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PREFACE 

In  this  volume  the  authors  undertake  to  document  as  elabor- 
ately as  possible  the  period  between  the  War  of  the  Austrian 
Succession  and  the  Seven  Years'  War  as  it  was  reflected  in  the 
Illinois  country.  An  earlier  volume  of  the  Collections  has  dealt 
with  the  period  from  the  side  of  European  diplomacy.  The 
present  volume  chiefly  represents  the  writings  of  the  people  who 
labored  to  maintain  the  cause  of  France  in  the  West. 

Throughout,  the  story  is  one  of  Indian  disaffection,  of  the 
wiles  which  English  traders  exercised  not  merely  over  the  French 
Indians,  but  over  the  French  traders  themselves,  of  the  measures 
concerted  at  New  Orleans  and  Quebec  to  uphold  the  name  of 
France  in  the  interior  and  of  how  these  measures  were  carried  out 
on  the  ground  by  post  commandants,  officers  and  Jesuits. 

This  story  could  not  have  been  told  one-tenth  as  well  as  it 
has  been,  were  it  not  for  the  papers  of  the  Marquis  de  Vaudreuil 
which  are  in  the  Loudoun  Papers  in  the  Huntington  Library, 
San  Marino,  California.  Whether  those  papers  fell  into  the 
hands  of  the  first  British  commander  in  chief  in  America  through 
the  treachery  of  one  of  the  Marquis'  secretaries,  or  by  the  cap- 
ture of  the  ship  bearing  the  documents  to  him  in  Canada,  they 
aflFord  a  most  intimate  view  of  the  personal  side  of  his  adminis- 
tration of  Louisiana  between  1743  and  1752.  A  great  light  has 
been  thrown  on  conditions  in  Illinois  and  in  the  West  generally, 
where  heretofore  there  was  deep  darkness.  For  the  permission 
to  reproduce  these  papers,  grateful  acknowledgment  is  made  to 
the  Huntington  Library,  San  Marino,  California. 

Necessarily,  these  documents  have  been  supplemented  by 
others  from  more  familiar  sources  ;  from  the  correspondence  of 
the  English  secretaries  of  state  in  the  Public  Record  Office  in 
London  and  from  the  precious  files  in  the  Archives  Nationales  at 
Paris,  of  correspondence  of  officials  in  Canada  and  Louisiana. 
To  the  Chicago  Historical  Society  thanks  is  due  for  permission  to 
reproduce  two  documents,  one  of  which  is  especially  valuable 
because  it  serves  to  inform  us  exactly  which  one  of  the  numerous 
and  ubiquitous  De  Villiers  brothers  was  at  a  given  place  at  a  given 
time.    Thanks  also  is  due  to  the  Library  of  Congress  for  generous 
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loans  of  photostats  of  French  material  with  which  our  transcripts 
have  been  rechecked. 

For  the  most  part,  the  French  documents  in  this  volume  are 
the  product  of  men  who  composed  in  French  with  varying  degrees 
of  inaccuracy  and  who,  in  varying  degrees,  spelled  it  phonetically, 
dividing  words  into  syllables  in  unconventional  fashion  and  punctu- 
ating in  complete  defiance  of  the  meaning.  In  part,  the  style  of 
Macarty's  dispatches,  as  well  as  the  strictures  of  other  people  on 
his  personal  habits,  makes  it  not  unlikely  that  some  of  his  long 
letters  to  Vaudreuil  were  composed  when  he  was  half-seas  over; 
there  is  further  some  indication  that  these  letters  may  have  been 
dictated  to  a  secretary  who  was  even  a  poorer  French  scholar 
than  Macarty  himself. 

Under  these  circumstances,  the  necessary  rule  of  translation 
has  been  to  try  to  find  out  what  the  man  was  trying  to  say  and 
to  say  it  for  him  in  English.  To  this  end,  it  has  been  necessary  to 
remake  and  recast  sentences  completely  and  to  repeat  subjects  in 
lieu  of  the  pronouns  that  are  always  so  indefinite  in  their  number 
and  reference.  At  the  same  time,  some  attempt  has  been  made  to 
suggest  a  very  little  of  the  quaintness  and  flavor  of  the  French 
originals.  Words  that  are  clear  but  not  quite  idiomatic  in  English 
have  sometimes  been  chosen  to  this  end.  The  authors  gladly 
submit  their  translation  to  the  judgment  of  those  who  may  con- 
sider themselves  possessed  of  greater  skill  in  fathoming  the 
mental  processes  of  illiterates. 

Published  as  they  are,  the  documents  may  very  well  serve  as 
an  antidote  to  the  subconscious  reaction  of  many  historical  stu- 
dents that  while  English  documents  may  be  illiterate,  ambiguous, 
capable  of  various  meanings  and  sometimes  of  no  meaning  at  all. 
documents  in  a  foreign  language  must  always  necessarily  be  clear 
and  capable  of  having  but  a  single  interpretation  put  on  them. 

Once  again  the  statement  is  made  that  in  order  to  save  the 
expense  of  having  special  mats  made  for  abbreviations  in  the 
original,  set  with  a  dot  above  the  line,  the  abbreviation  has  been 
run  in  as  a  part  of  the  word.  The  authors  have  not  felt  them- 
selves at  liberty  to  expand  these  words  simply  because,  while  they 
can  make  a  fair  guess  as  to  what  word  a  particular  writer  intended 
to  abbreviate,  they  cannot  make  themselves  responsible   for  the 


way  in  which  he  would  have  spelled  it  out,  had  it  occurred  to  him 
to  do  so. 

Finally,  grateful  acknowledgments  are  due  to  those  who  have 
assisted  in  the  long  and  weary  task  of  making  manuscripts  of  the 
eighteenth  century  into  a  printed  volume  of  the  twentieth.  This 
list  includes  two  successive  historical  clerks,  Miss  Mildred  Ever- 
sole  and  Miss  Olive  Lilly.  For  efficient  typing  and  retyping  of 
manuscript  and  index,  grateful  acknowledgments  are  due  to  Mrs. 
Leona  Alexander  and  to  Miss  Marybel  Eversole.  Miss  Natalia 
Belting,  Miss  Catherine  Gregory  and  Mr.  C.  W.  Paape  have 
assisted  in  the  various  stages  of  proof  reading.  For  any  mistakes 
which  the  gentle  reader  may  espy  and  emend  with  his  pen,  the 
responsibility  rests  only  on  the  authors. 

Theodore  Calvin  Pease 
Ernestine  Jenison 
June  1,  1939 
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ILLINOIS 

ON  THE  EVE  OF  THE 

SEVEN  YEARS'  WAR 

Special  Introduction 


INTRODUCTION 

As  the  War  of  the  Austrian  Succession  drew  to  its  close  in 
North  America,  the  autumn  of  French  power  in  the  Old  North- 
west, apparent  to  the  historical  student  through  the  perspective  of 
the  years,  was  present  consciously  or  subconsciously  to  the  men 
who  ruled  Louisiana  and  New  France.  Ever  since  the  first 
quarter  of  the  century,  the  French,  save  in  the  apparently  fruitless 
enterprises  of  La  Vérendrye,  had  seemed  always  on  the  defense. 
From  1748  to  1754  the  rulers  of  Canada  were  striving  to  main- 
tain a  French  ascendancy  in  which  in  their  hearts  they  appear  to 
have  had  no  faith.  Their  card  house  of  rule  in  the  western 
country,  built  of  the  unstable  materials  of  Indian  diplomacy, 
trembled  at  a  breath.  To  understand  their  final  struggle  to  main- 
tain the  work  of  the  Grand  Monarque  in  the  Northwest,  we  must 
see  the  situation  as  it  stood  in  1747,  and  as  it  had  come  to  pass. 

Let  us  start  our  tour  of  the  western  posts  at  the  gateway  of 
the  West  from  Canada,  Detroit.  The  glib  tongue  and  ready  pen 
of  Cadillac  had  persuaded  both  the  Sun  King  and  his  ministers 
of  his  ability  to  draw  all  the  tribes  of  the  lakes  to  Detroit,  where, 
safe  alike  from  the  corruption  of  coureur  de  bois  and  English- 
man, they  would  live  harmoniously  within  the  reach  and  direction 
of  officialdom.  A  travesty  on  his  promises,  there  remained  a  vil- 
lage of  French  and  three  or  four  villages  of  Indians  gazing  mis- 
trustfully at  each  other  over  picketed  stockades.  Once  and  again 
a  shifty  and  unstable  tribe  broke  under  the  strain  of  mutual  dis- 
trust, and  the  outbreak  of  the  Fox  War  of  1712,  the  revolt  of  the 
Hurons  in  1747  ensued.  Laboriously  French  officialdom  tried  to 
build  up  the  post,  by  monopolies  to  its  proprietor,  by  a  perma- 
nently settled  commandant,  by  the  subsidizing  of  Canadian  farmer 
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immigrants,  results  being  in  no  wise  commensurate.  Comman- 
dants lowered  themselves  in  the  eyes  of  both  Indian  and  French- 
man by  keeping  dramshops  to  eke  out  their  pay.  Farmers 
equipped  with  tools,  seeds,  provisions  and  cow  preferred  specu- 
lating in  the  fur  trade  to  tilling  the  soil. 

However  costly  and  fruitless  the  attempts  to  build  up  the 
post,  its  strategic  location,  blocking  the  route  to  the  upper  lakes, 
guarding  the  precious  portages  that  bound  Canada  to  Louisiana, 
made  its  retention  a  necessity.  Dependent  on  it  were  the  posts 
of  Miamis  and  Ouiatanon,*  at  which  the  commandants,  half 
diplomatic  agents,  half  military  leaders  to  the  Indian  tribes,  strove 
to  hold  the  Miami  and  the  Wea  within  the  circle  of  French 
diplomacy.  Farther  down  the  Wabash  was  the  post  of  the 
Piankashaw  on  which  the  rough  untaught  genius  of  the  Sieur  de 
Vincennes  imposed  his  name.  "The  post  of  the  late  M.  Vin- 
cennes,"  officialdom  termed  it  a  year  after  his  death,  and  "Post 
Vincent"  it  remained  in  the  mouths  of  American  pioneers  as  late 
as  the  1820's. 

To  the  north  was  Mackinac,  consecrated  by  the  labors  of 
great  Jesuit  missionaries,  valuable  for  the  two  thousand  packs 
of  fur  it  could  yearly  assemble  from  the  tribes  of  the  Northwest. 
Feebly  garrisoned  as  every  French  western  post  must  be,  it  took 
a  firm  and  adroit  commandant  to  maintain  his  ascendancy  with 
Chippewa  and  Ottawa.  Sometimes  he  must  sit  in  impotence  and 
watch  thirty  coureurs  de  bois  defiantly  sweep  past  him  on  their 
unlicensed  trade.  Dependent  on  Mackinac  was  the  post  of  Green 
Bay,  "La  Baye"  par  excellence  with  its  memory  of  Nicolet  and 
of  long  vanished  tribes,  with  strange  legends  clinging  to  it 
of  war  and  siege,  of  good  Samaritanism  and  ingratitude.  Closer 
and  more  distinct  memories  there  were  also,  of  Sauk  and  Fox 
instability,  of  war,  surprise  and  massacre.  St.  Joseph,  at  the 
present  Niles,  Michigan,  most  easily  reached  by  descending  Lake 
Michigan,  was  likewise  dependent  on  Mackinac.  It  was  the  post 
of  the  Potawatomi  of  St.  Joseph. 

Northward  and  westward  from  Mackinac  were  the  posts  on 
the  north  shore  of  Lake  Superior,  Kaministiquia  and  Michipico- 

*  Approximately   at   the   present   sites   of    Fort   Wayne   and    Lafayette, 
Indiana. 
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ten.  There  also  was  the  route  of  posts  through  Assiniboin  and 
Crée  by  the  Lake  of  the  Woods  and  Lake  Winnipeg,  through 
which  La  Vérendrye  vainly  sought  the  will  o'  the  wisp  Sea  of  the 
West,  destined  if  ever  it  were  found  to  be  the  crown  of  Canada's 
achievement  of  a  century  and  a  half. 

At  the  south  end  of  Lake  Michigan  you  passed  by  the  Point 
of  Oaks  over  the  Chicago  portage  to  the  Desplaines;  a  portage 
often  used  even  though  the  Fox  wars  had  diverted  the  commerce 
of  Canada  and  Louisiana  into  less  dangerous  channels,  and  a  place 
where  French  were  actually  settled  in  the  1740's.  Following  the 
Desplaines  to  the  Illinois  you  passed  Le  Rocher,  "the  Rock,"  site 
of  La  Salle's  Fort  St.  Louis  of  the  Rock,  intermittently  the  place 
of  refuge  for  one  or  another  of  the  decaying  tribes  of  the  Illinois 
confederacy.  Farther  still  was  Pimitoui,  at  the  Lake  of  Peoria 
— from  time  to  time  the  habitation  of  the  Peoria,  the  least  feeble 
of  the  Illinois  tribes.  Below  the  mouth  of  the  Illinois  in  the 
American  Bottom  of  later  days,  silted  lands  on  the  east  bank 
of  the  Mississippi,  age  old  gift  of  the  Missouri,  and  extending  to 
the  mouth  of  the  Kaskaskia  River,  was  French  Illinois.  Since 
1717  a  part  of  Louisiana,  the  French  villages  of  Cahokia,  St. 
Philippe,  Fort  de  Chartres,  Prairie  du  Rocher,  and  Kaskaskia 
were  matched  by  villages  of  the  Cahokia  or  Tamaroa,  ministered 
to  by  priests  of  the  Seminary  of  Foreign  Missions,  the  Michi- 
gamea,  and  the  Jesuits'  village  of  Indian  Kaskaskia. 

Of  the  Illinois  tribes,  observers  reported  that  they  were 
scarcely  eight  hundred  warriors  left  of  the  ten  thousand  of 
earlier  days,  drunken  and  cowardly,  braggarts  when  the  white 
men  seemed  weak,  a  prey  to  their  own  terrors.  The  keen-eyed 
witness  might  have  seen  the  seeds  of  decay  among  the  Illinois 
in  earlier  periods.  A  reporter  with  the  sociological  mind  thirty 
years  before  had  singled  out  their  morally  and  socially  invalid 
perversions  and  repressions,  as  well  as  the  emotional  instability 
that  resulted. 

But  the  white  man  had  nurtured  their  vices.  When  a  bibulous 
commandant  like  Macarty^  made  all  Israel  drunk,  he  was  not  by 

^  Macarty  Mactigue.  A  musketeer  ;  came  to  Louisiana  as  aid  major 
in  1732.  Captain,  September  14,  1735;  major  at  the  Illinois,  June  11,  1750; 
chevalier  of  St.   Louis   in  the  same  year  ;   lieutenant   of  the  king  at   New 
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any  means  the  introducer  of  intemperance  among  them.  Nor 
doubtless  had  their  coureur  de  bois  sons-in-law  contributed  to  stif- 
fening their  moral  fiber.  For,  shut  away  in  the  wilderness  from 
white  women,  the  errant  white  gods  had  beheld  the  daughters  of 
the  red  men  and  found  them  fair.  Unions  illicit,  and  unions  with 
Christianized  Indian  girls  blessed  by  the  church  had  taken  place, 
the  fathers  excusing  themselves  for  performing  such  marriages  in 
defiance  of  the  protests  of  minister,  governor,  and  commandant 
by  the  allegation  that  otherwise  the  coureur  de  hois  bought  him- 
self Indian  girls  captured  in  slaving  raids  across  the  Mississippi. 
The  half-breed  progeny  to  which  French  ofîficialdom  objected,  re- 
sulted in  either  case.  It  was  an  important  element  in  the  popu- 
lation of  French  Illinois. 

Part  relatives,  part  hosts,  part  wards  of  the  French,  the  Illi- 
nois Indians  went  their  unstable  way,  now  bullying,  now  killing 
the  cattle  and  hogs  of  the  French,  now  cringing  in  terror  when 
their  ill-advised  raids  on  the  northern  tribes  brought  the  lash 
of  Sauk,  Fox^  and  Winnebago  war  parties  on  their  backs.  They 
thought,  perhaps  with  truth,  that  the  French  with  the  northern 
Indians  in  their  alliance  shared  some  of  the  responsibility  for  such 
raids,  and  resented  it.  At  all  events  they  were  tempted  again 
and  again  to  sedition  by  the  cajoleries  and  threats  of  such  of 
their  Miami  cousins  as  had  espoused  the  cause  of  the  English, 
and  sent  belts  on  their  behalf  to  the  trans-Mississippi  tribes. 

In  a  broader  sense  the  Miami  included  the  Wea  and 
Piankashaw  of  the  Wabash.  In  a  narrower  sense  they  were  three 
bands  grouped  near  the  Miamis  post,  on  the  present  site  of  Fort 
Wayne.  English  goods  bought  at  Oswego  and  carried  along  Lake 
Erie,  or  brought  them  in  the  Ohio  Valley  by  English  traders, 
could  occasionally  seduce  a  part  of  them  to  hostility  to  the  French. 
The  Kickapoo  and  Mascoutens  of  eastern  Illinois  were  generally 
loyal  to  the  French,  perhaps  because  they  had  no  commandants. 


Orleans,  July  1,  1759.  A  N  Colonies  D2C4.  He  did  not,  however,  arrive 
at  New  Orleans  till  the  end  of  May,  1760.  Neyon  de  Villiers  had  been 
named  major  commandant  to  the  Illinois  in  1756,  but  Macarty  continued 
to  draw  the  emoluments  until  his  new  commission.  A  N  Colonies  C13A 
40:238;  42:39v.  He  died  at  New  Orleans  April  20,  1764  apparently  hav- 
ing been  superseded  some  time  before.  C.  W.  Alvord  and  C.  E.  Carter, 
The  Critical  Period  (I.H.C..  10),  115,  183. 
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The  Shawnee  were  the  variable  in  the  Indian  equation  of  the 
midwest.  They  were  found  within  a  century  in  Georgia,  among 
the  Catawba,  in  Maryland,  in  eastern  Pennsylvania,  and  at  the 
Forks  of  the  Ohio;  on  the  Mississippi,  on  the  Cumberland,  or 
Ancient  River  of  the  Shawnee,  among  the  Alibamu,  and  at 
Sonnioto,  the  Shawnee  town  at  the  mouth  of  the  Scioto.  Al- 
ways the  French  were  put  to  it  to  supply  them  the  goods  they 
would  otherwise  obtain  of  the  English. 

The  territory  of  the  Illinois  confederacy,  in  French  parlance 
the  country  of  the  Illinois,  in  a  sense  was  the  keystone  of  the  arch 
of  French  imperialism.  It  was  at  once  the  granary  and  the  ad- 
vanced post  of  Louisiana,  connected  with  the  lower  colony  by  the 
dangerous  and  exposed  course  of  the  Mississippi,  which  offered 
not  merely  its  own  hazards  of  sawyers,  snags  and  sand  bars,  in- 
clement weather  and  disease,  but  was  vulnerable  also  to  the 
visitations  of  the  mistakes  of  French  Indian  policy. 

"I  cannot  quit  the  Indians  without  mentioning,"  wrote  Gov- 
ernor Bull  of  South  Carolina  to  Hillsborough,  November  30, 
1770,  "an  observation  that  has  often  raised  my  wonder.  That  in 
this  province,  settled  in  1670  (since  the  birth  of  many  a  man  now 
alive)  then  swarming  with  Tribes  of  Indians,  there  remains  now, 
except  the  few  Catawbas,  nothing  of  them  but  their  names,  with- 
in three  hundred  miles  of  our  sea-Coast:  no  traces  of  their  em- 
igrating or  incorporating  into  other  nations,  nor  any  accounting 
for  their  extinction  by  war  or  pestilence  equal  to  the  efifect."^ 

No  such  harsh  record  of  carrying  death  to  Indian  tribes  on 
the  soles  of  their  shoes  could  the  French  boast.  Once  and  again 
deliberately  they  set  themselves  to  exterminate  an  Indian  tribe  in 
visitation  for  some  misdeed — the  Foxes,  the  Natchez,  the  Chicka- 
saw. Again  and  again  the  guilty  tribes  were  exterminated  on 
paper  and  again  and  again  they  reconstituted.  In  the  case  of  the 
Foxes,  the  French  finally  discovered  that  their  western  Indian 
allies  who  clamored  for  the  destruction  of  that  tribe,  but  who 
privately  had  no  intention  whatsoever  that  so  great  a  judgment 
as  the  taking  away  of  a  tribe  should  befall,  were  repeatedly  re- 
establishing   the    annihilated    Foxes    by    the    simple    process    of 

^P  R  O  COS.  394:36. 
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releasing  their  Fox  captives.  At  last  the  French  admitted  the 
harassed  tribe  to  toleration  and  forgiveness. 

With  the  Natchez  and  the  Chickasaw  it  was  otherwise.  The 
massacre  of  Fort  Rosalie  by  the  Natchez  in  1729  had  spelled  the 
end  of  the  rule  of  Law's  old  company  in  Louisiana;  and  the 
crown  prepared  to  take  summary  vengeance  on  the  guilty  tribe. 
When  the  Chickasaw  gave  it  asylum,  they  were  decreed  the  same 
fate.  Set  expeditions  against  them  at  the  best  were  futile  as 
in  1739;  at  the  worst,  they  encountered  the  terrible  fate  of  Darta- 
guiette's  in  1736.  Then  the  French  subsidized  the  Choctaw  and 
the  northern  tribes  to  war  parties  after  Chickasaw  scalps.  The 
Chickasaw  retaliated  with  ambushed  convoys,  with  cutting  ofï 
single  pirogues  and  little  bands  of  hunters,  rendering  the  con- 
nection of  Illinois  with  New  Orleans,  and  even  with  the  Wabash 
Valley,  increasingly  precarious.  With  the  Sioux  and  the  Great 
Osage  occasionally  collecting  the  scalps  of  French  voyageurs  on 
the  upper  Mississippi  and  beyond  it,  the  vast  wilderness  world 
that  stretched  away  from  the  French  log  stockades  became  once 
more  the  abode  of  death  and  terror. 

When  a  governor-general  arose  in  Canada  with  the  genius 
to  perceive  that  the  Indian  menace  was  one  to  be  dealt  with  in 
the  large  and  not  by  the  passing  counterirritant  of  scalping  parties 
wheedled  out  of  friendly  Indians  by  presents  and  diplomacy,  he 
found  the  underlying  cause  in  trade. 

For  the  real  villain  of  the  piece  was  the  English  trader.  No 
bureaucracy  dictated  where  he  should  buy  his  goods  and  where 
and  for  what  price  he  should  sell  his  furs.  Once  he  had  smuggled 
or  paid  duty  on  his  goods  he  was  free  to  go  where  his  market  led 
him.  He  could  undersell,  he  could  sell  at  a  loss  to  drive  out  a 
competitor,  he  could  be  lavish  with  premiums  in  the  form  of 
presents  to  attract  new  customers.  He  did  not  have  the  terror 
or  the  fascination  that  attached  to  the  person  of  the  French  com- 
mandant, a  gentleman  and  soldier  who  plied  the  Indians  with  diplo- 
macy and  threats,  and  whom  they  respected  as  a  chief  and  a 
warrior.  He  was  not  so  interesting,  or  so  likeable  a  person  ;  but 
to  a  bargain  hunter  he  was  invaluable. 

At  every  turn  the  legitimate  French  trader  was  fatally  handi- 
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capped  in  fighting  it  out  competitively  on  quality  and  price.  Old 
France  by  individual  craftsmen  could  produce  textiles  that  were 
objects  of  luxury;  but  the  English  clothier  had  the  organization 
to  supply  them  in  hundred-bolt  lots  uniform  in  texture,  quality, 
and  dye.  So  great  was  the  inferiority  of  French  scarlet  cloth  of 
commercial  grades,  that  at  times  the  French  monopoly  was  forced 
to  buy  of  England.  Furthermore,  all  trade  goods  were  supplied 
through  a  monopoly  to  the  French  trader,  and  all  beaver  was 
bought  at  the  bureau  of  the  same  monopoly  at  a  far  less  price  than 
could  be  had  at  Albany.  The  European  market  must  not  be 
starved  or  glutted  by  fluctuations  in  the  price  of  French  beaver 
hats  ;  hence  the  hatters  must  have  a  constant  supply  of  raw  ma- 
terial at  a  fixed  price  ;  accordingly  regulations  in  New  France  to 
control  output  and  price  of  beaver  must  conform. 

To  add  to  the  difficulty  the  French  government  in  a  mood 
of  ill-timed  parsimony  was  prepared  to  spend  no  more  on  west- 
ern adventures  than  the  pay  of  the  officers  and  soldiers  detached 
to  vv^estern  garrisons.  All  other  charges  were  to  be  laid  on  the 
trade.  Special  licenses  to  take  one  or  two  canoes  of  trade  goods 
to  the  West  were  the  price  paid  private  traders  for  the  transpor- 
tation of  the  commandant  and  his  wife  to  his  wilderness  post. 
Sometimes  the  commandant  was  given  the  monopoly  of  his  post's 
trade;  usually  he  then  entered  into  a  bargain  with  a  Montreal 
trader  who  in  return  promised  him  a  payment  for  each  of  his 
customary  three  years'  incumbency,  and  various  other  advantages. 
The  trader  then  recouped  himself  by  limiting  the  amount  and 
enhancing  the  price  of  his  goods  until  the  Indian  in  disgust  sought 
his  needs  elsewhere. 

When  this  procedure  was  abandoned  the  posts  were  farmed 
to  men  who  agreed  to  pay  the  king  a  yearly  fee  for  the  monopoly, 
to  charge  themselves  with  necessary  Indian  presents,  to  carry  out 
supplies  for  commandant,  missionaries,  and  troops,  and  to  perform 
various  small  services.  Then  the  cry  of  monopoly  arose  ;  next 
time  the  post  might  be  farmed  by  licenses.  Five  hundred  or  six 
hundred  livres  would  be  collected  for  each  of  the  ten  or  twelve 
canoe  licenses  issued  annually  for  Detroit,  Mackinac,  or  the  Illi- 
nois.    In  either  case  the  return  from  farm  or  congés  was  partly 
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applied  to  the  wages  of  interpreters  and  chaplains  and  to  extra 
payments  to  officers,  by  way  of  rendering-  their  regular  pay  more 
adequate  in  view  of  the  increased  cost  of  comforts  in  the  wilder- 
ness. 

The  relatively  democratic  method  of  licenses  had  its  fatal 
repercussion  on  the  treasury.  For  when  Indians  bullied  or 
wheedled  the  commandants  for  presents,  provisions,  or  services, 
the  commandants  bought  of  local  traders,  often  at  prices  that  were 
coUusively  high,  the  necessary  goods,  furnishing  certificates  on  the 
treasury  in  payment.  From  1747  to  1752  the  flood  of  certificates 
rose  until  the  posts  were  once  more  put  to  farm.  Even  so, 
farmers  could  not  be  expected  to  pay  for  the  presents  and  equip- 
ment needed  to  set  on  foot  the  constantly  recurring  scalping 
parties  against  the  Chickasaw  which  French  policy  ordained;  and 
in  the  fatal  year  1754,  in  which  France  was  to  gamble  with  her 
international  prestige  over  a  disputed  boundary  in  the  heart  of 
the  wilderness.  New  France  was  warned  she  must  economize  on 
the  upcountry  or  be  altogether  abandoned. 

Considering  the  French  traders'  necessity  of  buying  and  sell- 
ing through  a  monopoly,  of  purchasing  trading  privileges  and  of 
crossing  official  hands  with  silver,  small  economics  suffices  to  com- 
pute the  geometrical  accumulation  of  price  accretions  which  put 
him  under  a  hopeless  handicap  with  his  English  competitor.  Of 
course  the  illicit  French  trader,  the  coureur  de  hois,  still  flourished. 
At  the  turn  of  the  century,  in  defiance  of  edicts  carrying  the  death 
penalty,  he  had  slipped  out,  hundreds  of  him,  to  stay  in  the  hinter- 
land, perhaps  selling  his  furs  and  replenishing  his  supplies  with 
the  English  until  New  France  had  need  of  him;  then  a  pardon 
for  past  offenses  in  return  for  services  to  be  rendered  once  more 
put  him  on  an  even  footing  with  French  law. 

As  may  be  seen  below,  the  illicit  traders  who  bought  and  sold 
with  the  English,  flourished  exceedingly  in  the  Illinois,  even  in 
the  1750's.  Farther  east  illicit  trade  was  so  fully  intrenched  in 
high  places  that  governors  labored  to  dislodge  it  in  vain.  In  the 
days  of  Queen  Anne's  War,  with  the  connivance  of  Governor 
Vaudreuil,  Albany  traders  had  privately  negotiated  a  neutrality 
for  the  Iroquois  and  the  New  York  side  of  the  Hudson.     Trade 
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between  Montreal  and  Albany  continued  ;  the  guns  used  in  raiding 
Deerfield  might  well  have  been  bought  of  the  Dutch  on  the  Hud- 
son. In  later  years  Montreal  merchants  used  the  highly  privileged 
Catholic  Indians  of  the  missionary  villages  at  Sault  St.  Louis 
and  Lake  of  the  Two  Mountains  to  carry  their  beaver  to  the  high 
cash  market  at  Albany  and  to  bring  back  English  goods  for  the 
Indian  trade.  It  was  French  policy,  by  humoring  the  converted 
Iroquois,  to  draw  in  more  of  their  tribesmen  from  the  old  village 
sites  south  of  Lake  Ontario.  Canadian  tradition,  recalling  the 
black  days  of  Iroquois  hostility,  at  every  turn  thwarted  any  policy 
in  New  France  that  might  start  them  from  their  neutrality.  And 
this  applied  not  merely  to  their  position  as  middlemen  in  the  fur 
trade  but  also  to  the  lands  they  claimed  as  theirs  from  Lakes  On- 
tario and  Erie,  southward  into  the  upper  Ohio  Valley. 

To  the  south,  in  the  duel  for  control  of  the  great  southern 
tribes.  Governor  Glen,  of  South  Carolina,  had  the  better  of  Gov- 
ernor   Vaudreuil,^    of    Louisiana.     French    magazines,    bare    of 

^  It  may  cause  surprise  that  it  should  be  a  matter  of  doubt  and  dispute 
to  distinguish  between  the  brothers  Vaudreuil  who  had  such  important  rôles 
at  the  cHmax  of  the  tragedy  of  New  France.  Pierre  Rigaud  de  Vaudreuil 
de  Cavagnal,  last  governor-general  of  New  France,  and  Pierre  François 
or  François  Pierre  Rigaud  de  Vaudreuil,  his  brother,  cannot  both  be  fitted 
satisfactorily  into  the  list  of  the  children  of  the  elder  Marquis  de  Vaudreuil. 
L'Abbé  Cyprien  Tanguay  [see  Dictionnaire  Généalogique  des  Familles 
Canadiennes,  1:184,  3:352  and  6:568]  assigns  the  baptismal  date  of  Pierre, 
November  22,  1698,  to  the  lesser  of  the  two  brothers,  linking  it  with  the 
latter's  marriage,  May  2,  1733,  to  Louise  Fleury  d'Eschambault.  The  inter- 
val between  the  births  of  Pierre  and  his  next  elder  brother,  Jean,  is  longer 
than  that  between  any  other  two  children  in  the  family,  almost  four  years. 
There  may  be  an  unrecorded  birth  in  this  period,  or  there  may  be  a  mistake 
in  the  name  of  one  of  the  three  brothers  older  than  Pierre. 

The  lesser  brother,  born  at  Montreal  February  8,  1703  [Bulletin  des 
Recherches  Historiques,  33:286],  was  a  lieutenant  in  1722  Ubid.,  36:212], 
and  signed  as  captain  in  1728.  Rapport  de  l'Archiviste  de  la  Province  de 
Québec  pour  1921-1922,  80.  He  was  commandant  of  Three  Rivers,  January 
15,  1748,  major  and  acting  commandant,  January  27;  he  was  lieutenant  of  the 
king  at  Quebec,  September  23,  1748.  Bulletin  des  Recherches  Historiques, 
2:71;  17:381.  November  2,  1748  he  signed  at  Quebec,  being  termed  M. 
Pierre  Rigaud  de  Vaudreuil,  esquire,  chevalier  of  St.  Louis,  lieutenant  of 
the  king  for  Quebec.  Ibid.,  22 :349.  He  was  made  governor  of  Montreal 
as  of  May  1,  1757.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  pp.  508, 
237.  He  had  had  a  prominent  part  as  leader  of  raids  and  expeditions  in 
the  wars  of  1744-1748  and  1755-1760.  As  a  reward  for  his  services  he 
had  been  originally  granted  the  monopoly  of  the  much  coveted  post  of  La 
Baye  in  1752  [A  N  Colonies  CllA  99:311v]  ;  September  30,  1757  he  let  it 
for  three  years.       C.H.S.,  Otto  L.  Schmidt  Collection,  2:261.     In  1759  he 
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Indian  goods,  contrasted  with  the  abundance  brought  by  English 
traders.  Enghsh  influence  was  supreme  among  the  Cherokee  and 
Catawba  to  the  north.  Despite  the  French  outpost  of  Fort  Tou- 
louse among  the  Creeks,  the  Enghsh  had  the  better  of  it  among 
Upper  and  Lower  Creeks.  The  Chickasaw,  preserved  from  de- 
struction by  the  French  by  Enghsh  munitions  and  leadership, 
clung  close  to  their  friends.  English  trade  goods  even  divided 
the  Choctaw,  the  last  of  the  great  southern  nations,  into  a  French 
and  an  English  party. 

Surveying  the  situation  as  a  whole  the  Comte  de  la  Galis- 
sonière/  the  ablest  man  to  rule  New  France  in  the  eighteenth  cen- 
tury, like  many  another  Frenchman  perceived  a  "perfidious 
Albion"  on  her  way  to  the  colonial  supremacy  of  the  globe.  Her 
successive  steps  would  be  the  occupation  of  the  Ohio  Valley,  the 
cleaving  asunder  of  Canada  and  Louisiana,  the  conquest  of  the 
silver  mines  of  Santa  Fé  from  Spain  as  a  resource  for  the  com- 
plete mastery  of  the  Americas.  English  participation  in  the  Indian 
trade  of  the  interior  and  English  incitement  of  Indian  hostility 
to  France  were  the  thin  end  of  the  wedge.  English  influence 
could  clearly  be  discerned  in  the  unrest  of  the  interior  tribes  from 


received  a  permanent  grant  of  it  from  the  king  [Canadian  Archives,  1905, 
volume  1,  part  6,  p.  285],  vi^hich  the  British  government  refused  to  recog- 
nize. The  diplomatic  representations  made  by  the  French  representative 
at  London  are  mostly  made  in  the  name  of  the  Marquise  de  Vaudreuil. 
A  E  Corr.  Pol.  Angl,  450:455,  456;  451:4;  476:53,  74,  117,  121,  175,  197, 
206,  208.  According  to  Gagnon,  he  died  at  the  Chateau  de  Collier,  com- 
mune de  Muides  in  the  department  of  Loir  et  Cher,  August  24,  1779. 
Bulletin  des  Recherches  Historiques,  5  :364. 

The  governor-general:  He  was  a  captain  in  1722  libid.,  36:210],  and 
viras  termed  "major  of  the  troops  in  Canada"  in  1726.  He  accompanied 
De  Ligner  is  against  the  Fox  in  1728,  acting  as  commissary.  He  served  as 
governor  of  Three  Rivers  from  April  1,  1733  to  1742.  A  N  Colonies  D2C4; 
Bulletin  des  Recherches  Historiques,  2:71.  He  then  w^ent  to  France  to 
come  out  in  1743  as  governor  of  Louisiana.  Probably  in  January  or 
February  of  that  year  he  married  Charlotte  de  Fleury,  a  widow  of  sixty, 
and  aunt  of  the  wife  of  Pierre  François  Rigaud  de  Vaudreuil.  Ibid..  34: 
502.  He  served  as  governor  of  Louisiana  until  1753,  when  he  went  to 
France  to  return  as  governor-general  of  New  France  as  of  January  1, 
1755.  A  N  Colonies  D2C4.  After  the  capitulation  of  Montreal  he  re- 
turned to  France,  where  he  died  at  Paris,  August  4,  1778.  Bulletin  des 
Recherches  Historiques,  26  :274. 

^  Roland  Michel.  Comte  and  later  Marquis  de  la  Galissonière,  1693-1756. 
Governor-general  of  New  France,  1747-1749.  See  T.  C.  Pease,  Anglo- 
French  Boundary  Disputes  in  the  West,  1749-1763  (I.  H.  C,  27),  xiv  et  seq. 
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the  Chickasaw  northward  into  the  Ohio  Valley.  It  could  be  seen 
more  distinctly  yet  at  Oswego,  from  which  the  route  across  On- 
tario stretched  to  Toronto  and  thence  to  Georgian  Bay  and  Lake 
Superior,  drawing  the  furs  of  that  region  to  English  markets  and 
carrying  English  presents  and  incitements  to  revolt  to  all  the 
North. 

From  this  concept  the  policy  initiated  by  La  Galissonière  in 
1749,  and  reaffirmed  by  the  French  ministry  in  1752  and  1753, 
becomes  understandable.  Briefly  put,  it  involved  the  establish- 
ment of  a  sanitary  cordon  from  Lake  Erie  to  the  Ohio  against 
the  penetration  of  English  traders  and  English  influence. 

The  crisis  had  come,  quite  suddenly,  in  1747.  In  the  late 
winter  Vaudreuil,  the  governor  of  Louisiana,  had  reported  with 
approval  raids  by  the  Quapaw  against  the  Chickasaw,  and  had 
threatened  to  cut  ofï  the  yearly  dole  of  presents  to  the  Illinois  un- 
less they  did  likewise.  The  Chevalier  de  Bertet,^  commandant  of 
the  IlHnois,  had  reported  that  the  Peoria,  the  Cahokia,  and  the 
tribes  of  the  Wabash  seemed  disposed  to  attack  "the  English  of 
Philadelphia"  presumably  at  unspecified  points  in  the  middle  Ohio 
Valley.  The  errant  if  not  erring  Shawnee  seemed  disposed  to  do 
the  same  ;  but  they  demanded  assurance  that  if  they  did  so  their 
villages  be  protected  during  their  absence  ;  for  belts  coming  from 
the  Iroquois  and  the  direction  of  Detroit  had  incited  the  Illinois 
and  other  tribes  to  destroy  the  Shawnee.  Bertet  was  able,  and 
skilled  in  the  ways  of  the  Indians;  and  the  fact  that  these  belts 
were  given  up  to  him  only  lessened  his  uneasiness.  Like  every 
other  French  official  he  was  short  of  goods  for  Indian  presents 
and  trade,  and  sensed  the  effect  on  the  tribes  of  English  lavish- 
ness. 

In  July  and  August  the  news  of  disorder  at  Detroit  and 
Mackinac  reached  Montreal.     June  23  Longueuil,^  commanding 

^  His  given  names  are  unknown.  He  was  appointed  major  comman- 
dant of  the  Illinois  on  Bienville's  recommendation  as  of  October  1,  1741 
[A  N  Colonies:  D2C4;  B72:470v]  while  in  France  and  arrived  at  Fort 
de  Chartres  in  November,  1742.  He  received  the  Cross  of  St.  Louis  in 
1746.     For  his  death,  January  7  or  9,  1749,  see  post,  99,  102. 

^  Paul-Joseph  le  Moyne,  Chevalier  de  Longueuil.  Born  1701  ;  buried 
at  Tours,  May  12,  1778.  Brother  of  Charles  le  Moyne,  the  second  baron. 
Commandant  at  Detroit,  1743-1749  [A  N  Colonies  CllA  115:32;   116:157, 
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at  Detroit,  reported  a  dangerous  conspiracy  among  the  Hurons, 
One  band  under  Nicolas/  discovered  and  frustrated  in  an  attempt 
to  massacre  all  the  French,  had  gone  eastward  along  the  shore  of 
Lake  Erie  to  Sandusky,  one  of  the  centers  of  George  Croghan's 
trading  interests.  This  Longueuil  ascribed  to  the  effect  of  the 
English  belts  distributed  by  the  Iroquois.  August  13  Noyelle^ 
and  La  Vérendrye,  returning  from  Mackinac,  brought  the  news  of 
general  disorders  among  the  tribes  of  that  post.  The  Ottawa  of 
Saginaw  had  killed  three  Frenchmen.  The  Chippewa  had  attacked 
French  canoes.  The  Iroquois,  Huron,  Ottawa,  Potawatomi, 
Chippewa  and  Missisauga  were  reported  in  league  with  the  Flat- 
heads  of  the  South,  and  against  the  French. 

Meanwhile  to  the  Illinois  in  the  last  part  of  July  had  come 
three  strange  Indians  with  a  message  in  the  name  of  Iroquois, 
Huron,  Abnaki,  Potawatomi,  Ottawa,  as  well  as  of  all  the  Wabash 
tribes,  bidding  the  Illinois  abandon  the  French  or  they  were  all 
dead  men.  In  any  case  they  were  to  withdraw  to  Cahokia  and 
stand  by  while  other  Indians  cut  off  the  French.  Then  the  Eng- 
lish with  ample  goods  would  come  to  the  Illinois  and  supply  all 
their  needs.  As  usual,  playing  on  the  hopes  and  fears  of  the  Illi- 
nois had  its  effect;  they  hesitated. 


157v;  119:228,  230];  major  of  Quebec,  1748;  lieutenant  of  the  king 
at  Quebec,  1749  Ubid.,  116:208];  governor  of  Three  Rivers,  1757-1761 
[Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  p.  508]  ;  commandant  of  Quebec, 
1756.  Bidletin  des  Recherches  Historiques,  2:71;  7:17;  10:158;  19:352; 
17:381;  26:165.  A  letter  from  his  wife  to  the  minister  asking  promotion 
for  him,  November  2,  1747,  is  in  A  N  Colonies  CllA  89:252. 

'  Orontony,  or  Nicolas,  was  chief  of  the  Hurons.  In  1747  he  plotted 
to  wipe  out  the  French  at  Detroit  and  was  said  to  have  seduced  the  Miami 
to  revolt.    He  died  in  1748. 

^  Nicolas-Joseph  de  Noyelle,  baptized  in  1694,  married  on  August  8, 
1718  to  Marie-Charlotte  Petit  le  Villiers.  Tanguay,  Dictionnaire,  3 :346. 
He  became  an  ensign  in  1710,  lieutenant  in  1721,  captain  in  1732,  comman- 
dant at  Detroit  in  1736.  Canadian  Archives,  1899,  supplement,  28.  A  N 
Colonies  B64 :446v.  His  service  in  the  West  included  commanding  an  expedi- 
tion against  the  Foxes  during  which  he  spent  some  time  at  the  Illinois  post, 
where  he  had  gone  for  supplies.  A  N  Colonies  C13A  20:87;  22:271.  In 
August,  1747,  referred  to  in  text  above,  he  was  returning  from  the  Posts 
of  the  West,  where  he  was  serving  as  commandant,  having  certified  for 
supplies  at  Mackinac  just  the  month  before.  Ibid.,  CllA  117:426.  His  son 
at  this  time  was  acting  commandant  at  Mackinac  in  the  absence  of  La  Corne. 
Ibid.,  17,  387.  The  elder  Noyelle  became  major  of  Three  Rivers  in  1751  ; 
king's  lieutenant  at  the  same  place  in  1759.  Canadian  Archives,  1905,  vol- 
ume 1,  part  6,  pp.  152,  285. 
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Bertet  learned  that  the  immediate  prompter  was  a  chief  of 
one  of  the  Miami  bands,  bearing  the  incongruous  name  of  La 
Demoiselle.  With  his  storehouses  and  those  of  the  traders  empty, 
he  could  only  concentrate  his  available  force  at  Kaskaskia.  He 
had  not  heard  from  New  Orleans  in  fifteen  months,  did  not  know 
even  that  it  had  not  been  captured  by  the  English.  The  threaten- 
ing storm  on  the  Wabash  endangered  his  communication  with 
Detroit. 

The  picture  of  the  western  situation  could  be  filled  in  with 
additional  details  from  point  after  point.  Douville,^  from  Miami, 
on  his  way  to  Montreal  with  two  Miami  chiefs,  Le  Pied  Froid- 
and  Le  Porc  Epic,^  was  checked  by  news  of  the  disorders  on  the 
lakes.     The   same   happened   to   La   Pérade*   at   Ouiatanon.    La 

^Alexandre  Dagneau,  Sieur  de  Douville.  As  ensign  he  was  in  com- 
mand at  the  Miamis  post  in  1746-1747.  A  N  Colonies  CllA  117:  133,  135, 
141,  367v.  In  his  absence  the  post  was  sacked  by  the  rebellious  Indians. 
Bigot  succeeded  in  getting  for  him  a  reimbursement  of  three  hundred  livres 
to  cover  his  losses.  Ibid.,  93 :24S.  In  June  of  1754  he  was  sent  to  com- 
mand in  place  of  Courtemanche  at  Presqu'Isle.  L'Archhnste  .  .  .  de 
Québec  pour  1926-1927,  359,  369.  In  June,  1755  he  had  a  year's  stipend 
as  commandant  due  him.  A  N  Colonies  CllA  119:320.  He  was  killed  on 
an  expedition  from  Fort  Duquesne  in  1756  while  attacking  a  blockhouse 
on  the  Virginia  frontier  in  Hampshire  County. 

^  Le  Pied  Froid  was  himself  not  ill-disposed  to  the  French  ;  but  most 
of  his  band  later  went  over  to  La  Demoiselle.  He  was  the  great  chief  of 
the  Miami. 

=  See  post,  154,  175,  178. 

■*  Referred  to  as  Ensign  Chevalier  de  la  Pérade,  commandant  at  Ouia- 
tanon, N.  Y.  C.  D.,  10:139.  Two  brothers,  Charles-François  Tarieu,  Sieur  de 
la  Pérade,  and  Jean-Baptiste,  were  actively  engaged  in  the  western  trade,  one 
as  early  as  1738.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1929-1930,  359-464, 
passim;  1930-1931,  355-375,  passim.  The  former  was  born  in  1710,  was 
married  first  on  January  6,  1743  and  second  on  January  12,  1764.  Tanguay, 
Dictionnaire,  7:262.  In  1738  (May  23)  he  was  commanding  at  the  post  of 
the  Miamis.  C.  H.  S.,  Otto  L.  Schmidt  Collection,  2:324.  He  was  still 
there  in  1741,  signing  as  La  Pérade,  fils,  commandant.  A  N  Colonies  CllA 
76:211;  78:288.  On  May  23,  1749  he  was  promoted  captain  and  in  1759 
was  granted  the  Cross  of  St.  Louis.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1, 
part  6,  pp.  118,  283.  Jean-Baptiste  de  la  Pérade,  Sieur  de  Tarieu,  was 
baptized  May  5,  1720  and  was  married  in  1749.  It  was  he,  and  not  the  son 
of  Charles-François,  who  was  killed  at  Braddock's  defeat.  He  was  an  ensign 
at  the  time  of  his  death.  Bidlefin  des  Recherches  Historiques,  14 :222  ; 
19:196. 

During  the  years  1745-1747  the  Pérades  functioned  at  Ouiatanon.  On 
July  6,  1745  the  Chevalier  de  la  Pérade  certified  to  supplies  necessary  in 
taking  certain  Indian  chiefs  to  Montreal.  In  this  certificate  he  referred  to 
M.  de  la  Pérade  as  commandant  at  Ouiatanon.  A  N  Colonies  CllA 
83 :324.  Although  the  statement  is  made  that  there  was  never  a  comman- 
dant at  Ouiatanon  while  the  Chevalier  held  the  farm  [Carqueville  became 
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Perrière  Marin^  reported  from  St.  Joseph  that  the  Enghsh  were 
endeavoring  to  gain  the  Potawatomi  of  that  post.  The  Seneca 
had  sent  the  Miami  a  bek,  bidding  them  assassinate  Douville. 
Actually  they  had  partly  burned  the  post  of  Miamis,  making 
prisoners  of  eight  French  and  seizing  their  goods  which  were  later 
partly  recovered  through  the  activity  of  friendly  chiefs  of  the 
tribe.  Le  Jarret,-  one  of  these,  was  dispatched  from  Detroit  to 
endeavor  to  restore  order  ;  and  Longueuil,  hearing  nothing  at  De- 
troit from  the  rebel  Huron  or  Miami,  or  from  the  Wabash,  was 
planning  at  the  beginning  of  November  to  send  detachments  over- 
land to  St.  Joseph,  Ouiatanon,  and  the  Illinois  ;  he  had  orders  to 
send  what  goods  and  ammunition  he  could  to  Bertet  at  the  Illinois. 
With  the  revolt  of  the  Indians  traceable  to  economic  causes, 
everything  depended  on  the  way  in  which  the  colony's  scanty  re- 
sources in  goods  were  applied.  The  Detroit  convoy  arrived  Sep- 
tember 22  with  an  escort  of   150  men  including  merchants  and 


commandant  in  1748.  A  N  Colonies  CllA  116:158v-159],  La  Pérade  did 
sign  there  as  commandant  in  July  and  December,  1747,  the  name  appearing 
variously  as  La  Pérade  fils  and  the  Chevalier  de  la  Pérade,  fils.  Ibid., 
%7:226;  117:19,  117,  134.  If  Tanguay  is  correct  that  Charles-François 
was  a  lieutenant  in  1744,  the  reference  in  the  above  text  would  be  to  Jean- 
Baptiste. 

'  Probably  Claude  la  Perrière  Marin,  whose  interest  in  the  West  dated 
at  least  to  1727,  when  he  acknowledged  a  debt  for  equipment  for  a  trip 
to  the  upcountry.  L'Archiznste  .  .  .  de  Québec  pour  1929-1930,  264. 
Tanguay  {Dictionnaire ,  5 :514)  lists  him  as  a  half  brother  of  Paul  Marin 
(for  whom  see  post,  xlvi,  n.),  but  R.  Roy,  in  an  article  in  the  Proceedings 
and  Transactions  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1904,  section  1,  p.  25 
et  seq.,  considers  that  Tanguay  erred  in  crediting  Paul's  father  with  a 
second  marriage.  The  two  men  had  some  business  relations,  for  in  June 
of  1737  Claude  and  his  partner  were  indebted  to  Paul  Marin  for  supplies 
for  a  western  trip.  L'Archiviste  .  .  .  de  Quebec  pour  1929-1930,  351. 
Claude  la  Perrière  Marin  had  trading  interests  at  St.  Joseph  from  1741, 
engaging  men  for  trips  there,  furnishing  supplies,  or  himself  certifying  to 
supplies  furnished  him  while  at  that  post  under  orders  of  "M.  the  general." 
Ibid.,  403-417,  passim;  A  N  Colonies  CllA  117:3,  13-14v,  434,  438,  439, 
442v,  461v.  After  1747  his  activity  seems  to  have  centered  at  Mackinac. 
L' Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1930-1931,  354-449,  passim.  He  died 
there  sometime  before  September  28,  1752,  at  which  time  an  inventory  of 
his  goods  was  filed.  C.  H.  S.,  Otto  L.  Schmidt  Collection,  2:311.  Nicolas 
Antoine  de  Villiers'  eldest  daughter,  whom  he  had  married  on  December  30, 
1737,  survived  him. 

^  A  Miami  chief  of  the  village  of  Tippecanoe  and  the  brother  of  Les 
Grands  Ongles.  Post,  207.  In  the  spring  of  1749  he  was  killed.  Post,  121 
and  A  N  Colonies  CllA  119:92.  At  De  Raymond's  order  his  widow  was 
given  blue  cloth  to  relieve  her  of  her  mourning — certificate  of  February 
24,  1750.    Ibid.,  91. 
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their  servants;  in  content  it  was  but  meager.  The  monopoly, 
agreeing  to  raise  the  price  of  beaver  somewhat,  had  raised  the 
prices  of  its  Indian  goods  140  per  cent.  Farmers  threw  up  their 
farms.  Canoe  Hcenses  for  the  upper  posts  had  to  be  given  with- 
out fee  to  secure  the  freight  of  necessary  suppHes  for  the  garri- 
sons. Even  on  such  terms,  only  nine  canoes  would  go  to  Detroit; 
ten  that  went  to  Mackinac  paid  for  congés;  thirteen  went  to  the 
Michigan  and  Indiana  posts,  and  eighteen  to  the  Bay,  Lake 
Superior  and  beyond.  The  intake  of  beaver  ^ihrank  to  60  per  cent 
of  the  normal  amount. 

The  fate  of  New  France  hung  in  the  balance.  Its  sole  sal- 
vation was  the  success  of  France  in  other  fields  of  war.  The 
Duke  of  Newcastle  had  countermanded  the  great  colonial-Indian 
effort  on  Canada  planned  for  1747,  and  early  in  1748  negotiations 
for  peace  began  with  a  France  possessed  of  the  Austrian  Nether- 
lands; to  purchase  her  withdrawal  from  them  there  was  only 
Louisburg.  Preliminaries  were  signed  April  30,  and  June  3, 
orders  for  a  cessation  of  arms  were  addressed  to  the  colonies. 

On  the  upper  lakes  the  situation  was  clearing  up.  The  re- 
volted tribes  of  Mackinac  went  back  to  their  allegiance  even  though 
the  rebel  chiefs  they  surrendered  escaped  on  the  way  to  Quebec. 
But  Nicolas'  Hurons  remained  hostile.  In  the  summer  of  1748 
Conrad  Weiser  went  to  Logstown  to  hold  a  meeting  with  repre- 
sentatives -of  the  Five  Nations  and  the  midwestern  tribes,  who 
constituted,  away  from  the  authority  of  tribal  chiefs,  what  the 
French  government  termed  a  republic  at  Sonnioto.  De  Raymond^ 
from  Niagara  on  the  other  hand  assured  emissaries   from  the 

^  Charles  de  Raymond  or  Reymond.  Commissioned  ensign  en  second 
in  the  troops  of  the  marine  in  Canada  in  1722.  He  was  in  France  1725- 
1728  and  was  warned  to  return  or  lose  his  commission.  He  was  again  in 
France  in  1731,  was  promoted  in  1736,  and  in  the  same  year  was  an  un- 
successful petitioner  for  the  command  of  one  of  the  posts.  For  his  petition 
of  1751  in  which  he  asked  for  the  posts  of  La  Baye  or  Mackinac,  see  post, 
393.  In  this  he  was  profuse  in  the  recitation  of  his  abilities,  services,  and 
wrongs  ;  the  minister  seems  to  have  been  impressed,  but  Duquesne  had 
apparently  no  high  opinion  of  his  disinterestedness.  Post,  903.  He  served 
at  the  battle  of  Lake  George  September  22,  received  the  Cross  of  St.  Louis 
in  1759  and  was  at  the  siege  of  Quebec.  In  1767  he  was  residing  in  Angou- 
lême,  said  to  be  fifty-five  ;  but  his  more  probable  birth  date  is  1706.  Bulletin 
des  Recherches  Historiques,  22:351.  A  long  and  interesting  memoir  by  him 
is  in  L'Archiviste    .    .    .    de  Québec  pour  1927-1928,  323-354. 
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malcontents  that  the  EngHsh  were  suing  for  peace  and  that  Onontio' 
would  summon  all  his  children  to  a  council  next  spring.  The 
Miami  assured  him  they  had  rejected  a  red  blanket  with  an  axe 
on  it  sent  them  by  the  Iroquois  to  bid  them  strike  the  French. 
The  plunder  taken  at  the  Miamis  post  had  been  restored  ;  but  the 
post  itself  was  not  yet  reestablished.  The  western  Shawnee  had 
disappeared  no  one  knew  where. 

At  any  rate  there  was  a  breathing  spell  to  concert  broader 
measures.  La  Galissonière  planned  substituting  exploitation  by 
congés  for  exploitation  by  farmers  in  the  posts  in  which  the 
Indians  had  complained  of  high  prices,  though  François  Bigot,- 
the  intendant,  thought  such  prices  only  the  fruit  of  war  conditions. 
The  minister  reopened  the  perennial  question  of  Illinois  buffalo 
wool  as  a  textile  fabric.  He  postponed  the  oft  agitated  establish- 
ment of  a  French  fort  on  the  Ohio  near  the  mouth  of  the  Ten- 
nessee on  the  ground  that  with  peace  established  the  emergency 
had  passed.  He  considered  that  Bertet,  while  acting  properly, 
might  have  overestimated  his  danger  in  1747  and  the  potential 
hostility  of  the  Shawnee.  At  all  events  Shawnee  attacks  on  the 
Illinois  Indians  in  which  the  French  were  carefully  spared  seemed 
to  show  the  danger  was  no  longer  pressing. 

The  minister  opened  too  the  question  as  to  whether  the  Illi- 
nois had  better  remain  with  Louisiana  or  be  once  more  annexed 
to  Canada.  In  either  case  the  decision  would  be  made  either  on 
the  ground  that  the  fur  trade,  exploited  by  Canadians,  naturally 
bound  it  to  Canada  or  that  its  supply  of  food  stuffs  for  New  Or- 
leans made  it  essential  to  that  colony.  Actually  the  arguments  of 
Vaudreuil  so  far  prevailed.  But  in  the  future  as  in  the  past, 
with  the  commandant  under  the  orders  of  the  governors  both  of 
Canada  and  Louisiana,  conflicts  of  authority  were  to  continue. 

As  to  the  need  of  developing  settlement  in  the  Illinois,  there 
was  agreement.     La  Galissonière  insisted  that  five  hundred  French 

*  The  Indians  used  the  title  "Onontio"  in  referring  to  the  governor  of 
Canada;  sometimes  also  in  reference  to  the  King  of  France. 

'François  Bigot,  born  about  1699.  Intendant  of  New  France,  1748- 
1760.  Notorious  for  his  peculations  for  which  he  was  punished  by  fine  and 
confiscation.  Adam  Shortt,  Documents  Relating  to  Canadian  Currency,  Ex' 
change  and  Finance  during  the  French  Period,  2:765  n. 
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in  Illinois,  instead  of  trembling  before  the  Illinois  and  Wabash 
tribes,  could  have  led  these  Indians  into  the  heart  of  the  English 
settlements.  Agreeing  at  least  so  far  as  the  need  of  developing 
its  agriculture,  the  minister  promised  shipments  of  faux  sauniers 
— false  salters  in  the  sense  of  persons  whose  evasion  of  the  salt 
monopoly  had  condemned  them  to  transportation  to  a  penal  settle- 
ment. 

The  year  1749  offered  the  first  opportunity  for  constructive 
action  in  the  way  of  fortifying  the  French  position  in  the  West. 
The  baneful  influence  of  Oswego  stretching  across  Lake  Ontario 
to  the  region  of  the  upper  lakes  was  to  be  counteracted  by  a  post 
at  Toronto,  diagonally  across  the  lake  at  the  end  of  the  portage 
route  from  Georgian  Bay.  Here  artificially  cheap  goods  might 
divert  at  least  a  part  of  the  Indians  of  the  Northwest  from  the 
English  market.  It  might  also  help  to  sell  goods  at  a  loss  at  the 
French  posts  of  Niagara  and  Frontenac,  at  either  end  of  the  lake. 
Unless  the  wary  diplomats  of  the  Five  Nations  could  be  cajoled 
into  themselves  dispossessing  the  English  from  the  Oswego  post 
they  had  held  in  war  or  peace  for  almost  a  quarter  century,  no 
more  could  be  done.  As  for  the  Iroquois,  the  French  insisted  that 
they  must  themselves  negotiate  the  release  of  their  warriors  held 
prisoner  in  Canada  and  must  not  do  it  through  the  English  ;  state- 
ments were  secured  from  their  chiefs  that  they  did  not  recognize 
the  overlordship  claimed  by  the  English  under  Article  15  of  the 
Treaty  of  Utrecht. 

As  a  second  defensive  work  for  the  French  position,  a  resi- 
dent French  commandant  was  established  at  Detroit,  to  preside 
over  a  permanent  settlement  instead  of  serving  as  diplomatic  and 
military  agent  to  the  Indians.  Special  privileges  in  this  and  suc- 
ceeding years  in  the  way  of  gifts  and  loans  of  provisions,  seeds, 
tools,  and  stocks  were  proclaimed  throughout  the  churches  to  all 
Canadians  who  would  migrate  to  Detroit.  Some  migration  there 
was  ;  but  the  new  settlers  showed  distressing  tendencies  to  scatter 
their  habitations  and  to  cultivate  the  fur  trade  and  not  the  soil. 
The  commandant  was  given  supervision  over  the  posts  at  Miamis, 
Ouiatanon,  and  Sandusky.     The  place  was  destined  for  the  brilli- 
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ant,  headstrong,  and  insubordinate  Céloron  de  Blainville^  after  the 
completion  of  the  mission  assigned  him  for  the  year. 

*  Pierre  Joseph  Céloron  de  Blainville.  Born  December  29,  1693,  the 
son  of  Jean  Baptiste  Céloron  de  Blainville,  1660-1735.  Ensign  expectative, 
1712;  ensign  en  pied,  1715;  recommended  for  lieutenancy  in  1722  when  aid 
major  at  Montreal  [Bulletin  des  Recherches  Historiques,  36 :214]  ;  lieu- 
tenant, 1731;  commanded  at  Mackinac  in  1737;  captain  in  1738.  He  served 
brilliantly  on  the  Chickasaw  campaign  in  1739  and  received  the  Cross  of 
St.  Louis  in  1741.  Canadian  Archives,  1904,  appendix  K,  250,  251,  291. 
Returning  in  1740  from  the  Chickasaw  campaign  he  went  by  way  of  Chi- 
cago to  Mackinac,  where  he  remained  intermittently  until  1742  [A  N 
Colonies  CllA  71:151;  72:123;  73:185,  186,  210,  226;  76:191,  214,  215, 
242],  his  younger  brother,  Louis-Jean-Baptiste  Céloron  de  Blainville,  sign- 
ing there  as  commandant  during  his  absences,  1739-1742.  Ibid.,  71:153; 
73:258,  269;  76:207,  222,  243  et  seq.;  81 :358,  359.  The  latter  is  referred  to 
as  De  Blainville.  In  the  summer  of  1742  Pierre  Joseph  was  transferred 
to  Detroit.  Ibid.,  77:83v;  M.  P.  H.  C,  34:212.  The  next  year  he  asked 
to  be  relieved  on  account  of  poor  health  [A  N  Colonies  CllA  79:110v], 
being  replaced  by  Longueuil.  In  1744  he  was  in  command  at  Niagara,  but 
his  imperious  disposition  led  him  to  fall  foul  of  the  farmers  of  the  post 
Ubid.,  B81:290],  and  in  1746  he  was  replaced  by  Duplessis.  Ibid.,  CllA 
85  :219v-220.  He  commanded  at  Crown  Point  in  1747  and  was  relieved  by 
Sabrevois  in  November  of  that  year.  Next  year  he  commanded  the  con- 
voy intended  to  retrieve  the  situation  at  Detroit  and  in  the  Northwest.  In 
1749  La  Galissonière  dispatched  him  on  the  famous  expedition  down  the 
Ohio,  and  the  same  year  he  was  made  major  and  commandant  at  Detroit. 
La  Jonquière  became  completely  dissatisfied  with  his  conduct  in  1751. 
Post,  324,  417  et  seq.  In  1754  he  was  recalled  to  be  major  at  Montreal, 
where  he  died  April  12,  1759.  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  15  :329  ; 
A  N  Colonies  CllA  99:128v. 

His  younger  brother,  Louis-Jean-Baptiste  Céloron  de  Blainville,  born 
December  1,  1696,  was  recommended  for  a  lieutenancy  October  20,  1743 
[A  N  Colonies  CllA  79:196v]  and  commanded  at  St.  Joseph,  1746-1747, 
when  he  was  senior  ensign  of  infantry.  N.  Y.  C.  D.,  10:88;  A  N  Colonies 
CllA  87:21;  117:460,  463,  464;  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  15:311. 
He  was  promoted  lieutenant  in  1749,  and  commanded  at  La  Presentation, 
1750-1753.  He  was  killed  while  leading  a  raiding  party  from  Fort  Du- 
quesne  in  the  summer  of  1756.  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  15:311. 
He  married  Suzanne  Piot  de  Langloiserie,  October  25,  1730.  Tanguay  lists 
only  daughters,  although  in  3 :295  he  credits  him  under  the  name  of  La 
Ronde  with  a  son  of  the  same  marriage  in  1737.  but  a  son  serving  under 
"M.  de  Blainville  père"  at  La  Presentation  in  1751  was  probably  Louis- 
Joseph  Céloron  de  Blainville.  As  M.  de  Blainville,  the  latter  was  active 
in  the  Ohio  campaigns  until  1759,  when  he  is  referred  to  as  ensign.  Bulle- 
tin des  Recherches  Historiques,  ZZ  :600  et  seq.  He  mav  be  the  Blainville, 
cadet,  at  Braddock's  defeat.     Ibid.,  14:222;  15:311;  33:600. 

Pierre  Joseph  Céloron  de  Blainville  was  twice  married,  first  to  Marie- 
Madeleine  Blondeau,  December  30,  1724,  and  second  to  Catherine  Eury, 
October  13,  1743.  Nine  children  were  born  of  this  second  marriage,  the 
first  son  in  1747. 

Of  his  first  marriage  were  born  four  children  listed  by  Tanguay  {Dic- 
tionnaire, 2:591]:  Pierre-Joseph,  baptized  August  3  [according  to  Bulle- 
tin des  Recherches  Historiques,   15:362  and   34:556   the   birth   date   was 
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Céloron,  dispatched  by  La  Galissonière  to  constitute  his  sani- 
tary cordon  along  the  Ohio  with  216  French  and  thirty  Iroquois 
and  Abnaki  Indians,  had  left  Lachine  June  15.  Entering  Lake 
Erie  July  14  he  passed  up  the  great  natural  gorge  in  the  upper 
end  of  which  lies  Lake  Chautauqua,  and  portaged  across  to  the 
tributaries  of  the  Ohio.  At  the  mouths  of  the  rivers  as  he  passed 
he  buried  lead  plates  in  taking  possession  anew  of  the  territory. 
The  inhabitants  of  the  mongrel  villages  of  Seneca,  Delaware,  and 
Fox  were  in  several  cases  terrified  into  taking  flight.  A  pack 
train  of  fifty  horses  with  English  traders  he  made  the  bearer  of 
a  letter  to  the  governor  of  Pennsylvania,  warning  him  to  keep 
English  traders  thenceforth  ofï  the  lands  of  France.  At  Logs- 
town,  below  the  Forks  of  the  Ohio,  known  as  "the  village  where 
Croghan  traded,"  he  found  the  Indians  defiant  ;  it  was  a  very  bad 
village  of  Iroquois,  Shawnee,  and  Delaware,  seduced  by  cheap 
English  goods  ;  under  the  circumstances  he  temporized,  giving  the 
English  traders  a  letter  to  the  "Governor  of  Carolina."  As  he 
approached  Sonnioto,  the  Indian  "republic"  at  the  mouth  of  the 
Scioto  where  other  Indian  strays  had  gathered  round  the  Shawnee, 
he  sensed  a  more  hostile  reception.  All  the  Indians  of  the  village, 
even  those  from  Sault  St.  Louis,  and  Two  Mountains,  were  de- 
voted to  the  English.  He  dared  not  pillage  the  English  traders 
and  had  to  content  himself  once  more  with  a  letter  to  their  gov- 
ernor. Here  Ottawa  messengers  met  him  with  the  report  that  the 
Detroit  Indians  would  not  march  to  join  him  ;  he  could  only  issue 
orders  for  canoes  and  provisions  to  meet  him  below  Detroit. 


August  4],  1726;  Maurice-Régis,  March  19,  1728;  Jean-Baptiste,  September 
15,  1729;  Madeleine-Suzanne,  October  11,  1730. 

The  eldest  son  was  recommended  for  an  ensign  en  second  in  November, 
1741  by  Beauharnois  [A  N  Colonies  CllA  75:239v],  a  rank  he  attained 
the  following  year.  He  became  ensign  en  pied  in  1749.  As  M.  de  Céloron, 
fils,  he  appears  in  the  list  of  officers  on  his  father's  expedition  of  that  year. 
He  died  at  Tours,  June  26,  1801,  aged  seventy-five.  Bulletin  des  Recherches 
Historiques,  14:62;  34:557. 

A  son  unlisted  by  Tanguay,  Pierre-Hyacinthe,  born  at  Montreal,  May 
26,  1732,  is  said  to  have  been  known  as  the  Chevalier  de  Céloron.  He  was 
commissioned  ensign  en  second  in  1751.  A  N  Colonies  CllA  97:170.  An 
ensign  so  called  was  at  Braddock's  defeat.  Bulletin  des  Recherches  Histori- 
ques, 14:222.  Pierre-Hyacinthe  became  ensign  en  pied  in  1756  and  lieuten- 
ant in  1760.  Maurice-Régis  and  Jean-Baptiste  both  were  in  the  service. 
Ibid.,  15  :329  et  seq.  The  latter  may  have  been  the  Cadet  Céloron  at  Brad- 
dock's  defeat. 
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From  Sonnioto  he  proceeded  down  the  Ohio  and  up  the  Great 
Miami  to  the  village  of  La  Demoiselle  and  his  band  of  Miamis 
located  near  the  present  Piqua,  Ohio.  La  Demoiselle  was  coy, 
but  through  an  Iroquois  interpreter,  supplying  the  absence  of 
Sieur  Roy,^  vainly  summoned  from  Miamis,  he  agreed  to  return 
to  Kekionga  next  spring.  September  25  Céloron  arrived  at  the 
Miamis  post,  then  commanded  by  De  Raymond.  Here  Le  Pied 
Froid,  great  chief  of  all  the  Miami,  assured  him  that  La  Demoiselle 

*A  certain  Pierre  Roy  had  married  a  Miamis  squaw  in  1703.  Tanguay, 
Dictionnaire,  1 :536.  He  was  apparently  interpreter  at  the  Miamis  post, 
1721-1724.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1921-1922,  196,  200,  201, 
206.  His  sons,  Pierre,  born  at  Detroit,  April  21,  1706,  and  François,  born 
April  20,  1713,  are  indicated.  François  accompanied  La  Pérade  from  the 
Miamis  post  in  1740.  A  N  Colonies  CllA  76:212.  Various  bills  from 
June  30,  1747  are  for  supplies,  for  pirogues,  and  for  carrying  freight  across 
the  portage.  He  is  referred  to  as  interpreter  June  18,  1750.  Ibid.,  119:142. 
June  30,  1752  a  year's  wages  as  interpreter  are  indicated  at  six  hundred 
livres.  July  18,  1752  he  was  given  a  certificate  for  twenty  livres  for  a  trip 
to  Tippecanoe  to  the  band  of  Le  Gris.    Ibid.,  119:307. 

A  brother  [not  listed  by  Tanguay],  André  Roy,  called  Pacane,  is  cer- 
tified February  24,  1750  as  delivering  blue  cloth  to  relieve  the  widow  of 
Le  Jarret  of  her  mourning.  Ibid.,  119:91.  Further  services  to  De  Raymond 
are  indicated  by  the  following  [ibid.,  119:93]  : 

II  Est  ordonné  au  Sr  àndre  Roy  dit  pacane  sur  les  different  avis  que 
nous  avons  En  d'une  Conspiration  general  dont  Les  françois  sont  menacés 
par  toutes  Les  nations  corrumpiie  par  les  anglois,  et  que  s'assemble  actuel- 
lement En  conseil  a  La  Riviere  a  la  Roche  de  partire  aussitost  Le  present 
ordre  reciie  pour  se  rendre  a  Ladte  Riviere  a  La  Roche,  pour  y  Ecouter 
et  En  tandre  ce  qui  s'y  Réglera  et  décidera  touchant  Ladt  Conspiration  ou 
Les  autres  Entreprise  que  nos  Ennemis  pouroient  faire  d'attaquer  Les  forts 
et  postes  des  Miamis  et  8iatanon,  ou  de  garder  Les  passages  qui  conduisent 
au  susdits  postes  et  si  les  angloise  et  nations  assemblés,  ne  le  voulant  pas 
souffrir  dans  Led  Conseil  ou  quils  se  cachassent  de  Luy  pour  Le  tenir 
En  secret  nous  Luy  ordonnons  de  ne  Rien  négliger  et  de  faire  adroitement 
tous  ces  Efforts  pour  sçavoir  ce  qui  en  sera  décidée  et  Réglée  dans  Led 
Conseil,  de  Contraire  au  bien  du  service  du  Roy  et  a  La  surté  et  conser- 
vation de  susdt  poste  et  passages  et  de  tous  ses  pais  icy  et  il  nous  rendra 
a  son  retour  un  fidel  Conte  de  tous  ce  qu'il  aura  viie,  apris  et  Entendu 
donné  au  poste  et  fort  des  miamis  ce  15  de  May  1750. 

Signé  DE  Raimond. 

On  the  various  advices  we  have  received  of  a  general  conspiracy  with 
which  the  French  are  threatened  from  all  the  tribes  that  have  been  cor- 
rupted by  the  English,  and  for  which  a  council  is  actually  assembling  at 
Great  Miami  River,  the  Sieur  André  Roy,  called  Pacane,  is  directed  to 
leave  immediately  on  receipt  of  the  present  order,  to  repair  to  the  said 
Great  Miami  River.  There  he  is  to  listen  and  learn  whatever  may  be  ar- 
ranged and  decided  with  regard  to  the  said  conspiracy  or  other  enterprises 
that  our  enemies  may  undertake  such  as  attacking  the  forts  and  posts  of 
Miamis  and  Ouiatanon  or  besetting  the  routes  which  lead  to  the  said  posts. 
And  if  the  English  and  the  assembled  tribes  will  not  suffer  him  in  the  said 
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was  lying:  he,  Le  Pied  Froid,  was  the  only  one  who  loved  the 
French.  Returning  by  Detroit  Géloron  reached  Fort  Frontenac 
November  6,  with  but  a  dubious  report  of  the  western  Indians. 
He  had,  so  far  as  lead  cast  into  plates  could  do  it,  renewed  French 
possession  of  the  Ohio;  he  had  warned  Indians  and  English  trad- 
ers but  had  not  scared  them. 

Alarming  news  preceded  him.  De  Raymond,  formerly  com- 
mandant at  Niagara,  now  at  Miamis,  used  his  pen  much  more 
freely  if  not  much  better  than  most  of  his  fellow  officers,  and 
like  them  took  great  care  never  to  hide  his  own  light  under  a 
bushel.  In  a  series  of  letters  beginning  September  4,  three  weeks 
before  Céloron's  arrival  at  Miamis,  he  drew  a  detailed  and  alarm- 
ing picture  of  the  situation  centering  on  the  Miami.  La  De- 
moiselle would  not  return.  Cheap  English  goods  were  enabling 
the  English  to  bring  about  a  general  revolt.  The  English  were 
scattered  throughout  the  villages  of  the  Ohio,  three  hundred  in 
number;  they  had  brought  forty  horse  loads  of  arms,  and  had 
built  three  forts  ;  they  had  given  Nicolas,  the  rebel  Huron,  swivels 
and  mortars.  Flags,  red  belts  were  being  carried  through  all  the 
tribes;  a  rendezvous  at  La  Demoiselle's  village  and  an  attack  on 
Detroit  were  threatened.  Le  Pied  Froid,  the  great  chief.  De 
Raymond's  main  informant,  was  well  disposed  but  had  no  influ- 
ence over  his  immediate  band.  That  of  Tippecanoe,  under  the 
nominal  leadership  of  Le  Gris,^  son  of  Le  Jarret,  who  had  been 
stabbed  that  spring,  was  well  disposed.  That  of  La  Demoiselle 
was  gone  for  good. 

Raymond's  alarmist  reports  were  received  by  the  Marquis 
de  la  Jonquière,^  who  had  succeeded  La  Galissonière  as  governor- 


council  or  hide  matters  from  him  to  keep  this  secret,  we  direct  him  to  neg- 
lect nothing,  making  adroitly  all  efforts  to  learn  what  may  be  decided  and 
arranged  in  the  said  council,  contrary  to  the  good  of  the  king's  service  and 
the  safety  and  preservation  of  the  said  posts  and  routes  and  all  these  re- 
gions. On  his  return  he  will  give  us  a  faithful  account  of  all  he  may  have 
seen,  learned,  and  gathered.  Given  at  the  post  and  fort  of  the  Miamis. 
May  15,  1750  Signed:     De  Raymond 

^  Le    Gris,    chief    of   the    Tippecanoe   band    of    Miami.     Post,    120-121. 
Le  Jarret  was  his  stepfather. 

^  Pierre  Jacques  de  Taffanel,   Marquis  de  la  Jonquière,   1680  or   1685- 
1752.     Governor  of  New  France  from  1749  until  his  death,  March  17,  1752. 
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general.  A  naval  officer,  old,  suffering  from  the  wounds  which 
caused  his  death  three  years  later,  accused  apparently  with  reason 
of  avariciousness  in  lining  his  own  nest,  his  worst  defects  were 
lack  of  judgment  and  inability  to  penetrate  into  the  purposes  of 
those  around  him.  Antagonizing  the  Montreal  merchants  by  his 
opposition  to  their  contraband  trade,  he  finally  fell  completely 
into  the  western  policy  which  their  interests  dictated,  a  policy 
which,  under  the  name  of  the  Canadian  policy,  the  ministry  ex- 
pressly disapproved  in  1752.  His  reaction  to  De  Raymond's 
alarming  reports  was  not  that  expected  by  the  gentleman.  In- 
stead of  confiding  in  his  own  faith  in  his  powers  to  cope  with  the 
situation,  he  replaced  him  with  the  Sieur  Louis  Coulon  de  Villiers,^ 

^The  various  De  Villiers  who  served  in  the  West  in  or  about  the 
period  of  this  volume  are  such  a  tangled  web  that  it  seems  best  to  devote 
a  special  note  to  them.  It  is  in  general  based  on  the  researches  of  M. 
l'Abbé  A.  Gosselin  in  the  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  12:161,  193, 
225,  257,  289. 

Nicolas-Antoine  Coulon  de  VilHers,  after  service  in  command  at  St. 
Joseph  and  in  the  Fox  wars,  was  killed  at  Green  Bay  September  16,  1733 
in  an  affray  with  the  Sauk  and  Fox. 

His  son  Nicolas-Antoine  Coulon  de  Villiers,  born  June  25,  1708,  had 
served  under  his  father  at  St.  Joseph  and  La  Baye  and  commanded  the 
party  that  defeated  the  Sauk  three  days  after  his  father's  death.  He  was 
promoted  lieutenant,  November  30,  1734  and  was  in  command  at  St.  Joseph 
in  1740-1742.  He  married  Marie-Anne-Tarieu  de  la  Pérade,  veuve  de  la 
Richarderie,  at  Quebec  in  1743,  being  termed  Antoine  Coulon,  Sieur  de 
Villiers,  lieutenant.  By  that  time  the  Chevalier  de  Villiers,  ensign,  who 
probably  was  his  brother  Louis,  had  succeeded  him  in  command  at  St. 
Joseph.  A  N  Colonies  CllA  79:147v.  He  became  a  captain  in  1744,  served 
with  success  against  the  English  in  Acadia  in  1746-1747,  and  was  permitted 
in  the  latter  year  to  go  to  France  on  account  of  wounds.  In  1748  he 
became  a  chevalier  of  St.  Louis  and  major  of  Three  Rivers.  Returning  in 
1749,  he  died  in  the  spring  of  1750  and  was  buried  at  Montreal  as  Nicolas 
Coulon,  esquire,  Sieur  de  Villiers,  aged  forty-one. 

Louis  Coulon  de  Villiers,  brother  of  the  above,  was  born  August  10, 
1710.  He  signed  at  St.  Joseph  March  7.  1729  as  "Louis  Coulon  de  Villiers 
le  fils."  He  may  be  the  cadet  à  l'aiguillette  who  signed  there  as  "Villiers" 
in  1731,  and  as  "villiers  fils  cadet"  he  is  listed  as  ensign  en  second  in  1732. 
He  can  probably  be  identified  with  the  De  Villiers  of  the  Chickasaw  cam- 
paign of  1739.  He  as  well  as  his  brother  François  seems  to  bear  the  title 
of  the  Chevalier  de  Villiers.  A  "Chev.  de  Villiers,"  ensign,  commanding  at 
St.  Joseph  in  1743,  is  probably  Louis.  M.  Gosselin's  identification  of  him  with 
the  Sieur  de  Villiers.  lieutenant  of  infantry  sent  to  command  at  Miamis 
in  1750,  is  established  past  a  doubt  by  the  agreement  printed  on  p.  224, 
which  refers  to  him  as  Louis  Coulon  de  Villiers.  He  was  still  in  the 
upcountry  in  1752  but  married  at  Montreal  in  December.  1753  as  Coulon 
Villiers,  captain  of  the  troops  of  the  garrison.     June   14,   1754  he  passed 
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persuaded  that  his  influence  over  the  Miamis  would,  with  a  few 
trifling  presents,  secure  the  reuniting  of  the  tribe  under  French 
influence. 


Qiautauqua  at  the  head  of  a  reënforcement  on  its  way  to  the  Ohio. 
L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1927-1928,  365.  Arrived  at  Fort 
Duquesne  June  26,  he  at  his  request  was  given  command  of  the  detachment 
starting  out  against  Washington's  force,  in  order  to  avenge  his  brother 
De  Jumonville,  replacing  the  Chevalier  le  Mercier  in  command.  For  his 
success  at  Fort  Necessity  he  was  sent  back  with  dispatches  and  recom- 
mended by  Duquesne  for  the  Cross  of  St.  Louis.  A  N  Colonies  CllA 
99:279.  He  served  at  Niagara  in  1755,  in  the  Oswego  campaign  of  1756, 
and  at  Fort  William  Henry  in  1757.  He  died  of  smallpox  at  Montreal, 
November  2,  1757.  The  Louisiana  troop  lists  indicate  another  Chevalier 
de  Villiers  who  was  ensign  en  second,  October  15,  1752,  ensign  en  pied, 
February  1,  1754,  and  lieutenant,  July  1,  1759.  A  N  Colonies  D2C4.  He 
cannot  in  any  way  be  fitted  into  the  known  family. 

François  Coulon  de  Villiers,  another  brother  of  the  above,  M.  Gosselin 
conjectures  to  have  been  born  at  Verchères  about  1712,  a  year  for  which 
the  parish  records  are  missing.  He  probably  served  with  his  father  and 
brothers  at  St.  Joseph  and  La  Baye;  probably  also  was  the  "cadet  à 
l'aiguillette"  wounded  in  the  arm  in  his  brother's  defeat  of  the  Sauk,  Sep- 
tember 19,  1733.  He  as  one  of  the  Chevaliers  de  Villiers  listed  served 
in  the  Chickasaw  campaign.  In  the  Louisiana  troop  lists  he  appears  as 
cadet  in  Canada;  ensign  in  Louisiana,  October  15,  1736;  lieutenant,  June 
1,  1746  ;  captain,  February  1,  1754.  A  N  Colonies  D2C4.  The  settlement 
of  Nicolas-Antoine's  estate  in  1752  indicates  a  lieutenant  serving  on  the 
Mississippi.  He  is  probably  the  De  Villiers  whose  convoy  was  attacked  at 
the  mouth  of  the  Wabash  about  1741.  Ibid.,  C13A  27:139v.  He  may  well 
have  served  around  Fort  Duquesne  in  1755.  In  1756  he  brought  a  convoy 
of  provisions  from  the  Illinois.  In  1757  he  led  a  party  out  to  Fort 
Cumberland  and  in  July  took  Fort  Granville.  November  28,  1757  he  was 
aid  major  at  Fort  de  Chartres.  In  1758  he  carried  another  convoy  of  pro- 
visions to  the  Ohio  and  was  at  Grant's  defeat.  He  signs  as  Chevalier  de 
Villiers,  captain,  commanding  the  Illinois  convoy  in  May -June,  1759.  A  N 
Colonies  V7  345 :534v.  626,  639.  He  was  taken  prisoner  with  De  Lig- 
neris  at  Niagara  in  1759;  and  received  the  Cross  of  St.  Louis  in  that  year. 
He  died  at  New  Orleans,  May  22,  1794. 

Joseph  Coulon  de  Villiers,  called  de  Jumonville,  another  brother,  was 
born  September  8,  1718.  He  was  on  the  Chickasaw  expedition.  In  1748 
he  accompanied  a  raid  from  Montreal.  Despite  a  plea  for  promotion  in 
1750,  he  died  an  ensign.  October  11,  1745  he  married  Marie- Anne-Mar- 
guerite Soumande.  Beyond  the  fact  that  he  signed  at  Montreal  in  1752, 
nothing  is  known  of  his  movements  until  the  expedition  that  ended  in  death 
and  immortalization  May  28,  1754.  A  Jumonville  certified  on  May  22, 
1742  to  supplies  furnished  at  Mackinac  [A  N  Colonies  CllA  76:214],  and 
Joseph  L'Epinay  de  Villiers  signed  July  15,  1740.  Ibid.,  CllA  74:142.  He 
may  also  be  the  ensign  of  troops  detailed  from  St.  Frederick,  November, 
1747.  N.  Y.  C.  D..  10:147-148.  He  can  scarcely  be  adjusted  to  the  Charles, 
esquire,  Sieur  de  Jumonville.  cadet  à  l'aiguillette,  buried  at  Fort  Duquesne, 
July  27,  1755.    Bulletin  des  Recherches  Historiques,  19  :197. 

Another  brother,  Pierre,  born  May  4,  1720,  added  Lespiney  to  his  name. 
He  signed  at  St.  Joseph  March  24,   1742  and  died  in  the  Acadian  cam- 
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Through  the  winter  of  1750  the  stories  told  to  De  Raymond 
by  warriors,  chiefs,  and  interpreters  of  the  machinations  of  La 
Demoiselle's  Miami,  of  the  seduction  of  the  remaining  western 
tribes,  and  of  the  onset  of  the  Enghsh,  grew  more  and  more 
appalling.  Of  course  in  the  interests  of  presents  and  promotions, 
neither  De  Raymond's  informants  nor  De  Raymond  himself  were 
likely  to  err  on  the  side  of  understatement.  English  forts  bur- 
geoned out  of  the  fertile  Ohio  soil  ;  swivels  and  mortars,  and 
garrisons  of  150  English  sent  out  with  officers  from  Philadelphia 
grew  as  though  the  dragon's  teeth  had  been  sown.  The  whole 
was  interlaced  with  belts  of  wampum,  axes,  red  blankets,  and  red 
flags  borne  by  chiefs  and  warriors  disappointed  in  the  presents 
they  received  of  the  French,  all  designed  to  corrupt  all  the  tribes 
of  the  West.  It  might  be  doubtful  if  the  Ottawa  of  Detroit 
were  to  move  to  the  Great  Miami  River,  or  that  the  Piankashaw 
were  to  escort  the  English  to  the  Falls  of  the  Ohio  and  to  the 
Vermilion;  it  might  be  doubtful  if  these  same  English  were  to 
establish  themselves  thirty-five  miles  from  Miamis  at  the  Forks 
of  the  Wabash,  But  it  certainly  was  true  that  the  Miami  of  the 
Tippecanoe  village,  despite  all  exhortations,  refused  to  move  to 
Miamis,  that  Le  Pied  Froid  suddenly  and  obstinately  refused  to 
go  to  Montreal  ;  nor  was  it  unlikely  that  most  of  the  western  tribes 
had  been  to  trade  with  the  English  and  that  eflForts  were  making 
to  attack  the  French. 

La  Jonquière  was  guided  by  skilful  Canadian  hands  into 
paths  of  finesse  and  circumvention.  De  Villiers  replaced  the 
alarmist  De  Raymond  at  Miamis  with  instructions  to  employ  his 
supposed  influence  over  both  the  son  of  Le  Gris  and  La  Demoi- 
selle to  make  the  former  lure  the  latter  back  under  the  wing  of  the 
French.  The  wily  Joncaire,^  as  influential  among  the  Seneca  as 
was  William  Johnson  among  the  Mohawk,  was  dispatched  with 


paign  of  1746. 

Another  brother  whose  name  is  unknown  was  killed  with  his  father, 
September  16,  1733. 

An  altogether  different  person  and  of  a  different  family  was  Pierre 
Joseph  de  Neyon  de  Villiers,  for  whom  see  post,  560n. 

*  The  original  De  Joncaire,  Louis-Thomas,  had  numerous  children,  two 
of  whom  played  an  active  part  in  the  Seven  Years'  War.     Philippe-Thomas, 
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canoe  loads  of  presents  over  the  Chautauqua  portage,  instructed 
to  descend  even  to  Sonnioto  to  soothe  and  conciliate  the  villages 
ruffled  by  Céloron's  show  of  armed  force.  He  was  to  drive  out 
the  English  traders  or  at  any  rate  to  order  them  away.  He  was 
to  establish  trading  houses  that  might  surreptitiously  become  forts. 

The  French  ministry  meanwhile  had  adopted  La  Galis- 
sonière's  theory  that  the  farming  of  the  western  posts  had  been 
responsible  for  the  high  prices  and  scarcity  of  goods  that  had 
brought  about  the  revolt  of  1747  and  approved  his  suggestion  that 
henceforth  only  the  more  distant  and  lesser  posts,  Temiscam- 
ingue,  Nipigon,  Kaministiquia,  Michipicoten  and  La  Pointe  be 
farmed,  the  remainder  being  set  to  licenses.  The  French  hoped 
they  had  diverted  western  trade  from  Oswego,  when  in  the  fall  of 
1750  they  got  the  Seneca  to  tolerate  a  second  fortified  post  at  the 
foot  of  the  Niagara  portage. 

On  the  other  side  English  officialdom  was  at  last  stirring. 
Governor  Hamilton,  of  Pennsylvania,  dispatched  presents  to  the 
Miami  ;  representations  of  the  Indians  of  the  Ohio,  Shawnee,  Iro- 
quois, Delaware,  and  Huron  assured  him  that  to  the  number  of 
fifteen  hundred  or  two  thousand  men  they  would  stand  firm  to 
the  English.  George  Croghan  on  November  16  reported  from 
Logstown  to  Governor  Hamilton  the  machinations  of  Joncaire 
and  the  Indians'  wish  that  the  English  have  a  fort  on  the  Ohio. 

Disturbing  elements,  the  rivalry  of  Virginian  and  Pennsyl- 
vanian,  land  speculator  and  fur  trader  appeared  when  the  Ohio 
Company  dispatched  Christopher  Gist  to  the  Ohio  to  spy  out  the 
land  as  far  as  the  Falls  and  to  select  good  lands  for  settlement. 
By  November  25  he  had  reached  Logstown,  where  he  found  re- 
probate Irish  Indian  traders  to  whom  for  his  bodily  safety  he 


baptized  January  9,  1707,  married  Madeleine  Renaud,  July  23,  1731.  Tan- 
guay,  Dictionnaire,  3  :283.  He  signed  as  lieutenant  and  interpreter  at  Que- 
bec, November  2,  1748.  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  22:349.  He 
was  active  in  sustaining  French  influence  on  the  Ohio,  1749-1753. 

His  younger  brother,  Daniel,  Sieur  de  Chabert  et  de  Clausonne,  is  said 
variously  to  have  been  born  in  1714  and  1716.  January  19,  1751  he  married 
Marguerite  Rocbert;  he  was  buried  at  Detroit,  July  5,  1771.  Tanguay, 
Dictionnaire,  5:18.  He  and  his  brother  were  sustainers  of  French  influence 
among  the  Seneca,  rivals  of  Sir  William  Johnson  for  the  mastery  of  the 
Iroquois. 
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had  to  lie  about  his  business.  He  attached  himself  for  greater 
safety  to  George  Croghan,  the  idol  of  the  traders.  At  the  Mus- 
kingum Huron  village  he  found  English  colors  flying  on  the  houses 
of  the  chief  and  of  Croghan.  He  found  the  latter  was  concen- 
trating his  traders  at  this  village  and  at  Piqua  in  view  of  reports 
that  French  and  Indian  parties  were  picking  up  scattered  English 
traders  wherever  they  could  be  found.  In  September,  two  such 
taken  in  June  had  escaped  to  Oswego  from  their  French  captors. 
Other  seizures  were  reported  toward  the  end  of  the  year. 

In  the  winter  of  1751  the  French  and  English  engaged  in 
diplomatic  fencing  for  the  control  of  the  Ohio  Indians,  and  es- 
pecially the  village  of  La  Demoiselle.  In  it  the  French  came  off 
second  best.  February  17  Gist  had  reached  La  Demoiselle's  vil- 
lage which  he  described  as  four  hundred  families,  with  a  fort  that 
needed  the  repairs  being  made  by  the  English  traders'  servants, 
and  with  an  English  flag  flying  over  La  Demoiselle's  house.  There 
February  25,  Gist  and  Croghan  received  messages  from  Wea  and 
Piankashaw,  and  next  day  saw  La  Demoiselle  repel  with  scorn 
French  messages  from  the  Ottawa.  Toward  the  end  of  March, 
misled  by  signs  of  penitence,  Villiers  visited  Piqua  to  endeavor 
to  persuade  the  Indians  to  return,  but  was  repelled  with  an  inso- 
lence which  as  Céloron  thought  rendered  strong  measures  inevi- 
table. 

In  May,  1751  Croghan  and  Montour,  bearing  the  present  of 
Governor  Hamilton,  fought  a  successful  diplomatic  battle  with 
Joncaire  at  Logstown  for  control  of  the  Iroquois,  Shawnee,  and 
Delaware  of  the  region.  Joncaire  on  May  21  demanded  an 
answer  to  Celeron's  speech  of  1749  bidding  them  drive  ofï  the 
English  traders.  The  Iroquois  returned  Céloron's  belt  with  a  flat 
refusal.  Disconcerted,  Joncaire  privately  apologized  for  his 
speech,  saying  his  orders  had  compelled  him  to  make  it,  though 
he  knew  the  French  were  in  no  position  to  coerce  the  Six  Na- 
tions. They  were  not  appeased.  "Is  it  not  our  land?"  said  the 
Iroquois  spokesman  stamping  his  foot  on  the  ground  and  putting 
his  finger  to  Joncaire's  nose;  "What  right  has  Onontio  to  our 
lands?"  He  was  to  go  back  and  tell  Onontio  to  send  them  word 
what  he  meant  by  such  practices.     May  28,  the  English  repre- 
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sentatives  held  a  treaty  with  Iroquois,  Delaware,  Shawnee,  Wyan- 
dots  and  Miami  ;  Croghan  warned  them  that  they  would  lose  the 
English  traders  through  the  strong  houses  they  had  suffered  to  be 
built  on  their  lands.  The  English  situation  was  a  strong  one; 
but  by  refusing  the  expense  of  a  fort  at  the  Forks  of  the  Ohio 
in  1751,  on  the  ground  it  was  outside  the  colony,  the  Pennsyl- 
vania Assembly  tossed  the  English  advantage  away. 

From  Detroit,  Céloron  deemed  the  situation  serious.  In 
sending  to  Montreal  some  English  traders  taken  in  the  previous 
autumn,  one  near  Miamis,  and  three  near  the  present  site  of  Cleve- 
land, he  felt  it  necessary  to  send  an  escort  of  150  French  and 
20  Ottawa,  for  the  Hurons  were  much  displeased  at  the  arrest. 
Céloron  was  convinced  that  at  least  1200  French  operating  from 
the  Chautauqua  portage  and  600  sent  to  Detroit,  both  with  In- 
dian auxiliaries,  were  needed  to  deal  with  the  menace  of  the  Ohio 
tribes. 

La  Jonquière  however  was  weighing  out  his  armaments  upon 
a  miser's  scales.  His  Canadian  advisers  had  doubtless  convinced 
him  that  when  Joncaire's  cajoleries  failed  to  do  their  work,  the 
next  recourse  must  be  to  a  French  and  Indian  expedition  against 
La  Demoiselle's  village,  operating  from  Detroit  and  keeping  at  a 
respectful  distance  from  the  Six  Nations  and  the  lands  they 
claimed.  Céloron  apparently  considered  that  the  number  of 
French  and  Indians  of  Canada  sent  out  to  him,  disappointingly 
small  when  joined  to  the  French  of  his  own  post,  was  insufficient 
for  offensive  operations  ;  for  the  western  Indians,  taken  aback 
by  the  small  number  of  their  auxiliaries,  avoided  cooperation.  A 
small  party  of  Nipissing  which  Céloron  could  not  stop  at  Detroit 
took  two  Miami  scalps,  a  stroke  sufficient  only  to  anger  the 
Indians.  La  Jonquière  argued  that  since  La  Demoiselle's  fort  was 
incomplete,  and  his  people  short  of  food  and  dispersed  to  hunt, 
a  sudden  blow  was  possible  with  a  small  force.  Duquesne^  later 
considered  Céloron  had  been  at  fault.     Next  year  Langlade^  with 

*  Michel-Ange,  Marquis  Duquesne  de  Menneville,  1701  or  1702-1778. 
Governor-general  of  New  France,  1752-1755. 

'  Charles-Michel  Mouet,  Sieur  Langlade,  baptized  May  9,  1729,  at 
Mackinac.  Married  at  Mackinac  August  12,  1754,  Catherine-Ambroisine 
Bourassa.    Tanguay,  Dictionnaire,  6:125.    His  death  is  reported  as  in  Janu- 
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a  surprisingly  small  force  succeeded  under  conditions  such  as  La 
Jonquière  had  envisaged.  At  all  events  La  Jonquière  frantically 
rebuked  Céloron  in  letters  intended  for  ministerial  consumption  to 
justify  his  own  failure. 

On  other  sides  his  success  was  better.  He  withstood  to  their 
faces  the  Iroquois  who  claimed  the  Ohio  as  theirs.  He  reestab- 
lished the  Mackinac  Indians  in  allegiance,  got  back  an  English  belt 
that  had  been  among  the  Chippewa  ever  since  1747  and  prepared 
the  Indians  of  the  Northwest  for  Langlade's  enterprise  of  the  suc- 
ceeding year.  On  the  report  from  Mackinac  that  hunters  of  most 
of  the  neighboring  tribes  had  been  to  trade  with  the  English,  carry- 
ing three  hundred  packs  through  the  Sault,  he  had  granted^  Sault 
Ste.  Marie  in  seigniory  to  two  Canadians  who  agreed  to  build  an 
intercepting  post  there.  A  thousand  packs  were  reported  carried 
past  Niagara  on  the  way  to  Oswego. 

In  the  Illinois  country  on  January  7  or  9,  had  died  the 
Chevalier  de  Bertet,  after  successfully  guiding  it  through  the 
dangers  of  the  war.  Pestilence  for  two  years  back  had  taken 
toll  of  the  French.  Bertet  was  succeeded  temporarily  in  the  com- 
mand by  Benoist  de  St.  Claire,^  an  officer  of  average  ability.  He 
had  not  much  to  report  during  the  year.  The  Osage,  accused  of 
killing  French  on  the  Missouri,  sent  chiefs  with  apologies  which 
it  was  expedient  to  accept  as  no  stronger  steps  could  be  taken. 
On  the  other  side  at  Vincennes  the  tribes  attached  to  the  post 
showed  a  sudden  tendency  to  migrate.     St.  Ange,^  its  comman- 


ary,  1800,  but  he  autographed  a  letter  on  July  26  of  that  year.  W.  H.  C, 
18:462.  He  became  an  ensign  en  second,  March  15,  1755  ICanadian  Ar- 
chives, 1905,  volume  1,  part  6,  p.  511;  A  N  Colonies— CllA  99  :280v,  282v; 
B101:131v],  in  reward  for  his  successful  attack  on  La  Demoiselle's  village. 
He  had  a  long  career  in  the  West. 

'  October  18,  1750. 

*Jean  Baptiste  Benoist,  Sieur  de  St.  Clin  or  St.  Claire.  Captain, 
October  15,  1736.  Chevalier  of  St.  Louis,  1750.  Died  at  New  Orleans, 
September  9,  1757.  A  N  Colonies  D2C4.  He  served  as  acting  comman- 
dant at  the  Illinois,  1740-1742,  1749-1751. 

^  Louis  St.  Ange,  Sieur  de  Bellerive,  baptized  February  20,  1702.  Tan- 
guay.  Dictionnaire,  4:382.  Died  at  St.  Louis,  December  26,  1774.  In  com- 
mand of  the  Missouri  post,  1736.  In  command  at  Vincennes,  1736-1764. 
Succeeded  Neyon  de  Villiers  at  Fort  de  Chartres,  and  surrendered  it  to  the 
English,  October  10,  1765.  He  later  entered  the  Spanish  service  at  St. 
Louis.  Alvord  and  Carter:  The  Critical  Period,  1763-1765  (/.  H.  C.  10), 
289  n.;  The  New  Régime,  1765-1767  (/.  H.  C,  11),  91. 
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dant,  had  at  the  same  time  to  prevent  the  Kickapoo  from  joining 
the  Foxes,  and  the  Piankashaw  from  going  off  to  the  Vermilion. 
From  the  IlHnois,  Benoist  somewhat  conservatively  confirmed 
De  Raymond's  alarms.  The  rebel  Miami  were  working  to  seduce 
the  Illinois  and  had  gained  the  Kaskaskia;  the  Peoria  were  hesi- 
tating. Once  again  the  clash  of  Canada  and  Louisiana  was  heard 
as  Benoist  complained  that  the  Green  Bay  Indians  had  been  incited 
to  seize  as  interlopers  within  the  region  of  that  post,  his  traders 
from  the  Illinois.  He  reported  that  the  western  Shawnee  had  dis- 
appeared. One  band  with  Chartier^  had  gone  to  the  Alibamu  ; 
he   did  not  know   as   La  Jonquière   did   from   Sabrevois's^   and 

*  A  certain  Martin  Chartier  accompanied  La  Salle's  men  who  deserted 
from  the  Illinois  about  January  6,  1680.  He  was  not  with  the  de- 
serters that  La  Salle  recaptured  near  Fort  Frontenac  the  next  July.  Pierre 
Margry,  éd.,  Découvertes  et  Établissements  des  Français  dans  l'Ouest  et 
dans  le  Sud  de  L'Amérique  Septentrionale  (1614-1754)  Mémoires  et  Docu- 
ments Originaux,  2:103,  104,  108,  225.  By  his  own  somewhat  indefinite 
account  twelve  years  later  he  had  about  1684  left  Canada  in  search  of  some 
beaver  due  him  and  had  been  imprisoned  on  his  return,  escaping  after  some 
months.  He  then  went  to  Fort  St.  Louis,  where  he  remained  till  1690, 
when  the  Shawnee  with  whom  he  was  there  associated  left  the  post.  After 
two  years'  wandering  with  them  he  ended  up  at  the  head  of  Chesapeake 
Bay,  where  the  Maryland  government  allowed  him  to  remain  [Maryland 
Archives,  8  :345  et  seq.,  524,  525]  as  an  Indian  trader.  A  map  of  Conestoga 
Manor  of  1717  marks  the  site  of  his  trading  post. 

Peter  Chartier  was  his  son  by  a  Shawnee  squaw.  In  1718  on  his 
father's  application  the  Pennsylvania  Board  of  Property  issued  him  a  war- 
rant for  three  hundred  acres  on  the  Susquehanna  where  his  father  was 
settled.     C.  A.  Hanna,  The  Wilderness  Trail,  1 :43n.,  171. 

In  1730  he  was  licensed  as  an  Indian  trader  in  Lancaster  County.  Not 
long  after  he  was  urged  to  bring  back  the  Shawnee  who  had  begun  to  move 
to  the  Ohio  where  he  himself  followed,  building  posts  at  Chartier's  Creek 
and  Chartier's  Old  Town.  In  1745  it  was  reported  that  he  had  gone  over 
to  the  Frerrth,  accepted  a  French  commission  and  plundered  English  traders, 
going  down  to  the  Shawnee  town  at  the  mouth  of  the  Scioto.  Pennsylvania 
Colonial  Records,  4 :757-758,  780.  The  wanderings  of  Chartier's  band  are 
indicated  in  the  current  documents  from  Mobile  to  the  Alabama,  the  Cum- 
berland, the  Wabash,  and  the  Illinois.  About  1748  he  was  apparently  on 
the  Wabash,  leaving  it  for  the  Alabama  about  the  time  another  part  of  the 
Shawnee  settled  at  Sonnioto.  He  was  still  in  the  South  in  1750,  having 
appeared  at  Mobile  and  obstinately  refused  to  remove  to  Canada.  By  1752 
he  and  his  band  had  apparently  gone  to  the  Forks  of  the  Ohio.  See  post, 
69,  84-85,  117.  153,  155,  170,  185-186.  370.  584-585. 

*  This  officer  has  been  identified  both  with  Charles  de  Sabrevois.  bap- 
tized, November  25,  1699;  died,  1774;  ensign  in  1720;  lieutenant,  April  20. 
1729;  captain  in  1734  [Bulletin  des  Recherches  Historiques,  31:11];  and 
his  brother,  Clement  de  Sabrevois  de  Bleurv,  baptized,  July  16,  1702  ;  buried, 
April  19,  1781.     The  latter  is  unlikely.     See  ibid.,  31 :77-79. 
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Raymond's  reports  that  they  had  joined  the  Chickasaw  to  attack 
the  French  convoys  on  the  Mississippi. 

On  the  side  of  the  lUinois  things  went  their  unquiet  course. 
The  French  commandant  at  Missouri,  near  the  present  Leaven- 
worth, Lieutenant  la  Barre/  was  murdered  February  24  by  a  sol- 
dier, who  was  shot  for  his  crime  March  18  at  the  Illinois.  The 
Illinois  tribes  were  again  provoking  their  stronger  neighbors.  A 
Peoria  had  killed  a  Potawatomi  of  St.  Joseph,  and  his  tribe  was 
attacked  in  retaliation  despite  the  efforts  of  the  commandants. 
The  Cahokia  had  put  to  death  seven  Foxes,  an  act  which  was  next 
year  to  draw  a  savage  revenge  from  the  northern  tribes.  Chip- 
pewa raiding  the  Illinois  cabins  at  Starved  Rock,  killed  a  French- 
man; and  whether  as  they  alleged  it  was  an  accident,  seemed 
doubtful.  The  Illinois  and  Wabash  tribes  continued  to  raid  the 
Shawnee  ;  and  the  Shawnee,  though  scrupulously  refraining  from 
killing  the  French,  were  holding  Frenchmen  as  hostages. 

Le  Maringouin,^  chief  of  the  Vermilion  Indians,  still  rejected 
English  overtures  ;  but  De  Ligneris,^  passing  there  in  September, 
had  his  canoe  pillaged  by  the  young  men  while  he  was  speaking 
to  the  chiefs.  This  he  thought  was  to  hinder  his  going  on  to 
Terre  Haute  to  draw  the  Kickapoo  to  his  post.  The  English  were 
reported  to  have  made  La  Mouche  Noire  and  La  Peau  Blanche 

^  Augustin-Antoine  de  la  Barre,  Seigneur  du  Jardin.  Ensign  en  second 
in  Canada;  ensign  en  pied  in  Louisiana,  December  1,  1742;  lieutenant,  June 
11,  1750.  A  N  Colonies  D2C4.  Killed  by  a  soldier  at  his  post  of  the  Mis- 
souri, February  24,  1751.  Post,  410.  He  married  at  Quebec,  November  28, 
1741,  Marie-Anne  Adhémar  de  Lantagnac,  grandniece  of  the  first  governor 
Vaudreuil.  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  14:350;  37:468.  One  son 
[referred  to  by  Macarty,  post,  561-562],  Augustin  Antoine  la  Barre,  is  listed 
as  cadet  à  l'aiguillette,  January  1,  1757,  in  D'Orgon's  company.  A  N 
Colonies  D2C51:1. 

^  Le  Maringouin  is  referred  to  as  a  chief  of  the  village  at  the  mouth 
:>{  the  Vermilion.  He  was  reported  as  friendly  to  the  French  [post,  454, 
537]  .and  hostile  to  them.     Post,  507,  523.     He  died  in  1752.     Post,  751. 

^  François-Marie  le  Marchand  de  Ligneris.  Born  in  Montreal,  August 
24,  1703.  Married,  January  27,  1738,  Marie  Thereze  Migeon  de  la  Gauche- 
tierre.  Died  at  Fort  Niagara  a  prisoner,  August  28,  l759,  of  wounds  re- 
ceived in  the  action  of  July  25.  Bulletin  des  Recherches  Historiques, 
33  :241  ;  Tanguay,  Dictionnaire,  5  :312.  He  was  in  command  at  Ouiatanon, 
1751-1753.  A  N  Colonies  CllA  98:343;  119:306,  307,  311v,  403.  See  also 
post,  844,  847. 
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of  the  Wea^  their  agents  to  corrupt  the  IlHnois.  Two  of  the  form- 
er's brothers  were  Kaskaskia  chiefs. 

Meanwhile  a  new  order  loomed  up  in  both  Illinois  and  New 
France.  Those  sensitive  to  official  opinion  by  the  spring  of  1751 
saw  that  the  person  whom  the  minister  delighted  to  honor  was  the 
Marquis  de  Vaudreuil,  governor  of  Louisiana.  Son  of  the  mar- 
quis who  with  the  help  of  his  wife's  family  governed  New  France 
in  the  first  quarter  of  the  eighteenth  century,  Vaudreuil  de  Cavag- 
nal  had  served  in  Canada  and  the  West  before  he  was  sent  in  1743 
to  be  governor  of  Louisiana.  He  was  expert  in  the  arts  of  popu- 
larity. Place  hunters  fawned  on  him  with  delight.  He  stood 
well  with  churchmen.  He  was  adroit  in  putting  the  best  face  on 
unfavorable  circumstances  in  his  quarrels  with  Michel,-  the  ordon- 
nateur of  Louisiana.  He  was  expert  in  drawing  orders  to  sub- 
ordinates so  indecisive  that  he  could  assume  the  credit  for 
successes  and  shuffle  off  the  responsibility  of  failures.  By  1751 
Canada  had  heard  that  he  was  to  succeed  La  Jonquière  as  gover- 
nor-general of  New  France;  and  Céloron  and  others  hastened  to 
pay  their  court. 

Vaudreuil,  resolved  to  increase  the  garrison  of  the  Illinois 
from  two  to  six  companies  with  a  view  to  developing  settlement 
and  increasing  the  agriculture  which  helped  to  feed  New  Orleans 
and  the  lower  posts,  on  the  eighth  of  August  drew  the  instructions 
of  Macarty  Mactigue,  who  was  on  his  way  there  as  major  and 
commandant. 

Macarty  apparently  owed  his  appointment  to  influence  at  the 
French  court  ;  but  he  zealously  paid  lip  and  pen  service  to  Vau- 
dreuil and  begged  through  him  for  favors,  allowances,  transfers, 
and  promotions.     Macarty  had  at  one  time  served  in  France  ;  but 

*  La  Mouche  Noire  is  referred  to  as  both  a  Piankashaw  and  a  Wea 
chief.  Post,  164,  366.  He  was  generally  regarded  as  hostile  to  the  French. 
Post,  176-177,  209.  Two  of  his  brothers  were  said  to  be  chiefs  of  the  Kas- 
kaskia. Post,  366-367.  Probably  he  is  the  chief  referred  to  as  Rouensa's 
eldest  brother,  and  brought  up  among  the  Miami.     Post,  719. 

La  Peau  Blanche  is  mentioned  both  as  a  rebel  Miami  who  attempted 
to  corrupt  the  Peoria  [post,  366],  and  as  a  Cahokia  partisan.    Post,  663. 

*  Honoré  Michel,  Sieur  de  Villebois,  de  Saint-Michel,  de  la  Rouvillière. 
From  1730  to  1747,  chief  commissary  and  deputy  intendant  at  Montreal  ; 
1748,  commissary  general  of  Louisiana.  Died,  December  18,  1752.  Shortt, 
Canadian  Currency     ....     during  the  French  Period,  2:637n. 
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since  the  1730's  in  New  France  also.  His  patron  was  Lord 
Clare^  of  the  Irish  brigade.  His  service  in  Louisiana  had  not 
been  brilhant,  and  his  rule  in  the  IlHnois  was  incHned  to  be 
blundering.  He  acquired  the  bad  report  of  the  governor-general 
of  Canada  and  the  Jesuits,  who  accused  him  of  drunkenness  ;  in 
support  of  the  accusation  it  must  be  said  that  he  displayed  great 
solicitude  for  shipments  of  wine  to  his  order. 

His  instructions,  beginning  with  the  duty  of  seeing  the  in- 
habitants lived  as  good  Christians,  and  himself  setting  an  example, 
directed  him  to  discourage  litigation,  and  oppose  the  brandy  trade 
and  marriages  with  Indians.  He  was  to  obey  orders  from  La 
Jonquière  when  they  seemed  clearly  advantageous,  otherwise  re- 
ferring them  to  Vaudreuil.  He  was  to  concert  measures  against 
La  Demoiselle,  lest  the  English  make  this  village  a  second  Oswego. 
He  was  to  encourage  agriculture  and  stock  raising,  permitting 
the  soldiers  to  hire  out  to  inhabitants.  He  was  to  detach  such 
garrisons  as  seemed  proper  to  outlying  posts  at  Missouri  and  Vin- 
cennes.  He  was  if  it  seemed  best  to  send  an  officer  and  garrison 
to  the  trading  post  of  Descaris  at  Peoria,  taking  care  that  the 
voyageurs  repaired  and  supplied  the  fort.  Since  the  trade  of  the 
Missouri  post  was  secured  to  its  commander,  that  officer  was  re- 
sponsible for  expenses.  The  complaint  of  the  Illinois  Indians 
that  the  best  goods  were  carried  there  by  the  traders  was  to  be 
redressed.  French  hunters,  lest  the  Cherokee  attack  them,  were 
to  be  kept  away  from  the  Ohio;  for  fear  of  the  Sioux  the  same 
precaution  applied  to  voyageurs  on  the  Mississippi  above  the  Illi- 
nois. 

Finally  Macarty  had  instructions  to  build  a  new  fort  in  the 
vicinity  of  Kaskaskia  for  the  protection  of  the  settlement  and  to 
serve  as  a  seat  of  government.  Fort  de  Chartres  Vaudreuil  pro- 
posed to  retain  as  a  one-company  post.  François  Saucier-  was 
to  come  up  to  join  him  as  engineer  in  charge. 

*  Charles  O'Brien,  but  for  the  attainder  Viscount  Clare  and  Earl  of 
Thomond,  March  17,  1699-September  9,  1761.  Inspector  general  of  in- 
fantry and  maréchal  de  camp.  Served  at  Philippsburg,  Dettingen,  Fontenoy, 
Landshut,  and  Raucoux.     Commander  of  the  famous  Irish  Brigade. 

'  Listed  in  A  N  Colonies  D2C4  as  sotis-ingénieur  à  la  Mobile,  and  half- 
pay  lieutenant,  October  15,  1752.     His  death  date  is  given  as  February  26, 
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Macarty  arrived  at  the  Illinois  the  eighth  of  December,  in  a 
west  which  seemed  more  dangerous  to  the  French  than  ever  it 
had  been  before.  The  taking  of  two  Miami  scalps  by  French 
Indians  in  the  summer  had  its  retaliations.  Two  soldiers  of  the 
Miamis  garrison  were  cut  ofï  and  scalped  near  the  post.  On  De- 
cember 19  the  Piankashaw  had  killed  two  French  below  Vincennes 
and  on  December  21  killed  two  slaves.  On  the  eve  of  Macarty 's 
arrival,  a  party  of  Piankashaw  and  other  Indians  appeared  in  the 
neighborhood  of  Fort  de  Chartres  to  be  outfitted  for  a  raid  on  the 
Chickasaw.  When  a  soldier  was  scalped  and  a  habitant  wounded 
between  Fort  de  Chartres  and  Kaskaskia,  Benoist  took  the  alarm 
and  sent  out  detachments.  One  under  Montchervaux^  killed  five 
Indians  and  took  four  prisoners  including  Le  Loup,^  described 
variously  as  a  Piankashaw  chief  and  as  a  Kickapoo.  Actually 
what  with  intertribal  marriages  there  was  almost  an  aristocracy 
bridging  from  tribe  to  tribe  with  such  relationships.     And  such 


1757.  His  widow,  Marie  Jeanne  Fontaine,  remarried  at  Kaskaskia  in  July, 
1761.  Illinois  Historical  Society,  Transactions,  1919,  p.  260.  He  signed 
as  surveyor  in  1737  at  New  Orleans.  Louisiana  Historical  Quarterly,  11 :87. 
June  15,  1740  iibid.,  7:65],  Bienville  recommended  him  to  be  engineer  of 
Mobile,  describing  him  as  a  créole  of  good  family,  educated  in  Paris  and 
having  returned  to  the  colony  about  1730;  he  gave  him  credit  for  explor- 
ing the  country  :  probably  he  served  on  the  Chickasaw  expedition.  His 
letters  to  Vaudreuil  indicate  he  was  already  married  and  had  a  son  prob- 
ably in  his  teens  when  he  came  to  the  Illinois  in  1751  to  draw  plans  and 
make  estimates  for  a  new  fort,  which  later  was  the  second  Fort  de  Char- 
tres.    Post,  472,  780. 

There  can  he  no  doubt  that  the  engineer  of  the  second  Fort  de  Char- 
tres was  François  Saucier.  As  to  the  Sieur  Jean  B.  Sausie,  engineer  at 
Ste.  Anne  de  Fort  Chartres,  February  19,  1752  as  a  godfather,  he  is  a  super- 
fluous piece  in  the  picture  puzzle.  It  might  be  noted  that  November  18, 
1747  Marie  Rose  Girardy  had  contracted  a  second  marriage;  her  first  hus- 
band. Jean  Baptiste  Saucier,  had  died  in  the  Illinois  leaving  two  minor 
children,  the  younger  of  whom  was  two  years  old  at  his  mother's  remarriage. 
Louisiana  Historical  Quarterly,  18 :985.  J.  F.  Snyder's  article  on  the  Sau- 
ciers [Illinois  Historical  Society,  Transactions,  1919,  p.  218  et  seq.]  while 
not  pure  fiction  is  pretty  nearly  so. 

*Jean  François  Tisserant  de  Montchervaux.  Ensign  in  1732;  lieu- 
tenant, October  15,  1736;  captain,  December  1,  1747.  A  N  Colonies  D2C4. 
Tanguay  records  the  marriage  of  a  person  of  that  name  in  1721  with  four 
sons  baptized  between  1724  and  1729.  Dictionnaire,  3:330.  He  was  in 
charge  of  the  Illinois  convoy  of  1749  and  was  accused  of  improper  conduct. 
Apparently  he  was  serving  in  the  Illinois  as  late  as  1758.     French  MSS. 

^  Le  Loup  was  said  to  be  a  Kickapoo,  with  a  Mascouten  mother,  and 
a  chief  of  the  Piankashaw.     Post,  574,  660. 
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hostages  were  the  signal  for  certain  tribes  well  affected  to  the 
French  to  sue  for  the  pardon  of  the  captives.  The  Piankashaw 
living  on  the  Vermilion  however  retaliated  by  killing  five  French 
among  them. 

For  months  Macarty  pursued  a  complicated  and  heavy- 
handed  series  of  diplomatic  bouts  with  the  agile  spokesman  who 
pleaded  the  cause  of  the  prisoners.  There  were  reports  that  Le 
Loup  had  been  an  emissary  to  seduce  the  Illinois  by  threats  from 
La  Demoiselle  as  to  what  would  befall  them  if  they  did  not  attack 
the  French.  The  Kaskaskia  seemed  ill-affected,  despite  the  pro- 
fessions of  their  chiefs.  Le  Loup  insisted  that  he  had  had  noth- 
ing to  do  with  the  attack;  he  averred  that  with  his  fellow-chiefs, 
Le  Maringouin  and  Le  Gros  Bled,  he  had  always  been  true  to  the 
French.  The  Peoria  who  had  come  down  with  their  trader, 
Descaris,  to  profess  their  loyalty  were  inclined  to  disbelieve  his 
story.  Macarty  thought  that  they  and  the  Cahokia  would  con- 
sent to  be  used  against  La  Demoiselle.  The  Kaskaskia  he 
soundly  reproached,  telling  them  it  was  their  intrigues  with  the 
Miami  which  hindered  his  showing  mercy.  Finally  in  June,  on 
the  representation  of  Kickapoo  and  Mascoutens,  he  released  Le 
Loup.  He  released  two  others  of  the  Illinois  in  gratitude  for 
assistance  by  these  tribes  to  French  hunters  overtaken  by  winter. 
The  fourth,  a  Wea,  finally  escaped. 

The  morale  of  the  rebel  Indians  was  shaking.  Smallpox  had 
taken  toll  of  the  Indians  on  all  sides.  Le  Gris,  his  mother,  and 
Le  Pied  Froid  were  dead  of  it.  Shortage  of  food  put  them  in 
danger  of  starvation.  The  Piankashaw  began  to  make  overtures 
to  St.  Ange  at  Vincennes  for  forgiveness.  And  Charles  Lang- 
lade, swooping  down  from  Green  Bay  with  a  small  party  of 
French  and  Indians,  surprised  La  Demoiselle's  village  while  his 
hunters  were  scattered.  Either  the  Miami  gave  up  the  English 
traders  to  secure  the  return  of  their  captive  women  or  the  French 
captured    them.^     Two    were    killed    by    the    Indians,    and    five 

*  The  Miami  denied  any  part  in  giving  up  the  English  traders  to  the 
French,  professing  to  be  more  distressed  by  the  loss  of  the  English  than 
by  their  own.  Pennsylvania  Colonial  Records,  S  :599-600.  The  following 
English  account  of  the  affair  may  be  compared  with  the  French  stories  : 

"May  it  Please  Your  Honour  : 


INTRODUCTION  xlv 

more  taken  prisoner  and  sent  to  France,  where  in  1753  the  Eng- 
Hsh  ambassador  secured  their  release.^ 

The  tide  had  suddenly  turned.  La  Jonquière,  dying  in 
March,  1752,  had  been  succeeded  temporarily  by  the  Baron  de 
Longueuil,^  who  prepared  to  carry  out  the  Canadian  policy  up  to 
the  hilt.  Letting  his  adoptive  fathers,  the  Iroquois,  strictly  alone, 
he  had  planned  to  send  a  French  detachment  via  Detroit  to  spend 
the  winter  of  1753  in  the  Miami  country,  and  to  be  reinforced 
via  the  Ohio  in  the  spring  with  another  force  to  cooperate  in  an 

"Last  night  Thomas  Burney  who  lately  resided  at  the  Twightwee's 
Town  in  Allegheny,  came  here  and  gives  the  following  account  of  the  un- 
happy Affair  that  was  lately  transacted  there  :  On  the  twenty-first  Day 
of  June  last,  early  in  the  Morning,  two  Frenchmen  and  about  two  hun- 
dred and  forty  Indians  came  to  the  Twightwee's  Town,  and  in  a  Hostile 
Manner  attacked  the  People  there  residing.  In  the  Skirmish  there  was  one 
White  man  and  fourteen  Indians  killed,  and  five  white  men  taken  Prisoners. 

"The  Party  who  came  to  the  Twightwee's  Town  reported  that  they 
had  received  as  a  Commission  two  Belts  of  Wampum  from  the  Governor 
of  Canada  to  kill  all  such  Indians  as  are  in  Amity  with  the  English,  and 
to  take  the  Persons  and  Effects  of  all  such  English  Traders  as  they  could 
meet  with,  but  not  to  kill  any  of  them  if  they  could  avoid  it,  which  Instruc- 
tions were  in  some  measure  obeyed. 

"Mr.  Burney  is  now  here,  and  is  willing  to  be  qualified  not  only  to 
this  but  to  sundry  other  matters  which  he  can  discover  concerning  this 
Affair  ;  if  your  Honour  thinks  it  proper  for  him  to  come  to  Philadelphia 
to  give  you  the  Satisfaction  of  Examining  more  particularly  in  relation  to 
it  he  will  readily  attend  your  Honour  upon  that  occasion,  or  make  an 
affidavit  of  the  particulars  here.  Such  orders  as  your  Honour  pleases  to 
send  on  this  occasion  shall  certainly  be  obeyed  by, 
"May  it  please  your  Honour, 

"Your  Honour's  most  obedient  Servant, 

"Robt.  Cellender 

"P.  S. — Inclosed  your  Honour  has  the  Twightwee's  Speech  to  Mr. 
Burney,  with  a  Scalp  and  five  Strings  of  Wampum,  ^  Bearer.  Fifteen  Days 
after  the  taking  of  the  Town,  Thomas  Burney  and  Capt.  Trent,  with  twenty 
Indians,  went  back  to  the  Town,  where  they  found  all  the  Indians  were 
fled,  and  on  their  Return  met  with  Three  of  their  Chiefs  whom  Capt.  Trent 
delivered  the  Virginia  Present  to  as  he  had  then  with  him.  These  Chiefs 
informed  them  the  Indians  were  gone  eighty  miles  from  thence,  and  there 
would  reside  till  they  heard  further  from  their  Brothers." 

^Post.  811  et  seq. 

*  Charles  le  Moyne,  second  Baron  de  Longueuil,  1687-1755.  Succeeded 
his  father  as  baron,  1729.  Tanguay,  Dictionnaire,  5:336,  337.  Town  major 
of  Montreal,  1733.  Received  the  Cross  of  St.  Louis,  1734.  Commanded 
the  Canadian  expedition  for  the  Chickasaw  war,  1739-1740.  L'Archiviste 
.  .  .  de  Québec  pour  1922-1923,  181.  King's  lieutenant  at  Montreal, 
1748;  governor  of  Montreal,  1749.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1, 
part  6,  pp.  104,  118.  Recommended  for  captaincy,  1754.  A  N  Colonies 
CllA  99:282.  Acting  governor  of  New  France  after  La  Jonquière's  death, 
March  17,  1752,  until  the  arrival  of  Duquesne. 
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attack  on  La  Demoiselle.  Macarty  in  the  Illinois  had  previously 
been  ordered  by  Longueuil  to  dispatch  provisions  for  the  expedi- 
tion's subsistence. 

But  the  French  ministry  willed  otherwise.  It  had  already 
dispatched  the  Marquis  Duquesne  to  succeed  La  Jonquière  and 
to  act  as  a  stop-gap  until  Vaudreuil  could  proceed  from  Louisiana 
to  France  to  receive  instructions  preparatory  to  coming  out  as 
governor-general.  In  Duquesne's  instructions  the  minister  ex- 
pressly described  and  condemned  the  Canadian  policy,  directing 
Duquesne  to  revoke  all  arrangements  looking  to  an  Indian  war  in 
the  interior  and  to  recur  to  La  Galissonière's  policy  of  occupying 
the  line  of  the  Ohio  and  driving  all  English  traders  out  of  the 
region,  satisfied  that  when  English  goods  were  no  longer  forth- 
coming the  resistance  of  the  Indians  to  the  French  would  collapse. 

Duquesne,  a  naval  officer  before  all  else,  was  a  savage  dis- 
ciplinarian who  instantly  set  himself  to  remedying  what  he  con- 
sidered the  unpardonable  slackness  and  indiscipline  of  officers, 
soldiers  of  the  marine,  militia,  and  habitants.  To  his  stiff  soldier's 
soul,  shipping  off  as  a  prisoner  to  France,  doomed  in  all  prob- 
ability never  to  see  wife,  children,  or  home  again,  a  Canadian 
militiaman  who  had  deserted  from  the  Ohio  or  a  Detroit  habitant 
who  had  dabbled  in  forbidden  trade  was  all  in  the  day's  work, 
though  the  lot  of  such  hapless  persons  might  draw  sympathy  from 
the  soul  even  of  the  peculating  intendant,  François  Bigot. 

Duquesne  apparently  flattered  himself  on  his  power  to  make 
a  lightning  estimate  of  an  officer's  qualifications.  It  was  true, 
that,  finding  La  Jonquière  dead  on  his  arrival  he  did  not  dare  ask 
the  opinion  of  Longueuil  or  any  other  supporters  of  Canadian 
policy  for  advice  about  measures  or  men.  But  there  was  a  trace 
of  the  theatrical  in  the  way  in  which  he  selected  Marin^  and 

*  Pierre  Paul  de  la  Marque,  Sieur  de  Marin.  Baptized  March  19,  1692. 
Died  October  29,  1753  on  the  Ohio  campaign,  described  as  sixty-three  years 
old.  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  19:184;  A  N  Colonies  CllA 
99 :59.  Married  Marie-Joseph  Guyon.  Tanguay,  Dictionnaire,  5 :513,  514. 
From  1720  to  1752  while  he  was  engaged  either  in  private  trade  or  official 
command  in  the  West  his  name  appeared  in  the  list  of  permits  for  trade 
in  the  upcountry.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1929-1930,  230- 
447.  passim;  1930-1931,  395-449,  passim.  C.  H.  S.,  Otto  L.  Schmidt  Col- 
lection, 2:240.     His  recall  from  the  command  of  La  Baye  was  ordered  in 
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Péan^  as  leader  and  second  in  command  of  the  expedition  destined 
to  the  Ohio. 

Meanwhile  at  the  Illinois,  Macarty,  sometimes  one  judges  in 
his  cups,  was  dictating  long  and  confused  journal  dispatches  to 
Vaudreuil.  But  out  of  his  amorphous  masses  of  detail  occasion- 
ally vivid  scenes  leap  to  life.  We  see  the  half-breed  traders  with 
or  without  license  going  out  into  the  forbidden  regions  of  the 
Ohio,  trafficking  deerskins  with  the  English  for  goods,  sometimes 
attacked  by  the  caprice  of  the  Indians.  We  see  whole  parties  of 
deserters  slipping  away  from  the  garrison,  probably  in  part  for 
lack  of  moral  fiber,  in  part  from  sheer  rebellion  of  spirit  at  the 

April,  1742  at  the  displeasure  of  the  minister.  A  N  Colonies  B74:469v. 
In  1748  he  was  made  a  captain.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part 
6,  p.  107.  June  1,  1750  he  left  to  take  charge  of  La  Baye  and  the  Post 
of  the  Sioux.  He  held  the  posts  in  partnership  with  La  Jonquière  and 
Bigot  :  La  Baye  was  said  to  yield  150,000  livres  yearly  net.  A  N  Colonies 
CUE  13:151v.  In  1752  Duquesne  selected  him  for  the  command  of  the 
Ohio  expedition,  apparently  to  the  surprise  of  the  minister. 

His  son,  Joseph  Marin,  baptized  February  5,  1719,  commanded  at 
Chequamegon  in  1749.  Ibid.,  CllA  96:325-326.  He  succeeded  his  father 
at  La  Baye  and  the  Sioux  in  1752.  For  his  journal  of  1753  and  1754  while 
occupying  this  command,  see  H  M  LO  461.  He  became  an  ensign  in  1748 
after  the  rank  had  been  vainly  sought  for  him,  1742-1744.  A  N  Colonies 
CllA  75:243;  79:197-197v;  81:172.  He  went  to  France  after  the  capitu- 
lation of  Montreal. 

Pierre-Paul  Marin  had  a  brother  Louis-Hector  de  la  Marque,  Sieur 
de  Marin,  baptized  September  4,  1697.  He  may  be  the  Louis  Marin  de  la 
Marque  referred  to  in  an  appeal  from  the  Illinois  to  the  Louisiana  Superior 
Council  [.Louisiana  Historical  Quarterly,  15:125.  140,  146]  in  January- 
February,  1746.  A  few  months  before  July,  1730  Marin  had  married  a 
Missouri  Indian  woman  named  Françoise,  deceased  before  February  3, 
1739,  who  was  the  widow  of  a  Sieur  Dubois,  officer  of  the  troops  of  the 
marine  on  the  Missouri.  The  case  involved  the  rights  of  her  children  born 
of  the  two  marriages.  In  1752  De  Vossé  was  contemplating  marriage  to 
one  of  Marin's  daughters  by  this  marriage.  Post,  561.  Though  a  half- 
breed,  the  girl  was  apparently  well-off.  Tanguay's  statement  that  Louis- 
Hector  married  Marie-Anne  le  Gardeur,  born  in  1699,  buried  at  Montreal, 
May  6,  1742,  is  contradicted  by  her  marriage  to  Charles  Nolan,  January 
28,  1727.     Tanguay,  Dictionnaire.  5  :514,  293. 

*  Michel  Jean  Hugues  Péan.  Born  1723.  On  January  3,  1746  he 
married  Angélique  Renaud  des  Méloizes,  reputed  to  be  the  mistress  of  the 
Intendant  Bigot.  In  1753  he  was  second  in  command  to  Marin  on  the  ex- 
pedition of  the  Ohio.  In  1754  he  commanded  one  of  the  detachments  oper- 
ating in  the  campaign  of  that  year,  going  to  Mackinac  in  August.  His 
name  had  already  been  mentioned  in  connection  with  the  peculation  for 
which  he  was  punished  on  his  return  to  France.  He  died  August  21,  1782. 
Shortt,  Canadian  Currency  .  .  .  during  the  French  Period,  2 :685n.  ; 
Tanguay,  Dictionnaire.  6:271;  A^.  F.  C.  D..  10:85n.  ;  L'Archiviste  .  .  . 
de  Québec  pour  1926-1927,  353  et  seq..  1927-1928,  399  et  seq. 
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hard  military  captivity  to  which  they  are  condemned  in  their 
prison  in  the  depth  of  the  wilderness.  It  is  customary  to  turn  out 
parties  of  the  habitant  militia  to  hunt  them  down  and  add  to  the 
heavy  odds  which  the  remorseless  forest  laid  against  their  escape. 

On  his  way  among  inhabitants  and  Indians,  Macarty  went, 
a  heavy  tactless  man.  He  stirred  up  dissatisfaction  among  the 
inhabitants,  by  impressing  horses,  and  quartering  soldiers  on  militia 
officers,  and  the  supple  Vaudreuil  had  to  warn  him  that  Canadians 
were  best  treated  with  tact.  His  harsh  policy  toward  the  waver- 
ing Kaskaskia  was  sharply  reported  by  their  missionary.  Father 
Guyenne.^  In  retaliation  for  their  foolish  enterprises  against  the 
northern  tribes,  on  June  1  the  Indians  of  Wisconsin,  sixty  canoes 
and  four  hundred  or  five  hundred  warriors,  raided  the  Michigamea 
and  Cahokia  and  killed  or  captured  seventy  people.  A  week  later 
a  Frenchman's  lies  sent  the  Illinois  fleeing  in  blind  terror  in  a 
driving  rain.  The  inhabitants  of  Kaskaskia  pitied  their  plight, 
but  Macarty  was  obdurate.  The  Illinois  suspected  that  the  French 
had  incited  the  raid  in  punishment  for  their  former  tampering 
with  the  Miami  ;  the  relics  of  a  powerful  confederacy  vacillated 
between  childish  hate  and  childish  terror.  They  still  thought 
themselves  sufficiently  subjects  of  the  King  of  France  to  wish  to 
celebrate  the  birth  of  a  Duke  of  Burgundy,  and  were  much  hurt 
when  Macarty  ignored  their  loyal  demonstration. 

Actually  the  French  commandants  did  their  best  to  patch  up 
friendly  relations  between  the  Illinois  and  the  northern  tribes, 
to  secure  the  return  of  prisoners  and  the  cessation  of  retaliatory 
raids.  But  if  affairs  among  the  Ohio  tribes  were  quieting  down 
and  the  rumors  of  an  English  post  on  White  River  were  only 
rumors,  the  activity  of  Chickasaw  parties  working  with  the  assist- 
ance of  runaway  slaves  was  a  renewed  unpleasant  reminder  of  un- 
finished business  in  that  direction. 

As  to  his  outlying  posts,  Macarty  had  dispatched  the  Sieur 
Adam^  to  the  Peoria  at  the  village  on  the  Illinois,  once  more  on 

'  Father  Alexis  F.  X.  de  Guyenne,  Jesuit.  Born,  1696  ;  came  to  Louis- 
iana in  1726,  serving  with  the  Alibamu,  at  the  Arkansas,  and  in  the  Illinois 
until  his  death  in  1762.     The  Jesuit  Relations,  67  :342. 

^Ensign  at  Louisiana  October  1,  1750,  lieutenant  July  1,  1759.  He  was 
detached  to  the  Illinois  and  serving  in  De  Neyon's  company  in  1752.  A  N 
Colonies  D2C4  ;  H  M  LO  377. 
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the  trade  route  of  Canadians  who  again  used  the  historic  Chicago 
portage.  Adam  reported  the  fort  of  Descaris  in  ruins  ;  the  task 
of  repairing  it  was  assigned  to  the  traders  who  frequented  it. 
Since  they  no  longer  went  to  the  Missouri  post,  due  to  removal  of 
the  Indians,  its  upkeep  presented  yet  another  problem.  At  Vin- 
cennes  St.  Ange  in  the  midst  of  the  alarms  of  1751  had  been 
extending  his  picket  enceinte  to  take  in  the  church  and  the  in- 
habitants' houses. 

Macarty  was  loud  and  reiterated  in  his  requests  for  favors 
and  promotions  from  Vaudreuil  and  the  minister  alike.  He  pro- 
fessed himself  active  in  securing  an  increase  of  agricultural  pro- 
duce. To  that  end  he  demanded  salt  smugglers,  discharges  for 
his  veteran  soldiers  and  foundling  girls  for  them  to  marry,  since 
those  of  the  Illinois  looked  down  on  private  sentinels.  He  en- 
larged on  the  English  and  Spanish  methods  of  promoting  the 
growth  of  colonies  in  contrast  to  the  shortcomings  of  the  French. 

Along  with  Saucier,  other  officers,  inhabitants,  and  Jesuits, 
he  solemnly  canvassed  possible  sites  for  forts  in  the  neighborhood 
of  Kaskaskia,  speculating  whether  the  exhaustion  of  the  soil  in 
that  area  did  not  make  expedient  a  general  shift  of  the  colony 
across  the  Mississippi.  Saucier  decided  the  inhabitants  could  or 
would  contribute  little  but  good  will  toward  the  costs  of  the  enter- 
prise. When  his  estimates  were  criticized  as  too  extravagant,  he 
complained  of  his  enemies  and  implored  a  continuance  of  Vaud- 
reuil's  favors  to  him  and  to  his  family.  Ultimately  on  reduced 
estimates  the  new  fort  was  built  at  the  site  of  Fort  de  Chartres. 

In  1753  Chickasaw  raids  on  hunter  and  convoy  led  to  a  re- 
newal of  the  perennial  requests  for  a  fort  on  the  lower  Ohio,  to 
which  the  ministry  turned  a  deaf  ear.  It  even  ordered  the  drop- 
ping of  the  project  of  Fort  de  Chartres  on  grounds  of  economy. 
But  to  this  Kerlérec,^  the  new  governor  of  Louisiana,  answered 
that  work  on  the  fort  had  already  progressed  so  far  and  would 
progress  so  much  farther  before  orders  would  ascend  from  New 

'Louis  Billouart,  Sieur  de  Kerlérec,  1704-1770.  Married  in  1738 
Marie-Josèphe-Charlotte  du  Bot.  Governor  of  Louisiana,  1752-1763.  Ca- 
nadian Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  p.  508;  A^.  Y.  C.  D.,  10:281n.; 
Villiers  du  Terrage,  Les  Dernières  Années  de  la  Louisiane  Française, 
29,  31,  39,  161. 
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Orleans  that  the  most  economical  thing  to  do  in  any  case  was  to 
proceed. 

In  the  Illinois  itself  mines  once  more  come  under  considera- 
tion, either  the  promised  mines  of  copper  or  the  actual  mines  of 
lead  which  even  under  primitive  and  amateur  methods  of  mining 
would  yield  something.  On  the  side  of  trade,  the  claim  of  Du- 
quesne  to  grant  exclusive  trading  privileges  at  Vincennes  and  the 
Illinois  for  Canadians  called  forth  the  protests  of  Kerlérec, 
Macarty,  and  the  inhabitants  who  recognized  the  fact  that  without 
trade  privileges  the  country  was  not  greatly  worth  their  inhabiting. 

The  year  1753  saw  the  departure  of  Vaudreuil  to  France, 
whence  in  1755  he  was  to  return  to  Canada  to  replace  Duquesne. 
It  is  disappointing  from  the  point  of  view  of  the  historical  student, 
because,  with  his  detailed  correspondence  no  longer  available,  our 
narrative  of  events  in  the  Illinois  and  the  West  becomes  disap- 
pointingly thin.  We  only  know  that  attacks  by  the  Chickasaw 
on  French  hunters  and  isolated  convoys  continued  to  make  life  in 
the  West  unsafe  even  after  the  Indians  of  the  Ohio  had  been 
reduced  to  order. 

That  last  was  taking  place  quite  rapidly.  In  December,  1752, 
De  Villiers  sent  Duquesne  two  English  scalps  given  him  in  token 
of  penitence  by  the  rebel  Miami;  and  though  they  continued  to 
trade  with  the  English  that  winter,  in  July  they  journeyed  to 
Montreal  to  express  their  full  penitence  and  beg  forgiveness.  In 
May  the  Huron  were  once  more  established  in  their  village  at 
Detroit. 

This  was  no  doubt  in  great  measure  due  to  the  campaign  of 
1753  in  which  Duquesne  executed  the  orders  of  his  superiors.  In 
April  the  Iroquois  took  the  alarm  at  a  mighty  French  armament 
on  its  way  up  by  Oswegatchie.  They  appealed  to  the  English  for 
support;  and  finding  the  jangling  English  colonies  unable  to  act 
in  concert,  the  Mohawk  chief  Hendrick  forcefully  expressed  his 
disgust.  Under  Marin  the  expedition,  landing  at  PresquTsle  on 
the  shore  of  Lake  Erie,  constructed  forts  connected  by  a  portage 
road  there  and  at  Le  Boeuf  on  the  head  of  navigation  of  Le  Boeuf 
Creek.  There  the  expedition  halted.  Low  water  in  the  creek 
due  to  an  extra  dry  summer  made  it  impossible  to  go  on  to 


INTRODUCTION  li 

Venango,  the  outlet  of  French  Creek  into  the  Allegheny,  until  late 
fall.  Indians  deserted  and  went  home  ;  so  did  Canadian  militiamen. 
The  disapprobation  of  Marin  by  the  officers  he  led  may  not  have 
been  so  extreme  as  Stephen  Coffen  reported  but  was  marked 
enough  to  induce  Duquesne  to  punish  the  officers  concerned  in  the 
interests  of  discipline.  The  ministry  expressed  surprise  at  Marin's 
appointment,  even  while  it  forwarded  the  Cross  of  St.  Louis  re- 
quested for  him.  Worry  and  dysentery  ended  Marin's  life,  by  the 
time  the  French  were  intrenched  at  Presqu'Isle,  Le  Boeuf,  and 
Venango. 

From  the  Illinois  a  large  consignment  of  provisions  had  been 
ordered  to  meet  Marin  on  the  upper  Ohio.  Reaching  the  Falls, 
the  present  site  of  Louisville,  without  hearing  from  him,  Des 
Mazellières^  sent  Portneuf-  ahead  to  reconnoiter.  Reaching  the 
Shawnee  town  at  Sonnioto,  Portneuf  met  news  of  Marin's  delay 
as  well  as  an  unfriendly  reception  which  induced  him  to  return 
straight  to  the  Illinois.  Mazellières,  hearing  nothing,  cached  his 
provisions  and  returned. 

Tardily  colonial  governors  and  ministry  on  the  English  side 
had  taken  the  alarm.  In  May  the  English  cabinet  had  voted  a 
present  of   £1000  to  the  Miami,  and  in  the  late  fall  Dinwiddie 

^  Captain  en  seccmd  in  the  Chasseurs  of  the  colony  ;  captain  in  Louis- 
iana, October  1,  1750.  A  N  Colonies  D2C4.  In  1753  he  commanded  the 
detachment  carrying  provisions  to  the  Ohio  for  Marin.     Post,  862. 

"  Probably  Louis  Robineau  de  Portneuf.  It  is  difficult  to  disentangle 
his  career  from  that  of  Pierre  Robineau,  Sieur  de  Portneuf.  The  list  of 
officers  in  Louisiana  [A  N  Colonies  D2C41  lists  but  one  Portneuf,  who 
was  ensign  en  pied,  October  1,  1740;  lieutenant,  June  11,  1750;  captain,  July 
1,  1759.  He  probably  can  be  identified  with  the  Portneuf  who  took  a  convoy 
down  from  the  Illinois  to  New  Orleans  in  the  spring  of  1740.  A  N  Colonies 
C13A  25:240.  Louis  Robineau  de  Portneuf,  August  6,  1741  at  Fort  de 
Chartres  contracted  to  marry  Marie  Thérèse  Trudeau,  widow  of  La  Buis- 
sonnière,  commandant  at  the  Illinois.  French  MSS  ;  Louisiana  Historical 
Quarterly,  15:153,  508.  He  was  commandant  at  the  Missouri  in  1751  and 
as  lieutenant  went  with  Des  MazelHères  to  carry  supplies  up  the  Ohio  to 
meet  Marin's  expedition  of  1753.  Post,  338,  862.  It  is  impossible  to  be 
sure  whether  he  or  Pierre  was  the  officer  commanding  on  the  upper  Ohio 
in  1757-1759.  An  Etienne  Robineau,  Chevalier  de  Portneuf,  was  at  Detroit 
as  a  lieutenant,  October  13,  1759.  Tanguay,  Dictionnaire.  7:10.  This  was 
perhaps  the  Chevalier  de  Portneuf  who  commanded  at  Presqu'Isle,  1757- 
1759,  and  who  was  an  ensign  at  Fort  Frontenac  in  1750  and  at  Chautauqua 
in  1754.  A  N  Colonies  CllA  95:205v:  V7,  345:174,  166v,  169;  U Archi- 
viste   .    .    .    de  Québec  pour  1922-1924,  262,  1926-1927,  359. 
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dispatched  the  young  Washington  to  Venango  and  Le  Boeuf  with 
his  fruitless  warning  to  the  French  to  leave  British  territory  on 
the  Ohio.  Meanwhile  Croghan  was  on  his  way  to  the  Ohio  to 
Logstown  to  confirm  the  Shawnee  in  fidelity  to  the  British.  The 
tribe  was  uneasy,  threatened  by  attack  from  the  Ottawa  and  by 
the  return  of  the  Miami  to  French  influence;  but  he  hoped  it 
would  be  faithful  ;  it  asked  for  forts  on  the  Ohio. 

Then  once  more  the  French  moved  in  force.  Passing  down 
the  Allegheny  to  the  Forks  of  the  Ohio,  they  expelled  the  Vir- 
ginia settlers  from  their  fort  and  began  the  construction  of  Fort 
Duquesne.  Jumonville,  dispatched  to  scout  the  force  of  Washing- 
ton, met  his  death  under  circumstances  about  which  English  and 
French  accounts  did  not  agree.  Louis  Coulon  de  Villiers,  march- 
ing to  avenge  his  brother's  death,  reduced  Washington  to  the 
capitulation  of  Fort  Necessity  ;  and  obscure  happenings  on  the 
wilderness  frontier  of  France  and  England  were  placed  on  the 
diplomats'  table  for  a  solution,  failure  to  achieve  which  led 
inevitably  to  the  Seven  Years'  War. 

And  so  the  period  of  transition  ended,  and  the  final  struggle 
between  France  and  England  for  Illinois  and  the  interior  had 
begun.  In  provisions  and  in  men  Illinois  was  to  make  her  full 
contribution  to  the  cause  of  France  in  every  western  campaign 
from  Braddock's  in  1755  to  the  fall  of  Niagara  in  1759.  As 
France  and  England  tried  to  end  their  warfare  by  negotiation, 
the  possession  of  her  becomes  one  of  the  contested  points  of  nego- 
tiation ;  and  from  England's  formal  acquisition  of  her  in  1763, 
her  story  fits  as  an  integral  part  in  the  epic  of  the  American  Revo- 
lution. 
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CHAPTER  I 

THE  END  OF  KING  GEORGE'S  WAR,  1747-1749 

Instructions  for  Exploration  of  Louisiana 

[H  M  LO  258] 
Notes  pour  Servir  D'jnstruction  A  Mr  Riday  dit  Basseron^ 
Lors  Qu'il  sera  de  retour,  a  la  Louisianne,  Et  Qu'il  parcourra  Les 
differens  pays  De  Cette  Colonies 

1  Examiner  La  route  de  la  Balise  a  la  nouvelle  Orleans,  Si  le 
fleuve  Est  large  Et  profond  dans  le  trajet.  S'il  y  a  beaucoup 
D'isle,  de  quelle  nature,  la  qualité  de  terre  qui  Borde  Cet  Espace, 

[Translation] 

Notes  to  serve  as  instructions  to  M.  Riday,  known  as  Bos- 
seron,^  when  he  shall  return  to  Louisiana  to  visit  the  different 
regions  of  that  colony. 

First.  Examine  the  route  from  the  Balise  to  New  Orleans, 
whether  the  river  is  wide  and  deep  at  the  passage,  whether  there 
are  many  islands  and  of  what  sort;  determine  the  quality  of  the 

^  This  person  is  a  puzzle.  Manifestly  some  one  in  France  with  scien- 
tific interests  was  trusting  him  with  a  task  of  observation  and  exploration 
that  called  for  knowledge,  intelligence,  and  literacy.  Yet  the  dit  before  his 
name  inevitably  indicates  a  person  of  no  social  standing.  One  or  two 
scraps  about  him  stand  out.  Tanguay  records  the  baptism,  May  20,  1710, 
of  Jean-Baptiste  Ridé,  son  of  Jean  Ridé  dit  Beauceron.  Dictionnaire,  6 :566. 
A  Jean  Baptiste  Ridé  dit  Beauseron  made  an  engagement  to  go  to  the  Illi- 
nois in  1734.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1929-1930,  315.  J.  B. 
Ridday  Bosseron  signed  as  witness  at  Kaskaskia  once  in  1768  and  once  in 
1771.  French  MSS.  Corporal  Chandonné,  temporarily  commanding  at  the 
Miamis,  certified  August  26,  \7A7  that  "le  Nommé  Jean  Baptiste  Riday  dit 
Bosseron,"  voyageur  returning  from  the  Illinois,  had  furnished  for  the  king 
a  gun,  a  kettle,  and  powder  to  the  total  amount  of  150  livres  payable  to  him 
at  Montreal.  A  N  Colonies  CllA  117:10.  It  is  possible  that  Riday  was  on 
his  exploring  expedition  at  the  time.  As  to  who  sent  him  on  it,  I  know  of 
no  clue.     See  also  post,  758. 
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Sa  production  la  plus  ordinaire,  Soit  En  arbre,  plante  &c.  la 
hauteur  Du  terrein,  Et  Sa  pente,  de  quel  Coté  Elle  Est  dirigé 
2  De  la  Nouvelle  Orleans  Aux  Natchés,  Et  aux  differens  Éta- 
blissemens  intermédiaires,  qu'elle  Distance,  La  route,  quelle 
Espèce  de  terre,  qu'elle  jsle.  Et  S'il  En  Est  quelqu'une  formée 
depuis  qu'on  Connoit  le  pays,  par  quelle  Cause  (un  petit  détail  a 
Ce  Sujet),  la  production  La  plus  ordinaire  de  ces  pays,  L'estime 
Du  Chemin  par  tout,  Celle  Des  voyageurs  Sur  une  table.  Et  La 
Sienne  particulière  Sur  une  Autre  table,  les  Rivières  qui  tombent 
Dans  Cet  Espace,  de  quel  Côté  du  fleuve,  ou  Ces  rivières  Con- 
duisent, Si  Elles  Sont  bien  rapides,  et  par  Cascades,  leur  largeur, 
a  peu  près.  Et  leur  profondeur.  Si  par  leur  Secours,  Et  au  moyen 
de  quelque  portage,  on  se  rend  a  des  pays  Connus,  Si  le  terrein 
Est  Boisé,  Et  S'il  y  a  quelques  prairies  Considerables,  Lacs,  ou 
marais,  Le  bois  le  plus  ordinaires,  ainsy  que  les  plantes, 
leur  nom  En  françois.  Et  En  Sauvage,  l'interpratation  Du  Nom, 
Et  Ce  qui  a  Donné  sujet,  de  les  Nommer  De  même.  Ce  quils 
produisent.  Et  a  quel  usage  Le  françois  ou  Sauvage,  L'employ,  son 
utilité  la  plus  ordinaire,  ainsy  que  de  ses  productions 

[Translation] 
soil  along  that  stretch,  its  ordinary  produce  in  trees,  plants,  etc., 
the  height  of  the  land  and  the  direction  in  which  it  slopes. 

Second.  From  New  Orleans  to  the  Natchez,  and  the  various 
settlements  between  them  :  distances,  route,  type  of  soil,  islands, 
and  whether  any  new  ones  have  been  formed  since  the  country  has 
been  known,  causes  (with  some  little  detail  on  this  head)  :  the 
usual  produce  of  the  country,  estimates  of  distance  everywhere 
with  those  of  the  voyageurs  on  one  table  and  his  own  on  another  : 
the  rivers  that  empty  in,  in  that  stretch,  from  which  side  of  the 
river,  whither  they  lead,  whether  they  are  very  rapid  and  with 
falls,  their  approximate  width  and  depth;  whether  by  their  help 
and  the  use  of  portages,  one  could  get  to  regions  that  are  known  : 
whether  the  country  is  wooded,  and  whether  there  are  extensive 
prairies,  lakes,  or  marshes  ;  the  usual  species  of  trees,  as  well  as 
plants,  their  French  and  Indian  names,  with  the  meaning  of  the 
latter,  and  why  they  have  been  so  named  ;  what  they  yield  and  for 
what  the  French  or  Indians  employ  them,  their  most  common  use 
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3  Des  Natchés,  a  Sâbache,  les  mêmes  attentions  que  Cy 
Dessus,  ou  Cette  Riviere  Conduit,  Et  Ce  qu'elle  a  de  relatif  avec 
le  Canada,  Et  autres  pays.  Examiner  Les  Choses  les  plus 
Curieuses,  Soit  Mines,  Soit  pierres,  qui  paroîtront  Singulières 

4  De  Cet  Endroit,  aux  jlinois  Les  mêmes  attentions  que  Cy 
dessus.  Examiner,  ou  il  paroit  y  avoir  Eu  des  Établissemens 
Antérieurs,  a  Ceux  des  françois.  Et  Si  Ces  Établissemens, 
Semblent  avoir  Eté  fait  a  la  manière  Europeane,  qu'elles  Nations 
habitent  ces  pays  S'ils  sont  grands,  ou  petits,  leur  Nombre  a  peu 
près  Si  le  nombre  des  hommes  Est  Surpassé,  par  celuy  Des 
femmes,  Sils  augmentent,  ou  non  ;  Et  au  cas  de  diminution,  Qu'elle 
En  Est  La  raison,  Si  Ce  sont  Les  guerres  qu'ils  soutiennent  avec 
d'autres  Nations,  Si  C'est  l'eau  de  vie.  Et  leur  fureur  Dans  L'Etat 
D'hyvresse,  ou  Si  C'est  occasionné  par  leur  Excès  et  libertinage, 
avec  les  femmes.  Leur  figure  Leur  Caracthere  Leur  inconstance, 
ou  fidélité  pour  le  françois  ;  Sils  paroissent  plus  attaché  a  l'anglois 
Leur  Commerce  ordinaire,  Et  avec  qui.  Les  bêtes  fauves  Les  plus 
Communes  dans  Chaque  pays.    Les  lieux,  ou  on  voit  des  chevaux 

[Translation] 
as  well  as  what  is  made  from  them. 

Third.  From  the  Natchez  to  the  Wabash,  the  same  observa- 
tions as  above  ;  whither  that  river  leads,  and  its  relation  to  Canada 
and  other  countries.  Examine  the  most  curious  things,  as  mines 
or  rocks  which  appear  remarkable. 

Fourth.  From  that  place  to  the  Illinois  the  same  observa- 
tions as  above.  Examine  if  there  seem  to  have  been  settlements 
prior  to  those  of  the  French,  and  if  they  seem  to  have  been  made 
in  the  European  fashion:  what  tribes  dwell  in  this  country, 
whether  large  or  small,  their  approximate  numbers,  whether  the 
number  of  men  is  exceeded  by  that  of  the  women,  if  they  are  in- 
creasing or  not;  and  in  case  of  decrease,  what  is  the  reason, 
whether  it  be  the  wars  they  carry  on  with  other  tribes,  brandy, 
and  their  frenzy  when  drunk:  or  whether  it  is  caused  by  excess 
and  debauchery  with  the  women.  Their  countenance,  character, 
inconstancy  or  fidelity  to  the  French;  whether  they  seem  more 
attached  to  the  English  :  their  customary  trade,  and  with  whom  : 
the  most  usual  fallow  animals  of  each  region.    The  places  where 
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dans  la  forêt,  Et  autre  animaux  Domestique  ;  par  quelle  raison,  ils 
y  sont  En  nombre — Et  d'où  ils  se  sont  détaché  pour  y  venir 

5  rendu,  a  l'Embouchure  De  la  Riviere  Des  jlinois,  mêmes 
attentions  que  Cy  dessus.  Quelles  sont  les  nations  &c — Les  postes 
Établis  par  le  françois  (Comme  dans  tout  autre  lieu)  S'ils  sont 
Considerables,  tant  pour  le  nombre,  que  pour  L'Etendu,  Leur 
Commerce,  ou  trafic.  Ce  quils  font  produire  au  terrein  &c.  dans 
quel  Endroit  Cette  riviere  Conduit  Sicile  Est  rapide  &C.  route, 
Distances  jsles  &C — Si  Elle  a  plusieures  branches,  et  ou  Elles 
Conduisent,  de  quel  Nature  Sont  Les  terres.  Leur  production 
&C — S'il  y  a  quelques  Montagnes,  ou  prairies,  ou  Lacs,  Les  Bois 
les  plus  Communs  &C — qu'elle  Communication  avec  le  Canada, 
ou  autre  Lieu  &C.  portage  &C — Le  Curieux  pour  Mines  &C — 
Sources  Salées,  Soufrées  &C — il  faut  Les  mêmes  attentions  pour 
Le  Coté  Des  Espagnols  Et  donner  Des  notes  pour  tout  Le  pays 
Qu'on  Cottoye 

6  jl  faut  Spécifier,  avec  précision  Combien  de  lieues  Ces 
rivieres  portent  Canots  Sans  portage,  Et  Audessus  de  Ces  port- 
ages, Combien  On  peut  Encore  les  poursuivre.     Ce  qu'on  pense 

[Trauslation'\ 
horses  and  other  domestic  animals  are  seen  in  the  forests  ;  why 
they  are  there  in  numbers,  and  whence  they  came. 

Fifth.  Arrived  at  the  mouth  of  the  Illinois  River,  same 
observations  as  above.  What  are  the  tribes,  etc.,  the  posts  estab- 
lished by  the  French  (as  everywhere  else)  if  they  are  important 
either  in  number  or  extent,  their  trade  or  barter.  What  they  pro- 
duce from  the  land,  etc;  to  what  place  the  river  leads;  if  it  is 
rapid,  etc:  route,  distances,  isles,  etc:  if  it  has  several  branches, 
and  whither  they  lead,  the  nature  of  the  land,  its  produce,  and 
whether  there  are  any  mountains,  prairies,  or  lakes;  the  most 
common  trees;  the  communication  with  Canada  or  other  places, 
portages,  etc.  Curiosities  as  to  mines,  salt  or  sulphur  springs,  etc. 
The  same  observations  must  be  made  on  the  Spanish  side  and 
notes  made  on  all  the  country  he  traverses. 

Sixth.  It  must  be  exactly  stated  how  many  leagues  these 
rivers  will  carry  canoes  without  a  portage,  and  above  the  portages 
how  many  leagues  farther  one  can  follow  them.    What  is  thought 
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pour  l'endroit,  ou  Elles  prennent  Naissance  ;  Si  Elles  viennent  de 
quelques  lacs,  marais,  ou  prairies,  Et  Si  Dans  leur  origine,  Elles 
Sont  Considerable,  qu'elle  relation  il  y  a  Entre  la  belle  Riviere 
Autrement  dit  ohio,  quelques  autre  riviere  qui  tombent  dans  Cette 
1ère  ou  qui  la  Cottoyent,  Et  Les  jlinois,  ou  Missisipi 

7  Lendroit  ou  tombe  Le  missouri,  Ce  qu'il  y  a  de  Curieux  A 
Cette  occasion,  route,  Estime  de  chemin.  Dans  Cette  riviere  &C 
Quel  Est  Son  Contour,  Si  Cette  riviere  Est  Considerable  tant 
pour  Sa  longueur,  que  pour  Sa  largeur,  Et  profondeur,  Les  isles 
&C — Les  pays  Les  plus  remarquable,  ou  ils  Conduisent,  Ce  qu'on 
y  voit  &C  Et  d'ailleurs  mêmes  attentions  que  Cy  dessus.  Com- 
ment il  Communique  avec  Le  Canada,  et  avec  quels  autres  pays 
S'il  y  tombe  quelque  riviere  Considerable,  port  Elles  Canot  loin  &C 

8  mêmes  attentions  pour  Le  Missisipi  jusqu'à  les  Sources, 
dans  quel  pays  Elles  sont,  ou  il  Conduit.  Et  ou  Conduisent  ses 
branches,  chacune  D'elle  En  particulier,  Cequ'on  y  voit  de  plus 
Curieux,  Leur  Communication  avec  Le  Canada,  Et  d'autres  pays, 
les  nations  Semées  Dans  les  Lieux  &c 

{Translation'\ 
to  be  the  place  at  which  they  rise  ;  do  they  come  from  various 
lakes,  marshes,  or  prairies,  and  if  in  their  origin  they  are  con- 
siderable ;  what  the  relation  is  between  the  Beautiful  River,  other- 
wise called- the  Ohio,  and  the  other  rivers  that  empty  into  it  or 
which  border  it,  as  well  as  the  Illinois  or  the  Mississippi. 

Seventh.  The  place  where  the  Missouri  empties,  what 
curiosities  there  are  in  that  respect;  route;  estimate  of  the  way 
by  that  river,  etc.  ;  what  is  its  contour  ;  is  it  as  remarkable  for 
length  as  breadth  and  depth,  islands,  etc.  ;  most  remarkable  coun- 
tries, whither  they  extend,  what  is  to  be  seen  there,  and  otherwise 
the  same  observations  as  above.  How  does  it  communicate  with 
Canada,  and  with  what  other  countries  ;  does  any  considerable 
river  empty  there,  will  they  carry  a  canoe  far,  etc. 

Eighth.  Same  observations  for  the  Mississippi  as  far  as  its 
sources,  in  what  country  they  are  and  whither  it  leads  ;  also 
whither  its  branches  lead,  each  in  particular,  what  is  most  curious 
to  be  seen  there,  the  communication  with  Canada  and  other  coun- 
tries, the  tribes  scattered  in  those  regions,  etc. 
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9  Attentions  relatives  a  tous  Les  articles  Cy  Dessus. 
Les  Brumes  Qu'il  appercevra,  ou  Elles  Sont  plus  Communes,  de 
quel  vent  Elles  viennent  Ordinairement,  Si  Elles  Durent  Long- 
tems,  de  quelle  façon  Elles  se  dissipent,  Si  C'est  la  force  Du  vent, 
ou  Sa  qualité  qui  la  Dissipe,  ou  Si  C'est  le  Soleil — Et  dequel 
façon  Elle  se  Dissipe  si  C'est  par  Nuage  ou  par  goûte  de  pluyë — 
Si  Dans  quelques  rivieres  on  appercoit  flux  et  reflux  Combien 
D'heures  Dure  Chacun  Sil  y  a  Lieu  de  Croire  que  ce  soit  Le 
vent,  ou  autre  Cause  qui  produise  Cet  Effet,  Et  tous  Les  détails 
nécessaires  a  Ce  Sujet 

Si  par  le  Coté  On  se  rend  a  quelque  mer;  Si  la  mer  Est  au 
Sud,  ou  a  l'ouest  &c,  les  lacs,  ou  rivieres  qui  y  Conduisent, 
Specifier  Ce  qu'on  En  dit.  Et  Si  Ceux  qui  En  parlent  Sont 
Croyables.  Marquer  aussi  Ce  qui  Se  dit  Sur  Les  difïerens  pays 
Dont  Ses  mémoires  traiteront.  Spécifier  Si  Ces  discours  sont 
généraux,  ou  particuliers.  S'il  n  y  a  que  quelque  personne  qui 
rapportent  Certaine  Chose.  Examiner  S'ils  sont  Ordinairement 
vrays  Expliquer  toutes  Ces  Choses  Dans  son  Mémoire.  Si 
plusieurs  disoient  a  peu  près  La  même  Chose  avec  Certaine  Dif- 

[Translation] 

Ninth.     Observations  on  ail  the  above  articles. 

The  fogs  he  may  see,  where  they  are  most  frequent,  with 
what  wind  they  usually  come,  if  they  last  a  long  time,  how  they 
lift,  whether  by  the  strength  or  the  nature  of  the  wind,  or  by  the 
sun:  and  how  they  lift,  in  clouds  or  in  heavy  dews.  Whether 
in  some  rivers  one  sees  a  rise  and  fall,  how  many  hours  each  lasts, 
whether  there  is  reason  to  think  it  the  wind  or  some  other  cause 
which  produces  it,  and  all  necessary  details  on  the  subject. 

Whether  from  those  parts  one  reaches  a  sea,  whether  the  sea 
is  the  South  or  the  West,  the  lakes  or  rivers  that  lead  to  it.  Specify 
what  is  said,  and  if  those  who  say  it  are  to  be  believed.  Indicate 
also  what  is  said  on  the  different  countries  of  which  his  memoirs 
treat.  Specify  if  this  talk  is  general  or  particular.  If  only  some 
one  person  says  a  certain  thing,  examine  if  he  is  usually  reliable, 
and  explain  fully  in  the  memoir.     If  several  say  about  the  same 
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ference,  La  faire  Sentir  Dans  Ce  quil  Écrira  S'il  pouvoit  avoir 
une  Carte  de  Ces  pays  faite  Sur  des  mémoires,  Sur  la  fidélité 
des  quels  ou  put  Compter,  Ce  seroit  une  Chose  a  ne  point  négliger, 
Et  je  le  prieroit  même  De  se  donner  tous  Les  mouvemens  néces- 
saire pour  y  réussir,  Et  de  s'addresser  pour  Cela  a  Monsieur  Le 
Gouverneur,  messieurs  Les  jngenieurs,  ou  Mathématiciens  qui 
auroient  vu  Ces  pays,  ou  fait  quelques  Mémoires  qui  En  traitoient, 
Et  pour  Lors  je  luy  Serois  très  obligés  D'en  faire  prendre  Coppie 
Et  de  la  joindre  aux  memoirs  Qu'il  m'enverra 

je  le  prie  aussi  de  S'informer  D'une  gomme  qui  vient  au  Missisipi 
qu'on  nomme  je  Crois  copal  je  luy  donneray  Le  nom  de  cette 
gomme  plus  certainement  qui  fait  de  très  beau  vernis  Et  de  m'en 
envoyer  comme  s'il  pouvoit  aussi  Envoyer,  un  jeune  arbre,  ou 
Deux,  qui  produit  de  Cette  gomme. . . 

[  Translation] 

thing  with  certain  variations,  make  that  appear  in  what  he  writes. 
If  he  can  have  a  map  of  these  regions  made  on  the  basis  of  the 
memoirs,  on  the  accuracy  of  which  one  could  count,  that  would  be 
a  thing  not  to  be  neglected  ;  and  I  would  even  urge  him  to  take  all 
necessary  steps  to  succeed  in  it,  and  to  that  end  to  address  him- 
self to  Monsieur  the  governor  or  to  Messieurs  the  engineers  or 
mathematicians  who  may  have  seen  those  regions  or  have  drawn 
memoirs  which  treat  of  them;  and  to  that  end  I  shall  be  much 
obliged  to  him  if  he  will  have  copies  taken,  and  annex  them  to  the 
memoirs  he  will  send  to  me. 

I  beg  him  also  to  inform  himself  respecting  a  gum  which 
comes  from  the  Mississippi  called,  I  believe,  copal — I  will  give 
him  the  name  of  this  gum,  which  makes  fine  varnish,  more  exactly 
— and  to  send  me  some  as  well  as  one  or  two  saplings  of  the  tree 
which  gives  it,  if  that  is  possible..  . 
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Vaudreuil  to  Maurepas/  March  15,  1747 

[A  N  Colonies  C13A  31 :17] 
Monseigneur 

2Qv.... 

Les  differens  qui  etoient  survenus  entre  les  chactas,  les 
abekas  Talapouches  et  caoùitas  ont  été  terminé  peu  de  tems  après, 
pensant  bien  que  je  ne  pouvois  rien  faire  de  plus  avantageux  pour 
les  progrés  de  la  Colonie  que  de  maintenir  la  paix  et  l'union  parmy 
ces  nations  alliées  a  quoi  je  donnerai  toujours  une  application 
de  préferance  et  comme  il  n'est  pas  moins  essentiel  pour  faire 
perdre  aux  anglois  les  vues  d'aggrandissement  qu'ils  ont  toujours 

21 
sur  cette  colonie,  je  n'ai  rien  obmis  pour  leur  faire  des  ennemis 
parmy  ces  nations  mais  je  n'ai  pu  y  réussir  quant  aux  halibamons 
qui  conservent  toujours  une  exacte  neutralité,  j'ai  bien  profité  des 
dissentions  qui  S'etoient  élevées  entre  eux  et  celles  des  Rivierre 
d'Ouabache  et  d'Oïo  ainsi  qu'avec  les  chaoûanons,  pour  engager 

[Translation] 
Monseigneur  : 

The  disputes  which  had  arisen  between  the  Choctaw,  the 
Abihka,  Talapoosa,  and  the  Kawita  were  ended  soon  after.  I 
thought  I  could  do  nothing  more  advantageous  for  the  progress 
of  the  colony  than  maintaining  the  peace  and  union  among  these 
allied  tribes  to  which  I  shall  always  particularly  apply  myself. 
Moreover,  as  it  is  no  less  essential  to  make  the  English  abandon 
the  ideas  they  have  always  had  of  expanding  at  the  expense  of 
this  colony,  I  have  omitted  nothing  to  make  enemies  for  them 
among  these  tribes  ;  but  I  have  never  been  able  to  succeed  with 
the  Alibamu  who  always  maintain  a  strict  neutrality.  I  have 
made  good  use  of  the  dissensions  which  had  arisen  between  them 
and  the  Indians  of  the  Wabash  and  Ohio  rivers  as  well  as  the 

'  Jean  Frédéric  Phélipeaux,  Comte  de  Maurepas.  July  3,  1701 -Septem- 
ber 21.  1781.  Secretary  of  state  for  marine,  1723;  minister  of  the  colonies. 
1733.  Dismissed  from  office  in  1749.  Prime  minister  on  the  accession 
of  Louis  XVI.  Shortt,  Canadian  Currcncv  .  .  .  during  the  French  Period. 
I :537n. 
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tous  ces  sauvages  a  faire  des  incurtions  sur  leur  établi ssemens, 
mais  j'en  ignore  jusqu'apresent  le  Succès  n'aiant  reçu  depuis  ce 
tems  aucunes  Nouvelles  des  Jllinois. 

Par  celles  qui  me  sont  parvenues  le  primtems  dernier  Mr 
Bertet  m'informoit  que  le  S.  Desruisseau  travailloit  fortement  a 

21v 
perfectionner  le  fort  que  sa  Majesté  a  approuvée  qu'il  bâtit 
sur  la  Riviere  du  Missouris  au  moyen  de  la  Traite  exclusive  que 
je  luy  en  avois  accordé  Monseigneur,  Sous  vôtre  bon  plaisir, 
jusqu'à  présent  les  arrangemens  qui  ont  ete  pris  a  cet  égard  n'ont 
pas  peu  contribué  a  en  arrêter  les  désordres  et  les  abus  qui 
m'avoient  déterminé  a  prendre  ce  party  sans  avoir  occasionné 
aucunes  plaintes  de  la  part  de  ceux  qui  etoient  dans  l'usage  de 
faire  cette  traitte  qui  pour  la  pluspart  sont  des  vagabonds  et 
coureurs  de  bois  qui  nous  occasionnoient  fort  Souvent  des  dé- 
sertions 

J'ignore  quel  succès  auront  eu  les  menaces  que  j'ai  fait  faire 
22 
aux  Jllinois         de  leurs  retrancher  leurs  présens  s'ils  continuoient 

[Translation] 

Shawnee  in  order  to  induce  all  these  Indians  to  make  raids  on 
their  settlements.  Up  to  now  I  do  not  know  what  success  I  have 
had  as  since  that  time  I  have  received  no  news  from  the  Illinois. 

By  the  reports  which  reached  me  last  spring,  M.  Bertet  in- 
formed me  that  the  Sieur  Desruisseau  was  working  hard  to  com- 
plete the  fort  which  His  Majesty  has  approved  his  building  on 
the  Missouri  River  from  the  profits  of  the  exclusive  trade  which 
I  had  allowed  him,  Monseigneur,  by  your  good  pleasure.  Up  to 
now  the  arrangements  made  in  this  matter  have  not  a  little  con- 
tributed to  checking  the  disorders  and  the  abuses  which  had  de- 
termined me  to  take  that  course  ;  and  it  has  given  rise  to  no 
complaints  from  those  who  were  accustomed  to  trade  there,  and 
who  for  the  most  part  are  vagabonds  and  coureurs  de  hois  and 
very  often  the  cause  of  desertions. 

I  do  not  know  what  will  be  the  success  of  the  threats  I 
have  had  made  to  the  Illinois  to  cut  off  their  presents  if  they 
continue  to  remain  inactive  and  to  give  us  as  the  sole  proofs  of 
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a  demeurer  dans  l'inaction  et  a  Nous  donner  pour  toutes  preuves 
de  leur  attachement  des  assurances  de  se  mieux  comporter  a 
L'avenir  a  notre  égard;  Lorsque  j'en  Serai  instruit  J'aurai  Mon- 
seigneur, Ihonneur  de  vous  en  faire  part  et  de  vous  rendre  Compte 
du  parti  le  plus  convenable  que  je  jugerai  devoir  prendre  avec 
Mr  de  Bertet  touchant  ces  Nations 

Les  akansas  Sont  venus  me  voir  l'Eté  dernier  et  m'apportèrent 
cinq  chevelures  qu'ils  venoient  de  Faire  Sur  les  chicachas  ces 
Sauvages  commencent  a  Se  bien  comporter,  J'ai  eu  peine  a  les 
tirer  de  la  Létargie  ou  je  les  avois  trouvé,  ils  me  paroissent 
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apresent  dans  Nos  Jnterets  Je  ne  négligerai  rien  pour  les  y 
maintenir,  tout  récemment  ils  viennent  encore  de  m'envoïer  deux 
chevelures,  S'ils  y  prennent  gout  ils  sont  bien  Capables  de  donner 
de  la  Tablature  aux  Chicachas  d'autant  mieux  qu'ils  en  Sont  plus 
aportée  qu'aucune  de  nos  alliées;  Pour  les  y  animer  je  chargerai 
le  Sr  de  Moncherveaux  qui  commande  dans  ce  poste  et  duquel 
je  n'ai  que  de  bons  témoignages  a  vous  rendre,  de  leur  payer  les 
chevelures  gracement,  et  de  leur  en  témoigner  ma  satisfaction 

[Translation] 

their  friendship,  mere  promises  to  behave  better  to  us  in  the 
future.  When  I  have  received  information  as  to  this  I  shall. 
Monseigneur,  have  the  honor  to  communicate  it  to  you  and  to  give 
you  an  account  of  the  course  that  I  shall  think  it  most  proper  to 
adopt  along  with  M.  de  Bertet  respecting  these  tribes. 

The  Quapaw  came  to  see  me  last  summer  and  brought  me  five 
scalps  which  they  had  taken  from  the  Chickasaw.  These  Indians 
begin  to  behave  themselves.  I  had  trouble  in  stirring  them  out  of 
the  lethargy  in  which  I  found  them,  but  at  present  they  appear  to 
be  in  our  interest,  and  I  will  neglect  nothing  to  keep  them  so. 
Quite  recently  they  came  again  to  bring  me  two  scalps.  If  they 
take  a  notion  to  do  so,  they  are  quite  capable  of  confounding  the 
Chickasaw  all  the  more  since  they  are  in  a  better  situation  to  do  it 
than  any  of  our  allies.  To  encourage  them  I  shall  instruct  the 
Sieur  de  Montchervaux,  who  commands  at  that  post,  and  of  whom 
I  have  only  good  accounts  to  give  you,  to  pay  them  well  for  the 
scalps  and  to  testify  to  them  my  approbation. 
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Quant  aux  arrangemens  pris  pour  les  limites  de  la  Traite  du 
Gouvernement  de  Canada  avec  celui  cy  J'ai  eu  l'honneur  de  vous 
prévenir,  Monseigneur,  par  mes  lettres  de  1  année  dernière  que  je 
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ferois  part  de  ces  propositions  a  Mr  Le  Marquis  de  Beau- 
harnois^  au  départ  du  convoi  des  illinois  comme  j'avois  desja  fait 
l'année  d'auparavant,  il  a  du  recevoir  le  Plan  de  ces  limites  avec 
le  mémoire  qui  les  concernoit,  Je  n'en  ai  point  encore  reçu  de  Ré- 
ponse, sil  m'en  arrive  d'icy  au  départ  du  Chameau  J  aurai  Ihon- 
neur  de  vous  en  rendre  Compte 

Jai  l'honneur  detre  avec  un  très  profond  Respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreuil 
A  LA  Nlle  ORLEANS  le  15.  Mars  1747 

[  Translation] 

As  to  the  arrangements  taken  for  the  boundaries  between  the 
trade  of  the  government  of  Canada  and  of  this  one,  I  had  the 
honor  to  inform  you,  Monseigneur,  by  my  letters  of  last  year, 
that  I  would  communicate  these  proposals  to  M.  le  Marquis  de 
Beauharnois^  at  the  departure  of  the  Illinois  convoy  as  I  had 
already  done  the  year  before.  He  should  have  received  the  proj- 
ect for  these  boundaries  with  the  memoir  regarding  them.  I 
have  not  yet  received  any  reply.  If  one  arrives  here  when  Le 
Chameau  sails,  I  shall  have  the  honor  to  give  you  an  account  of  it. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  March  15,  1747 


'  Charles  de  la  Boische,  Marquis  de  Beauharnois,  governor  of  New 
France,  1726-September  19,  1747.  He  died  at  Paris,  July,  1749.  Bulletin 
des  Recherches  Historiques,  34:551. 
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Vaudreuil  to  Maurepas,  March  22,  1747 

[A  N  Colonies  C13A  31 :42] 
Monseigneur 

Par  une  lettre  de  M.  de  Bertet  que  je  viens  de  recevoir  il 
paroist  que  les  nations  de  ce  Continent  sont  disposés  a  aller  faire 
quelques  incursions  sur  les  habitations  des  anglois  du  coté  de 
Philadelphie,  il  leurs  a  envoie  des  Colliers  et  un  casseteste  comme 
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je  lui  avois  marqué  l'année  dernière.  Les  Kaokias  et  Peorias 
les  ont  acceptées  et  sont  venus  luy  chanter  la  Guerre,  il  a  envoie 
un  officier  chez  les  nations  de  Ouabache  pour  les  y  engager  et 
voir  dans  quelles  dispositions  elles  etoient  a  nôtre  égard  parra- 
port  a  des  colliers  que  les  Jroquois  du  détroit  leur  ont  fait  passer 
sous  prétexte  de  détruire  les  chaouanons  même  jusques  dans  les 
villages  Illinois  dont  la  pluspart  des  chefs  les  ont  remis  a  Mr 
Bertet,  qui  ne  laisse  pas  de  s'en  inquiéter  malgré  les  promesses  que 
plusieurs  lui  ont  faites  de  rester  toujours  attachés  aux  françois, 
il  compte  a  cet  égard  se  tenir  sur  ses  gardes  et  attend  avec  im- 
patience le  retour  de  cet  officier  pour  sçavoir  a  quoi  s'en  tenir  et 

[Translation] 
Monseigneur: 

By  a  letter  of  M.  de  Bertet  which  I  have  just  received  it 
appears  that  the  tribes  of  that  region  are  disposed  to  make  some 
raids  on  the  settlements  of  the  English  toward  Philadelphia.  M. 
de  Bertet  has  sent  them  wampum  belts  and  a  tomahawk  as  last 
year  I  directed  him  to  do.  The  Cahokia  and  the  Peoria  have 
accepted  them  and  have  come  to  sing  the  war  song  to  him.  He 
has  sent  an  officer  among  the  Wabash  tribes  to  gain  them  over 
and  to  see  what  was  their  attitude  toward  us  with  regard  to  the 
belts  which  the  Iroquois  of  Detroit  under  pretense  of  destroying 
the  Shawnee  have  sent  among  them,  even  as  far  as  the  Illinois 
villages.  Most  of  the  Illinois  chiefs  turned  these  belts  over  to 
M.  Bertet,  who  is  still  quite  alarmed  in  spite  of  the  promises 
which  several  of  them  have  made  him  always  to  remain  faithful 
to  the  French.  In  this  situation  he  intends  to  stand  on  his  guard 
and  awaits  with  impatience  the  return  of  his  officer  to  know  on 
what  he  can  rely  and  to  make  preparations  to  send  war  parties 
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se  disposer  a  envoyer  en  guerre  sur  les  anglois  aussitost  qu'il  se 
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sera  asseuré  de  ces  colliers  ;  il  me  marque  que  les  chaoûanons 
ont  paru  dans  d'assez  bonnes  dispositions  a  Suivre  ses  volontés 
pour  aller  sur  les  anglois  pourveu,  toutesfois  qu'il  garantit  leurs 
femmes  et  leurs  enfans  des  incurtions  dont  ils  se  croïoient  menacés 
de  la  part  des  Jrroquois  et  de  toutes  les  nations  chez  les  quelles 
ils  ont  envoies  des  colliers  et  des  calumets  qui  leurs  paroissoient 
n'être  point  flattés  de  les  voir  établis  Sur  ouabache 

(A  S'en  rapporter  a  ce  que  Mr  le  cher  de  Longueûil  marqué 
a  M.  de  Bertet  qu'il  avoit  ordre  de  M.  le  Marquis  de  Beauharnois 
d'envoïer  des  irroquois  du  Detroit  pour  engager  les  chaoûanons 
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qui  sont  restés  vis  a  vis  sandoské,  a  venir  s'établir  près  d'eux 
étant  trop  a  la  proximité  des  anglois,  ce  parti  se  trouveroit  bien 
contraire  a  l'augure  qui  les  chaoûanons  ont  tiré  de  ces  colliers, 
ce  qui  a  déterminé  ce  commandant  a  envoler  le  Sr  de  Portneuf 
pour  en  découvrir  la  veritable  cause,  chez  les  nations  de  Ouabache 
et  en  même  tems  les  inviter  a  aller  en  guerre.   Mr  Bertet  attendoit 

[Translation] 

against  the  English  as  soon  as  he  shall  be  reassured  concerning 
these  belts.  He  informs  me  that  the  Shawnee  have  appeared  quite 
disposed  to  do  his  will  and  to  attack  the  English  provided  he 
guarantees  their  wives  and  children  against  the  raids  with  which 
they  believe  they  are  threatened  by  the  Iroquois  and  by  all  the 
tribes  among  whom  the  Iroquois  have  sent  belts  and  calumets  ; 
the  Shawnee  think  these  tribes  are  not  well  pleased  at  finding 
them  established  on  the  Wabash. 

If  one  can  rely  on  what  M.  le  Chevalier  de  Longueuil  told 
M.  de  Bertet,  namely  that  he  had  the  orders  of  M.  le  Marquis  de 
Beauharnois  to  send  Iroquois  from  Detroit  to  induce  the  Shawnee 
who  have  remained  near  Sandusky  to  come  and  settle  at  Detroit, 
since  they  were  too  close  to  the  English  where  they  were,  the  in- 
tention was  quite  contrary  to  what  the  Shawnee  inferred  from 
these  belts.  This  induced  M.  de  Bertet  to  send  the  Sieur  de 
Portneuf  among  the  tribes  of  the  Wabash  to  learn  the  real  in- 
tention and  at  the  same  time  to  invite  them  to  go  to  war.     M. 
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le  retour  de  cet  officier  qui  avoit  ordre  de  passer  chez  les 
chaouanons  de  Ouabache  pour  les  guérir  de  la  crainte  que  ces  col- 
liers leurs  ont  causé  qui  pouroient  bien  avoir  tout  autre  motif 
que  celui  de  les  détruire.  Je  consentirai  volontiers  que  ces  derniers 
prennent  aussi  ce  parti  comme  ils  doivent  y  être  engagés  de  la 
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part  de  Mr  le  Marqis  de  Beauharnois  pour  peu  que  j'aie  lieu 
de  m'appercevoir  quils  soient  dans  les  dispositions  d'entretenir 
quelques  liaisons  avec  l'anglois  qui  nous  deviendroient  très  pré- 
judiciables n'étant  pas  en  Situation  de  nous  y  opposer  et  çest  ce 
que  craint  aujourdhuy  M.  de  Bertet  sur  les  observations  que  Je 
lui  en  fis  l'année  dernière  il  est  vrai  de  dire  que  S'il  eut  eu  des 
marchandises  a  leurs  fournir  leurs  besoins  qu'ils  etoient  comme 
jay  eu,  Monseigneur,  l'honneur  de  vous  le  marquer,  dans  les 
véritables  dispositions  de  rompre  tout  commerce  avec  eux,  mais 
n'aiant  pu  leurs  être  d'aucun  Secours  ils  ont  continués  a  tirer 
leurs  besoins  de  l'anglois  et  voudroient  l'inviter  a  Venir  s'établir 
sur  la  Riviere  des  Cherakes 

[Translatiofi] 

Bertet  was  awaiting  the  return  of  this  officer  who  had  orders  to  go 
among  the  Shawnee  of  the  Wabash  to  dispel  the  fear  produced 
among  them  by  these  belts  which  might  well  have  been  inspired 
by  an  entirely  different  intent  than  one  for  their  destruction.  I 
will  willingly  agree  that  the  Shawnee  take  the  course  to  which 
they  are  to  be  inclined  on  behalf  of  M.  le  Marquis  de  Beauharnois, 
if  I  have  the  slightest  reason  to  think  them  disposed  to  maintain 
relations  with  the  English.  Such  relations  would  prove  very 
prejudicial  to  us  as  we  are  not  in  a  position  to  oppose  them.  This 
is  what  M.  de  Bertet  fears  today  as  a  result  of  the  observations 
which  I  made  to  him  last  year.  It  may  be  truly  said  that  if  he 
had  had  goods  to  supply  their  needs  they  would  have  been  as  I 
had,  Monseigneur,  the  honor  to  tell  you,  really  disposed  to  break 
oflF  all  commerce  with  the  English.  But  since  we  could  be  of  no 
help  to  them  they  have  continued  to  get  what  they  need  from 
the  English  and  would  like  to  invite  them  to  come  and  settle  on 
the  Tennessee  River. 
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si    Ton    peut    s'en    rapporter    a    l'avis    que    ce    commandant    a 

reçu  ces  chaoûanons  doivent  d'ailleurs  lui  venir  demander  des 
traiteurs  qu'il  sera  dans  l'impossible  de  leur  donner  étant 
au  dépourvu  de  tout  au  quel  cas  il  doit  mettre  tout  en  usage 
pour  s'opposer  a  leurs  desseins  ce  qu'il  ne  croit  pas  difficile  ; 
Je  lui  ferai  sçavoir  mes  sentimens  a  cette  occasion,  et  lui 
marquerai  de  les  engager  plutost  a  prendre  le  parti  qui  a  du 
leur  être  proposé  par  les  iroquois,  préférant  de  nous  priver  de 
cette  nation  qui  nous  deviendroit  plus  a  charge,  que  Nous  ne 
pourions  en  retirer  davantage  en  la  gardant  desque  nous  Sommes 

45 
hors  d'Etat  de  pouvoir  lui  fournir  ses  besoins  surtout  la  cour 
n'étant  point  dans  le  gout  de  suivre  le  projet  qui  avoit  été  formé 
depuis  longtems  d'établir  un  fort  Sur  la  Riviere  de  Ouabache 
qui  auroit  ete  d'une  grande  utilité  a  la  navigation  de  ce  fleuve, 
pour  la  Communication  d'icy  aux  Jllinois  et  des  Jllinois  en  canada, 
de  même  que  pour  oter  toute  Espérance  aux  anglois  de  s'aggrandir 
Davantage  de  nôtre  côté.  Je  ne  cesserai.  Monseigneur,  d'avoir 

[Translation] 

If  we  can  rely  on  the  information  that  M.  de  Bertet  has  re- 
ceived, the  Shawnee  are  likely  to  come  and  ask  him  for  traders, 
whom  it  will  be  impossible  for  him  to  send  to  them,  since  he  lacks 
everything.  In  this  situation  he  must  do  everything  possible  to 
oppose  their  designs,  and  this  he  does  not  think  will  be  difficult. 
I  will  let  him  know  my  opinions  on  the  situation  and  will  direct 
him  to  induce  the  Shawnee  rather  to  take  the  course  that  is  to  be 
proposed  to  them  by  the  Iroquois.  It  would  be  better  for  us  to 
give  up  that  tribe  since  it  would  be  a  greater  liability  than  an 
asset  to  keep  it  with  us,  while  we  are  in  no  condition  to  supply 
its  needs.  Especially  is  this  true  since  the  court  is  not  disposed 
to  carry  out  the  project  long  since  formed  of  establishing  a  fort 
on  the  Wabash  River  which  would  be  very  useful  for  the  naviga- 
tion of  that  river  and  for  the  communication  from  here  to  the 
Illinois  and  from  the  Illinois  to  Canada.  Moreover  it  would 
deprive  the  English  of  all  hopes  of  encroaching  in  our  direction. 
I  shall  not  cease.  Monseigneur,  to  have  the  honor  of  representing 
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l'honneur  de  vous  représenter  que  cest  la  d'où  depend  la  seureté 
de  cette  Colonie  quoiqu'il  en  soit  je  ne  négligerai  rien  pour  faire 
harceler  nos  ennemis  ou  du  moins  les  empêcher  de  faire  de  plus 
grands  progrets  sur  l'Esprit  de  nos  Nations  tant  que  la  guerre 
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durera         et  pour  cela  je  vais  tacher  d'envoier  a  M  de  Bertet 

le  plus  de  munitions  de  guerre  et  de  marchandises  qu'il  me  sera 
possible  si  Mr  Le  Normant^  veut  S'y  prêter  autrement  que 
l'année  dernière. 

Mr  le  Marquis  de  Beauharnois  duquel  je  n'ai  reçu  aucunes 
Nouvelles  par  cette  dernière  occasion  touchant  les  arrangemens 
que  Je  lui  avois  proposés  et  dont  j'ai  eu,  Monseigneur,  Ihonneur 
de  vous  rendre  compte  les  années  dernières  lui  marque  aussi 
d  'engager  ces  chaoûanons  a  faire  des  courses  sur  les  anglois  et  de 
ne   rien   négliger   pour   faire  harceler  ceux   qui   ont   établis   des 
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magasins  sur  nos  Rivieres,  de  mon  coté  Je  n'épargnerai         rien 

[Translation^ 

to  you  that  it  is  on  that  that  the  safety  of  our  colony  depends. 
However  it  may  be  I  shall  neglect  nothing  to  have  our  enemies 
harried,  or  at  least  to  prevent  them  from  attaining  greater  in- 
fluence over  the  minds  of  our  tribes  while  the  war  shall  last. 
To  that  end  I  am  going  to  try  to  send  to  M.  de  Bertet  as  much 
in  munitions  and  goods  as  I  possibly  can  if  M.  le  Normant^  is 
disposed  to  assist  in  other  fashion  than  he  did  last  year. 

M.  le  Marquis  de  Beauharnois,  from  whom  I  have  received 
no  news  by  this  last  opportunity  concerning  the  arrangements 
which  I  had  proposed  to  him  and  of  which  I  had,  Monseigneur, 
the  honor  to  give  you  an  account  in  former  years,  also  directs 
M.  de  Bertet  to  induce  the  Shawnee  to  make  raids  on  the  Eng- 
lish; he  bids  him  neglect  nothing  in  order  to  have  those  of  them 
raided  who  have  established  warehouses  on  our  rivers.  On  my 
side  I  shall  spare  no  pains  to  attain  that  end.     The  English  for 

^  Sébastien  François  Ange  le  Normant  de  Mézy.  Born  in  1702.  Served 
in  various  administrative  posts  in  Canada,  San  Domingo,  and  Louisiana, 
where,   1744-1748,  he  was  ordonnateur.     He  later  served  in  France  as  in- 

tendant-general    of   marine   and   colonies.      Shortt,    Canadian    Currency 

during  the  French  Period,  2:889  n. 


VAUDREUIL  TO  M  AU  REP  AS,  MARCH  22,  1747      17 

pour  cela  L'anglois  devant  être  pour  le  présent  le  But  et  le  Plas- 
tron de  toutes  nos  démarches  il  est  dailleurs  intéressant  d'occuper 
nos  sauvages  de  toute  part  pour  faire  diversions  aux  entreprises 
que  l'on  fera  sur  eux  du  coté  de  Canada. 

Douze  folles  avoines  et  trois  Puans  sont  venus  Sur  la  Riviere 
a  la  Roche^  ou  etoit  allé  le  Nommé  Marin  a  la  sollicitation  des 
sakis  et  Renards  pour  voir  si  les  françois  y  formoient  l'Établisse- 
ment que  Mr  Bertet  leur  avoit  promis,  ils  chargèrent  ce  voiageur 
De  sommer  de  leur  part  ce  commandant  de  sa  paroUe  luy  assurant 
qu'ils  ne  desiroient  autre  chose  et  qu'ils  y  comptoient 

Mr  Bertet  me  marque  qu'il  n'a  point  encore  de  nouvelles  du 
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succès  de  la  dernière  embassade  des  chaouanons  aux  cherakis 
que  l'hiver  a  été  extrêmement  rude  de  ce  coté  ce  qui  peut  leurs 
avoir  causé  du  Retardement  mais  quil  espère  en  être  informé 
bientost  et  qu'il  m'en  rendra  compte  par  le  premier  convoi  qui 

[Translation] 

the  present  should  be  regarded  as  the  object  and  target  of  all 
our  operations.  It  is,  moreover,  important  to  keep  our  Indians 
busy  on  all  sides,  undertaking  diversions  for  the  expeditions 
which  will  be  directed  against  the  English  from  Canada. 

Twelve  Menominee  and  three  Winnebago  came  to  Rock 
River^  whither  the  person  named  Marin  had  gone  at  the  request 
of  the  Sauk  and  the  Foxes  to  see  if  the  French  were  making  the 
settlement  which  M.  Bertet  had  promised  them.  They  instructed 
that  voyageur  on  their  behalf  to  remind  the  commandant  of  his 
promise,  assuring  him  that  they  desired  nothing  else  and  that  they 
counted  on  it. 

M.  Bertet  informs  me  that  he  has  as  yet  no  news  as  to  the 
success  of  the  last  embassy  of  the  Shawnee  to  the  Cherokee.  The 
winter  has  been  extremely  hard  in  that  region,  which  may  have 
delayed  them,  but  he  hopes  to  be  informed  soon,  and  he  will  re- 
port to  me  by  the  first  convoy  which  is  to  bring  down  the  flour 

*  The  French  used  rivière  à  la  Roche  to  apply  indiscriminately  to  Rock 
River  and  Great  Miami  River.  Consideration  of  the  context  is  necessary 
to  decide  which  is  meant. 
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descendra  avec  des  farines  que  j  attend  de  jour  a  autre  Bailleurs 
tout  est  tranquille  de  ce  coté  la. 

Jai  Ihonneur  d'etre  avec  un  très  profond  Respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreuil 
A  LA  Nlle  Orleans  le  22.  Mars  1747 

Vaudreuil  to  Maurepas,  March  25,  1747 

[A  N  Colonies  C13A  31 :47] 
Monseigneur 

Par  vôtre  Dépêche  du  onze  may  dernier  J'ai  vu  avec  plaisir 
que  vous  avés  approuvé  Monseigneur,  le  parti  que  nous  fumes 
obligé  de  prendre  l'année  dernière  touchant  les  casernes  et  maga- 
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sins  du  fort  de  la  Mobile,  l'Entreprise  n'en  est  point  encore 
achevée  mais  elle  finira  a  la  fin  de  may  prochain  il  est  a  Souhaiter 
que  ces  casernes  puissent  durer  jusqu'à  ce  que  sa  majesté  se 
determine  a  y  faire  la  Dépense  qu'il  conviendra  pour  les  mettre 
dans  un  état  de  Solidité  et  a  l'abris  des  reparations  continuelles 
aux  quelles  ces  Sortes  de  Batimens  sont  Sujets 

[Translation] 
which  I  am  awaiting  from  day  to  day.     Otherwise  everything  is 
quiet  on  that  side. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect.  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  March  22,  1747 

Monseigneur: 

By  your  dispatch  of  May  11  last  I  have  seen  with  pleasure 
that  you  have  approved,  Monseigneur,  the  course  we  were  obliged 
to  take  last  year  respecting  the  barracks  and  magazines  of  the 
fort  of  Mobile.  The  task  is  not  yet  finished,  but  it  will  be  done 
at  the  end  of  May  next.  It  is  to  be  desired  that  these  barracks 
may  last  until  His  Majesty  decides  on  making  the  necessary  outlay 
to  establish  them  permanently  and  to  avoid  the  continual  repairs 
which  are  necessary  on  buildings  of  this  type. 
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Quant  aux  mesures  a  prendre  pour  arrêter  les  Desordres  que 
causent  les  coureurs  de  bois  du  coté  des  illinois  jai  pris  les  plus 
justes  a  cet  égard  et  en  ai  fait  part  a  M  Le  Marqis  de  Beau- 
harnois  les  années  précédentes  Sur  lesquelles  il  ne  m'a  point  encore 
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fait  de  Réponse         en  attendant  je    n'emploirai    que    celles    qui 
pouront  le  mieux  y  remédier  et  contribuer  le  plus  efficacement  au 
bien  du  Service. 

Jai  Ihonneur  d'etre  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreuil 
Â  LA  Nlle  ORLEANS  le  25  Mars  1747. 

Vaudreuil  to  Maurepas,  April  8,  1747 

[A  N  Colonies  C13A  31 :52] 
Monseigneur 

Jai  bien  compris  par  la  prise  de  la  fîute  du  Roy  l'Eléphant 
que  les  trois  anglois  que  jy  avois  fait  embarquer  ne  se  sont  pas 

[Translation] 

As  to  the  measures  to  be  taken  for  checking  the  disorders 
which  the  coureurs  de  hois  occasion  in  the  region  of  the  Illinois, 
I  have  taken  those  that  are  most  proper  and  have  communicated 
them  to  M;  le  Marquis  de  Beauharnois  in  former  years.  As  yet 
he  has  given  me  no  answer.  Meanwhile  I  will  employ  only  such 
measures  as  may  best  remedy  the  situation  and  contribute  most 
efficaciously  to  the  good  of  the  service. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  March  25.  1747 

Monseigneur  : 

I  have  inferred  from  the  capture  of  the  king's  ship 
L'Elephant  that  the  three  Englishmen  whom  I  had  embarked  on 
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rendus  en  france,  j'ai  toujours  craint  depuis  quelques  expeditions 

52v 
de  leur  part  sur  nos  Rivieres  par  les  connoissances  qu'ils  en 
ont  pris  particulièrement  sur  celle  de  ouabache  ou  il  est  a  appré- 
hender qu'ils  nous  préviennent  en  y  établissant  quelques  forteresse 
qui  nous  couperoient  toute  communication  d'icy  aux  Illinois  et  des 
Illinois  en  canada  par  cette  Riviere  il  y  en  auroit  bien  quelqu'ap- 
parence  suivant  ce  que  me  marque  tout  Récemment  Mr  Bertet 
par  des  voiageurs  qui  sont  descendus  avec  beaucoup  de  farines 
qu'il  a  été  informé  par  les  chaoûanons  quil  y  avoit  des  anglois 
qui  dévoient  venir  s'Etablir  au  bas  de  celle  des  cherakis  desquels 
ils  tireroient  leurs  besoins  sous  son  bon  plaisir  puisqu'il  n'etoit 
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point  en  état  de  leur  fournir,  a  quoi  ce  commandant  doit 
formellement  s'opposer  et  Je  vais  lui  recommander  par  le  convoi, 
de  mettre  tout  en  usage  pour  cela.  Les  Courses  qu'il  va  faire  faire 
sur  les  habitations  de  phyladelphie  et  sur  nos  rivieres  ou  les  anglois 
ont  d'anciens  etablissemens,  par  un  party  de  françois  et  sauvages 
tant  du  Continent  des  Illinois  que  des  Rivieres  du  missouris  et 

[Translation'\ 

it  have  not  reached  France.  As  a  result  of  their  various  explora- 
tions on  our  rivers  I  have  been  alarmed  at  the  knowledge  they 
had  gained,  especially  of  the  Wabash,  where  it  is  to  be  feared  that 
they  may  forestall  us  in  establishing  some  fort  which  would  cut 
us  off  from  all  communication  from  here  to  the  Illinois  and  from 
the  Illinois  to  Canada  by  that  river.  This  may  very  well  be  ac- 
cording to  what  M.  Bertet  has  quite  recently  reported  to  me  by 
voyageurs  who  have  come  down  with  a  good  deal  of  flour.  This 
news  is  that  he  has  been  informed  by  the  Shawnee  that  there  were 
English  who  were  to  come  and  settle  on  the  lower  part  of  the 
Tennessee  River,  from  whom,  with  his  permission,  they  would 
get  what  they  needed  since  he  was  in  no  condition  to  supply  them. 
He  must  expressly  oppose  it.  I  am  going  to  send  him  word  by 
the  convoy  to  do  everything  to  that  end.  The  raids  which  he  is 
going  to  have  made  on  the  colony  of  Philadelphia,  as  well  as  on 
some  old  English  settlements  on  our  rivers,  by  a  party  of  French 
and  Indians,  both  from  the  Illinois  region  and  from  Missouri  and 
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d'ouabache  y  compris  les  chaouanons  pouront  bien  déranger  ces 
anglois  du  projet  quils  peuvent  avoir  formé  de  venir  s'établir  en 
cet  endroit  et  la  Crainte  que  j'en  ai  toujours  eu  m'a  fait  insister, 
Monseigneur,  a  vous  faire  sentir  de  quelle  importance  nous  seroit 

SZv 
le  fort  projette  sur  ouabache  jen  sens  tellement  la  nécessité 
que  jaurois  pris  sur  moi  de  les  commencer  cette  année  si  je 
n'eusse  trouvé  a  ce  sujet  vos  ordres  trop  précises  ces  considera- 
tions me  font  espérer  Monseigneur,  que  vous  voudrés  bien  men- 
donner  par  le  prochain  vaisseau  que  puissent  déterminer  cet 
Etablissement  suivant  le  plan  que  vous  en  aves  reçu. 

Quant  aux  chaouanons  je  ne  négligerai  rien  pour  seconder  les 
intentions  qu'a  Mr  le  mis  de  Beauharnois  de  les  taire  établir  du 
coté  du  détroit  crainte  que  par  leur  Etablissement  sur  ouabache 
l'anglois  n'ait  occasion  de  se  rapprocher  encore  de  Nous. 
54 

Mr  Bertet  me  marque  a  ce  sujet  que  s'il  etoit  en  situation  de 
fournir  a   cette   nation   ses  besoins   qu'il   se   porteroit   fort  non 

[Translation] 

Wabash  rivers,  including  the  Shawnee,  should  disconcert  any 
plans  which  the  English  may  have  formed  of  coming  to  settle  on 
the  Tennessee.  The  fear  that  I  have  always  had  of  it,  Monseig- 
neur, has  made  me  importunate  in  pressing  on  you  the  importance 
of  our  proposed  fort  on  the  Wabash.  I  feel  the  necessity  of  it 
so  strongly  that  I  would  have  taken  it  upon  myself  to  begin  it  this 
year  if  on  this  point  I  had  not  found  your  orders  to  the  contrary 
too  specific.  These  considerations  make  me  hope.  Monseigneur, 
that  you  will  be  good  enough  to  give  me  orders  by  the  next  vessel 
providing  for  that  settlement  according  to  the  plan  that  you 
received. 

As  to  the  Shawnee,  I  will  neglect  nothing  to  second  the  in- 
tention of  M.  le  Marquis  de  Beauharnois  to  have  them  settle 
toward  Detroit  lest  by  their  settlement  on  the  Wabash  the  English 
be  given  the  opportunity  to  get  near  us  once  more. 

M.  Bertet  indicates  to  me  on  that  subject  that  if  he  were  in 
a  position  to  supply  that  tribe  with  what  it  needs,  he  would  be 
able  not  merely  to  prevent  its  having  any  trade  with  the  English 
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seulement  d'empêcher  qu'elle  n'ait  aucuns  Commerce  avec  ces 
anglois  mais  encore  de  les  chasser  de  nos  Rivieres  ou  ils  ont  depuis 
longtems  des  magasins. 

Les  colliers  et  calumets  qui  couroient  parmi  les  nations  des 
Illinois  et  d'ouabache  dont  j'ai  eu  Monseigneur,  l'honneur  de  vous 
rendre  compte  par  une  précédente  venoient  de  la  part  des  anglois 
qui  s'etoient  servis  des  miamis  du  Portage  pour  faire  courir  le 
bruit  parmy  celles  que  les  Irroquois  dévoient  venir  les  détruire 
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ce  qui  avoit  fort  allarmé  les  nations  que  Mr  Bertet  a  tranquilisé 
de  façon  qu'elles  ont  toutes  accepté  le  cassetete  pour  aller  frapper 
sur  les  anglois  et  dévoient  partir  dans  ce  mois  pour  se  rendre  a  la 
Riviere  du  Sud  ou  elles  doivent  se  rassembler  avec  un  parti  de 
francois  pour  l'Expédition. 

55v... 

Jai  l'honneur  detre  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 
A  LA  Nlle  ORLEANS  le  8  avril  1747  Vaudreuil 

[Translation] 
but  also  to  drive  them  from  the  storehouses  which  they  have  had 
so  long  on  our  rivers. 

The  wampum  belts  and  calumets  which  were  passing  among 
the  Illinois  and  Wabash  tribes  of  which,  Monseigneur,  I  had  the 
honor  to  give  you  an  account  by  a  former  letter  came  from  the 
English,  who  had  made  use  of  the  Miami  of  the  portage  to  spread 
the  report  among  them  that  the  Iroquois  were  about  to  come  and 
destroy  them.  This  had  much  alarmed  these  tribes  ;  but  M.  Bertet 
has  reassured  them  in  such  fashion  that  they  have  all  accepted  the 
tomahawk  to  go  and  strike  the  English  and  are  to  set  out  this 
month  to  go  to  the  River  of  the  South,  where  they  are  to  join  a 
party  of  French  on  this  expedition. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect, 
Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 
New  Orleans,  April  8,  1747  Vaudreuil 
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Agreement  for  Trade  at  Miamis  Post 

[C.  H.  S.,  Otto  L.  Schmidt  Collection,  2:327] 

Aujourdhuy  Dix  Avril  mil  Sept  Cent  quarante  Sept.  Nous 
Josué  Boisberthelot  de  Beacourt^  Gouverneur  de  Montréal  Et 
honore  Michel  de  Villebois  commissaire  Ordonnateur  au  dit  Lieu. 
En  Vertu  des  ordres  de  Messieurs  Le  Marquis  de  Beauharnois 
Gouverneur  Général,  Et  hocquart"  Intendant  Avons  faits  les 
traittés  et  Conventions  Suivantes  avec  Le  Sieur  Charly  St  Ange^ 
Acceptant  d'Exploiter  le  poste  des  Miamis,  Et  de  la  riviere 
blanche*  aux  Conditions  qui  Suivent 


{Translation'] 

This  day,  April  10,  1747,  we,  Josué  Boisberthelot  de  Beau- 
court,^  governor  of  Montreal,  and  Honoré  Michel  de  Villebois, 
commissaire  ordonnateur  at  the  said  place,  in  virtue  of  the  orders 
of  Messieurs  le  Marquis  de  Beauharnois,  governor-general,  and 
Hocquart,"  intendant,  have  made  the  following  agreements  and 
arrangements  with  the  Sieur  Charly-St.  Ange,^  contractor  for  the 
exploitation  of  the  post  of  Miamis  and  of  Sandusky  River*  on  the 
following  conditions. 

*  Jean  Maurice  Josué  de  Boisberthelot  de  Beaucourt.  Served  in  Canada 
from  1688.  Governor  of  Montreal,  1733-1748.  Died  at  Montreal,  May  9, 
1750.     Shortt,  Canadian  Currency ...  .during  the  French  Period,  2:677n. 

^  Gilles  Hocquart  de  Champerny,  1694-1783.  Commissary-general  of 
marine  in  Canada,  1729.  Recalled  at  his  request,  1748.  Shortt,  Canadian 
Currency ...  .during  the  French  Period,  2:591  n. 

^  Jean-Baptiste  Charly  had  two  sons  interested  in  western  trade. 
Jacques  Charly-St.  Ange  was  baptized  April  26,  1702  and  died  about  1746. 
The  last  engagement  to  him  is  dated  June  5,  1746.  L'Archiviste ..  .de 
Québec  pour  1920-1931,  354.  July  3,  1747  a  certificate  was  given  for  goods 
drawn  from  the  stores  of  "feu  Monsr  Charly,"  farmer  of  the  Miamis  post. 
A  N  Colonies  CllA  89:358.  Louis  Charly-St.  Ange  was  born  in  1703  and 
married  Ursule  Godfrey  at  Three  Rivers,  January  22,  1732.  Tanguay,  Dic- 
tionnaire, 3:19.  As  early  as  1729  the  brothers  made  trips  to,  or  furnished 
supplies  for,  the  upcountry.  L'Archiviste. .  .de  Québec  pour  1922-1923, 
192-260,  passim;  1929-1930,  271-466,  passim.  In  a  bill  for  supplies  furnished 
at  Forts  Duquesne  and  Machault  Louis  is  referred  to  as  Sr.  Ange  Charly 
"cy  devant  Négociant  en  Canada."    A  N  Colonies  V7,  345  :573. 

*  Rivière  Blanche  might  mean  either  Sandusky  River,  the  White  River 
of  Indiana,  or  the  White  River  of  Arkansas.  Sometimes  it  is  difficult  to 
determine  which  is  meant. 
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Sçavoir 

Article  premier 

Le  Sieur  Charly  St  Ange  fera  faire  par  luy  ou  Ses  Engagés 
Le  Commerce  Exclusif  avec  les  françois  Et  Sauvages  Etablis 
dans  L'Etendue  des  dits  postes,  le  tout  suivant  les  Limites 
ordinaires,  Et  telles  que  M  de  St  Pierre^  Et  le  Sieur  Charly  son 
frère  en  ont  Jouis. 

Article  2e 

Le  dit  fermier  pourra  Envoyer  dans  les  dits  postes  la  quantité 
de  Canots  et  marchandises  qu  il  Jugera  nécessaire  a  L'Egard  des 

[Translation] 

To  Wit 

Article  First 

The  Sieur  Charly-St.  Ange  shall  carry  on  by  himself  or  by 
his  engagés  exclusive  trade  with  the  French  and  Indians  settled 
in  the  area  of  the  said  posts  all  according  to  the  ordinary  boun- 
daries, such  as  those  that  M.  de  St.  Pierre^  and  the  Sieur  Charly, 
his  brother,  have  enjoyed. 

Article  Second 

The  said  farmer  may  send  to  the  said  posts  such  quantity  of 
canoes  and  goods  as  he  shall  think  necessary.    As  to  the  engagés, 

^Jacques  le  Gardeur,  Sieur  de  St.  Pierre,  baptized  October  24,  1701. 
Tanguay,  Dictionnaire,  5 :293,294.  Served  in  the  Fox  campaign  of  1728. 
Sent  in  1729  to  Chequamegon  to  make  peace  between  the  Sioux  and  the 
Crée.  He  is  said  to  have  served  in  the  Chickasaw  war,  1739-1740.  Return- 
ing to  Canada,  April  1,  1740,  he  signed  at  Ouiatanon.  A  N  Colonies 
CllA  73:189.  In  1741  he  was  sent  to  Miamis  [ibid.,  75:172],  where  he  was 
commanding  at  least  until  June,  1743.  August  2,  1742  he  signed  there  as 
lieutenant.  Ibid.,  81  :370,  378.  In  1746-1747  he  served  in  Acadia  and  eastern 
Canada.  From  1747  to  1749  he  was  attached  at  Mackinac  for  duty.  Post 
accounts  indicate  he  succeeded  La  Corne  in  May,  1747.  Ibid.,  116:  I55v, 
159.  However  La  Come  was  signing  as  commandant  as  late  as  August  17, 
1747.  Ibid.,  117:411.  A  certificate  signed  at  St.  Joseph,  November  20, 
1747,  is  for  supplies  ordered  by  St.  Pierre  as  commandant  of  Mackinac 
libid.,  117:3],  and,  by  then  a  captain,  he  was  signing  in  this  capacity  through 
July  26.  1749.  Ibid.,  119:  182.  He  asked  a  Cross  of  St.  Louis  about  this 
time.  Recital  of  his  services  is  in  A  N  Colonies  CllA  93:177.  He  was 
killed  at  the  battle  of  Lake  George,  September  8,  1755. 
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Engagés,  il  Convient  pour  ne  pas  dégarnir  Le  pays  qu'il  ny 
mène  En  temps  de  Guerre  que  ceux  qui  Sont  Indispensables,  En 
observant  de  prendre  un  Congé  de  Monsieur  le  Général  par 
chaque  Canot  En  la  manie  accoutumée,  visé  de  Monsieur 
L'intendant,  ausquels  Congés  Seront  Joints  le  RoUe  des  dits 
Engagés,  qui  seront  agrées  par  Mondit  Sieur  le  Général  ;  les 
Congés  Et  rolles  Seront  Ensuitte  Enregistrés  a  L'ordinaire  au 
greffe  de  Jurisdiction  de  Montréal. 

Article  3e 
Le  dit  fermier  ne  pourra  charger  dans  Ses  Canots  que  la 
quantité  de  quatre  pots  d'Eau  de  vie  pour  L'usage  de  chaque 
Engagé  dans  le  cours  du  voyage:  il  luy  sera  En  Outre  permis 
d'En  Envoyer  Chaque  année  dans  Ses  Canots  quinze  barils  de 
Seize  pots,  pour  la  Consommation  des  postes  cy  dessus. 

Article  4e 
L'ancien     fermier    ne     pourra     faire     aucune    traitte    aussitost 
l'arrivée  du  Nouveau  fermier  dans  les  dits  postes.  Et  le  premier 

[Translation] 
he  agrees  in  order  not  to  strip  the  country  of  men,  that  in  time 
of  war  he  will  take  only  those  who  are  indispensable,  taking  care 
to  have  a  license  of  Monsieur  the  general  for  each  canoe  in  the 
customary  manner  viséed  by  Monsieur  the  intendant.  To  these 
congés  shall  be  attached  the  list  of  the  said  engagés  which  shall 
be  approved  by  the  aforesaid  Sieur  the  general.  The  congés  and 
the  lists  shall  then  be  registered  as  is  customary  by  the  registrar 
of  the  jurisdiction  of  Montreal. 

Article  Third 
The  said  farmer  may  load  in  his  canoes  no  more  than  four 
pots  of  brandy  for  the  use  of  each  engagé  during  the  journey. 
He  shall  further  be  permitted  to  send  each  year  in  his  canoes 
fifteen  barrels  of  sixteen  pots  each  for  the  consumption  of  the 
aforesaid  posts. 

Article  Fourth 
The  old  farmer  shall  not  be  allowed  to  carry  on  any  trade 
from  the  time  of  the  arrival  of  the  new  farmer  in  the  said  posts. 
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Sera  tenu  de  renvoyer.  Et  Sortir  hors  des  Limites  des  dits  postes 
les  marchandises  qui  luy  restera  des  quelles  marchandises  Sera 
dressé  un  Estât,  ainsy  que  des  ballots  qui  En  Seront  faits,  pour 
Estre  portés  au  Detroit.  Ou  il  Sera  permis  au  fermier  des 
autres  postes  de  les  acheter,  Le  tout  a  la  Connoissance  du  Com- 
mandant du  dit  Detroit,  Et  non  autrement;  Si  mieux  n'ayme 
S'En  accommoder  de  gré  agré  avec  le  nouveau  fermier  ;  pourra 
Seulement  L'ancien  fermier  laisser  un  Engagé  dans  chacun  des 
dits  deux  postes  pour  retirer  Ses  credits,  lesquels  Engagés  Seront 
nourris  par  le  nouveau  fermier.  Et  ne  pourront,  Sous  quelque 
prétexte  que  ce  Soit,  faire  aucun  Commerce  ;  ou  bien  L'ancien 
fermier  S'accommodera  avec  le  nouveau  qu'ant  aux  Credits  ;  ou 
le  nouveau  fermier  enfera  le  recouvrement  à  Ses  frais,  Et  dans  ce 
Cas  la  moitié  des  Credits  retirés  appartiendra  au  dit  fermier,  qui 
aura  L'alternative  ou  le  choix,  Et  qui  sera  tenu  de  remitter  au 
Detroit  l'autre  moitié  des  dits  Credits,  aux  Ordres  de  L'ancien 
fermier. 

\Translation'\ 


And  the  old  farmer  shall  be  required  to  send  back  and  to  carry 
out  of  the  boundaries  of  the  said  posts  the  goods  which  he  may 
still  have.  A  list  of  these  goods  shall  be  drawn  up  as  well  as  of 
the  bales  in  which  they  shall  be  put  up  to  be  carried  to  Detroit. 
Or  it  may  be  permitted  to  the  farmer  of  the  other  posts  to  buy 
them,  all  with  the  knowledge  of  the  commandant  of  the  said  post 
of  Detroit  and  not  otherwise,  in  case  the  old  farmer  does  not 
prefer  to  come  to  an  arrangement  with  the  new  farmer.  How- 
ever the  old  farmer  may  leave  one  engagé  in  each  of  the  said  two 
posts  to  collect  what  is  due  him.  These  engagés  shall  be  subsisted 
by  the  new  farmer  and  may  not  under  any  pretext  whatsoever 
carry  on  any  trade.  Or  the  old  farmer  may  come  to  an  arrange- 
ment with  the  new  farmer  respecting  what  is  due  him  ;  or  the  new 
farmer  shall  collect  the  sums  due  at  his  own  expense  as  he  shall 
elect.  In  this  last  case  one  half  of  the  credits  recovered  shall  be- 
long to  the  said  new  farmer,  he  being  bound  to  remit  to  Detroit 
the  other  half  of  the  said  credits  to  the  order  of  the  old  farmer. 
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Article  5e 
Ne  pourra  L'officier  qui  sera  détaché  pour  Commander  audit 
Poste  de  Miamis  y  faire  d'jrectement  n  y  Jndirectement  aucun 
Commerce  Sans  quelque  prétexte  que  ce  Soit,  pourra  Seulement 
avoir  quelques  marchandises  pour  y  acheter  les  vivres  nécessaires 
a  Sa  Subsistance. 

Article  6e 
L'Officier  Commandant  au  dit  Poste  des  Miamis  accordera 
Toute  Sa  protection  au  fermier  pour  faciliter  Son  Commerce  il 
Employra  Egalement  Son  autorité  pour  chasser  de  tout  L'Etendue 
du  dit  Poste  tous  les  Coureurs  de  Bois  Et  fuyards  qu'il  fera 
arrêter  au  besoin,  Et  dont  les  marchandises  Seront  Saisës,  a  la 
diligence  du  dit  fermier  ;  Et  déposés  après  Inventoire  fait.  Jusqu'à 
ce  que  Messieurs  le  Général,  Et  Intendant  en  ayent  ordonné. 

Article  7e 
Le    fermier    Sera   tenu    de   chaufifer   Et   Loger   L'officier    Com- 
mandant, et  de  luy  fournir  les  presents  qu'ils  sera  a  propos  de 

[Translation] 

Article  Fifth 

The  officer  who  shall  be  sent  out  to  command  at  the  said  post 

of  the  Miamis  may  carry  on  no  trade  directly  or  indirectly  under 

any  pretext  whatsoever.     Only  he  may  have  some  goods  to  buy 

the  provisions  necessary  for  his  subsistence. 

Article  Sixth 
The  officer  commanding  the  said  post  of  the  Miamis  will 
accord  every  protection  to  the  farmer  to  facilitate  his  trade. 
Similarly  he  shall  make  use  of  his  authority  to  drive  away  from 
the  whole  extent  of  the  posts  all  coureurs  de  hois  and  runaways 
whom  if  necessary  he  shall  have  arrested  and  whose  goods  shall 
be  seized  under  proceedings  by  the  said  farmer.  They  shall  be 
held  after  an  inventory  of  them  is  made  until  Messieurs  the  gen- 
eral and  the  intendant  have  given  directions. 

Article  Seventh 
The    farmer   shall   be   required   to   supply  the   commanding 
officer  with  fire  and  lodging  and  to  furnish  him  the  presents  which 
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faire  aux  Nations  Sauvages  du  dit  Poste,  mais  toujours  avec 
moderation,  Et  Seulement  pour  les  Entretiens  dans  les  disposi- 
tions Convenables  pour  les  françois,  Et  pour  les  Empescher  de 
porter  leur  pelleteries  a  l'Etranger,  les  dits  presents  Independem- 
ment  de  ceux  que  le  dit  fermier  fera  luy  même  pour  Engager  les 
Sauvages  a  Chasser,  Et  traitter  avec  Luy;  dans  tous  Ses  Cas  les 
présents  En  pelleteries,  que  pourront  faires  les  Sauvages  a 
L'officier  Commandant,  retourneront  au  fermier,  Sans  que  le  dit 
officier  puisse  en  rien  Exiger. 

Article  8e 

L'officier  Commandant  Sera  tenu  de  se  nourrir  a  ses  frais 
Et  dépens,  au  moyen  de  quoy  le  fermier  Sera  obligé  de  luy  porter 
dans  Ses  Canots,  par  chaque  année,  la  quantité  de  quinze  cens 
Livres  pesant.  En  vivres,  provisions,  Et  marchandises  propres 
pour  L'achat  des  vivres  nécessaires  a  Sa  Subsistance  Sur  les 
Lieux,  il  fera  Egalement  porter  gratis  Sa  personne.  Sa  Valise, 

[Translation] 

it  will  be  proper  to  make  to  the  Indian  tribes  at  the  said  post  but 
always  with  moderation  and  only  to  keep  them  in  a  proper  dis- 
position toward  the  French  and  to  prevent  them  from  carrying 
their  peltry  to  foreigners;  these  presents  are  to  be  independent 
of  those  that  the  said  farmer  shall  himself  give  to  induce  the 
Indians  to  hunt  and  to  trade  with  him.  In  all  these  cases  the 
presents  of  peltry  which  the  Indians  may  make  to  the  command- 
ing officer  shall  revert  to  the  farmer  without  the  said  officer  being 
allowed  to  retain  anything  from  them. 

Article  Eighth 

The  commanding  officer  shall  be  required  to  subsist  himself 
at  his  costs  and  charges  while  the  farmer  shall  be  obligated  each 
year  to  bring  for  the  commandant  in  his  canoes  the  quantity  of 
fifteen  hundred  pounds  weight  in  victuals,  provisions,  and  such 
goods  as  are  proper  for  the  purchase  on  the  spot  of  provisions 
necessary  for  his  subsistence.  The  farmer  shall  also  without 
charge  bring  the  commandant  himself,  his  bag  and  baggage,  with 
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cassette,  Et  ustancils  de  voyage,  tant  pour  aller  au  dit  Poste,  que 
pour  En  revenir 

Article  9e 

Si  Sa  Majesté  Est  obligé  de  faire  quelque  dépense  Extra- 
ordinaire dans  le  dit  Poste  des  Miamis,  Soit  a  L'occasion  de  la 
guerre,  ou  changement  de  quelque  Village  Sauvage,  le  fermier 
Sera  tenu  de  fournir  au  Commandant  Les  marchandises  néces- 
saires pour  faire  Les  presents  qui  Conviendront,  les  quelles 
marchandises  seront  payées  par  le  Roy  au  dit  fermier,  a  trente 
pour  cent  au  dessus  Du  prise  de  L'Equipment. 

Article  10e 

Le  dit  fermier  sera  tenu  de  fournir  a  Ses  frais  un  Interprette  a 
l'officier  Commandant 

Article  lie 

Le  Susdit  fermier  aura  seul  a  l'Exclusion  de  tous  autres  le 
privilege  d'Etablir  une  ou  plusieurs  forges  dans  les  dites  postes. 

[Translation] 

his  equipment  for  the  journey  both  going  to  and  returning  from 
the  said  post. 

Article  Ninth 

If  His  Majesty  is  obliged  to  make  some  extraordinary  ex- 
penditures in  the  said  post  of  the  Miamis,  whether  on  occasion  of 
war  or  of  the  shifting  of  some  Indian  village,  the  farmer  shall  be 
required  to  furnish  the  commandant  with  the  goods  necessary  to 
make  the  proper  presents.  For  these  goods  the  farmer  shall  be 
paid  by  the  king  at  30  per  cent  advance  on  the  original  cost. 

Article  Tenth 

The  said  farmer  shall  be  bound  to  furnish  at  his  expense  an 
interpreter  for  the  commanding  officer. 

Article  Eleventh 

The  said  farmer  shall  have  to  the  exclusion  of  all  others  the 
privilege  of  establishing  one  or  more  forges  in  the  said  posts  of 


30  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

des  Miamis,  Et  de  la  riviere  blanche,  mais  le  Commandant 
pourra  l'assujetir  a  En  avoir  une  au  dit  Poste  des  Miamis  pour 
Lusage  Et  la  Commodité  des  Sauvages,  mais  toujours  au  proffit 
du  dit  fermier 

Article  12e  Et  Dernier 

Au  moyen  des  quelles  Conditions  le  dit  Sieur  Charly  St  Ange 
S'Est  volontairement  Engagé  a  Exploiter  les  dits  postes  des 
Miamis,  Et  de  la  Rivierre  Blanche,  pour  En  Jouir  pendant  le 
temps  Et  Espace  de  trois  années  Consécutives,  a  Compter  du  mois 
d'aoust  prochain  Jusqu  a  pareil  terme  de  L'année  mil  sept  cent 
cinquante  a  la  Charge  de  payer  Entre  les  mains  de  Monsieur  le 
Général,  au  Mois  d'octobre  de  Chaque  année  de  la  ditte  Exploi- 
tation, Et  a  Commancer  par  celle  cy,  la  Somme  de  trois  mille 
Livres  pour  la  ferme  des  dits  deux  postes  ;  Et  pour  Sûreté  du  prix 
de  la  ditte  ferme  le  dit  Sieur  Charly  St  Ange  a  affecté  et  hipo- 
thequé  tous  ses  biens  meubles  Et  Immeubles  presens,  Et  avenir, 
au  payement  des  quelles  Sommes  cy  devant  Stipulés  il  Consent 

[Translation^ 

the  Miamis  and  of  Sandusky  River.  But  the  commandant  may 
require  him  to  have  one  at  the  said  Miamis  post  for  the  use  and 
convenience  of  the  Indians  but  always  for  the  profit  of  the  said 
farmer. 

Article  Twelfth  and  last 

In  consideration  of  these  conditions  the  said  Sieur  Charly- 
St.  Ange  has  voluntarily  agreed  to  exploit  the  said  posts  of  the 
Miamis  and  the  Sandusky  River,  and  to  enjoy  them  during  the 
time  and  extent  of  three  consecutive  years  counting  from  the 
month  of  August  next  until  the  same  period  of  the  year  1750,  on 
condition  of  paying  into  the  hands  of  Monsieur  the  general  in  the 
month  of  October  of  each  year  of  the  said  period  of  exploitation, 
and  beginning  this  year,  the  sum  of  three  thousand  livres  for  the 
farm  of  the  said  two  posts  ;  and  for  security  for  the  amount  of 
the  said  farm  the  said  Sieur  Charly-St.  Ange  has  hypothecated 
and  pledged  all  his  goods  movable  or  immovable,  present  or  to 
come,  for  the  payment  of  the  said  sums  stipulated.     He  consents 
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d'Estre  Contraint  comme  pour  les  propres         Deniers  Et  affaires 
de  Sa  Majesté,  fait  A  Montréal  les  Jour  Et  an  que  dessus  & 
Signé  Charly  St  ange  Beaucourt  Et  Michel 
Pour  Copie      Michel 

Vaudreuil  to  Maurepas,  September   19,   1747 

[A  N  Colonies  C13A  31 :98] 
Monseigneur 

98v... 

Depuis  Jay  appris  par  des  chactas  qui  sont  venus  m'apporter 
une  chevelure  chikachas,  que  La  partie  de  L'ouest  S'opposoit  a  la 
destruction  de  ces  traitteurs  et  vouloit  les  conserver  malgré  celle 
de  L'Est  qui  m'a  Envoyé  ces  députés  pour  Sçavoir  mes  dernières 

99 
intentions,  comme  il  est  de  L'interest  de  la  Colonie  Que  cette 
Nation  n'ait  aucuns  commerce  avec  L  anglois.  Jay  persisté  dans  les 
mêmes  Sentimens  et  Je  crois,  Monseigneur,  ne  devoir  point  m'en 
départir  Sans  la  mettre  au  hazard  de  courir  bien  des  risques, 
nEstant    pas    douteux    que    les    anglois    ne    parvinssent    a    nous 

[Translation] 

to  be  liable  as  for  the  actual  money  and  property  of  His  Majesty. 
Done  at  Montreal  the  day  and  year  above  stated  and  signed: 
Charly-St.  Ange,  Beaucourt,  and  Michel. 
A  true  copy     Michel 

Monseigneur  : 

I  learned  by  the  Choctaw  who  came  to  bring  me  a  Chicka- 
saw scalp  that  the  western  group  were  opposed  to  the  destruction 
of  these  traders  and  wished  to  keep  them  in  spite  of  the  eastern 
group  who  sent  me  these  deputies  to  learn  my  final  intention. 
Since  it  is  to  the  interest  of  the  colony  that  this  tribe  should 
have  no  trade  with  the  English,  I  have  remained  in  the  same 
opinion.  I  believe,  Monseigneur,  that  I  cannot  depart  from 
it  without   running  many  risks  as  there   is  no  doubt  that  the 
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alliener  toutes  les  autres  nations,  des  quils  auroient  pour  Eux 
Celle  des  chactas,  il  est  aisé  même  de  Juger  des  progrez  dont  ils 
Seroient  Capables  par  ceux  quils  ont  faits  depuis  La  guerre 
parmy  Les  Nations  du  Nord  et  celles  de  la  dépendance  des 
Jlinois,  Suivant  les  avis  que  J'en  ay  Receu  Le  Mois  d'aoust 
dernier  ou  Le  Cher  de  Bertet  m'a  marqué  qu'il  s'Estoit  faite  une 
Conspiration  presque  general  tant  de  la  part  des  nations  Jlinoises 
que  de  celles  d'ouabache  pour  détruire  les  postes  de  ce  Continent 
a  la  sollicitation  des  Anglois  et  par  L  Entremise  des  hurons  et 

99v 
des         Jroquois   des   cinq   nations   que   Le   Cher    de    Longueûil 

commandant  au  Detroit  memarque  avoir  Levé  Le  Casseteste  Sur 
le  françois,  m'ajoutant  que  les  hurons  nous  ont  tués  cinq  Voy- 
ageurs a  Sandoské  et  nous  ont  déclarés  la  guerre,  quil  y  avoit 
toute  apparence  qu'ils  S'en  repentiroient  S  Estant  Réfugiés  dans 
le  petit  Lac  de  Sandoské,  d'où  ils  Le  menaçoient  d'une  prochaine 
jrruption  a  Sçavoir  cependant  S'ils  Seront  en  Etat  delà  faire  et 
S'ils  ne  Seront  pas  plutost  assez  occupés  a  segarder  qu'au  reste  il 

[Translation] 

English  would  succeed  in  alienating  all  the  other  tribes  from  us 
once  they  had  gained  the  Choctaw.  It  is  even  easy  to  judge 
what  progress  they  might  make  from  what  they  have  accomplished 
since  the  war  among  the  tribes  in  the  north  and  those  dependent 
on  the  Illinois,  according  to  the  information  which  I  received  in 
August  last.  The  Chevalier  de  Bertet  then  informed  me  that 
there  was  an  almost  universal  conspiracy  on  the  part  of  the  Illi- 
nois tribes  as  well  as  those  of  the  Wabash  to  destroy  the  posts 
of  that  region  at  the  request  of  the  English  and  by  the  interven- 
tion of  the  Huron  and  of  the  Iroquois  of  the  Five  Nations. 
These  last,  the  Chevalier  de  Longueuil,  commandant  at  Detroit, 
informs  me,  have  lifted  the  tomahawk  against  the  French.  He 
adds  that  the  Huron  have  killed  five  of  our  voyageurs  at  San- 
dusky and  have  declared  war  on  us  ;  there  was  every  appearance 
that  they  would  repent  of  it,  since  they  had  taken  refuge  on  the 
Little  Lake  at  Sandusky  from  which  they  threatened  him  with 
a  further  attack.  He  added  however  that  it  was  a  question  if 
they  were  in  a  position  to  make  it  and  if  they  were  not  rather 
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Les  attendoit  et  Se  tenoit  bien  sur  ses  gardes,  que  leur  dessein 
Etoit  de  tuer  par  trahison  tous  les  francois  et  même  Leur  mis- 
sionaire  et  Luy  de  L  Emmener  prisonnier  aux  Anglois,  mais  que 
La  Conspiration  S'estoit  découverte  ce  qui  les  avoit  mis  dans  le  Cas 
de  ne  pouvoir  rien  Entreprendre  Jusqu'à  Lors,  celle  trahison  ne 

100 
regardoit  pas  SeuUement  Le  francois  mais  Encore  les  Jrro- 
quois  du  Sault  St  Louis  et  Les  hurons  de  Lorette  qui  Estoient 
pour  Lors  au  Détroit  et  qui  paroissoient  bien  disposés  a  S'En 
Venger,  cet  officier  M'ajoute  dailleur  que  ce  coup  de  trahison  a 
obligé  les  Miamis  et  Leurs  Nations  voisines  a  relascher  chacunnes 
dans  leurs  postes,  Etant  en  chemin  de  Se  rendre  a  Montreal  et  que 
L'on  craignoit  que  Les  Jrroquois  des  cinq  Nations  ne  fussent 
d'Jntelligence  avec  les  hurons  comme  L'on  le  pouvoit  présumer 
par  un  Coup  de  Leurs  gens  revenants  de  Montreal  Sur  des  habi- 
tants de  la  pais  qui  Ecarissoient  des  Bois  Entre  chambly  Et  Le 
fort  St  Frederik.  Pour  en  revenir  a  La  trahison  dont  Le  Cher 
De  Bertet  a  Eté  menacé,  il  auroit  Eue  tout  Lieu  d'en  craindre  les 

{Translation'\ 

occupied  in  guarding  themselves;  for  the  rest  he  would  await  it 
and  would  stand  on  his  guard.  He  said  their  plan  had  been  to 
kill  all  the  French  by  treachery,  even  their  missionary,  and  him 
himself,  or  to  carry  him  ofï  a  prisoner  to  the  English;  but  the 
conspiracy  had  been  discovered,  which  put  them  in  the  situation 
of  being  able  to  undertake  nothing  up  to  the  present.  This 
treason  concerned  not  merely  the  French  but  also  the  Iroquois 
of  Sault  St.  Louis  and  the  Huron  of  Lorette  who  were  at 
Detroit  and  who  appeared  disposed  to  revenge  themselves.  That 
officer  adds  further  that  this  treacherous  blow  obliged  the  Miami 
and  their  neighbor  tribes  who  were  en  route  to  Montreal  to  go 
back  to  their  respective  posts,  and  that  it  was  feared  the  Iroquois 
of  the  Five  Nations  might  have  an  understanding  with  the  Huron. 
This  might  be  inferred  from  an  attack  by  their  people  returning 
from  Montreal  on  the  inhabitants  of  the  country  who  were  cutting 
timber  between  Chambly  and  Fort  St.  Frederick. 

To  go  back  to  the  treachery  with  which  the  Chevalier  de 
Bertet  was  threatened,  there  would  have  been  every  reason  to 
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suites  Si  par  hazard  il  ne  L'Eut  Découvert  et  n'eut  pris  d'aussy 
bonne  precautions  pour  S'en  garentir  en  Rassemblant  tous  les 
postes  En  Un  et  m'ayant  Envoyé  Jcy  les  principaux  chefs  des 
Nations  Jlinoises  qui  avoient  Reçeus  a  cet  Effet  des  Colliers  de  la 
part  des  Jrroquois,  que  Cet  officier  Leurs  a  fait  rendre,  c'estoit  Le 
mois  dernier  ou  cette  trahison  devoit  Se  faire,  mais  Je  compte  quelle 
n'a  point  Eue  Lieu  d'autant  mieux  que  la  mèche  a  Eté  découverte, 
et  que  le  Convoy  qui  portoit  Lapprovisionement  de  ce  poste  doit 
y  estre  rendus  a  la  fin  D'aoust  ;  ce  poste  Etoit  pour  lors  au 
dépourvu  detout  et  restreint  a  600  £  de  poudre  n'ayant  pu  faire 
partir  le  Convoy  plutost  par  raport  au  retardement  du  Vaisseau 
du  Roy,  qui  comme  Jay  desja  Eue  l'honneur  de  Vous  L'observer 
Monseigneur,  conviendroit  d'arriver  En  ce  païs  tous  Les  ans  en 
octobre,  ou  au  plustard  en  Novembre,  pour  pouvoir  profiter  des 
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Eaux  hautes         a  faire  L'approvisionement  des  postes,  les  voy- 
ages en  seroient  bien  plus  Brefs,  moins    rudes   et    Exempts    des 
maladies  aux  quelles  ils  Sont  Sujets  par  raport  aux  chaleurs. 

[Translation] 
fear  the  result  if  he  had  not  by  chance  discovered  it  and  had  not 
taken  sufficient  precautions  to  insure  his  safety  by  assembling 
all  the  different  villages  in  one  place,  and  by  sending  me  here 
the  principal  chiefs  of  the  Illinois  tribes  who  had  received  belts 
for  this  treachery  from  the  Iroquois  which  that  officer  made  the 
chiefs  give  up.  This  treachery  should  have  taken  place  last 
month,  but  I  am  counting  on  its  not  having  happened  all  the  more 
from  its  having  been  discovered,  and  from  the  fact  that  the 
convoy  which  brought  the  supplies  for  that  post  should  have 
reached  there  at  the  end  of  August.  At  that  time  that  post  was 
bare  of  everything  and  reduced  to  six  hundred  pounds  of  powder  ; 
the  convoy  could  not  be  sent  off  earlier  on  account  of  the  delay  of 
the  king's  ship  which  I  have  already  had  the  honor  to  observe  to 
you.  Monseigneur,  should  arrive  in  this  country  in  October  each 
year  or  at  the  latest  in  November  if  one  is  to  profit  by  high  water 
in  supplying  the  posts.  The  voyages  would  be  much  shorter, 
less  trying,  and  immune  from  the  sicknesses  which  are  occasioned 
by  the  heat. 
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Nous  Sommes  toujours  dans  L'attente  de  L'Ennemis  Sans 
Jusqu'à  present  avoir  appris  les  Véritables  dispositions  ou  il  peut 
estre  a  nôtre  Egard,  Jay  Eue  l'honneur  de  Vous  rendre  Compte 
Monseigneur,  par  le  Chameaux  de  celles  ou  J  Etois  de  m'opposer 
aux  Entreprises  quil  pourroit  faire  sur  ce  pais.  Je  ne  laisserois  pas 
que  d'y  Estre  Embarassé,  n'ayant  que  de  foible  force  a  luy  opposer, 
manquant  d'artillerie  et  demonde  pour  la  Servir,  ce  qui  me  rassure 
en  cela  est  que  Si  nous  avons  a  Craindre  cette  année  quelques 
Jrruptions  de  la  part  de  ces  Anglois,  vous  aurez  Eue  Monseigneur, 
La  bonté  de  m  Envoyer  les  Secours  que  Jay  Eu  l'honneur  de  Vous 

lOlv 
demander  par  la  fregatte        Lamutine. 

102    ..    . 

Jay  l'honneur  d'estre  avec  un  très  profond  Respect  Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreuil 
A  La  Nlle  ORLEANS  Le  19.    7bre  1747. 

{Translation] 

We  are  always  on  the  lookout  for  the  enemy  without  having 
up  to  now  learned  what  their  real  intentions  may  be  regarding  us. 
I  had  the  honor  to  give  you  an  account.  Monseigneur,  by  Le 
Chameau  of  my  preparations  to  oppose  the  expeditions  that  may 
be  sent  against  this  country.  I  should  be  seriously  embarrassed 
by  them,  having  to  oppose  to  them  only  a  weak  force  and  lack- 
ing artillery  and  men  to  serve  it.  What  reassures  me  in  this 
respect  is  that  if  we  had  this  year  to  fear  incursions  by  the 
English,  you  would  have  had  the  goodness  to  send  me,  Mon- 
seigneur, the  help  which  I  had  the  honor  of  asking  you  by  the 
frigate  La  Mutine. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  September  19,  1747 
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Maurepas  to  Vaudreuil  and  Le  Norm  ant,  October  9,  1747 

[A  N  Colonies  B85:14] 

Dupta.  aux  mesmes. 

A  Versailles  le  9.    8bre  1747. 

14v    .    .    . 

S.  M,  a  approuvé  l'ordonnance  que  vous  aves  rendue  pour 

deffendre  le  transport  des  nègres  aux  Illinois  ;  et  elle  vous  recom- 
mande de  tenir  exactement  la  main  a  son  execution  ;  mais  comme 
la  cessation  des  abus  et  des  inconveniens  qu'on  a  eu  en  vue  de 
prévenir  par  cette  defïense,  depend  principalemt,  ainsi  que  vous 
l'observes  vous  avez  mis,  de  l'attention  qu'on  aportera  a  la  Pointe 
coupée,  aux  Natchez,  et  aux  Arkanças,  a  empêcher  le  passage 
des  nègres,  S.  M.  compte  que  M.  de  Vaudreuil  aura  donné  sur 
cela  les  ordres  convenables  aux  Commandans  de  ces  trois  Postes, 
et  qu'il  tiendra  la  main  a  leur  exon. 


[Translation] 
Duplicate  To  the  same 


Versailles,  October  9,  1747 


His  Majesty  has  approved  the  ordinance  which  you  have 
issued  forbidding  the  transportation  of  negroes  to  the  Illinois,  and 
he  directs  you  to  be  strict  in  its  enforcement.  But  since  terminat- 
ing the  abuses  and  disadvantages  which  it  is  proposed  to  check 
by  this  prohibition  depends  principally,  as  you  yourselves  will 
observe,  on  the  attention  to  be  given  at  Pointe  Coupée,  at  Natchez, 
and  at  the  Arkansas  for  preventing  the  passage  of  negroes,  His 
Majesty  expects  that  M.  de  Vaudreuil  will  have  given  the  proper 
orders  on  that  head  to  the  commandants  of  these  three  posts  and 
that  he  will  see  chat  they  are  executed. 
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Maurepas  to  Vaudreuil,  October  9,  1747 

tA  N  Colonies  B8S:16] 
Dupta  a  M.  de  Vaudreuil. 

a  Vles  le  9.  8bre  1747. 
M. 

J'attendrai  que  vous  m'informies  du  succès  de  la  visite  qui 
a  deû  estre  faite  des  mines  qu'on  avoit  indiquées  sur  la  Riviere 
a  La  Roche,  par  le  Portugais  qui  a  demandé  a  la  faire  a  ses  frais. 
Mais  sans  négliger  la  découverte  des  mines  des  Illinois,  il  faut 
particulièrement  s'attacher  a  la  Culture  des  terres,  il  est  bon  que 
les  habitans  commancent  a  s'y  livrer  d'eux  mesmes;  et  il  n'est 
pas  douteux  qu'ils  ne  s'aperçoivent  bientost  des  avantages  et  de 
la  solidité  d'un  pareil  Etablissement.  Vous  ne  sauries,  de  vostre 
costé,  veiller  avec  trop  de  soin  a  tout  ce  qui  peut  contribuer  a 
en  accellerer  les  progrès. 


[Translation] 

Duplicate  To  M.  de  Vaudreuil 

Versailles,  October  9,  1747 
Monsieur: 

I  shall  expect  you  to  inform  me  of  the  success  of  the  visit 
which  the  Portuguese  asked  to  make  at  his  own  expense  to  the 
mines  indicated  on  Rock  River;  but  without  neglecting  the  dis- 
covery of  mines  in  the  Illinois,  it  is  necessary  to  pay  especial 
attention  to  tilling  the  soil.  It  is  a  good  thing  that  the  inhabitants 
are  beginning  to  do  it  of  their  own  accord  ;  and  there  is  no  doubt 
but  that  they  will  soon  perceive  the  advantage  and  the  soundness 
of  such  development.  On  your  side  you  cannot  watch  too  care- 
fully over  everything  that  may  contribute  to  hasten  this  end. 


aeroi 
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La  Galissonière  to  Maurepas,  October  22,  1747 

[A  N  Colonies  Cil  A  87:260] 
Monseigneur 

Vous  aurez  vu,  par  le  Journal  combien  plusieurs  Nations  Sauvages 
des  Païs  d'Enhaut  se  sont  Ecartées  de  la  tranquilité  ou  Elles 
avoient  esté  jusques  a  present.  Les  Presens  des  Anglois,  les 
bruits  qu'ils  ont  répandus  et  qui  ont  esté  confirmes  par  la  né- 
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cessité  ou  l'on  a  esté  de  se  servir  d'Eux  et  de  les  ménager, 
Les  Menées  des  Cinq  Nations  Jroquoises,  Celles  des  Saulteurs 
et  pardessus  tout,  le  manque  de  marchandises  dans  les  Postes  ont 
esté  les  principales  Causes  de  ces  Mouvements.  Nous  avons 
quelque  lieu  d'Espérer  que  les  Convoys  qui  sont  arrives  a  Mis- 
silimakinac,  au  Detroit  &a  auront  rétabli  la  tranquillité  en  partie 
Je  Crois  que  je  seray  en  Etat  ce  printemps  de  faire  frapper 
un  grand  Coup  sur  la  Nation  des  Saulteurs  qu'on  ne  peut  réduire 
que  par  un  châtiment  Eclatant  qui,  a  ceque  j'Espère,  les  soumettra 
et  intimidera  les  autres.     Je  pense  qu'un  des  meilleurs  moyens 

[Translation] 
Monseigneur: 

You  will  have  seen  by  my  journal  how  several  Indian  tribes  of 
the  upcountry  have  departed  from  the  quiet  in  which  they  have 
remained  up  to  the  present.  The  presents  of  the  English, 
and  the  rumors  which  they  have  spread  abroad  and  which  have 
been  confirmed  by  the  necessity  in  which  we  have  been  of  mak- 
ing use  of  these  Indians  and  of  humoring  them,  the  conduct 
of  the  Five  Nations  of  Iroquois,  that  of  the  Chippewa,  and 
above  all  the  lack  of  goods  in  the  posts  have  been  the  principal 
causes  of  this  unrest.  We  have  some  reason  to  hope  that  the 
convoys  which  have  arrived  at  Mackinac,  at  Detroit,  and  else- 
where will  have  partly  reestablished  quiet.  I  believe  that  I  shall 
be  in  a  condition  this  spring  to  have  a  great  attack  made  on 
the  tribe  of  the  Chippewa,  who  can  only  be  reduced  to  order  by 
a  signal  punishment  which,  as  I  hope,  will  subdue  them  and  will 
intimidate  the   others.      I   think  that  one  of   the  best  ways   of 
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de  prévenir  a  l'avenir  un  pareil  desordre  seroit  d'Etablir  puissa- 
irient  le  Detroit  En  laboureurs  :  Par  là  ce  Poste  seroit  en  Etat 
de  Subsister  presqu'Entierement  par  luy  même  et  de  deflfendre 
tous  Ceux  qui  sont  a  sa  portée.    Je  crois  que  C'Est  le  seul  moyen 
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d'  Empêcher  les  Anglois  de  s'Etablir  sur  la  belle  Rivière 
Etablissement  Capable  d'interrompre  notre  Communication  avec 
le  Mississipi  qui  est  presqu'Egalement  nécessaire  aux  deux 
Colonies.  Mais  rien  n'avanceroit  si  promptement  ce  Poste  que 
de  se  départir  pour  quelques  années  du  produit  qu'on  en  tire  en 
faveur  des  habitans  qui  voudront  s'y  Etablir. 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

La  Galissoniere 
[Translation] 

forestalling  in  the  future  any  similar  disorder  would  be  to  settle 
a  good  number  of  husbandmen  at  Detroit.  Thus  that  post  would 
be  in  a  condition  to  subsist  almost  entirely  of  itself  and  to  defend 
all  the  posts  which  are  nearby.  I  think  that  is  the  only  way  of 
preventing  the  English  from  establishing  themselves  on  the  Ohio 
River,  an  establishment  quite  capable  of  interrupting  our  com- 
munication with  the  Mississippi  which  is  almost  equally  necessary 
to  both  colonies.  But  nothing  would  develop  that  post  so  rapidly 
as  giving  up  for  some  years  our  revenue  from  it  in  favor  of  any 
inhabitants  who  will  settle  there. 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

La  Galissoniere 
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Maurepas  to  Vaudreuil,  October  25,  1747 
[A  N  Colonies  B85:20] 
Dupta  A  M.  de  Vaudreuil. 

A  F  AU  le  25.    8bre  1747. 
M. 

Il  seroit  fâcheux  que  les  dernières  demarches  que  les  Chaoûa- 
nons  ont  deu  faire  pour  terminer  la  guerre  avec  les  Chicachas 
eussent  esté  sans  succès.  Mais  si  la  voye  de  la  conciliation  devient 
inutile  il  faudra  voir  lorsque  les  circonstances  le  permettront  quel 
party  il  pourra  convenir  de  prendre  pr  les  réduire  de  façon  ou 
d'autre  et  les  mettre  hors  d'etat  de  troubler  la  Colonie.  En 
attendant,  vous  ne  sauries  trop  les  faire  harceler  afin  que  s'ils  ne  se 
déterminent  pas  a  accepter  les  conditions  que  vous  leur  aves  pro- 
posées, on  puisse  du  moins  parvenir  a  les  affoiblir  de  plus  en  plus 

A  l'égard  des  Chaoûanons,  vous  deves  ne  rien  négliger  pour 
les  empêcher  de  se  raprocher  des  Anglois;  Et  s'ils  ont  pris  le 
party  de  se  joindre  au  détachement  qui  devoit  partir  des  Illinois 
pour  attaquer  les  Establissemens  que  les  Anglois  ont  faits  sur 

[Translation] 
Duplicate  To  M.  de  Vaudreuil 

Fontainebleau,  October  25,  1747 
Monsieur: 

It  would  be  annoying  if  the  recent  measures  which  the  Shaw- 
nee should  have  taken  to  end  the  war  with  the  Chickasaw  should 
have  been  unsuccessful,  but  if  the  method  of  conciliation  proves 
useless,  some  course  must  be  agreed  on  when  circumstances  will 
permit  to  bring  them  to  submission  in  some  way  or  another  and 
to  put  it  out  of  their  power  to  trouble  the  colony.  Meanwhile 
you  cannot  have  them  harried  too  much,  so  that  if  they  decide 
not  to  accept  the  conditions  you  have  proposed  to  them,  you  can 
at  least  succeed  in  weakening  them  more  and  more. 

As  far  as  the  Shawnee  are  concerned  you  should  neglect 
nothing  to  prevent  them  from  making  up  to  the  English;  and 
if  they  have  decided  to  join  the  detachment  which  was  to  set  out 
from  the  Illinois  to  attack  the  settlements  the  English  have  made 
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nos  Rivieres,  ainsi  que  ceux  de  Philadelphie,  il  y  a  lieu  de  croire 

20v 
que,  se  trouvant  par  la  engagés  a  la  guerre,  il  sera  moins 
difficile  de  les  retenir.  Mais  cette  nation  venant  a  se  reunir  toute 
entière  sur  les  terres  qu'ils  ont  demandées,  vous  deves  sentir 
combien  il  sera  difficile  de  pouvoir  par  la  voye  de  la  Louisianne 
pourvoir  a  ses  besoins  de  façon  à  la  detacher  entièrement  des 
Anglois;  et  c'est  cette  difficulté  qui  me  feroit  souhaiter  qu'elle 
prit  le  party  d'aller  faire  son  Etablissement  au  Detroit  sur  la  pro- 
position qui  lui  a  est  faite.  J'attendrai  que  vous  m'informies 
de  ce  qui  se  sera  passé. 

A  l'égard  du  fort  que  vous  aves  proposé  d'establir  sur  Oua- 
bache,  par  la  Lettre  commune  que  je  vous  ai  écrite  a  ce  sujet, 
le  30.  avril  de  l'année  dernière  a  vous  et  a  M.  Le  Normant,  je 
vous  ai  marqué  que  si  les  inconveniens  que  vous  avies  représentés 
par  raport  a  la  transplantation  des  différentes  nations  qui  deman- 
dent a  s'establir  dans  cet  endroit,  estoient  effectivement  a  craindre, 
il   faudroit  bien  se  determiner  a  prendre  des  mesures  pour  la 

[Translation] 
on  our  rivers  as  well  as  those  of  Philadelphia,  there  is  reason 
to  hope  that  when  they  thus  find  themselves  engaged  in  the  war 
they  will  be  more  easily  held  to  our  interests.  But  if  this  nation 
succeeds  in  uniting  completely  on  the  lands  which  they  have 
demanded,  you  must  perceive  how  difficult  it  will  be  to  provide 
for  their  needs  from  the  side  of  Louisiana  so  as  to  detach  them 
entirely  from  the  English  ;  and  it  is  that  difficulty  which  makes 
me  wish  that  they  may  decide  to  go  and  settle  at  Detroit  as  has 
been  proposed  to  th«m.  I  will  await  information  from  you  as 
to  what  happens. 

With  respect  to  the  fort  which  you  have  proposed  to  establish 
on  the  Wabash  River,  in  the  common  letter  which  I  wrote  on 
that  subject  April  30  of  last  year  to  you  and  to  M.  le  Normant, 
I  indicated  that  if  the  disadvantages  which  you  have  represented 
as  arising  from  the  transfer  of  the  various  tribes  who  wish  to 
settle  there  were  really  to  be  feared,  it  would  indeed  be  neces- 
sary to  decide  to  take  measures  for  the  construction  of  that  fort. 
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construction  de  ce  fort.  Ainsi  c'est  a  vous  d'examiner  le  party 
qu'il  convient  de  prendre.  Les  conjonctures  ne  sont  pas  favor- 
ables pour  engager  le  Roy  dans  des  depes  de  cette  nature,  et 
vous  ne  deves  faire  celle  là  qu'autant  que  vous  la  jugeres  absolut 
indispensable. 


Raymond  to  Maurepas,  November  2,  1747 

[A  N  Colonies  CllA  89:225] 
Monseigneur 

Vôtre  Grandeur  Estan  jnformée  que  les  hurons  du  détroit 
et  les  yrocois  au  Sortir  de  la  Rivière  Blanche  ont  tué  à  Sandoske 
des  f  rançois  :  que  ces  mêmes  Sauvages  et  autre  nations  :  â  Voyent 
Conserté  En  Semble  d'enlever,  le  père  poitiers^  missionnaire  des 
hurons  et  Mr  le  chevalier  de  longoeûil,  qui  Commande  au  détroit 
de  ce  Rendre  maître  de  ce  fort  et  dan  négorger  les  habittans  ; 
le  proget  de  Ses  Sauvages  âjant  Esté  d'é  Couvert,  ce  quy  â 
hureusement  fait  manequer  Léxécution  ; 

[Translation] 

Accordingly  it  is  for  you  to  consider  as  to  the  course  which  it 
is  proper  to  take.  Circumstances  are  not  favorable  for  involving 
the  king  in  expenses  of  that  kind,  and  you  should  do  no  more 
than  you  consider  absolutely  indispensable. 

Monseigneur: 

Your  Greatness  being  informed  that  the  Hurons  of  Detroit 
and  the  Iroquois  at  the  mouth  of  Sandusky  River  have  killed 
Frenchmen  at  Sandusky,  that  these  same  Indians  and  other  tribes 
have  plotted  together  to  carry  away  Father  Potier,^  missionary  to 
the  Hurons,  and  M.  le  Chevalier  de  Longueuil,  who  commands  at 
Detroit,  in  order  to  get  possession  of  that  fort  and  to  massacre 
the  inhabitants,  knows  further  that  the  discovery  of  the  plan  of 
these  Indians  has  happily  caused  it  to  fail  of  execution. 

^Father  Pierre  Potier,  1708-1781.  Jesuit  missionary  to  the  Hurons 
of  Detroit.  1744-1781  ;  he  was  at  St.  Joseph  in  1751  and  frequently  visited 
the  Illinois  country.  Thwaites,  Jesuit  Relations,  69:261,  289,  305-306; 
71:175:  N.  Y.  C.  D..  10:115. 
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Et  C'est  ce  qui  me  fait  prendre  la  liberté  de  de  Vous 
Supplier  monseigneur  d'observer  que  je  Vous  avois  prédit  la 
Révolté  et  l'jnfidelitté  des  Sauvages  des  Continans  du  détroit; 
Comme  Votre  Grandeur  a  dû  le  Remarquer  par  le  mémoirre 
que  j'ay  Eu  l'honneur  de  Luy  Envoier  de  niâgarâ  â  ce  Suget 
En  1745  ou  je  prenois  la  liberté  de  luy  faire  Remarquer  tout  le 
mal  qu'jl  j  â  Voit  â  Craindre  pour  les  pajs  den  haut  de  la  part 
de  tous  les  Commersan  Anglois  ;  qu'on  a  lessé  Etablir  dans  la 
Rivière  Blanche  Voisine  du  détroit  et  des  autres  postes  ;  que 
Ses  anglois  jnfailliblement  Corromperoist  et  Gagneroist  les  nations 
Sauvages  qui  habittent  â  Vec  Eux  Cette  Rivière?  et  C'est  ce  qui 
na  pas  manequé  d'à  River  Comme  je  Vous  la  Vois  prédit  jls  onts 
cy  bien  Su  Sanf  aire  des  Créâturre  â  leurs  de  Votions  ;  que  ce  Sont 
Ses  mêmes  Sauvages:  qui  par  leurs  Jnstigations  ont  tué  les 
françois  â  Sandoské:  qui  ont  Voulu  Surprendre  le  détroit:  pour 
y  placer  ces  mêmes  anglois;  Comme  jl  y  â  tout  lieu  de  le  Croire 
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qui  ont  porté  leurs         presens   leurs   Coliers,    et   leurs   paroles; 

[Translation] 

This  is  what  makes  me  take  the  liberty  of  begging  you, 
Monseigneur,  to  observe  that  I  had  predicted  the  revolt  and  the 
treachery  of  the  Indians  of  the  neighborhood  of  Detroit,  as  Your 
Greatness  might  have  remarked  by  the  memoir  on  that  subject 
which  I  had  the  honor  to  send  you  from  Niagara  in  1745.  In  it 
I  took  the  liberty  of  pointing  out  to  you  all  the  evil  which  was  to 
be  feared  for  the  upcountry  from  all  the  English  traders  who  had 
been  allowed  to  establish  themselves  on  Sandusky  River  close  to 
Detroit  and  to  other  posts.  I  remarked  that  the  English  would 
certainly  corrupt  and  gain  all  the  Indian  tribes  who  live  with 
them  on  that  river,  which  has  not  failed  to  happen.  As  I  pre- 
dicted to  you,  the  English  have  been  so  well  able  to  devote  these 
Indians  to  them  that  it  is  these  same  Indians  who,  at  their  in- 
stigation, have  killed  the  French  at  Sandusky  and  have  tried  to 
surprise  Detroit  in  order  to  install  these  same  English  there. 
There  is  every  reason  to  believe  that  they  have  carried  the 
presents,  belts,  and  messages  of  the  English  among  all  the  Indian 
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chez  toutes  les  nations  Sauvages  des  Continans  des  pajs  d'enhaut 
et  quy  ont  Sy  bien  Réussi  d'ans  leurs  negotiations  Et  â  leurs 
faires  prendre  le  party  de  l'anglois  que  Les  8ta8as  et  Sauteux 
de  michilimaquinac  ont  Voulu  Surprendre  ce  fort  et  ont  Egorgé 
plusieurs  françois  En  d'jfferens  Endrois; 

Vous  obscerverez  Je  Vous  Supplie  Monseigneur,  que  la 
Source  de  tout  le  mal.  et  des  troubles  des  pajs  d'enhaut.  Sort 
des  anglois  qu'on  a  lessé  tranquille  d'ans  la  Rivière  Blanche  ;  et 
que  C'est  la  ou  jl  C'est  fomenté  ;  Et  que  par  mon  mémoirre  je 
prenois  la  liberté  ;  de  propauser  â  Vôtre  Grandeur  les  mojens 
Êficasse  de  les  y  En  chasser.  San  occationner  au  Roy  au  Cûnes 
dépence  de  troupes  ni  dargent  ;  je  me  Serois  flatté  d'avoir  Reussy: 
le  trouble  Est  trop  grand  ;  aujourdhuy.  le  mal  devenu  trop  General 
et  Les  Sauvages  trop  déclarez  En  faveur  de  langlois  pour 
l'entreprendre 
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je  ne  suis  parvenu  â  toutes  Ses  Connoissences  que  dans  la 
Conduitte  que  J'ay  Eu  des  d'jfferentes  nations  Sauvages  pendant 
le  tems  que  J'ay  Commandé  â  niagarâ,  ou  je  metois  Uniquement 

[Translation] 

tribes  of  the  upcountry  and  have  so  well  succeeded  in  their  nego- 
tiations and  in  making  these  Indians  take  the  side  of  the  English 
that  the  Ottawa  and  Chippewa  of  Mackinac  have  tried  to  surprise 
that  fort  and  have  murdered  several  Frenchmen  in  various 
places. 

Observe  I  beg  you,  Monseigneur,  that  the  source  of  all  the 
evil  and  the  troubles  of  the  upcountry  arises  in  the  English  who 
have  been  left  unmolested  on  Sandusky  River.  There  is  where 
the  difficulty  has  been  fomented  ;  by  my  memoir  I  took  the  liberty 
of  proposing  to  Your  Greatness  the  effectual  means  of  driving 
the  English  away  without  occasioning  the  king  any  expenditure 
of  troops  or  money.  Then  I  would  have  flattered  myself  with  the 
prospect  of  success.  Today  the  difficulty  is  too  great,  the  evil  has 
become  too  general,  and  the  Indians  have  too  generally  declared  in 
favor  of  the  English  to  undertake  it. 

I  have  attained  to  all  this  knowledge  solely  from  the  charge 
that  I  had  over  the  various  Indian  tribes  while  I  commanded  at 
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attaché  â  Conoistre  leurs  politicques  leurs  d'jfferens  jnterets  et 
â  de  Couvrir  leurs  jntrigue  et  C'est  ce  qui  mavoit  fait  prévoir, 
qu'jls  Serojent  Corrompus  Et  Gagnez  par  les  anglois  qui  Com- 
merce dans  la  Riviere  Blanche  quy  nont  d'autre  Vues  que  de  Se 
Rendre  maître  de  tous  les  pajs  denhaut  par  le  Seul  moyen  des 
Sauvages  dont  jls  onts  par  addresse  gagné  l'esprit  ;  je  souhaite  que 
le  mal  ne  de  Vienne  pas  plus  grand  mais  Je  nent  Serois  pas 
Surpris 

L'unicque  mojent  de  l'evitter  et  de  par  venir  â  Sa  Surer  la 
fidelitté  de  tous  les  Sauvages,  la  paixsible  et  Entière  pocestion. 
de  tous  les  pajs  denhaut;  le  Commerce  Entier  â  Vec  tous  les 
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Sauvages;  quy  En  Sont  les  âbittans.  Est  dont:  de  leur  auter 
toute  Communicquation ;  â  Vec  les  anglois?  pour  y  par  venir; 
et  â  Etablir  une  Solide  tranquilitté  dans  tous  les  pajs  d'enhaut; 
que  Votre  Grandeur  fasse  Convenir  Langleterre  dans  le  prochain 
traitté  de  paix  â  Vec  Sette  Couronne;  qui  les  anglois  abandon- 
neront et  Donneront  au  Roy:  pour  toujours  la  posestion  Entière 
du    fort    de    Choùêguen    qujls    Renonceront    au    Cinq    nations 

[Translation] 

Niagara,  where  I  entirely  devoted  myself  to  learning  their  politics 
and  their  various  interests  and  to  discovering  their  intrigues. 
This  is  what  made  me  foresee  that  they  would  be  corrupted  and 
gained  over  by  the  English  who  trade  on  Sandusky  River  who 
have  no  other  intention  but  to  make  themselves  masters  of  the 
upcountry  by  the  sole  means  of  the  Indians  whose  minds  they 
have  gained  by  their  address.  I  hope  that  the  evil  does  not  be- 
come greater,  but  I  should  not  be  surprised  if  it  did. 

The  sole  pieans  of  avoiding  it  and  of  succeeding  in  assur- 
ing ourselves  of  the  fidelity  of  all  the  Indians  with  the  peaceable 
and  entire  possession  of  all  the  upcountry  and  the  entire  trade 
with  all  the  Indians  who  inhabit  it  is  to  deprive  them  of  all  com- 
munication with  the  English.  To  attain  this  end  and  to  estab- 
lish a  permanent  tranquillity  in  all  the  upcountry  Your  Greatness 
should  make  England  agree  in  the  next  treaty  of  peace  with  that 
crown  that  the  English  will  abandon  and  give  up  to  the  king  for- 
ever the  entire  possession  of  the  fort  of  Oswego  ;  that  they  will 
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yrocoisses  et  d'avoir  au  Cunes  a  finitté  â  Vec  Eux  ;  qujls  Resteront 
Sugets  de  Sa  majesté? 

qujls  ne  pouront  faire  aux  Cuns  Commerce  directement  ou 
jndirectement  dans  toutes  l'étendue  et  terre  Circonvoizîne  des  lacs 
hontariô  ;  lac  herrier,  lac  huron.  Rivière  Blanche  et  Belle  Rivière  ; 
que  tous  les  anglois  :  qui  font  le  Commerce  dans  les  dittes  Rivière 
Blanche  et  Belle  Rivière  et  dans  toutes  leurs  dépendance  et  aux 
très  lieux  Circonvoisin  ;  ce  Retare  ront.  pour  toujours,  dans  leurs 
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pajs  San  pouvoir         jamais    y    Revenir    faire   aux    Cuns    Com- 
merce, ny  même  Sous  aux  Cuns  prétexte  que  ce  puisse  Aistre 

par  ce  moyent  tous  les  postes  et  pajs  Denhaut  Seront  paix- 
sibles  et  En  Surretè.  le  Commerce  de  Viendra  double  de  ce  luy 
que  les  francois  y  ont  fait  jusqua  present  et  ne  passera  plus  dans 
les  mains  des  anglois 

pour  ce  qui  Regarde  lisle  Royalle.  les  terres  delà  Cadie  et 
autre  lieux  Je  ne  prendrais  pas  la  lebertè  dan  Rien  dirre;  Vous 
Savez  Monseigneur  mieux  que  personne  ce  qui  Convient  ;  pour  la 
Surretè   et   La  Vantage   du   pajs;   je   Supplie   très   humblement 

[Translation] 

give  up  the  Five  Iroquois  Nations  and  have  no  relations  with 
them  and  that  these  Indians  shall  remain  subjects  of  His  Maj- 
esty; further  that  the  English  shall  carry  on  no  trade  directly 
or  indirectly  in  all  the  extent  and  territory  adjacent  to  Lakes 
Ontario,  Erie,  and  Huron,  and  to  Sandusky  and  Ohio  rivers  ;  that 
all  the  English  who  trade  on  the  said  Sandusky  and  Ohio  rivers 
and  in  all  their  dependencies  and  other  neighboring  places  shall 
return  to  their  own  country  for  good  and  shall  not  come  back 
to  carry  on  any  trade  or  under  any  pretext  whatsoever. 

By  this  means  all  the  posts  in  the  upcountry  will  be  peace- 
ful and  safe.  The  trade  will  be  double  what  the  French  have 
carried  on  up  to  now  and  will  no  longer  go  into  the  hands  of  the 
English. 

As  to  what  concerns  Cape  Breton  Island,  the  lands  of  Acadia, 
and  other  places,  I  will  not  take  the  liberty  of  saying  anything. 
You  know,  Monseigneur,  better  than  anyone  what  is  proper  for 
the  safety  and  advantage  of  the  country.     I  very  humbly  beg 
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Vôtre  Grandeur:  de  me  pardonné,  cy  jôje  luy  faire  qu'elques 
observation,  pour  ce  quy  Regarde  les  pajs  denhaut:  de  Cette 
Colonie  ;  mes  je  la  Supplie  En  même  tems  de  Remarquer  qu'jl  ni 
a  que  mon  zèle  et  Mon  application  pour  le  Servisse  du  Roy  qui 
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maporté  a  cette  leberté         Le  Seul  dézir  luy  faire  ma  court:  de 
me  méritter  L'honneur  de  Sa  protection  :    et  de  la  Surer  qui  je 
suis  â  Vec  Un  très  profon  Respec  Monseigneur 

Vôtre  très  humble  et  très  ôbeyssent  Serviteur 

DE  Raymond 
A  Quebec  le  2e  9bre  1747 

Maurepas  to  Bucket/  December  11,  1747 

[A  N  Colonies  B85 :32] 
Au  Sr  Buchet. 

A  Vles  le  11.   Xbre  1747. 

M.  Le  Normant  vous  ayant  proposé  pour  la  place  d'Ecrivain 

principal  aux  Illinois,  vacante  par  la  mort  du  Sr  La  Loiiere  de 

[Translation] 

Your  Greatness  to  pardon  me  for  having  made  you  some  observa- 
tions on  what  concerns  the  upcountry  of  this  colony;  but  at  the 
same  time  I  beg  to  remark  that  it  is  only  my  zeal  and  my  atten- 
tion to  the  service  of  the  king  which  have  induced  me  to  take  this 
liberty.  My  sole  desire  is  to  pay  my  court  to  you,  to  merit  the 
honor  of  your  protection,  and  to  assure  you  that  I  am  with  most 
profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

De  Raymond 
Quebec,  November  2,  1747 

To  Sieur  Buchet 

Versailles,  December  11,  1747 
M.  le  Normant  having  proposed  you  for  the  place  of  écrivain 
principal  of  the  Illinois,  now  vacant  by  the  death  of  the  Sieur  la 

*  Joseph  Buchet  was  serving  as  garde  magasin  at  the  Illinois  as  early 
as  1732  [A  N  Colonies  C13A  15:1711,  though  he  did  not  receive  his  brevet 
until  1740.    Ibid.,  B  70  :459v.     See  also,  post,  295. 
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flaucourt,^  S.  M.  a  bien  voulu  approuver  cette  proposition;  et 
je  lui  adresse  vostre  Brevet  pour  vous  le  remettre.  Il  doit  en 
mesme  tems  vous  establir  son  subdelegué  dans  ce  Poste.  Par  la 
vous  seres  en  état  de  terminer  les  contestations  qui  pourront  sur- 
venir entre  les  habitans,  Et  c'est  à  quoy  vous  deves  vous  apliquer 
dans  un  esprit  de  justice  et  de  désintéressement,  et  sans  aucune 
sorte  de  prevention.  Je  vous  recommande  aussi  la  règle  et 
l'oeconomie  convenables  pour  tout  ce  qui  regarde  les  dépenses  du 
Poste. 

Maurepas  to  Vaudreuil,  February  23,  1748 
[A  N  Colonies  B87:l] 

Dupta  au  Même. 

A  Versailles  le  23  fer  1748. 
M. 

Sur  les  diverses  observations  que  vous  aves  faites  au  sujet 
de  la  transmigration  que  les  Chaoûanons  ont  demandée  pour  leur 

[Translation] 

Loëre  de  Flaucour,^  His  Majesty  has  been  pleased  to  approve; 
and  I  am  sending  him  your  appointment  to  be  transmitted  to  you. 
He  should  at  the  same  time  make  you  his  subdelegate  in  that  post. 
Thus  you  will  be  in  a  position  to  settle  disputes  which  may  arise 
among  the  inhabitants  ;  and  to  that  you  must  apply  yourself  in  a 
spirit  of  justice  and  disinterestedness  and  without  any  partiality. 
I  also  recommend  to  you  the  proper  system  and  economy  in  what- 
ever concerns  the  expenses  of  that  post. 

Duplicate  To  the  same 

Versailles,  February  23,  1748 
Monsieur: 

On  the  various  observations  which  you  have  made  on  the 
subject  of  the  migration  that  the  Shawnee  have  proposed  with  a 

*  Louis  Auguste  de  la  Loëre  Flaucour.  Judge,  principal  clerk  of  marine 
and  commissary  at  the  Illinois,  where  he  served  from  1734  until  his  death  in 
1746.  For  his  appointment  as  clerk,  September  15,  1733,  see  A  N  Colonies 
B59  :616. 
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établissement  sur  la  Riviere  d'Oiiabache,  Le  Roy  a  cru  devoir 
vous  autoriser  à  la  favoriser.  Mais  il  est  revenu  à  S.  M.  que  de- 
puis la  guerre  il  s'est  assemblé  dans  cet  endroit  et  aux  environs, 
un  nombre  considerable  de  Sauvages  de  toutes  les  nations,  lesquels 
forment  une  espèce  de  République^  sur  laquelle  dominent  des 
Iroquois  des  5,  nations  qui  en  font  partie,  et  que  les  anglois  four- 
nissant presque  en  entier  a  ses  besoins,  il  est  à  craindre  qu'ils  ne 
parviennent  à  la  séduire:  Inconvenient  d'autant  plus  intéressant 
qu'elle  pourroit  aisément  interrompre  la  communicaôn  entre  La 
Loûisianne  et  le  Canada,  et  même  occasionner  la  perte  de  la  plus- 
part  des  postes  des  deux  Colonies. 

Il  est  à  croire  que  si  la  reunion  de  ces  Sauvages  est  telle  qu'on 
l'a  représentée.  Vous  aures  senti  de  quelle  consequence  il  est  de 
parvenir  a  la  rompre,  et  que  vous  aures  pris  de  justes  mesures 
pour  cela.    J'en  écris  a  M.  le  Cte  de  la  Galissonnière,  Commandant 


[Translation] 


view  to  establishing  themselves  on  the  Wabash  River,  His  Maj- 
esty has  decided  he  should  authorize  you  to  favor  it.  But  it  has 
come  to  His  Majesty's  attention  that  since  the  vi^ar  there  have 
assembled  there  and  in  the  neighborhood  a  considerable  number 
of  Indians  of  all  the  various  tribes  who  form  a  sort  of  republic^ 
which  is  dominated  by  the  Iroquois  of  the  Five  Nations  who 
help  to  compose  it,  and  which  the  English  supply  almost  in  en- 
tirety. We  have  therefore  reason  to  fear  that  they  may  succeed 
in  seducing  it  ;  and  this  would  be  the  more  serious  as  it  might 
easily  result  in  cutting  the  communication  between  Louisiana  and 
Canada  and  even  occasion  the  loss  of  most  of  the  posts  of  these 
two  colonies. 

It  is  to  be  expected  that  if  the  assemblage  of  these  Indians 
is  as  has  been  represented  you  will  have  perceived  how  important 
it  is  to  break  it  up  and  will  have  taken  the  proper  measures  to 
that  end.     I  am  writing  to  M.  le  Comte  de  la  Galissonière,  com- 

'  Sonnioto  was  probably  meant.     It  was  located  on  the  west  bank  of 
the  Scioto  at  its  junction  with  the  Ohio. 
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General  en  Canada  avec  qui  il  faudra  vous         concerter  sur  cette 
affaire  en  lui  rendant  compte  de  vos  idées  et  de  vos  operations. 

Mais,  en  attendant  que,  sur  le  detail  que  vous  aures  soin  de 
m'en  faire  aussy,  je  puisse  vous  envoyer  de  nouveaux  ordres  a  cet 
égard,  vous  suspendres  l'exécution  du  projet  que  le  Roy  avoit 
approuvé  pour  la  construction  d'un  fort  dans  ces  Quartiers  là; 
car,  independament  de  l'inconvénient  qu'on  fait  envisager  dans  le 
nouvel  établissement  des  Chaoûanons  et  des  autres  Sauvages  qui 
se  sont  reunis  avec  Eux,  il  y  a  d'autres  considerations  qui  peuvent 
engager  S.  M.  a  révoquer  l'approbation  qu'EUe  avoit  donnée  a 
l'exécution  de  ce  projet.  C'est  sur  quoy  je  m'expliqueray  plus 
précisément  dans  une  dépêche  commune  que  je  me  propose  de 
vous  écrire,  à  vous  et  à  M.  Michel,  sur  les  divers  postes  de  la 
colonie,  et  particulièrement  sur  celuy  des  Illinois  et  des  autres  qui 
sont  les  plus  éloignés. 

Je  suis.  M. 

[Translation\ 

mandant  general  in  Canada,  with  whom  you  should  concert  meas- 
ures in  this  matter,  informing  him  of  your  ideas  and  of  your 
proceedings. 

But  expecting  that,  on  the  basis  of  the  details  that  you  will 
be  careful  to  give  me,  I  may  be  able  to  send  you  new  orders  on 
this  point,  you  will  hold  up  the  execution  of  the  plan  which  the 
king  had  approved  for  building  a  fort  in  those  regions  ;  for  quite 
apart  from  the  inconvenience  which  can  be  foreseen  in  the  new 
settlement  of  the  Shawnee  and  of  the  other  Indians  who  are 
united  with  them,  there  are  other  considerations  which  induce 
His  Majesty  to  revoke  the  approval  he  had  given  for  the  execu- 
tion of  this  project.  On  that  I  will  express  myself  more  exactly 
in  a  common  dispatch  which  I  propose  to  write  to  you  and  to 
M.  Michel  on  the  different  posts  of  the  colony  and  especially  on 
that  of  the  Illinois  and  on  the  others  which  are  more  remote. 

I  am,  Monsieur — 
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Maurepas  to  La  Galissonière,  February  23,  1748 

[AN  Colonies  B87:31] 

Dupta  A  M.  Le  Cte  de  La  Galissonière. 

A  Vlles  le  23.  fer  1748. 
M. 

Les  Sauvages  Chaouanons,  après  avoir  pendant  long  têms 
habité  au  Detroit,  prirent,  il  y  a  plusieurs  années,  le  parti  de 
quitter  ce  Poste  et  de  s'aller  establir  du  costé  de  la  belle  riviere; 
et  ce  fut  sur  des  querelles  qui  survinrent  entr'eux  et  les  autres 
Sauvages  qu'ils  se  déterminèrent  a  ce  changement.  Ces  querelles 
ont  esté  terminées  ;  mais  ces  Sauvages  ont  toujours  conservé  de 
l'eloignement  pour  le  Poste. 

M.  Le  Marquis  de  Beauharnois  a  pendant  longtêms  négocié 
leur  retour,  mais  entrainés  par  les  Anglois,  entre  les  mains  de 
qui  leur  commerce  avoit  passé,  toutes  les  demarches  ont  esté 
inutiles,  quoiqu'en  differens  têms  ils  ayent  donné  des  espérances, 
tantost  de  reprendre  leur  ancienne  demeure  au  Detroit,  et  tantost 
de   s'en   raprocher   seulement   pour   revenir  sous   la   Domination 

[Translation] 

Duplicate  To  M.  le  Comte  de  la  Galissonière 

Versailles,  February  23,  1748 
Monsieur  : 

The  Shawnee  Indians,  after  dwelling  for  a  long  time  at 
Detroit,  decided  a  few  years  ago  to  leave  that  post  and  to  go 
and  settle  in  the  direction  of  the  Ohio  River.  It  was  as  a  result 
of  the  quarrels  which  arose  between  them  and  the  other  Indians 
that  they  decided  on  this  change.  These  quarrels  have  been  ended, 
but  these  Indians  have  always  remained  at  a  distance  from  this 
post. 

M.  le  Marquis  de  Beauharnois  has  for  a  long  time  negotiated 
for  their  return  ;  but  as  they  have  been  seduced  by  the  English 
to  whose  hands  their  trade  had  passed,  all  his  measures  have  been 
useless.  Nevertheless  at  different  times  they  have  held  out  hopes, 
sometimes  of  returning  to  their  ancient  habitation  of  Detroit  and 
sometimes  of  returning  near  it  solely  to  go  back  under  French 
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françoise  après  avoir  écarté  entièrement  les  Anglois.  Mais  il  y  a 
environ  trois  ans,  et  dans  le  têms  qu'ils  paroissoient  déterminés  à 
suivre  ce  dernier  party  et  qu'ils  l'avoient  mesme  fait  annoncer  a 
M.  Le  Mis  de  Beauharnois,  ils  prirent  celui  de  s'en  aller  du  costé 
des  Illinois.  Ils  demandèrent  ensuite  a  M.  de  Vaudreûil  Gouver- 
neur de  la  Louisianne  de  faire  construire  un  fort  sur  la  Riviere 
d'oûabache,  ou  ils  offrirent  de  se  rassembler  tous  et  de  s'y  unir 
avec  les  Kikapous  et  Mascoutins,  nations  depuis  longtêms  attachés 
aux  françois.  Il  parût  alors  d'autant  plus  convenable  de  favoriser 
cette  transmigration,  que  les  Chaouanons  qui  aiment  naturellement 
les  françois,  sont  d'un  caractère  doux  et  par  là  plus  aizés  à 
Gouverner  que  tous  les  autres,  et  qu'on  couroit  risque  de  les  perdre 
pour  toujours  en  refusant  de  s'y  prêter. 

Mais  il  est  revenu  que  depuis  la  guerre  il  s'est  joint  a  eux 
un  nombre  considerable  de  Sauvages  de  toutes  les  nations,  lesquels 
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forment  une  espèce  de  republique,  sur  laquelle  dominent  des 
Iroquois  des  cinq  nations  qui  en  font  partie,  et  que  les  Anglois 
fournissant  presque  en  entier  a  ses  besoins,  il  est  a  craindre  qls 

[Translation] 

control  after  separating  entirely  from  the  English.  But  about 
three  years  ago,  at  the  time  when  they  seemed  determined  to  fol- 
low this  last  course,  and  when  they  had  even  had  it  announced 
to  M.  le  Marquis  de  Beauharnois,  they  made  the  decision  of  going 
off  in  the  direction  of  the  Illinois.  They  then  demanded  of  M.  de 
Vaudreuil,  governor  of  Louisiana,  to  have  a  fort  built  on  the 
Wabash  River,  where  they  offered  to  assemble  themselves  and  to 
unite  with  the  Kickapoo  and  Mascoutens,  tribes  long  attached 
to  the  French.  It  seemed  then  all  the  more  proper  to  favor  this 
migration  inasmuch  as  the  Shawnee,  who  naturally  like  the 
French,  are  gentle  in  character  and  as  a  result  easier  to  govern 
than  all  the  others,  and  inasmuch  as  we  ran  a  risk  of  losing  them 
forever  by  refusing  to  cooperate  in  this  project. 

But  it  has  been  reported  that  since  the  war  a  considerable 
number  of  Indians  of  all  the  tribes  have  joined  them,  forming  a 
sort  of  republic  dominated  by  the  Iroquois  of  the  Five  Nations 
who  form  a  part  of  it  and  that  as  the  English  supply  their  needs 
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ne  parviennent  a  la  séduire;  ce  qui  seroit  d'autant  plus  fâcheux 
qu'elle  pourroit  aizement  interrompre  la  Communication  entre  Le 
Canada  et  la  Louisianne  et  mesme  occasionner  la  perte  de  la  plus- 
part  des  Postes  des  deux  Colonies. 

J'écris  a  M.  de  Vaudreûil  sur  cette  reunion  afin  qu'il  travaille 
a  la  rompre  si  elle  est  telle  qu'on  l'a  représentée,  et  l'intention 
de  S.  M.  est  que  dans  ce  cas,  vous  y  concouries  aussy  de  votre 
part,  vous  vous  entendres  sur  cela  avec  M.  de  Vaudreûil  qui  vous 
rendra  compte  de  ses  Idées  et  de  ses  operations,  et  a  qui  il  con- 
viendra que  vous  fassies  part  aussy  de  vos  vues,  afin  qu'il  s'y 
conforme. 

Je  suis  M, 

Vaudreûil  to  Maurepas,  March  20,  1748 

[A  N  Colonies  C13A  32 :281 
Monseigneur 

Les  dernières  Nouvelles  que  Jay  Reçeu  des  postes  des  Ilinois, 
m'ont    fort    tranquilise    sur    celles    qui    me    parvinrent    L'année 

[Translation] 

almost  in  entirety,  there  is  reason  to  fear  lest  the  English  suc- 
ceed in  seducing  them.  This  would  be  all  the  more  annoying 
inasmuch  as  it  might  easily  interrupt  the  communication  between 
Canada  and  Louisiana  and  might  even  occasion  the  loss  of  the 
greater  part  of  the  posts  of  the  two  colonies. 

I  write  to  M.  de  Vaudreûil  on  the  subject  of  this  union  in 
order  that  he  may  work  to  break  it  up  if  it  is  such  as  is  repre- 
sented, and  His  Majesty's  intention  is  in  that  case  that  you  on 
your  part  should  cooperate.  You  will  come  to  an  understanding 
on  that  with  M.  de  Vaudreûil,  who  will  inform  you  of  his  ideas 
and  his  operations  and  to  whom  it  will  be  fitting  that  you  impart 
your  views  in  order  that  he  may  conform  himself  to  them. 

I  am.  Monsieur — 

Monseigneur  : 

The  latest  news  which  I  have  received  from  the  posts  of  the 
Illinois  has  much  reassured  me  after  that  which  reached  me  last 
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dernière  après  le  depart  de  La  flute  le  chameau,  par  lesquelles 
M.  le  cher  de  Bertet  m'annonçoit  que  toutes  les  nations  des 
Environs  de  cet  Endroit  et  d'ouabache  s'estoient  soulevées  a  L'in- 
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stigation  des  Anglois,  qui  avoient  fait  courir  plusieurs  Col- 
liers par  L  Entremise  des  Iroquois  et  hurons  comme  J'ay  Eu 
l'honneur  de  vous  en  rendre  compte  par  cette  flutte.  Ces  Colliers 
avoient  si  bien  opères  que  toutes  les  nations  Illinoises  avec  celles 
de  Ouabache  et  autres  dans  le  party  des  Anglois  dévoient  faire 
Irruption  sur  nos  postes  avec  promesses  de  recompenses  pro- 
portionnées aux  belles  actions  que  chacunes  d  Elles  s  Etoient 
promises  de  faire  dans  L'occasion  Le  Cher  De  Bertet  attentif  aux 
demarches  des  Villages  sauvages  Les  voisins  découvrit  La  mèche 
il  n'en  fallut  pas  d'avantage  pour  déconcerter  le  projet  de  nos 
Ennemis  Et  pour  mieux  y  réussir  il  Engagea  les  principaux  chefs 
des  nations  Illinoises  a  venir  me  voir  Icy  tous  LEsperance  de 
quelques  recompenses  ce  qui  eut  son  Execution  et  les  Renvoyay 
bien  contant  Apres  un  séjour  d'un  Mois  Icy  m'ayant  Assuré 
qu'ils  N'avoient  Jamais  trempé  Non  plus  que  les  Chaouanons  et 

[Translation] 

year  after  the  departure  of  the  ship  Le  Chameau.  Then  M.  le 
Chevalier  de  Bertet  announced  to  me  that  all  the  tribes  in  the 
neighborhood  of  that  place  and  of  the  Wabash  had  been  stirred 
up  at  the  instigation  of  the  English  who  had  sent  about  several 
belts  by  the  agency  of  the  Iroquois  and  of  the  Huron  as  I  had 
the  honor  to  tell  you  by  that  vessel.  These  belts  had  vi^orked  so 
efficaciously  that  all  the  Illinois  tribes  with  those  of  the  Wabash 
and  the  others  in  the  English  party  were  to  make  an  attack  upon 
our  posts  with  promises  of  rewards  proportioned  to  the  brave 
deeds  which  each  of  them  designed  to  do  on  this  occasion.  The 
Chevalier  de  Bertet,  watchful  of  the  movements  of  the  Indian 
villages  near  him,  discovered  the  plot.  No  more  was  necessary 
to  disconcert  the  project  of  our  enemies.  In  order  to  succeed  the 
better,  he  induced  the  principal  chiefs  of  the  Illinois  tribes  to 
come  to  see  me  here,  all  hoping  for  the  rewards  which  they  re- 
ceived and  which  sent  them  away  well  satisfied  after  a  month's 
stay  here,  assuring  me  that  they  had  never  been  concerned  in  the 
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29 
maskoutins  Dans  le  projet  des  Anglois  ;  a  la  recommandation 
que  Jay  toujours  faite  a  Mr  de  Bertet  de  se  défier  de  ces 
Chaouanons  Etablis  a  la  fourche  D'ouabache  II  les  avoit  regardé 
comme  très  coupables  en  cette  affaire,  cependant  depuis  il  est 
arrivé  un  chasseur  qui  m'a  assuré  avoir  Receu  d  Eux  mil  marques 
d'attachement,  en  luy  recommandant  de  Jours  a  autres  de  ne  point 
faire  chasse  du  coste  de  L  Ennemy. 

J'attends  Incessamment  le  convoy  des  Ilinois,  si  J'apprend 
quelques  Nouvelles  Intéressantes  Jauray  l'honneur,  Monseigneur, 
de  Vous  en  faire  part  par  la  flute  du  Roy  qui  doit  Nous  Venir. 

Les  Récoltes  y  ont  Eté  abondantes  L'année  dernière  malgré 
le  party  que  Mr  Bertet  prit  En  ce  temps  La  de  faire  Rassembler 
tous  les  Villages  francois  en  un,  et  de  le  faire  Entourer  de  bonnes 
pallissades  pour  se  mettre  en  Etat  de  defïense,  il  m  a  prévenu 
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quil  Retourneroit  Incessamment  a  son  poste  a  moins         quil  n'eut 
de  Nouveause  Avis  a  se  tenir  plus  soigneusement  sur  ses  gardes. 


[Translatioyi^ 

plan  of  the  English  any  more  than  the  Shawnee  or  the  Mascoutens. 
Because  I  have  always  impressed  it  upon  M.  de  Bertet  to  beware 
of  these  Shawnee  settled  at  the  forks  of  the  Wabash,  he  had  re- 
garded them  as  very  culpable  in  this  affair.  Since  then  however 
a  hunter  has  arrived  here  who  assures  me  that  he  had  received  of 
them  a  thousand  marks  of  attachment  as  they  begged  him  day 
after  day  not  to  hunt  in  the  direction  of  the  enemy.  I  am 
expecting  the  Illinois  convoy  at  any  moment.  If  I  get  any  in- 
teresting news  I  shall  have  the  honor,  Monseigneur,  to  communi- 
cate it  to  you  by  the  king's  ship  which  is  due  here. 

Last  year  the  harvests  were  abundant  in  spite  of  the  course 
which  M.  Bertet  took  at  that  time  of  assembling  all  the  French 
villages  in  one  and  surrounding  it  with  good  palisades  in  order 
to  put  himself  in  a  state  of  defense.  He  has  told  me  that  he 
would  return  forthwith  to  his  post  at  least  unless  he  had  a  new 
warning  to  keep  himself  more  carefully  on  his  guard. 
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Machault^  to  Maurepas,  March  24,  1748 

[A  N  Colonies  Cil  A  92:368] 

A  Versailles  le  24.  mars  1748. 

Mo  De  Montaran-  a  reçu,  Monsieur,  il  y  a  quelque  tenis  de 
Quebec  l'échantillon  de  Laine  ou  poil  que  jai  L'honneur  de  vous 
adresser  qui  a  été  coupé,  a  ce  que  l'on  pretend  sur  la  tête  d'un 
Boeuf  Illinois. 

Gommes  les  Jnspecteurs  des  manufactures  qui  l'ont  examiné, 
assurent  qu'il  pourroit  être  utilement  employé  à  nos  manufactures 
et  singulièrement  de  bas  et  de  Chapeaux,  jai  cru,  Monsieur,  que 
dans  le  besoin  ou  nous  sommes  des  matières  premieres  destinées 
à  ces  usages,  je  ne  devois  pas  négliger  de  tenter  cette  ressource 
quelque  éloignée,  et  peut  être  quelque  peu  considerable  qu'elle 
puisse  être. 

Je  vous  serai,  Monsieur,  très  obhgé  de  vouloir  bien  y  donner 
les  mains,  en  me  faisant  venir  une  balle  de  cette  Laine,  afin  que 

[Translation] 

Versailles,  March  24,  1748 
M.  de  Montaran^  received,  Monsieur,  from  Quebec  some  time 
ago  the  sample  of  wool  or  hair  which  I  have  the  honor  of  send- 
ing you  which  has  been,  as  they  claim,  cut  from  the  head  of  an 
Illinois  buffalo. 

As  the  inspectors  of  manufactures  who  have  examined  it 
assure  me  that  it  may  be  usefully  employed  in  our  manufactures, 
especially  those  of  stockings  and  of  hats,  I  have  thought.  Mon- 
sieur, that  in  our  need  for  raw  materials  for  these  purposes  I 
should  not  neglect  testing  this  resource,  however  remote  and  per- 
haps unimportant  it  may  be. 

I  shall  be  much  obliged  to  you.  Monsieur,  if  you  will  be 
good  enough  to  assist  me  by  sending  me  a  ball  of  this  wool  in 

*  Jean-Baptiste  Machault  d'Arnouville,  1701-1794.  In  various  min- 
isterial positions  after  1738.  Keeper  of  the  seals,  1750.  July,  1754,  minister 
of  marine  and  colonies.  Banished  from  court,  February,  1757.  Pease,  Anglo- 
French  Boundary  Disputes  in  the  West  (I.H.C.,  27),  xxxvi,  n. 

2  Chief  executive  of  the  Company  of  the  Indies,  and  in  charge  of  its 
correspondence  on  its  affairs  in  Canada  with  the  ministry  of  marine  and 
colonies. 
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je  puisse  la  faire  Éprouver,  Et  que  je  sois  par  la  en  état         de 
connoitre,  si  elle  a  effectivement  les  propriétés  qu'on  lui  attribue 
Jai  L'honneur  d'etre  très  parfaitement,  Monsieur 
Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 

Machault 

Maurepas  to  Machault,  April  1,  1748 

[A  N  Colonies  B88:41v] 
A  M.  Le  Cleur  gai 

A  Versailles  le  per  avril  1748. 

J'ai  receu,  M.  la  Lettre  que  vous  m'aves  fait  l'honneur  de 
m'ecrire  le  24.  du  mois  der  avec  l'échantillon  qui  y  estoit  joint  de 
la  laine  de  boeuf  illinois  qui  a  esté  envoyé  a  M.  de  Montaran. 

Il  y  a  desja  longtêms  qu'on  scait  que  cette  espèce  de  laine 
pourroit  estre  utilement  employés  dans  nos  manufactures;  et  si 
on  ne  leur  en  a  pas  procuré,  c'est  qu'il  a  esté  impossible  d'y 
parvenir.     Les  boeufs  Illinois  sont  des  boeufs  Sauvages  que  les 

[Translation] 

order  that  I  may  have  it  tested  and  that  I  may  accordingly  be 
in  a  position  to  know  if  it  really  has  the  properties  attributed 
to  it. 

I  have  the  honor  to  be,  Monsieur,  very  perfectly, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Machault 

To  M.  le  controller-general 

Versailles,  April  1,  1748 

I  have  received,  Monsieur,  the  letter  which  you  did  me  the 
honor  to  write  me  the  twenty-fourth  of  last  month  with  the  in- 
closed sample  of  the  wool  of  the  Illinois  buffalo  which  was  sent  to 
M.  de  Montaran. 

It  has  been  known  for  a  long  time  that  this  sort  of  wool 
might  be  usefully  employed  in  our  manufactures  ;  and  the  reason 
it  has  not  been  procured  has  been  the  impossibility  of  getting  it. 
The  Illinois  buffalo  are  the  wild  cattle  which  the  Canadians  and 
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Canadiens  et  les  Sauvages  tuent  dans  leurs  chasses  et  dans  leurs 
voyages,  on  en  trouve  à  la  vérité,  en  assez  grand  nombre  dans 
la  partie  la  plus  éloignée  de  la  Colonie  ;  mais  coe  ils  font  la 
principale  ressource  pour  la  subsistance  des  Chasseurs  et  des 
Voyageurs,  il  est  de  leur  interest  de  les  ménager.  Chaque  boeuf 
n'a  d'ailleurs  qu'une  quantité  assez  mediocre  de  laine  propre  aux 
manufactures;  en  sorte  qu'on  ne  sauroit  en  procurer  tout  d'un 
coup  une  certaine  provision  qu'autant  qu'on  se  porteroit  à  détruire, 
ou  du  moins  à  diminuer  beaucoup,  cette  espèce  de  boeufs. 

Dans  la  vue  de  former  un  objet  de  comce  de  cette  laine,  j'ay 
en  differens  temps  donné  des  ordres  pour  engager  les  haâns  de 
Canada  a  élever  de  ces  boeufs  pour  en  multiplier  l'espèce  ;  mais 
cela  n'a  pas  réussi  jusqu'à  present;  et  je  suis  informé  qu'il  n'en 
reste  qu'un  ou  deux  dans  la  Colonie. 

Ce  detail  doit  vous  faire  juger,  M.  qu'on  ne  doit  guère  re- 
garder cette  laine  comme  un  aliment  sur  lequel  on  puisse  compter 
pour  nos  manufactures  ;  J'écris  cependant  a  l'Intendant  de  Canada 
de  tacher  d'en  procurer  une  balle  et  de  prendre  des  ecclaircissemts 

\Translation'\ 

the  Indians  kill  in  their  hunts  and  on  their  journeys.  They  are 
indeed  found  in  great  numbers  in  the  most  remote  part  of  the 
colony.  But  as  they  are  the  principal  means  of  subsistence  for 
the  hunters  and  the  voyageurs,  it  is  to  their  interest  to  preserve 
them.  Moreover  each  bufïalo  has  only  a  moderate  quantity  of 
wool  fit  for  manufactures.  Accordingly  no  means  is  apparent 
by  which  you  could  immediately  procure  a  certain  supply  of  it 
without  destroying  or  at  least  much  diminishing  this  sort  of  cattle. 

With  a  view  to  making  an  article  of  commerce  of  this  wool 
I  have  at  different  times  given  orders  to  set  the  inhabitants  of 
Canada  to  raising  these  buffaloes  to  increase  the  breed.  But 
up  to  now  that  has  not  succeeded  ;  and  I  am  informed  that  only 
one  or  two  are  left  in  the  colony. 

These  facts  would  let  you  judge,  Monsieur,  that  we  can 
hardly  regard  this  wool  as  a  resource  on  which  we  can  count  for 
our  manufactures.  However,  I  am  writing  to  the  intendant  of 
Canada  to  try  to  procure  a  ball  of  it  and  to  get  information  as 
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sur  ce  que  la  Colonie  pourroit  en  fournir  a  peu  prez  chaque 
année,  en  cas  qu'elle  soit  jugée  estre  effectivemt  propre  à  la 
destination  qui  vous  a  este  indiqué. 

On  ne  peut  estre  plus  pft  que  je  le  suis.     M. 

votre  très  humble  et  très  obt  servr 

Maurepas  to  Hocquart,  April  1,  1748 
[A  N  Colonies  B87:50v] 
Dupta  A  M.  Hocquart. 

A  Versailles,  le  per  Avril  1748. 
La  laine  de  boeuf  Illinois  pouvant,  M.  estre  utilement  em- 
ployée aux  manufactures,  particulièrement  à  celles  des  bas  et  des 
chapeaux,  M.  Le  Cleur  Gai  souhaiteroit  d'en  avoir  une  balle  pour 
la  faire  éprouver.  Je  vous  prie  de  prendre  des  mesures  pour  la 
procurer  si  cela  est  possible  ;  et  comme  dans  le  cas  ou  elle  sera 
jugée  effectivement  propre  a  ces  manufactures,  il  conviendroit  de 
constater  ce  que  la  Colonie  pourroit  en  fournir  a  peu  près  chaque 
année,  vous  aures  agréable  de  prendre  sur  cela  des  ecclaircissemens 
et  de  m'en  faire  part. 

Je  suis,  M.  Entt  a  vous. 

[Translatiofi] 

to  what  the  colony  can  approximately  furnish  each  year  in  case 
it  be  judged  proper  for  the  use  which  you  have  indicated. 
One  cannot  be  more  perfectly  than  I  am.  Monsieur, 
Your  very  humble  and  obedient  servant 

Duplicate  To  M.  Hocquart 

Versailles,  April  1,  1748 

Since,  Monsieur,  the  wool  of  the  Illinois  bufifalo  may  be 
usefully  employed  in  manufactures,  especially  those  of  stockings 
and  hats,  the  controller-general  desires  to  have  a  ball  of  it  to 
m-ake  tests.  I  beg  you  to  take  measures  to  procure  it  if  that  is 
possible  ;  and  since  in  case  it  is  judged  fit  for  such  manufactures 
it  will  be  well  to  determine  approximately  how  much  of  it  the 
colony  can  furnish  each  year,  you  will  be  good  enough  to  get  in- 
formation on  this  and  to  communicate  it  to  me. 

I  am.  Monsieur,  entirely  yours. 
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Maurepas  to  Machault,  April   17,   1748 

[A  N  Colonies  B88:51] 

A  M.  le  Concur  rai.  .   ,.  i     it    a     -i  it^o 

^  A  Vlles  le  17.  Avril  1748. 

J'ay  reçu,  M.,  la  lettre  que  vous  m'aves  fait  l'hr  de  m'écrire 
le  10.  de  ce  mois.  Il  est  vrai  qu'on  tue  du  costé  de  La  Louise 
plus  de  boeufs  Illinois  que  du  costé  de  Canada;  mais  il  ne  faut 
pas  croire  que  cette  pre  Colonie  puisse  fournir,  du  moins  pr  le 
present,  de  la  laine  de  cette  espèce  de  boeufs  en  assez  grande 
quantité  pour  en  tirer  un  secours  mesme  modique  pour  la  fabrique 
du  Royaume.  Ce  n'est  pas  d'aujourd'hui  qu'on  a  pensé  a  cet  objet, 
il  y  a  longtemps  que  j'en  ai  fait  un  article  des  instructions  des 
offers  chargés  de  l'admon  de  La  Louise;  mais  l'exon  des  ordres 
qui  ont  esté  donnés  sur  cela  depend  de  plusieurs  arrangements 
généraux  qui  ne  sont  pas  l'ouvrage  d'un  jour.  Il  y  a  mesme 
quelques  uns  de  ces  arrangements,  auxquels  j'espère  que  vous 
voudres  bien  concourir  lorsque  des  temps  plus  tranquilles  et  plus 
favorables  pourront  nous  permettre  d'y  travailler. 

J'ay  l'hr  d'estre  très  parft.  M.,  vostre  &a 

[Translation] 

To  M.  the  controller-general  ,,  a     -i  it    1-7^0 

'^  Versailles,  April  17,  1748 

I  have  received.  Monsieur,  the  letter  you  did  me  the  honor 
to  write  me  the  tenth  of  this  month.  It  is  true  that  more  Illinois 
buffaloes  are  killed  on  the  side  of  Louisiana  than  of  Canada  ;  but 
it  should  not  be  believed  that  that  first  colony  can  furnish,  at  least 
for  the  present,  wool  of  that  species  of  cattle  in  sufficiently  great 
quantity  to  obtain  from  it  even  a  moderate  assistance  for  the 
manufactures  of  the  kingdom.  It  is  not  merely  at  the  present  time 
that  that  subject  has  been  under  consideration.  Long  ago  I  made 
it  an  article  of  the  instructions  of  the  officers  charged  with  the 
administration  of  Louisiana  ;  but  the  execution  of  the  orders  given 
on  that  subject  depends  on  several  general  arrangements  which  are 
not  the  work  of  a  day.  There  are  some  of  these  arrangements 
in  which  I  hope  you  will  be  willing  to  concur  when  more  tran- 
quil and  more  favorable  times  will  permit  us  to  work  to  that 
end. 

I  have  the  honor  to  be  very  perfectly,  Monsieur,  yours,  etc. 
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Maurepas  to  Vaudreuil,  April  25,  1748 

[A  N  Colonies  B87 :7] 

Dupta  a  M.  de  Vaudreuil. 

a  Versailles  le  25.  avril  1748. 
M. 

Dans  l'instruction  commune  que  je  vous  expédierai  a  vous 
et  a  M.  Michel,  lorsqu'au  mois  de  Sepbre  prochain  il  s'embar- 
quera pour  se  rendre  a  La  Louise,  je  me  propose  d'entrer  dans  les 
details  de  plusieurs  objets  qui  peuvent  estre  susceptibles  de  change- 
ment dans  l'admon  gle  de  la  Colonie.  Mais  il  en  est  un  sur 
lequel  je  suis  bien  aise  de  vous  prévenir,  affin  que  vous  puissies 
par  la  pre  occasion  m'en  dire  vostre  avis  particulier. 

Cet  objet  est  le  poste  des  Illinois.  Vous  saves  qu'autrefois 
il  dependoit  immédiatement  du  Canada  et  que  ce  n'est  qu'en  1717. 
qu'il  en  a  esté  distrait  pour  estre  uni  et  incorporé  au  gment  par- 
ticulier de  La  Louisianne.  Les  motifs  de  ce  changement  furent 
que,  dans  les  viies  que  l'on  avoit  de  favoriser  les  concessions  de  la 
compie  d'occident,  L'augon  du  païs  des  illinois  pour  cette  dre 

[Translation] 

Duplicate  To  M.  de  Vaudreuil 

Versailles,  April  25,  1748 
Monsieur: 

In  a  joint  instruction  which  I  will  send  to  you  and  to  M. 
Michel  when  in  September  next  he  embarks  for  Louisiana,  I 
propose  to  enter  into  detail  on  several  points  in  which  it  may- 
be proper  to  change  the  general  administration  of  the  colony. 
But  there  is  one  on  which  I  am  very  glad  to  give  you  advance 
notice  so  that  you  may  by  the  first  occasion  give  me  your  own 
opinion  on  it. 

This  point  is  the  post  of  the  Illinois.  You  know  that  form- 
erly it  was  an  immediate  dependency  of  Canada  and  that  it  was 
only  in  1717  that  it  was  separated  from  Canada  to  be  united  and 
incorporated  in  the  special  government  of  Louisiana.  The  mo- 
tives for  this  were  that  with  our  views  of  favoring  the  Company 
of  the  West  the  addition  of  the  Illinois  country  to  the  latter 
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Colonie  lui  seroit  d'autant  plus  avantageuse,  que  ce  païs  lui 
fourniroit  de  nouveaux  alimens  pour  son  comce,  tant  par  la 
traite  avec  les  sauvages,  que  par  le  produit  de  ses  cultures.  On 
fit  envisager  aussy  l'exploitation  des  Mines  coe  une  source  abon- 
dante de  richesse.  Et  l'on  jugea  qu'il  y  auroit  plus  de  facilité 
a  La  Louise  qu'en  Canada  pour  faire  valoir  tous  ces  avantages. 

Mais  1  La  ppale  raison  qui  détermina  alors,  ne  subsiste  plus 
depuis  que  le  Roy  a  repris  la  Colonie  de  La  Louise,  puis  qu'il 
est  indifferent  pour  le  service  de  S.  M.  et  pour  l'Etat  que  ce  soit 
cette  Colonie  ou  celle  de  Canada  qui  profite  des  avantages  que 
l'établissement  des  Illinois  peut  produire,  et  qu'il  ne  doit  estre  qon 
que  de  savoir  quelle  est  celle  a  laquelle  il  peut  en  procurer  de  plus 
considerables  ou  qui  peut  en  avoir  le  plus  de  besoin. 

2  Si  l'on  entre  dans  l'examen  des  circes  qui  doivent  con- 
courir a  la  decision  de  cette  qon,  elles  semblent  se  reunir  toutes 
en  faveur  du  Canada. 

En  effet  le  poste  des  illinois  ne  peut  estre  considère  que  coe 
un  établissement  forcé  pour  La  Louise.    Il  est  éloigné  de  400. 

{Translation] 
colony  would  be  more  advantageous  for  it  since  that  country 
would  furnish  new  materials  for  its  commerce  both  by  the  Indian 
trade  and  by  the  produce  of  the  fields.  The  exploitation  of  the 
mines  there  was  also  regarded  as  an  abundant  source  of  wealth. 
And  it  was  judged  that  there  was  more  opportunity  for  improv- 
ing these  advantages  in  Louisiana  than  in  Canada. 

But,  1  :  The  chief  reason  which  was  then  decisive  no  longer 
applies  since  the  king  has  taken  back  the  colony  of  Louisiana, 
and  since  it  is  a  matter  of  indifference  for  the  service  of  His 
Majesty  and  for  the  state  whether  it  be  that  colony  or  Canada 
which  profits  by  the  advantages  that  the  settlement  of  the  Illinois 
may  produce,  and  since  further  it  should  be  only  a  question  of 
knowing  which  colony  can  make  the  most  out  of  the  Illinois  or 
which  has  the  more  need  of  it. 

2:  If  one  goes  into  the  circumstances  involved  in  the  de- 
cision of  this  question,  they  all  seem  to  join  in  favor  of  Canada. 

In  effect,  the  post  of  the  Illinois  can  only  by  a  forced  in- 
terpretation be  considered  as  one  of  the  settlements  of  Louisiana. 
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lieiies  de  la  Nile  Orleans.  II  ne  sert  qu  a  diviser,  et  par  conse- 
quent à  diminuer  les  forces  de  cette  Colonie,  il  occasionne  une 
dépense  considerable  au  Roy  pour  l'entretien  des  deux  compes 
qui  y  sont  en  garnison  par  les  difficultés  des  transports,  et  il  fait 
périr  par  là  mesme  raison  beaucoup  de  soldats.  Le  produit  de  la 
traitte  des  pelleteries  avec  les  Sauvages  passe  pour  la  plus  grande 
partie  en  Canada.  Et  l'on  sait  que  les  espérances  qu'on  avoit 
données  par  rapport  aux  mines  se  sont  evanoiiies,  puisque  tout 
s'est  réduit  a  tirer  quelque  chose  de  celles  de  plomb. 

En  reunissant  ce  poste  au  Canada,  La  Louise  y  gagneroit 
d'abord  les  deux  compies  de  troupes  qui  y  sont  et  qui  pourroient 
estre  plus  utilement  employées  pour  la  deffense  des  postes  principx 
de  cette  Colonie.  Le  Roy  epargneroit  les  depses  que  cette  gar- 
nison y  occasionne.  Il  suffiroit  qu'on  y  envoyât  de  Canada  un 
détachement  de  quelques  soldats  avec  un  offer  pour  y  commander, 
et  le  fermier  de  la  traitte  du  poste,  ou  les  traittans  auxquels  il 
seroit  accordé  des  conges,   seroient  assujettés  au  transport  des 

[Trartslation] 

It  is  four  hundred  leagues  away  from  New  Orleans.  It  only 
serves  to  divide  and  consequently  to  diminish  the  strength  of 
that  colony,  It  occasions  considerable  expense  to  the  king  for 
the  maintenance  of  the  two  companies  which  are  in  garrison  there 
by  the  difficulty  of  transportation,  and  for  the  same  reason  it 
causes  the  death  of  many  soldiers.  The  product  of  the  fur  trade 
of  the  Indians  goes  for  the  most  part  to  Canada.  Moreover,  it 
is  known  that  the  hopes  formerly  held  out  with  respect  to  mines 
have  disappeared,  since  it  has  all  come  down  to  getting  something 
out  of  the  lead  mines. 

From  reuniting  this  post  to  Canada,  Louisiana  first  of  all 
would  gain  the  two  companies  of  troops  which  are  there  and  which 
might  more  usefully  be  employed  for  the  defense  of  the  chief 
posts  of  that  colony.  The  king  would  save  the  expenses  which 
that  garrison  occasions.  It  would  suffice  to  send  from  Canada 
a  detachment  of  some  soldiers  with  an  officer  to  command  them  ; 
the  farmer  of  the  post's  trade  or  the  traders  to  whom  congés 
would  be  allowed,  could  be  required  to  transport  the  requisite 
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7v 
provisions  nécessaires  pour  ce  détachement  et  les  autres  besoins 
ainsy  que  cela  se  pratique  pour  les  postes  éloignés  de  Canada. 
En  sorte  que  celuy  cy  loin  d'estre  a  charge  au  Roy,  pourroit  au 
contraire  augmenter  les  revenus  de  ceux  de  cette  Colonie,  qui 
seroit  bien  plus  à  portée  de  l'exploiter  que  La  Louise,  quoiqu'il 
soit  plus  éloigné  de  Montreal  que  de  La  Nile  Orleans,  par  l'usage 
ou  l'on  est  en  Canada  de  ces  sortes  de  voyages. 

Il  ne  paroit  pas  mesme  que  la  privation  des  deux  compes  de 
trouppes  pour  la  garnison  peut  estre  d'aucun  inconvenient  par 
raport  a  la  sûreté  du  poste.  Outre  que  les  françois  y  sont  en 
nombre  suffisant  pour  n'avoir  rien  a  craindre  de  la  part  des 
Sauvages,  il  est  a  croire  que  ceux  cy  seront  mieux  contenus  et 
plus  tranquilles  sous  le  commandement  immédiat  d'un  offer  de 
Canada,  puis  ql  est  certain  qu'ils  craignent  beaucoup  plus  les 
françois  et  sauvages  de  ce  païs  là  que  ceux  de  La  Louise 

La  distraction  du  poste  ne  sauroit  nuire  non  plus  a  la  def- 
fense  de  la  Louisianne.     Les  haâns  des  illinois  ne  peuvent  guère 

[Translation] 

provisions  for  that  detachment  and  the  other  necessaries  as  is 
done  with  the  remote  posts  of  Canada.  Thus  the  post,  far  from 
being  an  expense  to  the  king,  might  on  the  contrary  increase  the 
revenues  of  that  colony  which  would  be  in  a  much  better  position 
to  exploit  it  than  Louisiana,  even  though  it  is  farther  from  Mont- 
real than  from  New  Orleans  ;  for  in  Canada  they  are  accustomed 
to  journeys  of  this  sort. 

It  does  not  even  appear  that  the  withdrawal  of  the  two  com- 
panies of  troops  from  the  garrison  might  lead  to  any  disadvantage 
with  respect  to  the  safety  of  the  post.  Apart  from  the  fact  that 
the  French  there  are  sufficiently  numerous  to  have  nothing  to 
fear  from  the  Indians,  it  is  to  be  expected  that  the  latter  would 
be  better  behaved  and  more  quiet  under  the  immediate  command 
of  an  officer  from  Canada  since  it  is  certain  they  are  much  more 
afraid  of  the  French  and  Indians  of  that  country  than  of  those 
of  Louisiana. 

The  withdrawal  of  that  post  should  not  interfere  either  with 
the  defense  of  Louisiana.    The  inhabitants  of  Illinois  can  hardly 
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estre  a  portée  d'y  contribuer.  Et  si  les  occasions  s'en  present- 
oient,  L'offer  de  Canada  qui  y  commanderoit  seroit  toujours 
obligé  d'exer  les  ordres  qui  lui  seroient  donnés  par  le  geur  de 
La  Louise  sur  cela. 

Il  n'y  a  que  l'article  des  farines  que  cette  dre  Colonie  tire 
des  Illinois  qui  puisse  mériter  attention.  Mais  cette  branche  de 
comce  qui  est  la  seule  dont  elle  profite  ne  pourra-t-elle  pas  toujours 
se  continuer  nonobstant  la  reunion  du  poste  au  Canada?  et  les 
convois  qui  servent  a  transporter  ces  farines  ne  pourront-ils  pas 
toujours  se  faire  a  l'ordre? 

Il  est  vrai  que  les  mses  qui  ne  manqueront  pas  d'y  estre 
envoyées  de  La  Louise  pourront  occasionner  des  discutions  par 
rapport  a  la  traitte  du  poste.  Mais  n'y  aura-t-il  pas  des  arrange- 
mens  a  prendre  pour  concilier  toutes  choses  a  cet  égard? 

C'est  sur  toutes  ces  reflexions  et  sur  celles  que  vous  pourres 
y  ajouter,  que  je  desire  que  vous  me  marquies  vostre  sentiment, 
sur  la  qon  de  savoir  s'il  convient  de  réunir  les  Illinois  au  Canada. 
Si  vous  vous  determines  pour  cette  reunion,  vous  aures  agréable 

[Translation] 

be  in  a  situation  to  contribute  to  that  defense.  And  if  the  occasion 
permitted,  the  officer  from  Canada  who  commanded  there  could 
always  be  required  to  execute  the  orders  given  him  by  the  gov- 
ernor of  Louisiana  on  that  point. 

It  is  only  the  matter  of  the  flour  which  the  last  colony  ob- 
tains from  the  Illinois  which  may  merit  attention.  But  as  to 
that  branch  of  commerce  which  is  the  only  one  from  which  it 
profits,  could  Louisiana  not  continue  to  enjoy  it  despite  the  re- 
uniting of  that  post  to  Canada?  As  for  the  convoys  which  serve 
to  transport  this  flour,  could  they  not  continue  as  before? 

It  is  true  that  the  merchandise  which  will  continue  to  be  sent 
from  Louisiana  may  occasion  difficulties  with  respect  to  the  trade 
of  the  post.  But  could  not  steps  be  taken  to  arrange  matters  in 
that  regard? 

It  is  on  all  these  reflections  and  on  those  which  you  may  add 
that  I  desire  that  you  should  give  me  your  opinion  on  the  ques- 
tion as  to  whether  it  is  proper  to  reunite  the  Illinois  to  Canada. 
If  you  decide  for  this  reunion  you  will  be  good  enough  to  in- 
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de  m'expliquer  les  arrangements  qu'il  vous  paroitra  a  propos  de 
faire  tant  pour  la  Colonie  de  Canada  que  pr  celle  de  La  Louise 
par  raport  a  l'exploitaôn  du  poste.  Et  supposé  que  vous  pensies 
qu'il  doit  rester  dependant  de  vostre  gment  parter,  vous  exami- 
neres,  s'il  vous  plaist,  quelles  mesures  il  peut  y  avoir  a  prendre 
pour  diminuer  les  depses  immenses  et  les  autres  inconveniens  qu'il 
occasionne,  et  vous  m'en  rendres  compte.  J'en  écris  aussy  a  M. 
le  Cte  de  La  Galissoniere. 
Je  suis. 

Maurepas  to  La  Galissoniere,  April  25,  1748 

[A  N  Colonies  B87:51] 

Dupta  a  M.  le  Cte  de  la  Galissonniere 

a  Verslles  le  25.  avril  1748. 
M. 

Vous  n'ignores  sans  doute  pas  que  le  poste  des  Illinois  etoit 
autrefois  dependant  immédiatement  du  gouvernemt  gnal  de 
Canada,  et  que  ce  n'est  qu'en  1717.    &a 

[Translation] 

dicate  to  me  the  arrangements  which  it  may  seem  to  you  proper 
to  make,  both  for  the  colony  of  Canada  and  that  of  Louisiana  with 
respect  to  the  exploitation  of  that  post.  And  supposing  that  you 
think  it  should  remain  dependent  on  your  special  government,  you 
will  examine  if  you  please  what  measures  may  be  taken  to 
diminish  the  enormous  expenses  and  the  other  disadvantages  which 
it  occasions,  and  you  will  give  me  an  account  of  them.  I  am  writ- 
ing also  to  M.  le  Comte  de  la  Galissoniere. 
I  am — 

Duplicate  To  M.  le  Comte  de  la  Galissoniere 

Versailles,  April  25,  1748 
Monsieur: 

Without  doubt  you  are  aware  that  the  post  of  the  Illinois  was 
formerly  immediately  dependent  on  the  general  government  of 
Canada  and  that  it  was  only  in  1717,  etc.     [The  rest  as  in  the  let- 
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Le  reste  comme  à  M.  de  Vaudreûil,  Gouveur  de  La  Louisne 
fo  7.  jusqu'au  der  article,  auquel  il  faut  substituer  ce  qui  suit. 

C'est  sur  ces  reflexions  et  sur  celles  que  vous  pourres  y 
ajouter,  que  je  vous  prie  d'examiner  s'il  convient  en  effet  de 
reunir  les  Illinois  au  Canada  ou  de  laisser  ce  poste  dependant  de 
La  Louisianne.  En  me  faisant  part  de  votre  sentiment  sur  cela, 
vous  aures  agréable  de  m'expliquer  aussy  les  nouveaux  arrange- 
mens  que  vous  jugeres  devoir  être  faits  en  conseqce  du  parti  que 
vous  proposerez.  J'en  écris  aussi  à  M.  de  Vaudreûil,  Geur  de  La 
Louisianne;  Et  lorsque  j'aurai  reçu  votre  réponse  et  la  sienne,  je 
prendray  les  ordres  du  Roy  sur  ce  sujet  et  je  vous  les  feray  savoir 
a  l'un  et  à  l'autre. 

Je  suis  pft  M.         obt 

Vaudreûil  to  Maurepas,  May  24,  1748 

[A  N  Colonies  C13A  32:63] 
Monseigneur 

Par   Les   dernières   nouvelles   qui   me  sont  Venues   des   Jllinois 

par   le   convoy    qui    a   apporté   Jcy  beaucoup  de  farines,  Mr  de 

[Translation] 

ter  to  M.  de  Vaudreûil,  governor  of  Louisiana,  up  to  the  last 
paragraph  for  which  the  following  is  to  be  substituted.] 

It  is  oh  the  basis  of  these  reflections  and  of  those  which  you 
will  be  able  to  add  that  I  beg  you  to  examine  whether  in  fact  it 
is  expedient  to  reunite  the  Illinois  to  Canada  or  to  leave  that  post 
dependent  on  Louisiana.  In  communicating  to  me  your  opinion 
on  that,  you  will  be  good  enough  also  to  explain  to  me  the  new 
arrangements  which  you  think  should  be  made  in  consequence  of 
the  course  which  you  may  propose.  I  am  writing  on  this  subject 
also  to  M.  de  Vaudreûil,  governor  of  Louisiana,  and  when  I  shall 
have  received  your  reply  and  his  I  shall  take  the  king's  pleasure 
on  that  subject  and  will  communicate  it  to  you  both. 

I  am  perfectly.  Monsieur, ....  obedient — 

Monseigneur  : 

In  the  latest  news  which  has  come  to  me  from  the  Illinois  by 
the  convoy  (which  has  brought  much  flour),  M.  de  Bertet  informs 
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Bertet  me  marque  que  Jus  qu'a  present  les  Nations  de  ce  côté  la 

^  63v 
n'ont  point  Encore  paru  S'estre  Entièrement  déclarée  En 
faveur  des  Anglois,  et  pour  mieux  S'assurer  de  celles  qui  Sont 
domicilieres  en  cet  Endroit,  il  En  a  engagé  les  principaux  a  Venir 
me  Voir,  et  il  m'en  est  arrivé  cinq,  par  Ce  Convoy  qui  m'ont  faites 
de  grandes  protestations  d'  attachement,  ce  commandant  m'ajoute 
que  Malgré  Ces  Considerations  il  Se  tiendra  toujours  en  garde  de 
ce  côté  la.  Je  L'inviteray  â  continuer  quoyque  Je  Ne  Voye  pas 
qu'il  ait  rien  a  Craindre  de  Leur  part,  ces  Jllinois  aujourdhuy  ont 
même  plus  de  Sujet  a  nous  Ménager  que  Jamais,  ayant  fait  des 
Jncurtions  chez  les  chaouanons  Etablis  Sur  ouabache,  il  Leur  est 
même  arrivé  depuis  peur  de  Leur  faire  un  outrage  qui  est 
Jrreconciliable  parmy  les  Sauvages  en  ce  quils  ont  été  Brûler 
64 

Leur  Village,  déterrer  Leurs  morts  pendant  que  ces  chaouanons 
Etoient  en  chasse,  qui  depuis  ont  Usé  de  represaille.  Sont  Venus 
Sur  Eux  leur  faire  des  chevelures  et  des  Esclaves  en  plain  Jour, 
Sans  avoir  faites  aucunes  Jnsultes  aux  francois  ny  aux  nègres; 

[Translation] 

me  that  the  tribes  of  that  region  by  no  means  appear  as  yet  to 
have  declared  entirely  for  the  English.  To  assure  himself  the 
better  of  those  domiciled  at  that  place,  he  has  induced  the  chief 
men  to  come  to  see  me,  and  five  have  arrived  by  this  convoy  who 
have  made  me  great  protestations  of  attachment.  The  com- 
mandant adds  that  in  spite  of  these  conditions  he  will  always  be 
on  his  guard.  I  will  desire  him  to  continue  so  although  I  do  not 
see  that  there  is  anything  to  fear  on  that  side.  These  Illinois 
today  have  more  reason  than  ever  to  court  us,  as  they  have  made 
attacks  on  the  Shawnee  who  are  settled  on  the  Wabash.  A  little 
while  back  they  even  committed  an  outrage  on  them  which  among 
the  Indians  is  past  atonement  by  burning  their  village  and  dig- 
ging up  their  dead  while  the  Shawnee  were  on  their  hunt.  Since 
then,  the  Shawnee  have  made  reprisals  and  have  come  among 
them  to  take  scalps  and  slaves  in  full  daylight  without  having 
oflfered  any  insults  to  the  French  or  the  negroes.     This  is  an 
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C'est  une  marque  que  ces  chaouanons  n'ont  point  le  coeur  malfait 
comme  Mr.  Bertet  Se  L'est  persuadé  en  Joignant  a  ces  Jllinois 
quelques  francois  et  cela  fondé  Sur  trois  Voyageurs  qui  Etoient 
allé  en  chasse  de  Leur  costé  quil  a  crû  avoir  Eté  deflfaits  par  ces 
chaouanons,  tendis  quils  en  ont  été  bien  traittés  et  qu'ils  Sont 
arrivés  Jcy  L'hiver  dernier  avec  beaucoup  dhuiles  et  de  Suifs,  ce 
commandant  m'ayant  paru  n'avoir  pas  pour  cette  Nation  assez  de 

64v 
Ménagement  Je  fis  partir  aussitost  L'arrivée  de  ces  chasseurs 
une  occasion  pour  les  Arkansas  afin  de  Luy  en  donner  avis  et  Luy 
faire  Sçavoir  Mes  Jntentions  a  LEgard  de  ces  chaouanons  dont 
Le  Nommé  chartier  L'avoit  assuré  n'avoir  rien  a  craindre  mais 
qui  depuis  L'outrage  qui  leurs  a  Eté  faite  par  les  Jllinois  et  Pean- 
guichias,  n'ont  rien  négligé  pour  S'en  Venger,  et  L'on  jgnore 
Jusqu'à  present  ou  ils  Se  Sont  retirés,  Jl  Seroit  à  Souhaitter  que 
ce  fut  du  Côté  du  Détroit  comme  Je  les  y  avois  fait  Engager, 
peut  estre  Aussy  auront  ils  été  Se  Joindre  a  Un  Village  de  Leur 

{Translation] 

indication  that  these  Shawnee  are  not  ill-disposed  as  M.  Bertet 
persuaded  himself  that  they  were  when  he  sent  some  French  with 
these  Illinois  ;  he  based  his  opinion  on  the  case  of  three  voyageurs 
who  had  gone  to  hunt  in  their  direction  and  who  he  thought  had 
been  cut  ofif  by  these  Shawnee  ;  whereas  on  the  contrary  they 
were  well  treated  and  came  here  last  winter  with  much  oil  and 
fat.  As  this  commandant  does  not  seem  to  me  to  use  enough 
tact  with  this  tribe,  I  sent  off  immediately  on  the  arrival  of  these 
hunters  an  express  for  the  Arkansas  to  inform  him  and  to  let 
him  know  my  intentions  with  respect  to  the  Shawnee.  Their 
chief,  named  Chartier,  had  assured  me  that  we  had  nothing  to 
fear,  but  that  since  the  outrage  committed  upon  them  by  the 
Illinois  and  the  Piankashaw,  they  have  omitted  nothing  to  avenge 
themselves.  At  present  it  is  not  known  where  they  have  gone. 
It  would  be  desirable  that  it  should  be  in  the  direction  of  Detroit 
as  I  had  induced  them  to  do.  Perhaps  also  they  may  have  gone 
to  join  a  village  of  their  people  established  some  years  back  at 
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gens  Etablis  de  puis  plusieurs  années  aux  Abekoutchis^  quoy  quil 
en  Soit  leur  proximité  ne  pouvoit  nous  estre  qu'onéreux  par  la 

65 
difficulté  de  leur  fournir         Leurs    Besoins    et   porter   beaucoup 
d'ombrage  aux  Nations  Jllinoises  et  de  Ouabache  qui  n'ont  rien 
négligés  au  près  de  Mr  De  Bertet  pour  les  Luy  rendre  Suspect. 

Quant  aux  découvertes  de  Mine  que  le  portugais  devoit  faire 
Sur  la  riviere  a  la  Roche,  le  temps  Et  Les  Circonstances  ne  Luy 
ont  point  Encore  permis  Mr  Bertet  me  marque  quil  doit  y  re- 
tourner et  que  ces  découvertes  ne  prejudicieront  en  rien  a  la  Cul- 
ture des  terres  de  ce  païs  la,  L'Exploitation  ne  pouvant  en  estre 
prochaine  et  que  dailleurs  Son  principal  objet  Sera  toujours  dy 
Engager  les  habitans,  Je  Luy  recommanderay  quil  ne  Sçauroit 
Veiller  avec  trop  de  Soin  a  tout  ce  qui  peut  contribuer  a  en 
accellerer  Les  progrés. 

_    65v 

J  ay  Eté  flatté  d'apprendre  que  Sa  Majesté  ait        approuvé 

[Translation] 

Abikudshi.^  Wherever  it  may  be  their  nearness  can  only  be  bur- 
densome to  us  on  account  of  the  difficulty  of  supplying  their 
needs  and  will  give  much  umbrage  to  the  Illinois  and  Wabash 
tribes  who  have  neglected  nothing  with  M.  de  Bertet  to  make 
him  suspicious  of  them. 

As  to  the  mine  which  the  Portuguese  should  have  searched 
out  on  Rock  River,  time  and  circumstances  have  not  yet  allowed 
it. 

M.  Bertet  informs  me  that  he  is  to  return  there  and  that 
these  discoveries  will  not  prejudice  in  any  way  the  cultivation 
of  the  land  in  that  country  inasmuch  as  the  mine  cannot  be  ex- 
ploited in  the  near  future.  Moreover  his  principal  object  will 
always  be  to  engage  the  inhabitants  in  agriculture.  I  shall  assure 
him  that  he  cannot  watch  too  carefully  over  everything  which 
may  contribute  to  accelerating  its  progress. 

I  have  been  pleased  to  learn  that  His  Majesty  approved  the 

*  The  site  of  this  village  was  near  the  Coosa  River  in  the  present  Tal- 
ladega County,  Alabama.     Hodge,  Handbook  of  American  Indians,  1 :2. 
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La  permission  que  J'avois  donnée  L'année  dernière  au  Sr  de  La 
Gautrais^  qui  est  arrivé  Jcy  par  La  frégate  la  megere. 

67.!! 

A  lEgard  du  fort  projette  Sur  ouabache,  Je  prendray  Le  party 

de  Le  différer  Jusqu'à  L'année  prochaine  puis  que  les  Conjonc- 
tures d'à  present  Ne  Sont  point  assez  favorables  pour  Engager  le 
Roy  dans   des   dépenses   de   cette    Nature   Et  Je   crois   pouvoir 

67v 
d'autant  mieux  le  faire  que  ce  retardement  Ne  prejudiciera 
en  rien  au  bien  du  Service  d'Jcy  a  L'année  prochaine,  mais  J'auray 
l'honneur  de  Vous  observer  Monseigneur,  quil  Seroit  de  Conse- 
quence de  différer  plus  longtems  cet  EtabHssement  en  ce  que  Les 
Anglois  pourroient  bien  a  la  fin  nous  prévenir  a  Cet  Egard,  et 
pour  lors  il  ne  Seroit  pas  facile  de  les  en  faire  déguerpir,  il  y 
a  Longtemps  que  nous  en  Sommes  Menacé. 

Je  Vais  en  attendant  vos  ordres  Monseigneur,  marquer  a  Mr 

{Translation\ 

leave  that  I  gave  last  year  to  the  Sieur  de  la  Gautrais,^  who 
arrived  here  by  the  frigate  La  Megere 

With  respect  to  the  fort  planned  on  the  Wabash,  I  shall  defer 
it  to  next  year  since  circumstances  at  present  are  not  sufficiently 
favorable  for  involving  the  king  in  expense  of  that  sort.  And  I 
believe  I  can  the  better  do  this  as  that  delay  will  prejudice  in 
nothing  the  good  of  the  service  here  for  next  year.  But  I  shall 
have  the  honor  to  observe  to  you.  Monseigneur,  that  it  would  be 
serious  to  defer  that  settlement  longer  as  the  English  may  very 
well  in  the  end  forestall  it,  and  once  they  did,  it  would  not  be 
easy  to  make  them  give  it  up.  We  have  long  been  menaced  with  it. 
While  awaiting  your  orders.  Monseigneur,  I  am  going  to 
indicate  to  M.  de  Bertet  to  make  sure  of  the  Kickapoo  and  the 

*  Pierre  René  Harpain  de  la  Gautrais.  Cadet  at  Rochefort  ;  ensign  in 
Louisiana;  lieutenant,  October  1,  1740;  captain,  February  1,  1754.  A  N 
Colonies  D2C4.  Married  Thérèse  Neveu,  widow  of  Girardeau.  Louisiana 
Historical  Quarterly,  18 :449,  450.  He  was  dispatched  with  a  convoy  to  the 
Illinois  March  27,  1740.  L'Archiviste. .  .de  Québec  pour  1922-1923,  \77. 
He  was  active  in  the  service  of  the  British  in  West  Florida  after  1763. 
See  C.  W.  Alvord  and  C.  E.  Carter:  The  Critical  Period,  1763-1765  and 
Trade  and  Politics,  1767-1769  (/.  H.  C,  10,  16),  index. 
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De  Bertet  de  L'assurer  entièrement  des  Kikapoux  Et  maskoutins 
qui  avoient  promis  de  Venir  SEtablir  en  cet  Endroit,  et  une  Na- 
tion comme  celle  La  Sera  Suffisante  pour  Nous  Couvrir  en  cet 
Endroit.    A  LEgard  du  Sr  Olivier^  a  qui  vous  avés  Eue  la  Bonté 

68 
Monseigneur,  de  procurer  la  place  de  Grandvoyer  de  cette 
Colonie  et  celle  d'arpenteur  general  des  quelles  Je  N'ay  que  des 
très  humbles  obligations  a  Vous  rendre,  va  faire  de  Son  mieux 
pour  Remplir  les  Vues  que  vous  avez  Eues  en  Luy  accordant  ces 
Employs,  Jls  Exigent  Effectivement  beaucoup  de  soin,  aussy  Est 
il  dans  les  Sentiments  de  ne  rien  négliger  pour  Justifier  Mon- 
seigneur, les  témoignages  que  Jay  Eue  l'honneur  de  Vous  rendre 
de  Sa  Conduite. 

Jay  Ihonneur  d'estre  avec  un  très  profond   Respect  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  Et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreûil 
A  La  Nlle  ORLEANS  Le  24e  May  1748. 

[Translation] 

Mascoutens  M^ho  have  promised  to  come  and  settle  in  that  place. 
A  tribe  like  that  will  be  sufficient  to  cover  us  at  that  point.  With 
respect  to  the  Sieur  Olivier,^  for  whom  you  had  the  goodness, 
Monseigneur,  to  procure  the  place  of  grand  voyer  of  this  colony 
and  that  of  arpenteur  général,  for  which  I  can  only  offer  you  my 
humble  thanks,  he  will  do  his  best  to  carry  out  the  views  you 
have  had  in  according  him  these  positions.  In  truth  they  call 
for  much  care,  and  he  is  disposed  to  omit  nothing  to  justify, 
Monseigneur,  the  favorable  testimony  I  had  the  honor  to  give  you 
regarding  his  conduct. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  May  24,  1748 

*  Pierre-François-Olivier  de  Vezin.     Tanguay,   DictionnairCj  3:411. 
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D'AuBERViLLE^  TO  Maurepas,  Junc  15,  1748 
[A  N  Colonies  C13A  32:196] 


Monseigneur 


197... 

Le  convoy  des  Ilinois  est  arrivé  jl  y  après  d'Un  mois  et  a 
mis  1  abondance  en  farine.  M.  de  Vaudreuil  compte  le  faire  partir 
a  la  fin  de  ce  mois;  j'ay  fait  mettre  les  trois  Batteaux  qui  doivent 
y  servir  en  bon  Etat,  et  touttes  les  munitions  et  marchandises  a 
Envoyer  dans  Les  différents  postes  sont  en  Etat  destre  chargé  ; 
mais  si  les  Secours  que  vous  avés  eu  la  bonté  de  nous  annoncer 

197v 
nous  manque  nous  serons         réduits  aux  Expedients  pour  pour- 
voir du  service. 

J'ay  l'honneur  destre  avec  un  très  profond  Respect  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 

D'AUBERVILLE 

A  LA  NOUVELLE  ORLEANS  le  15  juin  1748 


YTranslat{on\ 
Monseigneur: 


The  convoy  from  the  Illinois  arrived  here  almost  a  month 
ago  and  brought  a  plentiful  supply  of  flour.  M.  de  Vaudreuil 
counts  on  sending  it  back  at  the  end  of  this  month.  I  have  had 
the  three  bateaux  which  are  to  be  used  put  in  good  condition. 
All  the  munitions  and  merchandise  to  be  sent  to  the  various  posts 
are  ready  to  be  loaded.  But  if  the  help  which  you  have  had  the 
goodness  to  announce  to  us  fails  us,  we  shall  be  reduced  to  ex- 
pedients to  provide  for  the  service. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

D'Auberville 
New  Orleans,  June  15,  1748 

*  Vincent  Guillaume  le  Kenichel  d'Auberville.  Held  various  admin- 
istrative posts  in  Lx)uisiana  including  that  of  intendant.  Died  March  14, 
1757.     Villiers  du  Terrage,  Les  Dernières  Années,  76. 
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Memoir  for  the  King,  September  6,  1748 
[A  N  Colonies  C13A  32:241]' 


242... 

Par  raport  aux  autres  nations  de  la  Colonie,  M.  de  Vaudreùil 

rend  compte  que  les  Anglois  étoient  parvenus  à  engager  celles  des 
environs  des  Illinois  à  détruire  les  françois  qui  se  trouvent  dans 
cette  partie,  ainsy  que  leurs  établissements  ;  mais  que  le  Cher  de 

242v 
Bertet         qui  y  commande  ayant  découvert  la  conspiration,  en 

avoit  empêché  l'effet;  en  sorte  qu'on  esperoit  que  la  tranquillité 
seroit  bientost  rétablie. 

M.  de  Vaudreùil  observe  qu'on  ne  peut  attribuer  ces  différents 
mouvements  des  Nations  Sauvages  qu'au  peu  de  forces  des  gar- 
nisons des  postes  françois,  et  au  bruit  que  les  Anglois  ont  répandu 
que  le  Roy  n'avoit  plus  de  vaisseaux. 


[Translation] 


With  respect  to  the  other  tribes  of  the  colony  M.  de  Vaud- 
reùil reports  that  the  English  had  succeeded  in  inducing  those 
in  the  neighborhood  of  the  Illinois  to  destroy  the  French  in  that 
region  as  well  as  their  settlements;  but  that  the  Chevalier  de 
Bertet,  who  commands  there,  having  discovered  the  conspiracy, 
had  prevented  its  execution  in  such  sort  that  it  was  hoped  that 
tranquillity  would  soon  be  restored. 

M.  de  Vaudreùil  observes  that  these  different  movements  of 
the  Indian  tribes  can  be  ascribed  only  to  the  small  force  of  the 
French  garrisons  and  to  the  reports  which  the  English  have  spread 
that  the  king  had  no  more  ships. 


'This  is  indorsed  as  submitted  to  the  king  and  is  dated  September  6, 
1748. 
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Bigot  to  Maurepas,  October  19,  1748 

[A  N  Colonies  Cil  A  92:108] 
Monseigneur 

M.  douville  cy  devant  commandant  aux  miamis  m'a  présenté  un 
mémoire  des  effets  qu'il  avoit  laissé  au  fort  ou  il  commandoit  et 
que  les  miamis  furent  piller  pendant  son  absence  ayant  été  mener 
a  montreal  par  l'ordre  du  general  des  sauvages  des  environs. 

j'ai  refusé  d'acquiter  son  mémoire  mais  je  luy  ai  promis  de 
vous  l'adresser  (il  est  cy  joint)  et  de  demander  vos  ordres  pour 
le  payement,  c'est  un  officier  fort  pauvre  et  qui,  en  effet,  a  perdu 
dans  le  pillage 

J'ai  l'honeur  d'etre  avec  un  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Bigot 
A  QUEBEC  le  19  8bre  1748 

{Translation'] 

Monseigneur  : 

M.  Douville,  formerly  commandant  of  the  Miamis,  has  pre- 
sented me  a  memoir  of  the  possessions  which  he  had  left  at  the 
fort  where  he  commanded,  and  which  the  Miami  pillaged  during 
his  absence  ;  he  had  by  order  of  the  general,  gone  to  escort  the 
Indians  of  the  neighborhood  to  Montreal. 

I  have  refused  to  liquidate  his  memoir,  but  I  have  promised 
to  send  it  to  you  (it  is  annexed)  and  to  ask  your  order  for  pay- 
ment.   This  officer  is  very  poor  and  really  has  lost  in  the  pillage. 

I  have  the  honor  to  be  with  profound  respect,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

Bigot 
Quebec,  October  19,  1748 
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Maurepas  to  Vaudreuil,  November  4,  1748 

tA  N  Colonies  B87:15] 

Dupta  a  M.  de  Vaudreuil. 

A  Fau  le  4.  9bre  1748. 
M. 

Je  reponds  a  vos  Lettres  des  20.  mars  et  24.  may  drs. 

Si  l'espèce  de  conspiration  dans  laquelle  on  a  prétendu  que 
toutes  les  nations  des  Illinois  et  d'Oûabache  avoient  trempé  pour 
faire  périr  les  françois  des  Postes  de  la  Colonie  avoit  quelque 
fondement,  il  est  fort  heureux  que  M.  Le  cher  de  Bertet  soit 
parvenu  a  la  découvrir  ;  et  quoique  par  là  ce  projet  se  trouvât 
rompu  et  qu'une  partie  de  ces  nations  se  deffendit  d'y  avoir 
eu  part,  il  y  a  lieu  de  croire  que  cet  officer  se  sera  tenu  toujours 
sur  ses  gardes  de  façon  ce  pendant  a  ne  leur  point  laisser  juger 
qu'il  craignit  trop  de  leur  part.  Au  moyen  du  restablissement 
de  la  Paix  conclue  avec  les  Anglois,  il  faut  espérer  qu'il  ne  sera 
plus  question  de  ces    sortes    d'aventures.     En    tout   cas,    il   vous 

[Translation'\ 

Duplicate  To  M.  de  Vaudreuil 

Fontainebleau,  November  4,  1748 
Monsieur: 

I  reply  to  your  letters  of  March  20  and  of  May  24  last. 

If  the  sort  of  conspiracy  to  cut  off  the  French  of  the  posts 
of  the  colony  in  which  it  has  been  claimed  that  all  the  nations 
of  the  Illinois  and  the  Wabash  had  dabbled  had  any  foundation, 
it  is  quite  fortunate  that  M.  le  Chevalier  de  Bertet  obtained 
knowledge  of  it  ;  and  although  as  a  result  the  project  was  broken 
up  and  a  part  of  these  tribes  denied  having  any  share  in  it, 
there  is  reason  to  believe  that  that  officer  will  have  been  on  his 
guard  in  such  a  fashion  as  not  to  let  them  believe  that  he  feared 
too  much  from  them.  As  a  result  of  the  reëstablishment  of 
peace  with  the  English  it  must  be  hoped  that  there  will  no  longer 
be  any  question  of  occurrences  such  as  this.     In  any  case  it  will 
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sera  bien  plus  aizé  de  les  demesler  et  d'en  prévenir  les  suites,  et 
le  Roy  ne  peut  que  s'en  raporter  a  vostre  prudence  sur  cela. 

J'ai  esté  fort  aize  d'aprendre  que  la  dernière  récolte  des 
bleds  avoit  esté  abondante  aux  Illinois,  malgré  la  precaution 
qu'avoit  prise  M.  de  Bertet  de  rassembler  tous  les  françois  dans  un 
seul  Village  pour  leur  sûreté  ;  Vous  aures  Vu  par  ma  depesche 
du  25.  avril  dernier,  qu'il  est  question  de  savoir  s'il  ne  seroit 
pas  plus  convenable  de  réunir  ce  Poste  au  Canada  que  de  le 
laisser  dependant  de  la  Louisianne.     Mais  quelque  soit  le  party 

15v 
que  l'on  prendra  a  cet  égard,  les  habitans  conserveront  tou- 
jours a  la  Louisianne  le  débouché  de  leurs  farines,  il  faut  mesme 
voir  s'il  n'y  auroit  pas  des  moyens  de  les  exciter  à  multiplier  leurs 
cultures  en  augmentant  ce  débouché,  soit  par  quelque  preference 
dans  la  vente  de  ces  farines  a  La  Lne  ou  autrement;  Et  c'est 
un  objet  que  je  souhaite  que  vous  examinies  avec  M.  Michel 
pour  m'en  rendre  compte  conjointement  avec  lui. 

[Translation] 

be  much  more  easy  for  you  to  deal  with  them  and  to  forestall 
their  results,  and  the  king  can  but  rely  on  your  prudence  to 
that  end. 

I  have  been  very  glad  to  learn  that  the  last  harvest  of 
v^^heat  had  been  abundant  in  Illinois,  and  that  in  spite  of  the 
precaution  which  M.  de  Bertet  had  taken  of  assembling  all  the 
French  in  one  village  for  their  safety.  You  will  have  seen  by 
my  dispatch  of  April  25  last  that  it  is  necessary  to  decide  whether 
it  might  not  be  more  fitting  to  reunite  that  post  to  Canada  than 
to  leave  it  dependent  on  Louisiana.  But  whatever  the  course 
that  will  be  taken  in  that  respect  the  inhabitants  will  always 
retain  the  outlet  for  their  flour  in  Louisiana.  It  will  even  be 
necessary  to  see  if  there  is  not  some  means  of  stirring  them  up  to 
enlarge  their  sowings  by  improving  their  market  whether  it  be 
by  granting  them  some  preference  in  the  sale  of  their  flour  in 
Louisiana  or  otherwise  ;  that  is  an  object  which  I  wish  you  to 
examine  with  M.  Michel  and  to  report  to  me  conjointly  with 
him. 
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Je  vous  parle  des  Sauvages  chaouanons  dans  une  autre  de- 
pesche  a  laquelle  je  me  réfère;  mais  S.  M.  ne  changera  rien  aux 
ordres  que  je  vous  ai  donnés  de  sa  part  sur  la  construction  que 
vous  avies  proposée  d'un  fort  sur  la  Riviere  d'oùabache  qu'autant 
qu'elle  jugera  de  voir  le  faire  par  l'examen  des  ecclaircissemens 
que  vous  m'enverres  en  consequence  de  la  Lettre  que  je  vous  ai 
écrite  a  ce  sujet  le  23.  fer  der. 

Je  suis  M. 

Instructions  for  Michel,  December  9,   1748 

[A  N  Colonies  B87:27] 
Mémoire  du   Roy  pour   Servir  d'Instruction  au   Sr  Michel 
commissaire  général  de  la  Marine,  ordonnateur  de  La  Louisianne. 

A  Vlles  Le  9.  Xbre  1748. 

28v    .    .    . 

Il  n'a  point  été  jusqu'à  present  été  établi  d'autre  tribunal 
ni  de  jurisdiction  inférieure  dans  la  Colonie  ;  mais  comme  le  pays 

\Translation] 

I  vi'rite  you  concerning  the  Shawnee  Indians  in  another 
dispatch  to  which  I  refer  you  ;  but  His  Majesty  will  change  noth- 
ing in  the  orders  that  I  have  given  you  on  his  behalf  as  to  your 
proposed  construction  of  a  fort  on  the  Wabash  River  until  he 
shall  judge  that  it  should  be  done  on  examining  the  information 
which  you  will  send  me  as  a  result  of  a  letter  which  I  wrote  you 
on  this  subject  February  23  last. 

I  am,  Monsieur — 

Memoir  of  the  king  to  serve  as  instructions  to  the  Sieur 
Michel,  commissaire  general  de  la  marine,  ordonnateur  of 
Louisiana 

Versailles,  December  9,  1748 

Up  to  now  no  other  tribunal  of  inferior  jurisdiction  has  been 
established  in  the  colony  ;  but  as  the  country  of  the  Illinois  which 
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des  illinois  qui  a  été  joint  à  la  Louisianne  se  trouve  dans  un 
grand  éloignement,  il  a  été  placé  un  Ecrivain  principal  qui  reside 
dans  le  lieu  principal,  et  lequel  en  qualité  de  subdelegué  de 
l'ordonnateur  de  la  Colonie  juge  les  procès  et  les  differens  qui 
surviennent  parmi  les  habitans. 

Lu  Culture  du  froment  a  fort  bien  réussi  aux  illinois.  il 
se  fait  des  envois  considerables  de  farines  de  ces  quartiers  a  la 
nouvelle  Orleans  ;  et  le  Sr  michel  ne  scauroit  donner  trop  d'atten- 
tion à  favoriser  cet  objet. 


Maurepas  to  Michel,  December  16,  1748 

[A  N  Colonies  B87:32v] 
a  M.  Michel. 

A  Verslles  le  16.  Xbre  1748. 
La  laine  du  boeuf  Illinois  pouvant,  M.  être  utilement  em- 
ployée aux  manufactures,   particulièrement   à   celles   des  bas   et 

[Translation] 

has  been  annexed  to  Louisiana  is  very  far  ofif,  an  écrivain  prin- 
cipal has  been  placed  there  who  resides  in  the  chief  settlement 
and  who  in  quality  of  subdelegate  of  the  ordonnateur  of  the 
colony  judges  suits  and  disputes  which  arise  among  the  inhabit- 
ants. 

The  growing  of  wheat  has  succeeded  very  well  in  the  Illi- 
nois. Considerable  shipments  of  flour  are  made  from  those 
regions  to  New  Orleans;  the  Sieur  Michel  cannot  give  too  much 
attention  to  encouraging  this  development. 


To  M.  Michel 

Versailles,  December  16,  1748 
Inasmuch,  Monsieur,  as  the  wool  of  the  Illinois  bufifalo  may 
be  usefully  employed  in  manufactures,  especially  those  of  stock- 
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des  chapeaux,  j'avois  écrit  à  M.  Bigot,  intendant  en  Canada,  de 
tâcher  d'en  procurer  une  balle  que  M.  le  ControUeur  general 
Souhaite  d'avoir  pour  pouvoir  la  faire  éprouver.  Cet  intendant 
n'  en  trouvant  pas  dans  la  Colonie,  il  a  pris  le  parti  de  demander 
à  M.  de  Bertet,  commandant  aux  Illinois,  d'en  faire  rassembler, 
et  d'envoyer  à  la  Louisianne  celle  qu'on  aura  pu  trouver,  a  Votre 
arrivée  dans  la  Colonie  vous  aurez  soin  de  vous  informer  de  ce 
qui  s'est  passé  sur  cela  ;  Et  si  M.  de  Bertet  en  a  envoyé  vous 
profiteres  de  la  premiere  occasion  de  me  la  faire  passer.  Et  comme 
dans  le  cas  ou  elle  sera  jugée  effectivement  propre  aux  Manufac- 
tures, il  conviendroit  de  constater  ce  que  la  Colonie  de  la  Lne 
pourroit  en  fournir  à  peu  prez  chaque  année,  vous  aures  agréable 
de  prendre  sur  cela  des  éclaircissemens  et  de  m'en  rendre  compte. 

[Translation] 

ings  and  hats,  I  had  written  to  M.  Bigot,  intendant  in  Canada, 
to  try  to  procure  a  ball  of  it  which  M.  the  controller-general 
desires  to  have  in  order  to  have  it  tested.  That  intendant  finding 
none  in  the  colony  decided  to  ask  M.  de  Bertet,  commandant  of 
the  Illinois,  to  collect  some  and  to  send  to  Louisiana  what  could 
be  found.  On  your  arrival  in  the  colony  you  will  take  care  to 
inform  yourself  of  what  has  been  done  as  to  that;  and  if  M. 
de  Bertet  has  sent  some  you  will  profit  by  the  first  occasion  to 
send  it  to  me.  And  since  in  case  it  shall  be  judged  fit  for  manu- 
factures it  will  be  necessary  to  determine  approximately  what 
the  colony  of  Louisiana  can  furnish  each  year,  you  will  be  good 
enough  to  get  information  on  this  and  to  give  me  an  account 
of  it. 
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Maurepas  to  Bertet,  December  23,  1748 

[A  N  Colonies  B87:33] 
a  M.  Le  cher  de  Bertet. 

A  Vles  le  23.    Xbre  1748. 

J'ai  receu  M.  vostre  Lettre  du  25.  avril  der. 

M.  de  Vaudreûil  m'a  rendu  compte  de  tout  ce  qui  s'est 
passé  de  la  part  des  nations  sauvages  des  environs  de  vostre 
Poste.  Quoique  le  bruit  qui  s'estoit  répandu  du  dessein  qu'on 
pretendoit  que  quelques  unes  d'entr'elles  avoient  médité  d'entre- 
prendre de  détruire  les  françois  qui  sont  dans  ce  poste  ne  se  soit 
point  trouvé  fondé,  on  ne  peut  qu'approuver  les  precautions  que 
vous  avies  prises  pour  mettre  les  françois  a  l'abri  d'estre  sur- 
pris ;  et  il  y  a  lieu  d'espérer  que  la  tranquillité  n'aura  pas  tardé 
a  estre  restablie. 

J'ai  écrit  a  M.  de  Vaudreûil  et  a  M.  Michel  nouvel  ordeur 
de  la  Louisianne  d'examiner  les  moyens  qui  pourroient  contri- 
buer a  favoriser  les  Cultures  aux  Illinois.  Vous  pouvez  leur 
proposer  de  vostre  costé  ceux  que  vous  juges  convenables  ;  et 
sur  le  compte  qu'ils  me  rendront  a  ce  sujet,  je  verrai  ce  qu'on 

[Translation] 

To  M.  le  Chevalier  de  Bertet 

Versailles,  December  23,  1748 

I  received.  Monsieur,  your  letter  of  April  25  last. 

M.  de  Vaudreûil  has  given  me  an  account  of  everything 
that  has  occurred  among  the  Indian  tribes  in  the  neighborhood 
of  your  post.  Although  the  plan  which  it  was  bruited  about  that 
some  of  them  had  considered  for  destroying  the  French  in  that 
post  may  have  proved  to  be  without  foundation,  the  precautions 
you  have  taken  to  protect  the  French  against  a  surprise  cannot 
but  be  approved  ;  there  is  reason  to  hope  that  tranquillity  will 
soon  be  restored. 

I  have  written  to  M.  de  Vaudreûil  and  to  M.  Michel,  the 
new  ordonnateur  of  Louisiana,  to  examine  the  means  which  may 
contribute  to  encouraging  agriculture  at  the  Illinois.  You  can 
propose  to  them  on  your  part  such  things  as  you  think  proper; 
and  on  the  reports  which  they  will  make  me  on  this  subject  I 
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pourra  faire.  Mais  je  compte  qu'a  present  que  nous  avons  la 
paix,  je  pourrai  me  trouver  en  estât  de  procurer  des  fauxsauniers' 
pour  la  Louisianne,  et  je  donnerai  pour  lors  des  ordres  pour 
que  ceux  qui  pourront  estre  propres  a  multiplier  les  Cultures  aux 
Illinois  soient  envoyés  dans  ce  Poste  ;  car  ce  sont  les  cultures  qui 
sont  l'objet  auquel  vous  devez,  comme  je  vous  l'ai  toujours  re- 
commandé, donner  une  attention  de  preference.     Par  raport  aux 

mines,  j'attends  le  résultat  que  vous  m'avez  annonce  des 
visites  que  le  Portugais  qui  estoit  aux  Illinois  avoit  desja  faites 
et  qu'il  devoit  faire  encore  de  celles  de  ces  mines  qui  paroissoient 
mériter  le  plus  d'attention.  Mais  il  ne  doit  estre  question 
d'entreprendre  l'exploitation  d'aucune  de  ces  Mines  qu'autant  l'on 
sera  assuré  du  succès,  et  que  ces  sortes  d'entreprises  ne  pourront 
pas  nuire  aux  progrès  des  cultures. 

J'ignore  si  cette  année  il  aura  esté  accordé  des  conges  en 
Canada  pour  aller  aux  Illinois  ;  mais  il  est  question  d'un  arrange- 
ment par  raport  auquel   j'attends   des   ecclaircissemens   que   j'ai 

[Translation^ 

will  see  what  can  be  done.  But  I  consider  that  now  that  we 
have  peace  I  may  find  myself  in  a  position  to  get  salt  smugglers^ 
for  Louisiana,  and  I  will  accordingly  give  orders  that  those  who 
may  be  suited  to  increasing  agriculture  at  the  Illinois  may  be 
sent  to  that  post  ;  for  these  are  the  pursuits  to  which  you  should 
as  I  have  always  indicated  to  you  give  preferential  attention.  With 
respect  to  the  mines  I  await  the  result  which  you  have  announced 
to  me  of  the  journeys  which  the  Portuguese  who  had  been  at 
the  Illinois  had  already  made  and  of  those  he  had  still  to  make 
to  such  of  the  mines  as  seemed  to  merit  the  most  attention.  But 
there  should  be  no  question  of  undertaking  the  exploitation  of 
any  of  these  mines  until  we  are  assured  of  success  ;  and  enter- 
prises of  this  sort  must  not  hinder  the  progress  of  agriculture. 

I  do  not  know  whether  this  year  congés  have  been  allowed 
in  Canada  for  the  Illinois.  But  an  arrangement  is  under  con- 
sideration in  that  respect  on  which  I  await  the  information  which 

^Faux  sauniers  were  evaders  of  the  salt  monopoly.  The  proposal  was 
to  transport  them  to  Louisiana  to  build  up  the  colony. 
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demandés  a  M.  de  Vaudreûil;  et  je  prendrai  ensuite  les  mesures 
nécessaires  pour  que  les  habitans  puissent  recevoir  chaque  année 
les  provisions  dont  ils  ont  besoin. 

Maurepas  to  Bigot,  April  11,  1749 
[A  N  Colonies  B89 :10] 

Dupta  a  M.  Bigot. 

A  Vles  le  11.  avril  1749. 

lOv 

J'ai  fait  part  a  M.  Le  Cleur  gai  de  ce  que  vous  m'avez 
marqué  concernant  la  laine  de  boeuf  Illinois.  J'avois  bien  prévu 
la  difficulté  qu'il  y  auroit  d'en  tirer  de  Canada;  et  c'est  par 
cette  raison  qu'en  vous  écrivant  sur  cela,  j'ai  en  mesme  téms 
envoyé  des  ordres  a  La  Lne  pour  tacher  d'en  avoir  par  cette  voye. 
Vous  avez  bien  fait  d'en  écrire  de  vostre  costé  a  M.  Le  chr  de 
Bertet. 

Il  seroit  au  surplus  à  désirer,  sur  ce  que  vous  marquez  des 
avantages  qu'il  y  auroit  a  élever  des  boeufs  de  cette  espèce,  qu'il 

{Translation^ 

I  have  asked  of  M.  de  Vaudreûil  ;  and  I  shall  then  take  the 
necessary  measures  in  order  that  the  inhabitants  may  receive  each 
year  the  provisions  that  they  need. 

Duplicate  To  M.  Bigot 

Versailles,  April  11,  1749 

I  have  communicated  to  M.  the  controller-general  what  you 
have  reported  to  me  concerning  the  wool  of  the  Illinois  buffalo. 
I  had  indeed  foreseen  the  difficulty  that  there  would  be  in  getting 
it  from  Canada,  and  it  is  for  that  reason  that  writing  you  on 
that  subject  I  have  at  the  same  time  sent  orders  to  Louisiana  to 
try  to  get  it  by  that  means.  You  have  done  well  on  your  side  to 
write  to  M.  le  Chevalier  de  Bertet. 

On  what  you  report  as  to  the  advantages  of  raising  cattle 
of  this  species,  it  would  be  desirable  to  find  inhabitants  in  Canada 
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se  trouvât  des  habitans  en  Canada  qui  voulussent  se  donner  des 
soins  pour  cela;  et  s'il  n'estoit  question  pour  les  y  engager  que 
de  certaines  facilites,  je  ne  serois  pas  éloigné  de  les  leur  procurer. 
Je  suis,  M.,  Ent.  à  vous. 

Rouillé^  to  La  Jonquière,  May  4,  1749 

[A  N  Colonies  B89  :66] 

a  M.  Le  Mis  de  La  jonquière. 

A  Marly  Le  4  may  1749. 
M. 

Je  reponds  aux  Lettres  de  M.  Le  Cte  De  La  Galissonnière 
des  24.  7bre  23.  8bre  et  8.  9bre  ders  concernant  les  Sauvages. 

Par  la  premiere  de  ces  Lettres  il  a  rendu  compte  de  ce  qui 
regarde  Les  Chaoùanons  ;  et  il  observe  que  le  défaut  de  Mses  et 
l'antipatie  que  la  pluspart  des  autres  nations  ont  pour  eux  les 
ont  déterminés  à  se  partager  en  deux  bandes,  dont  l'une  s'est 

[Translation] 

willing  to  take  pains  to  that  end.  If  certain  facilities  were  all 
that  were  necessary  to  induce  them  to  do  so,  I  should  not  be  in- 
disposed to  procure  them. 

I  am.  Monsieur,  entirely  yours. 

To  M.  le  Marquis  de  la  Jonquière 

Marly,  May  4,  1749 
Monsieur: 

I  reply  to  the  letters  of  M.  le  Comte  de  la  Galissonière  of 
September  24,  October  23,  and  November  8  last  concerning  the 
Indians. 

By  the  first  of  these  letters  he  has  given  an  account  of  the 
aflfairs  of  the  Shawnee,  and  he  observes  that  the  lack  of  mer- 
chandise and  the  antipathy  of  most  of  the  other  tribes  for  them 
have  determined  them  to  divide  into  two  bands,  one  of  which  has 

^Antoine-Louis  Rouillé,  Comte  de  Jouy.  Minister  of  marine,  April 
26,  1749— July  28,  1754;  minister  of  foreign  affairs,  July  28,  1754— June 
25,  1757.  Pease,  Anglo-French  Boundary  Disputes  in  the  West  (I.  H. 
C,  27),  XXV,  n. 
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establie  a  sonontio  ou  elle  forme  une  espèce  de  republique  avec 
un  assez  grande  quantité  de  mauvais  sujets  de  différentes  nations 
qui  s'y  sont  retirés,  et  l'autre  a  pris  le  party  de  s'en  aller  du 
costé  des  Cherakis. 

Par  les  Lettres  de  M.  de  Vaudreûil  Gouverneur  de  la  Lne 
on  a  apris  que  cette  dernière  bande  aprez  avoir  remonté  une 
partie  de  la  Riviere  des  Cherakis  s'etoit  déterminée  à  aller  joindre 
les  Alibamons  ou  il  paroissoit  qu'elle  se  comportoit  bien.  Et 
coe  ce  Geur  ajoute  que  la  querelle  qu'elle  avoit  eu  avec  les  Illi- 
nois avoit  esté  terminée  il  y  a  lieu  de  juger  qu'on  n'a  rien  à 
craindre  de  sa  part. 

Il  n'en  est  pas  tout  à  fait  de  mesme  de  celle  qui  s'est  retirée 
à  sonontio.  il  est  à  craindre  en  effet  que  le  mauvais  exemple  des 
Sauvages  qui  se  sont  associés  avec  elle  et  dont  le  Geur  de  la 
nouvelle  York  s'est  servi  pendant  la  guerre  pour  soulever  les 
nations  et  pour  faire  des  incursions  sur  les  françois,  n'entraîne 
cette  bande  à  quelque  mauvais  party;  et  il  seroit  par  cette  raison 
fort  à  désirer  de  pouvoir  la  réunir  au  reste  de  sa  nation,  soit  en 

[Translation] 
established  itself  at  Sonnioto,  where  it  forms  a  sort  of  republic 
with  a  considerable  number  of  bad  characters  of  different  tribes 
who  have  withdrawn  thither,  while  the  other  band  has  decided 
to  go  off  in  the  direction  of  the  Cherokee. 

By  the  letters  of  M.  de  Vaudreuil,  governor  of  Louisiana, 
we  learn  that  this  last  band,  after  having  partly  ascended  the 
Tennessee  River,  had  decided  to  go  and  join  the  Alibamu,  where 
according  to  appearances  it  was  behaving  properly.  And  as  that 
governor  adds  that  the  quarrel  that  the  band  had  with  the  Illinois 
had  been  ended,  there  is  reason  to  think  that  we  have  nothing  to 
fear  from  it. 

It  is  not  altogether  the  same  with  the  band  which  has  gone 
off  to  Sonnioto.  Actually  there  is  reason  to  fear  that  the  bad 
example  of  the  Indians  associated  with  it,  of  whom  the  governor 
of  New  York  made  use  during  the  war  to  stir  up  the  tribes  and 
to  make  raids  upon  the  French,  may  draw  that  band  into  some 
evil  courses.  It  would  for  that  reason  be  much  to  be  desired  if  it 
could  be  reunited  to  the  rest  of  the  tribe  either  in  Canada  or 
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Canada  où  à  la  Lne.  C'est  une  négociation  sur  laquelle  il  con- 
vient que  vous  vous  concerties  avec  M.  de  Vaudreûil.     Cette 

66v 
nation  par  sa  Valeur  et  sa  docilité  seroit         une  des  plus  Utiles. 

Mais  pour  la  ramener  il  faut  la  placer  à  portée  de  pouvoir  lui 
procurer  ses  besoins  et  de  la  protéger  contre  les  autres  nations 
qui  voudroient  l'inquiéter.  C'est  là  un  arrangement  qui  exige 
des  soins  particuliers  de  vostre  part. 

Quant  à  l'espèce  de  republique  qui  s'est  formée  à  Sonontio. 
Si  vous  parvenes  à  determiner  les  chaouanons  à  la  quitter,  elle 
se  trouvera  affoiblie  au  point  de  n'en  avoir  plus  rien  à  craindre. 
En  tout  cas,  Le  Roy  a  fort  approuvé  le  party  qu'a  pris  M.  Le 
Cte  De  La  Galissoniere  d'écrire  au  Geur  de  la  Nile  York  que 
s'il  continuoit  de  se  servir  des  Sauvages  qui  la  composent  pour 
faire  faire  des  incursions  sur  les  françois,  il  s'en  vengeroit  du 
costé  de  sa  Colonie,  et  il  y  a  lieu  de  croire  que  cela  le  contiendra. 

Par  la  Lettre  du  23.  8bre  M.  De  La  Gallissonière  a  rendu 
compte  de  ce  qui  s'est  passé  de  la  part  de  la  plus  part  des  nations 

[Translation] 

Louisiana.  That  is  a  negotiation  upon  which  it  is  fitting  that  you 
should  concert  measures  with  M.  de  Vaudreuil.  That  nation  on 
account  of  its  valor  and  its  docility  would  be  one  of  the  most 
useful,  but  in  order  to  bring  it  back  it  is  necessary  to  place  it  in 
a  position  in  which  it  can  procure  what  it  needs  and  to  protect 
it  against  other  tribes  that  might  wish  to  molest  it.  That  arrange- 
ment demands  especial  pains  on  your  part. 

As  to  the  kind  of  republic  which  has  been  formed  at  Son- 
nioto,  if  you  succeed  in  inducing  the  Shawnee  to  leave  it,  it  will 
be  so  far  weakened  that  we  shall  have  nothing  more  to  fear  from 
it.  In  any  case  the  king  has  very  much  approved  the  course  which 
M.  le  Comte  de  la  Galissoniere  has  taken  of  writing  to  the  gov- 
ernor of  New  York  that  if  he  continues  to  make  use  of  the  In- 
dians of  that  settlement  to  make  raids  on  the  French,  he,  La 
Galissoniere,  would  retaliate  on  the  side  of  that  colony.  There 
is  reason  to  suppose  that  this  will  check  him. 

By  the  letter  of  October  23  M.  de  la  Galissoniere  has  given 
an  account  of  what  has  happened  with  respect  to  most  of  the 
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des  pays  d'en  haut  qui,  à  l'Instigation  des  Anglois  s'estoient 
portées  à  assassiner  plusieurs  françois,  et  du  parti  qu'il  a  pris 
d'envoyer  au  Detroit  et  a  Michilimakinac  de  gros  detachemens 
avec  les  convoys  préparés  pour  les  differens  Postes.  S.  M.  à 
esté  fort  aize  d'aprendre  le  bon  effet  qu'avoient  produit  la  presence 
de  ces  detachemens.  elle  a  d'un  autre  costé  esté  très  satisfaite 
de  la  bonne  conduite  du  Sr  de  St  Pierre,  Capne  commandant  à 
Michilimakinac  qui  par  sa  fermeté  est  parvenu  à  obliger  les  nations 
de  son  commandement  à  livrer  les  meurtriers  des  françois  et  à 
ramener  toutes  ces  nations  à  demander  grace.  Le  Sr  cher  de 
Longùeil  paroit  s'estre  également  bien  conduit  au  Detroit.     Mais 
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il  est  fâcheux  que  ces  meurtriers  soient  parvenus  a  s'évader. 
Leur  punition  auroit  prouvé  un  exemple  propre  à  contenir  tous 
les  Sauvages;  et  vous  sentires,  sans  doute,  par  les  connoissances 
que  vous  devez  prendre  de  ce  qui  s'est  passé,  combien  il  est 
nécessaire  d'en  faire  pour  pouvoir  s'assurer  de  ceux  dont  les 
dispositions   sont   mauvaises   ou   equivoques.      En   general,   vous 

[Translation] 

tribes  of  the  upcountry  who  at  the  instigation  of  the  English  were 
induced  to  assassinate  several  Frenchmen  ;  he  has  rendered  an 
account  also  of  the  course  which  he  took  of  sending  to  Detroit  and 
Mackinac  large  detachments  with  the  convoys  prepared  for  the 
various  posts.  His  Majesty  has  been  very  glad  to  hear  of  the 
good  effect  which  the  presence  of  these  detachments  has  produced. 
Otherwise  he  has  been  very  well  satisfied  with  the  good  conduct  of 
the  Sieur  de  St.  Pierre,  captain  commanding  at  Mackinac,  who 
by  his  firmness  has  succeeded  in  forcing  the  tribes  of  his  com- 
mand to  give  up  the  murderers  of  the  French  and  in  inducing 
all  these  tribes  to  ask  for  pardon.  The  Sieur  Chevalier  de 
Longueuil  appears  to  have  conducted  himself  equally  well  at 
Detroit.  But  it  is  annoying  that  these  murderers  should  have 
succeeded  in  escaping.  Their  punishment  would  have  proved  a 
fit  example  to  check  all  the  Indians;  and  you  will  doubtless  feel 
from  the  information  which  you  should  acquire  of  what  has  hap- 
pened, how  necessary  it  is  to  inflict  chastisement  in  order  to  be 
sure  of  those  whose  dispositions  are  bad  or  dubious.    In  general 
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trouverez  les  officiers  disposés  à  terminer  les  querelles  avec  les 
sauvages  par  la  voye  de  la  conciliation;  mais  il  est  certain,  et 
l'expérience  l'a  dans  tous  les  téms  justiffié,  qu'on  ne  parvient  a 
les  contenir  que  par  des  exemples  de  sévérité  bien  placés  ;  et  vous 
ne  devez  point  négliger  des  occasions  d'en  procurer. 

Enfin  par  la  Lettre  du  8.  7bre  M.  De  La  Galissonnière  informe 
de  l'arrivée  des  nations  iroquoises  à  Quebec,  à  l'exception  de 
celle  des  anniés,  laquelle  dans  les  premières  années  de  la  guerre 
avoit  pris  party  pour  les  Anglois.  S.  M.  n'a  pu  qu'approuver  la 
conduite  de  M.  De  La  Galissonière  avec  ces  Sauvages,  Vous 
aprendrez  qu'il  a  esté  question  dans  leurs  conferences  de  la  pre- 
tention des  anglois  tant  sur  eux  que  sur  leurs  terres,  ils  regardent 
ces  terres  coe  faisant  partie  de  leurs  possessions  et  les  Iroquois 
coe  sujets  de  la  Grande  Bretagne.  Ces  Sauvages  prétendent  estre 
et  sont  eflfectivement  independans  de  toutes  les  nations,  et  leurs 
terres  leur  apartiennent  incontestablement.  Dans  tous  les  têms 
ils  se  sont  révoltés  contre  la  pretention  des  anglois  ;  M.  Le  Cte 
De  La  Galissonière  paroissoit  les  avoir  déterminés  à  soutenir  leurs 

[Translation'] 
you  will  find  the  officers  disposed  to  end  disputes  with  the  Indians 
by  means  of  conciliation;  but  it  is  certain,  and  experience  in  all 
time  justifies  it,  that  you  cannot  check  them  save  by  well  placed 
examples  of  severity;  and  you  should  neglect  no  occasions  for 
procuring  them. 

Finally  by  the  letter  of  September  8  M.  de  la  Galissonière 
informs  us  of  the  arrival  of  the  Iroquois  nations  at  Quebec  with 
the  exception  of  the  Mohawks,  who  in  the  first  years  of  the  war 
had  taken  the  side  of  the  English.  His  Majesty  cannot  but  ap- 
prove the  conduct  of  M.  de  la  Galissonière  with  these  Indians. 
You  will  learn  that  in  conferences  with  them  the  question  arose 
of  the  claims  of  the  English  over  both  them  and  their  lands.  The 
English  regard  these  lands  as  a  part  of  their  possessions  and  the 
Iroquois  as  subjects  of  Great  Britain.  These  Indians  claim  to 
be  and  in  effect  are  independent  of  all  nations,  and  their  lands 
incontestably  belong  to  them.  At  all  times  they  have  rebelled 
against  the  claims  of  the  English  ;  M.  le  Comte  de  la  Galissonière 
appears  to  have  induced  them  to  maintain  their  rights  ;  and  there 
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droits  ;  et  il  y  lieu  de  croire  qu'ils  s'y  seront  portés  avec  d'autant 
plus  de  chaleur  qu'on  estoit  desja  informé  que  depuis  peu  ils 
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avoient  traité  les  Anglois  d'Orange  et  de  Corlak  avec  le  der 
mépris,  coe  ces  Sauvages  estoient  encore  à  Quebec  lors  du  depart 
des  derniers  navires,  vous  serez  informé  de  la  suite  de  ce  qui 
se  sera  passé  avec  eux.  il  y  a  aparence  que  vous  les  verrez  vous 
mesme  cette  année,  vous  estes  desja  informé  de  leurs  vues  qui 
tendent  à  se  maintenir  dans  la  neutralité  qui  depuis  longtêms 
fait  la  baze  de  leur  Politique.  Mais  si  à  l'occasion  de  ce  qui 
se  sera  passé  entr'eux  et  les  anglois  on  pouroit  les  determiner 
a  détruire  le  Poste  de  Chouegûen  qui  est  sur  leurs  terres,  ce  seroit 
en  retirer  un  service  fort  utile  à  tous  égards. 

Par  raport  aux  anniés,  depuis  un  coup  qu'en  1747.  le  Sr  cher 
de  La  corne^  a  fait  sur  eux,  ils  n'ont  plus  entrepris  de  faire  des 

[Translation] 

is  reason  to  think  that  they  will  conduct  themselves  with  the  more 
warmth  since  we  were  already  informed  that  they  had  a  little 
before  treated  the  English  of  Albany  and  Schenectady  with  the 
utmost  contempt.  As  these  Indians  were  still  at  Quebec  at  the 
departure  of  the  last  ships,  you  will  be  informed  of  the  sequel  of 
what  occurred  with  them.  There  is  some  likelihood  that  you 
will  see  them  yourself  this  year.  You  are  already  informed  of 
their  views  which  tend  toward  maintaining  a  neutrality  which  for 
a  long  time  has  been  the  basis  of  their  policy.  But  if  on  the 
occasion  of  what  may  have  passed  between  them  and  the  English 
they  could  be  induced  to  destroy  the  post  of  Oswego,  which  is 
on  their  lands,  that  would  be  obtaining  from  them  a  service  most 
useful  in  all  respects. 

With  respect  to  the   Mohawks,  since  an  attack  which  the 
Sieur  Chevalier  de  la  Corne^  made  on  them  in  1747,  they  have 

^  Pierre,  Chevalier  de  la  Corne.  Like  De  la  Colombière  and  Dubreuil, 
the  son  of  Jean-Louis  de  la  Come,  Sieur  de  Chapt,  major  of  Three  Rivers. 
A  Pierre,  however,  does  not  appear  in  Tanguay's  list  [.Dictionnaire,  3  :285- 
286]  of  the  children,  unless  he  is  to  be  identified  with  the  one  listed  as 
Louis-Luc,  who  like  the  Chevalier  was  drowned  in  1761.  In  1728  an 
acknowledgment  of  debt  to  Louis,  Chevalier  de  la  Corne  by  voyageurs  for 
a  trip  to  the  Illinois  was  accepted  in  the  name  of  the  wife,  Marianne  Hubert, 
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incursions  contre  les  françois.  Leurs  frères  avoient  demandé  leur 
grace  ;  et  il  y  a  aparence  que  M.  de  La  Galissoniere  la  leur  aura 
accordée.  En  tout  cas,  ce  sera  à  vous  de  vous  conduire  tant  par 
raport  à  ces  Sauvages,  qu'à  l'égard  de  tous  les  autres,  suivant  les 
circonstances.  S.  M.  ne  peut  que  s'en  raporter  à  vostre  prudence 
sur  cette  partie  essentiele  de  vostre  administration.  Mais  elle 
desire  que  vous  évitiez  autant  que  vous  pourres,  toutes  les  al- 
tercations qui  pourroient  avoir  des  suites  et  occasionner  des  depses, 
dont  l'objet  est  toujours  considerable  dans  ces  sortes  de  cas. 
Je  suis  pft,  M. 

[Translation] 


not  attempted  any  more  raids  against  the  French.  Their  brothers 
have  demanded  pardon  for  them  ;  and  there  is  some  likelihood 
that  M.  de  la  Galissoniere  will  have  accorded  it  to  them.  In  any 
case  it  will  be  for  you  to  conduct  yourself  both  with  respect  to 
these  Indians  and  to  all  others  according  to  circumstances.  His 
Majesty  can  only  refer  that  essential  part  of  your  administration 
to  your  prudence.  But  he  desires  that  you  avoid  as  much  as 
possible  all  altercations  which  may  have  sequels  and  occasion  ex- 
penses, a  very  important  object  in  matters  of  this  sort. 
I  am  perfectly.  Monsieur — 


whom  Tanguay  lists  as  the  wife  of  Louis-Luc.  L'Archiviste. . .  de  Québec 
pour  1929-1930,  269.  November  2,  1748  the  Chevalier  signed  as  Pierre  de 
Qiapt,  escuyer,  Chevalier  de  la  Corne,  captain.  Bulletin  des  Recherches 
Historiques,  22:349.  He  commanded  in  a  brilliant  success  in  Acadia  in 
February  of  1747  and  in  June  of  the  same  year  repulsed  the  Mohawks  from 
the  Island  of  Montreal.  N.Y.C.D.,  10:81-83,  91-92.  He  received  the  Cross 
of  St.  Louis,  May  23,  1749.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  p. 
119.  From  1753  to  1755  he  commanded  the  posts  of  the  Sea  of  the  West. 
Royal  Society  of  Canada,  Transactions,  1906,  section  1,  pp.  78-80;  A  N 
Colonies  CllA  119:320v.  During  these  years  Louis,  Chevalier  de  la  Corne, 
hired  a  number  of  engagés  for  Grand  Portage  and  the  Post  of  the  West. 
L'Archiviste... de  Québec  pour  1931-1922,  243-288,  passim.  The  Chevalier 
de  la  Corne  served  in  the  campaign  on  the  New  York  frontier  and  was 
drowned  in  the  Auguste.  L'Archiviste. .  .de  Québec  pour  1928-1929,  9  et 
seq.;  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  7:207. 
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[A  N  Colonies  C13A  ZZ  :115] 


Monseigneur 


115v... 

Jai  Eu  Lhonneur  de  vous  rendre  compte  par  ma  lettre  du  4. 
du  courant  que  nous  avions  apris  par  une  voiture  arrivée  des 
jlinois  que  M  Le  chever  de  Bertet  qui  y  Commandoit  y  etoit  mort, 
cette  nouvelle  vient  de  se  confirmer  par  des  lettres  que  nous  venons 
de  recevoir  de  ce  poste  par  la  voye  des  arkansas,  nous  avons  apris 
aussi  que  la  récolte  à  esté  très  mauvaise  cette  année  et  que  les 
farines  Seront  très  Rares  ;  cest  pourquoy  Permettez  moy 
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Monseigneur,  de  vous  représenter  de  rechef  que  nous  en  Sommes 
bien  court  et  que  Si  vous  navez  agréables  den  ordonner  un  Envois 
promptement  M  Micheel  Se  trouvera  bien  Embarrassé  pour  four- 
nir a  la  Subsistance  non  Seulement  des  troupes  mais  encore  a  la 
dépense  que  les  Sauvages  occassionnent  journellement  tant  a  la 
Nouvelle  Orleans  quala  Mobille  ou  elle  est  très  considerable. 


[Translation] 
Monseigneur  : 

I  had  the  honor  to  inform  you  by  my  letter  of  the  fourth 
of  this  month  that  we  had  learned  by  a  boat  from  the  Illinois 
that  M.  le  Chevalier  de  Bertet,  who  commanded  there,  was  dead. 
This  news  has  just  been  confirmed  by  letters  which  we  have  just 
received  by  the  Arkansas.  We  have  also  learned  that  the  harvest 
was  very  bad  this  year  and  that  flour  is  very  scarce.  For  this 
reason  permit  me,  Monseigneur,  to  represent  to  you  once  more 
that  we  are  very  short  and  that  if  you  have  not  been  pleased 
to  order  a  prompt  shipment,  M.  Michel  will  be  much  embarrassed 
to  furnish  subsistence  not  merely  to  the  troops  but  also  for  the 
consumption  that  the  Indians  occasion  daily,  both  at  New  Orleans 
and  at  Mobile  where  the  consumption  is  very  great. 
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Jai  Lhonneur  destre  avec  un  très  profond  Respect  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

D'auberville 
A  LA  Nlle  Orleans  le  9  May  1749 

Rouillé  to  La  Jonquière  and  Bigot,  May  14,  1749 

[A  N  Colonies  B89 :76] 

Dupta  a  Mrs  De  La  jonquière  et  Bigot. 

A  Marly  le  14.   May  1749. 
Mrs 

Dans  tous  les  tems  on  a  regardé  le  Detroit  comme  un  Poste 
intéressant;  et  il  l'est  effectivement  non  seulemt  par  sa  position 
relativement  aux  nations  Sauvages  qu'il  met  à  portée  de  contenir, 
mais  encore  pour  empêcher  les  usurpations  des  anglois,  et  pour 
les  vivres  qu'il  fournit  aux  voyageurs  de  tous  les  autres  Postes 
du  Sud.  il  est  encore  un  des  plus  avantageux  pour  la  traite  des 
Pelleteries. 

[Translation] 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect.  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

D'Auberville 
New  Orleans,  May  9,  1749 


Duplicate  To  MM.  de  la  Jonquière  and  Bigot 

Marly,  May  14,  1749 
Messieurs  : 

At  all  times  Detroit  has  been  regarded  as  an  important  post. 
Actually  it  is  so  not  merely  from  its  position  with  respect  to  the 
Indian  tribes  which  it  serves  to  check,  but  also  as  it  hinders  the 
encroachments  of  the  English  and  furnishes  provisions  to  the 
voyageurs  of  all  the  other  southern  posts.  It  is  moreover  one  of 
the  most  useful  posts  for  the  fur  trade. 
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On  s'est  prêté  jusqu'à  present  aux  differens  arrangemens  qui 
ont  esté  proposés  pour  parvenir  à  peupler  ce  Poste  d'habitans 
propres  à  cultiver  les  terres  et  le  mettre  à  l'abri  de  toute  incursion 
de  la  part  des  Sauvages;  mais  il  est  jusqu'à  present  arrivé  que  la 
pluspart  de  ceux  en  faveur  de  qui  ces  arrangemens  ont  esté  faits 
se  sont  uniquement  livrés  à  la  traite  et  ont  abandonné  le  Poste 
dès  qu'on  les  a  privé  de  cet  objet.  On  a  regardé  coe  un  moyen 
efficace  de  remédier  à  ces  inconveniens  l'établissement  d'un  com- 
mandant sédentaire  qui,  intéressé  à  ce  qui  pourroit  contribuer  à 
r  accroissement  du  Poste,  ne  seroit  occupé  que  de  ce  qui  devroit  y 
concourir.  Mrs  de  Beauharnois  et  hocquart  avoient  jugé  cet 
arrangemt  fort  convenable  ;  mais  ils  avoient  pensé  que  l'exon 
devoit  en  estre  remise  à  la  paix;  Et  M.  Le  Cte  de  La  Galissoniere 
à  qui  il  a  esté  communiqué  pensant  également  qu'il  doit  avoir 
lieu,  S.  M.  s'est  déterminée  à  l'approuver.  Elle  a  en  mesme 
têms  fait  choix  du  Sr  de  Celoron  capne  pour  remplir  ce  com- 
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mandemt         auquel  elle  a  accordé  le  Grade  de  Major  avec  les 

[Translation] 

Up  to  now  we  have  complied  with  the  various  arrangements 
proposed  for  settling  that  post  with  inhabitants  fit  to  cultivate  the 
soil  and  to  secure  it  from  any  Indian  raid.  But  up  to  now  it  has 
happened  that  most  of  those  for  whom  such  arrangements  have 
been  made  have  given  themselves  up  solely  to  trade  and  have 
abandoned  the  post  when  they  have  been  deprived  of  that  pursuit. 
We  have  thought  it  a  useful  means  of  remedying  these  difficulties 
to  establish  a  permanent  commandant  who,  interested  in  the 
growth  of  the  post,  would  be  concerned  only  with  what  might 
work  to  that  end.  MM.  de  Beauharnois  and  Hocquart  had  judged 
this  arrangement  a  very  proper  one  ;  but  they  thought  that  the 
execution  of  it  should  be  postponed  to  the  peace  ;  and  M.  le 
Comte  de  la  Galissoniere,  to  whom  this  was  communicated,  think- 
ing likewise  that  it  should  be  done,  His  Majesty  has  resolved 
to  approve  it.  He  has  at  the  same  time  chosen  the  Sieur  de 
Celoron,  captain,  to  take  this  command,  to  whom  he  has  allowed 
the  grade  of  major  with  the  prerogatives  of  the  major  of  the 
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prerogatives  de  celui  du  Poste  des  Illinois.  Il  jouira  en  cette 
qualité  de  1200H  d'apens  outre  la  gratiffôn  ordre  de  300014  à 
prendre  sur  le  produit  des  conges  qui  seront  expédies  pour 
l'exploitation  du  Poste. 

M.  Le  Cte  De  La  Galissoniere  ayant  proposé  aussi  de  donner 
a  ce  commandant  l'autorité  sur  les  Postes  des  Miamis,  de  la 
Riviere  blanche,  et  des  ouyatanons  ou  des  nations  d'ouabache,  S. 
M.  a  approuvé  cette  propon  et  M.  Le  Mis  de  La  jonquiere  pourra 
lui  expédier  les  ordres  necres  en  consequence,  je  joins  icy  son 
brevet  de  major. 

Vous  devez  faire  sentir  à  cet  offer  combien  il  doit  estre  flaté 
d'une  pareille  marque  de  confiance,  et  l'attention  continuelle  qu'il 
doit  aporter  à  y  repondre  convenablemt.  Il  doit  d'abord  avoir 
pour  objet  de  maintenir  les  nations  du  continent  dans  des  disposi- 
tions convenables;  Et  coe  le  moyen  le  plus  sur  d'y  parvenir  est 
de  fortiffier  le  Poste  en  habitans  sédentaires,  il  ne  doit  rien 
négliger  de  tout  ce  qui  pourra  contribuer  à  y  en  procurer  le  plus 

[Translation] 

post  of  the  Illinois.  He  will  enjoy  in  this  quality  1,200  livres  of 
allowances  in  addition  to  the  ordinary  gratification  of  3,000  livres 
to  be  deducted  from  the  produce  of  the  congés  which  will  be  given 
out  for  the  exploitation  of  the  post. 

M.  le  Comte  de  la  Galissoniere  having  proposed  also  to  give 
this  commandant  authority  over  the  posts  of  the  Miamis,  of 
Sandusky  River,  and  of  Ouiatanon  or  of  the  Wabash  tribes.  His 
Majesty  has  approved  this  proposal.  M.  le  Marquis  de  la  Jon- 
quiere can  send  him  the  necessary  orders  in  consequence.  I  annex 
his  brevet  as  major. 

You  should  make  this  officer  understand  how  much  he  should 
be  flattered  by  such  a  mark  of  confidence  and  the  continual  at- 
tention which  he  should  give  to  showing  himself  worthy  of  it. 
He  should  first  of  all  have  as  an  end  the  maintenance  of  the 
tribes  of  the  region  in  a  proper  frame  of  mind.  And  since  the 
surest  means  of  attaining  that  end  is  to  strengthen  the  post  with 
settled  inhabitants,  he  should  neglect  nothing  that  may  contribute 
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grand  nombre  qu'il  sera  possible.  S.  M.  desire  que  de  vostre 
costé  vous  concouries  à  cet  objet;  s'il  y  a  des  arrangemens  par- 
ticuliers à  prendre  pour  engager  des  habitans  à  aller  former  des 
establissemens  dans  le  Poste,  vous  pourrez  les  proposer;  et  M. 
Le  Mis  de  La  jonquiere  concertera  d'ailleurs  avec  M.  Bigot 
l'Instruction  qu'il  aura  a  donner  au  Sr  de  Celoron  sur  la  con- 
duite qu'il  doit  tenir  à  tous  égards. 

M.  Le  Cte  De  La  Galissoniere  a  jugé  pareillemt  ql  convien- 
droit  de  mettre  un  commandt  sédentaire  à  Michilimakinac,  lequel 
auroit  l'autorité  sur  tous  les  Postes  du  nord;  mais  il  a  en  mesme 
têms  observé  que  la  difficulté  d'avoir  des  vivres  dans  ce  liu  là 
devoit  fe  remettre  l'establissemt  à  un  autre  têms.  ce  sera  à  vous 
d'examiner  la  party  ql  peut  y  avoir  à  prendre  à  cet  égard;  et 
j'attendrai  que  vous  m'en  rendies  compte. 

Je  suis  pft. 

[Translation] 

to  getting  the  largest  number  possible.  His  Majesty  desires  that 
on  your  side  you  cooperate  to  that  end.  If  there  are  special 
arrangements  to  be  made  to  induce  inhabitants  to  go  and  make 
settlements  at  that  post,  you  can  propose  them  ;  and  M.  le  Marquis 
de  la  Jonquiere  will  concert,  moreover,  with  M.  Bigot,  the  in- 
structions which  he  will  have  to  give  to  Sieur  de  Celoron  on  the 
conduct  which  he  is  to  follow  in  all  respects. 

M.  le  Comte  de  la  Galissoniere  has  similarly  judged  it  proper 
to  put  a  permanent  commandant  at  Mackinac  who  would  have 
authority  over  all  posts  in  the  north  ;  but  he  has  at  the  same  time 
observed  that  the  difficulty  of  getting  provisions  there  must  post- 
pone the  establishment  to  another  time.  It  will  be  for  you  to 
examine  the  course  which  is  to  be  taken  in  that  respect,  and  I 
shall  expect  you  to  render  me  an  account  of  it. 

I  am  perfectly — 


CHAPTER  II 

THE  EXPEDITION  OF  CELORON  AND  ITS  RESULTS 

La  Galissonière  to  Rouillé,  June  26,  1749 

[A  N  Colonies  CllA  93:143] 
Monseigneur 

Les  Anglois  aiant  fait  dès  l'automne  dernière  du  coté  de 
lAcadie  principalement  quelques  mouvemens  prématurés  et  aiant 
du  coté  des  Lacs  tenu  aux  Sauvages  beaucoup  de  discours  tendant 
a  les  engager  a  la  révolte  j'ai  cru  devoir  prendre  quelques  mesures 
pour  Suspendre  au  moins  jus  qu'a  de  nouveaux  ordres  l'efïait 
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de  leur  mauvaise  volonté. 

En  consequence  j'ai  envoie  d'une  part  le  S.  de  Boishebert^ 
au  bas  de  la  riviere  de  St  jean  avec  un  petit  détachement  pour 
rassurer  les  habitans  contre  les  menaces  du  S.  Gorham^  officier 

[Translation] 
Monseigneur: 

Since  the  English  last  autumn  made  some  unseasonable  move- 
ments, chiefly  in  the  direction  of  Acadia,  and  since  they  also  on 
the  side  of  the  lakes  had  much  speech  with  the  Indians  tending  to 
induce  them  to  revolt,  I  have  thought  that  I  should  take  measures 
to  check  the  results  of  their  ill  will,  at  least  until  I  received  new 
orders. 

Consequently  on  one  side  I  have  sent  the  Sieur  de  Boishébert^ 
to  the  lower  part  of  the  river  St.  John  with  a  small  detachment 
to  reassure  the  inhabitants  against  threats  of  the  Sieur  Gorham,^ 

^  Charles  Deschamps  de  Boishébert.  Baptized  February  13,  1727.  En- 
sign expectative  recommended  for  promotion  in  1741.  A  N  Colonies  CllA 
75  :238v.  Lieutenant  in  1748.  His  services  generally  in  Acadia.  In  1764 
he  asked  a  passport  to  return  to  Canada.  Canadian  Archives,  1905,  volume 
1,  part  6,  pp.  104,  356. 

"  John  Gorham.  Native  of  Massachuetts.  Served  in  Acadia  and  on 
the  Louisburg  expedition,  becoming  colonel  on  his  father's  death.     He  re- 
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anglois  envoie  par  M.  Mascarene^  pour  faire  renouveller  a  ces 
habitans  un  Serment  de  fidélité  qu'jls  n'ont  jamais  dû  prêter. 
Jl  écrit  en  même  tems  a  M.  Mascarene  je  joins  ici  ma  lettre  et 
Sa  réponse 

Du  coté  des  Lacs  j'ai  envoie  le  S.  de  Celoron  avec  un  dé- 
tachement de  deux  cens  francois  et  de  trente  sauvages,    jl  a  ordre 
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d'aller  dans  la  Belle  Riviere  ou  Riviere  oyo  et  de  la  descendre 
en  partie  tant  pour  chasser  les  hurons  qui  ont  assassiné  des  fran- 
cois et  ramener  quelques  autres  sauvages  qui  Se  Sont  écartés  de 
leur  devoir  que  pour  eloigner  les  Anglois  qui  viennent  trafiquer 
dans  ces  cantons  ou  jls  Se  proposoient  d'établir  cette  année  un 
poste. 

Cette  Riviere  qui  tombe  dans  le  Oûabache  et  de  là  dans  le 
Mississipi  est  Sans  doute  a  la  france  et  Si  les  Anglois  S'y  etab- 
lissoient  elle  leur  donneroit  entrée  dans  tous  nos  postes  et  leur 
ouvriroit  le  chemin  du  Mexique. 

[Translation] 

the  English  officer  who  was  sent  by  M.  Mascarene^  to  make 
these  inhabitants  renew  an  oath  of  fidelity  that  they  should  never 
have  been  obliged  to  take.  I  wrote  at  the  same  time  to  M.  Mas- 
carene.    I  annex  my  letter  and  his  answer. 

On  the  side  of  the  lakes  I  have  sent  the  Sieur  de  Celoron 
with  a  detachment  of  two  hundred  Frenchmen  and  thirty  Indians. 
He  has  orders  to  go  to  the  Beautiful  River  or  Ohio  River  and 
descend  it,  both  to  drive  out  the  Hurons  who  have  assassinated 
the  French  and  to  win  back  some  other  Indians  who  have  departed 
from  their  duty,  as  well  as  to  remove  the  English  who  come  to 
trade  in  those  regions  where  they  proposed  this  year  to  establish 
a  post. 

This  river  which  falls  into  the  Wabash  and  thence  into  the 
Mississippi  indubitably  belongs  to  France,  and  if  the  English  were 
to  establish  themselves  there  it  would  give  them  entry  into  all 
our  posts  and  would  open  to  them  the  way  to  Mexico.     I  have 


turned  to  Annapolis  and  in  1749  was  appointed  on  the  governor's  council 
at  Halifax.    A^.  Y.  C.  D.,  10:90. 

^  Paul  Mascarene,  1684-1760.     Lieutenant-governor  of  Annapolis,  1740- 
1749. 


98  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

144v 
j'ai  donné  ordre  au  S.  de  Celoron  de  prendre  de  nouveau 
possession,  et  je  l'ai  chargé  de  la  bien  examiner  et  de  voir  les 
établissements  qu'on  y  pourroit  faire. 

je  luy  ai  donné  pour  aumônier  le  R.  P.  Bonecamp^  jésuite 
et  Mathématicien  qui  pourra  donner  des  connoissances  plus  exactes 
et  plus  détaillées  qu'on  n'en  a  eu  jusqu'ici  de  cet  pays  là  et  de 
ceux  par  ou  le  Détachement  passera  en  allant  et  en  venant. 

La  nécessité  d'avoir  de  pareilles  connoissances  m'a  engagé 
a  envoïer  au  Detroit  le  S.  De  Lery  fils^  et  a  Missilimakinak  le 
S.  de  Lotbiniere^  jls  n'ont  point  d'autre  mission  que  d'observer 
tout  ce  qui  peut  être  utile  au  Service  et  d'en  dresser  des  Mémoires 
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le  P.  Bonecamp  a  fait  faire  pour  le  S.  de  Lery  et  pour  luy  des 

[Translation] 

given  orders  to  the  Sieur  de  Céloron  to  take  possession  anew, 
and  I  have  charged  him  to  examine  the  region  well  and  to  see 
what  settlements  might  be  made  there. 

I  have  given  him  as  chaplain  the  Reverend  Father  Bonne- 
camp,^  Jesuit  and  mathematician,  who  will  afiford  us  more  exact 
and  detailed  information  than  we  have  hitherto  had  of  those 
regions  as  well  as  those  by  which  the  detachment  will  pass  going 
and  coming. 

The  necessity  of  having  similar  information  has  induced  me 
to  send  to  Detroit  the  Sieur  de  Léry,  fils,^  and  to  Mackinac  the 
Sieur  de  Lotbinière.^  They  have  no  other  mission  than  to  observe 
everything  that  may  be  useful  to  the  service  and  to  draw  up 
memoirs.  Father  Bonnecamp  has  had  made  for  the  Sieur  de 
Léry  and  for  himself  instruments  to  take  the  elevations  and  has 

*  Father  Joseph  Pierre  de  Bonnecamp,  Jesuit,  1707-1790.  Professor  of 
hydrography  in  the  Jesuit  college  at  Quebec.  He  was  dispatched  to  the 
upcountry  in  1753  {.Ordonnances  des  Intendants,  3:179]  and  was  at  Chau- 
tauqua in  1754.    L'Archiviste...  de  Québec  pour  1926-1927,  364. 

^Joseph-Gaspard  Chaussegros  de  Léry,  baptized  July  21,  1721,  died 
1797.  Tanguay,  Dictionnaire,  3:44.  Served  as  engineer  of  the  king.  His 
"Journals,"  published  in  L'Archiviste. .  .de  Québec,  1926-1927,  1927-1928, 
1928-1929,  are  a  valuable  source. 

^  Michel  Chartier  de  Lotbinière,  baptized  April  12,  1723.  Ensign  in 
1742.  Engineer  of  the  king  in  1755.  Captain  and  Chevalier  of  St.  Louis. 
Tanguay,  Dictionnaire,  3:30. 
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instrumens  pour  prendre  hauteur  et  les  a  divisés,  mais  le  S.  de 
Lotbiniere  a  gradué  le  Sien  luy  même,  et  j'ai  beaucoup  de  con- 
fiance a  Son  travail. 

Pour  entrer  dans  les  dispositions  ou  je  vous  ai  vu  a  l'égard  du 
Detroit  j'y  ai  envoie  dès  ce  printems  quelques  familles  montantes 
a  environ  45.  personnes  et  j'ai  donné  au  S.  de  Sabrevois  qui  y 
a  été  relever  M.  le  Cher  de  Longueuil  les  instructions  qui  m'ont 
paru  les  plus  convenables  pour  augmenter  cet  établissement. 
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Celuy  des  illinois  qui  n'est  pas  moins  important  vient  de 
perdre  M.  le  Cher  de  Bertet  mort  le  9.  janvier,  c'etoit  un  Ex- 
cellent officier  ainsi  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  le  marquer 
l'année  dernière,  Si  vous  luy  choisisses  un  Successeur  parmi  ceux 
de  cette  Colonie  je  n'en  connois  point  qui  y  fut  plus  propre  que 
le  sr  de  Celoron 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

La  Galissoniere 

{Translation\ 


graduated  them,  but  the  Sieur  de  Lotbiniere  has  graduated  his 
own,  and  I  have  much  confidence  in  his  workmanship. 

To  enter  into  the  arrangements  which  I  have  taken  with  re- 
spect to  Detroit,  I  sent  this  last  spring  some  families  amounting 
to  about  forty-five  persons,  and  I  have  given  to  Sieur  de  Sabrevois, 
who  is  there  to  relieve  M.  le  Chevalier  de  Longueuil,  instructions 
which  appear  to  me  proper  for  augmenting  that  establishment. 

That  of  the  Illinois,  which  is  not  less  important,  has  just 
lost  M.  le  Chevalier  de  Bertet,  who  died  the  ninth  of  January. 
He  was  an  excellent  officer  as  I  had  the  honor  to  indicate  to  you 
last  year.  If  you  were  to  choose  a  successor  to  him  from  this 
colony,  I  know  no  one  who  would  be  more  fit  for  it  than  the 
Sieur  de  Celoron. 

I  am  with  very  profound  respect.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  obedient  servant, 

La  Galissoniere 
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Rouillé  to  Vaudreuil,  June  30,  1749 

[A  N  Colonies  B89:10] 

a  M.  de  Vaudreuil. 

A  Versailles  le  30  Juin  1749. 
M. 

Le  Roy  a  bien  voulu  accorder  au  Sr  Cher  de  Sabran^  une 
place  de  Lt  reformé  dans  les  troupes  de  la  Louisianne.  Cet  offer 
doit  s'embarquer  dans  un  nre  de  La  Rochelle  pour  se  rendre  dans 
la  Colonie.  Vous  aures  agréable  de  lui  remettre,  à  son  arrivée, 
sa  lettre  de  service  que  je  vous  envoyé,  et  de  le  faire  reconnoitre 
dans  son  employ.  Et  coe  sa  famille  a  demandé  qu'il  puisse  servir 
sous  les  ordres  de  M.  le  Cher  de  Bertet,  S.  M.  approuvera  que 
vous  le  fassiez  passer  par  la  pre  occasion  aux  Illinois,  si  vous  ne 
trouves  pas  d'inconvénient  à  lui  donner  cette  destinaôn.  Au  sur- 
plus je  vous  prie  de  me  rendre  compte  de  la  conduite  qu'il  tiendra 
dans  la  Colonie. 

Je  suis. 

{Translation] 

To  M.  de  Vaudreuil 

Versailles,  June  30,  1749 
Monsieur  : 

The  king  has  been  pleased  to  allow  the  Sieur  Chevalier  de 
Sabran^  a  place  as  half-pay  lieutenant  in  the  troops  of  Louisiana. 
That  officer  is  to  embark  in  a  ship  from  La  Rochelle  to  go  to 
the  colony.  You  will  be  good  enough  to  give  him  on  his  arrival 
his  letter  of  service  which  I  send  you  and  to  induct  him  in  his 
post.  And  as  his  family  has  asked  that  he  might  serve  under 
the  orders  of  M.  le  Chevalier  de  Bertet,  His  Majesty  will  approve 
your  sending  him  to  the  Illinois  by  the  first  occasion,  if  you  do 
not  find  it  inexpedient  to  assign  him  there.  Moreover  I  beg  you 
to  give  me  an  account  of  his  conduct  in  the  colony. 

I  am — 

*  Little  is  known  of  the  Chevalier  de  Sabran.  He  was  lieutenant  in 
the  Regiment  of  Talleyrand,  and  lieutenant  half-pay,  April  21,  1749.  The 
list  of  officers  of  Louisiana  contains  only  the  laconic  notation,  "a  quitté," 
"left  the  service."    A  N  Colonies  D2C4. 
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Michel  to  Rouillé,  August  6,  1749 

[A  N  Colonies  C13A  34:110] 
Monseigneur, 

J'ay  apris,  en  arrivant  ici,  la  mort  de  M.  De  Bertet  com- 
mandant aux  Ilinois,  qui  n'a  Sans  doute  pas  Eu  le  tems  de  Faire 

llOv 
dessendre  la  laine  de  boeuf  Ilinois,  que  vous  aviés  fait  de- 
mander pour  M.  le  Controlleur  général.  J'Ecris  par  le  Convoy 
au  Sr  Buchet  Ecrivain  principal  aud.  lieu,  d'en  faire  preparer 
une  balle,  ramassée  en  bonne  Saison  ;  et  de  la  faire  dessendre  par 
le  Convoy  de  l'année  prochaine,  n'estant  pas  possible  de  l'avoir 
avant  ce  tems  à  cause  de  la  difficulté  des  transports 

Il  ne  faut  pas  douter  que  le  Duvet  de  cette  peau  ne  Soit 
employé  utilement  à  la  fabrication  des  chapeaux,  en  le  mêlant, 
à  cause  de  Sa  trop  grande  finesse  avec  quelque  chose  de  plus  fort, 
et  qui  luy  donne  du  Corps  :  Mais  on  ne  Sçauroit  constater  la 
quantité  qu'on  en  pourroit  tirer  des  postes.  Cela  ne  peut  dépendre 

111 
que  du  prix  qu'on  y         metra,  de  la  quantité  qu'on  en  demandera 
ou  du  débouché  certain  qu'on  y  trouvera,  qui  metra  les  français 

[Translation] 
Monseigneur  : 

On  my  arrival  here  I  learned  of  the  death  of  M.  de  Bertet, 
commandant  at  the  Illinois,  who  doubtless  did  not  have  time  to 
send  down  the  wool  of  the  Illinois  buffalo  which  you  requested 
for  M.  the  controller-general.  I  am  writing  by  the  convoy  to  the 
Sieur  Buchet,  écrivain  principal  of  that  place,  to  procure  a  ball  of 
it,  gathered  at  the  right  season  and  to  send  it  down  by  the  convoy 
of  next  year.  It  is  not  possible  to  obtain  it  before  that  time  on 
account  of  the  difficulty  of  transportation. 

It  cannot  be  doubted  that  the  nap  of  this  skin  can  be  em- 
ployed usefully  in  making  hats,  mixing  it,  on  account  of  its  too 
great  fineness,  with  something  stronger  which  will  give  it  body; 
but  it  is  not  possible  to  estimate  the  quantity  that  can  be  obtained 
from  the  posts.  That  can  only  be  determined  by  the  price  put 
on  it,  the  quantity  demanded,  or  the  certain  outlet  that  may  be 
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et  les  Sauvages  dans  le  goût  de  la  Chasse  de  ces  bettes  et  les 
Excitera  à  en  pêller  les  peaux  pour  Envoyer  ici  la  tonçure  à 
moins  de  fraix. 

Je  Suis  avec  un  profond  Respect,  Monseigneur, 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Michel 
A  La  Nlle  Orleans  Le  6.  aoust  1749. 

Vaudreuil  to  Rouillé,  August  26,  1749 

[A  N  Colonies  C13A  Z2,  :57] 
Monseigneur 

J'ai  receu  la  depesche  du  4.  9bre  dernier. 

Le  Convoy  arrivé  des  Jlinois  a  l'ordinaire  avec  beaucoup  de 
farines  et  de  pelleteries  m'a  aporté  La  confirmation  de  la  mort  de 
Mr  de  Bertet  du  7.  janvier  de  cette  année.     Le  Sr  Benoist  qui  y 

57v 
commande  par  jnterim  me  marque         que  les   Sauvages  de  ce 
Quartier  sont  tous  bien  tranquiles  et  paroissent  très  contents  ;  et 
que  les  Nations  Ozages  et  Ayauvois  Soupçonnées  d'avoir  tué  deux 

[Translation] 

found  for  it  which  will  give  the  French  and  the  Indians  the  in- 
clination to  hunt  these  beasts  and  will  induce  them  to  shear  their 
hides  and  to  send  the  shearings  here  at  less  expense. 
I  am  with  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

Michel 
New  Orleans,  August  6,  1749 

Monseigneur: 

I  received  the  dispatch  of  November  4  last. 

The  convoy,  arrived  from  the  Illinois  as  ordinarily  with  a 
great  deal  of  flour  and  peltry,  has  brought  me  the  confirmation 
of  the  death  of  M.  de  Bertet  January  7  of  this  year.  The  Sieur 
Benoist,  who  commands  there  in  the  interim,  informs  me  that 
the  Indians  of  that  region  are  all  very  quiet  and  appear  quite 
satisfied;  and  that  the  Osage  and  Iowa  tribes,  suspected  of  hav- 
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françois  coureurs  de  bois  et  fort  mauvais  Sujets  ont  envoyé 
plusieurs  Chefs  pour  Se  disculper  et  le  prier  de  me  demander 
grace  pour  Eux,  Comme  il  ne  convient  Point  d'augmenter  le 
nombre  de  nos  Ennemis  pour  de  légères  Causes,  et  que  d'un  autre 
Coste,  quand  le  Cas  Sembleroit  l'exiger,  nous  ne  serions  pas  en 
Etat  de  faire  la  guerre  Surtout  aux  Ozages  qui  sont  a  plus  de 
200  lieues  de  nos  Etablissemens  dans  le  Voisinage  des  Espagnols, 
j'ai  écrit  au  sr  Benoist  de  profiter  des  bonnes  dispositions  des  uns 

58 
et  des  autres  en         les  assurans  que  j'oublierois  le  passé  et  que 
je  voulois  bien  de  Nouveau  les  prendre  en  amitié. 

Je  n'ai  rien  a  ajouter  a  ma  Lettre  du  2.  9bre  dernier  en 
réponse  a  la  dépêche  du  25.  avril  précèdent  sur  la  proposition  de 
réunir  le  poste  des  Jlinois  au  Canada  nous  entirons  toujours 
quantité  de  farines  ;  cette  Culture  n'y  est  point  du  tout  negligee, 
et  je  suis  persuadé  qu'elle  se  seroit  multipliée  considérablement, 
S'il  n'etoit  survenu  depuis  2.  ans  des  maladies  Epidemiques  qui 
ont  emporté  bien  des  habitans. 

[Translation] 

ing  killed  two  French  coureurs  de  bois  and  very  ill  fellows,  have 
sent  several  chiefs  to  excuse  themselves  and  to  beg  him  to  ask 
me  to  pardon  them.  As  it  is  not  expedient  to  increase  the  num- 
ber of  our  enemies  for  slight  causes,  and  as  on  the  other  hand 
even  if  the  case  seemed  to  require  it  we  would  not  be  in  a  con- 
dition to  make  war,  especially  on  the  Osage,  who  are  more  than 
two  hundred  leagues  from  our  settlements  in  the  neighborhood  of 
the  Spaniards,  I  have  written  to  the  Sieur  Benoist  to  profit  by  the 
good  disposition  of  both  tribes  in  assuring  them  that  I  would  for- 
get the  past  and  that  I  was  willing  to  receive  them  anew  in 
friendship. 

I  have  nothing  to  add  to  my  letter  of  November  2  last  in 
reply  to  the  dispatch  of  the  previous  April  25  on  the  proposal 
of  reuniting  the  post  of  the  Illinois  to  Canada.  We  draw  thence 
at  all  times  a  quantity  of  flour;  that  species  of  production  is  not 
in  any  way  neglected,  and  I  am  persuaded  that  it  would  be  much 
increased  if,  in  the  last  two  years,  epidemic  diseases  had  not  car- 
ried oflf  a  good  many  of  the  inhabitants. 
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Je  reponds  a  la  dépêche  en  chiffre  du  2.  janvier  der 
Jl  n'est  point  encore  Venu  a  Ma  Connoissance  que  les  Anglois 
58v 
ayent  tenté  de  former  des  Etablissemens  sur  les  terres  qui 
dependent  de  cette  Colonie  vers  la  partie  du  Nord,  mais  comme 
ils  ne  manqueront  point  de  tenir  la  chose  Secrette,  s'ils  ont  quelque 
dessein,  j'en  ai  prévenu  Le  Sr  Benoist  a  qui  j'ay  recommandé  de 
mettre  tout  en  Usage  pour  estre  Sûrement  jnformé  de  ce  qui 
auroit  raport  a  de  pareilles  entreprises  afin  de  les  faire  Echouer 
et  j'aurai  attention  de  rendre  un  Compte  exact  des  avis  que  je 
pourrois  avoir  a  ce  Sujet. 

J'ai  L'honneur  d'estre  avec  un  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreuil 
A  LA  Nlee  Orleans  Le  26.  Aoust  1749 

[Translation] 

I  reply  to  the  dispatch  in  cipher  of  January  2  last. 

It  has  not  yet  come  to  my  knowledge  that  the  English  have 
tried  to  make  settlements  on  the  lands  pertaining  to  this  colony 
to  the  north  ;  but  since  they  will  not  fail  to  keep  the  thing  secret 
if  they  have  any  such  plan,  I  have  warned  the  Sieur  Benoist,  to 
whom  I  have  recommended  taking  all  necessary  steps  to  be  surely 
informed  of  such  enterprises  in  order  to  insure  their  failure.  I 
shall  take  care  to  give  an  exact  account  of  the  information  I  may 
obtain  on  this  subject. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  profound  respect,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  August  26,  1749 
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Raymond  to  La  Jonquière,  September  4,  1749 

[A  N  Colonies  Cil  A  93:62] 

Copie  de  la  Lettre  de  M.  de  Raymond  Commendant  aux 
Miamis,  Ecrite  a  M  Le  Marquis  de  la  Jonquière.    aux  Miamis 
le  4.  7bre  1749. 
Monsieur, 

On  vous  a  marqué  que  la  bande  des  Miamis  retirée  a  la 
riviere  a  la  Roche,  demandoit  a  revenir  dans  ce  poste,  elle  en 
paroit  fort  éloignée,  les  Anglois  népargnent  rien  pour  les  y  re- 
tenir et  pour  y  attirer  le  reste  de  ceux  qui  sont  icy.  le  prix 
excessif  des  marchandises  françaises,  dans  ce  poste  le  grand 
marché  que  leur  fait  L'Anglais  Et  les  gros  presents  qu'ils  font 
aux  nations  les  a  entièrement  disposés  en  leur  faveur  et  les  portent 
a  Se  retirer  chez  eux;  Nous  avons  fait  la  paix  avec  l'anglois, 
cependant  Jl  ne  cesse  dans  ce  pays  Cy  de  travailler  a  nous  faire 
la  guerre,  par  le  moyen  des  Sauvages,  et  de  les  porter  a  une 
révolte  generalle  contre  les  français,  dans  le  dessein  quils  ont  de 
parvenir  a  se  rendre  maitres  de  tous  les  pays  d'Enhaut,  Jl  est 

[Translation] 

Copy  of  the  letter  of  M.  de  Raymond,  commandant  of  the 
Miamis,  to  M.  le  Marquis  de  la  Jonquière,  Miamis,  September 
4,  1749 
Monsieur  : 

You  have  been  informed  that  the  band  of  Miami  that  has 
withdrawn  to  the  Great  Miami  River  was  asking  to  return  to  this 
post,  but  it  seems  very  far  from  doing  so.  The  English  spare 
nothing  to  keep  them  and  to  draw  away  the  remainder  of  those 
who  are  here.  The  excessive  price  of  French  goods  in  this  post, 
the  great  bargains  which  the  English  give,  as  well  as  the  large 
presents  which  they  make  to  the  tribes,  have  entirely  disposed 
those  tribes  in  their  favor  and  induce  them  to  go  off  to  the  Eng- 
lish. We  have  made  peace  with  the  English,  but  in  this  country 
they  do  not  cease  working  to  make  war  on  us  by  means  of  the 
Indians  and  to  bring  them  to  a  general  revolt  against  the  French 
in  pursuance  of  their  plan  of  making  themselves  masters  of  all 
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Jnutile  de  se  flatter  que  les  Sauvages  Soient  bien  disposés  en 

62v 
nôtre  faveur,  Jl  ny  a  que  de  l'aparence  La  plus  trompeuse, 
Jls  sont  plus  mal  intentionnés  que  Jamais.  Jl  Se  repend  un  bruit 
Sourd  que  toutes  les  nations  de  ce  pays  traveillent  a  une  Con- 
spiration genal  contre  les  français  dans  les  postes  du  pays  d'En- 
haut. 

Il  n'est  rien  de  plus  Certain  que  les  Anglois  ont  fait  porter 
et  distribuer  gratis  dans  70  ou  80  Villages  qui  sont  dans  tous 
les  cotés  de  la  belle  riviere  40  chevaux  chargés  de  poudre,  une 
grande  quantité  de  sabres,  et  des  balles  300  anglois  rependus  dans 
tous  les  Villages.  Trois  forts  quils  ont  construits  en  différents 
endroits,  dans  lesquels  Jl  y  a  des  officiers,  des  pierriërs  et  des 
mortiers  a  grenade.  Jls  ont  donné  a  Nicolas  deux  pierriërs  et 
deux  de  ses  petits  mortiers,  Jls  ont  dit  a  toutes  les  nations.  Aiant 
appris  la  marche  de  M  de  Celoron,  Le  francois  vient  Sur  vous 
pour  vous  chasser  d'Jcy,  nous  vous  deffendrons,  mais  Si  le 
français  veut  se  battre,  nous  nous  battrons  avec  vous  contre  luy. 

{Translation} 

the  upcountry.  It  is  useless  to  flatter  one's  self  that  the  Indians 
are  well  disposed  in  our  favor.  There  is  only  the  most  deceptive 
appearance  of  it.  They  are  worse  intentioned  than  ever.  A 
secret  report  is  spread  around  that  all  the  tribes  of  this  country 
are  working  in  a  general  conspiracy  against  the  French  of  the 
upcountry  posts. 

Nothing  is  more  certain  than  that  the  English  have  brought 
and  freely  distributed  in  seventy  or  eighty  villages  scattered 
throughout  all  the  territory  of  the  Ohio  River  forty  horses  loaded 
with  powder,  a  great  number  of  sabers,  and  bullets.  There  are 
three  hundred  English  scattered  throughout  all  the  villages.  They 
have  constructed  three  forts  in  different  places  in  which  there  are 
officers,  swivels,  and  grenade  mortars.  They  have  given  Nicolas 
two  swivels  and  two  of  these  little  mortars.  They  have  said  to 
all  the  nations,  on  learning  of  the  march  of  M.  de  Celoron,  "The 
French  are  coming  upon  you  to  drive  you  away.  We  will  defend 
you,  but  if  the  French    wish   to   fight,    we   will   fight   with   you 
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Les  ChaSanons  repondirent,  Le  français  ne  marche  qu'une  poignée 
de  monde,  Jl  ne  vient  que  pour  demander  pardon  aux  nations  qui 
les  ont  frapés 

Les  nations  sont  cependant  dans  L'inquiétude  de  voir  marcher 
les  françois,  ce  qui  les  Jette  dans  une  grande  méfiance  qui  ne 
peut  produire  qu'un  très  mauvais  effect. 

Je  fairay  mon  possible  pour  faire  revenir  les  mauvais  Miamis, 
Le  pied  froid  qui  est  le  grand  chef  de  toute  cette  nation,  m'a  dit 
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qu'il  ne  pensoit  pas  qu'on  les         puisse   faire  sortir  d'avec  les 
Anglois  qui  leur  donnoient  toutes  leur  marchandises  a  bas  prix. 
M.  Dubuisson^  m'assure  que  c'est  un  honnête  homme.  Sur  qu'on 


[  Translation] 

against  them."  The  Shawnee  replied,  "The  French  are  march- 
ing only  with  a  handful  of  people.  They  only  come  to  ask 
pardon  of  the  tribes  that  have  attacked  them." 

The  tribes  however  are  disquieted  to  see  the  French  march, 
and  it  throws  them  into  a  great  distrust  which  can  only  produce 
a  very  bad  effect. 

I  will  do  everything  possible  to  make  the  bad  Miami  return. 
Le  Pied  Froid,  who  is  the  great  chief  of  that  whole  tribe,  has  told 
me  that  he  did  not  think  that  they  could  be  made  to  leave  the 
English,  who  gave  them  all  their  goods  at  a  low  price.  M, 
Dubuisson^  assures  me  that  this  chief  is  an  honest  man  on  whom 

*  Louis-Jacques-Charles  Dubuisson,  baptized  July  22,  1709.  Son  of 
Charles  Renaud,  Sieur  Dubuisson,  1664-December,  1739,  lieutenant  of  troops 
and  major  of  Three  Rivers.  Tanguay,  Dictionnaire,  6 :539,  545.  The 
identification  is  made  from  the  statement  that  Louis  Dubuisson's  father  died 
of  grief  at  his  son's  being  accused  of  the  homicide  of  M.  de  Chambly. 
A  N  Colonies  CllA  74 :36v.  Louis,  who  had  been  an  ensign  en  second 
en  expectative  since  1736  was  given  the  rank  in  1741,  on  being  cleared  of 
his  crime.  A  N  Colonies  B72:365.  He  was  serving  as  ensign  at  Niagara 
in  1743.  Ibid.,  CllA  79:147.  In  1747-1749  he  was  in  command  at  the 
Miamis.  Ibid.,  CllA  116:155,  155v,  158v:  119:95,  98,  101,  115,  125,  130, 
163.  He  was  serving  at  Chautauqua  in  1754  as  a  lieutenant.  In  1759  he 
was  recommended  for  a  captaincy.  L  Archiviste. .  .de  Québec  pour  1923- 
1924,  37;  1926-1927,  357,  368.  Frequently  as  Dubuisson  is  mentioned,  his 
Christian  name  is  nowhere  given  and  can  be  established  only  by  reference 
to  the  dates  in  Tanguay  and  by  fitting  them  with  events. 
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peut  compter,  Je  le  crois,  S'il  Est  vray  qu'il  y  ait  d'honnêtes  gens 
'  chez  les  Sauvages. 

Jay  1  honneur  d'etre  avec  un  très  profond  respect  Monsieur, 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

signé    DE  Raymond. 
pour  Coppie     Lajonquiere 

Raymond  to  La  Jonquière,  September  5,  1749 

[A  N  Colonies  CllA  93:64] 

Copie  de  la  Lettre   du    S.    de   Raymond   Commendant   aux 
Miamis,  Ecritte  a  M.  Le  Marquis  de  la  Jonquière.    Aux  Miamis 
ce  5.  7bre  1749. 
Monsieur 

Depuis  mes  lettres  Ecrittes,  le  Piedfroid  Grand  des  miamis, 
le  chef  de  guerre,  et  les  anciens  sont  venus  ce  matin,  qui  m'ont 
fait  un  grand  détail  des  nouvelles  qui  se  débitent  par  tout,  il  peut 
y  avoir  du  vray  et  du  faux  et  Voicy  en  gros  le  precis  de  ce 
qu'elles  contiennent. 

[Translation] 

one  can  rely.    I  believe  it,  that  is,  if  it  is  true  that  there  are  honest 
men  among  the  Indians. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect.  Monsieur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

Signed:     De  Raymond 
A  true  copy     La  Jonquière 

Copy  of  a  letter  of  the  Sieur  de  Raymond,  commandant  of 
the  Miamis,  to  M.  le  Marquis  de  la  Jonquière,  Miamis,  Septem- 
ber 5,  1749 
Monsieur  : 

Since  my  letters  were  written.  Le  Pied  Froid,  who  is  great 
chief  of  the  Miamis,  came  this  morning  with  the  war  chief  and 
the  old  men  to  tell  me  in  great  detail  the  news  which  is  being  told 
everywhere.  This  news  may  be  partly  true  and  partly  false; 
the  following  in  general  summarizes  it. 
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Qu'il  y  a  des  pavillons,  des  Colliers,  des  Calumets,  des 
branches  de  porcelaine  rougië,  et  des  Couvertes  de  drap  rouge  et 
noire  qui  Courrent  chez  toutes  les  nations  des  pays  d'Enhaut,  et 
qui  trainent  une  Conspiration  generalle  pour  y  détruire  tous  les 
françois,  pour  n'avoir  sur  leur  terre  que  leur  frère  l'Anglais,  que 
lautomne  ne  se  passeroit  pas.  Sans  qu'il  y  eut  des  françois  de 
tués.  Que  Je  devois  être  attaqué  dans  le  poste  des  Miamis,  que 
la  trahison  etoit  toute  faite,  qu'ils  avoiënt  avertis  des  la  premiere, 
qu'on  n'avoit  pas  voulu  les  croire,  que  toutes  les  nations  du  détroit 
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etoient  de  cette  trahison.  Et  que  sous  prétexte  d'aller  En 
hivernement,  qu'ils  dévoient  aller  dans  la  belle  riviere  pour 
l'Execution  du  projet,  que  M  de  Celoron  avoit  été  bafïoué,  qu'on 
avoit  haché  Son  pavillon,  et  qu'il  ne  Sortiroit  pas  de  la  belle 
riviere.  Sans  qu'il  y  eut  des  françois  de  tués. 

Ce  discour  a  été  Suivi  de  trois  couvertes  de  drap  et  de  4 
Branches  de  porcelaine  que  le  Chef  de  guerre  reçut  hiere  au  soir 
de  la  part  de  la  bande  de  la   Demoiselle   qui   luy   demandoit   du 


[Translation] 

There  are  flags,  belts,  pipes,  strings  of  red  wampum,  and 
blankets  of  red  and  black  cloth  which  are  being  carried  through 
all  the  tribes  of  the  upcountry  and  which  imply  a  general  con- 
spiracy to  destroy  all  the  French  so  that  the  Indians  may  only 
have  on  their  land  their  brothers,  the  English.  The  autumn  would 
not  pass  without  Frenchmen  being  killed  ;  I  was  to  be  attacked  in 
the  Miamis  post;  the  treason  was  all  prepared;  they  had  warned 
us  from  the  first,  but  we  had  not  been  willing  to  believe  them; 
all  the  tribes  of  Detroit  were  in  this  conspiracy,  and  under  pre- 
text of  going  to  their  winter  dwellings,  they  were  going  to  the 
Ohio  River  for  the  execution  of  the  plan;  M.  de  Celoron  had 
been  flouted.  They  had  cut  down  his  flag,  and  he  would  not  leave 
the  Ohio  River  without  Frenchmen  being  killed. 

This  speech  was  followed  by  three  cloth  blankets  and  four 
strings  of  wampum  which  the  war  chief  received  yesterday  eve- 
ning from  the  band  of  La  Demoiselle  to  ask  his  help.    He  gave 


110  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

Secours,  qu'il  ma  présenté,  Et  Jl  m'a  remis  les  4  branches  de 
porcelaine  cy  jointes,  qui  ont  été  accompagnées  de  grandes  et 
belles  promesses  de  fidélité  sur  lesquelles  Je  ne  fais  aucun  fond, 
et  qu'ils  avoient  le  coeur  françois  et  mourroient  avec  luy.  Et  Jls 
m'assurèrent  et  tous  les  Chefs  qu'ils  Envoyoïent  une  parolle  a  la 
demoiselle  et  a  Sa  bande,  pour  luy  dire  qu'ils  refusoïent  Sa 
parolle  quils  ne  vouloïent  pas  écouter,  quils  ne  vouloient  point 
tremper  dans  Sa  trahison,  et  la  preuve  quil  luy  en  donnoit  C'est 
qu'il  avoit  remis  a  son  père  les  4  branches  de  porcelaine  Et  qu'ils 
etoiënt  tous  dévoues  aux  français. 

Les  susdittes  4  Branches  de  porcelaine  sont  Celles  Cy 
jointes  que  Jay  retiré  quon  portoit  du  coté  de  La  riviere  St  Joseph. 
Quoyque  le  Pied  froid  et  sa  bande  paroissent  bien  intentionnés, 
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Je  ne  m'y  fie  pas  Et  je  Suivray  le  conseil  qu'il  ma  donné         Qui 

est  de  me  bien  garder  et  de  fortiffier  le  fort,  Ce  qui  n'est  guerre 
possible,  a  moins  den  faire  un  Neuf. 


[Translation] 

them  to  me,  and  he  turned  over  to  me  the  four  strings  of  wampum 
inclosed,  all  being  accompanied  with  large  and  fine  promises  of 
fidelity  in  which  I  put  no  trust.  They  say  they  have  French 
hearts  and  will  die  with  us,  and  they  assure  me  and  all  the  chiefs 
that  they  are  sending  a  message  to  La  Demoiselle  and  to  his  band 
to  tell  them  that  they  reject  his  message  and  do  not  wish  to  listen 
to  it;  they  do  not  wish  to  dabble  in  his  treason,  and  the  proof 
which  they  give  him  is  that  they  have  turned  over  to  their  father 
the  four  strings  of  wampum  and  that  they  are  entirely  devoted  to 
the  French. 

The  four  strings  of  wampum  mentioned  are  those  which 
accompany  this  which  I  secured  when  they  were  brought  from 
the  direction  of  St.  Joseph  River.  Although  Le  Pied  Froid  and 
his  band  appear  well  disposed,  I  do  not  trust  them,  and  I  will 
follow  the  advice  which  he  gave  me  which  is  to  be  on  my  guard 
and  to  fortify  the  fort,  which  last  is  scarcely  possible,  at  least 
without  making  a  new  one. 
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Jay  Ihonneur  detre  avec  un  très  profond  respect  Monsieur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

signé     De  Raymond. 
pour  Coppie     Lajonquiere 

Vaudreuil  to  Rouillé,  September  22,  1749 

[A  N  Colonies  C13A  33 :79] 
Monseigneur 

83... 

Ce  pays  étant  malheureusement  entourré  desauvages,  tandis 
que  je  m'occupois  a  faire  échouer  les  mauvais  desseins  des 
Chactas  révoltés  et  a  empescher  leurs  jncursions  sur  le  bas  de 
cette  Colonie,  Les  Chicachas  et  Abekas  sont  venus  l'attaquer  dans 
le  haut  et  ont  frappé  le  10.  de  May  sur  les  françois  etablys  aux 
Akanças,  y  ont  tués  six  hommes  et  ont  fait  huit  esclaves  tant 
femmes  qu'  Enfans.  Ce  parti  qui,  a  enjuger  par  les  marques 
qu'il  a  laissé,  etoit  de  150.  hommes  qui  se  sont  dits  Chicachas, 

83v 
Abekas  et  Chactas        a   perdu    trois   de    ses   guerriers   et   n'en 

[  Translation  ] 

I  have  the  honor  to  be  with  profound  respect,  Monsieur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

Signed:     De  Raymond 
A  true  copy     La  Jonquière 

Monseigneur: 

This  country  unhappily  being  surrounded  by  Indians,  while 
I  was  busy  frustrating  the  evil  designs  of  the  revolted  Choctaw 
and  preventing  their  incursions  in  the  lower  colony,  the  Chicka- 
saw and  Abihka  came  to  attack  the  upper  colony.  May  10  they 
attacked  the  French  settled  at  the  Arkansas,  killed  six  men, 
and  made  eight  prisoners,  both  women  and  children.  This  party 
which,  to  judge  by  the  marks  which  it  left,  consisted  of  150 
men   who   called   themselves   Chickasaw,    Abihka,   and   Choctaw, 
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auroit  pas  été  quitte  a  si  bon  marché,  si  les  arkanças  s'y  fussent 
trouvés;  mais  malheureusement  pour  nos  françois  ces  sauvages 
ont  été  obligés  de  s'Eloigner  de  cinq  lieues  du  fort  pour  trouver 
des  terres  propres  a  Ensemencer,  leurs  anciens  deserts  ayant  été 
noyés  par  les  grandes  crues  d'Eau,  Ce  qui  a  donné  le  Temps  aux 
Ennemis  de  faire  leur  Coup  avant  que  les  Arkanças  en  aient  pu 
estre  avertis.  Après  cette  expedition  le  parti  ennemy  a  descendu 
le  fleuve  et  S'est  arresté  au  dessus  des  Natchez  dans  un  endroit 
qu'on  apelle  la  teste  de  mort^  et  y  a  été  aperceu  par  un  petit  Con- 
voy de  Voyageurs  qui  montoient  aux  Jlinois  Les  Ennemys  qui 
etoient  a  terre  de  l'autre  Costé  du  fleuve  ont  fait  leur  possible 
pour  engager  nos  françois  a  les  y  aller  trouver  ils  ont  mis  un 
pavillon  françois,  ont  batu  la  Caisse  a  la  façon  françoise,  les  ont 
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invité  a  aller  Sçavoir  des  Nouvelles,        ont  tiré  plusieurs  Coups 
de  fusil  a  poudre  pour  assurer  leur  pavillon,  mais  Voyant  que 
tous    leurs    Stratagèmes    etoient    jnutiles,  et  que  les  françois  se 
méfioient  d'Eux,  ils  ont  fait  plusieures  décharges  de  Coups  de 

[Translation] 

lost  three  of  its  warriors  and  would  not  have  got  off  so  easily 
if  the  Quapaw  had  been  there;  but  unhappily  for  our  French, 
these  Indians  have  been  obliged  to  go  five  leagues  from  the  fort 
to  find  lands  fit  for  cultivation,  their  former  deserts  having  been 
flooded  by  the  high  water.  This  gave  the  enemy  the  time  to 
make  their  attack  before  the  Quapaw  could  be  warned  of  it. 
After  this  expedition  the  enemy  party  went  down  the  river  and 
stopped  above  Natchez  at  a  place  called  La  Tête  de  Mort^  and 
was  perceived  there  by  a  small  convoy  of  voyageurs  who  were 
going  up  to  the  Illinois.  The  enemy  who  were  on  shore  on  the 
other  side  of  the  river  did  everything  possible  to  induce  our 
French  to  come  to  them.  They  put  out  a  French  flag,  beat  the 
drum  in  French  fashion,  invited  them  to  come  and  hear  the 
news,  and  fired  several  gunshots  to  call  attention  to  their  flag. 
But  finding  that  all  their  stratagems  were  useless  and  that  the 
French  distrusted  them,  they  fired  several  volleys  of  ball  but 

*  La    Tête    de    Mort    was    approximately    at    the    present    Louisiana- 
Arkansas  boundary. 
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fusil  a  balles,  mais  jnutilement,  aucun  d'Eux  n'ayant  été  ny  tué 
ny  blessé.  Ces  voyageurs  persuadés  que  C'estoient  des  Ennemis, 
pour  leur  donner  le  Change  ont  fait  semblant  de  Continuer  leur 
route,  ont  mis  a  terre  a  l'entrée  de  la  Nuit  Comme  pour  Camper 
et  sur  la  minuit  se  sont  rembarques  dans  leurs  voitures,  les  ont 
attachées  toutes  ensemble,  et  après  avoir  gagné  Le  milieu  du 
fleuve,  ils  se  sont  laissés  dériver  en  silence,  ont  passé  devant 
L'Ennemy  sans  qu'il  setoit  aperceu  de  leur  retraitte  et  sont  venus 
aux  Natchez  puis  a  la  pointe  Coupée  et  enfin  a  la  Nile  Orleans 
ou  ils  sont  arrivés  Le  26  may.  Cette  nouvelle  a  jette  la  Terreur 
parmi  nos  habitans.  on  s'est  jmaginé  que  tous  les  Chactas  mécon- 
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tens  s'etoïent  joints  aux  Chicachas  et  Abekas  pour  venir 
ravager  les  habitations  qui  sont  le  long  du  fleuve  la  pointe  Coupeé 
jusqu'à  la  Nile  Orleans  et  cela  paroissoit  d'autant  plus  Vraisem- 
blable qu'on  assuroit  avoir  Veu  trois  Anglois  a  la  teste  de  ce 
parti  ennemy.  pour  rassurer  un  peu  les  esprits.  Comme  il  n'y 
avoit  pas  longtemps  que  j'avois  été  Visiter  les  Costes  des  Alle- 
mands et  de  la  pointe  Coupeé,  j'ai  envoyé  mes  Ordres  pour  qu'on 

[Translation] 

uselessly,  no  one  being  killed  or  wounded.  These  voyageurs, 
persuaded  that  they  were  enemies,  in  order  to  put  them  on  a 
false  scent  appeared  to  continue  their  course  and  landed  at  night- 
fall as  if  to  camp.  At  midnight  they  reëmbarked  in  their  vessels, 
lashed  them  all  together  and  after  having  gained  the  middle  of 
the  stream  let  themselves  drift  silently.  Thus  they  passed  the 
enemy  without  his  perceiving  their  retreat  and  came  to  Natchez, 
then  to  Pointe  Coupée,  and  finally  to  New  Orleans,  where  they 
arrived  May  26. 

This  news  spread  terror  among  our  inhabitants.  They 
imagined  that  all  the  malcontent  Choctaw  had  joined  the  Chicka- 
saw and  Abihka  to  come  and  ravage  the  settlements  along  the 
river  from  Pointe  Coupée  as  far  as  New  Orleans.  This  seemed 
the  more  likely  since  it  was  confidently  said  that  three  English 
were  seen  at  the  head  of  the  enemy  party.  To  calm  people's 
minds  a  little  as  I  had  not  long  before  been  to  visit  Les  Allemands 
and  Pointe  Coupée,  I  sent  my  orders  to  fortify  certain  places 
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fortiffiat  Certains  endroits  qui  m'avoient  parus  devoir  être  les 
plus  exposés  en  cas  d'attaque  et  pour  qu'on  y  Veillât  plus  par- 
ticulieremt  et  j'ai  fait  dire  aux  Thonicas  et  aux  Arkanças  de  se 
rendre  a  notre  fort  des  Natchez  les  premiers  en  remontant  le 
fleuve  en  pirogues  et  les  autres  en  le  traversant  vis  a  vis  chez 
Eux  et  parcourant  les   bords   du   Mississipy,   Visitant   tous  les 

85 
bayoues  et  petites  rivières  jusqu'aux  Natchez,  Cequi  a  été 

exécuté  ponctuellement.  Les  Thonicas  au  nombre  de  30.  se  sont 
rendus  les  premiers  aux  Natchez  ou  ils  ont  resté  deux  mois, 
envoyant  de  temps  en  temps  des  partis  roder  a  quelques  lieues  du 
fort  sur  le  chemin  des  Chicachas  ou  ils  ont  pris  quelques  Chactas 
de  la  partie  du  Ouest  qui  etoient  Venus  en  chasse  de  ce  Costé 
la  et  qu'on  accusoit  d'estre  Venus  autour  du  fort  pour  y  sur- 
prendre des  Soldats  de  la  garnison  ou  quelques  uns  de  nos 
sauvages  domiciliés. 

Les  Arkanças  au  nombre  de  40.  s'y  Sont  aussi  rendus  a  la 
fin  de  juillet  après  avoir  visités  la  riviere  des  Yazoux  ou  ils 
ont  bruslé   16.   pirogues  qu'ils  ont  trouvées   cachées.     Ce   sont 

[Translation] 

which  seemed  to  me  to  be  the  most  exposed  in  case  of  attack,  and 
to  keep  watch  at  them  with  especial  care.  I  also  had  the  Tunica 
and  the  Quapaw  told  to  come  to  our  fort  at  Natchez,  the  first 
ascending  the  river  in  pirogues  and  the  others  crossing  it  op- 
posite their  village  and  scouting  along  the  banks  of  the  Missis- 
sippi, visiting  all  the  bayous  and  little  rivers  as  far  as  Natchez. 

This  was  exactly  done.  The  Tunica  to  the  number  of  thirty 
were  the  first  to  reach  Natchez,  where  they  remained  two  months, 
sending  from  time  to  time  raiding  parties  out  some  leagues  from 
the  fort  on  the  Chickasaw  path  where  they  took  some  Choctaw 
of  the  western  party  who  had  come  to  hunt  on  that  side  and 
who  were  accused  of  having  come  about  the  fort  to  surprise 
the  soldiers  of  the  garrison  or  some  of  our  domiciled  Indians. 

The  Quapaw  to  the  number  of  forty  also  reached  there  at 
the  end  of  July  after  having  visited  the  Yazoo  River,  where 
they     burned     sixteen     pirogues     which     they     found     cached. 
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Vraisemblablement  celles  dont  se  sont  Servis  les  Chicachas  et 
Abekas  pour  aller  faire  Coup  aux  Arkanças,  étant  toutes  en 
bon  Etat  et  matacheés  de  rouge  et  les  mêmes  que  nos  Voyageurs 
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ont         rencontrées  a  la  teste  de  mort,  ce  qui  m'a  fait  conjecturer 

que  ce  parti  ne  devoit  pas  être  si  Considerable  qu'on  L'avoit 
fait  d'autant  plus  que  le  Commandant  des  Alibamous  m'a  mar- 
qué qu'il  n'etoit  composé  que  de  Chicachas  et  Abekas,  que  ces 
derniers  avoient  avec  Eux  quatre  prisonnières  françoises  qu'ils 
se  proposoient  de  Conduire  a  la  Caroline,  et  que  les  Chicachas 
avoient  vendu  les  4.  autres  a  des  traitteurs  Anglois  qui  sont 
établis  Chez  eux,  et  a  la  Sollicitation  des  quels  ce  mauvais  Coup 
s'etoit  fait  sur  nous;  cequi  a  si  fort  jndigné  les  Alibamons  et 
les  Kaouïtas  qu'ils  m'ont  fait  dire  par  l'ofïer  qui  Commande 
dans  le  fort  que  nous  avons  chez  les  premiers  qu'ils  se  pro- 
posoient de  retirer  Ces  prisonnières  françoises  pour  me  les 
renvoïer,  et  que  si  les  Chicachas  faisoient  difficulté  de  les  rendre, 
ils  les  leur  enleveroient  de   force,  je   Souhaite   qu'ils  exécutent 

[Translation] 

Probably  these  are  the  ones  which  the  Chickasaw  and  Abihka 
used  to  attack  the  Arkansas  as  they  were  all  in  good  condition, 
marked  with  red,  and  the  same  ones  which  our  voyageurs  had 
met  at  La  Tête  de  Mort.  This  made  me  conjecture  that  that 
party  could  not  be  so  large  as  it  had  been  reported,  the  more 
so  since  the  commandant  at  the  Alibamu  informed  me  that  it 
was  composed  only  of  Chickasaw  and  Abihka  and  that  these  last 
had  with  them  four  French  prisoners  whom  they  proposed  to 
take  to  Carolina  and  that  the  Chickasaw  had  sold  the  four  others 
to  English  traders  who  were  settled  among  them,  at  whose 
solicitation  this  ill  attack  was  made  on  us.  This  so  much  out- 
raged the  Alibamu  and  the  Kawita  that  they  had  me  told  by  the 
officer  who  commands  in  the  fort  that  we  have  among  the  first 
named,  that  they  proposed  to  get  these  French  prisoners  and 
send  them  to  me;  if  the  Chickasaw  made  difficulties  about  giving 
them  up  they  would  take  them  away  by  force.  I  hope  they 
execute  their  plan,  but  I  am  afraid  the  English  who  are  among 
—12 
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86 
leur  projet,  mais  j'aprehende  que  les  Anglois  qui  sont  parmi 
eux  ne  les  en  détournent,  il  est  Surprenant  que  les  Anglois  ne 
S'étudient  dans  ce  Continent  qu'a  soulever  les  sauvages  contre 
nous  et  cela  en  temps  de  paix  Comme  en  temps  de  guerre  ;  aussi 
n'ay  je  pu  me  dispenser  d'en  marquer  mon  étonnement  au 
Gouverneur  de  la  Caroline  par  raport  surtout  aux  traitteurs  qui 
Viennent  aux  Chactas  qui  ne  paroissent  tirer  de  Cette  nation 
d'autre  profit  que  de  l'jndisposer  contre  nous,  puisque  toutes  les 
fois  qu'ils  y  Viennent  ils  y  sont  ou  pillés  ou  tués 

Les  Arkanças  a  l'occasion  du  desastre  arrivé  aux  françois 
m'ont  demandé  qu'on  reculât  le  fort  et  qu'on  le  Mit  auprès  de 
leurs  Villages.  Comme  Cette  nation  nous  a  toujours  été  fidelle, 
et  qu'elle  nous  donne  Continuellement  des  preuves  de  son  attache- 
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ment    par    les    fréquentes    jncursions    qu'elle    fait    sur    les 

Chicachas  et  Chactas  révoltés  dont  elle  m'a  aporté  plus  de  25. 
Chevelures  j'ai  Consenti  a  leur  demande  et  j'ai  ordonné  qu'on 
bâtit  le  fort  proche  un  Ecor    ou    Ces    sauvages    se    sont    établis, 

[Translation] 

them  may  deter  them.  It  is  surprising  that  the  English  only 
labor  in  this  country  to  turn  the  Indians  against  us  and  that  in 
time  of  peace  as  well  as  in  time  of  war.  Accordingly  I  have  not 
been  able  to  dispense  with  indicating  my  astonishment  to  the 
governor  of  Carolina,  especially  with  respect  to  the  traders  who 
come  to  the  Choctaw  who  do  not  seem  to  draw  any  other  profit 
from  that  tribe  than  disposing  them  against  us,  since  every  time 
they  come  there  they  are  either  pillaged  or  killed. 

The  Quapaw  on  the  occasion  of  the  disaster  to  the  French 
have  asked  me  that  we  move  our  fort  back  and  put  it  among 
their  villages.  As  that  tribe  has  always  been  faithful  to  us  and 
has  continually  given  us  proof  of  its  attachment  by  the  frequent 
raids  that  it  makes  on  the  Chickasaw  and  the  revolted  Choctaw, 
from  whom  they  have  brought  me  more  than  twenty-five  scalps, 
I  consented  to  their  request,  and  I  ordered  that  the  fort  be  built 
near  a  bluff  where  these  Indians  are  settled,  persuaded  that  there 
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persuadé  que  le  Garnison  et  les  habitans  étant  la  ne  seront  plus 
exposés  aux  Surprises  de  l'Ennemy;  Le  Convoy  des  jlinois  est 
parti  dicy  le  10.  du  mois  dernier  et  quoi  qu'il  soit  fort  et  en 
Etat  de  repousser  les  ennemis  qu'il  pourroit  rencontrer  sur  le 
fleuve,  pour  plus  grande  Sûreté  et  ne  pas  retarder  sa  Marche 
j'ai  fait  Commander  30.  Thonicas  qui  l'escorteront  jusqu'aux 
Natchez  ou  il  trouvera  50  Arkanças  qui  l'accompagneront  jusqu'à 
leurs  Villages  ou  ce  Convoy  doit  S'  arrester  pour  y  Laisser 
l'aprovisionnement  du  poste:  je  me  flate  qu'avec  Ces  précautions 
il  se  rendra  heureusement  a  sa  destination. 


Les  Chaouanons  ne  se  sont  point  dementy  jusqu'à  present 
de  la  Neutralité  qu'ils  ont  toujours  observé,  je  n'ai  pu  les  Voir 
l'année  dernière  a  la  Mobille,  mais  je  me  propose,  lorsque  je 
Serai  sur  le  point  d'y  aller,  de  leur  faire  dire  de  Venir  m'y  trouver 
afin  de  sonder  leurs  Véritables  Sentimens.  je  dois  représenter  que, 
S'ils  persévèrent  a  Vouloir  tirer   leurs   besoins   de   Chez   nous, 

[Translation] 

the  garrison  and  the  inhabitants  will  no  longer  be  exposed  to 
surprises  on  the  part  of  the  enemy. 

The  Illinois  convoy  left  here  the  tenth  of  last  month;  it 
was  strong  and  in  condition  to  repulse  any  enemies  whom  it 
might  meet  along  the  river;  but  for  greater  safety  and  in  order 
not  to  retard  its  march  I  had  directed  thirty  Tunica  to  escort  it 
as  far  as  the  Natchez,  where  it  will  find  fifty  Quapaw  who  will 
accompany  it  as  far  as  their  villages,  where  the  convoy  should 
stop  to  leave  the  supplies  for  the  post.  I  flatter  myself  that  with 
these  precautions  it  will  arrive  in  good  order  at  its  destination. 

The  Shawnee  up  to  now  have  not  abandoned  the  neutrality 
which  they  have  always  observed.  I  could  not  see  them  last 
year  at  Mobile,  but  when  I  am  about  to  go  there,  I  propose  to 
have  them  told  to  come  to  seek  me  that  I  may  sound  their  true 
sentiments.  I  must  represent  to  you  that  if  they  persist  in  wish- 
ing to  get  what  they  need  of  us,  it  will  be  indispensable  to  send 
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il  sera  jndispensable  d'envoyer  jncessament  les  limbourgs  a  la 
façon  Angloise  que  j'ai  demandé  pour  Eux. 

88v 

Quant  aux  dépenses  que  les  sauvages  occasionnent,  je 
vous  prie  Monseigneur  d'estre  persuadé  que  je  suis  très  réservé 
a  cet  égard,  et  que  je  ne  ferai  que  Celles  aux  quelles  je  Serai 
absolument  forcé. 

Quoi  que  nous  soyons  en  paix  avec  les  Anglois,  pour  les 
raisons  dont  j'ai  rendu  Compte  je  n'ai  pas  pensé  qu'il  fut  prudent 
de  relascher  icy  le  traitteur  Anglois  que  je  marquois  par  ma 
lettre  du  8.  may  dr  avoir  été  fait  prisonnier  par  nos  sauvages 
d'ouabache.  je  le  fais  embarquer  sur  la  flute  le  Parham  et  je 
donne  ordre  au  Sr  Large  de  ne  le  débarquer  que  dans  un  port  de 
france  ou  il  prendra  ensuitte  telle  destination  qu'il  Voudra. 

J'ay  l'honneur  d'estre  avec  un  profond  respect.  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  Très  obéissant  serviteur 

Vaudreûil 
A  LA  Nlle  ORLEANS  le  22.  7bre  1749 


[Translation] 

immediately  the  limbourgs  of  English  fashion  M^hich  I  have  asked 
for  them. 

As  to  the  expenses  which  the  Indians  cause,  I  beg  you, 
Monseigneur,  to  be  persuaded  that  I  am  very  careful  in  this  respect 
and  that  I  shall  incur  none  that  I  am  not  absolutely  obliged  to. 

Although  we  are  at  peace  with  the  English,  for  the  reasons 
which  I  have  given  you  I  have  not  thought  it  prudent  to  release 
at  this  point  the  English  trader  whom  I  indicated  by  my  letter 
of  May  8  last  had  been  made  prisoner  by  our  Wabash  Indians. 
I  am  having  him  embarked  on  the  ship  Le  Parham,  and  I  am 
giving  orders  to  Sieur  Large  to  land  him  only  in  a  French  port 
whence  he  may  go  wherever  he  wishes. 

I  have  the  honor  to  be  with  profound  respect.  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  September  22,  1749 
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Raymond  to  La  Jonquière,  October  11,  1749 

[A  N  Colonies  Cil  A  95:375] 

Extrait  des  lettres  Et  nouvelles  Envoyées  a  M  Le  Marquis 
de  la  Jonquiere  par  le  S.  De  Reymond  Commendant  aux  Miamis. 
par  sa  lettre  du  11.  8bre  1749.^ 
Monsieur 

Depuis  le  départ  de  M  de  Celoron  Jay  assemblé  le  Pied 
froid  et  Sa  bande  pour  leur  parler  en  conseil,  ce  que  je  n'avois 
pas  encore  fait,  aiant  voulu  auparavant  examiner  leur  conduitte 
et  pénétrer  dans  leur  Jntention,  un  des  chefs  de  guerre  nomme 
le  Signe-  et  tous  les  Jeunes  gens  l'ont  très  mauvaise,  la  plupart 
des  autres  chefs  et  des  Anciens  ne  lont  pas  meilleure  en  voicy 
la  preuve,  les  branches  de  porcelaine  que  J 'a vois  retiré  de  leur 
mains  que  Je  vous  ay  Envoyé  par  M  Dubuisson  par  lesquelles 
la  Demoiselle  leur  demandoit  du  Secours  pour  fraper  Sur  le 
français  le  moment  après  qu'ils  me  les  Eurent  remises,  Jls  les 

[Translation'\ 

Extract  from  the  letters  and  news  sent  to  M.  le  Marquis  de 
la   Jonquiere    by   the    Sieur   de    Raymond,    commandant    of    the 
Miamis,  by  his  letter  of  October  11,  1749^ 
Monsieur  : 

Since  the  departure  of  M.  de  Celoron  I  have  assembled  Le 
Pied  Froid  and  his  band  to  speak  to  them  in  council,  which  I 
had  not  yet  done,  having  wished  previously  to  examine  their 
conduct  and  penetrate  their  designs.  One  of  the  war  chiefs, 
called  Le  Cigne,^  and  all  the  young  men  have  been  very  ill- 
disposed.  Most  of  the  other  chiefs  and  the  old  men  have  been 
no  better.  Here  is  the  proof  of  it.  The  strings  of  wampum  which 
I  got  out  of  their  hands  and  which  I  sent  you  by  M.  Dubuisson 
by  which  La  Demoiselle  asked  their  help  in  attacking  the  French 
were  replaced  by  others  the  moment  after  they  had  been  given 

^The  indorsement  indicates  this  was  to  be  put  with  a  letter  of  La 
Jonquiere  of  1750,  the  exact  date  not  being  given. 

^Le  eigne,  as  above  stated,  the  war  chief  of  Le  Pied  Froid's  band  of 
the  Miami.  Despite  the  fact  he  was  said  to  be  ill-disposed,  De  Villiers 
counted  on  him  to  bring  back  Le  Pied  Froid's  band  from  the  Great 
Miami. 
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ont  remplacé  par  d'autres  et  les  ont  fait  courrir  de  village  en 
village  chez  les  autres  nations  pour  leur  demander  le  Secours 
que  leur  demandoit  la  Demoiselle  C'est  le  Chef  de  Tepiconneaud 
qui  m'en  a  averty. 

Sur  cet  avis  Jay  envoyé  cherché  hiere  le  pied  froid  qui  est 
venu  Seul  tous  Son  village  étant  party  pour  leur  hivernement, 

375v 
Je  luy  ay  vivement  reproché  leur  mauvaise  conduitte  et  leur 
trahison,  et  je  luy  ay  parlé  d'un  ton  severe  et  Si  Sec  que  Je 
pourrois  Espérer  d'avoir  lieu  d'etre  content  de  leur  conduitte  dans 
la  Suitte,  tout  Sauvage  tout  Coquin  et  presque  point  de  fond  a 
faire  Sur  leur  promesse. 

Le  pied  froid  est  véritablement  porté  pour  les  français,  mais 
il  est  sans  credit  dans  Son  village  et  n'est  plus  Ecouté. 

Cy  joint  Sont  les  parolles  que  je  leur  ay  dittes  dans  le  conseil 
que  Jay  tenu  et  la  réponse  qu'ils  m'ont  faites,  Je  souhaite  qu'ils 
la  mettent  en  pratique,  Jy  aporteray  tous  mes  Soins. 

Le  5.  de  ce  mois  Le  Gris  chef  du  village  de  Tepiconneaud 

[Translation] 

me;  and  they  are  now  being  carried  from  village  to  village 
among  other  tribes  to  ask  of  them  the  assistance  which'  La 
Demoiselle  asked  of  the  Miami.  It  is  the  chief  of  Tippecanoe 
who  has  warned  me  of  this. 

On  this  information  I  sent  yesterday  for  Le  Pied  Froid, 
who  came  alone,  his  whole  village  having  set  off  to  their  winter 
quarters.  I  warmly  reproached  him  for  their  evil  conduct  and 
their  treason  ;  I  spoke  to  him  in  a  severe  tone  and  so  sharply 
that  I  hope  to  have  reason  to  be  content  with  their  conduct  in 
the  future.  Every  Indian  is  a  rascal,  and  practically  no  reliance 
can  be  put  on  their  promises. 

Le  Pied  Froid  is  indeed  well  disposed  to  the  French,  but 
he  is  without  influence  in  his  village  and  is  no  longer  listened  to. 

Annexed  are  the  words  which  I  spoke  to  them  in  the  council 
which  I  held  and  the  answers  which  they  made  me.  I  hope  that 
they  put  them  in  practice.  I  will  take  all  possible  pains  to  that 
end. 

The  fifth  of  this  month  Le  Gris,  chief  of  the  village  of 
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est  arrivé  icy  avec  une  partie  des  gens  de  Son  village,  Cy  joint 
sont  les  parolles  qu'il  m'a  dittes  en  conseil  et  la  réponse  que  je 
luy  ay  faite. 

Ce  Chef  s'est  fort  deffendû  Sur  l'accusation  qu'on  a  porta 
contre  luy  qu'il  avoit  reçu  un  collier  pour  fraper  Sur  le  fran<;ais 
Je  Suis  tout  disposé  a  croire  qu'il  dit  vray  puisque  cest  le  seul 
village  qui  n'a  jamais  voulu  tremper  dans  aucune  mauvaise 
affaire  et  qui  ont  resté  toujours  Si  fidelle  que  le  père  et  le  beaupere 
de  ce  jeune  Chef  ont  toujours  averty  des  mauvais  desseins  de 
leur  nation  et  des  autres  nations  leurs  voisins  et  ont  toujours 
remis  les  mauvais  colliers  qui  ont  été  portés  dans  leur  village 
S'ils  S'etoient  desrangés  et  qu'ils  eussent  été  corrompus  ce  ne 
Seroit  que  depuis  le  printems  dernier  que  le  jarrest  beaupere  de 
ce  jeune  Chef  a  été  poignardé. 

La  Demoiselle  fait  tous  Ses  efforts  pour  l'attirer  avec  Son 
village  a  la  riviere  a  la  Roche,  Les  Syatanons  et  P8tet8atamis 
travaillent  de  leur  coté  a  l'attirer  chez  eux,  C'est  ce  qui  m'a 
déterminé  Joint  a  la  fidélité  dans  laquelle  S'est  toujours  conduit 

[Translation] 
Tippecanoe,  arrived  here  with  a  party  of  the  people  of  his  village. 
Annexed  are  the  words  which  he  spoke  to  me  in  council  and 
the  reply  I  made  to  him.  This  chief  strenuously  denied  the  ac- 
cusation brought  against  him  that  he  had  received  a  belt  to  strike 
the  French.  I  am  entirely  disposed  to  believe  that  he  is  speaking 
the  truth  since  this  is  the  only  village  which  has  never  been 
disposed  to  meddle  in  ill  affairs  and  which  has  always  remained 
so  faithful  that  the  father  and  the  stepfather  of  this  young 
chief  have  always  warned  us  of  the  evil  plans  of  their  tribe  and 
of  other  neighboring  tribes  and  have  always  sent  back  the  bad 
wampum  belts  which  have  been  brought  to  their  village.  If  they 
have  altered  and  have  been  corrupted  it  can  only  be  since  last 
spring  when  Le  Jarret,  stepfather  of  the  young  chief,  was 
stabbed. 

La  Demoiselle  puts  forth  all  his  efforts  to  draw  him 
to  the  Great  Miami  River  along  with  his  village.  The  Wea 
and  Potawatomi  work  on  their  side  to  draw  him  to  them. 
It    is    this    as    well    as    the    fidelity    with    which    that    band    of 
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cette  bande  des  Miamis  a  lever  leur  village  de  Tepiconneau  pour 
le  placer  icy  auprès  du  fort  français  Icy  Je  pense  aussi  que  c'est 

376 
le  moyen  de  faire  revenir  la  Demoiselle  Je  ne  dois  avoir 
réponse  de  leur  deliberation  que  ce  printems,  au  retour  de  leur 
hivernement.  Si  elles  n'etoient  pas  conformes  aux  espérances 
quils  m'ont  donné  et  aux  dispositions  dans  lesquelles  ils  Sont 
partis  de  faire  ce  que  je  voudray,  Je  travailleray  afrais  nouveaux 
a  éteindre  leur  feu  de  Tepiconneau  piour  l'allumer  icy. 

Raymond  on  the  Miami,  October,  1749 
[A  N  Colonies  Cil  A  95  :379v]  ' 

Le  Pied  froid  est  le  grand  Chef  de  tous  les  Miamis.  Cette 
nation  est  divisée  en  plusieurs  bandes,  La  première  est  celle  du 
pied  froid. 

La  Seconde  c'est  celle  de  la  Demoiselle  qui  reste  a  la  riviere 
a  la  Roche  avec  les  Anglais,  c'est  cette  bande  qui  pïlla  les  fran- 

[Translation] 

the  Miami  have  always  conducted  themselves,  which  has 
decided  me  to  move  their  village  of  Tippecanoe  and  establish  it 
here  near  the  French  fort.  I  think  also  that  that  is  the  way  to 
make  La  Demoiselle  return,  I  can  not  expect  to  hear  the  result 
of  their  deliberation  until  this  spring  on  their  return  from  their 
winter  quarters.  If  they  have  not  conformed  themselves  to  the 
hopes  which  they  have  given  me  and  to  the  disposition  to  do  what 
I  wish  in  which  they  left,  I  will  put  forth  new  eflForts  to  extinguish 
their  fire  at  Tippecanoe  in  order  to  kindle  it  here. 


Le  Pied  Froid  is  the  great  chief  of  the  Miami.  This  nation 
is  divided  into  several  bands,  the  first  being  that  of  Le  Pied 
Froid.  The  second  is  that  of  La  Demoiselle,  which  remains  at 
Great  Miami  River  with  the  English.     This  is  the  band  which 

*  Inclosed  in  the  above  letter.     Indian  councils  of  October  6,  1749  and 
October  8,  1750  have  been  omitted. 
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cais  dans  le  fort  des  Miamis  et  les  fit  prisonniers  et  mit  le  feu 

au  fort  après  le  Pillage 

380 

La  3e  bande  reste  a  Tepiconneaux  a  15  a  20.     Lieues  d'Jcy, 

elle  a  pour  chef  le  nommé  Le  Gris  Jeune  homme  qui  ne  Gouverne 
point  Sa  bande  par  Luy  même,  n'aiant  point  encore  l'Expérience, 
elle  est  conduitte  par  un  ou  deux  chef.  Ce  jeune  chef  a  reçu 
ce  printems  une  médaille  du  Roy  et  de  très  gros  presents  par 
M  Le  Cher  de  Longueùil  au  Detroit.  M  de  Carqueville^  m'écrit 
qu'il  a  accepté  de  la  part  de  la  Demlle  un  collier  pour  fraper  sur 
le  français. 

aux  Environs  des  PoutetSatamis  a  la  riviere  st  Joseph  Jl  y 
a  5.  a  6  cabannes  des  Miamis  qui  Se  sont  détachés  de  la  bande 
du  Gris  et  qui  depuis  quelques  années  habitent  ces  endroits. 

[Translation] 

pillaged  the  French  at  the  Miamis  fort,  made  them  prisoners, 
and  set  fire  to  the  fort  after  the  pillage. 

The  third  band  remains  at  Tippecanoe,  fifteen  to  twenty 
leagues  from  here.  It  has  for  chief  the  person  named  Le  Gris, 
a  young  man  who  does  not  govern  his  band  himself,  not  yet 
having  had  any  experience;  it  is  guided  by  one  or  two  chiefs. 
This  young  chief  received  this  spring  one  of  the  king's  medals 
and  very  large  presents  from  M.  le  Chevalier  de  Longueuil  at 
Detroit.  M.  de  Carqueville^  writes  me  that  he  has  accepted  from 
La  Demoiselle  a  wampum  belt  to  strike  the  French. 

In  the  neighborhood  of  the  Potawatomi  at  the  St.  Joseph 
River  there  are  five  or  six  cabins  of  Miami  who  have  separated 
from  the  band  of  Le  Gris  and  who  for  some  years  have  lived  in 
those  parts. 

^  Claude  Drouet,  Sieur  de  Carqueville,  1718-1755,  who  made  his 
escape  from  Dartaguiette's  defeat.  A  N  Colonies  C13C  4:202-205.  May 
8,  1747  he  married  Marguerite  de  Couagne  at  Montreal.  Tanguay, 
Dictionnaire,  3 :451.  He  was  commissioned  ensign  February  28,  1748. 
Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  p.  104.  August  11,  1748  he 
signed  at  St.  Joseph  on  his  way  to  Ouiatanon  where  he  commanded  till 
sometime  in  1751.  A  N  Colonies  CllA  116:159,  401v;  119:26,27.  He 
was  serving  on  the  Ohio  in  1754.  The  burial  register  at  Fort  Duquesne 
records  the  death,  July  9,  1755,  of  M.  Denicheville,  esquire,  Sieur  de 
Carqueville,  lieutenant  about  thirty-three  years  of  age.  Bulletin  des 
Recherches  Historiques,  19:196. 


124  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

La  Jonquière  to  Rouillé,  November  12,  1749 

[A  N  Colonies  Cil  A  93:58] 
Monseigneur 

Il  est  arrivé  hier  au  Soir  un  courrier  de  Montréal  qui  ma 
été  dépêché  par  M  Le  Baron  de  Longueùil  pour  me  faire  par- 
venir les  lettres  du  S.  de  Raymond  commendant  aux  Miamis. 

Le  compte  que  cet  officier  me  rend  des  mauvaises  disposi- 
tions ou  sont  les  nations  sauvages  pour  les  françois  est  Si  in- 

58v 
teressant   que    je   crois    devoir  vous         Envoyer   coppie   de    ses 
lettres  en  dattes  des  4.  et  5.  7bre  ainsi  que  des  parolles  des  Anglois 
de   Chouaguen   aux   Sauvages,   qui   m'ont   été   Envoyées   par  le 
S.  de  Sabrevois  Commendant  au  détroit. 

J'aurois  fort  Souhaité  avoir  eu  cet  avertissement  il  y  a 
environ  deux  mois  parceque  J'aurois  pu  prendre  les  arrengements 
possibles,  pour  arrêter,  et  en  tout  cas  repousser  avec  violence 
les  Entreprises  que  les  dits  sauvages  pourront  faire  Sur  nos 
postes. 

Ce  qui  me  rassure,  C'est  que  des  mon  arrivée  pour  prévenir 


[Translation] 

Monseigneur  : 

Yesterday  evening  a  courier  arrived  from  Montreal  who  was 
sent  me  by  M.  le  Baron  de  Longueuil  to  bring  me  the  letters  of 
the  Sieur  de  Raymond,  commandant  at  Miamis. 

The  account  that  that  officer  gives  me  of  the  bad  disposition 
of  the  Indian  tribes  toward  the  French  is  so  interesting  that  I 
think  it  best  to  send  you  copies  of  his  letters  dated  the  fourth  and 
fifth  of  September  as  well  as  of  the  speech  of  the  English  of 
Oswego  to  the  Indians  which  was  sent  me  by  the  Sieur  de 
Sabrevois,  commandant  of  Detroit.  I  would  have  much  desired 
to  have  had  this  information  two  months  ago  because  I  could 
then  have  made  the  necessary  arrangements  to  check,  or  in  any 
case  to  repel  by  force,  the  attempts  which  the  Indians  in  question 
may  make  on  our  posts.  What  reassures  me  is  that  since  my 
arrival,  in  order  to  forestall  any  accidents,  I  have  given  specific 
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tout  accident,  Jay  donné  des  ordres  précis  a  tous  les  Com- 
mendants  des  postes  de  se  tenir  en  méfiance,  et  en  état  de  deiïense 
en  cas  de  nécessité. 

59 

J'attendray  avec  impatience  l'arrivée  de  M,  de  Celoron 
pour  être  informé  de  L'événement  de  toutes  choses,  des  le  petit 
printems  Je  prendray  les  mesures  les  plus  convenables,  pour  que 
tous  les  postes  de  ce  gouvernement,  Soient  en  sûreté. 

Je  vois  qu'il  est  très  important  que  je  fasse  partir  en  même 
tems  un  détachement  plus  considerable  que  celuy  que  le  S.  de 
Celoron  commende,  parce  qu'il  est  essentiel  de  faire  la  loy  aux 
nations  qui  nous  sont  rebelles,  et  de  les  forcer  malgré  qu'elles 
en  aient,  a  rentrer  dans  leur  devoir. 

Et  Supposé  que  (comme  on  me  le  marque)  les  Anglois  Se 
Soient  ingérés  d'établir  des  forts  et  des  magazins.  Je  pour 
voyeray  aussi  a  la  destruction  des  dits  forts  et  magazins,  en  leur 

59v 
Signifiant  qu'ils         n'ont  aucun  droit  de  faire  les  dits  établisse- 
ments sur  nos  terres. 


[Translation] 

orders  to  all  the  commandants  of  the  posts  to  be  on  their  guard 
and  in  a  state  of  defense  in  case  of  necessity. 

I  shall  await  with  impatience  the  arrival  of  M.  de  Celoron 
in  order  to  be  informed  of  how  everything  has  turned  out.  Early 
in  the  spring  I  shall  take  the  most  proper  measures  to  put  all 
the  posts  of  this  government  in  security, 

I  see  it  is  very  important  for  me  to  send  oflf  at  the  same 
time  a  larger  detachment  than  the  one  commanded  by  the  Sieur 
de  Celoron  because  it  is  essential  to  lay  down  the  law  to  the  tribes 
which  have  rebelled  against  us  and  to  force  them  even  in  spite 
of  themselves  to  go  back  to  their  duty.  And  in  case  the  English, 
as  I  am  informed,  have  presumed  to  establish  forts  and  ware- 
houses, I  shall  also  see  to  the  destruction  of  the  forts  and  ware- 
houses in  question,  signifying  to  them  that  they  have  no  right  to 
make  those  establishments  on  our  territory. 
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Mais  a  ce  propos  Je  dois  vous  réitérer  les  representations 
que  Jay  déjà  eu  l'honneur  de  vous  faire,  Sur  le  peu  de  troupes 
que  Jay:  dans  la  pluspart  des  postes,  on  est  obligé  d'envoyer 
des  habitans  qui  coûtent  très  chers  au  Roy,  Sont  insubordonnés 
et  incapables  de  faire  une  Expedition,  tandis  que  le  Soldat  vit 
avec  Sa  Solde  S'aguerrit  tous  les  jours,  en  impose  et  remplit  ses 
fonctions,  quand  on  le  commande.  Je  vous  Suplie  donc,  Mon- 
seigneur, avec  de  nouvelles  instances  de  donner  vos  ordres  pour 
qu'on  travaille  a  faire  de  bonnes  et  nombreuses  recrues  pour 
completter  nos  troupes  et  augmenter  les  Compagnies. 

60 
Je   n'ay  eu   aucune   nouvelle   positive         de  M  de  Celoron, 
on  craint  beaucoup  pour  luy,  et  voila  tout  ce  quon  en  dit. 
Je  Suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Lajonquiere 
[Translation] 

But  in  this  connection  I  must  repeat  the  representations  that 
I  have  already  had  the  honor  to  make  to  you  on  the  small  number 
of  troops  that  I  have  in  most  of  the  posts.  We  are  obliged  to 
send  inhabitants  who  cost  the  king  very  much,  and  who  are 
insubordinate  and  incapable  of  going  on  expeditions,  while  the 
soldier  lives  on  his  pay,  every  day  becomes  a  better  soldier,  in- 
spires respect,  and  does  his  duty  when  he  is  commanded.  I 
beg  you  then.  Monseigneur,  once  more  to  give  your  orders  that 
they  set  about  getting  good  and  numerous  recruits  to  complete 
our  troops  and  fill  up  our  companies. 

I  have  no  positive  news  of  M.  de  Celoron.  We  have  serious 
fears  for  him,  and  that  is  all  that  can  be  said. 

I  am  with  very  profound  respect.  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

La  Jonquière 
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English  Intrigues  with  the  Indians 

[AN  Colonies  CI  1 A  93:61]' 

Parolles  des  Anglais  de  Chouaguen  au  nommé  Tahaké  huron 
en  luy  donnant  un  Collier  pour  les  hurons  du  détroit  pour  Nicolas 
Orotony  chef  des  hurons  rebels 

Ecoutez,  Tahaké,  voicy  ce  que  tu  dira  de  nôtre  part  a  Sasetaredry, 
et  c'est  ce  qu'il  reconnoitra  par  la  figure  de  ce  collier  dont  je  te 
fais  porteur. 

Mes  frères  les  hurons,  Je  vous  parle  en  general  pour  vous 
dire  que  je  ne  suis  point  Surpris  que  la  guerre  ait  interrompu 
le  commerce  que  nous  avions  ensemble,  Je  Sçay  que  vous  n'avés 
pu  faire  autrement,  mais  a  present  que  la  paix  est  généralement 
faite,  Jespere  que  vous  viendrés,  comme  cy  devant,  traitter  avec 
moy,  vous  trouvères  L'abondance  chez  moy  et  Le  bon  marché. 

J'en  dis  de  même  a  Nicolas  en  le  remerciant  par  ce  même 
collier  du  party  qu'il  a  pris  d'Employer  le  Cassetete  d'Onontio 

YTranslation\ 

Speech  of  the  English  at  Oswego  to  the  Huron  named 
Tahoké  when  a  wampum  belt  was  given  him  for  the  Hurons 
of  Detroit  for  Nicolas  Orontony,  chief  of  the  rebel  Hurons 

"Listen,  Tahoké,  this  is  what  you  are  to  say  from  us  to  Sase- 
taredry, and  this  is  what  he  will  understand  from  the  design  of 
this  belt  of  which  I  make  you  the  bearer. 

"  'My  brothers,  the  Hurons,  I  speak  to  you  generally  to  tell 
you  that  I  am  not  at  all  surprised  that  the  war  should  have 
interrupted  the  trade  that  we  had  with  each  other.  I  know  that 
you  could  not  do  otherwise,  but  now  that  peace  is  generally  made, 
I  hope  that  you  will  come  as  formerly  to  trade  with  me.  With 
me  you  will  find  plenty  and  at  low  prices.' 

"I  say  the  same  to  Nicolas,  thanking  him  by  this  same  belt 
for  the  course  which  he  has  taken  of  killing  Onontio  with  his 

'  Inclosed  in  the  above  letter. 
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pour  le  tuer  luy  même,   C'est  bien   fait,  mais  J'Exige  de  luy 
qu'il  vienne  me  voir,  mes  mag-azins  sont  a  luy. 
Ce  Collier  a  été  rendu  a  M  De  Sabrevois 

T.S.V  P.M. 
61v 

Les  Chaoenons  de  sonnioto  aux  quatre  députés  que  M  de 

Sabrevois  a  Envoyé  a  M  de  Celoron  par  3  branches  de  porcelaine 

Nos  Cadets  les  Outaoiiois  du  Detroit,  ditte  a  nôtre  père 
votre  Commendant,  que  nous  le  remercions  de  vous  avoir  envoyés 
icy  pour  nous  dire  les  nouvelles. 

Nous  avons  trouvés  tout  ce  que  M  de  Celoron  nous  a  dit, 
fort  juste,  et  nous  promettons  d'aller  voir  Onontio  ce  printems. 

Tout  ce  qui  nous  répugne,  C'est  qu'on  veuille  nous  séparer 
de  L'anglois  qui  fait  aujourd'huy  nôtre  Seule  resource 

Cecy  s'est  dit  lors  que  M  de  Celoron  n'y  etoit  plus, 
pour  Coppie     Lajonquiere 

[Translation] 

own  tomahawk.    That  is  well  done,  but  I  require  of  him  that  he 
come  to  see  me.     My  warehouses  are  his." 

This  belt  was  given  up  to  M.  de  Sabrevois 

Turn  the  page  if  you  please.  Monsieur. 

The  Shawnee  of  Sonnioto  with  three  strings  of  wampum  to 
the  four  deputies  that  M.  de  Sabrevois  sent  to  M.  de  Celoron. 

"Our  younger  brothers,  the  Ottawa  of  Detroit:  say  to  our 
father,  your  commandant,  that  we  thank  him  for  having  sent 
you  to  tell  us  the  news. 

"We  found  all  that  M.  de  Celoron  told  us  very  true,  and 
we  promise  to  go  and  see  Onontio  this  spring.  The  only  thing 
which  repels  us  is  that  they  wish  to  separate  us  from  the  English 
who  today  are  our  sole  resource." 

This  was  said  when  M.  de  Celoron  was  no  longer  there. 
A  true  copy    La  Jonquière 
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English  Overtures  to  the  Miami 

[A  N  Colonies  CllA  97:406]* 

ParoUes  des  iroquois  et  hurons  Rebelles  de  la  belle  riviere 
aux  misàmis  qui  avoient  estes  en  chasse  dans  cette  riviere 

Mes  frères  voila  un  present  De  Couverte  de  drap  rouge  que 
nous  vous  faisons,  Sur  Lequel  nous  y  mettons  La  hache  de 
Langlois  que  nous  vous  présentons  et  que  nous  vous  prions  de 
recevoir  pour  fraper  sur  ônontio 

Réponse  que  Les  misâmis  disent  avoir  fait 
Mes  frères  nous  nacceptons  point  La  hache  de  Langlois  pour 
fraper  sur  notre  père;  il  ne  nous  a  jamais  fait  De  mal,  nous  ne 
tirons  nos  besoins  que  de  Luy;  ainsy  nous  ne  voulons  point  de 
la  hache  que  vous  nous  présentés,  nous  ne  sommes  icy  que  pour 
faire  notre  chasse,  et  nous  En  retourner  Dans  nos  villages. 

Réponse,  que  jai  faitte  aux  misâmis 
Mes  Enfans  je  vous  remercie  des  nouvelles  que  vous  maprenés 
de  Cequi  se  passe  dans  la  belle  riviere  dou  vous  sortes  ;  vous  avés 

[Translation\ 

Speeches  of  the  Iroquois  and  the  rebel  Huron  of  the  Ohio 
River  to  the  Miami  who  had  been  hunting  on  that  river 

"My  brothers,  here  is  a  present  which  we  make  you  of  a 
blanket  of  red  cloth.  On  it  we  put  the  tomahawk  of  the  English 
which  we  present  to  you  and  which  we  request  you  to  receive  to 
strike  Onontio." 

Answer  which  the  Miami  said  they  made: 

"My  brothers,  we  do  not  accept  the  tomahawk  of  the  English 
to  strike  our  father.  He  has  never  done  us  harm  and  we  get 
what  we  need  from  him.  Accordingly  we  do  not  at  all  desire 
the  tomahawk  which  you  present  to  us.  We  are  only  here  to 
hunt  and  to  return  to  our  villages." 

Answer  which  I  made  to  the  Miami  : 

"My  children,  I  thank  you  for  the  news  which  you  give 
me  about  what  is  happening  on  the  Ohio  River,  whence  you  came. 

*  The  origin  of  this  paper  cannot  exactly  be  determined.  Possibly  it 
comes  from  De  Raymond. 
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Eu  de  Lesprit  davoir  refusé  La  hache  de  Langlois  qui  vous  a 
estée  présentée  par  Les  iroquois  et  hurons  de  La  belle  riviere; 
cest  par  La  réponse  que  vous  me  dites  Leurs  avoir  faitte  que  je 
vous  Reconnois  pour  Les  vrais  Enfans  Donontio;  Si  vous  Leus- 
siés  accepté,  vous  vous  sériés  attiré  La  Colère  et  La  Vangeansse 
de  votre  père,  qui  Est  prestte  de  tomber  Sur  Leurs  têtes,  sils  ne 
changent  bientôt  de  Conduitte  et  Sils  ne  se  repentent  de  Lavoir 
acceptée,  il  est  tems  quils  La  rejettent  Sils  veuillent  avoir  graces 
et  quils  viennent  trouver  Leurs  père  pour  Luy  demander,  et  Luy 
donner  Des  preuves  de  Leurs  Repentir. 
406v 

il  est  bon  et  toujours  prest  a  recevoir  Ses  Enfans  qui  Recon- 

noissent  Leurs  fautes,  et  viennent  se  jetter  avec  confiance  entre 
ses  bras. 

Langlois  de  qui  ils  ont  pris  Le  partie  Demande  Lui  même 
La  paix  a  votre  père  onontio,  Sil  Luy  accorde  Langlois  Les 
abandonnera  sur  Le  champ,  ou  jront  ils?  dequoy  deviendront 
ils  ?  qui  Leurs  donnera  Leurs  besoins  tous  Les  chemins  de  la  terre 

{Translation'l 

You  were  wise  to  have  refused  the  tomahawk  of  the  English 
which  was  offered  you  by  the  Iroquois  and  the  Huron  of  the 
Ohio  River.  By  the  answer  which  you  tell  me  you  made  them, 
I  recognize  you  as  true  children  of  Onontio.  If  you  had  ac- 
cepted it,  you  would  have  drawn  upon  you  the  anger  and  venge- 
ance of  your  father,  who  is  ready  to  fall  upon  their  heads 
if  they  do  not  soon  change  their  conduct  and  repent  of  having 
accepted  the  tomahawk.  It  is  high  time  that  they  rejected  it  if 
they  wish  to  be  pardoned,  and  they  must  come  to  see  their  father 
to  ask  pardon  and  to  give  him  proofs  of  their  repentance.  He  is 
good  and  always  ready  to  receive  his  children  who  acknowledge 
their  faults  and  come  to  throw  themselves  with  confidence  into 
his  arms.  The  English  whose  side  they  have  taken  is  himself 
asking  peace  from  your  father  Onontio.  If  Onontio  accords  it 
the  English  will  abandon  them  immediately,  and  where  will  they 
go?    What  will  become  of  them?    Who  will  supply  their  needs? 
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quils  ont  brouilliés,  Leurs  Seront  fermés  ;  ou  se  sauveront  ils  ? 
Si  votre  père  Levé  Sur  Eux  son  cassetêtes,  ils  seront  tous 
exterminés. 

Dites  Leurs  Donc  mes  paroUes;  je  vous  Les  dis  pour  que 
vous  Leurs  repetiés,  et  pour  que  vous  Leurs  donniés  de  Lesprit 
pour  y  penser  ; 

Dites  Leurs  aussy  que  je  Les  plains  et  que  je  Les  prens 
En  pitié,  que  je  Les  invitte  tous  Devenir  me  trouver;  jiray  moy 
même  audevant  deux  pour  Leurs  donner  La  main  et  Les  amener 
auprès  de  mon  feû  ;  que  je  Leurs  donneray  un  de  mes  chefs  pour 
Les  mener  a  Leurs  père  pour  recevoir  Leurs  pardon,  et  La  paix, 
quil  est  prest  de  Leurs  accorder  pour  vu  quils  viennent  La 
Demander  ;  retenés  bien  mes  parolles  et  Leurs  répétés 

Vous  voies  vous  même  un  grand  nombre  des  5.  nations 
auprès  de  moy  qui  Reste  continuellement  auprès  de  mon  feu  ; 
vous  avés  trouvés  Les  chemins  Libres,  ils  Les  trouveront  comme 
vous  Sils  viennent  Ecouter  La  parolle  de  Leurs  père 


[Translation^ 


Ail  the  paths  of  the  land  which  they  have  disturbed  will  be 
closed  to  them;  where  will  they  take  refuge?  If  your  father 
raises  his  tomahawk  against  them  they  will  be  exterminated. 

"Tell  them  then  my  words  ;  I  tell  them  to  you  in  order  that 
you  may  repeat  them  and  that  you  may  give  them  the  wisdom  to 
reflect.  Tell  them  also  that  I  have  compassion  on  them  and  that 
I  pity  them  ;  that  I  invite  them  all  to  come  to  seek  me.  I  myself 
will  go  to  meet  them  to  lend  them  my  hand  and  to  bring  them 
beside  my  fire.  I  will  give  them  one  of  my  chiefs  to  conduct 
them  to  their  father  to  gain  their  pardon  and  the  peace  which 
he  is  ready  to  accord  them  provided  they  come  to  ask  it.  Re- 
member well  my  words  and  repeat  them  to  them. 

"You  yourselves  see  the  great  number  of  the  Five  Nations 
about  me  who  remain  continually  by  my  fire.  You  have  found 
the  paths  open.  They  will  find  them  as  you  did  if  they  come 
to  hear  the  word  of  their  father." 

—13 
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Proposed  Colony  in  the  Illinois 

[A  N  Colonies  C13A  33:219] 

Mémoire  Sur  La  Louisiane^ 

par  M.  le  Bailly  Mesnager 

La  paix  généralle  dont  jouit  actuellement  la  france,  la  met 
plus  a  portée  que  j'amais  de  profiter  des  aventages  qu'elle  a  Sur 
les  autres  Nations,  ils  Sont  trop  sensibles  pour  que  j'entreprenne 
icy  de  les  détailler,  je  me  Retranche  donc  Sur  un  Seul  article 
et  prétends  faire  connoître  non  seulement  l'utilité  que  le  Royaume 
retireroit  de  Léxécution  de  mon  projet,  mais  encor  considérant 
Lavenir,  L'indispensable  nécessité  oii  Ion  de  trouve  de  L'exécuter 
aujourd'huy. 

Pour  remplir  le  but  que  j'ay  en  vue,  je  propose  d'établir  une 
Colonie  Sur  le  fleuve  mississipi  à  L'Embouchure  de  la  Riviere 
Oiiabache. 

[Translation] 

Memoir  on  Louisiana* 
By  M.  le  Bailly  Mesnager 

The  general  peace  which  France  enjoys  at  present  puts  her 
more  in  a  position  than  ever  to  profit  by  the  advantages  which 
she  has  over  other  nations.  They  are  too  evident  for  me  to 
undertake  to  detail  them  here.  I  will  limit  myself  then  to  one 
article  only  and  undertake  to  make  known  not  merely  the  benefit 
the  kingdom  may  derive  from  the  execution  of  my  project 
but  also,  in  consideration  of  the  future,  the  indispensable  necessity 
in  which  we  find  ourselves  of  executing  it  today. 

In  order  to  fulfil  the  end  which  I  have  in  view,  I  propose  to 
establish  a  colony  on  the  Mississippi  River  at  the  mouth  of  the 
Wabash. 

*No  clue  has  been  found  to  the  circumstances  in  which  this  plan  was 
proposed.  There  is  no  evidence  that  it  ever  had  serious  consideration. 
The  indorsement  indicates  the  memoir  was  inclosed  in  a  letter  dated 
December  17,  1749  of  M.  Poisson,  father  of  the  Marquise  de  Pompadour, 
and  refers  it  to  the  general  index. 
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Voicy  Les  principaux  aventages  que  la  france  retireroit  de 
cet  établissement. 

Les  Terres  étant  très  bonnes  dans  cette  Partie,  La  Culture 
en  seroit  aisée,  il  y  vient  de  touttes  Espèces  de  grains  et  de  fruits, 
S'il  étoit  Besoin  on  y  établiroit  des  Magazins  pour  les  temps  de 
Guerre,  qui  Seroient  d'un  grand  Secours  pour  le  Canada,  et  la 
Louisiane. 

Sur  les  Bords  de  la  Riviere  Oûabache  il  y  à  D'exelants 
pâturages,  qui  attirent  une  grande  quantité  de  Boeufs  Sauvages, 
Les  Cuirs  en  Sont  bons  l'on  peut  faire  usage  de  leur  Laine  et  ce 
Commerce  feroit  un  objet  très  considerable. 

On  tiendroit  Les  Sauvages  voisins  en  respect,  habitant  parmy 
Eux  on  gagneroit  encor  Daventage  Leur  confiance,  qui  nous  est 
d'une  grande  nécessité,  et  aussitôt  qu'ils  Scauront  que  le  françois 
S'est  rendu  fort  par  un  bon  Etablissement  en  cette  partie  et 
qu'il  peut  les  jnquiéter  dans  leurs  chasses  ils  perdront  Lenvie 
de  Commercer  avec  les  Anglois,  et  apporteront  leurs  pelleteries. 

[Translation] 

These  are  the  principal  advantages  which  France  would 
derive  from  this  settlement. 

The  lands  being  very  good  in  that  region,  their  cultivation 
would  be  easy.  All  sorts  of  grain  and  fruit  may  be  had  there, 
and  if  there  were  need,  magazines  might  be  established  for  use  in 
time  of  war  which  would  be  a  great  assistance  to  Canada  and 
Louisiana. 

On  the  banks  of  the  Wabash  River  there  are  excellent 
pastures  which  attract  a  great  number  of  buffaloes.  Their  hides 
are  good  ;  their  wool  could  be  used  ;  and  this  trade  would  be  a 
very  considerable  resource. 

The  neighboring  Indians  would  be  kept  in  respect.  By  living 
among  them  we  would  further  gain  their  confidence,  which  is 
very  necessary  to  us;  and  as  soon  as  they  know  that  the  French 
have  strengthened  themselves  by  a  good  settlement  in  that  region 
and  that  the  French  can  disturb  them  in  their  hunts,  they  will 
lose  the  desire  of  trading  with  the  English  and  will  bring  us 
their  peltry. 


134  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

Cet  Etablissement  qu'on  pouroit  regarder  avec  Juste  raison 
comme  le  Magazin  général  du  Centre  des  Terres,  assureroit  la 
Communication  entre  La  Louisiane  et  le  Canada,  et  Seroit  a 
portée  de  faire  tout  le  Commerce  avec  les  Sauvages  de  Loûest  et 
du  Nord  du  fleuve  Mississipi 

De  même  Les  Nations  de  Lest  trouveroient  une  bien  plus 
grande  commodité  avenir  chercher  leurs  nécessitées  dans  la 
Colonie  proposée,  parce  qu'elles  pouroient  Descendre  par  les 
Rivieres  Doyo  et  Doûabache  qui  Sont  n'avigables  en  tout  temps, 
au  lieu  qu'elles  Sont  obligees  d'aller  chez  les  Anglois  Par  terre. 

Les  françois  établis  dans  cette  partie  pouroient  donner  leurs 
Marchandises  au  moins  au  même  prix  que  Les  Anglois  qui  Sont 
a  Quanesse^  et  Sur  La  Riviere  des  Cheraquis,  car  ces  derniers 
Sont  obligez  de  faire  deux  cent  Lieues  par  terre  dans  les  mon- 
tagnes Et  chemins  affreux  au  lieu  que  par  le  fleuve  mississipi  qui 
est  n'avigable  en  tout  temps,  on  feroit  venir  les  marchandises  par 

[Translation] 

This  establishment  that  with  good  reason  could  be  regarded 
as  the  general  storehouse  of  the  interior  of  the  land  would  assure 
the  communication  between  Louisiana  and  Canada  and  would 
be  in  a  situation  to  carry  on  all  the  trade  with  the  Indians  west 
and  north  of  the  Mississippi  River. 

Similarly  the  tribes  of  the  East  would  find  it  much  easier 
to  come  in  search  of  their  needs  in  the  proposed  colony  because 
they  could  descend  the  Ohio  and  Wabash  rivers  which  are  navi- 
gable at  all  times  instead  of  being  obliged  to  go  among  the  English 
by  land. 

The  French  established  in  this  region  could  offer  their  mer- 
chandise at  least  at  the  same  price  as  the  English  who  are  at 
Quanesse^  and  on  the  Tennessee  River,  for  the  latter  are  obliged 
to  go  two  hundred  leagues  overland  in  the  mountains  and  on 
frightful  trails  instead  of  by  the  Mississippi  River  which  is  navi- 
gable at  all  times.     Merchandise  could  come  from  New  Orleans, 

'  There  were  English  traders,  ordinarily  from  South  Carolina,  in  most 
of  the  Qierokee  villages.  Quanesse  was  on  the  Hiawasee  River  somewhere 
near  the  southeastern  corner  of  the  present  state  of  Tennessee. 
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la  Nouvelle  Orleans  et  les  fraix  de  transport  Seroient  bien  peu 
de  chose  en  comparaison  de  ce  qu'il  en  Coûte  aux  anglois. 

Ayant  un  fort  établissement  à  L'embouchure  Doùabache  l'on 
pouroit  pousser  de  petits  forts  dans  les  Endroits  qu'on  panseroit 

219v 
en  avoir  besoin  ils  Seroient  Soutenues,  assureroient  la  tran- 
quilité,  et  La  france  se  mettroit  en  état  de  profiter  tant  des  aven- 
tages  d'un  Commerce  de  Pelleterie,  de  Cuirs,  et  de  Laines,  mais 
Encor  par  la  Suitte  douvrir  les  Mines  de  Plomb  qui  ne  Sont  pas 
Eloignez,  et  pousser  même  un  jour  avenir  jusqu'à  celles  de  Cuivre 
qui  Sont  Connues  Sur  les  Rivieres,  Verte,  de  bon  secours,  et 
de  Michécaco.^ 

On  Seroit  à  portée  de  découvrir  le  Continant  de  Loûest, 
dont  nous  n'avons  qu'une  idée  très  imparfaitte,  et  étant  amis 
avec  les  Sauvages  de  cette  partie.  Remonter  jusqu'aux  Sources 
du  Mississipi  et  du  Missouris  quil  nous  importe  tant  de  Connoître. 

[Translation] 

and  the  expenses  of  transportation  would  be  inconsiderable  in 
comparison  with  the  cost  to  the  English. 

Having  a  strong  settlement  at  the  mouth  of  the  Wabash,  we 
could  push  small  forts  into  the  places  where  they  were  thought 
necessary.  They  would  be  sustained,  would  assure  tranquillity, 
and  France  would  be  in  a  situation  to  profit  both  by  the  advan- 
tages of  trade  in  peltry,  leather,  and  wool,  and  also  in  the  future 
by  opening  up  the  lead  mines  which  are  not  distant  and  even  at 
some  later  time  by  going  on  to  the  copper  mines  which  are  known 
to  be  on  the  Green,  Bon  Secours  and  Michécaco  rivers.^ 

We  would  be  in  a  situation  to  discover  the  continent  of  the 
west  of  which  we  have  but  a  very  imperfect  idea,  and  being 
friends  with  the  Indians  of  that  region  ascend  as  far  as  the 
sources  of  the  Mississippi  and  Missouri  which  it  is  so  important 
for  us  to  know. 

^  Bellin's  map  of  1755  shows  the  Michecaco  as  a  tributary  of  the  Illinois, 
flowing  into  it  from  the  north  a  little  beyond  39°  latitude  and  94°  longitude. 
Possibly  it  might  be  Crooked  Creek,  Spoon  River,  Copperas  Creek  or  Kick- 
apoo  Creek.  The  existence  of  copper  mines  in  the  Illinois  country  especially 
among  the  Peoria  was  reported  during  the  entire  French  period.  Elsewhere 
the  region  indicated  is  that  of  the  Minnesota  and  Chippewa  rivers. 
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Les  Monts  Apalaches  Sont  les  bornes  naturelles  de  la  Vir- 
ginie et  de  la  Caroline,  cependant  Les  Anglois  dont  les  vues 
Sont  extrement  vastes  et  ambitieuses,  ont  établis  des  postes  à 
Quanesse  et  Sur  la  Riviere  des  Cheraquis,  il  est  facile  de  S'ap- 
percevoir  que  leur  dessein  est  de  pousser  jusque  Sur  le  fleuve 
Mississipi,  n'ayant  aucunnes  forces  à  leur  opposer  dans  cette 
Partie,  jls  profiteront  de  la  premiere  occassion  pour  s'y  établir, 
couper  La  Communication  de  la  Louisiane  avec  le  Canada,  se 
Rendront  amis  des  Sauvages  qui  les  Soutiendront,  parce  qu'ils 
donnent  leurs  Marchandisses  à  meilleur  marché  que  Les  francois, 
pour  lors  la  Nouvelle  Orleans  S'anéantira  d'Elle  même,  au  lieu 
que  si  l'on  fait  un  établissement  considerable  dans  l'endroit  pro- 
posé, outre  les  profits  que  le  particulier  feroit  Sur  le  Commerce, 
La  france  Seroit  en  Etat  de  s'opposer  aux  Antreprises  trop 
étanduës  des  Anglois,  et  peutestre  même  un  jour  avenir  se 
débarasser  devoisins  aussy  incomodes,  en  les  obligant  de  se 
Restreindre  à  leurs  véritables  Limites. 

Outre  Ses  aventages  dont  le  Détail  Seroit  jnfiny,  il  est  cer- 

[Translation] 

The  Appalachian  Mountains  are  the  natural  boundaries  of 
Virginia  and  Carolina,  but  the  English,  whose  views  are  extremely 
vast  and  ambitious,  have  established  posts  at  Quanesse  and  on  the 
Tennessee  River.  It  is  easy  to  see  that  their  design  is  to  push 
as  far  as  the  Mississippi  River.  As  there  are  no  forces  to  oppose 
them  in  that  region,  they  will  profit  by  the  first  occasion  to 
settle  there,  to  break  the  communication  of  Louisiana  with  Can- 
ada, and  to  become  friends  with  the  Indians  who  will  sustain 
them  because  they  give  them  their  merchandise  cheaper  than  the 
French.  As  a  result  New  Orleans  will  wither  away  of  itself. 
On  the  other  hand  if  a  considerable  settlement  were  made  in  the 
place  proposed,  besides  the  profits  which  private  persons  would 
make  in  trade  France  would  be  in  a  situation  itself  to  oppose  the 
overly  extended  enterprises  of  the  English,  and  perhaps  one  day 
to  succeed  even  in  getting  rid  of  such  inconvenient  neighbors, 
obliging  them  to  confine  themselves  to  their  true  boundaries. 

Besides  these  advantages  the  detail  of  which  might  be  made 
infinite,   it  is  certain  that  Louisiana  would  derive  a  new  luster 
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tain  que  la  Louisiane  tireroit  un  nouveau  Lustre  de  cet  établisse- 
ment, Le  Commerce  y  Seroit  plus  fleurissant,  la  nouvelle  Orleans 
Serviroit  d'abord  d'entrepost,  aux  choses  nécessaires  venantes 
d'Europe  pour  la  Nouvelle  Colonie,  dans  la  Suitte  pour  y  faire 
passer,  les  pelleteries,  Cuirs  et  Laisnes  qu'on  auroit  ramasséez 
dans  le  Centre  des  Terres,  ainsy  que  les  autres  branches  de  Com- 
merce dont  on  acquiéreroit  la  Connoissance,  et  qui  s'y  embar- 
queroient  pour  estre  transportéez  en  france  ce  qui  feroit  vivre,  et 
Entretiendroit  Ces  deux  Colonies  qui  S'entre  secoureroient 
mutuellement 

Enfin  remplissant  par  cet  Etablissement  l'idée  que  tout 
honnête  homme,  doit  se  proposer  en  formant  un  projet,  ayant 
D'ailleurs  Combiné  le  profit  avec  la  Dépense  je  conclus  que  L'état 
présant  du  Canada,  La  scituation  de  la  Loiiisiane,  La  Crainte  de 
lavenir,  tout  en  rand  L'exécution  nécessaire  et  jndispensable  pour 
le  présant,  mais  il  est  bon  de  faire  icy  quelques  Reflections. 

La  religion,  La  Gloire  du  Roy,  Lutilité  publique,  sont  les 
fondements  Sur  lesquels  on  doit  établir  tous  Les  projets  qu'on 

[Translation] 

from  this  settlement;  trade  would  be  more  flourishing;  New  Or- 
leans would  serve  as  an  entrepôt  for  necessary  things  coming 
from  Europe  for  the  new  colony,  as  well  as  for  sending  to 
Europe  the  peltry,  leather,  and  wool  gathered  in  the  midst  of  the 
land,  to  say  nothing  of  the  other  materials  of  commerce  of  which 
we  would  learn  and  which  would  there  be  embarked  for  transport 
to  France.  This  would  provide  employment  and  would  maintain 
these  two  colonies  which  would  mutually  aid  each  other. 

Finally  fulfilling  with  this  establishment  the  idea  that  every 
honest  man  ought  to  propose  to  himself  in  forming  a  plan,  and 
having  otherwise  combined  profit  with  expense  I  conclude  that 
the  present  state  of  Canada,  the  condition  of  Louisiana,  the  fear 
of  the  future,  all  render  the  execution  of  it  necessary  and  in- 
dispensable for  the  present;  but  it  will  be  well  to  offer  certain 
reflections  on  this  point. 

Religion,  the  glory  of  the  king,  the  public  advantage,  are  the 
foundations  on  which  should  be  established  all  the  plans  that  may 
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peut  former  pour  de  nouveaux  établissements  jl  est  facile  de 
Remarquer,  qu'il  y  a  une  telle  Connexité  entre  Ses  trois  chefs, 
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que  si  l'on         en  perd  un  devùe,  aussitôt  L'entreprise  Languit, 
la  Confiance  Disparoit,  et  nécessairement  Les  dépenses  deviennent 
jnfructueuses. 

Dans  touttes  les  Entreprises  de  Commerce,  et  Surtout  l'ors 
cequ'il  S'agit  détablir  une  Colonie,  on  ne  doit  jamais  s'attendre 
a  bien  réussir  dans  les  premieres  années,  parcequ'il  faut  aupara- 
vant avoir  acquis  les  connoissances  Nécessaires  Sur  les  différantes 
parties  qui  forment  L'objet  de  L'établissement,  on  manque  a  bien 
des  choses,  on  fait  trop,  oti  trop  peu  de  dépense,  on  néglige  des 
parties  essantielles  faute  de  les  bien  connoitre,  La  perseverance 
donc  est  la  Seule  chose  qui  puisse  conduire  au  Succéz. 

Un  point  bien  Essantiel,  et  Sur  lequel  la  Cour  devroit  avoir 
une  particulière  attention,  ce  Seroit  de  n'accorder  j'amais  aucunnes 
concessions  qu'a  des  personnes  qui  vont  Demeurer  Sur  Les  Lieux 
et  qui  ont  dessain  de  faire  valoir  par  Eux  même  Leurs  habita- 

[Translation] 

be  formed  for  new  settlements.  It  is  easy  to  see  that  there  is  so 
great  a  connection  between  these  three  principles  that  if  you  lost 
sight  of  one  of  them  the  enterprise  would  immediately  languish, 
confidence  would  disappear,  and  necessarily  the  expenditures 
would  yield  no  return. 

In  all  trade  enterprises,  especially  when  it  is  a  question  of 
founding  a  colony,  one  should  never  expect  success  in  the  first 
years  because  it  is  first  essential  to  acquire  the  necessary  acquaint- 
ance with  the  different  matters  which  make  up  the  object  of  the 
settlement.  Many  things  are  wanting,  too  much  or  too  little  is 
spent,  the  essential  points  are  neglected  for  want  of  well  under- 
standing them.  Perseverance  therefore  is  the  only  thing  which 
will  lead  to  success. 

A  very  essential  point  to  which  the  court  should  give  es- 
pecial attention  would  be  never  to  allow  any  concessions  except 
to  persons  who  will  live  on  the  spot  and  who  intend  themselves  to 
improve  their  holdings;  for  in  companies,    if    the    chief    is    not 
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tions,  car  formant  des  Compagnies,  si  Le  Chef  n'est  présent,  les 
particuliers  qu'on  charge  des  jnterests  de  la  Société,  travaillent 
ordinairement  pour  eux  même,  profitent  des  Circonstances, 
saisissent  des  parties  de  Commerce,  qu'ils  L'aissent  ignorer  pour 
en  profiter  Seuls,  le  bien  général  est  négligé,  Les  fonds  se  dissi- 
pent, où  ne  Sont  point  utilement  Employés  Le  propriétaire  où 
la  Compagnie  qui  reste  en  Europe,  se  fatigue  des  avences,  veut 
Récolter  trop  tost  des  fruits  qui  ne  sont  mures  qu'après  nombre 
d'années,  Enfin  la  discorde,  la  mésintelligence  se  mettent  dans  la 
Société,  et  L'entreprise  qui  Sembloit  la  mieux  concertée  Echoue 
parcequ'elles  manque  dans  Son  principe. 

Lexperiance  ayant  fait  connoitre,  ce  qui  a  Empêché  L'étab- 
lissement des  Concessions  que  Le  Roy  a  autre  fois  accordé  dans 
lamérique,  il  sera  facile  a  lavenir  de  lever  cet  obstacle,  ce  ne  Sera 
pas  Sans  dépense,  n'y  peines,  mais  on  ne  doit  pas  Les  comparer 
avec  les  profits  immenses,  qu'on  peut  faire  Sur  le  Commerce  de 
cette  partie  du  Monde. 

[Translation] 


present,  the  private  persons  who  are  charged  with  the  interests  of 
the  society  ordinarily  work  for  themselves,  profit  by  circum- 
stances, and  make  commercial  ventures  about  which  they  say  noth- 
ing in  order  to  profit  themselves  only.  As  a  result  the  general 
good  is  neglected,  funds  are  dissipated  or  not  usefully  employed, 
the  proprietor  or  the  company  which  remains  in  Europe  becomes 
tired  of  expenses,  wishing  to  gather  too  soon  the  fruits  which 
only  ripen  after  a  number  of  years.  Finally,  discord  and  mis- 
understanding appear  in  the  organization,  and  the  enterprise 
which  seemed  the  best  devised  fails  because  it  is  unsound  in 
principle. 

Experience  having  demonstrated  what  has  hindered  the 
settlement  of  the  concessions  which  the  king  has  formerly  made  in 
America,  it  will  be  easy  in  the  future  to  avoid  that  obstacle. 
There  will  be  expense  and  trouble,  but  they  stand  no  comparison 
with  the  immense  profits  which  can  be  made  on  the  trade  of  that 
part  of  the  world. 
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Après  donc  avoir  pézé  Ces  différents  Motifs  pour  parvenir 
a  établir  La  Colonie  que  je  propose,  et  donc  je  me  faits  fort  de 
la  Réussitte,  si  la  Cour  m'en  confie  L'exécution  je  réduits  ma 
demande  a  trois  Articles  principaux. 

1  jl  me  Sera  donné  à  L  Embouchure  de  L'oûabache  un  terrein 
de  Six  Lieues  tant  Sur  Le  fleuve  a  Mississipi  que  le  long  de  la 
Riviere  avec  toutte  lespace  y  compris. 

2  Le  Titre  de  Gouverneur  dans  tous  Les  forts,  villes,  où 
Citadelles  qui  pourront  estre  établies  dans  la  dite  Concession  oti 
Environs. 

3  La  Levée  et  Entretien  d'une  Compagnie  de  Cent  hommes. 

Jentre  Dans  Le  Détail  de  Ces  trois  objets 

1er  Article 

La  propriété  Sera  totallement  Distincte  du  Titre  de  Gouver- 
neur, de  sorte  qu'il  me  Sera  accordé  des  Lettres  patentes  de  la 
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Concession  dudt  Terein  qui  portera  mon  Nom  pour  en  jouir 

{Translation] 

After  having  then  weighed  these  motives  for  undertaking 
the  establishment  of  the  colony  w^hich  I  propose,  the  success  of 
M^hich  I  will  answer  for  if  the  court  confides  to  me  the  execu- 
tion of  it,  I  reduce  my  demand  to  three  principal  articles. 

First,  there  is  to  be  given  me  at  the  mouth  of  the  Wabash 
an  extent  of  six  leagues  both  on  the  Mississippi  River  and  along 
the  Wabash  with  all  the  lands  included. 

Second,  the  title  of  governor  in  all  the  forts,  cities,  or  citadels 
which  may  be  established  in  the  said  concession  or  neighborhood. 

Third,  the  enlistment  and  maintenance  of  a  company  of  one 
hundred  men. 

I  enter  into  the  details  of  these  three  articles. 

First  Article 

The  propriety  of  the  colony  shall  be  totally  distinct  from 
the  title  of  governor  so  that  there  shall  be  accorded  me  letters 
patent  in  my  name  for  the  grant  of  the  lands  in  question  to  be 
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mes  Successeurs,  où  ayant  cause,  a  Titre  de  Baronie,  et  de  tous 
droits  de  Justice  et  Seigneurie  à  la  Charge  de  foy  et  homage  a 
chaque  mutation,  Suivant  la  Coutume  de  la  provosté  et  vicomte  de 
Paris. 

De  même  il  me  sera  Donné  des  Lettres  de  propriété  de  tous 
les  forts  que  je  Construiray  à  mes  dépends  dans  tous  les  En- 
droits, où  il  eu  sera  besoin  qui  m'a  partiendront  où  a  mes  Succes- 
seurs, et  deux  Lieues  de  Terein  au  tout  des  dits  forts. 

Le  Roy  fournira  gratis  de  Ses  arsenaux,  tous  Canons,  mor- 
tiers, fusils,  armements  outils,  et  munitions  nécessaires  pour  la 
deflFense  des  places. 

Sa  Majesté  donnera  pendant  les  trois  premieres  années  le 
pain  de  munition  en  outre  de  la  paye  à  tout  Soldat,  femme,  et 
Enfant  générallement  a  tout  particulier  qui  viendra  S'établir  dans 
ladte  concession,  on  m'accordera  une  somme  par  an  pour  me 
Charger  de  cet  article. 

Au  Cas  que  Le  Roy  donnât  par  la  Suitte  des  concessions 
à  différants  particuliers  dans  tout  Le  Terrein  au  dessus  ou  aux 

[Translation] 

enjoyed  by  my  successors  or  assigns  under  title  of  barony,  with 
all  rights  of  justice  and  lordship,  vi^ith  faith  and  homage  at  each 
change  of  possession  following  the  custom  of  the  provosty  and 
viscounty  of  Paris. 

Similarly  letters  of  propriety  shall  be  given  me  in  all  the  forts 
which  I  shall  construct  at  my  expense  in  all  places  where  they 
may  be  needed  which  shall  belong  to  me  and  my  successors  with 
two  leagues  of  land  at  each  of  the  said  forts. 

The  king  shall  furnish  free  of  charge  from  his  arsenals  all 
cannon,  mortars,  guns,  arms,  tools,  and  necessary  munitions  for 
the  defense  of  these  places. 

His  Majesty  shall  give  during  the  first  three  years,  ration 
biscuit  besides  pay  to  every  soldier,  woman,  and  child  and 
generally  to  all  private  persons  who  shall  come  to  settle  in  the 
said  concession.  A  yearly  sum  shall  be  allowed  me  for  assuming 
this  charge. 

In  case  the  king  in  the  future  gives  concessions  to  différent 
private  persons  in  any  of  the  lands  above  or  in  the  neighborhood 
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Environs  de  la  Colonie  proposée,  elles  Relèveront  directement  de 
Cellecy,  et  je  conserveray  dessus  tous  droits  de  Seigneurie  et 
justice,  elles  Contriburont  aussy  au  prorata  des  fraix,  qu'on  Sera 
obligé  de  faire  en  Commun  pour  Lutilite,  Entretien  augmenta- 
tion de  la  Colonie  oh  des  fortifications. 

Quand  au  terein  dont  sa  Majesté  m'accordera  la  propriété, 
il  me  sera  permis  de  m'en  accomoder  avec  les  particuliers  auxquels 
il  sera  distribué  Sous  Certaines  redevances  et  ce  Revenu  m'appar- 
tiendra en  Entier  comme  propiétaire. 

Si  les  particuliers  qui  auroient  un  Terein  mouroient  Sans 
Enfants  oh  successeurs,  Le  propriétaire  y  rentreroit  n'y  ayant 
que  les  Colons  qui  pouroient  hériter,  et  dans  touttes  les  échanges 
ou  Vantes  Le  propriétaire  auroit  un  droit  de  Dixième 

Jl  Seroit  accordé  et  Expédié  gratis  des  Lettres  de  Maitrisse 
pour  en  Jouir  dans  toutte  L'étendue  du  Royaume  à  tout  artisan 
qui  demeureroit  Six  ans  de  Suitte  dans  la  dite  Colonie  après 
avoir  fait  leur  apprentissage  En  france,  et  ceux  qui  n'y  auroient 
pas  été  apprentiss  gagneroient  les  mêmes  Lettres  de  Maitrisse  au 

[Translation] 

of  the  proposed  colony,  such  concessions  shall  depend  immediately 
upon  it,  and  I  shall  retain  for  them  all  rights  of  lordship  and  of 
justice.  They  are  also  to  contribute  prorata  to  the  expenses  neces- 
sary to  be  made  in  common  for  the  use,  maintenance,  and  increase 
of  the  colony  and  its  fortifications. 

As  to  the  land  the  ownership  of  which  His  Majesty  will 
accord  me,  I  shall  be  permitted  to  agree  with  private  persons  to 
whom  it  shall  be  distributed  at  fixed  rents,  and  this  revenue  shall 
pertain  to  me  as  proprietor. 

If  private  persons  who  possess  tracts  of  land  die  without 
children  or  heirs,  such  tracts  shall  revert  to  the  proprietor,  as 
only  colonists  may  inherit;  and  in  all  exchanges  or  sales  the 
proprietor  shall  have  a  right  to  a  tenth  part. 

There  shall  be  accorded  and  dispatched  without  expense 
letters  of  mastership  to  be  enjoyed  throughout  the  whole  kingdom 
for  all  artisans  who  shall  remain  six  consecutive  years  in  the  said 
colony  after  having  served  their  apprenticeship  in  France  ;  and 
those  who  have  not  been  apprenticed  may  obtain  the  same  letters 
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bout  de  dix  années  qu'ils  auroient  travaillé  de  leur  art,  métier, 
oti  profession  dans  L'établissement  proposé 

Outre  Les  terres  qui  Seroient  données  aux  Religieux  Ec- 
clésiastiques, où  Religieuses  qui  S'établiront  dans  la  Colonie,  il 
Seroit  Levé  une  Certaine  somme  Par  teste  d'habitants  pour  leur 
estre  également  distribuée. 

Les  Charges  et  offices  de  Judicature  appartiendroient  au  pro- 
priétaire, et  il  Seroit  expédié  par  la  Cour  des  Lettres  patentes  a 
ceux  qui  en  Seroient  pourvus,  il  seroit  bon  d'accorder  certains 
privilèges  aux  officiers  qui  auroient  Possédé  ces  Charges  un  Cer- 
tain nombre  D'années,  afin  d'exiter  Le  mutation  et  Engager  des 
personnes  qui  auroient  du  bien  a  passer  et  Résider  dans  la  Colonie. 
221 

Le  prix  de  Ses  Charges  Seroit  fixé  et  le  propriétaire  feroit 
aux  officiers  Le  Revenu  du  prix  principal  au  dénier  dix,  et  il  luy 
appartiendroit  un  Dixième  à  Chaque  Mutation. 

Le  Commerce  Seroit  Libre  à  tout  Particulier  qui  viendroit. 
Sétablir  dans  lad.  Concession,  mais  jl  Seroit  fixé  certains  Droits, 

[Translation] 

of  mastership  after  working  ten  years  at  their  art,  trade,  or  pro- 
fession in  the  proposed  settlement. 

In  addition  to  the  land  which  may  be  given  to  professed 
ecclesiastics  or  nuns  who  shall  establish  themselves  in  the  colony, 
a  certain  sum  shall  be  levied  on  each  inhabitant  to  be  equally  dis- 
tributed among  them. 

The  fees  and  offices  of  judicature  shall  belong  to  the  pro- 
prietor, and  letters  patent  shall  be  dispatched  him  by  the  court 
for  the  persons  to  whom  he  shall  give  them.  It  would  be  well 
to  accord  certain  privileges  to  officers  who  may  have  held  these 
posts  a  certain  number  of  years  in  order  to  promote  change  and 
to  induce  people  with  property  to  go  and  reside  in  the  colony. 

The  price  of  these  appointments  shall  be  fixed,  and  the  pro- 
prietor shall  allow  the  holders  a  revenue  of  ten  per  cent  on  the 
purchase  price,  and  he  shall  be  entitled  to  a  tenth  from  each  new 
incumbent. 

Trade  shall  be  free  to  each  private  person  who  comes  to 
settle  in  the  said  concession,  but  certain  duties  shall  be  fixed  both 
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tant  Sur  les  Marchandisses  Venantes  d'Europe  que  Sur  celles 
qu'on  trafiqueroit,  de  même  que  Sur  le  profit  des  Mines  qui  se 
trouveroient  soit  dans  la  Concession,  Environs,  où  audessus,  et 
de  ce  Revenu  un  tiers  appartiendroit  au  propriétaire,  un  tiers  à 
L'Etat  Major  de  la  place  où  des  forts,  et  L'autre  tiers  Seroit 
Destiné  pour  L'  entretien  des  fortifications  où  augmentation  de 
L'Etablissement. 

2  Article 

Le  Roy  me  donnera  le  titre  de  Gouverneur  dans  tous  les 
forts,  villes,  où  Citadelles  qui  pouront  estre  établis  dans  lad  Con- 
cession pour  y  commander  en  Chef,  où  en  Campagne,  touttes  Les 
Troupes  tant  françoises,  que  de  nos  alliés  qui  Séjourneront,  ou 
viendront  dans  led.  Terrain,  commender  pour  le  service  de  Sa 
Majesté,  tous  habitans  françois  où  sauvages  dans  led.  Lieu, 
où  aux  Environs,  que  Jemployeray  Soit  pour  mintenir  la  Colonie, 
soit  pour  faire  de  nouvelles  découvertes,  me  Laissant  Maître  de 
Mettre  telle  garnison  que  je  jugeray  a  propos  dans  tous  Les  forts 
qui  Seront  Construits. 

[Translation\ 

upon  merchandise  coming  from  Europe  and  on  what  is  traded 
in,  as  well  as  on  the  profit  of  mines  which  may  be  found  either 
in  the  concession  itself,  in  the  environs,  or  above;  and  of  this 
revenue  a  third  shall  belong  to  the  proprietor,  a  third  to  the  état 
major  of  the  place  or  of  the  forts,  and  the  other  third  shall  be 
reserved  for  the  maintenance  of  the  fortifications  and  increase 
of  the  organization. 

Second  Article 

The  king  shall  give  me  the  title  of  governor  in  all  the  forts, 
cities,  or  citadels  which  may  be  established  in  the  said  concession 
to  command  in  chief  or  in  campaign  all  the  troops  both  French 
as  well  as  those  of  our  allies  who  shall  live  there  or  shall  come 
into  the  said  territory  ;  he  shall  give  me  the  command  for  the 
king's  service  of  all  French  or  Indian  inhabitants  of  the  said 
place  or  its  environs  whom  I  shall  employ  either  to  maintain  the 
colony,  or  to  make  new  discoveries,  I  being  at  liberty  to  put  such 
garrisons  as  I  judge  proper  in  all  the  forts  to  be  constructed. 
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Mais  comme  jl  pourroit  ariver  que  mes  Successeurs  pro- 
priétaires de  la  dite  Concession  n'en  Seroient  point  gouverneurs 
afin  déviter  touttes  plaintes,  et  discussions,  les  honneurs.  Rangs, 
droits  et  prérogatives  seront  Réglés. 

Quand  à  Son  revenue  jl  sera  pris  Sur  le  tiers  au  profit  de 
L'Etat  Major  provenant  de  la  perception  des  Droits,  et  dans  sa 
qualité  de  Gouverneur  jl  sera  toujours  Capitaine  commandant  de 
la  troupe  qui  fait  L'objet  de  ma  troisième  Demande. 

Le  Gouverneur  nomera  aux  autres  Employes  Militaires  qu'on 
Sera  obligé  d'établir  et  dont  les  appointements  seront  également 
pris  Sur  Le  tiers  mantioné  cy  dessus. 

3e  Article 

Le  Roy  m'accordera  la  Commission  de  Lieutenant  Colonel,  et 
de  Commandant  de  la  Troupe  de  Cent  hommes,  ne  demandant 
rien  pour  la  Levée  m'obligeant  de  L'habiller  et  Equiper  à  mes 
depends  pour  le  mois  de  may  prochain,  à  condition  néamoins  que 
du  jour  qu'il  y  aura  quinze  hommes  au  Quartier  Dassemblée,  on 

{Translation'\ 

But  as  it  may  happen  that  my  proprietary  successors  in  the 
said  concessions  may  not  be  governors,  in  order  to  avoid  all  com- 
plaints and  disputes,  the  honors,  ranks,  rights,  and  prerogatives  of 
the  office  shall  be  fixed. 

As  to  the  governor's  revenue,  it  shall  be  taken  from  the 
third  which  goes  to  the  état  major  out  of  the  collection  of  fees; 
and  in  his  quality  of  governor  he  shall  always  be  captain  com- 
manding the  troop,  which  is  the  object  of  my  third  demand. 

The  governor  shall  nominate  to  the  other  military  positions 
which  it  will  be  necessary  to  establish,  the  salaries  of  which  shall 
be  also  taken  from  the  third  above  mentioned. 

Third  Article 

The  king  shall  allow  me  the  commission  of  lieutenant 
colonel  and  commandant  of  the  troop  of  one  hundred  men,  asking 
nothing  for  the  levy,  obliging  me  to  clothe  and  equip  them  at  my 
expense  for  the  month  of  May  next  on  condition  that  from  the 
day  that  fifteen  are  assembled  at  their  quarters,  I  shall  be  per- 
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me  fera  toucher  leur  paye  et  ainsy  des  autres  à  mesure  qu'ils 
Rejoindront. 

A  Compter  du  Jour  de  L'ordonance  de  Création  Sa  Majesté 
me  rappellera  au  Complet  de  lad.  Compagnie  Les  Cent  hommes, 
étant  en  état  pour  le  temps  fixé  et  Ion  me  tiendra  compte  du  non 
Complet  qui  me  sera  payé  comptant. 

Le  Roy  me  fournira  gratis  cent  fusils,  avec  Bayonettes, 
autant  de  Sabres,  et  La  même  nombre  de  Pistolets. 

Jl  me  Sera  Expédié  tous  les  ans  des  Passeports  pour  ne 
payer  aucuns  droits  Sur  les  Marchandises,  fournitures,  et  Vivres, 
Sortantes  de  france  nécessaires  pour  L'Entretien  de  lad.  Troupe. 
221v 

Si  Le  Roy  ne  me  fournit  deux  frégattes  pour  faire  passer 

la  Compagnie,  et  toute  le  monde  que  je  meneray  avec  moy,  Sa 

Majesté  mindemnisera  de  ce  qu'il  en  Coûtera  pour  le  transport 

par  des  Navires  marchands  ainsy  que  de  le  nouriture  pendant  la 

traversée  Jl  me  Sera  payé  cent  francs  par  Jour  pour  Lentretien 

de  lad.     Compagnie  qui  n'aura  n'y  masse,  Eustencille  n'y  places 

de  gratification.  ,^        ,    .     ^ 

[Translation] 

mitted  to  draw  their  pay  and  so  similarly  for  the  others  in  pro- 
portion as  they  join. 

Counting  from  the  day  of  the  ordinance  of  creation  His 
Majesty  shall  summon  for  me  the  hundred  men  as  the  complement 
of  the  said  company  at  the  time  fixed  and  he  shall  account  with 
me  for  vacancies  which  shall  be  paid  me  on  account. 

The  king  shall  furnish  me  free  one  hundred  guns  with 
bayonets  as  well  as  sabers  and  the  same  number  of  pistols. 

Every  year  passports  shall  be  sent  me  to  pay  no  duty  on  the 
merchandise,  supplies,  and  provisions  coming  from  France  neces- 
sary for  the  maintenance  of  the  said  troop.  If  the  king  does  not 
furnish  me  two  frigates  to  carry  over  the  company  and  all  the 
people  I  conduct  with  me.  His  Majesty  will  reimburse  me  for 
what  it  will  cost  to  transport  them  by  merchant  ships  as  well  as 
for  their  support  during  the  crossing.  There  shall  be  paid  me  a 
hundred  francs  a  day  for  the  support  of  the  company  which  shall 
be  subject  to  no  deduction  for  clothing  allowance,  equipment,  or 
bounties. 
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Le  Roy  m'accordant  les  Articles  cy  dessus  je  m'oblige  Den- 
tretenir  la  dite  Troupe  de  faire  les  Recrues  à  mes  dépends,  de 
payer  Deux  Capitaines  En  Second  aux  quels  je  donneray  par 
Jour  a  chacun  trois  Livres,  Deux  Lieutenants  à  Deux  Livres, 
six  sous  lieutenants  a  trente  Sols,  Quatre  Sergants  à  Douze  Sols, 
Quatre  Caporaux  à  Neuf  Sols,  Quatre  Anspessades  a  Sept  Sols 
six  derniers.  Quatre  Tembours  à  huit  Sols,  Quatre  Vingt  Quatre 
fusiliers  a  six  Sols,  un  Jngenieur  à  trois  Livres,  un  aumônier 
à  Deux  Livres,  un  Chirugen  à  Quarante  Sols. 

Je  n'engageray  que  des  Gens  mariés  qui  auront  un  Metier, 
art  ou  profession  Je  donneray  par  Jour  deux  Sols  a  Chaque 
femme  de  Soldat  et  un  Sol  à  Chaque  Enfant  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
attint  Lage  de  huit  ans. 

Je  distriburay  a  Chaque  famille  une  Certaine  portion  de 
Terre  à  Cultiver  Suffisante  pour  La  faire  vivre  à  qui  elle  appar- 
tiendra en  propre  aux  Conditions  Généralles. 

Je  fourniray  les  grains  convenables  pour  Ensemancer  Les 
Terres  qui  les  trois  premieres  années  Seront  Cultivés  en  Commun 
ensuitte  Je  donneray  a  un  chacun  ce  qui  luy  en  faudra  pour 
Ensemancer  Les  siennes  propres. 

[Translation] 

The  king  according  me  the  articles  above,  I  oblige  myself  to 
maintain  the  said  troop,  to  raise  new  recruits  at  my  expense,  to 
pay  2  captains  en  second  to  whom  I  will  give  3  livres  a  day,  2 
lieutenants  at  2  livres,  6  second  lieutenants  at  30  sous,  4  sergeants 
at  12  sous,  4  corporals  at  9  sous,  4  anspessades  at  7  sous,  6 
deniers,  4  drums  at  8  sous,  84  musketeers  at  6  sous,  an  engineer 
at  3  livres,  a  chaplain  at  2  livres,  a  surgeon  at  40  sous. 

I  will  only  enlist  married  men  who  have  a  trade,  art,  or  pro- 
fession. I  will  give  each  day  2  sous  to  each  soldier's  wife  and  1 
sou  to  each  child  until  it  attains  the  age  of  eight  years. 

I  will  allot  to  each  family  a  certain  amount  of  land  to  cul- 
tivate, sufficient  to  support  it.  In  accord  with  general  conditions 
the  land  shall  be  the  property  of  the  family. 

I  will  furnish  the  proper  grain  for  sowing  the  lands  which 
shall  be  cultivated  the  first  three  years  in  common.  Then  I  will 
give  to  each  what  is  necessary  to  sow  his  own  land. 
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Aussitôt  mon  arrivée  Sur  le  Terein  propozé  je  feray  con- 
struire un  fort,  Bâtir  un  Eglise,  antretiendray  un  prestre  oil 
Religieux  pour  administrer  Les  sacrements,  attireray  Les  Sau- 
vages auxquels» je  donneray  part  des  habitations,  formeray  des 
Villages,  distriburay  des  Terres  aux  officiers,  oii  autres  personnes 
•qui  voudront  S'établir  dans  led.  Lieu,  et  tiendray  touttes  Les 
Clauses  mentionées  dans  les  Articles  cy  dessus. 

Lon  voit  donc  que  pour  une  Somme  de  trente  Six  mil  Livres 
par  an  je  transporterois  au  moins  d'abord  cent  Cinquante  familles, 
formerois  un  établissement  considerable  dans  un  Lieu  où.  jl  es 
très  important  à  la  france  destre  en  force  et  certainement  par 
L'augmention  du  Commerce,  Le  Roy  se  trouveroit  indemnisé  de 
cette  dépense  qu'il  faudroit  faire  dans  les  Commencement  puis- 
qu'on pouroit  la  diminuer  a  mesure  que  L'Etablissement  se  forti- 
firoit  et  que  la  Colonie  deviendroit  en  état  de  se  Soutenir  Par 
Elle  même. 

Le  Bailly 

[Translation] 

Immediately  on  my  arrival  on  the  proposed  land  I  will  have 
built  a  fort  and  a  church,  will  maintain  a  priest  or  religious  per- 
son to  administer  the  sacraments,  will  attract  the  Indians  to  whom 
I  shall  give  lands  for  habitations,  will  form  villages,  will  dis- 
tribute lands  to  the  officers  or  other  persons  who  may  wish  to 
settle  in  the  said  places  and  will  abide  by  all  the  clauses  mentioned 
in  the  articles  above. 

It  will  seem  then  for  the  sum  of  thirty-six  thousand  livres  a 
year  I  will  transport  at  least  150  families  at  first,  and  will  form  a 
considerable  settlement  in  a  place  where  it  is  very  important  for 
France  to  be  in  force.  Certainly  by  increase  of  trade  the  king 
will  find  himself  repaid  for  this  expense  which  it  is  necessary  to 
make  in  the  beginning  since  it  will  be  diminished  in  measure  as 
the  establishment  becomes  fortified  and  as  the  colony  attains  a 
self-sustaining  condition. 

Le  Bailly 


RAYMOND  TO  LA  J  ON  QU  1ERE  149 

Raymond  to  La  Jonquière,  January  5,  1750 

[A  N  Colonies  Cil  A  95:380] 

Lettre  du  5.  Janvier  1750. 
Monsieur. 

La  Demoiselle  paroit  fort  éloigné,  a  ce  que  J'aprend  de  tenir 
la  parolle  qu'il  a  donné  par  les  colliers  que  vous  a  remis  M  de 
Celeron  de  revenir  aux  Miamis  avec  Sa  bande,  ce  sauvage  a 
Envoyé  des  parolles  dans  tous  les  hivernements  des  Miamis  des 
bandes  du  pied  froid  et  du  Gris  et  dans  ceux  des  PoutetSatamis  de 
St  Joseph  et  des  Syatanons  pour  les  faire  aller  a  la  riviere  a  la 
Roche,  Jls  ont  tous  promis  d'y  porter  leurs  pelleteries.  La 
nouvelle  Generalle  est  qu'une  partye  des  Syatanons  doivent  S'y 
aller  établir  Le  pied  froid  craint  que  tous  les  Sauvages  de  Sa  bande 
ne  prennent  ce  party,  aucuns  de  ceux  qui  ont  été  de  ce  coté  la 
l'automne  dernier,  n'ensont  revenus. 

Depuis  le  départ  de  M  de  Celoron  de  la  riviere  a  la  roche, 

380v 
Jl  y  est  venu  une  quantité  d'anglais  dans  tous        ces  cottes  la 
qui  y  ont  aporté  une  grande  quantité  d'armes  tous  les  Sauvages 

[Translation] 

Letter  of  January  5,  1750 
Monsieur: 

From  what  I  hear  La  Demoiselle  appears  very  far  indeed 
from  keeping  the  word  which  he  gave  by  the  wampum  belts  which 
M.  de  Celoron  sent  you,  to  return  to  the  Miamis  post  with  his 
band.  This  Indian  has  sent  messages  into  all  the  winter  quarters 
of  the  Miami  of  the  bands  of  Le  Pied  Froid  and  Le  Gris  and  in 
those  of  the  Potawatomi  of  St.  Joseph  and  the  Wea  to  induce 
them  to  go  to  the  Great  Miami  River.  They  have  all  promised 
to  carry  their  peltry  there.  The  general  report  is  that  a  party  of 
Wea  is  to  go  there  to  settle.  Le  Pied  Froid  fears  lest  all  the 
Indians  of  his  band  adopt  this  course.  None  of  those  who  went 
in  that  direction  last  fall  have  returned. 

Since  the  departure  of  M.  de  Celoron  from  the  Great  Miami 
River  a  number  of  English  have  come  into  those  regions  who 
have  brought  a  great  quantity  of  arms.    All  the  Indians  say  that 
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disent  qu'ils  doivent  ce  printems  Se  bâtir  a  la  riviere  a  la  Roche 
et  que  toutes  les  nations  leur  avoïent  promis  de  les  y  Soutenir. 
Jl  est  certain  quelles  se  rengent  toutes  de  ces  cotés  la  et  que  ces 
pays  cy  sont  perdus  pour  nous  Si  les  anglais  Sy  établissent  et 
même  S'ils  y  restent  plus  longtems,  c'est  Eux  qui  corrompent 
entièrement  tous  les  Sauvages  des  pays  d'Enhaut.  Avant  quil  y 
eut  des  anglais  dans  tous  ces  cotés  Cy,  ils  nous  ont  toujours  été 
fidèles  et  on  faisoit  d'Eux  tout  ce  quon  vouloit,  Jl  est  Jnutil  de 
croire  qu'on  viendra  a  bout  de  faire  retirer  dans  leur  village  les 
différentes  nations  qui  se  sont  retirées  dans  la  Belle  riviere, 
rivieres  blanche  et  a  la  Roche,  tant  qu'il  y  paroitra  Seulement  un 
seul  anglais,  toutes  les  nations  n'en  partiront  pas,  et  avant  qu'il 
Soit  peu  elles  abandonneront  tous  les  postes  français. 

Le  Detail  de  tout  ce  que  Jay  appris  et  de  ce  qui  est  Venu  a 
ma  connoissance  est  cy  joint. 

Sur  ce  que  les  Sauvages  disent  que  les  anglais  doivent  Se 
bâtir  ce  printems  a  la   riviere  a  la   Roche,  J'y   Envoyeray  des 

[Translation] 

this  spring  they  are  to  build  on  the  Great  Miami  and  that  all  the 
tribes  have  promised  to  support  them  there.  It  is  certain  that 
all  the  tribes  are  ranging  themselves  in  those  regions  and  that  the 
country  is  lost  to  us  if  the  English  establish  themselves  there  and 
even  if  they  remain  there  longer.  It  is  they  who  completely  cor- 
rupt all  the  Indians  of  the  upcountry.  Before  there  were  English 
in  those  regions  the  Indians  were  always  faithful  to  us,  and  we 
did  what  we  wished  with  them.  It  is  useless  to  believe  that  we 
shall  attain  the  end  of  making  return  to  their  villages  the  various 
tribes  who  have  gone  ofif  to  the  Ohio  River,  the  Sandusky  River, 
and  the  Great  Miami  River  so  long  as  there  is  a  single  English- 
man there.  None  of  the  tribes  will  leave  there,  and  very  shortly 
they  will  abandon  all  the  French  posts. 

The  details  of  what  I  have  learned  and  of  everything  that 
has  come  to  my  notice  are  annexed. 

As  to  what  the  Indians  say  that  the  English  are  to  build  this 
spring  on  Great  Miami  River,  I  will  send  French  there  to  learn 
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français  pour  en  Sçavoir  la  vérité  et  J'auray  l'honneur  de  vous  en 

rendre  compte. 

381 

1749 

Le  13.  Janvier  il  est  arrivé  icy  des  Syatanons  le  nommé 
Dufour  et  le  nommé  Joseph  Ancy  fils  Panis  qui  vont  au  Détroit 
par  lesquels  Jay  appris  que  quelques  Jours  avant  noel,  il  etoit 
arrivé  aux  Syatanons  les  nommés  Beauchesne  et  Buot  qui  venoïent 
des  Illinois  qui  ont  raporté  a  M  de  Carqueville  que  quelques  jours 
devant  leur  depart  des  Jllinois  il  y  etoit  arrivé  deux  courriers  qui 
etoïent  détachés  de  L'officier  Commendant  le  convoy  venant  de 
Missisipy  pour  les  Jllinois,  pour  demander  du  Renfort.  Que  le 
Commendant  des  Jllinois  avoit  fait  partir  50  hommes  pour  aller  au 
devant  du  convoy:  Que  ces  deux  courriers  avoïent  raporté  au 
Commendant  des  Jllinois  que  les  chikachas  les  chSanons  et  une 
autre  nation  dont  on  n'a  pu  me  dire  le  nom  avoïent  envoyé  le 
nommé  Jacques  abenakis  fuïart  depuis    environ   huit   ans    de   la 


[Translation] 

the    truth    of    it.      I    shall    have    the    honor    to    report   to    you 

regarding  it. 

1749 

January  13  the  persons  called  Dufour  and  Joseph  Ancy,  fils, 
Indian  slaves  who  were  going  to  Detroit,  arrived  here  from 
Ouiatanon.  From  them  I  have  learned  that  some  days  before 
Christmas  the  persons  named  Beauchesne  and  Buot  arrived  at 
Ouiatanon,  coming  from  the  Illinois  ;  they  reported  to  M.  de 
Carqueville  that  some  days  before  their  departure  from  the  Illi- 
nois, two  couriers  had  come  who  had  been  detached  by  the  officer 
commanding  the  convoy  coming  from  the  Mississippi  to  the 
Illinois  to  ask  a  reinforcement.  The  commandant  of  the  Illinois 
had  sent  ofï  fifty  men  to  go  to  meet  the  convoy.  The  two 
couriers  reported  to  the  commandant  of  the  Illinois  that  the 
Chickasaw,  the  Shawnee,  and  another  tribe  whose  name  my  in- 
formants could  not  tell  me  had  sent  the  man  named  Jacques,  an 
Abnaki  who  has  been  a  fugitive  for  about  eight  years  from  the 
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mission  de  St  françois  des  Trois  rivieres,  et  Son  camarade  Iro- 
quois de  nation,  Se  louer  aux  français  qui  montoient  aux  JUinois 
le  convoy  du  Missisipi  et  leur  avoient  recommendé  de  ne  prendre 
que  de  la  poudre  et  des  balles  pour  leur  payement,  et  lors  que  le 
convoy  Seroit  a  un  tel  endroit  qu'ils  envoyeroïent  chercher  leur 
poudre  et  balles  pour  Signal  et  pour  l'Execution  du  projet  dont 
ils  etoïent  convenus  de  defïaire  le  convoy,  heureusement  que  sur 
la  route  l'Abenakis  et  L'Jroquois  S'ennivrerent  et  S'entretenoïent 
dans  leur  yvresse  du  coup  qu'ils  dévoient  faire  avec  les  Chikachas 

381v 
et  Chouanons  Sur  le  convoy.  Un  français  qui  etoit  en  faction 
qui  entend  L'Jroquois,  entenda  toute  leur  conversation,  il  contrefit 
Ihomme  yvre  et  fut  boire  quelque  coup  avec  eux  et  les  mit  peu  a 
peu  sur  leur  conversation  et  parut  les  aprouver,  par  ce  moyen  il 
découvrit  tout  ce  qui  devoit  leur  arriver;  Jl  en  avertit  le  Com- 
mendant  du  Convoy  qui  fit  lier  les  deux  Sauvages  et  les  fit  tuer. 
L  abenakis  qui  parloit  françois  qui  vit  qu'il  alloit  mourir  avoua 
tout  et  dit  qu'il  n'avoit  pas  regret  de  mourir  puis  qu'il  avoit  fait 

[Translation] 

mission  of  St.  Francis  at  Three  Rivers,  and  his  comrade,  an 
Iroquois,  to  hire  themselves  out  to  the  French  who  were  taking 
the  Mississippi  convoy  up  to  the  Illinois  ;  the  tribes  that  sent  them 
had  directed  them  to  take  only  powder  and  bullets  in  payment; 
when  the  convoy  was  at  such  and  such  a  place  they  would  send 
for  their  ammunition  as  a  signal  and  to  use  in  the  execution  of 
the  project  on  which  they  were  agreed,  namely  to  cut  off  the  con- 
voy. Fortunately  on  the  way  the  Abnaki  and  the  Iroquois  got 
drunk  and  talked  in  their  drunkenness  of  the  attack  which  they 
were  to  make  with  the  Chickasaw  and  Shawnee  on  the  convoy. 
A  Frenchman  who  was  on  guard  and  who  understands  Iroquois 
heard  all  their  conversation.  He  feigned  drunkenness,  drank 
some  cups  with  them,  led  them  on  little  by  little  in  their  conversa- 
tion, and  seemed  to  approve  it.  By  this  means  he  discovered  all 
that  was  about  to  befall.  He  warned  the  commandant  of  the 
convoy,  who  had  the  two  Indians  bound  and  killed.  The  Abnaki, 
who  spoke  French  and  saw  that  he  was  about  to  die,  avowed 
everything  and  said  that  he  had  no  regret  in  dying  since  he  had 
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périr  bien  des  français,  que  tous  ceux  qui  avoïent  été  tué  dans 
Sabache,  que  c'etoit  luy  qui  avoit  conduit  les  Sauvages  qui  les 
avoïent  tué. 

Ces  deux  courriers  raporterent  aussi  que  les  Chikachas  Ch8- 
anons,  et  autres  nations  avoïent  attaqués  cinq  maisons  d'habitants 
de  la  pointe  coupée  et  en  avoïent  tué  beaucoup  et  avoient  enmené 
un  nommé  Mallet  du  Détroit,  sa  femme  et  Ses  enfants.  Que  les 
Allemands  qui  habitent  les  Environs  de  la  pointe  coupée  aïant 
Sçu  la  dêffaitte  des  français  leurs  voisins  avoïent  été  au  nombre 
de  300  S'embusquer  ou  un  autre  party  Ennemy  de  ces  Sauvages 
devoïent  passer  que  21  etoïent  tombés  dans  leur  embuscade,  qu'ils 
en  avoïent  tué  20  qu'ils  avoïent  laissé  aller  le  21e  qui  etoit  blessé 
pour  porter  a  sa  nation  la  nouvelle  de  leur  defifaitte. 

On  attendoit  aux  Syatanons  les  lettres  des  Jllinois  de  1* 
arrivée  du  convoy  pour  la  confirmation  de  cette  nouvelle,  M  de 
Carqueville  ne  m'en  écrit  point  toutes  ces  nouvelles  Sont  arrivées 
en  7bre  dernier. 

Les  Pianguichias  aïant  abandonné  le  poste  de  Vincennes  M. 

{Translation] 

caused  the  death  of  many  Frenchmen  ;  it  was  he  who  had  led  the 
Indians  who  had  killed  all  those  who  had  been  killed  on  the 
Wabash. 

These  two  couriers  also  reported  that  the  Chickasaw, 
Shawnee,  and  other  tribes  had  attacked  five  houses  at  Pointe 
Coupée,  had  killed  many  and  had  carried  off  a  man  of  Detroit 
named  Mallet,  with  his  wife  and  his  children.  The  Germans  who 
live  in  the  neighborhood  of  Pointe  Coupée  having  heard  of  the 
defeat  of  the  French,  their  neighbors,  had  laid  an  ambush  of 
three  hundred  men  where  another  hostile  party  of  these  Indians 
was  to  pass.  Twenty-one  fell  into  the  ambush,  of  whom  they 
killed  twenty  and  let  the  twenty-first  go  wounded  to  carry  to  his 
tribe  the  news  of  their  defeat. 

At  Ouiatanon  they  awaited  letters  from  the  Illinois  after  the 
arrival  of  the  convoy  to  confirm  this  news.  M.  de  Carqueville 
writes  me  nothing  of  it.  All  this  news  arrived  last  September. 
The  Piankashaw  having  abandoned  the  post  at  Vincennes,  M.  de 
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382 
de  St  Ange  Commendant         de  ce  poste  S'est  rendu  aux  JlHnois 
pour  voir  s'il  y    reçevroit   les    ordres    qu'il    attendoit    de    M    de 
Vaudreùil  pour  aller  lever  les  Missouris  pour  les  établir  dans  Son 
poste  a  la  place  des  Pianguichias 

Le  Porc  Epie  qui  etoit  le  premier  Chef  de  la  bande  a  la 
Demoiselle  qui  S'etoit  retiré  aux  Jllinois  pour  n'avoir  pas  de  part 
a  la  trahison  de  cette  bande,  est  revenu  icy,  tous  les  français  qui 
le  connoissent  m'en  ont  dit  beaucoup  de  bien,  Jl  doit  aller  a  la 
riviere  a  la  roche  ce  printems,  Jl  ma  promis  de  faire  son  possible 
pour  ramener  icy  la  Demoiselle  et  Sa  bande  pour  l'y  engager  Je 
luy  ay  fait  present  d'une  couverte,  dune  chemise  et  d'une  Brayet. 
Ce  Sauvage  assure  qu'avant  qu'il  Soit  deux  ans  les  français 
auront  une  cruelle  guerre  avec  l'anglais  et  toutes  les  nations 
Sauvages  qui  doivent  être  de  leur  party,  qu'il  etoit  inutile  de  Se 
flatter,  que  la  Demoiselle  et  Sa  bande  ne  reviendroïent  point  icy. 
Que  les  Syatanons  en  partie  doivent  S'aller  établir  a  la  riviere  a 
la  Roche  Que  les  anglais  mandoïent  toutes  les  nations  pour  les  y 

{Translation] 

St.  Ange,  commandant  at  that  post,  has  gone  to  the  Illinois  to 
see  if  he  had  received  the  orders  he  was  expecting  from  M.  de 
Vaudreuil  to  go  and  raise  the  Missouri  to  establish  them  at  his 
post  instead  of  the  Piankashaw. 

Le  Porc  Epic,  who  was  the  first  chief  of  the  band  of  La 
Demoiselle,  who  had  retired  to  the  Illinois  in  order  to  have  no 
part  in  the  treason  of  that  band,  has  returned  here.  All  the 
Frenchmen  who  know  him  have  told  me  much  good  of  him.  He 
is  to  go  to  Great  Miami  River  this  spring,  and  he  has  promised 
me  to  do  his  utmost  to  bring  back  La  Demoiselle  and  his  band. 
To  engage  him  to  this  I  have  made  him  a  present  of  a  blanket, 
a  shirt,  and  a  breechcloth.  This  Indian  assures  me  that  before 
two  years  have  passed  the  French  will  have  a  cruel  war  with  the 
English  and  all  the  Indian  tribes  who  are  to  be  of  that  party; 
he  thinks  it  useless  to  flatter  oneself,  for  La  Demoiselle  and  his 
band  would  not  return  here;  part  of  the  Wea  were  to  go  and 
establish  themselves  on  Great  Miami  River,  and  the  English 
directed  all  the  tribes  to  settle  there  with  them.    Further,  although 
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établir  avec  eux.  Quoy  que  les  français  avoïent  fait  la  paix  avec 
les  anglais,  qu'ils  ne  l'avoient  pas  faite  pour  cela  avec  les  nations 
Sauvages  qu'il  y  avoit  un  collier  qui  courroit  Sous  terre  qui  etoit 
contre  les  français. 

Jl  est  arrivé  icy  la  nuit  du  13  un  jeune  homme  de  la  bande 

382v 
de  la  Demoiselle  qui  a  raporté  au  Pied  froid  que  la  Demoiselle 
ne  reviendroit  point  aux  Miamis  comme  il  l'avoit  promis,  Que  les 
ChaSanons  avoïent  arraché  et  foulé  aux  pieds  avec  mépris  les 
placards  que  M  de  Celoron  avoit  attaché  dans  la  belle  riviere,  que 
les  anglais  leur  avoient  dit  qu'ils  avoïent  bien  fait  que  ces  derniers 
avoïent  emporté  une  grande  quantité  d'eirant  dans  la  Belle  riviere 
et  riviere  a  la  Roche  qu'il  y  avoit  20  negotiants  anglais  dans  ces 
rivieres  qu'ils  y  avoïent  aporté  des  marchandises  par  profusion 
quils  donnoïent  a  vil  prix,  ils  ont  envoyé  des  presents  consider- 
ables dans  les  hivernements  des  différentes  nations  Sauvages  pour 
les  faire  aller  chez  eux  et  leur  ont  fait  dire  qu'il  leur  donneroïent 
tout  ce  qu'ils  Souhaiteroïent  pourvu  qu'ils  les  soutinssent  dans  la 
Belle  riviere  et  riviere  a  la  Roche  contre  les  français,  Ce  que  les 

[Translation] 

the  French  had  made  peace  with  the  English  they  had  not  made 
it  with  the  Indian  tribes;  there  was  a  wampum  belt  which  circu- 
lated secretly  and  which  was  against  the  French. 

The  night  of  the  thirteenth  a  young  man  of  the  band  of  La 
Demoiselle  arrived  here  and  reported  to  Le  Pied  Froid  that  La 
Demoiselle  would  not  return  to  the  Miamis  as  he  had  promised; 
that  the  Shawnee  had  torn  down  and  trampled  underfoot  with 
contempt  the  placards  that  M.  de  Celoron  had  set  up  on  the  Ohio 
River,  and  the  English  had  told  them  that  they  had  done  well. 
The  latter  had  brought  a  great  quantity  of  arms  to  the  Ohio  and 
Great  Miami  rivers;  there  were  twenty  English  traders  on  these 
rivers  who  had  brought  goods  in  abundance  which  they  gave  at  a 
low  price;  they  have  sent  considerable  presents  into  the  winter 
quarters  of  the  various  Indian  tribes  to  induce  these  tribes  to  come 
to  them  and  have  had  the  tribes  told  that  they  would  give  them 
all  that  they  desired  provided  that  they  sustained  the  English  on 
the  Ohio  and  Great  Miami  rivers  against  the  French;  this  the 
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nations  leur  ont  promis.  Que  les  Têtes  plattes  et  l'anglais  parlant 
pour  eux  et  avec  ceux  avoient  demandé  aux  ChaSanons  et  a  la 
Demoiselle  un  passage  libre  pour  aller  f râper  Sur  le  huron,  que  la 
Demoiselle  et  les  ChaSanons  leur  avoient  accordé  (Voila  ce  que 
Je  ne  crois  point.) 

Outre  les  20  Anglais  que  courroient  les  hivernements  Jl  y  en 
avoient  20  autres  résidants  dans  le  fort  de  la  Demoiselle.  Les 
Loups  ont  été  chez  ce  Sauvage  et  luy  ont  dit.  Les  Jroquois  du 
sault  et  les  autres  sauvages  du  party  de  M  de  Celoron  ont  dit, 
Nous  pourrions  venir  l'année  prochaine  avec  les  français,  Sil 
marche  contre  Vous  nous  vous  donnons  notre  parolle  d'abandon- 

383 
ner  le  français  et  de  nous  mettre  de  vôtre  Coté  pour  le  Détruire, 
les  dififerentes  nations  qui  Sont  dans  les  pays  ou  passe  M  de 
Celoron,  Se  tiennent  Sur  leur  garde  et  doivent  Se  grossir  con- 
sidérablement. Sur  ce  qu'ils  comptent  que  les  français  marcheront 
Sur  eux  r  été  prochain  et  Se  promettent  de  les  défaire.  Voila  ce 
que  le  Sauvage  de  la  bande  de  la  Demoiselle  a  dit  au  Pied  froid. 

{Translation] 

tribes  have  promised  them.  Further,  the  Flatheads  and  the  Eng- 
lish speaking  for  them  and  with  them  have  asked  of  the  Shawnee 
and  of  La  Demoiselle  a  free  passage  to  go  and  attack  the  Huron 
and  La  Demoiselle,  and  the  Shawnee  have  accorded  it  to  them. 
(This  I  do  not  believe.) 

In  addition  to  the  twenty  English  who  were  traversing  the 
winter  quarters  there  were  twenty  others  living  at  the  fort  of 
La  Demoiselle.  The  Delaware  have  been  with  this  Indian  and 
have  told  him,  "The  Iroquois  of  the  Sault  and  the  other  Indians 
of  the  party  of  M.  de  Celoron  have  said,  'We  may  come  next 
year  with  the  French.  If  they  march  against  you  we  give  you 
our  word  to  abandon  the  French  and  to  put  ourselves  on  your 
side  in  order  to  destroy  them.'  "  The  dififerent  tribes  who  are  in 
the  regions  where  M.  de  Celoron  passed  stand  on  their  guard  and 
should  increase  considerably.  Accordingly  they  count  on  the 
French  marching  against  them  next  summer  and  expect  to  de- 
feat them.  This  is  what  the  Indian  of  the  band  of  La  Demoiselle 
told  Le  Pied  Froid. 
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Michel  to  Rouillé,  January  22,  1750 

[A  N  Colonies  C13A  34:291] 
Monseigneur, 

Le  Convoyé  qui  est  parti  le  mois  d'Aoust  dernier  pour  les 
Ilinois,  Etoit  encore,  au  commancement  de  Novembre,  à  Environ 
80.  lieues  de  ce  poste;  et  nous  ne  Sçavons  point  S'il  aura  peu 

291v 
Se  rendre  à  Sa  destination  avant  les  glaces  ;  il  y  a  cependant 
lieu  de  l'espérer:  Mr  De  Gruis^  officier  de  ce  poste  étant  venu 
au  devant  avec  un  détachement  de  cinquante  hommes,  ce  qui  luy 
aura  facilité  les  moyens  de  se  rendre:  Sans  quoy  il  est  indu- 
bitable qu'il  eut  hiverné  en  chemin  par  la  façon  dont  il  êtoit  con- 
duit. 

L'usage  ordinaire  pour  pallier  ces  retardemens,  est  de  faire 
valoir  les  courants  à  Surmonter,  les  chaleurs  excessives  qui  oc- 
casionnent   beaucoup    de    maladies,    et    mille    autres    dificultés 


[Translation] 
Monseigneur: 

The  convoy  which  left  in  the  month  of  August  last  for  the 
Illinois  was  at  the  beginning  of  November  still  about  eighty 
leagues  from  that  post,  and  we  do  not  know  if  it  has  been  able 
to  reach  its  destination  before  the  ice  formed.  However  there  is 
room  to  hope  it.  M.  de  Gruis,^  one  of  the  officers  of  that  post 
having  come  to  meet  it  with  a  detachment  of  fifty  men,  will 
have  facilitated  its  arrival:  otherwise  it  must  inevitably  have 
wintered  on  the  route,  considering  the  way  in  which  it  has  been 
handled. 

The  ordinary  method  of  excusing  these  delays  is  to  em- 
phasize the  currents  that  have  to  be  surmounted,  the  excessive 
heat  which  causes  much  sickness,  and  a  thousand  other  unfore- 

^Antoine  Valentine  de  Gruis  Verloin.  Ensign  ai  second,  October  1, 
1740;  ensign  en  pied,  June  1,  1746;  lieutenant,  October  15,  1752;  captain, 
July  1,  1759.  A  N  Colonies  D2C4.  As  early  as  1743  he  appears  in 
various  financial  transactions  connected  with  the  exploitation  of  the  lead 
mines  of  the  Illinois.  In  1746  his  partnership  in  it  with  Declozeau  was 
wound  up.  Louisiana  Historical  Quarterly,  14:253;  \6:2>2)7-ZZZ.  His 
death  occurred  some  time  between  July  and  September,  1759.  A  N 
Colonies   D2C52  :125-125v. 
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imprévues,  que  M.  Demon tchervaux  commandant  de  ce  détache- 
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ment  ne  manque  pas  demetre  en  avant         dans  ses  lettres  que 
nous  venons  de  recevoir  par  une  occasion  des  natchez,  et  qui  ont 
Sans  doute  passé  de  poste  en  poste. 

Mais  la  veritable  raison  est  Essentiellement  le  peu  de  Capa- 
cité qu'on  employe  à  ces  détachemens  ;  le  peu  d'autorité  qu'ils  ont 
Sur  les  Soldats  et  habitans  ;  et  la  familiarité  avec  laquelle  quelques 
uns  boivent  trop  indiscrettement  avec  eux.  M.  Demontchervaux 
est  de  ce  nombre:  Il  est  rare  quand  la  Guilledive  ne  luy  ôte 
pas  la  raison  au  moins  une  fois  le  jour  avec  pareille  Compagnie. 

Je  ne  puis  Sçavoir  pour  quel  motif  il  a  été  choisi  par  prè- 
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f  erance         pour  commander  ce  détachement  ;  pour  lequel  on  ne 
Sçauroit  commetre  un  homme  trop  Capable,  Sage  et  prévoyant; 
surtout  dans  ce  tems  on  l'on  doit  tout  craindre  des  Sauvages. 

Il  est  d'uzage  que  le  Gouverneur  nomme  l'officier  qu'il  juge 
apropos  ou  qu'il  veut  gratiffier,  car  cela  est  regardé  ici  Sur  le 
pied  de  gratiffication  :     En  consequence  le  privilégié  commance 

[Translation] 

seen  difficulties  which  M.  de  Montchervaux,  commandant  of  this 
detachment,  does  not  fail  to  play  up  in  the  letters  which  we  have 
just  received  from  Natchez  and  which  have  doubtless  passed 
from  post  to  post. 

But  the  true  reason  is  essentially  the  small  capacity  employed 
in  these  detachments,  the  small  authority  which  the  officers  have 
over  the  soldiers  and  inhabitants,  and  the  familiarity  with  which 
some  officers  too  indiscreetly  drink  with  them.  M.  de  Montcher- 
vaux is  among  these.  It  is  a  rare  occurrence  when  rum  does  not 
deprive  him  of  reason  at  least  once  a  day  in  such  company. 

I  can  not  tell  why  he  was  chosen  by  preference  to  command 
this  detachment  for  which  you  could  not  select  a  man  who  was 
too  capable,  wise,  and  farsighted  at  a  time  when  everything  is  to 
be  feared  from  the  Indians. 

It  is  customary  for  the  governor  to  name  the  officer  whom 
he  judges  proper  or  whom  he  wishes  to  gratify,  for  the  post  is 
regarded  as  on  the  footing  of  a  special  favor.     Consequently  the 
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par  Emplir  de  Ses  Effets,  ou  de  ceux  que  les  marchands  luy 
fournissent,  tous  les  bateaux  destinés  pour  ce  Convoyé  o\i  àpeine 
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trouve-t-on  de  la  place  pour  loger  les  Effets  du  Roy  :        Et  Pour 
y  parvenir  j'ay  été  obligé  de  fournir  un  quatrième  bateau  lors 
du   départ  du   dernier  convoyé.   Sans  quoy  les   Effets   du  Roy 
Seroient  restés. 

Outre  ces  bateaux,  il  y  a  un  nombre  de  grandes  Pirogues 
Egallement  chargées,  qu'on  dit  apartenir  à  divers  particuliers 
de  ce  poste,  qui  Souvent  ne  prêtent  que  le  nom,  et  qui  font  une 
charge  essentielle  pour  ce  Convoyé. 

Comme  les  Effets  en  Sont  privilégiés  et  Essentiellement  re- 
commandés dès  le  moment  du  depart,  on  les  fortiffie  de  monde 
aux  dépens  des  batteaux,  qui  vont  plus  doucement;  ou  on  prend 
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des  Soldats  nouveaux  à  gages  aux  fraix  du  Roy  dans        tous  les 
postes  où  l'on  passe. 

Et  crainte  que  tous  les  batteaux  du  convoyé  ne  Soient  trop 
Soulagés   par   les   consommations   Enormes   du   voyage,  pendant 

[Translation] 

person  privileged  begins  by  filling  all  the  bateaux  intended  for 
the  convoy  with  his  goods  or  with  those  which  the  merchants 
furnish  him  so  space  is  hardly  to  be  found  to  load  the  goods  of 
the  king.  To  do  this  I  was  obliged  to  furnish  a  fourth  bateau 
on  the  departure  of  the  last  convoy.  Otherwise  the  king's  goods 
would  have  remained  here. 

Besides  these  bateaux  there  are  a  number  of  large  pirogues 
equally  loaded  which  are  said  to  belong  to  various  private  per- 
sons of  this  post  who  frequently  only  give  the  use  of  their  names  ; 
and  these  pirogues  are  a  serious  handicap  for  this  convoy.  As 
their  goods  are  privileged  and  especially  recommended,  they  are 
protected  from  the  moment  of  departure  by  men  taken  from  the 
bateaux  which  go  more  slowly;  or  new  soldiers  whose  wages  are 
the  king's  expense  are  taken  in  all  the  posts  that  are  passed. 

And  lest  the  bateaux  of  the  convoy  should  be  too  much 
lightened  by  the  enormous  consumption  during  the  voyage,  in 
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lequel  on  déballe  tous  les  Effets  du  Roy  dont  on  Se  Sert  pour 
payer  les  Dépenses  indiscrettes,  afin  de  profiter  du  terrain,  on  a 
le  Soin  avant  le  depart  du  convoyé,  d'anvoyer  d'avance  dans 
tous  les  postes  où  il  doit  passer  des  batteaux  et  marchandizes, 
pour  surcharger  les  batteaux,  qui  arrivent  toujours  pleins  à  leur 
destination. 

Les  Dépenses  qui  Se  font  à  cet  Effet  sont  passées  sur  les 
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fraix  du        voyage  par  le  Commandant  qui  en  est  le  plénipoten- 
tiaire. 

Ces  Dépenses  ont  augmenté  tous  les  ans,  et  Sont  parvenues 
à  un  point  excessifs,  l'année  dernière  Sous  le  même  commande- 
ment de  M.  Demontchervaux,  il  y  a  un  Seul  article  de  mil  à 
Douzecents  livres  pour  un  chasseur  qui  luy  a  fourny  du  gibier 
pour  Sa  table  pendant  le  Voyage  :  Outre  des  mémoires  de  Deux 
mil  ecus  et  plus  qu'il  â  fournis,  independament  de  ce  qu'il  avoit 
reçu  ici,  il  a  fait  encore  une  Dépense  Enorme  par  tous  les  postes 
où  il  a  passé. 

[Translation'] 

the  course  of  which  all  the  king's  goods  are  taken  out  of  the 
bales  and  used  to  pay  indiscreet  expenses,  and  in  order  to  profit 
from  the  local  situation,  they  take  care  before  the  departure  of 
the  convoy  to  send  in  advance  in  all  the  posts  where  it  is  to 
pass  bateaux  with  merchandise  to  reload  the  bateaux  of  the  con- 
voy which  always  arrive  at  their  destination  fully  loaded.  The 
expenses  which  this  occasions  are  charged  to  the  costs  of  the 
voyage  by  the  commandant,  who  is  on  this  the  sole  authority. 

These  expenses  have  increased  every  year  and  have  reached 
an  excessive  amount.  Last  year  under  the  same  command  of  M. 
de  Montchervaux  there  was  a  single  item  of  twelve  hundred 
livres  for  a  hunter  who  furnished  game  for  his  table  during  the 
voyage.  Besides  accounts  of  two  thousand  crowns  and  more 
which  he  turned  in,  in  addition  to  what  he  had  received  here  he 
also  incurred  enormous  expenses  in  all  the  posts  where  he  passed. 
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Prévenu  de  tout  cela,  et  après  avoir  veu  les  pieces,  j'en 
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conférai  avec  Mr  DeVaudreùil  lors-que  j'apris  qu'il  l'avoit 
encore  nommé;  il  me  promit  qu'il  luy  en  parleroit  et  que  cela 
n'arriveroit  plus.  Je  convins  avec  luy  pour  prévenir  tous  les 
abus,  et  empêcher  qu'on  ne  déballât  les  Effets  du  Roy,  ce  qui 
occasionne  beaucoup  de  perte  et  de  Dépense;  qu'on  donneroit  à 
M.  Demontchervaux  environ  cinq  cents  livres  de  marchandizes 
des  magazins  à  Sa  distribution,  pour  pourvoir  aux  dépenses  in- 
dispensables du  Voyage. 

Ces  précautions  et  les   flatueuzes  espérances   qu'on  m'avoit 
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donné   m'empêchèrent   dans   le   tems   de         vous  rendre  compte 
du  passé.  Espérant  que  mes  exhortations  auroient  pourveu  aux 
abus,  qui  bien  loin  d'avoir  diminué,  ont  au  contraire  considérable- 
ment augmenté. 

M.  Demontchervaux  a  commancé  par  oublier  ici,  peut  être 
volontairemt  les  marchandizes  que  je  luy  avois  fait  fournir  pour 

{Translation^ 

Forewarned  of  all  this  and  after  having  seen  the  documents, 
I  conferred  with  M.  de  Vaudreuil  when  I  learned  that  he  had 
again  appointed  him.  He  promised  me  that  he  would  talk  to 
this  officer  and  that  such  things  would  not  happen  again.  I  ar- 
ranged with  him  in  order  to  forestall  all  abuses  and  prevent  un- 
baling  the  king's  goods,  which  occasions  much  loss  and  expense, 
that  M.  de  Montchervaux  should  be  given  about  five  hundred 
livres  in  merchandise  from  the  storehouses  to  be  distributed  by 
him  in  payment  for  the  indispensable  expenses  of  the  voyage. 
These  precautions  and  the  flattering  hopes  which  had  been  given 
me  prevented  me  at  the  time  from  giving  you  an  account  of  what 
had  happened  hoping  that  my  exhortations  might  have  forestalled 
the  abuses.  But  far  from  having  diminished,  they  have  on  the 
contrary  considerably  increased. 

M.  de  Montchervaux  began  by  forgetting  here,  perhaps 
deliberately,  the  goods  which  I  had  had  furnished  him  for  the 
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les  fraix  du  voyage.  Il  me  marque  qu'il  a  en  consequence  fait 
ouvrir  tous  les  balots  pour  Satisfaire  à  Ses  fraix.  j'aprends  de 
toute  part  qu'il  a  fait  une  Dépense  Enorme  par  tout  oti  il  a 
passé,  et  qu'il  a  trouvé  par  tout  des  marchandizes  prêtes  a  Sur- 
charger Ses  batteaux.  Il  m'est  déjà  revenu  un  article  de  1150» 
295v 

de  Dépense  qu'il  a  fait  à  la  pointe  coupée,  Sortant  d'ici  oti 
il  avoit  été  bien  Equipé.  Tout  le  monde  nous  assure  que,  luy  et 
Son  détachement,  nont  cessé  d'être  yvre  pendant  tout  le  voyage: 
ce  qui  fournira  Sans  doute  un  beau  Coulage  Sur  les  liqueurs  que 
j'y  ay  fait  charger  pour  le  compte  du  Roy. 

C'est  en  vérité.  Monseigneur,  un  pillage  et  une  Vollerie  per- 
pétuelle à  laquelle  il  faut  nécessairement  trouver  quelque  remède. 
Je  n'en  Connois  pas  de  plus  sur  que  de  donner  ces  effets  à  porter 
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à  des         particuliers,  au  cent  pezant,  moyenant  un  certain  prix. 
Il  faudra  toujours  un  détachement  pour  les  Escorter,  lequel  sera 
protégé  ici,  car  tout  le  monde  S'intéresse  à  ce  convoyé;  à  moins 

[Translation] 

expenses  of  the  voyage.  He  informs  me  that  he  in  consequence 
had  all  the  bales  opened  to  pay  the  expenses.  I  learn  from  all 
sides  that  he  has  made  enormous  expenditures  wherever  he  passed 
and  that  he  has  everywhere  found  merchandise  ready  to  reload 
his  bateaux.  Already  an  account  of  1,150  livres  has  come  back 
to  me  for  expenditures  which  he  made  at  Pointe  Coupée  im- 
mediately after  leaving  here,  where  he  had  been  fully  equipped. 
Everybody  assures  us  that  he  and  his  detachment  have  been  con- 
tinuously drunk  during  the  whole  voyage.  That  will  doubtless 
cause  a  generous  leakage  in  the  liquors  which  I  had  loaded  on 
the  king's  account. 

Truly,  Monseigneur,  it  is  a  perpetual  pillage  and  thievery 
for  which  some  remedy  must  necessarily  be  found.  I  know  no 
surer  way  than  to  give  these  goods  to  private  persons  to  be  carried 
up  at  a  set  rate  per  hundred  weight.  A  detachment  will  always 
be  necessary  to  escort  them  which  will  be  provided  here,  for 
everybody  is  interested  in  this  convoy,  at  least  unless  the  severe 
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que  les  ordres  Sévères  que  vous  donnerés  ny  metent  un  frein. 
Le  mal  étant  invétéré,  il  y  faut  nécessairement  de  grands  remèdes. 
Je  Suis  avec  un  profond  respect,  Monseigneur, 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

Michel 
A  LA  Nouvelle  Orleans  Le  22.    Janvier  1750. 

Benoist  to  Raymond,  February  11,  1750 

[A  N  Colonies  Cil  A  97:392] 

Joint  à  la  lettre  de  M.  de  Raymond  du  1.  8bre  1751. 

Copie  de  la  lettre  qui  Ma  Ecrit  Mr  Benoists  Commandant 
des  jlinois;  au  Suget  de  la  Conspirations  dont  j'ay  Rompu  l'exé- 
cution; lors  que  je  Commandois  aux  Miamis  Extraitte  de  Mon 
journal  de  servisse  et  dont  loriginal  a  Este  En  Voyé  a  La  Cour 
par  Mr  de  lajonquiere 

Monsieur 

j'ay  L  honneur  de  Vous  donner  a  Vis  d'une  Conspirations; 
quy  ce  trainme   Contre   Nous  de  Lété  passé  a  Linstigation  de 

[Translation] 

orders  which  you  will  give  may  check  it.    The  evil  being  chronic, 
severe  remedies  are  necessary. 

I  am  with  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Michel 
New  Orleans,  January  22,  1750 

Annexed  to  the  letter  of  M.  de  Raymond  of  October  1,  1751 

Copy  of  the  letter  written  me  by  M.  Benoist,  commandant 
at  the  Illinois,  on  the  subject  of  the  conspiracy  the  execution  of 
which  I  frustrated  when  I  commanded  at  the  Miamis.  Extract 
from  my  service  journal  the  original  of  which  was  sent  to  the 
court  by  M.  de  la  Jonquière 

Monsieur: 

-     I  have  the  honor  to  give  you  information  of  a  conspiracy 
which  was  set  on  foot  against  us  last  summer  at  the  instigation 
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Langlois,  quy  ce  sert  de  La  demoiselle  chef  des  miamis  quy  ce 
sont  Retirés  a  La  Rivière  a  la  Roche:  jl  a  donné  des  parolles 
pour  faire  frapper  Sur  nous;  par  les  Nations  tan  de  Sabache; 
que  nos  domicilies.  Voicy  ce  que  j'ay  dé  Couvert  jl  y  a  quelque 
jours  : 

Le  muttin,  a  fait  donner  par  les  Syatanons  ;  Un  Collier  au 
Nommé  pedagogue  et  Un  pavillon  anglois  à  Son  frère  quy  sort 
de  la  famille  des  Rouansas  les  premiers  chefs  des  ylinois  ;  Sette 
parolle  a  Estée  Recûë  et  anvoiée  aux  Kaoskias  quy  y  ont  Con- 
senti ;  elle  a  Estée  aussy  Envoiée  aux  peorias  la  Reponce  N'est 
point  En  Corre  Venue  on  atend  y  Cy.  La  Mouche  Noire  ce 
printan  ;  quy  Est  Un  chef  pianguichias  ;  quy  doit  apporter  Un 
Collier  pour  dernière  parolle  ;  pour  Exécutter  la  Conspirations 
suivent  ce  quy  ma  esté  dit  ;  la  demoiselle  doit  Venir  avec  ces 
jeans  et  Ceux  de  Ceniôteaux.  prendre  an  passan  les  miamis,  les 
Syatanons  et  les  pianguichias:  pour  ce  joindre  tous  Ensemble; 
auci  Nos  domicilies,  pour  frapper  Sur  Nous:  le  Bruit  Court 
aussy  que  nos  domicilies  ;  En  Gage  les  missourris  et  les  ôsages  à 

[  Translation] 

of  the  English,  who  make  use  of  La  Demoiselle,  chief  of  the 
Miami  who  have  gone  oflf  to  Great  Miami  River.  He  has  sent 
out  speeches  to  have  attacks  made  on  us  by  both  the  tribes  of 
the  Wabash  and  by  our  domiciled  Indians.  Here  is  what  I  dis- 
covered a  few  days  ago. 

This  rebel  has  had  the  Wea  give  a  wampum  belt  to  the  chief 
named  Pedagogue  and  an  English  flag  to  his  brother  who  is  of 
the  family  of  the  Rouensas,  the  first  chiefs  of  the  Illinois.  This 
speech  was  received  and  sent  to  the  Cahokia,  who  accepted  it. 
It  was  also  sent  to  the  Peoria,  whose  answer  has  not  yet  come. 
La  Mouche  Noire,  who  is  a  Piankashaw  chief,  is  expected  this 
spring  to  carry  a  wampum  belt  as  a  final  message  to  carry  out 
the  conspiracy.  La  Demoiselle,  so  I  have  been  told,  is  to  come 
with  his  people  and  those  of  Sonnioto,  gathering  on  his  way  the 
Miami,  the  Wea,  and  the  Piankashaw,  to  join  with  our  domiciled 
Indians  to  attack  us.  The  report  also  goes  about  that  our  domi- 
ciled Indians  are  enlisting  the  Missouri  and  the  Osage  to  be  of 
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Estre  de  la  partie  Nous  navons  que  deux  Bandes  peu  Con- 
siderable, quy  ne  Consente  point  à  Cette  affaire  mais  la  force 
les  y  obbligera  a  ce  de  Clarer.  apprais  ce  Coup  fait  jls  doivent 
aller  chercher  les  anglois  et  les  amener  y  Cy.  la  demoiselle  leurs 
fait  antendre  qu'ils  ôront  les  marchandisses  a  Bon  marché 

je  Vous  prie  Monsieur  de  me  donner  avis  cy  Vous  Voiez  que 
les  nations  de  Vôtre  Canton  Remue  afain  de  pouvoir  parer  le 
Coup  et  tenez  Vous  sur  Vos  gardes  je  vitterois  de  mon  Coté  la 
Surprisse 

Leté  dernier  nous  avons  Eu  3  françois  de  tues  dans  le  Mis- 
issipy  par  les  Cyoux  et  Cette  autonne  un  autre  avec  Son  Esclave 
dans  la  Riviere  des  mouens  ;  part  les  petits  ôsages  jay  demande 
aux  derniers  le  meurtrier  je  ne  Scay  ce  qu'ils  dé  Cidderont;  Voila 
Bien  du  trouble  dans  nos  Cantons  je  ne  Scay  ce  quy  En  Résultera 
j espère  cependant  parer  tout: 

jay   L   honneur   d'aitre  très   parfaittement   monsieur   Vôtre 
très  humble  et  très  obbeissent  serviteur 
Benoiest  de  St  Cler  au  Fort  de  chartre  ce  11  février  1750 

{Translation\ 

this  party.  We  have  but  two  bands,  which  are  very  small,  who 
do  not  assent  to  this  affair  ;  but  force  will  oblige  them  to  declare 
for  it  also.  After  the  blow  has  been  struck  they  are  to  go  after 
the  English  and  bring  them  here.  La  Demoiselle  gives  them 
to  understand  that  they  shall  have  goods  at  a  low  price. 

I  beg  you,  Monsieur,  to  inform  me  if  you  see  that  the  tribes 
of  your  region  are  on  the  move,  that  I  may  parry  the  blow.  Be 
on  your  guard.    On  my  side  I  shall  beware  of  a  surprise. 

Last  summer  we  had  three  French  killed  on  the  Mississippi 
by  the  Sioux,  and  this  fall  another  with  his  slave  on  the  Des 
Moines  River  by  the  Little  Osage.  Of  the  latter  I  demanded 
the  murderer,  and  I  do  not  know  what  they  will  decide.  There 
is  much  trouble  in  our  districts,  and  I  do  not  know  what  will 
come  of  it  ;  I  hope  however  to  be  able  to  deal  with  any  event. 

I  have  the  honor  to  be  very   fully,   Monsieur,  your  very 
humble  and  very  obedient  servant, 
Benoist  de  St.  Claire      Fort  de  Chartres,  February  11,  1750 
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Reports  to  Raymond,  March- April,  1750 

[A  N  Colonies  CllA  95:386]^ 

Raport  du  Porc  Epic,  du  15  mars  1750. 
Ce  Sauvage  dit  qu'il  sçavoit  a  ne  pouvoir  douter  que  les  Anglais 
travailloïent  plus  que  jamais  a  Soulever  toutes  les  nations  contre 
les  français,  que  depuis  huit  ans  ils  ne  cessoïent  point  de  travailler 
auprès  d'  Eux  pour  Se  rendre  maîtres  des  pays  d'Enhaut,  qu'il 
ne  doutoit  point  qu'ils  n'y  reusisent  puis  quil  Scavoit  qu'ils  les 
avoïent  tous  gagné  et  qu'ils  etoient  tous  contre  nous  et  qu'on 
verroit  arriver  avant  qu'il  fut  peu  une  trahison  generalle  contre 
les  français,  que  les  Cinq  nations  et  le  huhard  noir  chef  des 
Renarts  qui  habitent  chez  les  cinq  nations  travaillent  actuelement 
fortement  auprès  des  nations  de  ce  pays  Cy  et  plus  haut  même 
du  coté  du  nord  pour  les  porter  a  une  révolte  generalle. 

Raport  de  L'Escabiat  du  Pied  froid  arrivé  de  la  riviere  a 
la  Roche,    du  17.  Mars. 

Que  la  demoiselle  ne  reviendroit  point  Jcy  avec  Sa  bande 
qu'ils  avoïent  envoyé  a  Philadelphie  demander  un  Commendant 

[Translation] 

Report  of  Le  Porc  Epie,  March  15,  1750 

This  Indian  says  that  he  knows  past  a  doubt  that  the  Eng- 
lish are  working  more  than  ever  to  stir  up  all  the  nations 
against  the  French.  For  eight  years  they  have  not  ceased  to  work 
among  these  Indians  in  order  to  make  themselves  masters  of  the 
upcountry.  He  does  not  doubt  of  their  success  since  he  knows 
that  they  have  gained  all  the  Indians  and  that  they  are  all  against 
us.  In  a  little  time  we  will  see  a  general  treason  against  the 
French.  The  Five  Nations  and  Le  Huard  Noir,  chief  of  the 
Foxes  who  live  among  the  Five  Nations,  are  working  actively 
among  the  tribes  of  this  country  and  higher  up  even  to  the  north 
in  order  to  induce  them  to  a  general  revolt. 

Report  of  L'Escabiat  of  Le  Pied  Froid,  arrived  from  Great 
Miami  River  March  17 

La  Demoiselle  will  not  return  here  with  his  band.    They  have 

*  These   reports   were  inclosed   in   Raymond's   letter   of   April   9,   given 
post,  179-188. 
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qu'il  etoit  venu  un  officier  a  la  riviere  a  la  Roche  prendre  con- 
naissance des  lieux,  quil  etoit  reparty  et  devoit  revenir  ce  printems 
avec  150  hommes  de  garnison,  qu'ils  avoïent  payé  les  Miamis  de 
la  Demoiselle  pour  couper  et  voiturer  les  Bois  pour  leur  bâtisse, 
qu'ils  leur  avoïent  aporté  un  grand  écrit,  un  grand  collier  et  des 
branches  de  porcelaine  de  la  part  de  leur  Roy  pour  qu'ils  levassent 
la  hache  Sur  les  français  S'ils  vouloïent  S'opposer  a  leur  éta- 
blissement et  a  leur  commerce  dans  la  riviere  blanche  Belle  riviere 
et  riviere  a  la  Roche  et  dans  tous  ces  pays  Cy  ;  Que  la  Demoiselle 
et  Sa  bande  avoient  accepté  cette  paroUe  Que  les  Loups  et  les 
ChaSanons  avoïent  aporté  un  collier  a  la  Demoiselle  qu'il  avoit 
accepté  pour  fraper  Sur  les  français 
386v 

Que  les  Loups,  Les  Jroquois,  Les  ChaSanons,  Les  nations  du 
Detroit,  La  Demoiselle  et  Sa  bande  avoiënt  renouvelle  leurs 
alliance. et  S'etoient  réciproquement  Engagés  par  un  traitté  de  se 
secourir  mutuelement,  ofïensivement  et  deffensivement  contre  les 
français.  Que  toutes  ces  nations  avoient  traittées  tout  l'hivert  a  la 
riviere  a  la  Roche  ainsi  que  les  PStetSatamis  de  st  Joseph  et  les 

[Translation] 

sent  to  Philadelphia  to  ask  a  commandant.  An  officer  has  come 
to  Great  Miami  River  to  get  information  about  the  place.  He 
is  gone  back  and  should  return  this  spring  with  one  hundred 
fifty  men  as  garrison.  They  have  paid  La  Demoiselle's  Miamis  to 
cut  and  haul  wood  for  their  buildings.  They  have  brought  a 
long  document,  a  large  wampum  belt,  and  strings  of  wampum 
from  their  king  to  the  effect  that  they  are  to  lift  the  tomahawk 
against  the  French  if  the  French  try  to  prevent  the  English  from 
settling  or  trading  on  the  Sandusky,  Ohio,  and  Great  Miami 
rivers  and  elsewhere.  La  Demoiselle  and  his  band  have  accepted 
this  message.  The  Delaware  and  the  Shawnee  have  brought 
a  wampum  belt  to  La  Demoiselle  to  strike  the  French,  and  he 
has  accepted  it.  The  Delaware,  the  Iroquois,  the  Shawnee,  the 
tribes  of  Detroit,  La  Demoiselle  and  his  band  have  renewed  their 
alliance  and  are  mutually  agreed  by  a  treaty  to  succor  each  other 
offensively  and  defensively  against  the  French.  All  these  tribes 
have   traded  all   winter  at   Great   Miami   River  as  well  as  the 
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Pianguichias,  que  les  8ta8ois  du  Detroit  dévoient  faire  leur  village 
a  la  Roche  de  bout^  pour  être  plus  aportée  de  L'anglais  de  la 
riviere  a  la  Roche  qui  leur  ont  promis  de  les  y  Soutenir  par  tous 
leurs  besoins  qu'ils  leur  fourniront  et  ont  été  a  plusieurs  fois  avec 
40  et  50  cheveaux  chargés  de  marchandises  dans  le  haut  de  la 
riviere  a  la  grande  Glaize  ou  la  plus  grande  partie  des  nations  ont 
hiverné,  du  haut  de  cette  riviere,  a  la  riviere  a  la  Roche  Jl  y 
a  environ  Six  Lieues  par  terre. 

Qu'il  etoit  party  de  la  riviere  a  la  roche  deux  partys  pour 
venir  chercher  l'occasion  de  tuer  des  français  au  fort  des  Miamis 
L'un  de  huit  personnes  composé  de  P8tet8atamis  de  st  Joseph 
d'8ta8ois  du  Detroit,  de  Loups,  de  ChSanons,  d'Jroquois  et  de 
Miamis  de  la  Demoiselle;  L'autre  party  etoit  de  trois  hommes, 
(plusieurs  personnes  ont  vu  ces  deux  partis).  Que  les  Anglais 
de  la  Riviere  a  la  roche  avoïent  mis  a  prix  la  tête  du  Commendant 
du  fort  des  Miamis.  Voila  pour  mr  ce  que  ma  raporté  L'Escabiat 
du  Pied  froid. 

[Translation] 

Potawatomi  of  St.  Joseph  and  the  Piankashaw.  The  Ottawa  of 
Detroit  were  to  make  their  village  at  La  Roche  de  Bout^  to  be 
closer  to  the  English  of  Great  Miami  River  who  have  promised 
to  sustain  them  and  to  supply  all  their  needs.  The  English  have 
been  several  times  with  forty  or  fifty  horse  loads  of  goods  to 
the  upper  part  of  the  river  at  Grand  Glaize  where  the  greater 
part  of  the  tribes  have  wintered.  From  the  upper  part  of  this 
river  to  Great  Miami  River  it  is  about  six  leagues  by  land.  Two 
war  parties  have  left  Great  Miami  River  to  seek  opportunity  for 
killing  the  French  at  the  Miamis  fort.  One  of  them  was  com- 
posed of  eight  men  including  Potawatomi  of  St.  Joseph,  Ottawa 
of  Detroit,  Delaware,  Shawnee,  Iroquois,  and  La  Demoiselle's 
Miamis.  The  other  party  consisted  of  three  men.  (Several 
people  have  seen  these  two  parties.)  The  English  of  Great 
Miami  River  have  put  a  price  on  the  head  of  the  commandant  of 
the  Miamis  fort.  This  is  what  L'Escabiat  of  Le  Pied  Froid 
has  reported  to  me.  * 

*  La  Roche  de  Bout  was  on  the  Maumee  about  a  mile  above  Water- 
ville,  Ohio. 
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Raport  du  s.  Roy  Interprète  arrive  a  la  riviere  a  la  Roche 
le  le  avril  ou  je  l'avois  envoyé  pour  Etre  informé  des  choses  qui 
Se  passent  de  ce  cote  la. 

Que  la  Demoiselle  et  Sa  bande  luy  avoient  dit  qu'ils  ne  re- 
viendroïent  point,  qu'ils  n'avoient  point  promis  a  M.  de  Celoron 
387  ^ 

par  les  colliers  qu'il  luy  avoit  donné  de  revenir  Jcy.  et  qu'ils 
avoient  gagné  les  Miamis  de  la  bande  du  Pied  froid,  qu'ils  leur 
avoient  promis  d'abandonner  Son  village  pour  S'établir  avec  eux 
a  la  Riviere  a  la  Roche,  Que  la  Tortue  Renégat  de  la  bande  de 
la  Demoiselle  etoit  actuelement  aux  Syatanons  ou  Jl  avoit  porté 
un  grand  collier  rouge,  des  branches  de  porcelaine  une  chevelure 
et  deux  petit  balots  de  marchandises  pour  appuier  les  parolles 
du  Conseil  Secret  quil  y  alloit  tenir  avec  les  Syatanons  Maskou- 
tins,  Pianguichias  et  Kickapou,  Le  prétexte  dont  doit  se  servir 
la  tortue  pour  ne  pas  donner  de  Soupçon  aux  français  et  pour 
leur  otter  la  connoissance  de  ce  Conseil  secret  est  qu'il  doit  dire 
que  le  Collier,  Les  branches,  la  chevelure  et  les  deux  petits  balots 
Sont  pour  couvrir  la  mort  du  Jarest.  Que  ce  conseil  n'etoit  que 
[Trayislation^ 

Report  of  the  Sieur  Roy,  interpreter,  who  arrived  at  Great 
Miami  River  April  1,  whither  I  had  sent  him  in  order  to  be 
informed  of  what  was  happening  in  that  direction. 

La  Demoiselle  and  his  band  told  him  that  they  would  not 
return,  that  they  had  not  promised  to  return  here  by  the  belts 
given  to  M.  de  Celoron.  Further  they  had  won  all  the  Miami 
of  Le  Pied  Froid's  band  who  had  promised  them  to  abandon  their 
village  to  settle  with  them  at  Great  Miami  River.  La  Tortue,  a 
renegade  of  La  Demoiselle's  band,  was  actually  at  Ouiatanon, 
whither  he  had  carried  a  large  red  wampum  belt,  strings  of 
wampum,  a  scalp,  and  two  small  bales  of  goods  to  support  the 
decisions  of  the  secret  council  which  was  to  be  held  with  the  Wea, 
Mascoutens,  Piankashaw,  and  Kickapoo.  The  pretense  of  La 
Tortue  in  order  to  give  the  French  no  suspicion  and  to  keep  from 
them  the  knowledge  of  this  secret  council  was  to  be  that  the 
wampum  belt,  the  strings  of  wampum,  the  scalp,  and  the  two 
small  bales  were  to  cover  the  death  of  Le  Jarret.     This  council 
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pour  trainer  contre  les  français  la  révolte  dont  toutes  les  nations 
nous  menacoient.  Après  ce  conseil  tenu  les  Syatanons,  MaskStins, 
Pianguichas  et  KickapS  doivent  Se  rendre  a  la  riviere  a  la  Roche 
ou  la  Grene  Syatanons  qui  etoit  Lété  dernier  a  Quebec  doit  y 
porter  un  collier  et  un  pavillon  rouge  par  mécontentement  d'avoir 
été  mal  reçu  et  de  n'avoir  eu  aucun  présent  de  M  Le  General. 
Ce  Sont  les  plaintes  que  fait  par  tout  ce  Sauvage  et  ceux  qui 
etoient  avec  luy,  même  jusque  chez  les  Anglais.  Qu'il  doit  Se 
trouver  avec  les  4  Susdittes  nations  au  conseil  100  chSanons,  100 
Jroquois,  les  Sauteurs,  PStetSatamis,  StaSois  et  toutes  les  nations 
du  Detroit  et  du  Saguinau  C'est  le  nommé  ChinaShetou  de  la 
bande  de  Chikatoilien  qui  y  a  aporté  les  colliers  des  anglais  et 
de  la  Demoiselle  au  Sujet  de  ce  conseil. 

Quaprés  l'arrivée  de  toutes  ces  nations  a  la  Riviere  a  la 
Roche  que  le  dit  conseil  Sy  tiendroit  ou  devoit  Se  régler  le  moyen 
de  parvenir  a  l'exécution  de  la  révolte  qu'ils  méditent  dont  les 
anglais  et  les  Jroquois  etoïent  les  Seuls  mobiles,  et  leurs  mesures 

{Translation] 

was  for  no  other  purpose  than  to  loose  against  the  French  the 
revolt  with  which  all  the  tribes  threatened  us.  After  the  council 
was  held  the  Wea,  Mascoutens,  Piankashaw,  and  Kickapoo  were 
to  go  to  Great  Miami  River  whither  La  Graine,  a  Wea  who  was 
at  Quebec  last  summer,  was  to  carry  a  wampum  belt  and  a  red 
flag  in  discontent  at  having  been  ill-received  and  at  having  had  no 
present  from  M.  the  general.  These  are  the  complaints  which 
that  Indian  and  those  who  were  with  him  are  making  every- 
where even  among  the  English.  Along  with  the  four  tribes  men- 
tioned there  were  to  be  at  the  council  one  hundred  Shawnee,  one 
hundred  Iroquois,  the  Chippewa,  the  Potawatomi,  the  Ottawa, 
and  all  the  tribes  of  Detroit  and  Saginaw.  It  is  the  Indian  named 
Chinaouhetou  of  Chikatoilien's  band  who  brought  hither  the  belts 
of  the  English  and  of  La  Demoiselle  on  the  subject  of  the  council. 
After  the  arrival  of  all  these  tribes  at  Great  Miami  River 
the  council  was  to  be  held.  At  it  was  to  be  settled  the  method 
of  carrying  out  the  revolt  which  they  were  meditating — of  which 
the  English  and  the  Iroquois  were  the  sole  movers — as  well  as 
their   measures   to   destroy   the    French   detachment   which   they 
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387v 
pour  détruire  le  party  français  qui  Sattendent  qu'il  montera 
sur  eux  l'été  prochain  par  ou  a  passé  M  de  Celoron  l'année 
dernière  qu'ils  Scavoient  bien  qu'il  n'etoit  monté  que  pour  prendre 
connoissance  de  leur  pays  et  quand  les  français  seroient  deux  mils 
hommes  qu'ils  les  deffairoïent  par  ce  qu'ils  scavoient  bien  qu'ils 
ne  pouvoient  pas  aporter  assez  de  vivre  pour  pouvoir  rester  long- 
tems  dans  leur  pays,  que  le  peu  d'Eau  qu'il  y  avoit  dans  les 
rivieres  etoit  une  facilité  pour  eux  pour  les  mieux  détruire,  que 
Si  le  nombre  des  français  les  surpassoit  de  beaucoup  qu'ils  Se 
retireroïent  dans  les  bois,  que  s'ils  etoïent  Egaux  en  force  qu'ils 
les  attaqueroïent  les  premiers,  qu'ils  etoient  fâchés  de  les  avoir 
laissé  passer  l'année  dernière  et  qu'après  leur  depart  qu'ils 
Sassembleroient  en  plus  grand  nombre. 

Que  l'été  prochain  il  devoit  venir  un  Commendant  anglais  a 
la  riviere  a  la  Roche  avec  150  hommes  de  garnison,  qu'il  devoit 
établir  toute  la  Belle  riviere  et  y  placer  en  village  toutes  les  nations 
des  pays  d'Enhaut,  que  toutes  les  côtes  du  sud  leur  appartenoïent, 
Que  les  français  n'avoient  rien  a  y  prétendre  que  les  nations  qui 

[Translation] 

expect  to  come  up  next  summer  whither  M.  de  Celoron  passed 
last  year.  They  knew  well  that  he  had  come  up  only  to  get  in- 
formation about  their  country.  Even  if  the  French  were  two 
thousand  men,  they  would  defeat  them  because  they  knew  well 
enough  that  the  French  could  not  bring  enough  provisions  to 
remain  long  in  their  country.  The  low  water  in  the  rivers  was 
an  aid  to  them  the  better  to  destroy  the  French.  If  the  number 
of  the  French  was  much  above  theirs,  they  would  take  refuge  in 
the  woods..  If  they  were  of  equal  force  they  would  attack  the 
French  first.  They  were  vexed  at  having  let  them  pass  last  year, 
and  after  their  departure  they  would  assemble  in  greater  numbers. 
Next  summer  an  English  commandant  was  to  come  to  Great 
Miami  River  with  a  garrison  of  150  men.  He  was  to  take  posses- 
sion of  the  whole  Ohio  River  and  to  establish  in  villages  there 
all  the  tribes  of  the  upcountry.  All  the  lands  to  the  south  be- 
longed to  them.     The  French  had  no  claim  there.     The  tribes 
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y  êtoient  établies  ne  dévoient  rien  craindre  de  leur  part  et  que 
d'ailleurs  le  commerce  etoit  Libre  entre  le  Roy  de  france  et  celuy 
d'Angleterre  qui  se  tenoïent  aujourd'huy  par  la  main.  Qu'il  y 
avoit  une  commencement  de  pierre  ramassées  a  la  riviere  a  la 
Roche  ou  les  anglais  doivent  placer  leur  fort.  Que  dans  le  village 
de  Nicolas  Jl  y  avoit  un  fort  ou  Commendoit  un  officier  anglais 
avec  400  hommes  Sauvages  et  Anglais. 

Que  les  hurons  restés  fidèles  Jusqua  present,  s'etoient  laissé 
gagner.     Que  lautomne  prochaine,  ils  dévoient  prendre  a  credit 

388 
des   français  comme  a  l'ordinaire  et  se  retirer         Ensuite  chez 
Nicolas  pour  ne  plus  revenir  au  Detroit,     que  c'etoit  Nicolas  qui 
leurs  avoit  assuré  chez  qui  ils  avoïent  été  en  parolle  cet  hiver. 

Que  Chikatalien  devoit  faire  son  village  a  l'entrée  des  Miamis 
ou  autrefois  Guillet  avoit  Ses  Cabannes.  (ce  qui  nous  fermeroit 
cette  riviere.) 

Que  les  MaskStins,  Syatanons,  Pianguichias  et  KickapS 
avoïent  assuré  les  Anglais  qu'ils  rejettoient  les  français  Et  qu'ils 

[Translation] 

who  were  settled  there  need  fear  nothing  on  the  part  of  the 
French  ;  moreover  there  was  free  trade  between  the  King  of 
France  and  the  King  of  England,  who  today  held  each  other  by 
the  hand.  They  had  begun  to  get  together  stone  at  Great  Miami 
River  where  the  English  were  to  place  their  fort.  In  the  village 
of  Nicolas  there  was  a  fort  commanded  by  an  English  officer  with 
four  hundred  men,  both  Indians  and  English. 

The  Hurons  who  had  remained  faithful  to  the  French  up  to 
now  had  let  themselves  be  won  over.  Next  autumn  they  were  to 
take  goods  on  credit  from  the  French  as  usual  and  then  withdraw 
to  Nicolas'  village  no  more  to  return  to  Detroit.  It  was  Nicolas 
who  gave  them  this  assurance  with  whom  they  had  been  to  speak 
that  winter.  Chikatoilien  was  to  make  his  village  at  the  mouth 
of  the  Maumee  River  where  formerly  Guillet  had  his  cabins. 
(This  would  close  that  river  to  us.) 

The  Mascoutens,  Wea,  Piankashaw,  and  Kickapoo  had  as- 
sured the  English  that  they  would  reject  the  French  and  would 
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Se  donnoïent  a  Eux,  Que  l'Enfant^  Pianguichia  qui  etoit  l'été 
dernier  avec  la  graine  a  Quebec  disoit  partout  Jusque  chez  les 
Anglais  que  M  Le  general  avoit  voulu  les  faire  jetter  a  la  mer, 
Que  c'etoit  pour  quoy  il  rejettoit  les  français. 

Que  le  Gris  Chef  des  Miamis  qui  sont  a  Tepiconnaud  avoit 
voulu  venir  s'établir  icy  avec  toute  Sa  bande  Comme  il  l'a 
demandé  l'automne  dernière  mais  que  la  veuve  Du  jarest  sa 
Mere  S'y  etoit  opposée  S'etant  laissée  gagner  par  les  anglais  et 
la  Demoiselle,  Quelle  leur  avoit  promis  qu'elle.  Son  fils  et  Sa 
bande  iroïent  l'automne  prochaine  s'établir  avec  eux  a  la  riviere 
a  la  Roche  (cela  peut  être,  mais  Je  ne  le  pense  pas.)  Que  les 
PStetSatamis  de  Saint  Joseph  travailloïent  Sous  terre  contre  les 
français,  qu'ils  avoiënt  été  l'hivert  dernier  a  la  riviere  a  la  Roche, 
qu'ils  etoïent  dans  l'Jntrigue  des  Anglais  et  de  la  Demoiselle, 
Quce  chef  et  Ses  guerriers  avoïent  mal  reçu  le  S.  Roy  et  luy 
avoïent  proposé  de  rester  avec  eux.    Que  la  Demoiselle  et  le  Pian^ 

[Translation] 
cleave  to  them.  The  Piankashaw  L'Enfant,^  who  last  summer 
was  with  La  Graine  at  Quebec,  gave  it  out  everywhere  even 
among  the  English  that  M.  the  general  had  wished  to  have  them 
thrown  in  the  sea;  that  was  the  reason  he  rejected  the  French. 
Le  Gris,  chief  of  the  Miamis  at  Tippecanoe,  had  wished  to  come 
here  to  settle  with  his  band  as  he  had  asked  to  do  last  fall, 
but  the  widow  of  Le  Jarret,  his  mother,  had  opposed  it.  Now 
she  had  let  herself  be  won  over  by  the  English  and  La  Demoiselle, 
and  had  promised  them  that  she,  her  son,  and  his  band  would 
go  next  fall  to  settle  with  them  at  Great  Miami  River.  (This 
may  be  true,  but  I  do  not  think  so.)  The  Potawatomi  of  St. 
Joseph  were  working  underhand  against  the  French.  They  had 
been  last  winter  at  Great  Miami  River.  They  were  in  the  in- 
trigues of  the  English  and  La  Demoiselle.  The  latter  chief  and 
his  warriors  had  received  the  Sieur  Roy  ill  and  proposed  to  him 
to  remain  with  them.     La  Demoiselle  and  Le  Pian^  were  at  outs 

^L'Enfant  was  a  Piankashaw,  one  of  the  chiefs  of  the  village  at  the 
Vermilion.  In  1750  he  was  reported  disaffected  at  his  reception  at  Quebec. 
His  loyalty  was  vouched  for  at  times.  He  was  accused  of  being  respon- 
sible for  the  pillaging  of  De  Ligneris'  boat.     Post,  454,  523. 

*With  Le  Sac  à  Petun  Le  Pian  was  said  to  be  one  of  the  chiefs  of 
the  band  of  Miami  that  followed  La  Demoiselle.     Post,  197,  395,  396. 
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etoïent  en  division  et  ne  S'etoïent  pas  parlé  depuis  l'automne 
dernier,  ce  dernier  a  Sa  cabanne  hors  le  fort  c'est  luy  qui  a  tout 
déclaré  au  s  Roy  et  qui  a  promis  qu'après  le  conseil  qui  doit  Se 
tenir,  quil  viendroit  Jcy  raporter  ce  qui  s  y  Seroit  passé.  Sçavoir 
Si  cet  homme  parle  bien  Sincèrement  et  Sil  n'a  point  menty  dans 
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ce  qu'il  a  dit  au  S.  Roy.  Voila  ce  qu'il  m'a  raporté  mot 
pour  mot  et  qu'il  tient  du  Fiant.  Je  le  marque  a  Mrs  Les  Com- 
mendants  des  ySatanons,  du  poste  de  Vincennes,  du  Detroit  et  de 
st  Joseph  pour  ce  qu'ils  puissent  prendre  les  mesures  qu'ils 
Jugeront  auprès  des  Sauvages  de  leur  poste. 

Raport  du  Neveu  de  M  Le  Commendant  des  Syatanons  qui 
est  venu  Jcy  le  2  avril  pour  y  chercher  un  reste  de  provision  de 
Son  oncle. 

Il  dit  que  les  nations  du  Poste  des  Syatanons  etoïent  très  mal 
intentionnées  et  parloïent  mal  entre  autres  Les  Pianguichias  a  qui 
il  etoit  mort  beaucoup  de  monde  l'hivert  dernier,  qu'ils  disoient 

[Translation] 

and  had  not  spoken  to  each  other  since  last  fall.  The  latter  has 
his  cabin  outside  the  fort.  It  was  he  who  told  all  to  the  Sieur 
Roy  and  who  promised  him  that  after  the  council  which  was  to 
be  held  he  would  come  here  to  report  on  what  had  happened. 
It  is  important  to  know  if  the  man  indeed  spoke  sincerely  and 
if  he  has  not  lied  in  what  he  told  the  Sieur  Roy.  This  is  what 
the  latter  told  me  word  for  word  and  what  he  learned  from  Le 
Pian.  I  am  giving  information  of  it  to  MM.  the  commandants 
at  Ouiatanon,  at  Vincennes,  at  Detroit,  and  at  St.  Joseph  that 
they  may  take  the  measures  that  they  think  proper  with  the 
Indians  of  their  posts. 

Report  of  the  nephew  of  M.  the  commandant  at  Ouiatanon, 
who  came  here  April  2  after  the  remainder  of  the  supplies  for 
his  uncle. 

He  said  that  the  nations  of  the  post  at  Ouiatanon  were  very 
ill-disposed  and  spoke  ill,  among  others  the  Piankashaw,  many 
of  whom  had  died  last  winter.    They  said  it  was  the  bad  medicine 
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que  c'etoit  la  mauvaise  médecine  que  leur  avoit  jette  les  français, 
qui  les  avoit  fait  mourir,  (M.  son  oncle  m'écrit  La  même  chose) 
Qu'il  etoit  venu  la  nouvelle  aux  Syatanons  qu'ils  avoîent  mis  le 
feu  a  leur  village  pour  en  chasser  le  mauvais  air.  Qu'il  avoit 
rencontré  La  Tortue  dans  Sabache  qui  Se  rendoit  aux  Syatanons 
avec  deux  autres  Sauvages,  qu'ils  portoient  dans  le  Vent  de  leur 
canot  un  grand  Collier  rouge,  des  Branches  de  porcelaine  et  une 
Chevelure,  C'est  la  parolle  en  guerier  pour  appuier  le  dit  conseil 
qu'ils  vont  tenir  aux  Syatanons. 

Raport  du  Porc  Epie  du  5.  avril  de  ce  que  luy  a  dit  La 
Tortue  qui  a  passé  a  Sa  cabanne  en  allant  aux  Syatanons  avec 
les  Susdits  Colliers,  Branches  et  Chevelure  et  les  deux  petits 
Ballots  ;  qu'il  a  vu  comme  il  partoit  pour  la  riviere  a  la  Roche  ou 
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Je  l'envoioïs  et  qui  a  remit  son  voïage  pour  se  trouver         au 
Conseil  qui  doit  S'y  tenir. 

son  raport  est  le  même  que  celuy  du  s.  Roy  et  a  dit  de  plus 
que  les  Saulteurs  du  Detroit  et  du  lac  huron  avoîent  demandé  a 

[Translation] 
vi^hich  the  French  had  thrown  them  which  had  made  them  die. 
(Monsieur  his  uncle  writes  me  the  same  thing.)  The  news  had 
come  to  Ouiatanon  that  these  Indians  had  set  fire  to  their  village 
to  drive  away  the  bad  air.  On  the  Wabash  he  had  met  La  Tor- 
tue, who  was  going  to  Ouiatanon  with  two  other  Indians.  They 
carried  in  the  front  of  their  canoe  a  large  red  wampum  belt, 
strings  of  wampum,  and  a  scalp.  This  is  the  warriors'  message 
to  support  the  council  mentioned  which  they  are  going  to  hold 
at  Ouiatanon. 

Report  of  Le  Porc  Epic  of  April  5  as  to  what  La  Tortue 
told  him  when  passing  his  cabin  on  his  way  to  Ouiatanon  with 
the  wampum  belts,  strings,  and  scalps  mentioned  and  the  two  small 
bales.  He  saw  him  as  he  was  leaving  for  Great  Miami  River 
where  I  sent  him,  and  he  halted  his  journey  to  be  present  at  the 
council  which  was  to  be  held  there. 

His  report  is  the  same  as  that  of  the  Sieur  Roy,  and  he 
further  said  that  the  Chippewa  of  Detroit  and  Lake  Huron  had 
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Nicolas  et  a  Sa  bande  S'ils  etoïent  encore  dans  le  dessein  de 
fraper  Sur  les  français  qu'ils  avoïent  répondu  que  non  qu'ils 
etoïent  fâchés  de  l'avoir  fait,  Que  c'etoient  les  Jroquois  qui  leur 
avoïent  faits  faire  et  qui  les  avoïent  perdus,  Que  les  Saulteux 
leur  avoïent  répondu  que  pour  eux  avoient  rejette  les  français  et 
qu'ils  se  donnoient  aux  Anglais  qui  leur  donnoïent  leurs  mar- 
chandises a  bien  meilleure  marché;  que  leur  nation  dans  les  deux 
lacs  qu'ils  habitoient  pouvoïent  faire  800  hommes  qu'ils  ne 
craignoient  point  les  français,  qu'ils  fraperoïent  par  tout  Sur  eux, 
Sils  marchoïent  contre  eux.  Que  l'Enfant  Pianguichias  avoit  dit 
par  tout  qu'on  avoit  voulu  le  jetter  a  la  mer  a  Quebec,  que  luy  et 
ceux  qui  etoïent  descendus  avec  luy  avoient  été  si  mal  reçus  et 
que  les  aïant  laissé  partir  Sans  leur  faire  aucun  present,  qu'ils 
rejettoient  les  français  pour  Se  donner  aux  neauveaux  pères 
qu'ils  trouvoient  a  la  riviere  a  la  Roche  qui  leur  faisoient  des 
presents  plus  qu'ils  ne  vouloïent 

Que  la  mouche  noire   faisoit   porter  Jusqu'aux  Jllinois   Le 

[Translation] 

demanded  of  Nicolas  and  his  band  if  they  were  still  of  a  mind 
to  strike  the  French.  They  had  replied,  no,  that  they  were  sorry 
that  they  had  done  it.  It  was  the  Iroquois  who  had  made  them 
do  it  and  who  had  ruined  them.  The  Chippewa  had  replied  to 
them  that  they  for  their  part  had  rejected  the  French  and  had 
given  themselves  to  the  English,  who  gave  them  their  goods  at  a 
much  better  bargain.  Their  tribe  on  the  two  lakes  which  they 
inhabit  could  make  eight  hundred  men.  They  did  not  fear  the 
French  and  would  attack  them  ever)rwhere  if  the  French  marched 
against  them.  L'Enfant,  the  Piankashaw,  had  said  everywhere 
that  they  wanted  to  throw  him  into  the  sea  at  Quebec  ;  that  he 
and  all  those  who  had  gone  down  with  him  had  been  ill-received 
and  allowed  to  depart  without  any  present;  that  they  would  re- 
ject the  French  to  give  themselves  to  the  new  fathers  whom  they 
found  on  Great  Miami  River  who  made  them  more  presents  than 
they  could  wish  for. 

La  Mouche  Noire  was  carrying  as  far  as  the   Illinois  the 
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collier  que  porte  la  Tortue  pour  les  faire  venir  a  la  riviere  a  la 
Roche. 

Jay  relevé  de  Son  deuil  la  veuve  du  Jarrest  mere  du  Gris  le 
15  de  février  quelle  est  venue  Jcy  avec  Son  fils.  Jay  appris  ces 
Jours  passés  qu'il  etoit  party  pour  aller  Sur  les  têtes  plattes. 

Le  Pied  froid  que  vous  demandez  descendra  a  Montreal 
aussitôt  que  son  fils  Sera  de  retour  de  son  hivernement.     Comme 

389v 
les  Anglais  mettent  le  Diable  en  l'air  dans  ce  pays  Cy,  Je 
crains  bien  qu'il  ne  change,  ceux  qui  m'ont  paru  les  plus  affidés 
changent  d'un  moment  a  l'autre,  les  Anglais  les  comblent  par 
profusion  de  biens  et  leur  vendent  tout  pour  rien,  Jls  font  des 
dépenses  Jmmenses  pour  S'attirer  tous  les  Sauvages,  Jl  Est  cer- 
tain qu'ils  ne  sont  pas  si  bien  traittés  des  français  nous  craignons 
trop  la  dépense  et  voila  ce  qui  nous  les  fait  perdre  les  Sauvages 
étant  a  qui  plus  leur  donnent,  leur  Seul  interest  les  fait  agir.    Le 

[Translation] 

wampum  belt  which  La  Tortue  brought  to  bid  them  come  to 
Great  Miami  River. 

February  15  I  relieved  from  her  mourning  the  widow  of 
Le  Jarret,  mother  of  Le  Gris,  when  she  came  here  with  her  son. 
I  learned  in  the  last  few  days  that  he  had  gone  to  attack  the 
Flatheads. 

Le  Pied  Froid,  whom  you  ask  for,  will  come  down  to 
Montreal  as  soon  as  his  son  returns  from  his  winter  camp.  As 
the  English  raise  the  devil  with  those  in  this  country,  I  am  much 
afraid  that  he  may  change  his  mind.  Those  who  have  appeared 
to  me  most  faithful  change  from  one  moment  to  another.  The 
English  overwhelm  them  with  a  profusion  of  good  things  and 
sell  them  everything  for  nothing;  they  enter  into  huge  expenses 
to  draw  to  them  all  the  Indians.  It  is  certain  that  the  Indians 
have  not  been  so  well  treated  by  the  French.  We  are  too  much 
afraid  of  expense  and  that  is  what  loses  us  the  Indians  who  are 
for  those  who  give  them  most  ;  their  self-interest  only  causes 
them  to  act.    The  Sieur  Roy,  the  interpreter  whom  I  am  sending 
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S.  Roy  Jnterprete  que  Je  fais  descendre  avec  le  pied  froid  aura 
l'honneur  de  vous  dire  que  les  anglais  de  la  riviere  a  la  Roche  les 
mettent  a  même  de  leur  biens  Jls  prennent  tout  ce  quils  veulent. 
Ceux  qui  vont  a  Philadelphie  en  parolles  Sont  Si  chargés  de 
presents  qu'ils  ne  peuvent  les  aporter. 

Jl  y  a  un  esclave  Renart  qui  est  etably  et  qui  a  resté  avec 
les  P8tet8atamis  de  st  Joseph  qui  est  venu  depuis  noel  deux  fois 
icy  pour  me  tuer.  Le  Frère  du  s.  Roy  et  le  Garloup  Son  beau 
frère  l'ont  vu  et  luy  ont  parlé,  Jl  dit  qu'il  n'en  vouloit  qu'a  moy 
et  qu'il  viendroit  toujours  rader  icy  aux  environs  ou  il  Se  tient 
caché  Jusqua  ce  qu'il  m'ait  tué. 

J'Enverray  Pacanné^  frère  du  s.  Roy  a  la  riviere  a  la  Roche 
pour  Se  trouver  au  Conseil  qui  doit  S  y  tenir,  Jl  y  accompagnera 
le  Porc  Epie  Son  beaupere  que  J'y  envois  aussi.  Je  ne  neglige 
rien  pour  être  informe  de  ce  qui  s'y  passera  et  vous  en  rendre 
compte. 

[Translation] 


down  with  Le  Pied  Froid,  will  have  the  honor  to  tell  you  that 
the  English  of  Great  Miami  River  make  the  Indians  masters  of 
their  goods  ;  they  take  all  that  they  wish.  Those  who  go  to 
Philadelphia  with  messages  are  so  loaded  with  presents  that  they 
cannot  carry  them. 

There  is  a  Fox  slave  settled  here  who  has  remained  with 
the  Potawatomi  of  St.  Joseph  and  who  twice  since  Christmas  has 
come  here  to  kill  me.  The  brother  of  the  Sieur  Roy  and  Le 
Garloup,  his  brother-in-law,  have  seen  and  have  spoken  with  him. 
This  Indian  says  that  I  am  all  he  wishes  and  that  he  will  continue 
to  come  to  the  neighborhood  where  he  stays  hid  until  he  has 
killed  me. 

I  shall  send  Pacane^,  brother  of  the  Sieur  Roy,  to  Great 
Miami  River  to  be  at  the  council  which  is  to  be  held  there.  Le 
Porc  Epic,  his  brother-in-law,  whom  I  am  also  sending,  will  ac- 
company him.  I  neglect  nothing  to  be  informed  of  what  is 
happening  and  to  give  you  an  account  of  it. 
*  See  ante,  xxx,  n. 
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Raymond  to  La  Jonouière,  April  9,  1750 

[A  N  Colonies  Cil  A  95:383] 
Par  sa  lettre  du  9.  Avril  1750. 

Monsieur 

Cy  Joint  est  tout  ce  que  jay  appris  depuis  les  derniers 
comptes  que  Jay  eu  l'honneur  de  vous  rendre  de  ce  qui  S'est  passé 
a  la  riviere  a  la  Roche  Suivant  ce  qui  m'a  été  raporté  par  les 
Sauvages  et  par  le  S.  Roy  Jnterprete  de.  ce  poste  que  Jy  ay 
envoyé  pour  verifier  le  raport  des  Sauvages,  y  examiner  toutes 
choses  et  parler  a  la  Demoiselle  pour  Sçavoir  S'il  reviendroit  icy 
comme  il  l'avoit  promis  par  les  Colliers  que  vous  a  remis  M  de 
Celoron.  Ce  sauvage  et  sa  bande  sont  bien  éloignées  de  revenir 
puis  quil  nie  avoir  promis  par  les  Colliers  qu'il  a  donné  a  M 
de  Celoron  de  revenir  dans  ce  poste,  Jl  parla  fort  mal  au  s.  Roy 
et  le  mena  durement. 

Tous  les  sauvages  de  ce  pays  Cy  Sont  plus  mal  intentionés 
qu'ils  ne  l'ont  encore  été,  ceux  qui  ne  sont  pas  encore  residents 
avec  les  Anglais,  ne  tarderont  pas  a  les  rejoindre,  ils  couvrent  tous 

[Translation] 

By  his  letter  of  April  9,  1750 

Monsieur:. 

Annexed  is  all  that  I  have  learned  since  the  last  accounts 
which  I  had  the  honor  to  send  you  of  what  happened  at  Great 
Miami  River  according  to  what  was  reported  to  me  by  the  Indians 
and  by  the  Sieur  Roy,  the  interpreter  of  this  post  whom  I  sent 
to  verify  the  Indians'  reports,  to  look  into  everything,  and  to 
speak  with  La  Demoiselle  to  know  if  he  would  return  here  as  he 
had  promised  to  do  by  the  wampum  belts  which  M.  de  Celoron 
sent  you.  This  Indian  and  his  band  are  very  far  from  returning 
since  he  denies  having  promised  by  the  belts  that  he  had  given 
to  M.  de  Celoron  to  return  to  this  post.  He  spoke  very  ill  to 
the  Sieur  Roy  and  dealt  with  him  harshly. 

All  the  Indians  of  this  country  are  more  ill-intentioned  than 
they  have  been  hitherto.  Those  who  are  not  as  yet  living  with  the 
English  will  not  delay  joining  them.    They  conceal  all  the  poison 
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le  poison  de  leur  trahison  par  les  dehors  de  belles  promesses  et  de 
fidélité  pour  mieux  parvenir  a  leur  fin.     Les  anglais  de  Phila- 
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delphie  qui  sont  répandus  dans  la  riviere  blanche  Belle  riviere 
et  riviere  a  la  Roche,  travaillent  avec  plus  de  force  que  jamais 
a  corrompre  toutes  les  nations  dans  le  dessein  ou  ils  Sont  de 
Se  rendre  maitres  de  tout  le  pays  d'Enhaut  par  le  Seul  moyen 
des  Sauvages. 

Je  Scay  qu'il  ne  m'est  pas  permis  de  dire  mon  avis,  a  moins 
que  vous  ne  me  le  demandiez,  mais  aussi  comme  vous  voyez.  Mon- 
sieur, malheureusement  les  choses  de  trop  loing,  vous  ne  les  voiez 
et  elles  ne  vous  Sont  connues  que  par  les  comptes  qui  vous  Sont 
rendus  par  les  officiers  qui  commendent  dans  les  postes  ou  vous 
les  placez,  Sçavoir  S'ils  ont  toujours  été  justes  Ce  qui  me  fait 
prendre  La  liberté  de  vous  Suplier  de  me  permettre  de  vous  ob- 
server que  ce  n'est  pas  directement  aux  nations  Sauvages  que 
les  Anglais  ont  attiré  dans  la  riviere  blanche,  Belleriviere  et  riviere 
a  la  Roche,  C'est  directement  a  l'anglais  qu'il  faut  S'en  prendre, 

[Translation] 

of  their  treason  by  the  pretense  of  fair  promises  and  fidelity 
in  order  the  better  to  attain  their  end.  The  English  of  Phila- 
delphia who  have  spread  themselves  on  the  Sandusky  River,  Ohio 
River,  and  Great  Miami  River  are  working  with  more  force  than 
ever  to  corrupt  all  the  tribes  in  the  design  which  they  have  of 
making  themselves  masters  of  all  the  upcountry  solely  through  the 
Indians. 

I  know  that  I  should  not  tell  you  my  advice  at  least  until 
you  ask  it  of  me,  but  since,  Monsieur,  you  unfortunately  see 
things  from  too  great  a  distance,  you  see  them  and  they  are  known 
to  you  only  by  the  accounts  which  are  given  you  by  the  officers 
who  command  in  the  posts  where  you  place  them,  and  it  is  a 
question  whether  those  accounts  have  always  been  exact.  This 
makes  me  take  the  liberty  of  begging  you  to  permit  me  to  ob- 
serve to  you  that  it  is  necessary  to  take  action  not  against  the 
Indian  tribes  whom  the  English  have  drawn  to  the  Sandusky 
River,  Ohio  River,  and  Great  Miami  River,  but  directly  against 
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c'est  luy  qu'il  faut  chasser  de  ces  pays  la  par  ce  que  c'est  luy  qui 
soulevé  Et  qui  corrompt  toutes  les  nations. 

Permettez  moy  de  prendre  la  liberté  de  remarquer  Un  fait 
certain,  qui  est  tant  qu'il  y  aura  un  Seul  anglais  dans  toutes  les 
Susdittes  rivieres  quelques  efforts  que  vous  puissiez  faire  vous 
ne  parviendrez  jamais  a  en  chasser  les  Sauvages  que  les  Anglois 
y  ont  attiré  et  qu'ils  y  attirent  tous  les  jours  quelque  grosse 
armée  que  vous  puissiez  faire  marcher,  Si  le  nombre  les  epouvente, 
ils  gagneront  les  bois  et  Sitôt  quelle  Sera  passée,  ils  reviendront 
en  plus  grand  nombre  pour  Sy  Soutenir  S'ils  Se  trouvent  égaux 
en  force  étant  fort  nombreux,  ils  fairont  face  et  se  deffendront  en 
384 

Déterminés,  yls  y  Sont  résolus  et  ils  Se  fortiffient  tous  les  Jours 
pour  cela,  la  difficulté  de  la  navigation  de  ces  rivieres  les  favorise 
beaucoup  et  la  Belle  saison  de  Canada  est  Si  courte  qu'avant 
qu'on  soit  party  de  Montreal  et  rendu  sur  les  Lieux,  qu'il  faut 
penser  a  Se  retirer,  Sans  avoir  eu  le  tems  de  rien  Entreprendre 

[  Translation  ] 

the  English  themselves.  It  is  they  who  must  be  driven  from  this 
country  because  it  is  they  who  seduce  and  corrupt  all  the  tribes. 

Permit  me  to  take  the  liberty  of  remarking  one  assured  fact 
which  is  that  while  there  is  a  single  Englishman  in  all  the  rivers 
mentioned,  whatever  efforts  you  may  make  you  will  never  succeed 
in  driving  off  the  Indians  whom  the  English  have  drawn  there  and 
whom  they  are  daily  drawing  there  however  large  an  army  you 
may  be  able  to  march  against  them.  If  numbers  are  overwhelm- 
ing, the  Indians  will  take  to  the  woods,  and  as  soon  as  the  army 
has  passed,  they  will  return  in  still  greater  numbers  to  maintain 
themselves.  If  they  find  themselves  of  equal  force  since  they  are 
quite  numerous  they  will  make  head  and  will  defend  themselves 
with  determination.  They  are  resolved  on  this,  and  they  fortify 
themselves  daily  to  this  end.  The  difficulty  of  the  navigation  of 
these  rivers  favors  them  much,  and  the  open  season  in  Canada  is 
so  short  that  before  one  has  left  Montreal  and  reached  these 
places,  it  is  necessary  to  think  of  returning  without  having  had 
the  time  to  accomplish  anything.     It  is  on  this  that  the  Indians 
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et  Cest  Sur  quoy  les  Sauvages  Se  fondent  et  qui  doivent  aller  au 
devant  des  français  pour  les  harceler,  S'ils  marchent  Sur  eux. 

Mais  aussitôt  que  les  Anglais  en  Seront  chassés,  soit  par  la 
force  Soit  par  deputation  auprès  du  Gouverneur  de  Philadelphie 
les  Sauvages  ny  étant  plus  Soutenus  des  anglais  et  n'y  trouvant 
plus  leurs  besoins  Seront  obliges  de  Se  retirer  dans  leur  village 
parmy  leur  nation  et  les  français  pourront  Sans  obstacle  faire  des 
Etablissements  dans  les  endroits  les  plus  convenables  pour  se  con- 
server ce  pays  la. 

Permettez  moy  aussi,  Je  vous  Suplie,  Monsieur,  de  vous 
observer  un  fait  des  plus  important.  Que  si  on  S'en  prend  aux 
Sauvages  et  quon  frape  Sur  eux,  que  toutes  les  nations  de  ce  pays 
icy,  nous  fairont  Sur  le  Champ  La  guerre  a  féu  et  a  Sang  et 
quon  courre  risque  d'etre  obligé  d'abandonner  les  postes  de  ces 
pays  Cy,  Les  français  y  étant  en  trop  petit  nombre  pour  pouvoir 
Sy  Soutenir,  ils  auront  tous  les  Jours  la  tête  cassée  Sans  pouvoir 
Se  defîFendre.  Jl  est  a  remarquer  que  tous  les  Chemins  qui 
mènent  a  tous  les  postes  Seront  gardés  et  que  tous  les  Canots  qui 

[Translation] 

rely  ;  they  plan  to  go  to  meet  the  French  to  harry  them  if  the 
French  march  against  them. 

But  once  the  English  are  driven  off,  whether  by  force  or  by 
representations  to  the  governor  of  Philadelphia,  the  Indians  being 
no  longer  supported  by  the  English  and  no  longer  finding  the 
goods  that  they  need  will  be  obliged  to  go  back  to  their  villages 
among  their  tribes,  and  the  French  can  without  any  hindrance 
make  settlements  in  the  most  proper  places  to  secure  this  country. 

Permit  me  also  I  beg  you,  Monsieur,  to  observe  to  you  one 
very  important  fact.  That  is  that  if  you  turn  upon  the  Indians 
and  attack  them,  all  the  tribes  of  this  country  will  immediately 
make  war  on  us  with  fire  and  sword,  and  we  run  the  risk  of  being 
obliged  to  abandon  the  posts  in  this  country,  the  French  being  in 
too  small  numbers  to  be  able  to  maintain  themselves.  Day  by 
day  they  will  have  their  heads  broken  without  being  able  to  de- 
fend themselves.  It  must  be  considered  that  all  the  trails  which 
lead  to  all  the  posts  will  be  guarded  and  that  all  the  canoes  which 
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y  porteront  du  Secours,  Seront  deffaites  en  montant  les  rivieres 
qui  sont  toutes  très  difficilles.  Si  on  est  obligé  d'abandonner  les 
postes  en  les  perdant  on  perd  tout  ce  pays  Cy  et  la  communication 

384v 
de  Montreal  au  Missisipy  et  les  Anglais  en  seront  Sur  le 
champ  en  posession  et  C'est  a  quoy  Jls  travaillent  depuis  plus 
de  8  ans,  toutes  les  nations  qui  sont  même  contre  nous  le  disent  et 
que  c'est  Eux  qui  leur  ont  boulversé  l'esprit  et  fait  faire  toutes  les 
fautes  qu'ils  ont  faitte  Et  que  les  Cinq  nations  ne  discontinuent 
point  même  actuelement  de  travailler  a  Soulever  les  nations  de  ce 
pays  cy  contre  les  français,  pour  Seconder  les  anglais  dans  leur 
dessein  et  leur  ont  promis  de  les  deffendre  si  les  français  les 
attaquoïent. 

Il  est  Encore  a  considérer  qu'il  n'y  a  point  de  secours  de 
Vivres  a  espérer  des  Sauvages,  S'ils  nous  font  la  guerre  comme 
cela  arrivera  Sûrement,  et  qu'ils  harcèleront  continuelement  les 
français  pour  leur  oter  les  moyens  de  faire  aucun  champs  de  Bled, 
ce  poste  cy  ne  pouvant  tirer  des  vivres  que  du  détroit  ou  des 

[  Translation  ] 

may  bring  help  to  them  will  be  ambuscaded  ascending  the  rivers 
which  are  all  very  difficult. 

If  we  are  obliged  to  abandon  the  posts,  losing  them,  we  lose 
t!ie  whole  country  and  the  communication  from  Montreal  to  the 
Mississippi  ;  and  the  English  will  immediately  be  in  possession. 
It  is  to  that  end  that  they  have  been  working  for  more  than 
eight  years;  all  the  tribes,  even  those  against  us,  say  so  and  that 
it  is  the  English  who  have  upset  their  minds  and  made  them 
commit  all  the  faults  which  they  have  done  ;  they  also  say  that 
the  Five  Nations  never  cease  working  to  turn  the  tribes  of  this 
country  against  the  French  to  support  the  English  in  their  design 
and  have  promised  to  defend  them  if  the  French  attack  them. 

It  must  also  be  considered  that  there  is  no  help  in  provisions 
to  be  hoped  from  the  Indians  if  they  make  war  on  us  as  will 
surely  happen;  further  they  will  continually  harry  the  French 
to  deprive  them  of  the  means  of  planting  any  wheat  fields,  this 
post  not  being  able  to  obtain  provisions  except  from  Detroit  or 
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Syatanons  et  de  la  terre  haute  a  80  Lieues  au  dessus,  Jl  est  cer- 
tain que  les  Pirogues  ne  pourront  descendre  ny  monter  Sabache 
et  la  riviere  des  Miami  s  pour  aller  dans  ces  deux  endroits  Sans 
courrir  les  risques  detre  deffaittes  et  cela  arriveroit  Sûrement.  Jl 
est  Evident  que  les  Sauvages  de  ces  pays  cy  Se  tiendroient  sur 
cette  riviere  pour  otter  la  communication  et  les  Secours  d'un  poste 
a  l'autre  ;  En  travaillant  a  chasser  les  anglais  des  rivieres  blanches, 
Belle  riviere,  et  riviere  a  la  Roche  on  ote  la  cause  de  tous  ces 
maux  et  on  Evitte  tous  ces  accidents  qui  selon  toutes  les  ap- 
parances  ne  seront  que  trop  certains,  si  on  ne  vient  point  aux 
mains  avec  les  Sauvages  de  ces  pays  Cy. 

Jl  me  paroitroit  encore  quelque  autre  moïen  de  parvenir  a 
obliger    d'eux    même    les    Sauvages    qui    habittent    les    Susdittes 

385 
rivieres,    de    Se   retirer.      Ce   moyen    seroit   quele    P.    de         La 
Richardie^  et  M  le  Commendant  du  Detroit  puissent  adroitement 
et  Sous  mains  engager  les  hurons  du  Detroit  a  fraper  Sur  les 
ChSanons  et  Sur  les  miamis  de  la  riviere  a  la  Roche,  pour  se 

[Translation] 

from  Ouiatanon  and  Terre  Haute,  eighty  leagues  higher  up.  It 
is  certain  that  pirogues  can  neither  ascend  nor  descend  the  Wabash 
and  the  Maumee  to  go  to  these  two  places  without  running  the 
risk  of  being  ambuscaded,  as  will  surely  happen.  It  is  evident 
that  the  Indians  of  this  country  rely  on  this  river  for  preventing 
communication  and  assistance  from  one  post  to  another.  By 
seeking  to  drive  the  English  from  the  Sandusky  River,  Ohio 
River,  and  Great  Miami  River — if  we  do  not  come  to  blows  with 
the  Indians  of  this  country — we  would  take  away  the  cause  of  all 
these  evils  and  avoid  all  the  accidents  which  according  to  all  ap- 
pearances will  be  but  too  likely. 

Another  means  occurs  to  me  of  obliging  the  Indians  who 
inhabit  these  rivers  to  leave  them  of  their  own  accord.  This 
means  would  be  that  Father  de  la  Richardie^  and  M.  the  com- 
mandant of  Detroit  might  skilfully  and  secretly  induce  the  Huron 
of  Detroit  to  attack  the  Shawnee  and  the  Miami  of  Great  Miami 
River  to  avenge  themselves  on  those  Indians  for  having  last  winter 

'  Father  Armand  de  la  Richardie,  Jesuit. 
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venger  davoir  accordé  l'hivert  dernier  Garantie  aux  Têtes  plattes 
et  un  chemin  libre  et  assuré  pour  aller  fraper  Sur  les  hurons. 
Si  on  puit  réussir  a  les  faire  fraper  vous  verres  la  Demoiselle 
et  Nicolas  revenir  chacun  dans  leur  nation  ;  Si  les  Cinq  nations 
netoient  pas  des  traitres  et  des  misérables  Vendus  aux  anglais  on 
pourroit  travailler  par  le  moyen  de  Mr  Le  Cher  de  Longueûil  et 
de  Noyan^  qui  Sont  les  Enfants  de  cette  nation  a  reveiller  leur 
ancienne  querelle  avec  les  ChaSanons,  ces  derniers  auroient  été 
détruits  en  1743  par  les  premiers  Si  M  de  Beauharnois  n'eut  pas 
envoyé  des  colliers  a  M  de  Jonquiere  pour  arrêter  leur  cassetete 
qui  etoit  levé  pour  fraper  Sur  les  ChaSanons.  Je  Commendoit 
en  ce  tems  la  a  Niagara,  M  de  Beauharnois  m'envoïa  ordre  d'en 
parler  de  Sa  part  aux  Jroquois  qui  y  viendroient 

Qui  pourroit  reusir  a  allumer  le  feu  de  cette  querelle  et  les 
faire  fraper  Sur  les  ChaSanons,  Les  Syatanons  et  leurs  alliés  qui 

[Translation] 

guaranteed  the  Flatheads  a  free  and  assured  way  of  going  to 
attack  the  Hurons.  If  they  could  succeed  in  making  the  Hurons 
strike  the  blow  you  would  see  La  Demoiselle  and  Nicolas  return 
each  to  his  tribe.  If  the  Five  Nations  were  not  traitors  and 
wretches  sold  to  the  English,  we  could  work  by  means  of  M.  le 
Chevalier  de  Longueuil  and  de  Noyan/  who  are  adopted  children 
of  that  tribe,  to  revive  their  old  quarrel  with  the  Shawnee.  The 
latter  would  have  been  destroyed  in  1743  by  the  former  if  M. 
de  Beauharnois  had  not  sent  belts  to  M.  de  Joncaire  to  arrest 
their  tomahawk  which  was  lifted  to  strike  the  Shawnee.  I  com- 
manded at  that  time  at  Niagara,  and  M.  de  Beauharnois  sent  me 
orders  to  speak  on  his  behalf  to  the  Iroquois  who  came  there. 

If  we  could  succeed  in  kindling  the  fire  of  this  quarrel  and 
making  the  Iroquois  attack  the  Shawnee,  the  Wea  and  their  allies 

^  Pierre-Jacques  Payan  de  Noyan,  Sieur  de  Chavois,  baptized  Novem- 
ber 3,  1695,  probably  a  brother  of  Gilles-Augustin  Payen  de  Novan 
[post,  282n.].  Ensign,  1712;  lieutenant,  1722;  captain,  1729.  He  is 
said  to  have  been  adopted  bv  the  Iroquois.  Canadian  Archives,  1899,  sup- 
plement, 28.  He  was  in  command  at  Detroit,  1738-1742.  W.H.C.,  17:288, 
298,  415.  In  1744  he  was  awarded  the  Cross  of  St.  Louis  and  in  1749  he 
became  major  of  Montreal.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6, 
pp.  29,  118.     See  also  Tanguay,  Dictionnaire,  6:265. 
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Sont  tués  par  ceux  de  la  bande  du  Chartier  frapperoient  tout 
aussitôt  que  IJroquois  Sur  cette  nation,  ce  qui  Seroit  encore  un 
moyen  assuré  pour  faire  venir  icy  la  Demoiselle,  et  Nicolas  au 
Detroit  et  pour  faire  retirer  tous  les  Renégats  Jroquois  qui  ont 
abandonné  leur  Village  pour  se  retirer  avec  les  Anglais  qui  Sont 
répandus  dans  les  rivieres  blanches,  Belle  riviere  et  riviere  a  la 
Roche  si  le  Cassetete  du  huron  et  des  cinq  nations  jouoit  Sur 
les  têtes  anglaises  en  cassant  celle  des  ChaSanons  et  des  Miamis 
de  la  Demoiselle  cela  produiroit  un  excellent  efifet. 

385v 
Depuis  le  29  Janvier  Jl  y  a  Jcy  un  Jrlandois  qui  est 
venu  se  réfugier  chez  les  français  et  leur  demander  un  azil.  Ce 
jeune  homme  etoit  en  commerce  chez  les  ChaSanons  en  Se  retirant 
d'auprès  du  feu  il  entraina  Sans  s'en  apercevoir  Un  morceau  de 
bois  ou  il  y  avoit  du  feu  qui  prit  a  de  la  poudre  qui  etoit  a  Sécher 
dans  la  Cabanne  qui  Sauta  en  l'air  avec  Un  anglais,  deux 
ChaSanons  et  deux  Loups.  Ces  deux  nations  tourmentent  les 
anglais  pour  avoir  cet  Jrlandois  pour  le  faire  mourir  aiant  perdu 

[Translation] 

whose  people  have  been  killed  by  warriors  of  Chartier's  band 
would  attack  them  also.  This  would  be  another  certain  means 
of  making  La  Demoiselle  come  here  and  Nicolas  go  to  Detroit  as 
well  as  of  securing  the  withdrawal  of  all  the  Iroquois  renegades 
who  have  abandoned  their  village  to  go  off  with  the  English  who 
have  spread  themselves  on  the  Sandusky,  Ohio,  and  Great  Miami 
rivers.  If  the  tomahawks  of  the  Hurons  and  of  the  Five  Nations 
were  to  fall  on  the  heads  of  the  English  while  breaking  those  of 
the  Shawnee  and  La  Demoiselle's  Miamis,  it  would  produce  an 
excellent  effect. 

Since  January  29  an  Irishman  has  been  here  who  has  come 
to  take  refuge  among  the  French  and  to  ask  shelter.  This  young 
man  was  trading  among  the  Shawnee  and  turning  away  from  the 
fire,  he  drew  with  him  without  noticing  it  a  piece  of  wood  with 
fire  in  it  which  caught  in  the  powder  which  was  drying.  The  cabin 
blew  up  with  an  Englishman,  two  Shawnee,  and  two  Delaware. 
Those  two  tribes  are  harassing  the  English  to  get  this  Irishman 
to  put  him  to  death  for  having  killed  their  people  by  this  ac- 
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leurs  gens  par  cet  accident,  les  anglais  offrent  cent  peaux  de 
Biche  aux  français  au  sauvages  qui  voudront  leur  mener  pour 
le  livrer  aux  chaSanons  et  loups,  par  la  premiere  occasion  Sure 
Je  l'adresseray  au  Commendant  du  Detroit  pour  vous  l'envoyer. 
Cy  Joint  Sont  deux  chiffons  d'Ecrits  que  Je  n'entend  point  que 
m'ont  envoyé  les  anglais  de  la  riviere  a  la  Roche  a  Son  sujet 

Jay  fait  partir  le  2  de  ce  mois  le  nommé  Clermont^  domicilié 
de  ce  poste  pour  aller  aux  yatanons  et  a  la  terre  haute  achetter 
les  vivres  que  vous  m'avez  ordonné  de  me  precautionner  par 
votre  lettre  du  4  aoust  dernier,  Je  luy  ay  donné  une  détachement 
de  dix  hommes  de  cette  garnison  pour  l'escorter 

Je  luy  ay  ordonné  d'achetter  500  mïnots  bled  d'Jnde  et  des 
graisses  a  proportion  S'il  les  trouvoit,  tant  pour  la  nouriture  de 
cette  garnison  que  pour  les  desseins  que  vous  me  marquez.  Je 
ne  Sçaurois  vous  assurer  ce  qu'il  pourra  aporter  depuis  Son  depart 
on  ma  averty  que  quelques  personnes  malintentionnées  l'avoïent 

[Translation] 

cident.  The  English  offer  one  hundred  French  doeskins  to  the 
Indians  who  wish  to  take  him  and  give  him  up  to  the  Shawnee 
and  the  Delaware.  By  the  first  safe  opportunity  I  will  send  him 
to  the  commandant  of  the  Detroit  to  send  him  to  you.  Inclosed 
are  two  bits  of  writing  which  I  don't  understand  which  the 
English  of  Great  Miami  River  sent  me  regarding  him. 

I  sent  off  the  second  of  this  month  the  man  named  Clermont,^ 
who  is  domiciled  at  this  post,  to  go  to  Ouiatanon  and  to  Terre 
Haute  to  buy  the  provisions  which  you  ordered  me  to  lay  in  by 
your  letter  of  the  fourth  of  August  last.  I  have  given  him  a 
detachment  of  ten  men  of  this  garrison  to  escort  him. 

I  have  ordered  him  to  buy  five  hundred  minots  of  corn  and 
grease  in  proportion  if  he  finds  them,  both  for  the  sustenance  of 
this  garrison  and  for  the  plans  which  you  indicate  to  me.  I  can 
give  you  no  assurance  that  he  can  bring  them.  Since  his  depar- 
ture I   have  been  warned  that  some  ill-intentioned  persons  had 

^  Louis  Clermont.  He  had  engaged  himself  at  Montreal  to  go  to 
Miamis  May  30,  1741.  L'Archiviste...  de  Québec  pour  1929-1920,  400. 
He  furnished  supplies  at  Miamis  on  several  different  bills,  1749-1750.  A  X 
Colonies  CllA  119:108,  155,  163,  305. 
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détournées  d'achetter  les  bleds  que  Je  luy  ay  ordonné  et  J'auray 
Ihonneur  de  vous  rendre  compte  de  ce  qui  en  Sera,  et  S'il  S'est 
acquitté  de  cet  ordre  que  je  luy  ay  donné  par  Ecrit. 

Raymond  to  La  Jonquière,  May  14,  1750 

[A  N  Colonies  Cil  A  95:390] 
Par  une  Lettre  du  14  may  1750. 

Jl  n'est  point  venu  a  ma  connoissance  que  les  Jroquois  soient 
venus  en  traitte  de  ce  coté  Cy,  mais  il  en  a  été  beaucoup  chez  les 
anglais  et  les  miamis  de  la  riviere  a  la  Roche,  les  exciter  a  fraper 
Sur  les  français  et  leur  offrir  leurs  Services  et  de  les  Secourir  de 
la  part  de  toutes  les  nations  Jroquoises  mais  même  de  ceux  du 
Sault  de  Montreal. 

Toutes  les  nations  de  ce  pays  font  tout  retentir  de  leur 
menaces  comme  vous  l'avez  vu  par  les  comptes  que  Jay  eu 
l'honneur  de  vous  rendre  le  10  avril  dernier  et  que  jay  adressé 
a  M  de  Sabrevois  pour  vous  les  envoyer  promptement  et  par 
ceux  que  Je  vous  rend  qui  Sont  Cy  joint. 

[Translation] 

deterred  him  from  buying  the  corn  that  I  had  ordered  him  to 
get.  I  shall  have  the  honor  of  informing  you  of  what  happens 
and  if  he  carries  out  the  order  which  I  gave  him  in  writing. 

By  a  letter  of  May  14,  1750 

It  has  not  come  to  my  knowledge  that  the  Iroquois  have  come 
to  trade  on  this  side,  but  there  have  been  many  among  the  Eng- 
lish and  the  Miami  of  Great  Miami  River  ;  there  they  have  incited 
the  Miami  to  attack  the  French  and  have  offered  services  and 
support  from  the  Iroquois  tribes  even  from  those  at  the  Sault  of 
Montreal. 

All  of  the  tribes  of  this  country  make  it  ring  with  their 
threats  as  you  have  seen  by  the  accounts  I  had  the  honor  to  give 
you  April  10  last  which  I  addressed  to  M.  de  Sabrevois  to  be 
sent  to  you  promptly  and  by  those  which  I  give  you  annexed. 
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La  lettre  de  M  Benoist  vous  confirmera  qu'ils  Sont  des  plus 
vrais  et  des  plus  Sérieux,  Jl  est  tems  d'y  remédier.  l'Anglais  fait 
tout  le  mal,  c'est  luy  qu'il  faut  chasser  et  occuper  sur  le  champ 
tous  les  endroits  qu'ils  occupent  et  hiverner  sur  les  lieux,  Sans 
quoy  les  nations  qu'ils  ont  corrompu  égorgeront  tous  les  français 
et  S'il  y  a  moins  de  4  a  500  hommes  a  passer  l'hivert  dans  ce 
poste  et  celuy  des  Syatanons,  vous  pouvez  être  assuré  avant  qu'il 
Soit  un  an  que  vous  aprendrez  que  la  conspiration  est  Exécutée, 
elle  est  generalle  et  la  chose  est  aussi  certaine  quelle  est  Sérieuse, 
en  arrivant  Jcy  Je  l'ay  découverte  et  Jeus  l'honneur  d'en  rendre 
compte  a  monsieur  de  la  Galissoniere  par  M  Dubuisson.  La 
lettre  de  M.  Benoist  vous  prouvera  que  Jay  accusé  Juste  et  vous 
faira  connoitre  mon  aplication  au  Service  et  ma  continuelle  sur- 
veillance pour  evitter  la  Surprise,  mais  Je  Suis  trop  foible  pour 
pouvoir  parer  et  repousser  le  coup  que  nos  Ennemis  nous  pré- 
parent, Que  pui  je  faire  avec  20  et  quelques  hommes  quil  y  a  Jcy 
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et  dont  9  negotiants  et  Domiciliés         se  retirent  au  Detroit  dans 

[Translation] 

The  letter  of  M.  Benoist  will  confirm  it  to  you  that  these 
reports  are  very  true  and  very  serious.  It  is  time  to  apply  a 
remedy.  The  English  do  all  the  mischief.  It  is  they  who  must 
be  driven,  away,  and  we  must  occupy  immediately  all  the  places 
which  they  now  occupy  and  must  also  winter  in  the  country. 
Otherwise  the  tribes  whom  they  have  corrupted  will  cut  the 
throats  of  all  the  French;  if  less  than  four  or  five  hundred  men 
winter  in  this  post  and  that  of  Ouiatanon,  you  may  be  assured 
that  before  a  year  has  passed  you  will  learn  that  the  conspiracy 
has  been  carried  out.  It  is  general,  and  the  thing  is  as  certain  as 
it  is  serious.  On  arriving  here  I  discovered  it,  and  I  had  the 
honor  to  give  an  account  of  it  to  Monsieur  de  la  Galissoniere  by 
M.  Dubuisson.  The  letter  of  M.  Benoist  will  prove  to  you  that 
my  forecasts  were  right  and  will  let  you  know  my  application  to 
the  service  and  my  continued  watchfulness  to  avoid  surprise. 
But  I  am  too  weak  to  parry  or  repel  the  blow  our  enemies  are 
preparing  for  us.  What  can  I  do  with  the  twenty-odd  men  here, 
nine  of  whom,  traders  and  settlers,  are  going  oflf  to  Detroit  and 
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quelque  terns  d'Jcy  et  qui  y  envoient  en  deux  Jours  tous  leurs 
bestiaux  pour  evitter  d'etre  égorgés  avec  eux. 

Il  y  a  actuellement  90  Pianguichias  qui  ont  été  avec  les  8ya- 
tanons  au  Conseil  de  la  riviere  a  la  Roche,  après  qu'il  Sera  tenu 
ils  doivent  Emmener  des  Anglais  au  Vermillon  et  a  la  chute  de 
la  riviere  oyo  pour  les  y  établir,  Je  fais  partir  Pacane  demain 
pour  S'y  trouver  et  pour  qu'ils  ne  puissent  pas  penser  que  c'est 
moy  qui  l'envoyé,  Je  luy  ay  ordonné  de  partir  comme  s'il  partoit 
fuïart  et  Sans  ma  connoissance  et  pour  leur  persuader,  Je  luy  ay 
fait  porter  des  peaux  de  Chevreuil  en  poil  que  les  anglais  aiment 
beaucoup  et  quelques  autres  bagatelles  Sur  un  Cheval  des 
Sauvages,  Je  pourray  peut  être  découvrir  cequi  Se  Sera  décidé 
dans  ce  conseil.  Je  n'ay  pu  le  determiner  a  faire  ce  voïage  a  moins 
de  150H 

Parolles  de  la  veuve  du  Jarest,  mere  du  Gris  Chef  des 
Miamis  du  Village  de  Tepiconneaud  du  28  avril  accompagnée  des 
Chefs  des  anciens  et  des  plus  considérés  de  Son  village. 

[Translation'\ 

who  in  the  next  two  days  are  sending  all  their  cattle  to  avoid  their 
being  slaughtered  with  them? 

There  are  actually  ninety  Piankashaw  who  have  been  with 
the  Wea  at  the  council  at  Great  Miami  River.  After  it  has  been 
held  they  are  to  bring  the  English  to  the  Vermilion  and  to  the 
Falls  of  the  Ohio  River  to  settle  there.  I  am  going  to  send 
Pacane  thither  tomorrow,  and  that  they  may  not  think  that  it  is 
I  who  send  him,  I  have  ordered  him  to  leave  as  if  he  were  run- 
ning away  without  my  knowledge;  to  persuade  them  of  this  I 
have  had  him  carry  undressed  deerskins  which  the  English  are 
glad  to  get  and  some  other  trifles  on  a  horse  belonging  to  the 
Indians.  Perhaps  I  may  discover  what  will  be  decided  on  at  this 
council.  I  could  not  induce  him  to  make  the  journey  for  less  than 
150  livres. 

Words  of  the  widow  of  Le  Jarret,  mother  of  Le  Gris,  chief 
of  the  Miami  of  the  village  of  Tippecanoe,  of  April  28,  accom- 
panied by  the  chiefs,  the  old  men,  and  the  most  important  people 
of  the  village. 
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Mon  père  nous  t'avions  demandé  l'année  dernière  a  nous 
raprocher  de  toy,  La  Saison  est  trop  avancée  pour  faire  icy  nos 
villages  et  nos  champs  de  Bled,  nôtre  village  est  tout  fait  ou  il 
est,  nous  y  Sommes  bien,  nous  te  prions  de  nous  y  laisser,  nous 
ne  voulons  point  aller  ailleurs,  nous  te  le  promettons,  nous  ne 
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voulons  point  abandonner  ce  poste,  nous  y  viendrons  toujours 
chercher  nos  besoins  et  y  faire  nôtre  traitte,  comme  nous  avons 
toujours  fait  et  nous  Serons  toujours  aussi  fidèles  que  nous 
l'avons  été.  Nous  Sommes  les  vrais  enfants  d'onontio.  Nous 
avons  toujours  fait  Sa  volonté  et  nous  la  fairont  toujours  quelque 
chose  qu'on  en  puisse  dire  nous  ne  changerons  jamais. 

Mon  père  nous  te  prions  d'avoir  toujours  pitié  de  nous  et  de 
nous  Secourir  dans  nos  besoins  comme  ont  toujours  fait  les 
Commendants  qui  ont  été  icy  devant  toy.  nous  sommes  véritable- 
ment a  pleindre,  nous  te  prions  de  nous  asister  pour  nous  aider  a 
vivre,  mon  fils  qui  est  allé  en  guerre  n'est  pas  Sure  Si  le  maitre 
de  la  vie  le  ramènera,  Sil  luy  arrive  accident,  Jl  me  recommende 

[Translation] 

"My  father,  we  asked  you  last  year  to  let  us  come  closer  to 
you.  The  season  is  too  far  advanced  to  make  our  villages  and 
our  wheat  fields  here.  Our  village  is  all  made  where  it  is.  We 
are  well  ofif  there  ;  we  beg  you  to  leave  us  there.  We  do  not  wish 
to  go  elsewhere.  We  promise  you  we  do  not  wish  to  abandon 
this  post,  we  will  always  come  here  to  supply  our  wants  and  to 
carry  on  our  trade  as  we  have  always  done,  and  we  shall  always 
be  faithful  as  we  have  been.  We  are  the  true  children  of 
Onontio.  We  have  always  done  his  will,  and  we  shall  always  do 
it.    Whatever  they  may  say  to  us,  we  shall  never  change. 

"My  father,  we  beg  you  to  have  pity  on  us  and  to  succor  us 
in  our  need  as  the  commandants  who  have  been  here  before  you 
have  always  done.  In  very  truth  we  deserve  to  be  pitied. 
We  beg  you  to  assist  us  and  help  us  to  live.  My  son  who  has 
gone  on  the  warpath  is  not  sure  if  the  Master  of  Life  will  bring 
him  back.    If  any  accident  happens  to  him,  he  commends  me  and 
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a  nôtre  père  et  tous  les  gens  de  nôtre  Village,  Jl  te  prie  de  les 
prendre  en  pitié  et  de  les  Secourir,  comme  il  a  toujours  fait,  tu 
vois  nos  besoins,  mon  père,  ay  pitié  de  nous. 

Nous  Souhaiterions  bien  que  les  Anciens  traitteurs  qui  sont 
icy  y  restassent,  nous  les  connoissons.  S'il  envient  de  nouveaux 
nous  aurons  peut  être  de  la  peine  a  nous  accomoder  avec  eux. 

Mon  père.  Voila  deux  branches  de  porcelaine  et  une  robbe 
de  castor  que  nous  te  prions  d'Envoyer  a  nôtre  père.  C'est  mon 
fils  qui  luy  envoyé  pour  le  prier  de  le  regarder  et  tous  les  gens  de 
son  village  comme  Ses  véritables  enfants  et  de  vouloir  toujours 
nous  prendre  en  pitié  et  de  nous  permettre  de  rester  ou  nous 
Sommes,  nous  ny  Sommes  point  exposes  a  y  écouter  de  mauvaises 
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parolles.  Mon  fils  prie  nôtre  père  par  cette  robe  de  Castor  de 
tenir  toujours  par  la  main  ces  deux  branches  de  porcelaine  mon 
fils  et  tous  les  gens  de  son  village  les  tiendront  par  l'autre  bout 
Sans  Jamais  la  laisser  aller  pour  que  notre  père  et  nous  ne  fas- 
sions Jamais  qu'un. 

[Translation] 


ail  the  people  of  our  village  to  our  father.  He  begs  you  to  take 
pity  on  them  and  succor  them  as  he  has  always  done.  You  see 
our  needs,  my  father  ;  have  pity  on  us. 

'*We  would  much  desire  that  the  old  traders  who  are  here 
should  remain.  We  know  them.  If  new  ones  come  we  shall  per- 
haps have  trouble  in  getting  used  to  them. 

"My  father,  here  are  two  strings  of  wampum  and  a  robe  of 
beaver  which  we  beg  you  to  send  to  our  father.  It  is  my  son 
who  sends  it  to  him  to  beg  him  to  regard  him  and  all  the  people 
of  our  village  as  his  true  children  and  to  be  pleased  always  to 
take  pity  on  us  and  to  permit  us  to  remain  where  we  are.  Here 
we  are  not  exposed  to  hearing  bad  talk.  My  son  begs  our  father 
by  this  robe  of  beaver  always  to  hold  by  his  hand  these  two 
strings  of  wampum.  My  son  and  all  the  people  of  his  village  will 
hold  them  by  the  other  end  without  ever  letting  go  so  that  our 
father  and  we  may  ever  be  but  one." 
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Ce  quille  Scaït  est  ce  que  ma  raporté  le  nommé  Chaperon^ 
a  la  rive  de  la  riviere  a  la  Roche  Le  7.  de  ce  mois,  Je  luy  avois 
envoyé  avec  deux  Sauvages  qui  Sont  le  fils  et  le  gendre  de 
Bourbonnay  pour  y  continuer  La  recherche  du  nommé  Jean  Bte 
Emond  Soldat  milicien  de  cette  garnison  qui  etoit  sorty  d'Jcy 
pour  aller  chercher  Les  boeufs  du  Roy  et  quon  avoit  cherché 
pendant  plusieurs  Jours  Sans  l'avoir  pu  trouver,  Les  2  Susdits 
Sauvages  nous  avoïent  aportés  Sa  couverte  qu'ils  avoïent  trouvé 
dans  le  chemin  de  la  ditte  riviere  a  la  Roche.  Le  Susdit  Emond 
Se  rendit  tout  Seul  le  per  du  mois  après  6  jours  d'absence. 

[Translation] 

What  she  knows  is  what  has  been  reported  to  me  by  the  man 
called  Chaperon^  at  Great  Miami  River  the  seventh  of  this  month. 
I  had  sent  him  with  two  Indians  who  are  the  son  and  son-in-law 
of  Bourbonnais  to  continue  the  search  for  the  militiaman  named 
Jean  Baptiste  Emond,  of  this  garrison,  who  left  here  to  look  for 
the  king's  cattle  and  who  had  been  sought  for  for  several  days 
without  our  being  able  to  find  him.  The  two  Indians  mentioned 
had  brought  us  his  blanket  which  they  had  found  on  the  trail  to 
the  Great  Miami  River.  The  said  Emond  returned  by  himself 
the  first  of  the  month  after  having  been  away  for  six  days. 


*  Two  men  of  this  name  were  active  at  the  Miamis  post.  Jean 
Chaperon,  militiaman,  received  June  15,  1750  a  certificate  of  fifty  livres  for 
a  second  trip  to  Great  Miami  River  in  search  of  Jean  Baptiste  Emond. 
A  N  Colonies  CUA  119:103.  He  was  also  supplied  ammunition  for  an 
earlier  expedition,  certificate,  April  28,  1750.    Ibid.,  152. 

Joseph  Chaperon  on  June  24,  1752  received  a  certificate  of  965  livres 
for  supplies  to  the  Indians  who  were  to  go  to  La  Demoiselle's  village. 
Ibid..  308. 
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Reports  to  Raymond,  May,  1750 

[A  N  Colonies  CllA  95:391v]  " 
Raport  du  susdit  Chaperon 

Jl  y  a  30  Anglais  a  la  riviere  a  la  Roche  qui  ont  pour  plus  de 
80  mil  livres  de  marchandises,  les  anglais  luy  ont  montré  la 
place  ou  ils  dévoient  faire  cet  été  deux  forts,  un  de  chacque  coté 
de  celuy  de  la  Demoiselle,  et  tous  les  outils  et  ustencils  pour  les 
faire,  Jls  luy  ont  dit  que  les  Syatanons  et  Pianguichias  dévoient 
S'établir  avec  eux  cette  année.  Jls  ont  amené  un  forgeron  qui 
a  Sa  boutique  Etablie,  pendant  les  deux  Jours  qu'il  a  resté  a  la 
riviere  a  la  roche  Jl  y  est  venu  4  chSanons  qui  ont  donné  deux 
grands  colliers  a  la  Demoiselle  dans  le  conseil  qu'ils   ont  tenu 
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chez  luy  avec  les  anglais.    Jl  n'a  pu  Sçavoir  ce  qu'on  y  avoit 
dit.  un  des  Chefs  ChSanons  luy  dit  qu'ils  foutoient  sous  les  pieds 
Les  français,  qu'ils  etoient  cinq  Village  dans  la  Belle  riviere  qui 
n'en    faisoient   qu'un   au   celuy   de  la   Demoiselle   et   les    Nanti- 

[Translation] 

Report  of  the  said  Chaperon 

There  are  thirty  English  at  Great  Miami  River  who  have 
more  than  eighty  thousand  livres  in  goods.  The  English  showed 
him  the  place  where  this  summer  they  are  to  build  two  forts,  one 
on  each  side  of  La  Demoiselle's,  as  well  as  all  the  tools  to  build 
them  with.  They  told  him  that  the  Wea  and  Piankashaw  were  to 
settle  with  them  this  year.  They  have  brought  a  blacksmith  who 
has  his  forge  set  up.  In  the  two  days  he  remained  at  Great  Miami 
River,  there  came  four  Shawnee  who  have  given  two  large 
wampum  belts  to  La  Demoiselle  in  the  council  they  held  at  his 
house  with  the  English.  He  could  not  learn  what  was  said.  One 
of  the  Shawnee  chiefs  told  him  that  they  would  spurn  the  French 
beneath  their  feet.  They  were  five  villages  on  the  Ohio  River 
which  were  but  as  one  with  that  of  La  Demoiselle  and  the  Nan- 

'  Included  in  the  above  letter. 
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quitoches  qui  sont  aussi  pour  nous  pour  manger  le  français  et 
pour  renverser  leur  fort  du  Poste  des  Miamis  Un  anglais  qui 
etoit  present  a  ce  discours  leur  dit  et  au  miamis  de  la  Demoiselle, 
Je  ne  veux  pas  que  vous  luy  fassiez  de  mal  s'ils  etoient  Seulement 
100  français  comme  luy,  Je  me  batteray  contre  eux  avec  vous. 
Sans  le  fils  et  le  gendre  de  Bourbonois  Jl  courroit  risque  d'avoir 
la  Chevelure  levée  Sur  ce  qu'un  Anglais  dit,  mon  Sang  est 
rependû  et  il  coule  encore  et  Jl  ajouta  comme  il  est  Seul  de 
français,  Jl  faut  le  laisser  aller. 

Le  fils  et  le  Gendre  de  Bourbonnois  qui  etoïent  avec  Chaperon 
ont  raporté  de  plus  au  Pied  froid  Leur  Chef. 

Que  les  Anglais,  les  ChaSanons  et  La  Demoiselle  luy  man- 
doïent  de  Se  trouver  a  la  riviere  a  la  Roche  pour  entendre  le 
conseil  qu'ils  alloïent  tenir,  que  cetoit  pour  les  donner  un  coup 
de  main  pour  fraper  Sur  les  français  et  qu'il  auroit  lieu  d'etre 
content  d'avoir  été  écouter  leur  parolle  que  Si  huit  Anglais  qui 
leur  manquoïent  ne  se  trouvoient  pas  qui  montoïent  trois  pirogues, 

[Translation] 

ticoke.  The  latter  were  also  for  them  ;  they  would  eat  the  French 
and  destroy  their  fort  at  the  Miamis  post.  An  Englishman  who 
was  present  at  this  conversation  said  to  them  and  to  La 
Demoiselle's  Miami,  "I  do  not  wish  you  to  do  him  harm  ;  if  there 
were  only  a  hundred  French  like  him,  I  would  fight  them  along 
with  you."  Had  it  not  been  for  the  son  and  son-in-law  of  Bour- 
bonnais he  would  have  risked  having  his  scalp  taken,  when  an 
Englishman  said,  "My  blood  has  been  shed,  and  it  still  flows." 
He  added,  "Since  he  is  but  one  Frenchman,  he  must  be  suffered 
to  depart." 

The  son  and  son-in-law  of  Bourbonnais,  who  were  with 
Chaperon,  have  further  reported  to  Le  Pied  Froid,  their  chief,  as 
follows  : 

The  English,  the  Shawnee,  and  La  Demoiselle  bade  him  be 
at  Great  Miami  River  to  hear  the  council  that  they  were  going  to 
hold.  It  would  be  to  prepare  a  sudden  stroke  against  the  French. 
He  would  have  cause  to  be  satisfied  at  going  to  hear  their  words. 
If  eight  English  who  were  bringing  up  three  pirogues  and  were 
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qu'ils  Envoiyeroïent  plusieurs  partis  fraper  Sur  les  P8tet8atamis 
Que  les  Syatanons  avoient  donné  leur  parolles  aux  anglais  et 
a  la  Demoiselle  qu'ausitot  le  retour  d'une  partie  de  leur  Jeunes 
gens  qui  etoient  allés  a  chSagen  qu'ils  fairoient  main  basse  Sur 
les  français  Que  les  gens  de  la  riviere  a  la  roche  disoient  publique- 
ment que  c'etoient  les  anglais  qui  avoient  envoyé  la  tortue  dans 
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tous  les  postes  au  dessus  de  celuy  Cy  y  porter  leur  Colliers  pour 
lever  toutes  les  nations  et  les  amener  a  la  riviere  a  la  Roche  pour 
fraper  Sur  les  français  S'ils  marchent  cette  année  Sur  eux  et 
qu'ils  disoient  quil  n'y  avoit  que  les  KickapS  qui  avoient  rejette 
les  parolles  de  la  Demoiselle  et  des  Anglais  que  leur  a  porté  la 
tortue.  Que  tous  ces  Sauvages  du  party  de  l'anglais  Se  vantoient 
et  publioient  partout  qu'avant  qu'il  fut  un  an  que  les  Anglais 
Seroient  a  la  fourche  comme  ils  Sont  a  la  riviere  a  la  Roche  et 
qui  ils  les  y  Soutiendroïent. 

La  fourche  est  Sur  la  riviere  de  Sabache  a  15  lieues  de  ce 
poste,  C'est  le  Seul  chemin  pour  aller  au  poste  des  Syatanons  et 

[Translation] 

missing  did  not  turn  up,  they  would  send  several  parties  to  attack 
the  Potawatomi. 

The  Wea  had  given  their  word  to  the  English  and  to  La 
Demoiselle  that  immediately  on  the  return  of  a  party  of  their 
young  men  who  had  gone  to  Oswego,  they  would  proceed  to 
cut  ofï  the  French.  The  people  at  Great  Miami  River  publicly 
said  that  it  was  the  English  who  had  sent  La  Tortue  to  all  the 
posts  above  this  to  carry  their  wampum  belts  in  order  to  raise  all 
the  tribes  and  bring  them  to  Great  Miami  River  to  strike  the 
French  in  case  the  French  marched  against  them  that  year.  They 
also  said  that  only  the  Kickapoo  had  rejected  the  message  of  La 
Demoiselle  and  the  English  which  La  Tortue  had  brought  them. 
All  the  Indians  of  the  English  party  boasted  and  spread  it  every- 
where that  before  a  year  had  passed  the  English  would  be  at  the 
Forks  as  they  are  now  at  Great  Miami  River,  and  that  the  Indians 
would  sustain  them  there. 

The  Forks  is  on  the  Wabash  River  fifteen  leagues  from  this 
post.    It  is  the  only  way  to  go  to  Ouiatanon  and  to  the  Mississippi 
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au  Missisipy  en  partant  de  Montreal  passant  par  ce  poste  Cy.  Ce 
qui  nous  fermeroit  cette  riviere  et  la  communication  de  ce  poste 
a  celuy  des  Syatanons  et  plus  loing 

Reports  to  Raymond,  May,  1750 

[A  N  Colonies  Cil  A  95  :392v]  ^ 
Raport  du  Pian. 

Le  Pian  est  de  la  bande  a  la  Demoiselle,  Jl  dit  s'en  être 
Séparé,  cependant  il  demeure  a  la  riviere  a  la  Roche  Jl  est  venu 
icy  voir  un  de  Ses  camarades  qui  est  véritablement  attaché  aux 
français  et  qui  est  loup  de  nation. 

Mon  père  Je  te  prie  d'etre  assuré  de  ma  fidélité  et  que  tout 
ce  qui  viendra  a  ma  connoissance  qui  Sera  contre  Onontio  et  Ses 
français,  qui  Je  viendray  t'en  avertir  et  que  Je  ne  te  cachera  rien 

Mon  père  les  Syatanons  ont  assuré  les  anglais  et  la  Demoiselle 
qu'avant  que  l'été  fut  finy    qu'ils    fraperoient    Sur    les    français 
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d'une   bonne    façon,    qu'ils   leurs         avoient   été   fidelles   Jusqua 

[Translation] 

from  Montreal  if  you  go  by  this  post.  This  would  close  against 
us  that  river  and  the  communication  from  this  post  to  Ouiatanon 
and  beyond. 

Report  of  Le  Pian 

Le  Pian  is  of  La  Demoiselle's  band.  He  says  he  has  sepa- 
rated from  it  ;  nevertheless  he  lives  at  Great  Miami  River.  He 
came  here  to  see  one  of  his  comrades  who  is  truly  attached  to  the 
French,  a  Delaware. 

"My  father,  I  beg  you  to  be  assured  of  my  fidelity  and  that 
I  will  come  to  warn  you  of  everything  which  I  learn  is  contrived 
against  Onontio  and  his  French  ;  I  will  hide  nothing  from  you. 

"My  father,  the  Wea  have  assured  the  English  and  La 
Demoiselle  that  before  the  summer  is  over  they  will  strike  the 
French  in  good  fashion  ;  they  have  been  faithful  to  them  up  to 

*  Included  in  Raymond's  letter  of  May  14,  ante,  188-193. 
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present,  mais  qu'ils  etoient  rebutés  d'avoir  été  mal  reçus  de  Mon- 
sieur Le  General,  qu'a  peine  les  avoit  on  regardé  et  qu'il  les  avoit 
Laissé  partir  Sans  leur  avoir  rien  donné  qu'une  bagatelle  qui  ne 
valloit  pas  la  peine  de  Sortir  de  leur  village,  qu'il  ne  coutoit  pas 
plus  avec  les  français  d'etre  coquin  que  d'etre  honnêtes  gens  que 
c'etoit  aux  plus  mauvais  et  a  ceux  qui  avoïent  tué  des  français 
que  M  Le  General  faisoit  le  plus  de  presents. 

Les  Jroquois  Sont  venu  a  la  riviere  a  la  Roche  et  on  dit  a  la 
Demoiselle,  Mes  frères  vous  pouvez  vous  attendre  que  les  français 
viendront  pour  vous  Secoier  l'Eté  prochain,  Que  les  Jeunes  gens 
luy  ont  répondu  et  reproché.  C'est  vous  qui  êtes  la  cause  de 
notre  malheur  et  la  perte  de  nos  femmes  et  de  nos  Enfants.  Les 
Jroquois  leur  disent.  Cela  est  vray,  mais  vous  voyez  que  votre 
frère  l'Anglais  vous  donne  tout  pour  rien  et  que  les  français  vous 
etoïent  durs  et  vous  vendoient  tout  très  Cher  puis  que  c'est  nous 
qui  avons  fait  venir  icy  nos  frères,  Jl  faut  les  y  Soutenir  et  périr 
pour  eux  et  avec  eux.  Mes  frères  ne  Soyez  pas  fâché  contre 
nous,  Soyez  assuré  que  Si  les  français  viennent  cette  année  de 

{Translation] 

now,  but  have  been  rebuffed  at  being  ill  received  by  Monsieur  the 
general,  who  scarcely  looked  at  them,  and  let  them  depart  with- 
out having  given  them  anything  save  a  trifle  which  was  not  worth 
leaving  their  village  for;  it  cost  no  more  with  the  French  to  be  a 
rascal  than  to  be  an  honest  man;  it  was  to  those  who  were  worst 
and  who  had  killed  the  French  that  M.  the  general  made  the  most 
presents. 

"The  Iroquois  have  come  to  Great  Miami  River  and  said  to 
La  Demoiselle,  'My  brothers,  you  may  expect  that  the  French  will 
come  to  give  you  a  shaking  next  summer.'  The  young  men 
answered,  reproaching  them,  Tt  is  you  who  are  the  cause  of  our 
misfortune  and  of  the  loss  of  our  wives  and  children.'  The  Iro- 
quois told  them,  'That  is  true,  but  you  see  your  brother  the  Eng- 
lish gives  you  all  for  nothing,  and  that  the  French  were  hard  on 
you  and  sold  you  everything  very  dear.  Since  it  is  we  who  have 
caused  our  brothers  to  come  here,  you  must  sustain  them  and 
die  for  them  and  with  them.    My  brothers,  be  not  angry  with  us. 
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ces  cotés  Jcy,  nous  Jrons  au  devant  d'Eux  et  lorsqu'ils  Seront 
passés  nous  serons  les  premiers  a  fraper  Sur  Eux,  vous  n'aurez 
qu'a  Venir  au  devant  d'Eux.  Toutes  les  nations  que  nous 
sommes  de  ces  cotés  Jcy,  nous  nous  joindrons  tous  ensemble  et 
Jl  ne  Se  Sauvera  pas  un  français,  les  chaSanons  ont  dit  la 
même  chose  aux  Anglais  et  a  la  Demoiselle  qui  dit  qu'il  Se  faira 
plutôt  couper  la  tête  que  de  revenir  Jamais  avec  les  français 
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Les  8ta8ois  et  Saulteurs  du  Saguinau  ont  demandé  a  la 
Demoiselle  et  aux  Anglais  a  S'établir  avec  Eux,  leur  demande  leur 
a  été  accordée  et  ils  doivent  tous  hiverner  dans  le  haut  de  la 
grande  glaize  et  le  printems  veniî  Jls  fairont  leur  village  a  la 
riviere  a  la  Roche. 

Après  le  grand  Conseil  qui  doit  Se  tenir  incessament  chez 
les  Anglais  et  la  Demoiselle  ou  toutes  les  nations  doivent  asister 
et  ou  il  ne  doit  Se  passer  rien  de  bon  pour  les  français,  Aussitôt 
qu'il  Sera  finy  Je  viendray.  Mon  père,  te  dire  tout  ce  qui  S'y  sera 
passé,  tu  peut  y  compter  Et  que  Je  ne  te  cacheray  rien. 

[Translation] 

Be  assured  that  if  the  French  come  this  year  to  these  regions,  we 
will  go  to  meet  them,  and  when  they  have  passed  we  shall  be  the 
first  to  strike  them.  You  have  only  to  come  to  meet  them.  We, 
all  the  tribes  we  are  in  these  parts,  will  all  join  together  and  not 
a  Frenchman  shall  escape.'  The  Shawnee  have  said  the  same  to 
the  English  and  to  La  Demoiselle,  who  said  he  would  rather  have 
his  head  cut  ofï  than  ever  go  back  to  the  French. 

"The  Ottawa  and  the  Chippewa  of  Saginaw  have  asked  per- 
mission of  La  Demoiselle  and  the  English  to  settle  among  them. 
Their  request  has  been  accorded  them,  and  they  are  all  to  winter 
on  the  upper  Grand  Glaize,  and  when  spring  has  come  they  will 
make  their  village  at  Great  Miami  River. 

"A  great  council  is  shortly  to  be  held  with  the  English  and 
La  Demoiselle  ;  at  it  all  the  tribes  are  to  be  present,  and  nothing 
good  for  the  French  will  transpire.  As  soon  as  it  is  over,  I  will 
come,  my  father,  to  tell  you  all  that  has  happened.  You  may 
count  on  it  as  also  that  I  shall  conceal  nothing  from  you." 
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Je  ne  garantis  pas  que  ce  Sauvage  tienne  sa  parolle,  et  qu'il 
me  raporte  fidellement  ce  qui  se  sera  décidé  dans  ce  conseil,  tout 
ce  qui  me  vient  de  ce  coté  la  m'est  fort  Suspect.  Je  luy  ay  fait 
present  d'une  pot  d'Eaudevie  et  d'un  peu  de  tabac  pour  l'Engager 
a  m'avertir  des  demarches  de  l'anglais  et  de  la  Demoiselle 

Je  vous  envoyeray  par  l'interprette  Les  deux  branches  de 
porcelaine  et  la  robbe  de  Castor  que  la  veuve  du  Jarest  mere  du 
Gris  m'a  remit.    C'est  Son  fils  qui  vous  Envoyé  cette  parolle. 

Les  Chefs  P8tet8atamis  de  St  Joseph  ont  envoyé  Jcy  trois 
de  leur  gens  pour  m'aporter  Six  branches  de  porcelaine  pour  Se 
disculper  des  accusations  qu'on  m'avoit  fait  contre  eux  et  dont  Je 
vous  ay  Cy  devant  rendu  compte  et  m'ont  fait  offrir  en  même 
tems  leurs  Services  Je  ne  me  rend  pas  garant  de  la  sincérité  de 
leurs  offres  de  Services,  Ny  de  leur  fidélité. 

[Translation] 

I  do  not  guarantee  that  this  Indian  will  keep  his  word,  or 
report  to  me  faithfully  what  is  decided  in  the  council.  Everything 
that  comes  to  me  from  that  side  is  suspect  to  me.  I  made  him  a 
present  of  a  pot  of  brandy  and  a  little  tobacco  to  engage  him  to 
warn  me  of  the  doings  of  the  English  and  of  La  Demoiselle. 

I  shall  send  you  by  the  interpreter  the  two  strings  of  wampum 
and  the  beaver  robe  that  the  widow  of  Le  Jarret  and  mother  of 
Le  Gris  gave  me.    It  is  her  son  who  sends  you  this  message. 

The  Potawatomi  chiefs  of  St.  Joseph  have  sent  here  three 
of  their  people  to  bring  me  six  strings  of  wampum  to  clear  them- 
selves from  the  accusations  that  had  been  made  to  me  against 
them,  which  I  have  already  reported  to  you.  At  the  same  time 
they  offer  their  services  to  me.  I  do  not  go  bail  for  the  sincerity 
of  their  offers  of  service  nor  for  their  fidelity. 


RAYMOND  TO  LA  J  ON  QU  1ERE,  MAY  22,  1750    201 
Raymond  to  La  Jonquière,  May  22,  1750 
[A  N  Colonies  Cil  A  95:394] 
Par  une  lettre  du  22.     May  1750. 

Monsieur 

Cy  Joint  est  la  parolle  des  grands  Oncles^  qui  est  appuiée  par 
deux  calumets  qui  Sont  renfermés  dans  une  robbe  de  castor,  cette 
robe  appuie  les  deux  branches  de  porcelaine  Cy  Jointes,  cette 
parolle  vous  est  envoyée  par  le  gris  chef  du  village  de  Tepicon- 
naud,  comme  J'ay  eu  Ihonneur  de  vous  en  rendre  compte  et  de 
vous  Envoyer  ces  parolles,  Le  tout  est  a  vôtre  adresse,  Je  l'envoyé 
a  M  de  Sabrevois  pour  vous  la  faire  tenir. 

Vous  Serez  Surpris  d'aprendre  quapres  plusieurs  récidives 
du  pied  froid  qui  m'a  obligé  de  vous  marquer  quil  Se  rendroit  au 
retour  de  l'hivernement  de  Son  fils  a  la  parolle  que  luy  a  envoyé 
M.  de  la  Galissoniere,  d'aller  ce  printems  écouter  votre  parolle, 
que  la  Veille  de  son  départ,  Jl  prit  le  tems  que  l'interprète  n'y 
etoit  point  pour  me  dire  qu'ils  etoient    tous    morts    et    qu'il    ne 

[Translation] 

By  a  Letter  of  May  22,  1750 

Monsieur: 

Inclosed  is  the  speech  of  Les  Grands  Ongles^  which  is 
authenticated  by  two  calumets  which  are  wrapped  in  a  robe  of 
beaver.  The  robe  authenticates  the  two  strings  of  wampum  in- 
closed. This  speech  is  sent  you  by  Le  Gris,  chief  of  the  village 
of  Tippecanoe,  as  I  had  the  honor  to  report  to  you.  It  is  ad- 
dressed to  you,  and  I  am  sending  it  to  M.  de  Sabrevois  to  be 
forwarded  to  you. 

You  will  be  surprised  to  learn  what  follows.  Le  Pied  Froid, 
after  several  backslidings,  had  engaged  me  to  tell  you  that  he 
would  conform  to  the  message  M.  de  la  Galissoniere  sent  him 
and  would  go  to  hear  your  words  this  spring  when  his  son 
returned  from  his  winter  quarters.  On  the  eve  of  his  depar- 
ture he  chose  the  time  the  interpreter  was  away  to  tell  me  that 
they  were  all  no  better  than  dead  men,  and  that  he  would  not 

*  Chief  of  the  Wea  and  brother  of  Le  Jarret. 
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descendoit  point,  qu'il  etoit  vray  qu'il  m'avoit  fait  mander  a  Son 
père,  puis  quille  demandoit,  que  rien  n'etoit  capable  de  l'arrêter 
pour  aller  écouter  sa  parolle,  mais  qu'il  restoit  dans  Son  village, 
ne  Sçachant  point  ce  qui  devoit  arriver,  Que  Si  je  voulois 
descendre  avec  luy,  quil  descendroit  J'eus  beau  luy  dire  que  mon 
corp  restant  Jcy  repondoit  du  sien,  ce  qui  devoit  le  rassurer  sur  la 
peur  qu'il  pouvoit  avoir,  enfin  quelque  chose  que  J'aye  pu  faire,  Je 
nay  pu  l'engager  a  tenir  Sa  promesse.  Le  Lendemain  matin  Je 
l'envoyay  chercher  par  l'interprète  et  Son  fils,  Jl  me  fit  dire  quil 
ne  reviendroit  point,  qu'il  m'avoit  dit  qu'il  ne  partoit  point,  Que 
cela  Suffiroit,  Que  les  Jeunes  gens  le  retenoient,  qu'il  etoit  obligé 
de  faire  ce  qu'ils  vouloient  Sans  quoy  ils  ne  l'ecouteroïent  plus 
et  dans  le  même  tems  Son  fils  un  de  Ses  neveux  et  une  partie  de 
Sa  parenté  embarquèrent  pour  chSaquen.  Je  n'augure  rien  de  bon 
de  la  relâche  du  Pied  froid  cela  me  prouveroit  qu'ils  sont  tous 
d'Jntelligence,  L'Jnterprette  et  Pacane  Son  frère  qui  Sont  nez  et 
élevez  icy  qui  connoissent  a  fond  les  Sauvages  disent  publique- 
ment. Que  toutes  les  nations  en  general  sont  de  concert  et  qu'ils 
[Translation] 

go  down.  It  was  true,  he  said,  that  he  had  had  me  inform 
his  father  that  since  he  called  for  him,  nothing  could  stop  him 
from  going  to  hear  his  word;  but  he  would  remain  in  his  village 
as  he  did  not  know  what  would  happen.  If  I  wished  to  go  down 
with  him,  he  would  go  down.  In  vain  I  told  him  that  my  body 
remaining  here  was  the  guaranty  for  his,  which  should  reassure 
him  in  the  fear  which  he  might  feel.  Finally  in  spite  of  all  I 
could  do,  I  could  not  engage  him  to  keep  his  promise.  Next 
morning  I  sent  to  seek  him  and  his  son  by  the  interpreter.  He 
sent  word  to  me  that  he  would  not  come  back  ;  he  had  told  me  he 
would  not  go,  and  that  was  enough.  The  young  men  held  him 
back.  He  was  obliged  to  do  what  they  wished,  or  otherwise  they 
would  listen  to  him  no  more.  At  this  very  time  his  son,  one  of 
his  nephews,  and  a  party  of  his  relatives  were  leaving  for  Oswego. 
I  augur  no  good  from  this  relapse  of  Le  Pied  Froid,  which  proves 
to  me  that  they  are  all  in  an  understanding.  The  interpreter  and 
his  brother,  Pacane,  who  were  born  and  brought  up  here,  and  who 
know  the  Indians  through  and  through,  give  it  out  publicly  that 
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ne  Se  cachent  plus  de  leur  mauvais  dessein,  qu'ils  Sont  plus  mal 
intentionnés  que  jamais  ils  l'ont  été  dans  le  plus  grand  derange- 
ment de  la  dernière  guerre.    Jls  ne  cessent  de  me  rincer  hautement 
et  de  dire  qu'ils  fraperont  sur  les  français. 
394v 

Jls  ont  fait  courrir  après  Pacane  que  Jay  eu  l'honneur  de 
vous  marquer  que  Je  fairois  partir  comme  Sil  partoit  fuïart  pour 
se  trouver  au  conseil  de  la  riviere  a  la  Roche,  Jls  disent  qu'ils 
n'ont  envoyés  après  luy  que  pour  empêcher  qu'il  ne  fut  tué,  C'est 
une  mauvaise  deffaitte  puis  qu'il  est  leur  neveu  et  leur  Sang 
étant  fils  dune  Miamis  que  Son  père  avoit  épousé,  pour  moy  Je 
pense  qu'ils  ont  fait  courir  après  luy  pour  nous  oter  la  connois- 
sance  de  ce  Conseil  Sil  n'y  a  par  quelque  autre  mal  entendu, 
J'etois  dans  le  sentiment  de  faire  partir  l'Jnterprete  pour  que 
vous  eussiez  été  informé  par  luy  même  du  derangement  general 
de  toutes  les  nations  de  ces  pays  Cy  Sur  lesquelles  il  n'y  a  plus 
lieu  absolument  d'y  pouvoir  compter  et  contre  les  quelles  Jl  faut 
un  gros  et  prompt  Secours,  mais  dans  la  crainte  quaprés  son 
depart  il  n'arriva  quelque  chose  de  contraire  a  la  sûreté  de  ce  poste 

[Translation] 

ail  the  tribes  are  in  agreement  and  no  longer  conceal  their  evil 
design,  being  worse  intentioned  than  ever  they  were  at  the 
height  of  the  disorder  during  the  last  war.  The  Indians  do  not 
cease  to  treat  me  haughtily  and  to  say  they  will  attack  the  French. 
They  sent  after  Pacane,  whom  I  had  the  honor  to  tell  you 
I  was  sending  in  the  guise  of  a  runaway,  to  be  at  the  council  at 
Great  Miami  River.  They  said  they  sent  after  him  only  to  pre- 
vent him  from  being  killed.  That  is  a  bad  excuse  since  he  is  their 
nephew  and  of  their  blood,  being  the  son  of  a  Miami  squaw 
whom  his  father  had  married.  For  my  part  I  think  they  sent 
after  him  to  prevent  our  learning  about  this  council,  if  it  was 
not  on  some  other  misapprehension.  I  was  resolved  on  sending 
ofï  the  interpreter  that  you  might  by  him  be  informed  of  the 
general  unsettlement  of  all  the  tribes  of  this  country  on  whom 
there  is  no  longer  any  dependence  to  be  placed,  and  against  whom 
a  large  and  immediate  reinforcement  is  necessary.  But  fearing 
lest  after  his  departure  something  should  come  up  adverse  to  the 
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et  qu'on  ne  dit  que  rien  ne  seroit  arrivé.  Si  je  ne  l'eusse  pas  fait 
partir,  pour  ne  rien  prendre  sur  moy,  Jay  fait  assembler  tous  les 
negotiants  pour  Sçavoir  leur  avis  Jls  ont  décidé  quil  devoit  rester 
et  ont  Signé  la  présente  Lettre  pour  vous  prouver  combien  il  faut 
de  forts  Secours  pour  conserver  ce  poste.  Jls  conviennent 
qu'iant  l'honneur  de  vous  rendre  compte  luy  même  de  tout  ce  qui 
est  a  sa  connoissance  que  vous  Seriez  mieux  convaincu  de  tous 
les  comptes  que  Jay  eu  l'honneur  de  vous  rendre  et  que  je  vous 
rend  par  celle  cy  en  leur  presence.  Jl  se  dit  que  ce  poste  etoit 
moins  en  surette  Et  plus  Exposé  qu'il  n'avoit  encore  été  et  ce 
qui  en  est  une  preuve  Cest  que  le  s.  Roy  qui  est  l'Enfant  de  la 
nation  des  miamis  envoit  sa  femme  au  Detroit  et  tous  Ses 
bestiaux,  le  s  Clermont  domicilié  envoit  aussi  tous  les  Siens  et 
Jl  se  retire  au  Detroit  personne  n'est  dans  le  goust  de  rester  Jcy 
pour  S  y  faire  Egorger.  Je  ne  Sçaurois  parler  n'y  entendre  les 
Sauvages  Sans  interprète,  ne  parlant  ny  n'entendant  leur  langue. 
Tout  ce  que  Jay  eu  l'honneur  de  vous  marquer  Et  tous  les 
comptes  que  Je  vous  rend.  Je  ne  lay  Sçu,  n  y  ne  le  scay  que  par 

[Translation] 
safety  of  this  post,  and  it  should  be  said  that  it  would  not  have 
happened  had  I  not  sent  him  ofif,  I  assembled  all  the  traders  to 
get  their  opinion  in  order  to  take  nothing  on  myself.  They 
decided  he  should  remain  and  have  signed  the  present  letter  to 
signify  to  you  how  much  help  is  needed  immediately  to  preserve 
this  post.  They  agreed  that  if  he  had  the  honor  to  give  you  him- 
self an  account  of  all  he  knows,  you  would  be  more  easily  con- 
vinced of  the  truth  of  all  the  accounts  I  have  had  the  honor  to 
give  you  and  which  I  give  you  by  this  letter  in  their  presence. 
They  say  this  post  is  less  safe  and  more  exposed  than  it  ever 
has  been  before.  What  is  proof  of  this  is  that  the  Sieur  Roy, 
who  is  the  child  of  the  Miami  tribe,  is  sending  his  wife  and  all 
his  cattle  to  Detroit.  The  Sieur  Clermont,  domiciled  here,  is 
sending  his  also  and  is  himself  going  to  Detroit.  No  one  wishes 
to  remain  here  to  have  his  throat  cut.  Without  an  interpreter 
I  could  neither  speak  to  nor  listen  to  the  Indians,  as  I  neither 
speak  nor  understand  their  language.  All  that  I  have  the  honor 
to  write  you,  and  all  the  accounts  I  give  you,  I  have  learned  and 
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rinterprette  qui  est  Ihomme  du  Roy. 

395 

A  Voir  les  Miamis  de  la  bande  du  Pied  froid,  Jls  parois- 
sent  de  bonnes  gens,  a  l'Exception  qu'ils  sont  incommodes  pour 
avoir  de  lEaudevie.  Le  Pied  froid  Jusqua  present  a  toujours  fait 
ma  volonté,  Jl  a  paru  même  plus  intéressé  pour  les  français,  que 
le  français  même. 

Pacane  frère  de  L'Interprète  dit,  dit  on.  Se  retirer  a  la 
riviere  st  Joseph  par  mécontentement  de  n'avoir  pas  été  recom- 
pensé des  Services  qu'il  a  rendu  dans  le  tems  que  ce  fort  a  été 
pilM  et  brullé  ou  il  luy  en  coûta  du  sien  pour  faire  sauver  les 
français.  Si  son  frère  Se  retire  au  Detroit,  comme  il  paroit  être 
dans  ce  dessein,  Sil  reste  et  qu'il  vienne  a  manquer  le  service  du 
Roy  Se  trouveroit  Sans  interprète.  C'est  pourquoy  Je  vous  suplie, 
Monsieur,  de  donner  vos  ordres  au  Commendant  de  saint  Joseph 
de  renvoyer  Pacanne,  Sil  Se  retiroit  dans  ce  poste  ou  aux 
environs. 

Le  Pied  froid  se  plaint  aussi  de  navoir  point  été  recompensé 
d'avoir   retiré   plus   de   la   moitié   des   pacquets   qui   avoïent   été 

[Translation] 

learn  only  through  the  interpreter,  who  is  the  king's  man. 

To  see  the  Miami  of  Le  Pied  Froid's  band,  they  appear  good 
people  except  that  they  are  a  nuisance  when  they  beg  for  brandy. 
Le  Pied  Froid  up  to  now  has  always  done  my  will  ;  he  has  even 
seemed  to  be  more  for  the  French  than  the  French  themselves. 

Pacane,  brother  of  the  interpreter,  is  said  to  give  it  out  that 
he  is  withdrawing  to  St.  Joseph  River  out  of  discontent  at  not 
having  been  recompensed  for  his  services  when  the  fort  was 
pillaged  and  burned,  when  he  spent  his  own  property  to  save  the 
French.  If  his  brother  goes  to  Detroit  as  he  seems  to  intend, 
or  if  he  remains  at  St.  Joseph  and  away  from  here,  the  king's 
service  will  be  without  an  interpreter.  Accordingly  I  beg  you, 
Monsieur,  to  give  your  orders  to  the  commandant  at  St.  Joseph 
to  send  back  Pacane,  if  he  retires  to  that  post  or  to  its  neighbor- 
hood. 

Le  Pied  Froid  also  complains  of  not  having  been  recompensed 
for  having  got  back  more  than  half  the  packets  of  peltry  which 
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volés  et  de  les  avoir  rendus  a  qui  ils  appartenoïent  et  d'avoir 
retiré  chez  luy  les  français,  de  les  avoir  nourris  et  fait  Sauver. 
Ce  manque  de  recompense  pour  des  Services  rendus  de  cette 
nature,  dégoûte,  et  le  Service  du  Roy  en  Souffre  dans  la  suitte  Je 
crois,  Monsieur,  que  d'Envoyer  personellement  au  pied  froid  un 
bon  present  et  un  pour  Sa  bande,  cela  fairoit  un  bon  effet,  quand 
ce  ne  seroit  que  pour  faire  voir  aux  gens  de  la  riviere  a  la  Roche 
quon  les  traitte  aussi  bien  que  les  anglais  les  traittent.  les  KickapS 
et  maskStins  méritent  detre  recompensés  de  leur  fidélité  et  davoir 
rejette  les  parolles  de  La  Tortue,    signé  de  Reymond.     Bondy,^ 

SANCERRE,^  ChARLES  LE  BLOND^  et  FRANCHEVILLE  GODET.* 

[Translation] 

were  stolen,  for  having  returned  them  to  the  owners,  and  for 
having  also  taken  in  the  French,  fed  them,  and  saved  them.  The 
want  of  recompense  for  services  rendered  of  that  nature,  disgusts 
people,  and  in  the  end  the  king's  service  suffers.  I  believe, 
Monsieur,  that  sending  a  good  present  personally  for  Le  Pied 
Froid  and  one  for  his  band  would  have  a  good  effect,  were  it  only 
to  let  the  people  of  Great  Miami  River  see  that  they  are  treated 
here  as  well  as  the  English  treat  them.  The  Kickapoo  and 
Mascoutens  deserve  to  be  rewarded  for  their  fidelity  and  for 
having  rejected  the  words  of  La  Tortue. 

Signed:      De    Raymond,    Bondy/    Sanger/    Charles    le 
Blond/  and  Francheville  Godet* 

^  This  may  have  been  Joseph  Douaire  de  Bondy,  baptized  February  27, 
1700.  Married  at  Detroit  July  28,  1732  to  Anne-Cécile  Campeau;  died  in 
April,  1760.     Tanguay,  Dictionnaire,  3  :436. 

^  Probably  Jean  Baptiste  Sancer,  who  was  baptized  February  6,  1705, 
married  at  Montreal,  January  7,  1735,  and  had  one  son  baptized  at  Detroit, 
June  26,  1737.  Tanguay,  Dictionnaire,  4:21;  7:117.  He  acted  as  clerk  at 
Miamis  for  Godefroy,  a  Detroit  trader.  Vouchers  for  supplies  furnished 
by  him  August  6,  1749-August  6,  1752  are  in  A  N  Colonies  CllA  119: 
127,  129,  132,  134,  148,  150,  151,  152,  305v.  August  6,  1752  he  charged 
twenty  livres  for  going  to  bury  Le  Pied  Froid.     Ibid.,  305v. 

^  Charles  le  Blond  furnished  supplies  at  Miamis  between  September  4, 
1749-June  2,  1750  to  the  amount  of  500m,  85s,  6d.  A  N  Colonies  CllA 
119:145. 

*  Probably  François  Xavier  Godet,  called  Francheville,  baptized  at 
Montreal  July  22,  1723.  He  appears  in  De  la  Richardie's  accounts  at  De- 
troit in  1748.  Jesuit  Relations,  70:25,  27,  37.  There  are  seven  engage- 
ments to  him  to  go  to  Detroit  in  1756.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec 
pour  1921-1932,  321,  326,  329. 
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Parolles  des  Grands  ongles  Chef  des  Syatanons. 

Le  17  may  Les  Grands  Oncles  Chef  des  Syatanons  frère  de 
feu  le  Jarest  Cy  devant  Chef  des  miamis  de  Tepiconnaud  et  deux 
autres  sauvages  de  la  bande  des  Grands  oncles  qui  est  venu  des 
Syatanons  exprès  pour  m'assurer  de  sa  fidélité  et  de  celle  de  toute 
sa  bande,  (Ce  qui  peut  être  fort  douteux)  qui  est  de  SO  hommes, 
ce  qui  suit  sont  ses  parolles  appuiées  de  deux  Calumets. 
395v 

Mon  père  Jay  écouté  ta  parolle  l'automne  dernière  en 
revenant  de  Montreal  voir  notre  père,  tu  me  prit  en  pitié  et  tu  me 
donna  un  petit  baril  de  ton  lait  que  je  te  demanday  pour  n'arriver 
pas  honteux  dans  mon  village,  tu  me  recommenda  de  rester 
toujours  fidèle  aux  français  et  de  ne  faire  que  la  volonté  de  notre 
père.  Je  te  le  promis  et  Je  viens  t'assurer  que  je  Seray  toujours 
fidèle  et  que  je  ne  tremperay  Jamais  dans  aucune  mauvaise  affaire. 
Je  l'ay  promis  a  nôtre  père  l'année  dernière  et  que  Jauray  toujours 
le  coeur  véritablement  français. 

La  Tortue  est  venu  chez    nous,    ma    parlé    pour    m'exciter 

{Translation] 
Words  of  Les  Grands  Ongles,  a  Wea  Chief 

May  17,  Les  Grands  Ongles,  chief  of  the  Wea,  brother  of 
the  late  Le  Jarret,  formerly  chief  of  the  Miami  of  Tippecanoe, 
with  two  other  Indians  of  Les  Grands  Ongles'  band,  came  from 
Ouiatanon  expressly  to  assure  me  of  his  fidelity  and  that  of  all 
his  band  (which  may  be  very  doubtful)  which  numbers  eighty 
men.    What  follows  are  his  words,  authenticated  by  two  calumets. 

"My  father,  I  heard  your  words  last  autumn  when  I  was 
returning  from  seeing  our  father  at  Montreal.  You  took  pity 
on  me  and  gave  me  a  little  barrel  of  your  milk  which  I  asked 
of  you  that  I  might  not  arrive  in  shame  at  my  village.  You 
advised  me  to  remain  ever  faithful  to  the  French  and  to  do 
only  the  will  of  our  father.  I  promised  it  to  you,  and  I  come  to 
assure  you  that  I  shall  always  be  faithful  and  never  mix  in  any 
ill  affair.  I  promised  that  to  our  father  last  year,  and  promised 
also  that  I  would  always  have  a  truly  French  heart. 

"La  Tortue  came  to  our  village  and  spoke  to  stir  me  up  to 
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d'aller  a  la  riviere  a  la  Roche  pour  écouter  les  parolles  du  Grand 
Conseil  qui  doit  Sy  tenir  ou  toutes  les  nations  sont  mandées  de 
s'y  trouver  et  qui  doivent  toutes  Sy  rendre  a  ce  que  ma  dit  La 
Tortue  qui  a  fait  tout  ce  qu'il  a  pu  pour  my  faire  aller.  Je  luy 
ay  repondu  que  veux  tu  que  J'aille  faire  la,  le  français  a  toujours 
eu  pitié  de  moy,  Je  ne  peut  y  aller.  Que  la  Tortue  luy  dit  nos 
frères  doivent  faire  un  gros  present  Et  puis  que  tu  na  rien  eu  et 
ton  frère  de  Montreal  Tu  en  aura  ta  part  Et  tu  sera  bien  aise 
d'avoir  été  écouter  les  parolles  du  conseil  et  l'anglois  aura  pitié 
de  toy,  une  partie  de  nos  frères  Syatanons  Et  la  bande  du  Comte 
y  Sont  allées.     Cette  bande  est  de  100  hommes. 

L'aiant  interrogé  quils  etoient  les  sentiments  et  les  desseins 
de  cette  bande  il  m'a  répondu. 

Mon  père,  ils  ont  le  coeur  anglais  et  ont  été  gagnés,  mais 
Je  ne  sçay  point  ce  qu'ils  y  vont  faire,  une  partie  pourroit  bien 
rester  a  la  riviere  a  la  Roche,  Je  Seray  informé  de  ce  qu'ils  fairont 
et  de  ce  qui   se  passera  dans  ce  conseil  ;  Jay  promis  a   M  de 

[Translation] 

go  to  Great  Miami  River  to  hear  the  words  of  the  great  council 
which  is  to  be  held  there.  All  the  tribes  are  bidden  to  be  present, 
and  they  are  all  to  go,  according  to  what  was  told  me  by  La 
Tortue,  who  did  all  that  he  could  to  induce  me  to  go  there.  I 
answered  him,  'What  do  you  want  me  to  do  there?  The  French 
have  always  taken  pity  on  me.  I  cannot  go  there.'  La  Tortue 
replied,  'Our  brothers  are  going  to  make  us  a  large  present,  and 
since  you  and  your  brother  got  nothing  at  Montreal,  you  will 
get  your  share  there,  and  you  will  be  very  glad  to  have  been  to 
hear  the  words  of  the  council  ;  and  the  English  will  take  pity  on 
you.'  Part  of  our  brothers  the  Wea  and  Le  Comte's  band  have 
gone  there." 

This  band  numbers  one  hundred  men. 

On  my  asking  him  what  were  the  sentiments  and  the  designs 
of  this  band,  he  answered  me,  "My  father,  they  have  an  English 
heart  and  have  been  won  over,  but  I  do  not  know  what  they  will 
do.  Part  of  them  may  well  remain  at  Great  Miami  River.  I 
shall  be  informed  of  what  they  do  and  of  what  happens  in  the 
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Carqueville  que  Je  luy  dirois  tout  ce  que  J'en  aprendrois  et  je 
ny  manqueray  pas.  Lecomte  a  voulu  m'enmener,  mais  l'aiant  re- 
fusé, il  m'a  fait  le  cris  Sui  la  tête  d'etre  revenu  honteux  de 
montreal. 

Laïant  interrogé  Sur  les  Sentiments  et  les  desseins  des 
Pianguichias  qui  sont  150  hommes  et  qui  ont  pour  Chef  la  mouche 
noire  il  ma  repondu 

Mon  père  ils  Sont  tous  allés  a  la  riviere  a  la  Roche  a  mauvais 
dessein  Jls  doivent  y  rester,  Jls  n'y  Sont  allés  que  pour  chercher 
les  Anglais  et  les  établir  avec  eux  a  la  chute  de  riviere  oyo  (cet 
établissement  doit  être  fait  a  la  Toussaint.)  ils  les  y  Soutiendront, 
Leur  dessein  est  de  les  établir  dans  tous  ces  endroits  la,  Voila 
mon  père  les  sentiments  des  Pianguichias 

L'ayant  interrogé  sur  les  desseins  de  KickapS  et  Mascoutins 
qui  sont  300  hommes,  Jl  m'a  repondu 

396 

Mon  père,  les  KickapS  et  Mascoutins  n'ont  point  voulu 
Ecouter  la  Tortue  et  n'ont  point  été  au  Conseil  de  la  riviere  a  la 

[Translation^ 

council.  I  have  promised  M.  de  Carqueville  that  I  would  tell 
him  all  I  learned  and  I  will  not  fail  to  do  so.  Le  Comte  wished 
to  carry  me  ofif  with  him,  and  when  I  refused  him,  mocked  me 
with  having  returned  in  shame  from  Montreal." 

On  my  questioning  him  as  to  the  sentiments  and  designs  of 
the  Piankashaw,  who  are  150  men  and  have  as  their  chief  La 
Mouche  Noire,  he  answered  me. 

"My  father,  they  have  all  gone  to  Great  Miami  River  with 
ill  designs.  They  are  to  remain  there.  They  have  gone  only 
to  seek  the  English  and  to  settle  them  with  themselves  at  the 
Falls  of  the  Ohio.  (This  settlement  is  to  be  made  at  All  Saints.) 
They  will  sustain  the  English  there.  Their  design  is  to  establish 
them  in  all  those  parts.  Those,  my  father,  are  the  sentiments 
of  the  Piankashaw." 

Being  asked  as  to  the  designs  of  the  Kickapoo  and  Mas- 
coutens,  who  are  three  hundred  men,  he  answered  me, 

"My  father,  the  Kickapoo  and  the  Mascoutens  would  not 
listen  to  La  Tortue  and  have  not  been  at  the  council  at  Great 
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Roche  les  Pianguichias  ont  tenu  l'hivert  dernier  un  conseil  pour 
tuer  le  forgeron  et  un  autre  français,  un  Seul  de  leur  gens  et  un 
Kickapoux  ont  empêché  le  coup. 

Luy  ayant  reproché  les  mauvais  discours  de  la  peau  blanche 
Jl  ma  repondu. 

Mon  père  la  Peau  blanche  parle  Souvent  Sans  Sçavoir  ce 
qu'il  dît,  tantôt  il  est  d'un  Sentiment,  tantôt  d'un  autre. 

Luy  ayant  reproché  quils  avoient  assuré  quils  avoient  rejette 
le  français  pour  Se  donner  a  Eux  et  qu'ils  fraperoïent  sur  les 
français  avant  que  l'été  fut  finy  et  qu'ils  n'attendoient  que  le 
retour  de  leur  gens  qui  etoïent  a  ChSaguen  pour  faire  main 
basse  Sur  les  français  Que  tous  les  gens  de  la  riviere  a  la  Roche 
le  disoient  publiquement  par  ce  que  jen  etois  averti,  Jl  ma  répondu. 

Mon  père  Je  n'ay  point  de  connoissance  de  cela,  Jl  est  vray 
que  l'Enfant  Chef  Pianguichias  parle  très  mal  et  qu'ils  sont  tous 
mal  intentionnés,  Je  ne  repond  que  de  moy  et  de  ma  bande.  Je 
Seray  toujours  fidèle  notre  père  peut  y  compter  luy  aïant  promis 

[Translation] 
Miami  River.     The  Piankashaw  last  vi^inter  held  a  council  to  kill 
the   blacksmith   and   another    Frenchman.      One    alone    of    their 
people  and  a  Kickapoo  prevented  the  murders." 

On  my  reproaching  him  with  the  evil  speech  of  La  Peau 
Blanche,  he  answered  me, 

"My  father,  La  Peau  Blanche  often  speaks  without  know- 
ing what  he  is  saying.  Sometimes  he  is  of  one  sentiment,  some- 
times of  another." 

On  my  reproaching  him  that  they  had  declared  that  they 
had  rejected  the  French  to  give  themselves  to  the  English,  and 
that  they  would  strike  the  French  before  the  summer  was  over, 
and  were  only  waiting  for  the  return  of  their  people  who  were  at 
Oswego,  to  cut  ofif  the  French  as  all  the  people  of  Great  Miami 
River  according  to  my  information  gave  out  publicly,  he  an- 
swered me, 

"My  father,  I  have  no  knowledge  of  that.  It  is  true  that 
L'Enfant,  the  Piankashaw  chief,  speaks  very  ill,  and  that  they 
are  all  ill-intentioned.  I  answer  only  for  myself  and  my  band. 
I  shall  always  be  faithful.     Our  father  can  count  on  it,  since  I 
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et  J'avertiray  de  tout  ce  qui  sera  a  ma  connoissance  et  de  ce  qui 
se  passera  a  la  riviere  a  la  Roche. 

Luy  aïant  aussi  reproché  d'avoir  reçu  dans  leur  village  l'été 
dernier  un  pavillon  et  un  Collier  Anglais  rouge  qui  venoit  des 
Jllinois,  Jl  ma  repondu. 

Mon  père  Ce  pavillon  et  ce  Collier  ne  regardoit  que  les 
ChaSanons  de  la  bande  de  Chartier  qui  fait  tous  les  Jours  de 
nouvelles  insultes  Sur  nous  et  autres  nations. 

Luy  aiant  demandé  a  quel  dessein  alloit  aux  Jllinois  le  collier 
que  leur  a  aporté  la  Tortue.    Jl  ma  repondij. 

Jl  ne  va  aux  Illinois  que  deux  branches  de  porcelaine  et  le 
collier  est  resté  dans  notre  village.  Jl  n'est  que  pour  lever  le  sang 
du  Jarrest. 

L'aïant  Sur  le  Soir  enmené  hors  du  fort  dans  un  lieu  écarté 
pour  le  faire  interroger  une  Seconde  fois  Sur  les  desseins  véri- 
tables des  Pianguichias  et  des  Syatanons  de  la  bande  du  Comte,  Jl 
me  repondit. 

[Translation] 

have  promised  him  ;  and  I  will  give  warning  of  all  that  comes 
to  my  knowledge  and  of  what  happens  at  Great  Miami  River." 

On  my  reproaching  him  also  with  having  received  in  their 
village  last  summer  a  flag  and  a  red  English  wampum  belt  which 
came  from  the  Illinois,  he  answered, 

"My  father,  that  flag  and  that  belt  referred  only  to  the 
Shawnee  of  Chartier's  band  who  daily  oflfer  fresh  insults  to  us 
and  to  other  tribes." 

On  my  asking  him  to  what  end  the  belt  which  had  been 
brought  them  by  La  Tortue  was  going  to  the  Illinois,  he  answered 
me, 

"Only  two  strings  of  wampum  are  going  to  the  Illinois,  and 
the  belt  has  remained  in  our  village.  It  is  only  to  cover  the 
death  of  Le  Jarret." 

That  evening  I  took  him  outside  the  fort  to  a  remote  spot 
to  have  him  questioned  a  second  time  as  to  the  real  designs  of 
the  Piankashaw  and  of  the  Wea  of  Le  Comte's  band.  He 
answered  me, 

—18 
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396v 

Mon  père.  Jls  fairont  tout  ce  que  les  anglais  et  la  Demoiselle 
Voudront,  Sils  leur  disent  de  fraper,  ils  fraperont  sur  le  français 
et  Jls  soutiendront  les  anglais  partout  ou  ils  voudront  S'établir, 
les  Pianguichias  et  le  comte  veulent  comme  je  te  l'ay  déjà  dit  les 
établir  a  la  chute  de  la  riviere  oyo.  cet  établissement  est  dangereux, 
notre  père  ne  doit  pas  le  souffrir  et  Je  te  prie  de  luy  dire  d'envoyer 
aux  Syatanons  et  Jcy  bien  du  monde  pour  conserver  l'endroit. 
Si  ces  mauvaises  gens  nous  Sentent  trop  foibles,  ils  nous  fairont 
mille  insultes  et  ils  pourroïent  se  rendre  maitres  pour  moy  Je 
me  fairay  tuer  avec  mes  jeunes  gens  pour  soutenir  les  français  et 
je  mourray  avec  eux. 

Luy  aiant  demandé  ce  qu'alloient  faire  les  deux  branches  de 
porcelaine  aux  Jllinois,  Jl  ma  répondu. 

Mon  père  elles  n'ont  été  que  chez  les  KickapS,  Manihouba 
na  pas  voulu  les  recevoir.  S'il  les  eut  reçu  elles  auroient  été 
portées  de  Sa  part  aux  Jllinois,  elles  ont  été  rendues  a  la  mouche 
noire  qui  les  reporte  a  la  riviere  a  la  Roche. 

[Translation] 

"My  father,  they  will  do  all  the  English  and  La  Demoiselle 
wish.  If  they  tell  them  to  strike,  they  will  strike  the  French, 
and  they  will  sustain  the  English  wherever  they  come  to  settle. 
The  Piankashaw  and  Le  Comte  wish,  as  I  have  already  told  you, 
to  settle  the  English  at  the  Falls  of  the  Ohio  River.  That  settle- 
ment is  dangerous,  and  our  father  should  not  allow  it.  I  beg 
you  to  tell  him  to  send  many  men  to  Ouiatanon  and  here  to  keep 
these  places.  If  these  bad  people  perceive  we  are  too  weak,  they 
will  inflict  on  us  a  thousand  insults  and  be  able  to  make  them- 
selves masters.  For  my  part  I  will  be  slain  with  my  young  men 
sustaining  the  French,  and  I  will  die  with  them," 

On  my  asking  him  the  meaning  of  the  two  strings  of  wam- 
pum sent  to  the  Illinois,  he  answered  me, 

"My  father,  they  have  only  been  as  far  as  the  Kickapoo. 
Manihouba  would  not  receive  them.  If  he  had  received  them 
they  would  have  been  carried  to  the  Illinois  on  his  behalf.  They 
have  been  given  back  to  La  Mouche  Noire,  who  is  carrying  them 
back  to  Great  Miami  River." 
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L'aiant  interrogé  Sur  ce  que  la  graine  a  été  faire  a  la  riviere 
St  Joseph,  Jl  ma  répondu. 

Mon  père  la  graine  a  été  repondre  aux  KickapS  qui  m'avoient 
envoyé  huit  branches  de  porcelaine  et  dont  la  Graine  S'est  rendu 
maitre  pour  m'offrir  leur  Services  contre  les  ChaSanons.  Que 
leurs  guerriers  etoïent  tous  prêts  a  marcher  pour  me  venger  de 
mon  sang  qu'ils  avoïent  appris  qu'il  couloit.  Les  Kickapoux  et 
moy  nous  nous  sommes  donnés  parolles  et  promis  de  nous 
Secourir  réciproquement  contre  nos  Ennemis. 

Je  luy  repondis  les  KickapS  ont  été  accusés  par  les  gens  de 
La  riviere  a  la  Roche  de  travailler  Sous  terre  contre  les  français 
Je  lay  mandé  a  leurs  chefs  qui  m'ont  envoyés  Trois  de  leur  gens 
avec  Six  branches  de  porcelaine  pour  m'assurer  du  contraire  et 
m'offrir  leur  Service.    Il  me  pondit. 

Mon  père  Je  Suis  bien  aise  que  les  Kickapoux  et  moy  ne 
fairons  qu'un,  Je  t'offre  aussi  les  miens  et  Je  viendray  a  ton 
Secour  avec  mes  Jeunes  gens,  Si  tu  te  trouves  embarassé.  Jay 
promis  a  mon  père  que  je  luy  Seray  fidel,  Je  tiendray  ma  parolle 

[Translation] 

On  my  asking  him  what  La  Graine  had  been  about  at  St. 
Joseph  River,  he  answered  me, 

"My  father.  La  Graine  went  to  answer  the  Kickapoo  who 
had  sent  me  eight  strings  of  wampum,  of  which  La  Graine  has 
got  possession,  to  offer  me  their  services  against  the  Shawnee; 
their  warriors  were  all  ready  to  march  to  avenge  my  blood,  which 
as  they  had  learned,  had  been  shed.  The  Kickapoo  and  I  have 
exchanged  messages  and  promised  to  sustain  each  other  against 
our  enemies." 

I  answered  him,  "The  Kickapoo  have  been  accused  by  the 
people  of  Great  Miami  River  of  working  underhand  against  the 
French.  I  informed  their  chiefs  who  have  sent  me  three  of 
their  people  with  six  strings  of  wampum  to  assure  me  of  the  con- 
trary and  to  offer  me  their  service." 

He  answered  me,  "My  father,  I  am  very  glad  the  Kickapoo 
and  I  are  but  as  one.  I  offer  you  also  my  services,  and  I  will 
come  to  your  help  with  my  young  men,  if  you  find  yourself 
hard  pressed.     I  have  promised  my  father  that  I  would  be  faith- 
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marque  a  nôtre  père  qu'il  nous  envoyé  bien  des  traitteurs,  plus 
nous  Serons  de  monde  et  plus  nous  serons  en  état  de  vous  def- 
fendre    et   que    nous    le   prions   de   leur    recommender   de   nous 

397 
vendre  a  meilleur  marché  quils         ne  sont.     Tu  Scais  bien  mon 
père  que  nous  payons  une  couverte  de  l'aine  de  2  points  ^.  9  cas- 

aue 
tors  1^.  de  drap  12  castors,  1  chemise  de  toille  de  traitte  4  castors, 
1  Jd  de  cotton  5.  castors.  1  pr  de  mitasse  3  castors  1  L  de  poudre 
3  castors  2  L  de  plomb  un  castor.  C'est  ce  qui  rebute  tous  nos 
Jeunes  gens  et  nous  ne  sommes  plus  les  maitres  de  les  retenir 
C'est  ce  qui  les  fait  aller  chez  les  anglais  qui  leur  donnent  touts 
choses  a  grand  marché,  C'est  ce  qui  fait  aimer  l'anglais  et  luy 
attire  toutes  les  nations  qui  Se  déclarent  toutes  pour  luy  par  ce 
qu'elles  trouvent  toutes  sortes  de  douceurs  chez  eux.  Tu  vois  toy 
même,  Mon  père,  que  les  traitteurs  nous  Sont  durs,  Jl  faut  la 
chasse  d'une  année  a  un  homme  pour  l'habiller.  Chez  l'anglais 
nos  Jeunes  gens  pour  un  peau  de  chevreuil  en  poil  ont  une  aune 
et  demie  de  drap  et  toutes  choses  a  proportion.     (Ce  Sauvage 

[Translation] 

fui  ;  I  will  keep  my  word.  Tell  our  father  to  send  us  plenty  of 
traders;  the  more  men  we  have,  the  better  able  we  shall  be  to 
defend  you.  We  beg  him  to  recommend  them  to  sell  to  us  cheaper 
than  they  do.  You  know  well,  my  father,  that  we  pay  for  a 
wool  blanket  of  2y2  points,  9  beavers;  for  a  yard  and  a  half  of 
cloth,  12  beavers;  for  a  linen  trade  shirt,  4  beavers;  for  one  of 
cotton,  5  beavers  ;  a  pair  of  leggings,  3  beavers  ;  a  pound  of 
powder,  3  beavers;  2  pounds  of  lead,  a  beaver.  It  is  that  which 
rebuffs  all  our  young  men,  and  we  are  no  longer  able  to  hold 
them  back.  It  is  that  which  makes  them  go  to  the  English,  who 
give  them  everything  very  cheap.  That  is  what  makes  the 
English  loved,  and  draws  to  them  all  the  tribes  which  all  declare 
for  them  because  they  find  all  sorts  of  advantages  among  them. 
You  see  yourself,  my  father,  that  the  traders  are  hard  on  us;  it 
takes  a  man's  year's  hunt  to  clothe  him.  With  the  English  our 
young  men  for  an  undressed  deerskin  have  a  yard  and  a  half  of 
cloth  and  everything  in  proportion."     (This  Indian  in  this  matter 
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a  ce  sujet  dit  la  vérité)  cela  doit  faire  voir  a  notre  père  S'il  veut 
que  les  nations  ne  l'abandonnent  point  pour  se  donner  a  l'anglais, 
qu'il  faut  qu'il  leur  fasse  donner  a  bon  marché,  Jl  y  a  longtems 
qu'on  nous  le  promet  et  nous  achettons  toujours  aussi  cher,  Jl 
ny  a  que  cela  seul  qui  rebute  et  dégoûte  tout  le  monde  et  c'est 
la  cause  des  mauvaises  afiFaires.  Jamais  l'anglais  ne  Seroit  écouté 
de  personne,  Si  les  français  nous  traittoient  comme  eux.  Je 
te  prie  donc  de  dire  mes  parolles  a  notre  père  et  quil  ait  la  bonté 
de  les  écouter,  S'il  veut  rétablir  les  bonnes  affaires  et  mettre  la 
tranquillité. 

Je  nassure  pas  que  ce  Sauvage  parle  de  la  sincereté  du  coeur 
Je  ne  vois  pas  son  intérieur,  Sous  les  deshors  dune  grande  fidélité, 
il  peut  être  un  traitre  pour  mieux  couvrir  Sa  trahison,  on  doit  se 
meffier  de  tout  dans  les  derrangements  ou  les  anglais  mettent 
toutes  les  nations  et  pour  mieux  parvenir  a  leur  fins,  non  seule- 
ment ils  les  comblent  de  presents,  mais  ils  les  mettent  a  même  de 
leurs  biens  et  cela  est  Jncontestable,  toutes  les  nations  qui  sortent 
de  la  riviere  a  la  Roche  sont  couvertes  et  chargées  des  bienfaits 

[Translation] 
speaks  the  truth.)  "That  should  make  our  father  see,  if  he 
wishes  the  tribes  not  to  abandon  him  to  give  themselves  to  the 
English,  that  he  must  have  things  given  to  us  cheap.  It  is  long 
since  we  were  promised  it,  and  we  still  buy  things  dear.  It  is 
that  only  which  rebuffs  and  disgusts  everybody  and  is  the  cause 
of  ill  affairs.  Never  would  anyone  have  listened  to  the  English 
if  the  French  had  treated  us  as  they  do.  I  beg  therefore  that  you 
tell  my  words  to  our  father,  and  that  he  have  the  goodness  to  hear 
them,  if  he  wishes  to  reestablish  good  dealings  and  assure  tran- 
quillity." 

I  am  not  sure  that  this  Indian  speaks  from  sincerity  of  heart. 
I  cannot  look  into  him.  Under  the  pretense  of  great  fidelity  he 
may  be  a  traitor  the  better  to  cover  his  treason.  You  have  to 
distrust  everything  in  the  disorder  into  which  the  English  throw 
all  the  tribes  ;  the  better  to  attain  their  ends,  they  not  only  over- 
whelm them  with  presents,  but  they  make  them  masters  of  what 
they  have.  It  is  incontestable  that  all  the  tribes  which  come  from 
Great  Miami  River  are  covered  and  loaded  with  benefits  by  the 
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des  anglais,  Je  le  vois  tous  les  jours  et  Je  ne  Suis  point  Surpris 
que  toutes  les  nations  leur  donnent  la  preference  Sur  les  français 
qui  eux  mêmes  se  devoieint  a  ceux  qui  les  traittent  le  plus  favor- 
ablement. C'est  une  maxime  qui  est  Suivie  depuis  tous  les  Siècles 
passés  et  C'est  d'ailleurs  le  droit  universelle  de  tout  le  monde 
entier  d'etre  a  celuy  de  qui  nous  tirons  le  plus  grand  avantage, 
pour  Coppie    Laionquiére 

[Translation] 

English.  I  see  it  daily  and  am  not  surprised  that  all  the  tribes 
prefer  them  to  the  French.  The  French  themselves  devote  them- 
selves to  those  who  treat  them  most  favorably.  It  is  a  maxim 
obeyed  in  all  past  ages,  and  it  is  moreover  the  universal  law  of 
all  the  world  to  be  for  him  from  whom  one  draws  the  greatest 
advantage. 

A  true  copy     La  Jonquière 


CHAPTER  III 

NEW  COMMANDANT  AT  MIAMIS 

Instructions  for  De  Villiers,  July  10,  1750 
[A  N  Colonies  CUE  13:194] 

Jnstruction  Pour  le  Sr  de  Villiers  Lieutenant  d'infanterie 
Commendant  au  Poste  des  Miamis 

1 

Le  dit  Sr  de  Villiers  partira  incessament  de  cette  ville  avec  un 
Canot  du  Roy,  sur  lequel  il  fera  Embarquer  deux  Soldats  pour 
se  rendre  le  plus  promptement  qu'il  lui  Sera  possible  aud.  Poste 
des  Miamis  dans  le  Convoy  de  M.  de  Celoron  qui  va  au  détroit 

2. 

Nous  l'avons  Jnstruit  des  dispositions  peu  avantageuses  des 
Nations  dud.     Poste  pour  les  français,  et  il  sçait  que  nous  ne 

[Translation] 

Instructions  for  the  Sieur  de  Villiers,  lieutenant  of  infantry 
commanding  the  Miamis  post 

1 

The  said  Sieur  de  Villiers  will  set  off  immediately  from  this 
city  with  one  of  the  king's  canoes,  in  which  he  will  embark  two 
soldiers,  in  order  to  reach  the  said  post  of  the  Miamis  as  promptly 
as  possible,  in  the  convoy  of  M.  de  Celoron  which  is  going  to 
Detroit. 

2 

We  have  informed  him  of  the  disadvantageous  attitude  to- 
ward the  French  of  the  tribes  of  that  post  ;  and  he  knows  that  we 
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Nous  Sommes  determines  a  lui  en  donner  le  Commendemt  que 
Sur  le  Credit  qu'il  S'est  acquis  parmi  ces  nations  sur  sa  capacité 
et  le  zèle  qu'il  a  pour  le  Service  du  Roy,  ainsi  il  doit  faire  son 
possible  pour  repondre  a  la  Confiance  que  nous  avons  en  lui  dans 
un  Commendement  si  important  eu  Egard  aux  circonstances 
présentes 

3. 

Jl  faut  donc  que  led.  S.  de  Villiers  fasse  tout  son  possible  pour 
dégoûter  lesd.  nations  de  l'attachement  qu'elles  ont  pour  les 
anglais,  et  pour  les  porter  a  aimer  uniquement  les  français,  nous 

194v 
Sçavons  que  cette  negotiation  n'est  pas        bien  aiseé;  mais  nous 
Espérons  par  les  Soins  dud.     Sr  de  Villiers  parvenir  arennou- 
veller  leurs  Sentimens  de  fidélité  pour  les  français 

4. 

Le  Credit  et  lamitié  qu'il  S'est  acquis  de  la  part  de  la  demoiselle 

[Translation] 

only  decided  to  give  him  the  command  because  of  the  reputation 
which  he  has  gained  among  those  tribes,  of  his  capacity,  and  of 
his  zeal  for  the  king's  service.  Accordingly  he  should  do  his 
best  to  justify  the  confidence  we  place  in  him  for  a  command 
so  important  under  the  present  circumstances. 


The  said  Sieur  de  Villiers  must,  therefore,  do  his  utmost  to 
break  the  said  tribes  of  their  attachment  to  the  English,  and  to 
bring  them  to  love  only  the  French.  We  know  this  business  is  not 
very  easy.  But  through  the  pains  of  the  Sieur  de  Villiers  we 
hope  to  attain  to  a  renewal  of  their  sentiments  of  fidelity  to  the 
French. 


He  cannot  but  find  a  great  resource  in  the  influence  and 
friendship  which  he  has  acquired  with  La  Demoiselle  and  with  the 


INSTRUCTIONS  FOR  DE  VILLI  ERS  219 

et  du  fils  du  Gris  qu'il  Envoyera  chercher  ne  pourra  que  lui  être 
d'un  très  grand  Secours  ce  Sauvage  est  très  accrédité  auprès 
delà  demoiselle  il  est  question  de  l'Engager  a  lui  aller  parler,  et 
a  faire  tous  Ses  Efforts  pour  le  Ramener  avec  toute  sa  bande 
dans  leur  ancien  village  pour  cet  Effet  le  d.  sr  de  Villiers  lui 
donnera  de  même  qu'au  pied  froid  un  habit  de  chef  complet  que 
nous  lui  avons  remis  et  leur  fera  quelque  autre  present 

Jl  Envoyera  a  la  demoiselle  un  habit  de  chef  complet  que 
nous  lui  avons  aussi  Remis 


Apres  quele  Sr  Villiers  aura  fait  parler  a  la  demoiselle  par  le 
fils  du  gris  et  qu'il  se  Sera  asseuré  de  Sa  parolle  pour  qu'il  puisse 
l'aller  voir  Sans  aucun  Risque,  il  pourra  quitter  son  poste  pour 
y  aller  avec  une  Escorte  de  quelques  français  et  Sauvages  de  la 
bande  du  pied  froid  les  plus  affidés  et  mènera  avec  lui  le  fils 
dugris.   le  tout   Supposé  qu'il  croye  ce  voyage   nécessaire  pour 

[Translation] 

son  of  Le  Gris,  whom  he  will  send  after.  This  last  Indian  has 
much  influence  with  La  Demoiselle.  It  is  therefore  a  question 
of  inducing  him  to  go  to  speak  with  La  Demoiselle,  and  to  make 
all  possible  efforts  to  bring  that  chief,  with  all  his  band,  back  to 
their  old  village.  To  this  end  the  Sieur  de  Villiers  will  give  Le 
Gris's  son  as  well  as  Le  Pied  Froid  the  complete  costume  of 
chiefs,  with  which  we  have  provided  him.  He  will  also  make  them 
some  other  presents. 

He  will  send  La  Demoiselle  a  complete  chief's  costume  which 
we  have  also  provided. 

5 

After  the  Sieur  de  Villiers  has  had  La  Demoiselle  spoken  to 
by  the  son  of  Le  Gris,  and  after  he  has  made  sure  of  La 
Demoiselle's  word  that  he  may  come  to  see  him  without  any  risk, 
he  may  leave  his  post  and  go  thither  with  an  escort  of  some 
French  and  of  the  most  faithful  Indians  of  Le  Pied  Froid's  band. 
He  will  take  with  him  the  son  of  Le  Gris,  and  all  this  on  the  sup- 
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parvenir  arapeller  la  demoiselle  et  toute  sa  bande  dans  leur  ancien 
village 

195 
sil  fait  ledit  voyage  il  laissera  le  Commendement        de  son 
fort  au  fils  de  M.  de  Celoron  et  lui  donnera  Ses  Jnstructions, 
M.  de  Celoron  a  ordre  de  completer  la  garnison  des  Miamis  a 
dix  Soldats 

6. 

Au  Surplus  dans  tous  les  Conseils  que  led.  Sr  de  Villiers 
tiendra  avec  les  différentes  nations  dud.  Poste  il  leur  dira  qu'en 
faveur  de  mon  arrivée  J'ay  bien  voulu  oublier  leur  conduite 
passée  et  leur  accorder  une  amnistie  générale,  que  Je  les  aime 
tous,  et  que  Je  pourvoiray  a  leurs  besoins,  pourveu  qu'ils  se 
détachent  des  Anglais  et  fassent  Jnvialablement  ma  volonté 

7. 

Jl  Rendra  Compte  de  tout  ce  qui  Se  passera  dans  son  poste  a 

{Translation] 

position  that  he  thinks  the  journey  necessary  in  order  to  recall 
La  Demoiselle  and  all  his  band  to  their  old  village. 

If  he  makes  the  journey  mentioned,  he  will  leave  the  com- 
mand of  his  fort  to  the  son  of  M.  de  Celoron  and  will  give  him 
his  instructions.  M.  de  Celoron  has  orders  to  fill  up  the  garrison 
of  the  Miamis  to  the  number  of  ten  soldiers. 


Furthermore  in  all  the  councils  that  the  said  Sieur  de  Villiers 
will  hold  with  the  different  tribes  of  the  said  post  he  will  tell  them 
that  to  signalize  my  arrival  I  have  been  disposed  to  forget  their 
past  conduct  and  to  allow  them  a  general  amnesty;  that  I  love 
them  all,  and  that  I  will  provide  for  their  needs,  provided  that 
they  detach  themselves  from  the  English  and  do  my  will  in  all 
things. 

7 

He  will  give  an  account  of  whatever  happens  in  his  post,  to 
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M.  de  Celoron  Commendant  du  détroit  et  de  tous  les  Postes  du 
Sud,  et  obéira  a  Ses  ordres 

8. 

Jl  prendra  toutes  les  precautions  nécessaires  pour  être  Jnstruit 
des  deliberations  que  les  nations  qui  Sont  Rebelles  pourroient 
prendre,  et  il  ne  négligera  rien  pour  être  en  Seureté  dans  son  fort 


Comme  le  dit  fort  a  besoin  de  plusieurs  Reparations  et  qu'il  Con- 
viendra même  de  le  mettre  dans  une  position  plus  avantageuse 

195v 
le   Sr   de   Villiers   choisira   le   terrain         le  plus  propre  a  faire 
construire  un  nouveau  fort,  il  conférera  avec  le  Sr  de  Raymond 
sur  la  place  qu'il  nous  a  proposé  et  suposé  qu'elle  soit  bonne,  il 
n'en  prendra  pas  d'autre 

Le  fort  des  Miamis  naiant  été  Construit  que  pour  Servir 
d'azile  aux  voyageurs  et  pour  leur  propre  Seureté,  il  faut  qu'ils 

{Translation'\ 

M.  de  Céloron,  commandant  of  Detroit  and  of  all  the  southern 
posts,  and  will  obey  his  orders. 

8 

He  will  take  all  necessary  measures  to  be  informed  of  any 
deliberations  on  the  part  of  the  rebel  tribes,  and  he  will  neglect 
nothing  for  his  security  in  his  fort. 


As  the  said  fort  needs  various  repairs,  and  as  it  will  even 
be  desirable  to  put  it  on  a  more  advantageous  site,  the  Sieur  de 
Villiers  will  choose  the  most  proper  place  in  which  to  build  a 
new  fort.  He  will  confer  with  the  Sieur  de  Raymond  as  to  the 
place  which  he  proposes  to  us.  H  it  is  good,  he  will  select  no 
other. 

As  the  Miamis  fort  was  constructed  solely  to  serve  as  a  re- 
fuge to  the  voyageurs,  and  for  their  own  safety,  they  must  by 


222  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

Contribuent  par  leurs  traveaux  a  la  bâtisse  dud.  fort,  ainsi  il  Com- 
mendera  une  partie  desd.  voyageurs,  et  de  leurs  Engages  par 
Corvée  et  a  tour  de  Rolle  pour  faire  les  ouvrages  les  plus  pres- 
sants. Soit  en  coupant  du  Bois  de  Pieus  soit  autrement  pendant 
cet  hyver,  notre  Jntention  n'étant  pas  de  détruire  le  vieux  fort 
qu'après  que  les  affaires  Seront  racommodées  avec  les  nations 
voisines. 

10. 

Nous  donnons  ordre  au  Sr  de  Carqueville  Commendant  aux 
Satanons  de  travailler  de  son  Coté  aramener  les  Sauvages  Rebelles 
dans  leur  devoir  et  d'Employer  toutes  les  voyes  de  douceur  pour 
les  Engager  aretourner  dans  leur  ancien  village  il  Corespondra 
avec  le  Sr  de  Villiers,  et  ils  s'instruiront  mutuellement  de  tout 
ce  qui  Se  passera  d'intéressant  pour  le  Service  du  Roy 

11. 

196 
Ledit   S.    de   Villiers   prendra   toutes   les   precautions         Jmma- 

[Translation] 

their  labors  contribute  to  the  building  of  the  said  fort.  Accord- 
ingly the  Sieur  de  Villiers  will  commandeer  a  part  of  the  said 
voyageurs  and  of  their  engagés  to  work  in  rotation  at  the  most 
pressing  tasks,  whether  cutting  wood  for  pickets,  or  otherwise, 
during  this  winter;  for  it  is  our  intention  not  to  destroy  the  old 
fort  until  matters  are  arranged  with  the  tribes  adjacent. 

10 

We  are  giving  orders  to  the  Sieur  de  Carqueville,  comman- 
dant at  Ouiatanon,  to  work  on  his  side  to  bring  the  rebel  Indians 
back  to  their  duty,  and  to  employ  all  gentle  methods  to  induce 
them  to  return  to  their  old  village.  He  will  correspond  with  the 
Sieur  de  Villiers,  and  they  will  mutually  inform  each  other  of 
everything  that  occurs  of  importance  for  the  king's  service. 

11 
The  said  Sieur  de  Villiers  will  take  all  imaginable  precau- 
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ginables  pour  la  Seureté  des  français,  leur  Sera  touiours  favo- 
rable, et  les  facilitera  autant  qu'il  Sera  en  son  possible  pour  qu'ils 
fassent  leur  traitte 

12. 

Jl  tiendra  très  Exactement  la  main  a  L'Execution  de  L'ordonnance 
par  nous  Rendue  le  29.  may  dernier  particulièrement  aux  Articles 
4.  Et  S} 

13. 

Jl  nous  Rendra  Compte  de  tout  ce  qui  se  passera  dans  son  Poste 
par  toutes  les  occasions  qui  se  présenteront  et  ne  nous  Envoyera 
des  Exprés  que  dans  les  cas  Extraordinaires  et  très  pressants 

Au  Surplus  nous  nous  en  Raportons  ala  Sagesse,  prudence 
et  Experience  dud.  Sr  de  Villiers  pour  tous  les  autres  Cas  que 
nous  n'avons  peuprevoir  dans  la  présente  instruction 
fait  a  Montreal  le  10e  Juillet  1750. 
pour  Coppie     Laionquiere 

[Translation] 

tions  for  the  safety  of  the  French.  He  will  always  favor  them, 
and  so  far  as  he  can,  make  it  easy  for  them  to  carry  on  their 
trade. 

12 

He  will  be  very  strict  in  the  enforcement  of  our  ordinance 
of  May  29  last,  especially  of  articles  4  and  5.^ 

13 

He  will  make  us  reports  of  whatever  happens  at  his  post  by 
all  the  occasions  that  offer.  He  will  send  us  expresses  only  in  very 
pressing  and  extraordinary  cases. 

For  the  rest  we  rely  on  the  sagacity,  prudence,  and  experience 
of  the  said   Sieur  de  Villiers  in  all  the  other  cases  which  we 
have  not  foreseen  in  the  present  instruction. 
Done  at  Montreal,  July  10,  1750 
A  true  copy     La  Jonquière 

^This  ordinance  of  May  29,   1750  forbade  all  trade  either  directly  or 
indirectly   with   the    English   under    pain    of    confiscation   of    goods   and   a 
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Engagement  of  Dubreuil^  to  De  Villiers,  July  13,  1750 
[C  H.  S.,  Schmidt  Collection,  2:326] 

Louis  Coulon  Escuyer  Sr  De  villiers  Lieutenant  D'une  Compagnie 
D'Infanterie  Et  Commandant  pour  Le  Roy  au  Poste  des  miamis 
Dune  part  Et  francois  Josue  de  La  Corne  Escuyer  Sr  Dubreuil 
aussy  Lieutenant  d'Une  Compagnie  D'Infanterie  D'autre  part, 
Demeurant  En  cette  Ville  Lesquels  ont  fait  Ensemble  Les  Con- 
ventions Qui  suivrent  C'est  a  scavoir  que  Ledt  Sr  Dubreuil  promet 
fournir  audt  Sr  de  Villiers  pendant  quil  sera  audt  poste  Les 
marchandises  quil  aura.  Besoin  suivant  Les  mémoires  que  Ledt 
Sr  De  villiers  Luy  envoyera  sur  le  pied  de  Dix  pour  Cent  au 
dessus  du  Benefice  de  Quebec  Et  si  au  Cas  Ledt  Sr  de  villiers 
Le  Invoyoit  Des  pelteries  II  les  fera  Valloir  au  de  Sr  de  villiers 
sur  Le  pied  de  la  Recette  de  Quebec  Donnant  pouvoir  Ledt    Sr 

[Translation] 

Louis  Coulon,  esquire,  Sieur  de  Villiers,  lieutenant  of  a  com- 
pany of  infantry  and  commandant  for  the  king  at  the  post  of 
the  Miamis,  on  the  one  part,  and  François  Josué  de  la  Corne, 
esquire,  Sieur  Dubreuil,  also  lieutenant  of  a  company  of  infantry 
on  the  other  part,  a  resident  in  this  city,  have  made  the  follow- 
ing agreements  with  each  other  :  that  is  to  say  that  the  said  Sieur 
Dubreuil  promises  to  furnish  to  the  said  Sieur  de  Villiers,  while 
he  shall  be  at  the  said  post,  such  goods  as  he  shall  require,  pur- 
suant to  the  lists  the  said  Sieur  de  Villiers  will  send  him,  and  at 
the  rate  of  10  per  cent  above  the  Quebec  profit;  and  if  the  said 
Sieur  de  Villiers  consigns  peltry  to  him,  he  will  credit  it  to  the 
said  Sieur  de  Villiers  at  the  rate  at  which  it  is  taken  at  Quebec; 


fine  of  three  thousand  livres.  Officials  were  to  seize  persons  trading  or 
corresponding  with  New  England.  All  foreign  merchandise  introduced 
into  the  colony  was  to  be  taken,  as  well  as  all  that  might  be  sent  to 
New  England  by  French,  English,  or  Indians.  Informers  were  allowed 
one-third  of  the  merchandise  and  the  fine.     A  N  Colonies  CllA  95:266. 

*  François  Josué  de  la  Corne,  Sieur  Dubreuil,  baptized  October  7, 
1710,  died  October  18,  1753.  Tanguay,  Dictionnaire,  3 :2%S,  286;  A  N 
Colonies  CllA  99:128.  He  was  commanding  at  Kaministiquia  as  ensign 
in  1743,  and  was  recommended  for  a  lieutenancy  in  that  year  [A  N 
Colonies  CllA  79:147v,  196v],  the  rank  he  held  at  the  time  of  his  death. 
In  1747  he  was  dispatched  to  carry  a  message  to  the  Indians  of  St.  Joseph. 
Ibid..  117:120,  131. 
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de  Villiers  audt  Sr^  Dubreuil  de  toucher  Et  Recevoir  de  qui  II 
appartiendra  sa  Gratification  a  Luy  accordé  par  sa  majesté  En 
Receu  En  Donner  toute  quittance  Et  Descharge  Valable^  quant  au 
[MS.  torn]  Et  a  L  eaudevie  que  Ledt  Sr  Dubreuil  Luy  fournira 
[MS.  torn]  au  prix  de  quebec  Les  quels  seront  aux  Risque  dudt 
[MS.  torn]  villiers  En  par  Luy  En  payer  Le  port  Et  autres  fraix 
[MS.  torn]  bee  En  Cette  Ville  Car  ainsy  &c  Promettant  [MS. 
torn]  nt  &c  fait  Et  passé  audt  montreal  Etude  dedt  [MS.  torn] 
nau  Luy  desdes  nors  Lan  mil  Sept  Cent  Cinquante  Le  treiziesme 
Juillet  après  Midy  Etant  Les  parties  signés  avec  Lesdes  Nores 
Lecture  fait  suivant  Lord  Deux  mots  Rayés  sont  nuls 

Lacorne  Dubreuil  De  Villiers. 

[Translation] 

the  Sieur  de  Villiers  empowers  the  Sieur  Dubreuil  to  collect 
and  receive  for  what  may  be  due  to  him  the  allowance  accorded 
the  Sieur  de  Villiers  by  His  Majesty,  and  to  give  all  receipts 
and  discharges  for  it  which  shall  be  valid.  As  to  [MS.  torn] 
and  brandy  the  said  Sieur  Dubreuil  shall  supply  it  to  him  [MS. 
torn]  at  the  Quebec  price  at  the  risk  of  the  said  [MS.  torn] 
Villiers  and  by  him  pay  the  freight  and  other  charges  [MS. 
torn]  in  this  city.  For  thus,  etc.,  promising,  [renounc]ing,  etc., 
made  and  passed  at  Montreal  aforesaid  in  the  office  of  the  said 
[MS.  torn]  he  the  said  notaries,  in  the  year  one  thousand  seven 
hundred  and  fifty  July  13  in  the  afternoon,  the  parties  having 
signed  with  the  said  notaries  after  the  agreement  was  read  in 
accord  with  the  ordinance. 

Two  words  crossed  out  do  not  apply. 

La  Corne  Dubreuil  De  Villiers 


*The  word  "de  villiers"  is  crossed  out  at  this  point. 
'  The  word  "et"  is  crossed  out  at  this  point. 
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Vaudreuil  to  Rouillé,  September  24,  1750 
[A  N  Colonies  C13A  34:276] 
Monseigneur 

277      ..      . 

Mr  delà  Jonquiére  vient  de  me  faire  part  de  Ses  Jntentions 

Sur  la  nécessité  qu'il  ad'auguementer  Le  nombre  d'habitans  dans 

cette  partie  pour  y  Contenir  les  nations  Sauvages,  et  mettre  des 

Bornes  aux  Anglois  qui  ne  cherchent  qu'a  Enticiper  de  ce  côté 

la,  et  majoute  S'il  ne  conviendroit  pas  mieux  de  faire  passer  par 

le  Canada  que  par  la  loiiisianne  les  familles  que  Sa  Majesté  Se 

determineroit  ay  envoyer 

Je  luy  ay  fait  Réponce  que  Cette  entreprise  me  paroissoit 

Bien  plus  f acille  et  Bien  moins  dispendieuse  en  l'uy  faisant  prendre 

la  voye  de  Ce  païs  qui  est  Selon  moy  Bien  plus  courte  par  la 

navigation  de  Ce  fleuve  qui  conduit  Jusqu'aux  Jllinois  et  Bien  au 

dessus  Sans  Aucun  portage,  et  qu'au   Surplus,  il  y  a  des  Ra- 

fraichissemens  Sur  toute  la  Route  parle  moïen  de  la  Chasse  qui 


[Translation] 
Monseigneur: 

M.  de  la  Jonquière  has  just  communicated  to  me  his  inten- 
tions as  to  the  necessity  he  is  under  of  increasing  the  number 
of  inhabitants  in  that  region  to  control  the  Indian  tribes  and  to 
set  bounds  to  the  English  who  seek  to  preempt  that  country.  He 
suggests  that  it  might  be  better  to  send  through  Canada  rather 
than  Louisiana  the  families  which  His  Majesty  may  decide  to 
send. 

I  have  answered  him  that  this  enterprise  appears  to  me  both 
much  more  easy  and  much  less  expensive  if  the  famiHes  are  sent 
through  this  country,  which  is  to  my  way  of  thinking  shorter  as 
a  result  of  the  navigation  of  this  river,  which  leads  as  far  as  the 
Illinois  and  much  above  without  any  portage.  Otherwise  supplies 
are  available  along  all  the  route  by  means  of  hunting,  the  country 
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277v 
y  est  extrêmement        abondante  en  Boeufs,  Chevreuils  ;  ours,  et 
Dindes, 


Rouillé  to  Michel,  September  26,  1750 
[A  N  Colonies  B91 :8] 

Dupta  a  M.  Michel 

A  Versailles  le  26.  7bre  1750. 

J'ai  receu.  M.,  vos  lettres  des  22,  27.  Janvier  et  24  may 
derniers  avec  les  pieces  qui  y  etoient  jointes. 

Les  dépenses  que  les  convoys  des  Illinois  occasionnent  chaque 
année  sont  trop  considerables  pour  qu'elles  soient  exemptes  d'abus. 
Je  n'avois  cependant  pas  imaginé  que  ces  abus  pussent  aller  aussi 
loin  que  vous  me  le  marquez.  L'arrangemt  que  vous  proposes 
pour  y  remédier  de  donner  à  l'entreprise  à  des  particuliers  le 
transport  des  effets  qu'il  y  aura  à  envoyer  chaque  année  pour  le 
compte  du  Roy  dans  ce  poste,  paroit  convenable  à  tous  égards  ; 
Et  par  une  dépêche  commune  à  vous  et  à  Mr  de  Vaudreùil,  vous 
verrez  que  S.  M.  l'a  approuvé.     Je  vous  explique  par  la  même 

[Translation] 

abounding  greatly  in  buffalo,  deer,  bear,  and  turkeys. 


Duplicate  To  M.  Michel 

Versailles,  September  26,  1750 

I  have  received,  Monsieur,  your  letters  of  January  22  and 
27  and  of  May  24  last,  with  the  documents  annexed  to  them. 

The  expenses  occasioned  by  the  Illinois  convoys  each  year  are 
too  great  to  be  free  of  abuses.  I  had  not  however  imagined  that 
those  abuses  could  go  so  far  as  you  indicated  to  me.  The  arrange- 
ment which  you  propose  as  a  remedy  to  turn  over  to  private  per- 
sons the  transportation  of  the  goods  to  be  sent  to  that  post  each 
year  for  the  king's  account  appears  suitable  in  all  respects  ;  and 
by  a  joint  dispatch  to  you  and  to  M.  de  Vaudreuil  you  will  see 
that  His  Majesty  has  approved  it.     In  the  same  dispatch  I  ex- 
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dépêche  ses  intentions  sur  ce  que  vous  avez  à  faire  à  ce  sujet;  et 
S.  M.  attend  de  votre  Zèle  qu'en  même  temps  que  vous  pourvoires 
à  cette  entreprise  sur  le  pied  que  vous  l'avez  proposé,  vous  ne 
négligeriez  rien  pour  en  rendre  les  conditions  les  moins  onéreuses 
qu'il  sera  possible. 

La  conduite  du  S.  de  Montchervaux  qui  a  eu  le  commande- 
ment des  deux  derniers  convoys  ne  doit  pas  rester  impunie.  Vous 
verrez  par  la  même  dépêche  commune  que,  sans  vous  compro- 
mettre, je  vous  demande  les  éclaircissements  dont  j'ai  besoin  pour 
pouvoir  procurer  un  exemple  propre  à  contenir  les  officiers  qui 
auront  de  pareilles  missions. 


[Translation] 

plain  to  you  his  intentions  as  to  what  you  have  to  do  in  this 
matter;  and  His  Majesty  expects  from  your  zeal  that  while  put- 
ting that  enterprise  on  the  footing  that  you  have  proposed  you 
neglect  nothing  to  render  the  terms  as  little  burdensome  as  pos- 
sible. 

The  conduct  of  the  Sieur  de  Montchervaux,  who  has  had  the 
command  of  the  last  two  convoys,  should  not  go  unpunished.  You 
will  see  by  the  same  common  dispatch  that  without  compromising 
you  I  ask  of  you  the  information  that  I  need  in  order  to  be  able 
to  make  an  example  that  will  serve  to  restrain  officers  on  similar 
missions. 
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Rouillé  to  Vaudreuil  and  Michel,  September  26,  1750 
[A  N  Colonies  B91 :13] 

Dupta  a  Mrs  de  Vaudreuil  et  Michel. 

A  Versailles  le  26.  7bre  1750. 
Mrs 

Il  y  a  déjà  longtemps  qu'on  a  eu  lieu  de  s'apercevoir  que  les 
convoys  qu'on  expédie  chaque  année  pour  le  poste  des  Illinois 
occasionnent  des  dépenses  et  des  consommations  très  conside- 
rables ;  et  elles  se  trouvent  actuellement  portées  au  point  qu'il  n'est 
plus  possible  de  différer  d'y  remédier. 

M.  Michel,  à  qui  j'en  avois  écrit,  a  proposé  de  donner  à  1' 
entreprise  à  des  particuliers  le  transport  des  effets  qu'il  peut  y 
avoir  a  envoyer  chaque  année  dans  ce  poste  et  de  décharger  par 
là  le  Roy  de  pourvoir  pour  son  compte  à  l'expédition  des  convoys. 
Cette  proposition  paroissant  convenable  à  tous  égards,  l'intention 
de  S.  M.  est  de  la  faire  exécuter;  et  je  recommande  surtout  à 
M.  Michel  de  réduire  les  conditions  qui  lui  seront  proposées  pour 
cette  entreprise  autant  qu'il  lui  sera  possible. 

Il  sera  sans  doute  nécessaire  de  faire  toujours  escorter  les 

[Translation] 

Duplicate  To  MM.  de  Vaudreuil  and  Michel 

Versailles,  September  26,  1750 
Messieurs  : 

For  a  long  time  it  has  been  easy  to  see  that  the  convoys  sent 
each  year  to  the  post  of  the  Illinois  occasion  very  considerable 
expenses  and  disbursements;  and  they  have  actually  reached  a 
point  at  which  it  is  no  longer  possible  to  put  off  remedying  them. 

M.  Michel,  to  whom  I  had  written,  has  proposed  turning  over 
to  private  persons  the  task  of  transporting  the  goods  to  be  sent 
each  year  to  that  post  and  thus  to  discharge  the  king  of  provid- 
ing for  the  dispatch  of  convoys  on  his  own  account.  This  pro- 
posal appears  in  all  respects  proper,  and  the  intention  of  His 
Majesty  is  to  put  it  in  execution;  and  I  recommend  especially  to 
M.  Michel  to  scale  down  the  terms  which  shall  be  proposed  to 
him  for  that  undertaking  as  much  as  possible. 

It  will  doubtless  be  necessary  always  to  have  the  convoys 
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convoys  par  un  détachement  de  troupes  afin  de  les  mettre  pendant 
leur  route  à  l'abry  des  incursions  des  Sauvages  ;  mais  dans  ce 
cas  M,  de  Vaudreûil  doit  être  attentif  à  réduire  le  détachement 
à  ce  qui  sera  absolument  nécessaire  pour  la  sûreté  des  convoys 
et  à  n'en  confier  le  commandement  qu'à  des  officiers  qui  par  leurs 
talents  et  leur  sagesse  soient  propres  à  les  bien  conduire.  Je  dois 
à  cette  occasion  vous  faire  part  de  ce  qui  m'est  revenu  sur  le 
compte  du  S.  de  Montchervaux  à  qui  le  commandement  des  deux 
derniers  convoys  a  été  donné. 

On  pretend  que  cet  officier,  non  content  d'avoir  embarqué 
avant  son  depart  de  la  Nouvelle  Orleans  tous  les  effets  qu'il  a 
trouvé  à  charger  tant  pour  son  compte  que  pour  celui  des  parti- 
culiers, en  a  encore  chargé  dans  tous  les  postes  ou  il  a  passé  autant 

13v 
que  les  marchands   et   les        traitteurs   qui    s'y   trouvèrent  ont 
voulu  lui  en  fournir.     J'ai  remarqué  d'ailleurs  par  le  compte  qui 
m'a  été  rendu  des  dépenses  de  la  Colonie  que  celles  de  ces  deux 
convoys  sont  d'un  objet  trop  considerable  pour  qu'il  n'y  ait  point 

[Translation] 

escorted  by  a  detachment  of  troops  in  order  to  protect  them  dur- 
ing their  passage  from  the  attacks  of  the  Indians  ;  but  in  that 
case  M.  de  Vaudreuil  should  be  careful  to  reduce  the  detachment 
to  what  is  absolutely  necessary  for  the  safety  of  the  convoys  and 
to  give  the  command  of  it  only  to  officers  who  by  their  talents 
and  sagacity  are  fit  to  conduct  it  well.  I  should  on  this  occasion 
let  you  know  what  has  come  to  me  on  the  subject  of  the  Sieur 
de  Montchervaux,  to  whom  the  command  of  the  last  two  con- 
voys was  given. 

It  is  claimed  that  this  officer,  not  content  with  having  before 
his  departure  from  New  Orleans  loaded  all  the  goods  which  he 
could  find  both  for  his  own  account  and  for  that  of  other  persons, 
has  nevertheless  taken  on  in  other  posts  he  has  passed  as  much 
as  the  merchants  and  traders  there  would  supply  him.  More- 
over I  have  noticed  by  the  account  which  has  been  furnished 
me  of  the  expenses  of  the  colony  that  the  costs  of  these  two  con- 
voys are  altogether  too  large  an  item   for  the  Sieur  de  Mont- 
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eu  d'abus  de  la  part  du  S.  de  Montchervaux  dans  sa  mission; 
et  l'on  pretend  même  encore  qu'à  tous  ces  faits,  il  a  ajouté  une 
conduite  crapuleuse  qui  n'a  pu  que  lui  attirer  les  mépris  des 
francois  et  des  Sauvages  qui  en  ont  eu  connoissance. 

Vous  devez  juger  de  l'impression  que  de  pareils  raports,  qui 
ont  esté  accompagnés  de  circes  qui  ne  permettent  pas  d'en  douter, 
ont  du  faire  contre  cet  officier.  J'ai  cependant  suspendu  de  prendre 
les  ordres  du  Roy  jusqu'à  ce  que,  sur  le  compte  que  vous  aurez 
agréable  de  me  rendre  de  ce  qui  s'est  passé,  je  puisse  proposer 
à  S.  M.  d'y  pourvoir  d'une  manière  proportionnée  aux  abus  qu'il 
peut  avoir  faits  dans  sa  mission  et  à  ce  que  doit  exiger  ce  qu'on 
lui  reproche  de  sa  conduitte  personnelle.  J'attendray  donc  le  de- 
tail que  vous  devez  me  faire  à  ce  sujet,  et  auquel  je  compte  que 
vous  satisferez  de  façon  à  ne  me  laisser  rien  ignorer. 

Mais  l'arrangement  que  je  viens  de  vous  expliquer  par  raport 
aux  convoys,  une  fois  établi,  il  faudra  que  M.  Michel  examine 
celui  qu'on  doit  prendre  par  raport  aux  nègres  et  aux  Bateaux 

[Translation] 

chervaux  not  to  have  been  guilty  of  abuses  in  this  mission  ;  and 
it  is  even  claimed  that  in  addition  to  all  these  things  he  has  been 
guilty  of  a  drunken  demeanor  which  could  only  draw  on  him  the 
contempt  of  the  French  and  Indians  who  knew  of  it. 

You  may  judge  of  the  impression  that  such  reports,  accom- 
panied by  circumstances  which  leave  no  doubt  of  their  truth,  have 
made  to  the  disfavor  of  that  officer.  I  have,  however,  awaited 
taking  the  king's  orders  until,  on  the  account  which  you  will  be 
good  enough  to  give  me  of  what  has  happened,  I  can  propose 
to  His  Majesty  to  deal  with  it  in  a  manner  proportioned  to  the 
abuses  of  which  he  may  have  been  guilty  in  his  mission  and  to 
what  the  reproaches  cast  on  his  personal  behavior  would  demand. 
I  shall  then  await  the  details  which  you  are  to  furnish  me  on  this 
subject,  taking  it  for  granted  that  you  will  see  to  it  that  I  am 
informed  of  everything. 

And  once  the  arrangement  with  respect  to  the  convoys  which 
I  have  just  explained  to  you  is  established,  it  will  be  necessary 
that   M.   Michel   examine  what  should  be   done  concerning  the 
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du  Roy  qu'on  employoit  à  ces  convoys.    Le  plus  convenable  seroit 
sans  doute  de  les  vendre,  mais  c'est  surquoy  S.  M.  ne  veut  cepen- 
dant lui  rien  prescrire;  et  Elle  s'en  raporte  à  ce  qu'il  estimera 
qu'il  peut  y  avoir  de  plus  avantageux  à  faire  à  cet  égard. 
Je  suis,  Mrs 

Rouillé  to  Vaudreuil,  September  26,  1750 
[A  N  Colonies  B91 :14] 
Dupta  a  M.  de  Vaudreûil 

A  Versailles  26.  7bre  1750. 
M. 

J'ai  receu  vos  lettres  des  26.  28.  aoust,  16.  20.  29.  septembre 
de  l'année  dre  et  31.  janvier  de  celle-cy. 

J'ay  été  très  fâché  d'aprendre  la  mort  de  M.  le  Cher  de 
Berthet  Commandant  aux  Illinois.  C'est  une  perte  pour  le  ser- 
vice ;  et  il  est  fort  à  désirer  que  le  Sr  de  macarthy,  à  qui  sa  place 
a  été  donnée,  s'occupe  avec  autant  d'attention  que  luy  des  moyens 
de  parvenir  aux  progrès  de  cet  établissement,  et  particulièrement 

[Translation] 

negroes  and  the  boats  of  the  king  which  have  been  employed  in 
these  convoys.  The  most  proper  thing  would  be  doubtless  to 
sell  them,  but  on  that  His  Majesty  wishes  to  give  no  orders;  and 
he  awaits  what  will  be  thought  most  proper  to  be  done  in  that 
respect. 

I  am,  Messieurs — 

Duplicate  To  M.  de  Vaudreuil 

Versailles,  September  26,  1750 
Monsieur: 

I  have  received  your  letters  of  August  26  and  28  and  Sep- 
tember 16,  20,  and  29  of  last  year  and  January  31  of  this  year. 

I  was  very  sorry  to  learn  of  the  death  of  M.  le  Chevalier  de 
Bertet,  commandant  in  the  Illinois.  It  is  a  loss  to  the  service  ; 
and  it  is  much  to  be  desired  that  the  Sieur  de  Macarty,  to  whom 
his  place  has  been  given,  may  give  as  much  attention  as  he  did 
to  means  of  securing  the  progress  of  that  settlement  and  particu- 
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à  y  faire  multiplier  les  cultures,  cet  objet  doit  toujours  marcher 
avant  les  autres  dont  le  poste  peut  être  susceptible  ;  et  vous  ne 
sauriez  de  votre  costé  être  trop  attentif  à  faire  sentir  aux  habitans 
que  c'est  principalement  du  succès  des  cultures  que  depend  celui 
de  leur  établissement.  S.  M.  est  disposé  a  destiner  comme  cela 
a  déjà  été  proposé,  des  faux  sauniers  et  des  Contrebandiers  du 
Royaume  à  être  transférés  dans  la  Colonie;  et  il  conviendra  de 
fre  passer  aux  Illinois  ceux,  qui  pourront  y  être  employés  utile- 
ment à  la  culture  du  bled,  en  prenant  des  mesures  pour  les  y  fixer 
et  pour  les  mettre  en  état  d'y  former  des  établissements  eux 
mesmes  avec  le  temps. 

Vous  ne  sauriez  être  trop  attentif  aux  entreprises  des  Anglois 
du  costé  des  terres  du  nord  de  la  Colonie  ;  et  il  convient  que  le 
Commandant  des  Illinois  ait  des  ordres  de  veiller  exactement  sur 
leurs  demarches  dans  cette  partie  affin  de  vous  mettre  en  état  de 
faire  échouer  les  entreprises  qu'ils  pourroient  tenter. 

Dez  que  les  Ozages  et  les  Oyaois  se  sont  disculpés  du  soup- 
çon qu'on  avoit  eu  contr'eux  à  l'occasion  du  meurtre  de  deux 

[Translation] 
larly  of  increasing  the  cultivation  of  the  soil.  That  pursuit  must 
always  be  preferred  to  the  others  of  which  that  post  may  be 
capable  ;  and  you  on  your  side  cannot  be  too  attentive  to  making 
the  inhabitants  understand  that  it  is  chiefly  on  the  success  of  their 
cultivation  that  the  success  of  their  settlement  depends.  His 
Majesty  is  disposed  as  has  already  been  proposed  to  have  the 
salt  smugglers  and  other  smugglers  of  the  kingdom  transferred 
to  that  colony;  and  it  will  be  proper  to  send  to  the  Illinois  those 
who  can  be  usefully  employed  in  the  raising  of  wheat,  taking 
measures  to  establish  them  there  and  to  enable  them  to  make 
settlements  themselves  in  time. 

You  cannot  be  too  watchful  of  the  enterprise  of  the  English 
in  the  direction  of  the  lands  to  the  north  of  the  colony;  and  it 
will  be  proper  that  the  commandants  of  the  Illinois  have  orders 
to  watch  carefully  their  doings  in  that  region  in  order  to  enable 
you  to  frustrate  the  enterprises  they  may  attempt. 

Once  the  Osage  and  the  Iowa  have  cleared  themselves  of 
the  suspicion  attaching  to  them  on  the  occasion  of  the  murder  of 
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françois,  coureurs  de  bois,  qui  ont  été  tués,  S.  M.  s'approuve  que 
vous  n'ayiez  pas  poussé  cette  affre  plus  loin. 

Il  seroit  fort  à  désirer  que  l'abondance  des  marchandises  de 
france  dont  la  Colonie  se  trouvoit  chargée  eût  pu  y  attirer  des 
Traiteurs  Espagnols,  mais  il  est  à  craindre  que  les  mesures  de 

14v 
toute  espèce  que  le  Ministère  d'Espagne  a  prises  sur  cette 
matière  n'ayent  fait  échouer  celles  de  nos  Negts  pour  l'exporta- 
tion de  ces  marchandises.  Quoy  qu'il  en  soit,  S.  M.  ne  peut  que 
continuer  de  vous  recommander  de  favoriser  ce  commerce  en  tout 
ce  qui  pourra  dépendre  de  vous.... 

Rouillé  to  Vaudreuil,  September  30,   1750 
[A  N  Colonies  B91 :21] 
Dupta  a  M.  de  Vaudreùil 

A  Versailles  le  30.  7bre  1750. 

21v    .    .    . 

A  l'égard  des  chaouanons,  on  vous  a  desja  marqué  que  vous 
ne  devez  rien  négliger  pour  les  entretenir  dans  la  fidélité  qu'ils 

[Translation] 

the  two  French  coureurs  de  hois,  His  Majesty  approves  that  you 
have  not  carried  that  affair  further. 

It  would  be  much  to  be  desired  that  abundance  of  French 
goods  in  the  colony  might  draw  Spanish  traders,  but  it  is  to  be 
feared  that  the  various  measures  which  the  Spanish  ministry  has 
taken  on  that  matter  may  have  brought  about  the  failure  of  the 
attempts  of  our  merchants  to  export  their  goods.  However  that 
may  be,  His  Majesty  can  only  continue  to  recommend  to  you 
to  favor  this  trade  so  far  as  it  may  depend  on  you.  . .  . 

Duplicate  To  M.  de  Vaudreuil 

Versailles,  September  30,  1750 

With  respect  to  the  Shawnee  you  have  already  been  told  that 
you  should  neglect  nothing  to  maintain  them  in  the  fidelity  they 
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ont  voué  aux  f rançois  ;  Et  S.  M.  compte  que  vous  ne  négligerez 
point  les  mesures  qu'il  peut  y  avoir  à  prendre  sur  cela  ;  mais  pour 
s'assurer  solidement  de  ces  sauvages,  il  seroit  a  souhaiter  qu'on 
pût  les  attirer  dans  quelqu'un  de  nos  Postes,  sois  du  costé  des 
Illinois  coe  cela  avoit  d'abord  esté  projeté,  soit  du  costé  des  natchez 
coe  vous  l'avez  eu  en  dernier  lieu  en  vue.  Par  raport  aux  mses 
pour  tous  ces  Sauvages,  on  en  trouvera  ce  qui  peut  leur  en  estre 
nécessaire  dans  l'aprovisionnement  qui  a  esté  proposé  cette  année  ; 
mais  pour  n'estre  plus  dans  le  cas  d'en  manquer,  vis  à  vis  d'eux 
non  plus  que  vis  à  vis  les  autres  nations,  vous  n'avez  qu'a  faciliter 
l'arrangement  des  Postes  sur  le  pié  que  je  vous  l'explique  par 
une  depesche  commune.  Alors  les  fermiers  charges  de  la  traite 
chez  les  Alibamons  demanderont  en  france  des  mses  des  espèces 
convenables  pour  cette  nation  laquelle  ne  sera  plus  par  ce  moyen 
dans  le  cas  de  se  plaindre  qu'on  la  laisse  manquer. 

Il  est  bon  que  les  Arkansas  continuent  de  faire  des  courses 
contre  Les  Chicachas.    La  destruction  entière  de  cette  dre  nation, 

[Translatiofi'\ 

have  vowed  to  the  French  ;  and  His  Majesty  expects  that  you 
will  in  no  wise  neglect  such  measures  as  are  to  be  taken  to  this 
end.  But  to  make  sure  of  these  Indians  it  would  be  desirable  to 
draw  them  into  one  of  our  posts  either  on  the  side  of  the  Illinois 
as  had  already  been  proposed  or  on  the  side  of  the  Natchez  as 
you  have  lately  considered.  With  respect  to  the  goods  for  all 
these  Indians,  what  is  necessary  for  them  will  be  found  in  the 
supply  which  is  proposed  for  this  year;  but  that  you  may  no 
longer  be  in  want  of  what  you  need  for  them  or  for  the  other 
Indians  you  need  only  facilitate  the  settlement  of  the  posts  on 
the  footing  which  I  have  explained  to  you  in  a  joint  dispatch. 
Accordingly  the  farmers  charged  with  the  trade  among  the  Ali- 
bamu  will  seek  in  France  goods  of  a  proper  sort  for  this  nation 
which  thus  will  no  longer  be  able  to  complain  that  it  has  been 
left  in  want. 

It  is  good  that  the  Quapaw  continue  to  make  raids  on  the 
Chickasaw.     The  complete  destruction  of  that  nation,  if  it  could 
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si  elle  peut  avoir  lieu  coe  vous  le  pensez,  ne  pourra  que  contri- 
buer à  restablir  le  Calme  en  contenant  les  autres  Sauvages. 

Par  raport  aux  Natchez,  c'est  à  vous  de  voir  s'il  convient 
de  leur  faire  grace  ;  Et  S.  M.  ne  peut  que  s'en  raporter  à  vostre 
prudence  à  cet  égard. 
22 

Il  falloit  bien  s'attendre  que  le  peu  de  succès  du  détache- 
ment envoyé  l'année  dernière  de  Canada  sur  la  belle  Riviere  ne 
manqueroit  pas  d'augmenter  les  mouvemens  des  Sauvages  qui  se 
sont  rassembles  sur  cette  Riviere,  au  lieu  de  les  calmer.  M.  Le 
Mis  de  La  jonquiere  m'a  cependant  informé  que  les  anglois 
establis  parmi  ces  Sauvages  s'estoient  retires  à  la  premiere  som- 
mation que  le  Sr  de  Celoron  commandt  du  détachement  leur  en 
avoit  faite  et  que  cet  ofifer  estoit  convenu  avec  les  Sauvages  qu'il 
leur  seroit  envoyé  cette  année  des  traiteurs  françois  de  Canada. 
c'est  par  des  Lettres  du  mois  de  fer  der  que  ce  Gouverneur  m  a 
fait  ce  detail  ;  et  alors  il  ignoroit  sans  doute  les  demarches  faites 
par  les  Miamis  de  la  Riviere  de  la  Roche  et  dont  vous  m'avez 
rendu  compte  par  la  vostre  du  9.  juillet,    il  n'est  pas  douteux  que 

\Translation'\ 

be  accomplished  as  you  think,  could  only  contribute  to  establish- 
ing tranquillity  by  restraining  the  other  Indians. 

As  to  the  Natchez,  it  is  for  you  to  see  if  it  is  proper  to 
pardon  them;  and  His  Majesty  can  only  rely  on  your  prudence 
in  that  respect. 

It  had  to  be  expected  that  the  small  success  of  the  detach- 
ment sent  last  year  from  Canada  to  the  Ohio  River  would  increase 
the  activity  of  the  Indians  assembled  on  that  river  instead  of 
quieting  them.  M.  le  Marquis  de  la  Jonquiere  however  has 
informed  me  that  the  English  settled  among  these  Indians 
withdrew  at  the  first  summons  made  to  them  by  the  Sieur  de 
Celoron,  commandant  of  the  detachment,  and  that  that  officer  had 
agreed  with  the  Indians  that  French  traders  from  Canada  would 
be  sent  them  this  year.  The  governor  reported  these  details  in 
his  letters  of  February  last  ;  then  no  doubt  he  was  ignorant  of  the 
maneuvers  of  the  Miami  of  Great  Miami  River  of  which  you 
have  given  me  an  account  by  yours  of  July  9.    There  is  no  doubt 
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sur  le  per  avis  qu'il  aura  eu  de  ces  demarches,  il  aura  pris  le 
parti  d'envoyer  des  détachements  pour  dissiper  l'espèce  de  con- 
spiration que  les  Anglois  paroissoient  avoir  formée  contre  nous 
par  la  voye  de  ces  Sauvages.  S.  M.  vous  recommande  expressé- 
ment de  ne  rien  négliger  de  vostre  costé  pour  faire  échouer  leurs 
tentatives  ;  Et  elle  ne  peut  que  s'en  remettre  à  vous  pour  les 
mesures  qu'il  peut  y  avoir  à  prendre  à  cet  égard. 
Je  suis  M. 


La  Jonquière  to  Rouillé,  October  15,  1750 
[A  N  Colonies  Cil  A  95:286] 
Monseigneur 

287v 

M    de   Vaudreûil   regarde   cette   affaire   comme   finie,   il   va 

travailler  a  reconcilier  la  nation  des  Tchaktas  et  leur  faire  entre 

eux  une  paix  aussi  solide  qu'il  luy  Sera  possible,  après  quoy  il 

se  propose  de  les  faire  partir  pour  aller  fraper  sur  les  Tchikakas 

[Translation] 

that  on  the  first  information  which  he  has  had  of  these  activities 
he  will  have  taken  the  course  of  sending  detachments  to  break 
up  the  sort  of  conspiracy  which  the  English  appear  to  have 
formed  against  us  by  means  of  these  Indians.  His  Majesty 
recommends  to  you  expressly  to  neglect  nothing  on  your  side  to 
make  their  attempts  fail.  And  he  can  only  refer  to  you  the 
measures  necessary  to  be  taken  in  this  respect. 
I  am.  Monsieur — 

Monseigneur: 

M.  de  Vaudreûil  regards  this  affair  as  finished.  He  will 
work  at  reconciling  the  Choctaw  and  at  making  a  peace  among 
them  which  will  be  as  permanent  as  he  can  make  it.  Afterwards 
he  proposes  to  send  them  off  to  attack  the  Chickasaw  who  have 
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qui  ont  commis  les  premiers  actes  d'hostilité  sur  les  français, 
Jl  espère  de  parvenir  par  leur  moyen  a  détruire  dans  trois  ans 
tous  les  dits  Tchikakas  qui  ne  font  en  tout  que  300  hommes  Jl 

288 
faira  aussi  donner  sur  eux  plusieurs  autres  nations  de  son 
Gouvernement,  il  m'invitte  a  engager  de  mon  coté  les  nations 
du  Detroit,  des  Miamis,  Syatanons  et  autres  de  ce  continent  la, 
de  même  que  les  Jroquois  du  Sault  St  Louis  et  du  Lac  des  deux 
montagnes,  a  aller  faire  coup  sur  les  dits  Tchikakas,  ce  a  quoy 
je  travailleray  le  printems  prochain  pour  determiner  ces  derniers 
a  partir. 

Au  reste  Jay  instruit  M  de  Vaudreùil  du  peu  de  succès 
de  la  Campagne  de  M  de  Celoron  a  la  Belle  riviere  et  je  luy  ay 
réitéré  qu'il   falloit  qu'il   fit  tout   son  possible  pour   reunir  les 
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ChaSanons  au  reste  de  leur  nation.     Je  luy  ay  fait  part  en 
même  tems  des  nouvelles  que  jay  eiî  de  M  de  Re)miond,  des 
missions  que  jay  confié  aux  ss  Marin  et  de  Joncaire  et  de  lordre 

{Translation^ 

committed  the  first  acts  of  hostility  against  the  French.  He 
hopes  by  their  means  in  three  years  to  complete  the  destruction 
of  all  the  Chickasaw  who  in  all  are  no  more  than  three  hundred 
men.  He  also  will  have  them  attacked  by  several  other  tribes 
of  his  government.  He  has  requested  me  on  my  side  to  engage 
the  tribes  of  Detroit,  the  Miami,  the  Wea,  and  others  of  this 
region  as  well  as  the  Iroquois  of  the  Sault  St.  Louis  and  of  the 
Lake  of  the  Two  Mountains  to  go  and  attack  the  Chickasaw  ; 
I  will  endeavor  next  spring  to  induce  the  tribes  last  mentioned 
to  go. 

For  the  rest  I  have  instructed  M.  de  Vaudreuil  as  to  the 
small  success  of  M.  de  Céloron's  campaign  on  the  Ohio  River, 
and  I  have  reiterated  to  him  that  it  was  necessary  for  him  to 
do  everything  possible  to  unite  the  Shawnee  to  the  rest  of  their 
tribe.  At  the  same  time  I  have  communicated  to  him  the  news  I 
have  had  from  M.  de  Raymond,  the  missions  which  I  have  con- 
fided to  the  Sieurs  Marin  and  de  Joncaire,  and  the  order  which  I 
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que  jay  donné  au  dit  S  de  Celoron,  d'envoyer  un  officier  a  la 
Belleriviere. 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Laionquiere 

La  Jonquière  to  Rouillé,  October  15,  1750 
[A  N  Colonies  Cil  A  95:289] 
Monseigneur 

Je  viens  de  recevoir  une  lettre  du  S.  Benoist  S  Gain  Com- 
mandant au  fort  de  Chartres  en  datte  du  3.  avril  dernier  par 
laquelle  il  me  rend  compte  de  tout  ce  qui  s'est  passé  dans  son 
poste. 

Il  m'aprend  qu'il  a  été  tué  trois  canadiens  dans  le  Missisipi, 
nommés  Nolan,  Piquiere  et  fabien,  par  les  Sioux  des  Lacs  et  que 
ce  meurtre  a  été  occasionné  par  plusieurs  mauvais  propos  que 
certains  Canadiens  avoiënt  tenu  aux  Sauvages,  Ce  qui  s'est  tiouvé 
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faux,         scachant  positivement  que  ce  sont  les  Sioux  des  prairies 
lesquels  sont  souvent  en  guerre  avec  les  Sioux  des  Lacs,  quoy  que 

[Translation] 

have  given  the  said  Sieur  de  Céloron  to  send  an  officer  to  the 
Ohio  River. 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

La  Jonquière 

Monseigneur: 

I  have  just  received  a  letter  from  the  Sieur  Benoist  St. 
Claire,  commandant  at  Fort  de  Chartres,  dated  April  3  last,  by 
which  he  gives  me  an  account  of  everything  that  has  happened  at 
his  post.  He  informs  me  that  three  Canadians  named  Nolan, 
Piquiere,  and  Fabien,  have  been  killed  on  the  Mississippi  by  the 
Sioux  of  the  lakes  and  that  this  murder  has  been  caused  by  some 
ill  discourse  which  certain  Canadians  have  had  with  the  Indians. 
This  has  proved  to  be  false  since  we  know  positively  that  it  was 
the  Sioux  of  the  prairie,  often  at  war  with  the  Sioux  of  the  lakes 
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de  la  même  nation,  et  aiant  fait  emprisonner  les  dits  canadiens 
a  leur  arrivée,  ils  m'ont  présenté  pour  leur  justification  un  ordre 
que  le  Commendant  de  la  Baye  leur  donna  a  la  requisition  des 
fermiers  pour  aller  arrêter  les  voïageurs  des  Jllinois  auxquels  le 
dit  s  Benoist  avoit  permis  d'aller  faire  leur  traitte  dans  les  limittes 
de  la  Baye,  Ce  qui  prouve  que  le  dit  S  Benoist  a  eu  ses  vues  parti- 
culiers en  me  portant  Ses  plaintes. 

J'avois  déjà  été  informé  de  la  triste  fin  de  ces  Canadiens 
et  jay  écrit  au  dit  s  Benoist  le  6  Juillet  dernier,  de  faire  son 
possible  pour  se  faire  livrer  les  meurtriers  et  avoir  le  consentement 
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de  leur  nation        pour  leur  faire  casser  la  tête. 

Je  l'ay  informé  par  la  même  lettre  que  les  Jllinois  avoïent 
fait  coup  sur  quelques  P8tet8atamis  de  la  riviere  st  Joseph  qui 
m'en  ont  porté  leurs  plaintes  et  qu'il  ne  doit  rien  négliger  pour 
engager  les  Jllinois  a  leur  envoyer  des  députés  pour  couvrir  la 
mort  de  leurs  frères  et  faire  leur  paix  avec  cette  nation. 

Le  dit  S  Benoist  me  marque  aussi  que  le  nommé  Giguiere  et 

{Translation] 

although  of  the  same  tribe,  who  had  made  the  Canadians  prisoners. 
On  their  arrival,  the  Indians  offered  me  in  their  defense  an 
order  which  the  commandant  at  Green  Bay  gave  them  at  the 
request  of  the  farmers  of  that  post  to  go  and  check  the  voyageurs 
of  the  Illinois  whom  the  said  Sieur  Benoist  had  permitted  to  go 
and  trade  within  the  bounds  of  Green  Bay.  This  proves  that  the 
said  Sieur  Benoist  had  his  private  interests  in  making  complaint 
to  me. 

I  had  already  been  informed  of  the  sad  end  of  these 
Canadians,  and  I  wrote  to  Sieur  Benoist  July  6  last  to  do  all  pos- 
sible to  get  the  murderers  delivered  up  and  to  get  the  consent  of 
their  tribe  to  tomahawk  them. 

I  informed  him  by  the  same  letter  that  the  Illinois  had 
attacked  some  Potawatomi  of  St.  Joseph  River  who  have  com- 
plained to  me  and  that  he  should  neglect  nothing  in  order  to 
induce  the  Illinois  to  send  representatives  to  them  to  cover  the 
death  of  their  brothers  and  to  make  peace  with  that  tribe. 

The  said  Sieur  Benoist  informs    me    also    that    the    person 
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son  esclave  ont  été  tués  dans  la  riviere  des  Moëns  par  un  party 
des  petits  Ossages,  mais  qu'il  a  fait  tuer  le  coupable  par  Sa  nation 
même  et  que  le  s.  de  Portneuf  luy  en  a  envoyé  la  Chevelure. 

Il  me  confirme  toutes  les  mauvaises  nouvelles  que  jay  eu 
des   Miamis  réfugiés  a  la  riviere  a  la  Roche  et  ajoute  que  la 
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Demoiselle  chef  de  ces  rebelles,  fait  tout  son  possible,  a  la 
sollicitation  des  Anglais  pour  attirer  dans  son  party  les  nations 
de  Sabache  et  même  celles  qui  sont  domicilies  dans  le  fort  Char- 
tres ;  quil  y  a  eu  des  parolles  et  des  colliers  rependûs  Jusque  dans 
le  Missoury  pour  faire  révolter  toutes  les  nations  et  leur  faire 
faire  main  basse  sur  les  français,  Jl  observe  que  pour  peu  de 
tems  que  le  poste  de  la  riviere  a  la  roche,  subsiste,  les  anglais 
parviendront  a  s'afïîder  les  dtes  nations  de  Sabache,  ensuitte 
celles  de  son  poste  et  insensiblement  celles  du  Missouri  ce  qui 
donneroit  lieu,  non  seulement  a  la  perte  de  son  poste,  dont  les 
anglais  ne  manqueroient  pas  de  s'emparer,  mais  encore  a  la  perte 
du  commerce  du  Canada  et  de  la  communication  du  Missisipi. 

[Translation] 

called  Giguiere  and  his  slave  were  killed  on  the  Des  Moines  River 
by  a  party  of  the  Little  Osage,  but  that  he  has  had  the  guilty  man 
killed  by  his  own  tribe  and  that  the  Sieur  de  Portneuf  has  sent 
his  scalp.  He  confirms  to  me  all  the  bad  news  which  I  have  had 
of  the  Miami  who  have  taken  refuge  on  Great  Miami  River  and 
adds  that  La  Demoiselle,  chief  of  these  rebels,  is  doing  everything 
possible  at  the  solicitation  of  the  English  to  draw  to  his  side  the 
tribes  of  the  Wabash  and  even  those  that  are  domiciled  at  Fort  de 
Chartres  ;  further,  speeches  and  belts  have  been  carried  as  far  as 
the  Missouri  to  make  all  the  tribes  revolt  and  to  induce  them  to 
cut  off  the  French  completely.  He  observes  that  if  the  post 
on  Great  Miami  River  remains  for  only  a  little  longer,  the  Eng- 
lish will  succeed  in  winning  over  the  Wabash  tribes  already  men- 
tioned as  well  as  those  of  his  post  and  little  by  little  those  of  the 
Missouri,  which  would  occasion  not  merely  the  loss  of  his  post 
which  the  English  will  not  fail  to  seize  but  also  the  loss  of  the 
trade  of  Canada  and  the  communication  by  way  of  the  Mississippi 
River. 
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Vous  voyez,  Monseigneur,  que  le  compte  que  ce  commendant 
291 
me  rend  se  raporte  parfaitement  a  celuy  que  jay  reçu  du  s. 
de  Reymond  et  que  les  choses  vont  de  mal  en  pire.  Je  luy  ay 
encore  écrit  le  10  juin  dernier  pour  l'informer  de  tout  ce  qui  est 
venu  a  ma  connoissance  et  je  lay  exhorté  a  mettre  tout  en  oeuvre 
pour  la  Sûreté  des  français,  de  determiner  les  Sauvages  qui  peu- 
vent s'être  réfugiés  dans  les  environs  de  son  poste  a  aller  re- 
joindre leur  nation  et  de  saisir  la  premiere  occasion  pour  faire 
un  coup  d'éclat  Sur  les  anglais  qui  sont  seuls  coupables  de  tous 
les  desordres. 

Le  dit  S.  Benoist  n'a  piî  travailler  a  faire  faire  la  paix  entre 
les  ChaSanons  et  les  Illinois,  par  ce  qu'il  ignore  ou  se  sont  re- 
tirés les  premiers,  il  sçait  seulement  que  la  bande  de  Chartier 
s'est  retirée  aux  Alibamons.     Je  luy  ay  fait  part  de  l'avis  que 
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jay  eu  par         Mrs  de  Sabrevois  et  de  Reymond  que  cette  nation 
s'est  jointe  aux  Chikachas  et  a  une  autre  nation  qu'on  ne  ma  pas 
nommé  pour  détruire  le  convoy  du  Missisipi  aux  Illinois. 
[Translation] 

You  see.  Monseigneur,  that  the  account  which  this  com- 
mandant gives  me  corresponds  perfectly  to  what  I  have  received 
from  Sieur  de  Raymond  and  that  things  are  going  from  bad  to 
worse.  I  further  wrote  him  June  10  last  to  inform  him  of  every- 
thing that  had  come  to  my  knowledge,  and  I  exhorted  him  to  do 
everything  possible  for  the  safety  of  the  French  and  to  induce  the 
Indians  who  might  have  taken  refuge  in  the  neighborhood  of  his 
post  to  go  and  rejoin  their  tribe  as  well  as  to  seize  the  first  occa- 
sion for  striking  a  decisive  blow  against  the  English  who  are 
alone  to  blame  for  all  these  disorders. 

The  said  Sieur  Benoist  has  not  been  able  to  work  at  making 
peace  between  the  Shawnee  and  the  Illinois  because  he  does  not 
know  where  the  first  mentioned  have  gone.  He  knows  only  that 
Chartier's  band  has  gone  off  to  the  Alibamu.  I  have  communi- 
cated to  him  the  information  that  I  have  from  MM.  de  Sabrevois 
and  de  Raymond  that  this  tribe  has  joined  the  Chickasaw  and 
another  tribe  which  was  not  named  to  me  to  destroy  the  Missis- 
sippi convoy  for  the  Illinois. 
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Au  surplus  Je  ne  laisse  point  ignorer  au  dit  s  Benoist  les 
missions  dont  jay  chargé  les  Srs  Marin  et  de  Joncaire. 
Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Laionquiere 

Michel  to  Rouillé,  April  21,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35:194] 
Monseigneur, 

195    ..    . 

Le  retardement  de  ces  Vaux  a  retardé  le  depart  du  convoyé 

des  Ilinois,  et  je  ne  puis  Espérer  de  Secours  de  cet  endroit  que 

l'autonne  prochain,  au  moyen  de  quoy  je  Suis  dans  un  Embarras 

bien  violent,  et  encore  plus  intéressant,  Eu  Egard  au  nombre  des 

Soldats  et  nouveaux  habitans  de  l'Espèce  dont  ils  Sont.    Je  Vous 

Suplie,  Monseigneur,  de  ne  perdre  aucun  instant  pour  nous  en 

envoyer:     il  ne  peut  y  en  avoir  trop  ici,  surtout  pour  les  Com- 

mancemens,  jusques  a  ce  que  toutes  les  garnisons  Soient  Etablies, 

[Translation] 

Further,  I  have  not  left  Sieur  Benoist  in  ignorance  of  the 
missions  I  have  confided  to  the  Sieurs  Marin  and  de  Joncaire. 
I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

La  Jonquière 

Monseigneur  : 

The  delay  of  these  vessels  has  delayed  the  departure  of  the 
convoy  for  the  Illinois,  and  I  cannot  hope  for  help  from  that  place 
until  next  autumn.  Accordingly  I  am  in  a  very  serious  difficulty, 
all  the  more  in  view  of  the  number  and  sort  of  soldiers  and  new 
inhabitants.  I  beg  you,  Monseigneur,  not  to  lose  an  instant  in 
sending  supplies  to  us.  There  cannot  be  too  much  here  especially 
at  the  beginning  until  all  the  garrisons  are  established  and  until  I 
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Et  que  je  puisse  retirer  des  Secours  plus  Considérables  des 
Ilinois  où  j'ay  déjà  ordonné  d'augmenter  les  Semances:  Il  Seroit 
Egallement  bon  d'envoyer  du  Lard,  la  viande  Etant  très  rare  ici. 

CÉLORON  TO  Vaudreuil,  April  23,  1751 

[H  M  LO  280] 

Repd  du  25  Avril  1752. 
Monsieur 

J  ay  Receû  avec  La  plus  Vive  Reconnoissance  La  Lestre  que 
Vous  maves  fait  L  honneur  de  mecrire  Le  6  aoust  dernier  il  y 
avoit  Longtems  que  je  navois  eu  Cette  Satisfactions,  et  Comme  je 
ne  suis  pas  nés  hureux  japrendois  que  vous  ne  mussies  oublier  et 
que  quelcun  jaloux  des  Bonté  que  vous  avies  pour  moy  ne  vous 
en  jndispossé,  Vostre  Lestre  monsieur  a  détruit  cette  jdée 
chagrinante  en  me  faisant  voir  que  vous  me  conservé  Les  senti- 
ments damities  don  vous  maves  toujours  honoré,  Je  vous  en  fait 
mes    très    humble    Remercimens,  et  vous  prie  monsieur  quil  soit 

{Translation] 

can  get  more  considerable  help  from  the  Illinois,  where  I  have 
already  ordered  the  sowings  increased.  It  would  also  be  good  to 
send  pork,  meat  being  very  scarce  here. 


Answered  April  25,  1752 
Monsieur  : 

I  have  received  with  the  liveliest  gratitude  the  letter  which 
you  did  me  the  honor  to  write  me  August  6  last.  It  is  long  since 
I  have  had  that  pleasure,  and  since  I  was  not  born  under  a  lucky 
star  I  was  afraid  lest  you  had  forgotten  me  and  lest  someone 
jealous  of  the  kindness  you  had  for  me  had  turned  you  against 
me.  Your  letter.  Monsieur,  has  dispelled  that  unpleasant  idea, 
by  letting  me  see  that  you  retain  for  me  the  sentiments  of  amity 
with  which  you  have  always  honored  me.  I  offer  you  my  very 
humble  thanks,  and  beg  you.  Monsieur,  that  your  sentiments  may 
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jnalterable  et  que  je  puisse  me  flater  destre  toujours  du  nombre 
de  ceux  que  vous  Regarderez  avec  Bonté 

Je  fais  partir  Le  20e  avril  Les  Lestre  que  vous  aves  écrite 
a  Mr  Le  marquis  de  Lajonquiere,  qui  mon  ete  adressé  par  Mr 
Benoist  Cest  Mr  de  Beaujeu^  qui  en  est  chargé  que  Jenvois  a 
montréal  Conduire  Cinq  Commerçans  anglais  que  Je  fait  arrêter 
a  Sandoskez  a  la  fin  de  9bre, 

Comme  Je  doutois  si  Cette  demarche  feroit  du  goût  des 
hurons  javois  donné  a  Mr  de  Beaujeu  150  francois  pour  estre 

[Trarislation] 

be  inalterable  and  that  I  may  flatter  myself  that  I  shall  always  be 
of  the  number  of  those  whom  you  regard  with  afifection. 

I  sent  ofï  on  April  20  the  letter  that  you  wrote  M.  le  Mar- 
quis de  la  Jonquière  which  was  forwarded  to  me  by  M.  Benoist. 
I  entrusted  it  to  M.  de  Beaujeu,^  whom  I  am  sending  to  Montreal 
with  five  English  traders  whom  I  had  arrested  at  Sandusky  at 
the  end  of  November. 

As  I  doubted  if  this  step  would  be  to  the  liking  of  the  Huron, 
I  gave  M.  de  Beaujeu  150  French  that  he  might  be  prepared  to  lay 

*  Two  officers  of  this  name  were  prominent  in  the  West.  Daniel- 
Hyacinthe  Liénard,  Sieur  de  Beaujeu,  baptized  August  9,  1711,  married 
Michelle-Elizabeth  Foucault  at  Quebec  March  4,  1737.  Tanguay,  Diction- 
naire, 5:411.  He  died  of  wounds  at  Braddock's  defeat,  July  9,  1755,  the 
burial  register  of  Fort  Duquesne  listing  him  as  :  aged  about  forty-five, 
captain  and  commandant  of  Fort  Duquesne  and  the  army.  Bulletin  des 
Recherches  Historiques,  19:196;  A  N  Colonies  F3,  14:119v.  He  signed 
as  captain  at  Quebec,  November  2,  1748  [Bulletin  des  Recherches  Histori- 
ques, 22:349]  and  was  in  command  at  Niagara,  July-January,  1749-1750. 
Ibid.,  37:355.  He  then  went  to  Detroit.  A  N  Colonies  CllA  97:113.  In 
all  probability  therefore  he  is  the  Captain  Baugier  or  Beaujeu  to  whom 
Céloron  confided  the  English  traders  to  carry  to  Montreal.     Post,  495. 

His  brother,  Louis  Liénard,  Sieur  de  Beaujeu  de  Villemonde,  baptized 
September  16,  1716,  married  first,  July  18,  1747,  Louise-Charlotte  Cugnet 
and  second,  February  22,  1753,  Geneviève  le  Moyne.  Tanguay,  Diction- 
naire, 5  :412.  He  died  at  Isle  aux  Grues  June  5,  1803.  He  was  ensign  in 
1738,  lieutenant  in  1747,  and  captain  in  1751.  He  received  the  Cross  of  St. 
Louis  in  1759.  N.Y.C.D.,  10:  75,  93;  W.H.C.,  18  :84n.  ;  Canadian  Archives, 
1905,  A'Olume  1,  part  6,  p.  283.  He  commanded  at  Kaministiquia  and 
Michipicoten  in  1751  [.post,  355]  and  at  Mackinac  from  September,  1752. 
A  N  Colonies  CllA  98:  342v,  343.  September  28  as  commandant  he  wit- 
nessed the  inventory  of  goods  in  the  estate  of  La  Perrière  Marin.  C.  H.  S., 
Otto  L.  Schmidt  Collection,  2:311.  After  the  capitulation  of  Montreal  he 
withdrew  the  garrison  of  Mackinac  to  the  Illinois  in  the  winter  of  1760- 
1761. 
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en  Etat  den  jnposser  au  nations  qui  voudroit  apporter  quelque 
oppositions  a  La  prisse  de  Ces  anglais,  jy  avoit  joint  Vaing 
outaSoy  afin  de  Leurs  fair  Voir  que  Les  nations  du  détroit  etois 
dispossé  aprendre  telle  partie  que  je  jugerois  apropos,  Cette 
precautions  na  pas  été  jnutille,  Les  hurons  mesme  Ceux  qui  nous 
paroissoit  Les  plus  attaché,  on  été  très  fâché  de  la  prisse  des 
anglais  et  on  fait  tous  Leurs  effors  pour  quils  fussent  Relâché, 
Ce  qui  Leurs  a  été  Cerslament  Re fusse 

Le  Bons  marché  que  Les  sauvages  on  des  anglois  est  une  a 
pas  Bien  seduissant 

Je  nay  Rien  obmis  monsieur  pour  engager  Les  hurons 
Rebelle  qui  Ce  Son  Retiré  a  Consaké,  et  Les  miamis  de  La 
Rivierre  a  La  Roche,  a  Revenir  a  Leurs  Village  par  La  Voy  de 
douceur  que  monsr  Le  general  ma  jndiqués.  Jay  pour  y  Réussir 
jnteressé  Les  nations  du  détroit  et  de  la  Rivierre  st  Joseph  a 
enterer  dans  Les  negotiations,  trente  chef  du  détroit  on  été  a  la 
Rivierre  a  La  Roche  assurer  La  demoisselle  et  toute  sa  Bande  que 
Leurs  père  onontio  Leurs  pardonnois  Les  fautes  passé  au  moien 
qu'il  Renterroit  dans  Leurs  devoir,  et  Ce  Rangeoit  a  leurs  Vil- 

[Translation] 
down  the  law  to  the  tribes  who  might  wish  to  offer  opposition  to 
the  arrest  of  the  English.  I  added  twenty  Ottawa  in  order  to  let 
them  see  that  the  tribes  of  Detroit  were  disposed  to  do  as  I  saw  fit. 
This  precaution  was  not  useless.  The  Huron,  even  those  who 
seemed  most  attached  to  us,  were  much  displeased  at  the  arrest 
of  the  English  and  made  all  possible  efforts  to  secure  their  re- 
lease, which  I  sharply  refused.  The  good  bargains  which  the 
Indians  have  of  the  English  are  very  seductive. 

I  have  omitted  nothing.  Monsieur,  to  engage  the  rebel  Huron 
who  have  retired  to  Conchaké,  and  the  Miami  of  Great  Miami 
River  to  return  to  their  village,  employing  the  method  of  gentle- 
ness which  M.  the  general  prescribed  me.  To  succeed  in  it  I 
have  induced  the  tribes  of  Detroit  and  of  St.  Joseph  River  to 
enter  into  negotiations.  Thirty  chiefs  of  Detroit  have  been  to 
Great  Miami  River  to  assure  La  Demoiselle  and  his  whole  band 
that  their  Father  Onontio  would  pardon  their  past  faults  if  they 
would  return  to  their  duty  and  settle  down  in  their  villages.     It 
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lages,  il  a  parut  que  les  deux  nations  Repondoit  a  Ce  que  Lon 
exigoit  d'eux  et  dans  Le  terns  ils  on  assuré  tous  Les  député  ausy 
Bien  que  nous  par  des  Colier  qu'il  Reviendroit  tous  a  Leurs  Vil- 
lage, Ceux  de  La  Rivierre  a  La  Roche  pour  Constater  Leurs 
fidélité  a  accompelire  Leurs  paroi  on  envoie  quatre  chef  a  Mr  de 
Villiers  qui  commande  au  miamis,  pour  L  assurer  qu'il  Ce 
Rangeroit  auprès  de  Luy  et  quil  n'auroit  aucunne  Liesson  a  La 
Venir  avec  Langlais,  enfin  Monsieur  il  nous  paroissoit  comme  a 
toutes  Les  nations  qui  Estoit  Jointe  a  nous  pour  negotierre  cet 
affaire  que  toute  alloit  prendre  une  face  nouvelle,  et  que  toute 
alloit  ce  Rétablir 

fourberie  jnsigne  de  La  part  de  Ces  Rebelles,  Mr  de  Villier 
ne  Voiant  a  La  fin  de  mars,  aucunne  apparence  au  Retour  de  Ces 
Sauvages,  a  été  chez  eux  accompagné  de  chef  outaSoy  et 
poutouatamy  pour  Les  sommer  de  Rempelire  Les  promesse  quils 
avoit  fait  dautonne  dernier.  Cette  maudit  nations  corompus  par 
Les  anglais,  et  par  Les  nations  qui  habitant  La  Belle  Rivierre,  Luy 
on  Repondus  avec  une  jnsolence  que  Mr  Le  general  ne  pourois 

[Translation] 
seemed  that  these  two  tribes  were  disposed  to  accede  to  what  was 
required  of  them  ;  and  at  that  time  they  assured  all  the  deputies 
as  well  as  us  by  belts,  that  they  would  all  return  to  their  villages. 
Those  of  Great  Miami  River,  as  proof  of  their  fidelity  in  keeping 
their  v/ord,  sent  four  chiefs  to  M.  de  Villiers,  who  commands  at 
Miamis,  to  assure  him  that  they  would  settle  down  near  him  and 
that  for  the  future  they  would  have  nothing  to  do  with  the  Eng- 
lish. Finally,  Monsieur,  it  seemed  to  us  as  to  all  the  tribes  that 
had  joined  us  to  negotiate  this  affair  that  the  whole  matter  was 
going  to  take  on  a  new  aspect,  and  that  everything  was  on  the 
point  of  settlement. 

It  was  all  a  remarkable  piece  of  knavery  on  the  part  of  these 
rebels.  M.  de  Villiers  by  the  end  of  March  seeing  no  appearance 
of  the  return  of  these  Indians,  went  to  see  them  along  with 
Ottawa  and  Potawatomi  chiefs  to  call  on  them  to  fulfil  the 
promises  which  they  had  made  in  the  previous  fall.  These 
accursed  tribes,  corrupted  by  the  English,  and  by  the  tribes  who 
inhabit  the  Ohio  River,  replied  to  him  with  an  insolence  which  M. 
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suporter  Lorsquil  en  sera  jnstruite  par  Les  Comptes  que  Je  L 
honneur  de  Luy  Rendre  ils  Ce  son  déclaré  qu'il  ne  Reconnoissoit 
point  dautres  père  que  Langlais,  que  le  francois  etoit  un  fourbe 
et  un  traître  avec  La  quelle  ils  ne  vouloit  plus  avoir  de  Com- 
muniquations,  et  quil  navoit  qua  Ce  Retirer  promtement  quil 
savoit  qu'on  vouloit  Les  détruire  mais  quils  avoit  des  allies  qui 
Les  soutiendroit  et  Les  Renderoit  puissant  que  Langlais,  Les 
Jroquois  chaSoynons  Loup  ouyatanons  peangichias  Illinois  mis- 
souris,  le  joindroit  a  ceux  et  que  Lon  Verroit  qui  emporteroit 
Les  pieces,  Jen  voy  a  mr  Le  general  tous  ces  Beaux  discours  et 
Luy  fait  Voire  La  nessesité  de  tomber  sur  Les  Villages  de  La 
Belle  Rivierre  et  sur  celuy  de  La  Rivierre  a  la  Roche  et  mesme 
Jusque  dans  ouyabache  si  les  nations  se  declare  contre  nous,  je 
Luy  fais  sentire  que  Le  moindre  délai  a  châtier  avec  Vigeure  Ces 
Rebelles  seroit  très  préjudiciable  a  La  Colonie,  et  quil  est 
jnportant  dareter  Les  progrets  des  anglais.  Si  il  veut  conserver 
La  Communication  du  Canada  avec  Le  Missisipa  Je  Luy  proposse 
de  fair  passer  par  Le  portage  de  Chatacoin  1200  francois  avec 

[Translation] 

the  general  will  be  unable  to  bear  when  he  learns  of  it  from  the 
accounts  which  I  have  the  honor  to  send  him.  They  said  that 
they  had  no  other  father  than  the  English,  that  the  Frenchman 
was  a  knave  and  a  traitor  with  whom  they  wished  to  have  no  more 
to  do,  and  that  all  he  had  to  do  was  to  withdraw  at  once.  They 
knew  we  wished  to  destroy  them,  but  they  had  allies  who  would 
support  them  and  make  them  strong.  The  English,  the  Iroquois, 
the  Shawnee,  Delaware,  Wea,  Piankashaw,  Illinois,  and  Missouri 
would  join  them,  and  it  would  be  seen  who  was  joking.  I  sent 
all  these  fine  sayings  to  M.  the  general  and  let  him  see  the 
necessity  of  falling  on  the  villages  of  the  Ohio  and  Great  Miami 
rivers,  and  even  on  those  of  the  Wabash,  if  the  tribes  declare 
against  us.  I  made  him  feel  that  the  least  delay  in  chastising 
these  rebels  with  vigor  would  be  very  prejudicial  to  the  colony, 
and  that  it  is  important  to  halt  the  progress  of  the  English  if  he 
wishes  to  preserve  the  communication  of  Canada  with  the  Mis- 
sissippi.    I  proposed  to  him  to  send  twelve  hundred  French  with 
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une  partie  de  nos  sauvages  domicillies,  et  denvoier  par  Le  détroit 
six  cents  francois  et  en  Viront  Cents  Sauvages,  auquelles  ce 
joindroit  Ceux  qui  Sont  dans  Les  poste,  Ces  deux  partie  Reunie 
formeroit  un  Corps  de  près  de  2500  hommes  et  porteroit  La 
terreur  par  toutes,  nos  sauvages  ne  Balanceroit  pas  a  Ce  joindre  a 
nous  Lorsquil  Verroit  des  forces  supérieure,  Je  Luy  donne  toutes 
Les  connoissance  que  jay  put  prendre  dans  mon  Voiage  de  La 
Belle  Rivierre,  La  situations  des  Villages  et  Les  messure,  quil 
Convient  deprendre  pour  Les  approcher,  a  fain  que  personne  ne 
puisse  prendre  La  fuite,  et  si  jen  puis  cru  on  ne  fera  Cartier  a 
personne,  sur  tous  au  anglais  chaouynon  et  Loup  qui  sont  Ses 
auteur  de  tous  Les  troubles.  Les  jroquois  des  cinq  nations  nous 
Sont  ausy  Contraire,  mais  il  est  dangereux  de  Les  avoir  pour 
ennemis, 

Vous  aves  Bien  Raison  monsieur  de  dire  au  grand  meaux 
Les  grands  Remèdes,  je  ne  doute  point  que  vos  Lestre  ne  de- 
termine mr  Le  general,  a  fair  une  marche  qui  Rétablisse  La 
tranquilité  dans  Les  postes,  nous  sommes  dans  Le  tems  Le  plus 
favorable  pour  Ces  expeditions  Lurope  paroissant  dans  une  paix 

[  Translation] 
a  party  of  domiciled  Indians  by  way  of  the  Chautauqua  portage, 
and  to  send  by  Detroit  six  hundred  French  and  about  one  hundred 
Indians  to  be  joined  by  those  in  this  post.  These  two  parties 
united  would  form  a  corps  of  almost  twenty-five  hundred  men 
and  would  carry  terror  everywhere.  Our  Indians  would  not 
hesitate  to  join  us  when  they  saw  superior  forces.  I  gave  him 
all  the  information  I  had  gathered  in  my  expedition  to  the  Ohio 
River,  the  location  of  the  villages,  and  the  measures  to  be  taken 
to  approach  them  so  that  no  one  may  take  flight.  And  if  my 
advice  were  followed,  no  quarter  would  be  given  anyone,  above 
all  the  English,  Shawnee,  and  Delaware  who  are  the  source  of  all 
our  troubles.  The  Iroquois  of  the  Five  Nations  also  cross  us, 
but  it  is  dangerous  to  have  them  for  enemies. 

You  have  indeed  reason,  Monsieur,  to  say  that  great  evils 
call  for  great  remedies.  I  doubt  not  that  your  letter  will  persuade 
M.  the  general  to  take  a  course  which  will  restore  tranquillity  in 
the  posts.     We  are  at  the  most  favorable  time  for  such  expedi- 
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profonde,   (qui  ne  durera  peutestre  pas)  il  ne  faut  profiter  pour 
Réduire  Ces  misserables, 

pour  setre  paru  a  toute  evenemens,  je  vais  profiter  des  Eau 
de  La  Rivierre  des  miamis  pour  fair  transporter  Le  plus  de 
Vivres  qu'il  me  sera  possible,  Rendus  une  fois  au  miamis,  il  ne 
sera  pas  difficille  de  Les  fair  porter  a  La  Rivierre  a  La  Roche, 

a  Vant  mon  depart  de  montreal  je  appris  par  monsieur  Le 
marquis  de  Lajonquierre  que  Monsr  de  Rigaud  etoit  nomé  a 
vostre  gouvernement  et  qu'il  devoir  servire  sous  vos  ordres  une 
anée,  Lorsque  mr  Le  general  dit  cette  nouvelle  ils  se  tena  une  Voy 
qui  demenda  et  monsieur  de  Vaudreiiil  qui  devient  il,  mr  Le 
general  Repondit  il  ait  Bien  placé  sans  sexpliquer  davantage.  Ce 
qui  nous  fît  juger  que  vous  eties  nomé  au  gouvernement  general  de 
Canadas  ces  donc  au  plus  tard  Laneé  prochaine  que  nous  aurons 
Le  Bonneheure  de  vous  posséder,  vous  seule  pouves  monsieur 
dedomager  La  colonie  de  La  perte  quelle  fera  de  mr  de  Lajon- 
quierre, vous  estes  Comme  Luy  fait  pour  Commander  heureux 
Les  sujets  du  Roy  qui  serve  sous  de  telle  généraux, 

[Translation] 
tions.    Europe  seems  in  a  profound  calm  (which  may  not  endure), 
and  we  must  profit  by  it  to  reduce  these  wretches. 

To  be  prepared  for  all  events  I  am  going  to  profit  by  the 
high  water  of  the  Maumee  River  to  have  transported  as  much 
provisions  as  possible.  Once  arrived  at  the  Miamis  post,  it  will 
not  be  difîficult  to  have  them  carried  to  the  Great  Miami  River. 

Before  my  departure  from  Montreal,  I  learned  from  Mon- 
sieur le  Marquis  de  la  Jonquière,  that  M.  de  Rigaud  was  nomin- 
ated to  your  government,  and  that  he  was  to  serve  a  year  under 
your  orders.  When  M.  the  general  told  this  piece  of  news  a 
bystander  asked,  "Monsieur  de  Vaudreuil,  what  will  he  be?"  M. 
the  general  replied,  "He  is  well  placed,"  without  explaining 
further.  This  made  us  judge  that  you  were  nominated  to  be 
governor-general  of  Canada.  Therefore  next  year  at  the  latest 
we  shall  have  the  happiness  of  possessing  you.  Only  you. 
Monsieur,  can  recompense  the  colony  for  the  loss  of  M.  de  la 
Jonquière.  Like  him  you  are  born  to  command.  Happy  the 
subjects  of  the  king  who  serve  under  such  generals. 
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avec  une  Respectueuse  Reconnoissance  je  Remercie  madame 
La  marquisse  de  L  honneur  de  son  souvenir  et  Vous  prie  monsieur 
de  me  permestre  de  Luy  Renouveler  Les  assurances  de  mon  pro- 
fond Respect 

Mde  Celoron  Recevera  avec  une  joy  inexprimable  Les  assu- 
rances que  vous  voules  Bien  Luy  donner  de  vostre  souvenir,  elle 
etoit  trop  avancé  dans  sa  grosse  L'anée  dernierre  pour  monter 
avec  moy,  Je  Luy  a  envoier  une  Canot,  et  je  Latend  a  La  fin  de 
juliettes.  Le  détroit  nés  par  une  Séjours  fort  gratieux  pour  une 
jeune  dames,  et  je  ne  vous  dissimuleré  point  Monsieur  que  je 
voudrois  Bien  ny  pas  estre  Longtems,  si  Lorsque  vous  seres  en 
france,  ils  Ce  trouvent  une  Lieutenances  de  Roy  Vacante  pour  Le 
Canadas,  je  vous  prie  de  vouloir  Bien  vous  jnterresser  pour  Me 
La  faire  avoir  vous  Connoissé  mieux  que  personne  mes  services, 
Je  ne  pas  discontinuer  d  estre  en  Campagne  depuis  vostre  depart 
de  Canadas. 

je  ne  fais  pas  Monsieur  en  finissant  ma  Lestre  toutes  Les 
expretions  que  mon  atachement  me  dicte,  ils  serait  peutestre  trop 

[Translation] 

With  respectful  gratitude  I  thank  Madame  the  Marquise  for 
the  honor  of  her  remembrance  and  beg  you,  Monsieur,  to  permit 
me  to  renew  to  her  the  assurances  of  my  profound  respect. 

Mme  de  Céloron  will  receive  with  inexpressible  joy  the 
assurances  of  your  remembrance  which  you  are  good  enough  to 
give  her.  She  was  too  far  advanced  in  her  pregnancy  last  year 
to  come  up  with  me.  I  have  sent  a  canoe  after  her,  and  I  expect 
her  at  the  end  of  July.  Detroit  is  not  a  very  pleasant  dwelling 
place  for  a  young  lady,  and  I  will  not  conceal  from  you.  Monsieur, 
that  I  would  rather  not  remain  here  long.  If  when  you  are  in 
France,  there  is  a  vacant  lieutenancy  of  the  king  for  Canada,  I 
beg  you  to  be  good  enough  to  interest  yourself  in  securing  it  for 
me.  You  know  better  than  anyone  else  what  my  services  have 
been.  I  have  not  left  active  service  since  your  departure  from 
Canada. 

I  cannot.  Monsieur,  on  finishing  my  letter  employ  all  the 
expressions   that  attachment   dictates.     They  would  perhaps   be 
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famillier,  mes  il  seroit  Bien  expresife,  Je  me  Renfermes  seulement 
a  vous  Suplier  de  Recevoir  Les  assurances  du  profond  Respect 
avec  La  quelle  Jay  L  honneur  destre  Monsieur 

Vostre  très  humble  et  très  obeisant  serviteur 

Celoron 
AUDETRoiT  cc  23e  avril  1751. 

Vaudreuil  to  Rouillé,  May  2,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35  :90] 
Monseigneur 

Comme  Jl  n'y  a  encore  qu-une  partie  des  recrues  arrivées  Je 
n'ay  pu  faire  rendre  Jus  qu'a  présent  le  sieur  de  Macarty  au 
poste  des  Jllinois  devant  auparavant  faire  tirer  au  sort  Les  2>7. 
Compagnies   qui   doivent   fournir  les   Six  qui    Sont   destinées  a 
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former  cette  garnison,  Je  compte  le  faire  partir         au  mois  de 
Juillet  prochain  et  Luy  donner  Lordre  du  commandement  qui 
m'est    prescrit    Monseigneur,    par    vôtre    dépêche    du    11.    Juin 
dernier;  J'observeray  même  a  ne  rien  obmettre  dans  les  Jnstruc- 

[Translation] 

too  familiar,  but  very  expressive.  I  confine  myself  only  to  beg- 
ging you  to  receive  the  assurances  of  the  profound  respect  with 
which  I  have  the  honor  to  be.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

CÉL0R0N 

Detroit,  April  23,  1751 

Monseigneur: 

Since  only  a  part  of  the  recruits  have  as  yet  arrived,  I  have 
not  been  able  up  to  now  to  dispatch  the  Sieur  de  Macarty  to  the 
post  of  the  Illinois  before  having  drafted  by  lot  from  the  thirty- 
seven  companies  the  men  who  are  to  form  the  six  intended  for 
that  garrison.  I  count  on  sending  him  off  in  the  month  of  July 
next  and  on  giving  him  his  orders  of  command  as  was  prescribed 
to  me.  Monseigneur,  by  your  dispatch  of  June  11  last.  I  will  take 
care  to  omit  nothing  in  the  instructions  of  that  officer  in  order 
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tions  de  cet  officier  pourqu'il  apporte  dans  la  place  qu'il  va  occuper 
une  attention  particulière  a  engager  les  habitans  a  la  culture  des 
terres  comme  étant  le  principal  objet  de  leur  établissement  et 
céluy  de  mettre  ce  païs  Sur  un  pied  de  n'avoir  plus  rien  a 
craindre  de  la  part  de  Sauvages  de  ce  côté  La  n'y  des  Anglois  qui 
ne  cherchent  qu'a  nous  les  alliener. 

Je  recommanderay  même  au  Sr  De  Macarty  des'entendre 
avec  le  commandant  du  détroit,  et  les  officiers  des  postes  des  mis 
et  des  grans  Ouyas  pourqu'ils  puissent  Mutuellement  ensemble 
concourir  au  bien  du  service,  comme  d'avoir  une  correspondance 
91 

suivie  avec  Mr  le  Marquis  de  la  Jonquiére  de  tout  ce  qui  se 
passera  parmy  les  nations  de  ce  continent,  enfin  de  luy  rendre 
compte  de  tout  ce  qui  aura  rapport  a  Ladministration  de  Son  poste 
qui  Sera  plus  en  état  que  du  passé  a  S'opposer  aux  entreprises 
des  Anglois  sur  la  Belle  riviérre  et  a  procurer  aux  habitans  des 
Jllinois    la    facilité    de    Multiplier    leur    culture    au    moyen    de 

[Translation] 

that  he  may  bring  to  the  place  which  he  is  going  to  occupy  an 
especial  attention  at  engaging  the  inhabitants  in  the  cultivation  of 
the  soil  as  the  principal  object  of  their  settlement  ;  he  must  also 
put  that  country  in  the  situation  of  having  nothing  to  fear  from 
the  Indians  of  that  region  nor  from  the  English  who  seek  only 
to  alienate  them  from  us. 

I  will  also  recommend  to  the  Sieur  de  Macarty  to  come  to 
an  understanding  with  the  commandant  of  Detroit  and  the  officers 
at  the  posts  of  the  Miamis  and  of  Ouiatanon  in  order  that  they 
may  mutually  concur  for  the  good  of  the  service  ;  I  will  also 
prescribe  him  a  regular  correspondence  with  M.  le  Marquis  de  la 
Jonquiére  concerning  all  that  may  happen  among  the  tribes  of 
this  region.  Finally  I  will  instruct  him  to  give  an  account  of 
everything  that  may  concern  the  administration  of  his  post  which 
will  be  more  in  a  condition  than  formerly  to  check  the  enter- 
prises of  the  English  on  the  Ohio  River  and  to  procure  to  the 
inhabitants   of   the   Illinois   the   opportunity   of   increasing   their 
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L'augmentation  de  la  garnison  que  J'ay  Jugé  devoir  placer  en  ce 
poste  particuliéremt  rapport,  .à  celle,  du  froment  qui  seroit  déjà 
plus  considerable  aujourd'huy  s'y  J'eusse  été  Secondé  a  faire 
valoir  icy  les  farines  de  ces  habitans  qui  cy  devant  n'en  ont  a 
peine  trouvé  le  débouché  qu'a  des  prix  bien  audessous  de  celuy 
des  Jllinois  qui  Les  avoient  totallement  dégoûtés 

J'ay  conféré  ladessus  plusieurs  fois  avec  Mr  Michel  qui 
91v 
S'est  a  la  fin  déterminé  de  faire  valoir  les  d'Enrées  de  ces 
habitans  qui  vont  par  la  en  augmenter  de  beaucoup  la  culture,  et 
Lors  qu'il  arrivera  Les  fausoniérs  et  contrebandiers  que  sa 
Majesté  a  destines  a  être  tranferé  en  cette  colonie  Je  feray  passer 
aux  Jllinois  ceux  que  pourront  y  être  employés  utillement  en 
prenant  avec  Mr  L'ordonnateur  les  mesures  qui  a  conviendront 
pour  les  y  fixer  et  les  mettre  en  état  d'y  former  eux  Même  des 
Établissemens  avec  le  tems. 


{Translation'\ 

cultivation  by  means  of  the  augmentation  of  the  garrison  which 
I  have  judged  proper  to  place  in  that  post.  Especially  does  this 
apply  to  wheat  which  would  be  a  yet  more  considerable  crop 
today  if  I  had  been  seconded  in  getting  a  price  here  for  the  flour 
of  the  inhabitants  who  up  to  now  have  scarcely  found  a  market 
except  at  a  price  much  below  that  of  the  Illinois  which  has  totally 
disgusted  them. 

I  have  conferred  on  this  several  times  with  M.  Michel,  who 
finally  has  decided  to  set  a  price  on  the  produce  of  the  inhabitants, 
who  will  accordingly  increase  by  much  their  sowings.  When  the 
salt  tax  evaders  and  smugglers  whom  His  Majesty  has  proposed 
to  be  transferred  to  this  colony  arrive,  I  will  have  sent  to  the 
Illinois  those  who  can  be  employed  usefully,  taking  with  M, 
the  ordonnateur  the  measures  proper  to  settle  them  there  and  to 
put  them  in  a  situation  of  forming  settlements  themselves  in  due 
time. 
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Vaudreuil  to  Rouillé,  May  12,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35:112] 
Monseigneur 

114    ..    . 

L'on  Se  persuade,  Monseigneur,  vous  avoir  Suffisament  In- 
formé du  motif  de  ces  dépenses  quand  on  vous  a  légèrement 
allaigué  que  ce  sont  les  officiers  qui  en  occasionnent  la  plus  grande 
partie  mais  l'on  vous  laisse  ignorer  que  la  veritable  cause  provient 
du  peu  de  précaution  que  L'on  prend  dans  les  Magazins  du  Roy 
pour  faire  l'approvisionnement  des  postes  dans  des  Saisons  ou 
les  Eaux  Sont  Si  Basses  dans  les  Riviérres  qu'a  peine  les  pirogues 
peuvent  y  monter  et  Souvent  restent  en  chemin  ce  qui  occasionne 
des  dépenses  considerables  par  Le  transport  qu'il   faut  ensuitte 

114v 
faire  par  terre  de  ces  approvisionnemens,  outre  que  les 
Batteaux  ou  autres  voitures  sont  pour  L'ordinaire  si  mal  griez 
que  les  officiers  charges  de  la  conduite  de  ces  efïéts  ne  peuvent 
les  m.ettre  a  l'abris  de  L'injure  du  tems  telle  précaution  qu'ils 
puissent  prendre  et  telle  representation  que  Jaye  pu  faire  a  cet 

\Translation\ 
Monseigneur  : 

They  thought,  Monseigneur,  that  they  had  sufficiently  in- 
formed you  as  to  the  cause  of  these  expenses  when  they  frivo- 
lously alleged  that  it  was  the  officers  who  were  responsible  for 
the  greater  part  of  them;  but  they  left  you  in  ignorance  of  the 
fact  that  the  true  cause  arises  from  the  small  precaution  taken 
in  the  king's  storehouses  against  provisioning  the  posts  in  seasons 
when  the  water  in  the  rivers  is  so  low  that  pirogues  can  hardly 
ascend  and  often  remain  en  route.  This  occasions  considerable 
expenses  for  the  transportation  of  the  supplies  which  then  has 
to  be  done  by  land.  Moreover  the  bateaux  or  other  transports 
are  ordinarily  so  ill-found  that  the  officers  charged  with  the 
conduct  of  this  property  cannot  protect  it  from  injury  from  the 
weather.  Such  precautions  as  they  are  able  to  take  and  such 
representations  as  I  have  been  able  to  make  in  this  respect  have 
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égard,  elles  ont  toujours  été  vaines  Jusqu'à  present  pour  leur 
conservation. 

115    ..    . 

Quand  aux  dépenses  et  consomations  qu'occasionnent  pour 

l'ordinaire  les  convois  des  Illinois  il  ne  peut  guêres  en  être  autre- 
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ment  c'est  a  dire  qu'étant  des  voyages  de  long  cours  et  très 
fatigant  il  n'est  pas  possible  de  pourvoir  aux  détachemens  sans 
une  gratification  bien  modique  aux  Soldats  qui  les  font  et  Sans 
que  les  consommations  ne  Soient  considerables  par  le  peu  de 
précaution  que  l'on  prend  pour  y  faire  rendre  les  effets  du  Roy 
qui  sont  pour  la  pluspart  toujours  avariés  quand  ils  arrivent  aux 
Illinois  faute  de  prêlas  et  de  Bonnes  tantes  sur  les  Batteaux  qui 
en  font  le  Transport,  ce  n'est  pas  manque  asseurement  que  les 
officiers  commandants  ces  convois  n'ayent  faits  dans  l'occasion 
toutes  les  remontrances  possibles  pour  Se  mettre  a  L'abris  de 
reproche  de  ce  côté  La,  Mais  quand  il  est  question  de  tirer  des 
magazins  du  Roy  les  Agrées  de  ces  Batteaux  l'on  ne  peut  les 

[Translation] 

always  been  useless  up  to  now  to  effect  the  preservation  of  the 
property  in  question. 

As  to  the  expenses  and  consumption  which  the  Illinois  con- 
voy ordinarily  occasions,  it  can  scarcely  be  otherwise.  That  is 
to  say,  the  voyages  being  long  drawn  out  and  very  fatiguing,  it 
is  not  possible  to  get  detachments  without  paying  a  very  moderate 
gratification  to  the  soldiers  who  make  them  up  and  without  con- 
siderable consumption  on  account  of  the  small  precaution  taken 
to  protect  the  king's  property  which  ordinarily  is  damaged  when 
it  reaches  the  Illinois  for  want  of  coverings  and  good  tents  on 
the  bateaux  which  transport  it.  These  assuredly  are  not  wanting 
because  the  officers  commanding  these  convoys  have  not  on  oc- 
casion made  all  possible  remonstrances  to  shelter  themselves  from 
reproach  on  this  side.  But  when  it  is  a  question  of  drawing 
from  the  king's   storehouses  the  necessary  equipment   for  these 
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116 
avoir  qu'avec  de  grandes  Instances  et  pour         L'ordinaire  très 
mauvais. 

A  Legard  de  celles  qu'ont  occasionnés  Les  deux  précédents 
convoys  que  l'on  vous  a  marquez  Monseigneur,  être  d'un  objet 
trop  considerable  pour  qu'il  n'y  ait  point  éû  d'abus  de  la  part  des 
officiers  qui  les  ont  commandé  L'on  auroit  dû  aussy  M'en  faire 
part  dans  le  temps  pour  que  J'aye  pu  être  aportée  d'en  connoître 
les  motifs  et  de  punir  les  officiers  qui  sont  accusés  de  les  avoir 
faites  mal  a  propos,  mais  L'on  S'est  contenté,  Monseigneur,  de 
vous  en  rendre  compte  Sans  s'embarasser  apparament  des  Suites 
puisque  les  mêmes  abus  qui  s'étoient  glissés  dans  le  convoy  de 
1748  commandé  par  le  Sieur  de  la  Gautrais  a  la  solicitation  de 
mr  D'auberville  Son  cousin  sont  passez  en  celuy  de  1749  Com- 
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mandé         par  le  sieur  de  Moncharveau  au  quel  Je  cru  pouvoir 
donner  ce  commandement  Le  connoissant  bon  officier  et  dans  le 
cas  de  retourner  a  sa  garnison  des  Illinois  ne  pouvant  au  surplus 
être  commandé  par  un  Lieutenant  qui  étoit  le  dit  Sieur  de  la 

[Translation] 

bateaux,  it  cannot  be  had  except  with  great  insistence  and  or- 
dinarily of  very  bad  quality. 

With  regard  to  the  expenses  occasioned  by  the  two  preced- 
ing convoys  of  which  you  have  been  informed,  Monseigneur,  that 
they  were  too  considerable  in  amount  not  to  be  the  result  of 
abuses  on  the  part  of  the  officers  who  commanded  them  :  the  matter 
might  also  have  been  communicated  to  me  in  time  to  enable  me 
to  learn  the  causes  and  to  punish  the  officers  who  are  accused 
of  having  done  ill;  but  they  contented  themselves.  Monseigneur, 
with  giving  you  an  account  without  apparently  concerning  them- 
selves about  the  outcome.  The  same  abuses  which  appeared  in 
the  convoy  of  1748  commanded  by  the  Sieur  de  la  Gautrais  at 
the  solicitation  of  M.  d'Auberville,  his  cousin,  occurred  also  in 
that  of  1749  commanded  by  the  Sieur  de  Montchervaux,  to  whom 
I  thought  I  could  give  the  command,  knowing  him  to  be  a  good 
officer  and  due  to  return  to  his  garrison  at  the  Illinois.  More- 
over he  could  not  be  commanded  by  a  lieutenant  such  as  was  the 
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Gautrais  a  qui  Je  n'avois  permis  de  remonter  en  ce  poste  que  Sur 
les  demandes  réitérées  de  la  part  de  Mr  Michel  et  de  celle  de 
Mr  D'auberville  a  qui  Je  l'avois  refusés  pour  ne  s'être  pas  tout 
a  fait  Bien  comporté  dans  le  premier  de  ces  Convoys  dont  cet 
officier  a  dû  faire  toutes  les  dépenses  et  consommations  que  J'ay 
ignoré  par  la  mort  de  Mr  Bertet  qui  m'en  auroit  imformé. 

Par  la  vous  verrez,  Monseigneur,  que  Le  sieur  de  Monchar- 

117 
vaux  ne  peut  être  responsable  que  de  celles  du  Second  convoy 
sur  lesqu'elles  Je  ne  manqueray  pas  a  luy  faire  les  reproches 
qu'une  pareille  conduite  a  mérité,  et  S'il  Se  trouve  coupable 
J'auray  L'honneur  de  vous  en  rendre  compte,  Monseigneur,  sans 
aucun  Ménagement 

Sur  ce  qu'il  m'étoit  revenu  que  cet  officier  s'étoit  un  peu 
dérangé  dans  son  commandement  allant  aux  Illinois  Je  profitay 
des  premieres  occasions  pour  m'en  éclaircir  et  attendre  de  luy 
la  vérité  du  fait  avant,  Monseigneur,  de  vous  en  rendre  compte, 
Il  est  convenu  par  la  dernière  occasion  qui  est  descendue  de  ce 

[Translation] 

said  Sieur  de  la  Gautrais.  The  latter  I  had  permitted  to  go  up 
to  this  post  only  on  the  reiterated  requests  of  M.  Michel  and 
M.  d'Auberville  ;  I  had  previously  refused  because  he  had  not 
altogether  conducted  himself  v^ell  in  the  first  of  these  convoys 
in  which  he  incurred  all  the  expenses  and  consumptions  of  which 
I  was  left  ignorant  by  the  death  of  M.  Bertet,  who  would  other- 
wise have  informed  me  of  it. 

By  that  you  will  see.  Monseigneur,  that  the  Sieur  de 
Montchervaux  can  only  be  responsible  for  the  affairs  of  the 
second  convoy  on  which  I  will  not  fail  to  make  him  the  reproaches 
which  his  conduct  merits,  and  if  he  proves  to  be  blameworthy  I 
shall  have  the  honor  to  give  you  an  account  of  it,  Monseigneur, 
without  any  beating  about  the  bush. 

As  to  what  has  been  reported  to  me  that  that  officer  was  a 
little  deranged  in  his  command  while  going  to  the  Illinois,  I  profit 
by  the  first  occasions  to  inform  myself  on  it  and  to  expect  from 
him  the  truth  of  the  matter  before.  Monseigneur,  giving  you  an 
account.     It  appeared  by  the  last  express  which  came  down  from 
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pais  la,  qu'il  étoit  Bien  vrais  qu'il  n  avoit  pas  tenu  pendant  la 
route  avec  les  sieurs  de  la  Gautrais  une  façon  de  vivre  Bien 
régulière    particulièrement   dans   les   postes   mais   qu'elle   n'avoit 
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prejudicié  en  rien  du  Bon  ordre  de  la  dîcipline  de  son  con- 
voy qui  étoit  arrivé  a  bon  port  et  qu'  au  surplus  des  qu'en  cela 
Sa  conduite  avoit  été  Blâmable  il  vouloit  en  reparer  la  faute  par 
une  plus  régulière,  ce  sont  aussy  les  promesses  que  Le  Sieur  de 
la  Gautrais  ma  faites  a  son  retour  et  Sur  les  quelles  J'ay  crû 
pouvoir  compter  Jusqu'à  present  M 'étant  réservé,  Monseigneur, 
de  vous  en  rendre  compte  en  cas  de  récidive  de  sa  part,  Mais  il 
n'a  point  été  question  que  Le  sieur  de  Moncharvaux  aye  fait  dans 
Les  postes  ou  il  a  passé  outre  Son  nécessaire  a  la  Nouvelle 
Orléans  d'autres  achapts  de  marchandises  comme  on  L'en  a  accusé 
il  n'a  Jamais  été  Susceptible  d'aucun  Commerce  Même  dans  les 
postes  ou  il  a  commandé,  Lopposé  en  cela  ne  Se  prouve  que  trop 
par  L'indigence  ou  cet  officier  est  réduit, 
118 

Jusque  La  Je  nay  point  connoissance  que  d'autres  officiers 

[Translation] 

that  country  that  it  was  very  true  that  during  the  voyage  he,  with 
the  Sieur  de  la  Gautrais,  had  not  kept  to  a  very  regular  way  of 
living,  especially  in  the  posts  ;  but  that  had  prejudiced  in  noth- 
ing the  good  order  and  discipline  of  his  convoy,  which  arrived  in 
good  condition.  Moreover  since  in  that  respect  his  conduct  had 
appeared  blâmable,  he  wished  to  repair  his  fault  by  more  regular 
conduct.  These  are  also  the  promises  which  the  Sieur  de  la 
Gautrais  made  me  on  his  return  and  on  which  I  thought  I  could 
count  up  to  now,  reserving  it  to  myself,  Monseigneur,  to  give 
you  an  account  in  case  of  any  backsliding  on  his  part.  But  there 
was  no  question  of  the  Sieur  de  Montchervaux's  having  made,  in 
the  posts  where  he  passed,  other  purchases  of  merchandise  in  addi- 
tion to  his  necessaries  from  New  Orleans,  as  he  has  been  ac- 
cused of  doing.  He  has  never  been  suspected  of  any  trade  even 
in  the  posts  where  he  has  commanded  ;  the  opposite  is  but  too 
well  proved  by  the  poverty  to  which  that  officer  is  reduced.  Up 
to  now  I  have  had  no  knowledge  that  other  officers  were  irregular 
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se  soient  déranges  il  est  vrais  qu'il  s'en  est  trouvé  les  années 
dernières,  mais  ils  ne  Sont  plus  au  Service  de  cette  colonie  pour 
vous  en  avoir  rendu  compte,  Monseigneur,  et  a  mr  le  comte  de 
Maurepas  dans  le  tems,  S'il  s'en  rencontre  d'autres  Je  me  con- 
formeray  la  dessus  a  vos  intentions  et  auray  Lhonneur  de  vous 
proposer  sans  complaisance  ce  qu'il  y  aura  a  faire  pour  eux 

Quand  aux  commandemens  des  Convoys  des  Illinois,  J'obsér- 
veray  plus  que  Jamais  de  ne  les  donner  qu'a  des  officiers  dont  la 
conduite  me  soit  parfaitement  connue  quoique  dans  le  choix  que 
J'ay  Sçû  en  faire  Jusqu'à  present  il  n'est  resuite  aucun  accident, 
mais  il  Seroit  a  désirer  que  les  moïens  qui  vous  ont  été  proposés 
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Monseigneur,    pour    en    réduire    les        dépenses  puissent  avoir 
Lieu,  dans  ce  cas  Mr  Michel  pourra  compter  sur  tout  ce  qui  dé- 
pendra de  moy  pour  y  contribuer 

Je  ne  seray  Jamais  plus  flatté  que  Lorsque  L'on  me  fournira 
les  occasions  de  pourvoir  a  Ladministration  de  ce  gouvernement 
avec  moins  de  dépenses  et  de  consommations,  cependant  Je  ne 
dois  pas  vous  laisser  ignorer,  Monseigneur,  que  Les  moïens  que 

[Translation] 

in  their  conduct.  It  is  true  that  there  were  such  in  former  years, 
but  they  are  no  longer  in  the  service  of  this  colony  to  be  reported 
to  you.  Monseigneur,  or  to  M.  le  Comte  de  Maurepas  in  former 
time.  If  others  are  found  I  will  conform  in  that  to  your  inten- 
tions, and  I  will  have  the  honor  without  favor  to  propose  to  you 
what  should  be  done  in  their  case. 

As  to  the  command  of  the  Illinois  convoys,  I  will  more  than 
ever  take  care  to  give  them  only  to  the  officers  whose  conduct 
is  perfectly  known,  although  in  the  choices  that  I  have  made  up 
to  now  no  accident  has  resulted.  But  it  would  be  much  to  be 
desired  that  the  means  which  have  been  proposed  to  you.  Mon- 
seigneur, to  reduce  expenses  could  be  adopted.  In  that  case  M. 
Michel  can  count  on  all  that  will  depend  on  me  to  contribute 
to  them. 

I  shall  never  be  more  flattered  than  when  I  shall  be  given 
the  occasion  to  provide  for  the  administration  of  this  government 
with  less  expense  and  consumption,  but  I  should  not  leave  you 
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vous  ont  été  proposés  pour  cela  n'ont  pas  été  Bien  établis  puis- 
qu'il est  morallement  Impossible  que  des  particuliers  puissent 
entreprendre  le  transport  des  effets  du  Roy  pour  les  postes  des 
Illinois  et  autres  Sans  une  dépense  bien  au  dessus  de  celles  qui 
ont   été   faites  Jusqu'à  present  quoiqu'il  en   soit  s  y  l'on  peut 
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prendre   à   cet    égard    quelqu'autres    temparaments         Je  contri- 
buray  de  mon  côté  en  tout  ce  qui  dépendra  de  moy 

J'ay  L  honneur  d'être  avec  un  très  profond  respect  Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Vaudreuil 
A  La  Nouvelle  Orléans  ce  12  May  1751 

Vaudreuil  to  Rouillé,  May  15,  1751 

[A  N  Colonies  C13A  35:126] 

Monseigneur 

J'ay  éû  L'honneur  de  vous  rendre  compte  en  particulier  des 
Raisons  qui  m'avoient  détermines  a  placer  six  compagnies  aux 

[Translation] 

ignorant,  Monseigneur,  that  the  means  which  have  been  proposed 
to  you  to  that  end  have  not  been  well  conceived  since  it  is  morally 
impossible  that  private  persons  can  undertake  the  transportation 
of  the  king's  goods  to  the  Illinois  posts  and  the  others  without 
expenses  much  above  those  which  have  been  incurred  up  to  the 
present.  However  it  may  be,  if  other  arrangements  can  be  made 
in  that  respect  I  will  contribute  on  my  side  all  that  may  depend 
on  me. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  May  12,  1751 

Monseigneur  : 

I  had  the  honor  to  give  you  a  separate  account  of  the  reasons 
which  determined  me  to  place  six  companies  in  the  Illinois  ;  and 
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Illinois,  et  en  commun  avec  mr  Michel  des  dispositions  que  nous 
avons  prises  pour  leur  Logement  aux  Kaskakias  ou  il  convient 
de  faire  le  poste  principal,  par  les  raisons.  Monseigneur  que  nous 
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vous  en  avons  rapportées,  mais  comme  Je  n'ay  point  éû  L 
honneur  de  vous  les  traitter  en  particulier  Je  commanceray  par 
vous  observer  que  le  premier  poste  que  l'on  trouve  en  montant 
le  Mississipy  est  le  village  des  Kaskakias,  a  quatre  Liéûes  de  La 
est  celuy  du  Rocher,  et  a  2  Liéùes  plus  haut  est  celuy  qu'on 
appelle  L'établissement  ensuite  Le  village  de  saint  philippe  qui 
se  trouve  dans  L'espace  de  15.  Lieues  qu'il  y  a  de  L'établissement 
pour  aller  aux  Kaokias  ou  reside  pour  L'ordinaire  une  petite 
garnison  avec  un  officier  pour  y  contenir  les  habitans  et  être 
aportée  de  sçavoir  ce  qui  se  passe  parmy  Les  nations  de  cet  en- 
droit 

Le  village  de  L'établissement  a  fait  jusqu'à  present  le  prin- 
cipal poste  Sans  en  avoir  trop  compris  les  raisons  C'est  là  ou  est 
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scitué    le    fort    de    Chartres         et    ou    le    commandant    fait    Sa 
Demeure  avec  là  principale  garnison 

[Translation] 
in  my  joint  letter  with  M.  Michel  I  indicated  the  arrangements 
which  we  had  made  for  lodging  them  at  Kaskaskia,  where  it  is 
proper  to  make  the  principal  post  for  the  reasons,  Monseigneur, 
that  we  reported  to  you.  But  as  I  have  not  had  the  honor  of 
dealing  with  these  questions  with  you  in  particular,  I  will  com- 
mence by  observing  to  you  that  the  first  post  encountered  as- 
cending the  Mississippi  is  the  village  of  Kaskaskia  ;  four  leagues 
from  that  is  the  post  of  Du  Rocher.  Two  leagues  higher  is  that 
which  is  called  The  Settlement.  Next  is  the  village  of  St. 
Philippe,  which  is  in  the  stretch  of  fifteen  leagues  between  The 
Settlement  and  Cahokia,  where  ordinarily  resides  a  little  garrison 
with  an  officer  to  control  the  inhabitants  and  to  be  in  a  position 
to  know  what  happens  among  the  tribes  of  that  place. 

The  village  of  The  Settlement  up  to  now  has  been  the  prin- 
cipal post  without  the  reasons  for  it  being  too  well  understood. 
It  is  there  that  Fort  de  Chartres  is  situated  and  that  the  com- 
mandant makes  his  dwelling  with  the  chief  garrison 
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Jay  cherché  a  M'eclèrcir  des  Motifs  de  cet  établissement. 
J 'ay  trouvé  qu'étant  autrefois  L'abort  des  voyageurs  du  Canada 
par  la  Riviérre  des  Illinois  et  le  premier  endroit  ou  ils  comman- 
cent  a  s'établir  faisant  pour  lors  le  centre  des  nations  lUinoises 
qui  se  sont  Bien  divisées  depuis,  L'on  Luy  avoit  donné  la  pré- 
férence lors  qu'il  fut  question  de  placer  une  garnison  avec  un 
officier  pour  contenir  les  voyageurs  et  remédier  aux  désordres 
qu'ils  commettoient  parmy  les  nations  outre  qui  ce  fort  par  Sa 
Situation  devoit  couvrir  les  établissemens  qui  commançoient  a  se 
former  au  Rocher  et  aux  Kaskakias. 
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Ce  dernier  est  aujourd'huy  L'endroit  Le  plus  conside- 
rable puis  que  Luy  Seul  renferme  autant  d'habitans  que  les  quatre 
autres  ensemble;  C'est  L'abort  de  nos  Convoys,  celuy  des  voya- 
geurs du  canada,  des  courriers,  des  postes  du  Détroit,  et  celuy 
de  la  plus  grande  partie  des  nations  Sauvages  particulièrement 
de  celles  D'ouabaches  qui  sont  les  plus  nombreuses  et  celles  que 
L'on  y  voit  le  plus  souvent  par  les  frequens  partis  qui  vont  en 
guerre  Sur  les  Chikachas  et  autres  dont  les  démarches  pour  se 

[Translation] 

I  have  tried  to  inform  myself  as  to  the  motives  for  this  set- 
tlement. I  have  found  that  it  was  formerly  the  resort  of  the 
voyageurs  of  Canada  by  the  Illinois  River  and  the  first  place 
where  they  began  to  settle,  as  then  being  the  center  of  the  Illinois 
tribes  who  since  then  have  been  much  scattered.  Therefore  it  had 
been  given  the  preference  when  it  was  a  question  of  placing  a  gar- 
rison with  an  officer  to  control  the  voyageurs  and  remedy  the  dis- 
turbances which  they  made  among  the  tribes.  Further  there  was 
the  fact  that  this  fort  from  its  location  might  cover  the  settle- 
ments which  began  to  be  made  at  Du  Rocher  and  Kaskaskia. 

This  last  named  is  today  the  most  important  place  since  it 
has  as  many  inhabitants  as  the  four  others  put  together.  It  is 
the  place  of  resort  of  our  convoys,  of  the  voyageurs  of  Canada, 
of  the  couriers  from  the  posts  of  Detroit,  and  of  the  greatest  part 
of  the  Indian  tribes,  especially  those  of  the  Wabash,  which  are 
the  most  numerous,  and  those  which  are  most  often  seen  there 
on    account    of    the    frequent  war  parties  which  go  against  the 
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rendre  au  fort  de  Chartres  occasionnent  des  excédens  de  dépenses 
que  l'on  ne  peut  éviter  non  plus  que  tous  les  frais  de  voyage  que 
le  commandant  et  commissaire  de  la  marine  Sont  obligés  de  faire 
pendant  le  courant  de  L'année  pour  venir  aux  Kaskakias  ou  le 
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service  les  appelle        continuellement  et  Souvent  pour  les  moin- 
dres alertes  qui  ont  été  fréquentes  pandant  la  dernière  guerre 

Le  fort  de  Chartre  par  ses  logemens  ne  peut  contenir  au 
plus  que  deux  compagnies  et  Sa  Situation  na  rien  daventageux, 
Sur  d'autres  pour  continuer  d'en  faire  le  poste  principal  dès  qu'il 
seroit  toujours  un  sujet  de  dépense  sans  pouvoir  y  remédier  par 
rapport  a  son  éloignement  au  lieu  qu'étant  aux  Kaskakias  le  com- 
mandant et  le  commissaire  se  trouveroient  aportée  de  tout  et 
rémédiroient  par  ce  moïen  aux  dépenses  superflues  qui  ne  peu- 
vent s'éviter  autrement. 

Il  y  a  en  cet  endroit  une  Riviérre  ou  hyvérnent  pour  L'ordi- 
naire tous  les  Battéaux  et  Pirogues  des  Convoys  qui  ne  seroient 
point  en  seureté  sur  le  Mississipy,  auprès  de  laquelle  Se  trouve 

[Translation] 

Chickasaw  and  others.  The  visits  of  these  Indians  to  Fort  de 
Chartres  occasion  excesses  and  expenses  which  cannot  be  avoided 
any  more  than  all  the  expenses  of  the  trips  which  the  commandant 
and  the  commissaries  of  the  marine  are  obliged  to  make  during 
the  year  to  go  to  Kaskaskia,  whither  the  service  continually  calls 
them,  and  often  for  the  slightest  alarms  which  were  frequent 
during  the  last  war. 

Fort  de  Chartres  can  contain  at  most  two  companies  in  its 
barracks,  and  its  situation  has  no  advantage  over  the  others  to 
warrant  continuing  to  make  it  the  chief  post  since  it  will  always 
be  an  object  of  expense  which  cannot  be  remedied  on  account  of 
its  distance.  On  the  contrary  at  Kaskaskia  the  commandant  and 
the  commissary  would  be  close  at  hand  and  would  remedy  by  that 
means  the  superfluous  expenses  which  otherwise  cannot  be 
avoided. 

There  is  at  that  place  a  river  where  ordinarily  all  the  bateaux 
and  pirogues  of  the  convoy  winter  which  would  not  be  in  safety 
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une  Situation         très  convenable  comme  celle  du  fort  de  Chartre 
et  a  proximité  des  Bois  et  des  pierres  de  toutes  espèces  et  les 
plus  propres  aux  Bâtimens. 

Comme  il  n'est  plus  question  aujourd'huy  des  raisons  de 
préférance  qui  ont  été  données  a  cet  établissement  dans  sen 
principe  et  qu'il  est  Indispensable  de  procurer  un  logement  a  une 
garnison  plus  considerable,  Je  dois  vous  observer,  Monseigneur, 
quand  a  la  Dépence  d'un  fort  elle  sera  toujours  moins  considerable 
en  la  faisant  aux  kaskakias  et  Bien  plus  utile  puisque  de  la  il 
doit  résulter  des  avantages  que  l'on  ne  trouveroit  point  ailleurs  et 
au  surplus  Bien  moins  de  consommation,  et  comme  cette  dépense 
est  absolument  nécessaire  pour  le  logement  et  la  dîcipline  de  ces 
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troupes  J'en  ay  ordonné  avec  Mr  Michel.  L'apprais  des 
Mattéraux,  persuadé  Monseigneur,  que  vous  voudré  Bien  L'ap- 
prouver et  la  faire  agréer  au  Roy  afin  qu'il  puisse  vous  Intimer 
ses  ordres  en  consequence,  et  en  attendant  que  ce  nouvel  établisse- 
ment  Soit   fait  J'auray    Soin   de   pourvoir   au   logement   de   ces 

[Translation] 

on  the  Mississippi.  Nearby  is  a  very  proper  location  like  that  of 
Fort  de  Chartres,  close  to  timber  and  stone  of  all  sorts,  and  these 
the  most  fit  for  buildings. 

As  it  is  no  longer  a  question  today  of  the  reasons  of  pref- 
erence which  were  given  to  that  establishment  at  its  beginning, 
and  since  it  is  indispensable  to  procure  lodgment  for  a  more  con- 
siderable garrison,  I  ought  to  observe  to  you.  Monseigneur,  as  to 
the  expenses  of  the  fort,  that  they  will  be  always  less  considerable 
if  it  is  built  at  Kaskaskia  ;  and  it  will  be  much  more  useful  since 
there  all  the  advantages  would  be  present  which  are  not  found 
elsewhere.  Moreover  there  would  be  much  less  consumption  ;  and 
since  this  expense  is  absolutely  necessary  for  the  lodgment  and 
discipline  of  the  troops,  I  have  ordered  in  common  with  M.  Michel 
the  appraisal  of  materials.  I  was  persuaded.  Monseigneur,  that 
you  would  be  pleased  to  approve  and  would  get  the  king's  assent 
that  he  may  give  you  his  orders  in  consequence  ;  and  while  waiting 
for  this  new  establishment  to  be  built  I  shall  take  care  to  provide 
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troupes  chez  les  habitans  après  quoy  il  conviendra  de  laisser  sub- 
sister Le  fort  de  Chartre  pour  la  residance  d'une  Compagnie 
entière  avec  ses  officiers  ce  qui  fera  un  poste  comme  a  été  Jus- 
qu'apresent  celuy  des  Kaskakias  qui  deviendra  par  ces  disposi- 
tions le  premier  et  le  principal  de  tous. 

J'avois  représenté  du  tems  de  mr  le  comte  de  Maurepas 
L'utilité  dont  Seroit  un  fort  a  15  Lieues  du  mississipy  dans  Le 
Ouabache^  vis  a  vis  la  Rivièrre  des  Cherakis  pour  nous  couvrir 
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de  ces  sauvages  Sur  le  fleuve  et  pour  être  aportée  de  Barrer 
les  Anglois  dans  Le  dessein  qu'ils  conservent  a  nous  alliéner  toutes 
les  nations  Douabache  et  de  la  Belle  Rivièrre.  Sa  Majesté  en 
avoit  goûté  la  proposition  Même  du  tems  de  Mr  de  Bienville,  et 
M'avoit  laissé  depuis  la  Liberté  d'en  former  L'établissement  que 
J'ay  toujours  différé  pendant  la  guerre  pour  n'avoir  pas  éû  des 
ordres  assez  positives  Sur  l'exécution  de  ce  projet  duquel  Je  ne 
me  departiray  Jamais,  comme  étant  L'établissement  le  plus  es- 

[Translation] 

for  the  lodging  of  the  troops  among  the  inhabitants  after  which 
it  will  be  proper  to  let  Fort  de  Chartres  remain  as  the  station  of 
a  whole  company  with  its  officers  which  will  make  a  post  such  as 
up  to  now  Kaskaskia  has  been,  which  will  now  be  by  these  dispo- 
sitions the  first  and  the  chief  of  all. 

I  had  represented  in  the  time  of  M.  le  Comte  de  Maurepas 
the  utility  of  a  fort  fifteen  leagues  from  the  Mississippi  on  the 
Wabash^  opposite  the  Tennessee  River  to  cover  us  from  those 
Indians  on  the  river  and  to  be  in  a  position  to  bar  out  the  English 
in  the  design  which  they  cherish  of  alienating  from  us  all  the 
tribes  of  the  Wabash  and  the  Ohio  River.  His  Majesty  had 
approved  the  proposal  even  in  the  time  of  M.  de  Bienville  and 
had  since  left  me  the  liberty  of  making  the  settlement  which  I  had 
always  deferred  during  the  war,  not  having  had  sufficiently 
positive  orders  for  the  execution  of  the  project.  However  I  will 
never  give  it  up  as  being  the  most  essential  establishment  and  that 

^  The  reader  is  reminded  that  the  French  often  spoke  of  the  Wabash 
as  the  main  stream  and  the  Ohio  as  its  tributary. 
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sentiel  et  le  plus  a  portée  de  s'opposer  aux  entreprises  des  anglois 
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sur  le  pais  et  Le        vrai  moiën  den  conserver  Les  Limites 

J'ay  L'honneur  d'être  avec  un  très  profond  respect,  Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  heumble  et  très  obéissant  serviteur 
A  La  Nouvelle  orléans  15  May  1751 

Vaudreuil 

Michel  to  Rouillé,  May  16,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35 :202] 
Monseigneur, 

Je  reponds  aux  lettres  que  vous  m'aves  fait  L'honneur  de 
m'Ecrire  les  26.  7bre  et  2.  8bre  de  l'année  dernière 

Il  est  hors  de  doute  que  les  abus  ont  été  considérables  Sur 
les  Dépenses  que  les  convoys  des  Ilinois  ont  occasionnées  mais  on 
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ne  peut  en  attribuer  la  faute         même  aux  officiers  qui  y  ont 
malversé  puis  qu'on  leur  a  toujours  fait  entendre  ici  que  ces  com- 
mandemens    Etoient    des    gratifions  dont  ils  dévoient  profiter  et 

[Tratislation] 

most  in  a  position  to  oppose  the  enterprise  of  the  English  in  the 
country  and  the  true  means  of  preserving  the  boundaries. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect.  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  May  15,  1751 

Monseigneur: 

I  reply  to  the  letters  which  you  did  me  the  honor  to  write  me 
September  26  and  October  2  of  last  year. 

It  is  beyond  a  doubt  that  there  have  been  considerable  abuses 
in  the  expenses  occasioned  by  the  Illinois  convoys.  But  the  fault 
cannot  even  be  attributed  to  the  officers  who  have  been  guilty  of 
these  malversations  since  here  they  have  always  been  given  to 
understand  that  the  commands  of  these  convoys  were  favors  from 
which  they  expected  to  profit  and  that  the  command  of  them 
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qu'on  en  prometoit  le  Commandement  d'avance  à  des  créatures  ; 
Et  Si  on  en  veut  croire  la  critique,  quelques  uns  en  ont  achetté  le 
privilege  indirectement.  Les  lettres  et  les  menasses  que  vous 
avés  proncées  en  ont  imposé  Sur  tous  faits,  et  je  pense  que  Mr 
De  vaudreûil  y  regardera  à  deux  fois  pour  faire  le  choix  des 
officiers  qui  devroit  nous  être  commun;  Et  Si  cet  uzage  doit 
Subsister,  j'espère  Monseigneur,  que  vous  n'  aurés  plus  lieu  de 
vous  plaindre  de  la  trop  grande  avidité  des  officiers  auxquels  Mr 
de  Vaudreûil  ne  manquera  pas  de  faire  un  Sermon.    Je  ferai  mon 
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possible  pour  metre  ces  convoys  à  l'entreprize  ;  mais  je  ne 
pense  pas  pouvoir  réûsser.  il  n'y  a  point  ici  de  gens  assés  aizés 
pour  pouvoir  l'entreprendre  ;  Et  les  Sauvages  du  pais  ont  été  gâtés 
par  des  Tarifs  avec  lesquels  on  a  toujours  traité  avec  eux  Et  pour 
qu'un  particulier  peut  Se  Sauver,  il  faudroit  nécessairement  que 
ces  entreprises  feussent  à  trop  haut  prix 

Le  Sr  Demontcherveaux  n'est  pas  plus  coupable  que  ceux  qui 
l'ont  precede 

[Translation] 

was  promised  in  advance  to  favorites.  And  if  one  wishes  to 
listen  to  criticisms,  some  have  indirectly  bought  the  privilege. 
Your  letters  and  threats  have  made  an  impression  on  everyone, 
and  I  think  M.  de  Vaudreûil  will  look  twice  hereafter  in  the 
choice  of  officers  which  should  be  common  to  us  both.  And  if 
this  usage  is  to  continue,  I  hope.  Monseigneur,  that  you  will  no 
longer  have  reason  to  complain  of  the  too  great  greed  of  the 
officers  to  whom  M.  de  Vaudreûil  will  not  fail  to  preach  a  sermon. 
I  will  do  all  that  I  can  to  turn  these  convoys  over  to  private 
enterprise,  but  I  do  not  think  that  I  can  succeed.  Here  there  are 
no  people  sufficiently  well  off  to  be  able  to  undertake  them.  The 
Indians  of  the  country  have  been  spoiled  by  the  scales  of  prices 
at  which  we  have  always  traded  with  them,  and  for  one  private 
person  to  be  able  to  extricate  himself  without  a  loss,  it  would  be 
necessary  that  the  enterprises  should  be  carried  on  at  too  high  a 
price. 

The  Sieur  de  Montchervaux  is  no  more  blameworthy  than 
those  who  have  preceded  him.    He  has  gone  with  the  current  and 
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Il  a  Suivi  le  Torrent  et  en  a  Eu  je  pense  moins  de  quitte  que 
bien  d'autres  ;  La  pluspart  de  ces  Messrs  dont  il  est  du  Nombre 
regardoient  tout  revenant  bon  Sur  cette  partie  comme  gratifica- 
tion acquize  et  on  leur  fesoit  entendre  de  même,  ou  fesoit  plus 
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car  on  les  y         authorizoit,  et  on  plaidoit  leur  cauze  au  besoin  ; 

ainsi  je  vous  Suplie  qu'il  ait  le  Sort  des  autres,  faites  luy  grace, 
Monseigneur,  je  vous  en  conjure  ;  une  lettre  de  réprimande  de 
votre  part  un  peu  forte  adressée  à  cachet  volant  à  Mr  De 
vaudreùil  fera  plus  d'Effet,  moins  de  mal  et  tombera  plus  a 
plomb.  Et  je  ne  doute  point.  Monseigneur,  que  vous  n'en 
retiriés  tout  le  fruit  que  vous  devés  en  attendre. 

J'ay  Signiffié  aux  habitans  du  païs,  la  protection  particulière 
que  vous  voulés  bien  leur  accorder  pour  faciliter  leur  Commerce 
en  bois  ;  Ils  ont  été  très  Satisfaits  de  vos  bontés  à  ce  sujet.  Et 
C'est   en    vérité   une    des    parties    les    plus    Essentielles    et    plus 
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lucratives  du  Commerce  de  ce  païs  qui  peut       durer  très  longtems 

[Translatio}i] 

has,  I  think,  done  less  than  many  others.  Most  of  these  Mes- 
sieurs of  his  sort  would  regard  any  profit  on  such  an  enterprise  as 
an  extra  allowance  duly  theirs.  They  have  been  made  to  under- 
stand similarly  or  have  done  it  because  they  have  been  authorized 
to  do  it,  and  their  cause  has  been  pleaded  for  them  in  need. 
Accordingly  I  beg  you  that  he  have  the  same  treatment  as  the 
others.  Pardon  him.  Monseigneur,  I  conjure  you.  A  rather 
strong  letter  of  reprimand  from  you  addressed  under  a  flying  seal 
to  M.  de  Vaudreuil  will  have  more  effect,  will  do  less  harm,  and 
will  fall  with  greater  weight.  And  I  do  not  doubt,  Monseigneur, 
that  you  will  get  from  it  all  the  results  which  you  have  a  right  to 
expect. 

I  have  indicated  to  the  inhabitants  the  special  protection 
which  you  have  been  good  enough  to  accord  them  to  facilitate 
their  trade  in  lumber.  They  have  been  very  well  satisfied  with 
your  favors  on  this  point,  and  it  is  in  truth  one  of  the  most  essen- 
tial and  lucrative  parts  of  the  trade  of  this  country  and  one  which 
may  last  a  very  long  time. 
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Nous  avons  reçu  l'habillement  des  Nouveaux  et  anciens 
Soldats  tous  de  bonne  qualités,  il  y  a  eu  Seullement  quelques 
avaries  Sur  quelques  barriques  de  Chapeaux;  j'en  faits  mes 
observations  à  Mr  Le  normant  pour  qu'il  ordonne  une  plus  grande 
exactitude  Sur  les  Emballages. 

Il  paroit,  Monseigneur,  que  Mrs  De  Vaudreùil  est  un  peu 
revenu  Sur  les  prevantions  qu'on  luy  avoit  inspirées  a  mon  Sujet. 
Elles  avoient  tout  au  plus  occasionné  quelque  refroidissement 
léger  entre  nous  deux;  Et  j'ay  l'honneur  de  vous  assurer  que  j'ay 
toujours  concoureu  de  mon  mieux  à  l'union  qui  doit  être  entre 
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nous,  je  n'ay  jamais  Epargne  ny  avances  ny  les  differences 
convenables  Ce  que  je  suis  disposé  de  faire  en  tout  temps  autant 
qu'il  Sera  possible.  Mais  ayiés  agréable  d'envisager  que  M.  De 
vaudreùil  a  une  femme  qui  n'est  pas  exempte  d'intérêts  et  de 
passions  :  Elle  Ecoute  souvent  des  génies  qui  forment  volontiers 
des  tracasseries  aux  quelles  ils  trouvent  leur  compte.  Mais  pour 
Mr  De  Vaudreùil  il  y  a  trente  ans  que  je  le  Connois  et  que  nous 
Sommes   amis,    et   je   Vivrois  toute  la  vie  avec  luy.  j'espère  que 

[Translation] 

We  have  received  the  clothing  of  the  new  and  old  soldiers 
all  of  good  quality;  only  there  has  been  some  damage  on  some 
bales  of  hats.  I  am  making  my  observations  to  M.  le  Normant 
that  he  may  order  greater  care  in  the  packing. 

It  would  appear,  Monsieur,  that  M.  de  Vaudreùil  has 
recovered  a  little  from  the  mistrust  with  which  he  had  been 
inspired  respecting  me.  At  the  most  it  has  occasioned  some  slight 
coldness  between  us  ;  I  have  the  honor  to  assure  you  that  I  have 
always  done  my  part  as  best  I  could  for  the  good  accord  which 
there  ought  to  be  between  us.  I  have  never  neglected  making  the 
first  advances  or  showing  a  proper  deference  which  I  am  disposed 
to  do  at  all  times  as  far  as  it  is  possible.  But  be  good  enough  to 
consider  that  M.  de  Vaudreùil  has  a  wife  not  free  from  parti- 
alities and  passions.  She  often  listens  to  people  who  willingly 
foment  squabbles  in  which  they  find  their  advantage.  But  for  M. 
de  Vaudreùil,  I  have  known  him  for  thirty  years  during  which  we 
have  been  friends,  and  I  would  be  willing  to  spend  my  whole  life 
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vof.s  Seres  content  de  la  lettre  que  nous  avons  l'honneur  de  vous 
écrire  en  commun  à  ce  Sujet,  dans  les  dispositions  de  la  Suivre  en 
tous  points 

Je  suis  avec  un  profond  Respect,  Monseigneur, 

Votre  très  humble  et  très  obeisst  serviteur 

Michel 
A  LA  Nlle  ORLEANS  le  16  May  1751 

Vaudreuil  and  Michel  to  Rouillé,  May  19,  1751 

[A  N  Colonies  C13A  35  :8] 
Monseigneur, 

Nous  n'avons  pu  nous  apercevoir  de  l'augmentation  des  Dé- 
penses du  Convoyé  des  Ilinois  que  depuis  deux  ans  que  Mr 
Michel  est  ici  :  c'est  luy  qui  en  a  parlé  le  premier  à  Mr  De 
Vaudreuil.     Ces  Dépenses  n'ont  pu  même  parvenir  à  notre  con- 
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noissance         qu'au  retour  du  convoyé  un  an  après  l'arrivée  de 
M.   Michel,   temps   auquel   il   a   commancé  à  en  parler  à  Mr  De 
Vaudreuil   avec  qui   il    S'est  entendu   pour    faire   en   Sort   d'en 
diminuer  les   Dépenses.     Ils   recommandèrent   de   concert  à    Mr 

[Translation] 

with  him.  I  hope  you  will  be  satisfied  with  the  letter  which  we 
have  the  honor  to  write  you  on  the  subject  jointly,  determined  to 
carry  out  these  dispositions  in  all  respects. 

I  am  with  a  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Michel 
New  Orleans,  May  16,  1751 

Monseigneur  : 

We  have  perceived  the  increase  of  the  expenses  of  the 
Illinois  convoy  only  in  the  two  years  that  M.  Michel  has  been  here. 
It  is  he  who  first  spoke  of  it  to  M .  de  Vaudreuil.  These  expenses 
could  only  come  to  our  knowledge  on  the  return  of  the  convoy 
a  year  after  the  arrival  of  M.  Michel,  the  time  at  which  he  began 
to  talk  of  it  to  M.  de  Vaudreuil,  with  whom  he  entered  into 
an  understanding  to  do  something  to  diminish  expenses.  They 
recommended  in  concert  to  M.  de  Montchervaux  to  exercise  an 
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Demonchervaux  d'aporter  une  extreme  Econnomie  dans  les 
Dépenses  qu'il  Seroit  obligé  de  faire,  et  de  Se  contenir  dans  les 
bornes  prescrites  ;  Il  est  vray  que  cet  officier  a  fait  un  long  Voyage 
et  beaucoup  de  Dépense,  puis  qu'il  y  paroit  par  les  comptes  qu'il 
a  rendus  luy  même;  Mais  le  Voyage  est  pénible  et  Sujet  a  mil 
inconvénients  et  à  beaucoup  de  mauvais  temps.    Mr  De  Vaudreùil 
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ne  l'ayant  jamais  connu  yvrogne  n'a  pu  le  juger  capable  de 
Paresse:  S'il  l'est  devenu  c'est  un  malheur  pour  luy  et  Sa 
nombreuse  famille:  Mais  Ses  Voyages  ont  été  une  Suite  de  tous 
ceux  qui  Se  Sont  faits,  et  qu'il  y  a  eu  jusqu'à  ce  jour  trop  d 
facilité  Sur  tout;  à  l'exemple  de  Ses  prédécesseurs  II  en  a 
mesuré.  Mais  quoy  qu'il  en  Soit,  Monseigneur,  nous  Estimons 
qu'une  réprimande  de  Votre  part  Sufira  pour  le  Corriger.  Il 
N'est  peut  être  pas  plus  coupable  que  bien  d'autres,  qui  ont  été 
assés  heureux  pour  profiter  de  ces  petits  avantages  Sans  que 
personne  S'en  Soit  aperçii:  Et  II  Seroit  malheureux  que  la 
première  Rigueur  des  chatimens  tombât  Sur  luy,  qui  est  assés 

[Tra'nslation] 

extreme  economy  in  the  expenses  which  he  should  be  obliged  to 
incur  and  to  keep  himself  within  the  prescribed  limits.  It  is  true 
that  that  officer  made  a  long  voyage  incurring  much  expense  as 
appears  by  the  accounts  which  he  himself  has  given.  But  the 
voyage  is  laborious  and  subject  to  a  thousand  inconveniences  and 
to  much  bad  weather.  M.  de  Vaudreuil  never  having  known  him 
to  be  a  drunkard  could  not  think  him  capable  of  such  sloth.  If 
he  has  become  one,  it  is  a  misfortune  for  him  and  his  numerous 
family.  But  his  voyages  have  been  a  result  of  all  those  which 
have  been  made,  in  which  there  has  been  up  to  now  too  much 
slackness  in  everything.  Compared  to  his  predecessors  he  has 
been  circumspect. 

But  however  it  may  be.  Monseigneur,  we  consider  that  a 
reprimand  from  you  will  be  a  sufficient  correction  for  him.  He  is 
perhaps  not  more  blameworthy  than  many  others  who  have  been 
fortunate  enough  to  profit  by  these  little  advantages  without  any- 
body having  perceived  it.  And  it  would  be  unfortunate  that  the 
first   harshness   of   chastisement   should    fall   upon   him   who   is 
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misérable  avec  une  nombreuse  famille.  Cet  officier  a  Servi 
utillement  depuis  plusieurs  années  Etant  connu  et  aimé  de  tous 
les  Sauvages.  Nous  Espérons  et  vous  Suplions,  Monseigneur, 
de  ne  pas  employer  la  rigueur  dans  cette  premiere  faute.  Mr  De 
Vaudreûil  luy  fera  Sentir  combien  il  est  coupable 

Il  n'a  pas  été  possible  pour  cette  année  de  metre  le  Convoyé 
des  Ilinois  à  l'entreprise  ;  Et  nous  ne  Saurions  même  prendre  les 
précautions  nécessaires  pour  expédier  dans  ce  goût  celuy  de  Mr 
Demacarty,  qui  partira  dans  le  mois  d'aoust.  Nous  le  ferons  crier 
au  Rabais  pour  l'année  prochaine;  mais  nous  n'espérons  pas 
réussir,  en  ce  que  le  peu  de  gens  qui  Seroient  en  Etat  de 
10 

l'entreprendre  Se  tiendront  toujours  très  haut  pour  le  prix, 
comme  ils  font  ici  pour  toutes  les  nouvelles  entreprises:  peu  de 
personnes  Sont  en  Etat  de  risquer:  Et  comme  il  faut  nécessaire- 
ment qu'ils  Se  Servent  d'habitans  pour  mener  les  batteaux  ils 
Sont  trop  peu  communs  et  les  journées  trop  chères  pour  qu'ils 
puissent  l'entreprendre  à  bon  prix. 

[Translation] 

sufficiently  wretched  with  a  numerous  family.  This  officer  has 
served  usefully  during  several  years,  being  known  and  loved  by 
all  the  Indians.  We  hope  and  we  beg  you,  Monseigneur,  not  to 
employ  severity  for  this  first  fault,  M,  de  Vaudreuil  will  make 
him  perceive  how  blameworthy  he  is. 

It  was  not  possible  for  this  year  to  put  the  Illinois  convoy 
on  the  footing  of  a  private  enterprise,  and  we  are  not  able  even 
to  take  the  necessary  precautions  to  send  ofï  in  that  fashion  the 
convoy  of  M.  de  Macarty,  who  will  leave  in  the  month  of  August. 
We  will  put  it  up  for  auction  for  next  year  ;  but  we  have  no  hope 
of  success  since  the  few  people  who  are  in  a  condition  to  under- 
take it  will  always  put  their  price  very  high  as  they  do  here  for 
all  new  undertakings.  Few  people  are  in  a  position  to  take  the 
risk;  and  as  necessarily  they  must  make  use  of  inhabitants  to 
man  the  bateaux,  there  are  too  few  such  persons  and  their  wages 
are  too  high  to  enable  it  to  be  undertaken  at  a  low  price. 
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Les  Nègres  du  Roy,  la  pluspart  trop  vieux  ne  Sont  assés 
forts  ny  assés  nombreux  pour  Satisfaire  au  Service,  il  n'en  a 
jamais  été  placé  qu'un  a  chaque  batteau  pour  ayder  à  Soulager 
les  Patrons  dans  ces  Voyages  qui  Sont  pénibles.  Ce  Sont  les 
Soldats  qui  ont  toujours  Ramé,  et  il  en  Faut  jusqu'à  Vingt  quatre 

lOv 
par  batteau.  on  leur  donne        une    petite    gratification    Suivant 
la  distance  des  lieux  ce  qui  est  très  bien  arrangé. 

Les  nègres  Surtout  les  hommes  qui  restent  au  Domaine  la 
pluspart  fort  Vieux  et  infirmes  Sont  très  utiles  au  Service  et  ils 
ne  Sont  jamais  Vacans.  il  y  en  a  de  rependus  dans  tous  les  postes 
qui  servent  de  Journaliers  aux  Gardes  magazins  ;  on  En  met  dans 
tous  les  convois  un  dans  chaque  batteau:  Ils  Servent  toute 
l'année  aux  Magazins  de  la  Nile  Orleans  et  de  la  Mobille,  ils 
font  tous  les  Voyages  pour  le  Service  qui  Sont  frequents  et 
prissants.  Ils  déchargent  les  Vaux  du  Roy  en  un  mot  ils  Sont 
continuellement  occupés  au   Service  II  y  a  des   Calfats   et  des 

11 
Charpentiers  que  Mr  Michel  a  placés         dans  les  attelliers  ainsi 

[Translation] 

The  king's  negroes  are  most  of  them  too  old  and  neither 
strong  nor  numerous  enough  to  undertake  this  service.  Never  has 
more  than  one  been  placed  in  each  bateau  to  help  the  masters 
in  these  voyages,  which  are  laborious.  The  soldiers  have  always 
rowed,  and  up  to  twenty-four  are  necessary  for  each  boat.  They 
are  given  a  small  gratification  according  to  the  distance,  which  is 
a  good  arrangement. 

The  negroes,  especially  the  men  who  remain  on  the  king's 
domains  most  of  whom  are  very  old  and  infirm,  are  very  useful 
to  the  service,  and  they  are  never  idle.  There  are  such  men 
dispersed  throughout  all  the  posts  who  serve  as  laborers  for  the 
storekeepers  ;  they  are  put  in  each  convoy,  one  to  a  bateau.  They 
serve  the  whole  year  in  the  storehouses  of  New  Orleans  and 
Mobile  and  perform  all  the  journeys  for  the  service  which  are 
frequent  and  important.  They  unload  the  king's  ships,  and  in  a 
word  they  are  continually  occupied  in  the  service.  Some  of  them 
are  caulkers  and  carpenters  whom  M.  Michel  has  placed  in  the 
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que  les  jeunes  gens  qui  Sont  en  petit  nombre,  et  à  qui  on  fait 
aprendre  des  metiers  pour  quils  deviennent  plus  utilles.  Les 
femmes  Sont  Egallement  Employées  dans  les  postes  a  décharger 
ici  les  Vaux  et  autres  batimens,  à  netoyer  les  magazins,  à  cultiver 
un  peu  de  Ris  ou  du  jardinage  pour  leur  usage,  et  à  cercler  devant 
les  magazins  du  Roy  et  autres  batimens;  Et  en  fin  à  tous  autres 
ouvrages  utiles  au  Service,  les  uns  et  les  autres  Epargnent  au 
Roy  dans  toute  la  Colonie  au  moins  Cent  mille  livres  de  journées 
d'ouvriers  ou  journalliers  qui  Sont  très  chers  ici.  Et  au  lieu  de 
les  vendre  il   Seroit  à  Souhaiter  que  Sa  Majesté  fut  en  Etat  de 

llv 
les  Renouveller         peu  a  peu  par  de  jeunes  gens  afin  que  cet 
attellier  qui  est  indispensable,  peut  Se  soutenir  toujours  dans  la 
même  force  le  Roy  ne  peut  qu'i  gagner  de  plus  en  plus. 

Il  ny  a  personne  ici  en  Etat  de  faire  faire  et  entretenir  des 
batteaux  aussi  grands  que  ceux  dont  on  Se  Sert  pour  monter 
aux  Illinois,  qui  Sont  absolument  nécessaires  pour  y  porter  les 
Effets  du  Roy  en  Surette  :  ainsi  il  f  audroit  nécessairement,  comme 

{Translation] 

workshops  as  well  as  the  young  men  who  are  few  in  number  and 
who  are  being  taught  trades  to  make  them  more  useful.  The 
women  are  likewise  employed  in  the  posts  to  unload  the  vessels 
and  other  boats,  to  clean  the  storehouses,  to  cultivate  a  little  rice 
or  a  garden  for  their  use,  and  to  make  casks  at  the  king's  store- 
houses and  other  buildings  as  well  as  for  all  other  work  useful 
to  the  service.  Both  men  and  women  save  for  the  king  in  the 
whole  colony  at  least  a  hundred  thousand  livres  in  wages  ;  work- 
men and  laborers  are  very  dear  here,  and  instead  of  selling  the 
negroes  it  would  be  desirable  that  His  Majesty  should  replace 
them  little  by  little  by  young  men  in  order  that  this  workshop 
which  is  indispensable  can  always  be  maintained  with  the  same 
force.    The  king  can  only  profit  more  and  more  from  it. 

No  one  here  is  in  a  position  to  have  made  and  maintained 
bateaux  as  large  as  those  which  are  used  for  going  up  to  the 
Illinois  which  are  absolutely  necessary  to  carry  thither  in  safety 
the  goods  of  the  king.     Accordingly  it  would  be  necessary  as  is 
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on  le  fait  en  Canda  fournir  à  l'entreprenneur  du  port  des  Efïets, 
les  Voitures  dont  il  auroit  besoin;  Et  dès  lors  au  lieu  de  Songer 
à  les  Vendre,  il  est  important  de  Songer  à  en  faire  denouveaux, 

12 
Mr  Michel         Nayant   peu   encore    Satisfaire   à   tous   ceux   qui 
Etoient  utiles  au  Service. 

Nous  Sommes  avec  un  profond  respect,  Monseigneur, 
Vostrès  humbles  et  très  obéissants  Serviteurs 

Vaudreuil  Michel 

LA  Nlle  ORLEANS  le  [19]  May  1751. 

Michel  to  Rouillé,  May  23,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35:215] 
Monseigneur, 

217v  .  .  . 

Vous  trouvères.  Monseigneur  une  grande  quantité  de  farines 
dans  l'Etat  des  demandes,  mais  il  ny  en  a  que  pour  l'Effectif  ; 
les  autres  charges  ny  Sont  point  employées,  et  je  tire  Si  peu  de 
Secours  des  Ilinois  que  je  me  vois  tous  les  jours  réduit  aux  ex- 

[Translation] 

done  in  Canada  to  furnish  the  person  who  undertakes  to  carry 
up  the  goods  with  the  transportation  which  he  would  need.  And 
instead  of  thinking  about  selling  them  it  is  important  to  think 
of  making  new  ones,  M.  Michel  having  not  yet  been  able  to  pro- 
vide as  many  as  would  be  useful  to  the  service. 

We  are  with  very  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servants, 

Vaudreuil  Michel 

New  Orleans,  May  19,  1751 

Monseigneur  : 

You  will  find,  Monseigneur,  a  great  amount  of  flour  in  the 
list  of  my  requests,  but  it  is  only  for  the  soldiers  ;  the  other 
dependents  are  not  included,  and  I  draw  so  little  help  from  the 
Illinois  that  I  find  myself  every  day  reduced  to  expedients  in  that 
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pedients  Sur  cette  partie.     Il  n'est  pas  gracieux  de  Se  trouver 
Souvent  à  la  veille  de  mourir  de  fain  ;  Et  il  faut  nécessairement 

218 
et  Subitament  une  fois         un  grand  Secours,  pour  nous  trouver 
au  large,  Sur  celle  partie  qui  est  d'une  Si  grande  Consequence, 
Sur  tout  aujourdhuy  avec  l'augmentation  et  l'espèce  de  monde 
que  nous  avons  à  nourrir. 

Les  Ilinois  fourniront  davantage  dans  la  Suite  Sur  tout  Si 
Mr  De  Vaudreiiil  veut  y  envoyer  le  plus  de  troupes  qu'il  Sera 
possible,  comme  je  luy  ay  demandé.  Jl  Est  intéressant  en  tous 
points  que  ce  Poste  Soit  bien  peuplé  pour  pouvoir  y  Contenir 
les  Sauvages  de  toutes  nations  et  Etre  en  Etat  de  leur  en  imposer. 
Il  faut  par  un  bon  Etablissement  faire  perdre  l'espérance  aux 
anglois  de  S'y  Etablir  et  de  nous  barrer  le  passage  des  deux 
Collonies,  chose  à  quoy  ils  visent  depuis  longtemps.  Et  il  convient 
218v 
de  faire  en  Sorte  de  jouir  de  la  fertilité  et  des  avantages  qu'on 

peut  retirer  de  ce  lieu,  qui  peut  Se  procureur  un  Commerce  favo- 
rable à  la   Nile  Orleans   M.   De   Vaudreiiil   ne  peut  avoir  trop 

[Translation] 

point.  It  is  not  pleasant  to  find  one's  self  often  on  the  eve  of 
dying  of  hunger  ;  necessarily  a  great  supply  is  essential  im- 
mediately if  we  are  to  find  ourselves  with  a  surplus  on  that  com- 
modity which  is  of  so  great  consequence,  especially  today  with 
the  increased  numbers  and  kinds  of  people  whom  we  have  to  feed. 
The  Illinois  will  furnish  more  in  the  future,  especially  if 
M.  de  Vaudreuil  will  send  as  many  troops  there  as  possible  as 
I  have  asked  him.  It  is  important  in  every  respect  that  that  post 
should  be  well  settled  that  we  may  be  in  a  position  to  control  the 
Indians  of  all  the  tribes  and  to  lay  down  the  law  to  them.  A  good 
settlement  is  necessary  to  make  the  English  give  up  the  hope  of 
settling  there  and  of  barring  to  us  the  passage  between  the  two 
colonies,  a  thing  to  which  they  have  long  looked  forward.  It  is 
proper  to  make  use  of  its  fertility  and  of  the  advantages  to  be 
had  from  that  place  which  can  develop  a  favorable  trade  with 
New  Orleans.    M.  de  Vaudreuil  cannot  pay  too  much  attention  to 
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d'attention  pour  l'Etablissement  Solide  de  ce  poste.  Et  II  faut 
nécessairement  dans  ce  lieu  Sous  Ses  ordres,  un  Commandant 
Sage,  capable,  vigilent  et  même  Caractérisé,  un  lieutenant  de  Roy 
ny  Seroit  pas  de  trop  avec  le  petit  Etat  major. 


Macarty  to  Rouillé,  May  27,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35:362] 

MONSEGNIEUR 

On  a  fait  parti  un  petit  Convois  pour  Les  jllinois  il  y  a 
près  de  deux  mois,  qui  doit  faire  dessandre  des  farines  aux  poste 
de  la  Routte;  sitôt  qu'on  aprandra  qu'ils  en  sont  fourny  je  dois 
partir  avec  cinq  compagnies  et  une  de  ceux,  qui  y  sont  formeront 
La  garnison  de  ce  Lieu  fournissant  aux  postes  qui  en  depandent. 
je  compte  partir  a  La  fin  de  juillet,  j'apreanderois  d'hiverner  en 
Routte,  si  je  partois  plustard  avec  un  fort  convois,  de  nouveaux 
soldats  qui  ne  sont  pas  accoutume  a  la  Rame  et  a  de  si  grande 
chaleurs  et  n'ayant  pas  payé  tribu  au  clima  je  ferai  de  mon  mieux 

{Translation'\ 

the  solid  establishment  of  that  post,  and  in  that  place  under  his 
orders  there  is  need  of  a  commandant  who  is  wise,  capable, 
vigilant,  and  of  sufficient  rank  to  be  respected.  A  lieutenant  of 
the  king  would  not  be  too  much  with  a  small  état  major. 


Monseigneur: 

A  small  convoy  was  sent  oflf  for  the  Illinois  two  months  ago 
which  should  bring  down  flour  for  the  posts  on  its  route.  As 
soon  as  we  learn  that  they  are  supplied  I  am  to  leave  with  five 
companies;  these  with  one  of  those  which  are  there  will  form 
the  garrisons  for  that  place  and  for  the  posts  which  are  dependent 
on  it.  I  count  on  setting  out  at  the  end  of  July.  I  would  be 
afraid  of  having  to  winter  en  route  if  I  set  out  later  with  a  large 
convoy  of  new  soldiers  who  are  not  used  to  the  oar  and  to  the 
great  heat  and  who  have  not  paid  tribute  to  the  climate.     I  will 
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pour  Les  conserver  et  faire  diligance  a  me  rendre  a  vos  ordres, 
sitôt  que  je  serai  aux  jUinois  j 'engagera  Les  habitans  a  doubler 
la  Culture  des  grins;  je  me  flaterois  même,  en  peu  de  temp  de 
nourir  une  grande  partie  de  la  collonie  pour  ne  pas  dire  toute,  si 
votre  grandeur  vouloit  ordonner  L'avance  d'une  charûe  Et  atelage 
aux  nouveaux  Collon  qu'elle  y  envolera,  cela  vut  a  la  somme  de 
700tt  qui  seroit  prélevé  en  farinne  sur  Leur  récoltes  remis  au 

362v 
magasin  du  Roy  a  un  prix  fixée  et  risonable  sans  predilection 
que  quiconque  en  auroit  Cent  Livres  ou  mille  y  fussent  reçue 
les  habitant  d'eux  même  mettrois  toutes  Leur  forsce  a  faire  des 
semances  Estant  sur  de  la  défaite  de  leurs  gréns  jl  ont  estes 
dégoûté  en  ce  qu'ils  ont  delïandu  y  si  plusieurs,  des  farines  sur 
Les  quelles  jls  ont  perdu  beaucoup  du  pris  qu'elles  avoit  Estes 
achette  aux  jllinois  c'est  ce  qui  Leur  a  fait  diminuer  Leur 
semances  joint  a  ce  qu'ils  ne  trouvèrent  pas  de  monde  a  pouvoir 
serrer  Leur  récoltes,  qui  se  germois  souvant  Dans  les  champ  et 

[Translation] 

do  my  best  to  conserve  them  and  to  get  there  promptly,  pursuant 
to  your  orders.  As  soon  as  I  am  at  the  Illinois  I  will  induce 
the  inhabitants  to  double  their  cultivation  of  grain.  I  even  flatter 
myself  that  in  a  short  time  I  shall  be  able  to  feed  a  great  part  of 
the  colony,  to  say  no  more.  If  Your  Greatness  was  disposed  to 
order  the  loan  of  plows  and  teams  for  the  new  colonists  who  are 
to  be  sent  there,  it  would  cost  seven  hundred  livres  which  would 
be  levied  in  flour  on  their  harvests  and  dispatched  to  the  king's 
storehouse  at  a  fixed  and  reasonable  price  without  favor  so  that 
whether  you  had  one  hundred  pounds  or  a  thousand,  it  would 
be  received  there.  The  inhabitants  themselves  would  then  direct 
all  their  efforts  to  putting  in  crops,  being  sure  of  a  market  for 
their  grain.  They  have  been  disgusted  at  having  their  flour 
prohibited  here  on  several  occasions  ;  on  it  they  have  lost  much  of 
the  price  for  which  it  had  been  bought  in  the  Illinois.  It  is  that 
which  has  made  them  decrease  their  sowings,  as  well  as  the  fact 
that  they  do  not  have  people  to  harvest  their  crops,  which  often 
sprout  in  the  field  and  make  very  bad  flour.     The  reinforcement 
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fessoit  de  très  mauvaisse  farine  Le  rendfort  de  garnison  Leur  sera 
d'un  grand  secour  en  Leur  permettant  de  travalier 

on  pouvoit  aussi  fixer  un  prix  au  Lard  qui  seroit  salle 
en  baril  et  reçu  pour  Le  Roy  au  magasin  des  jllinois  cela  devien- 
droit  en  peu  de  temp  Considerable  pouvant  nourrier  dans  Les  Bois 
qui  sont  couvert  de  gland  et  de  noix  des  troupeaux  de  porseaux 
Leurs  son,  et  autres  L'egumes  qui  viennent  facilement,  en  Ce 
pays  a  cheverois  de  Les  engresser,  et  cela  seroit  dun  grand  secour 
aux  garnisons  qui  manquent  la  plus  grande  partie  du  temp  de 
viande  surtout  de  puis  la  mortalité  des  Bestiaux  qui  regnie  ysi 
bas  j'ay  represanté  ces  choses  a  mrs  de  vaudreuïl  et  michel  qui 
agiront  selon  vos  ordres 

jl  est  aisé  de  Construire  de  grand  chalans  pour  dessandre 
Les  danré  de  ce  pays  sans  beaucoup  de  danger  ni  frais  Les  faisant 
dessandre  par  les  Convois  au  changement  de  garnisons  de  chaque 
anné 
363 

Votre  grandeur  a  eu  des  mémoires  qui  tretent  des  resources 

{Translation^ 

of  the  garrison  will  be  a  great  help  to  them  by  enabling  them 
to  work. 

A  price  might  also  be  set  for  pork  which  could  be  salted  in 
barrels  and  received  for  the  king's  account  at  the  Illinois  store- 
house. That  in  a  short  time  would  become  a  considerable  item 
as  the  hogs  can  be  fed  in  the  woods,  which  are  covered  with 
acorns  and  nuts  for  droves  of  hogs.  The  bran  and  other  pulse 
which  grow  easily  in  that  country  would  finish  fattening  them 
and  that  would  be  a  great  resource  for  the  garrisons  which  are 
short  of  meat  the  greater  part  of  the  time,  especially  since  the 
mortality  of  cattle  has  prevailed  here.  I  have  represented  these 
things  to  MM.  de  Vaudreuil  and  Michel,  who  will  act  according 
to  your  orders. 

It  is  easy  to  construct  large  barges  to  bring  down  the 
harvests  of  this  country  without  much  danger  or  expense  by  the 
convoy  at  the  change  of  the  garrisons  each  year.  Your  Greatness 
has  had  memoirs  which  treat  of  the  resources  of  this  country  for 
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de  ce  pays  pour  Le  Commerse  j'aura  L'honneur  de  L'en  instruire 
quand  je  serai  sur  Les  Lieux 

je  vous  suplie  Monseigneur  d'avoir  égard  a  la  demande  que 
vous  fait  mr  de  vaudreuïl  d'un  Brevet  de  Lt  de  Roy  de  ce  poste 
je  suis  Le  plus  encien  au  service  du  Roy,  des  majors  de  la  Col- 
lonnie  j'ay  eu  l'honneur  de  vous  represanter  mes  services  depuis 
1722  et  nous  sommes  venu  ensemble  en  1732  mr  de  menbrede^ 
Lt  et  moy  ajde  major  d'ysi,  c'est  un  poste  considerable  ou  il  y 
aura  trois  et  quatre  cents  hommes,  dans  L'jntervalle  des  convois, 
de  garnison  et  quelques  fois  des  cinq  a  six  cents  voyageurs  ou 
habitant  ce  qui  mérite  deux  a  trois  personnes  a  vellier  a  la  Con- 
duite et  dissipline  des  troupes  et  habitant 


[Translation] 

trade.     I  will  have  the  honor  to  draw  one  up  when  I  shall  be  on 
the  spot. 

I  beg  you,  Monseigneur,  to  take  heed  to  the  request  which 
M.  de  Vaudreuil  makes  you  for  a  brevet  of  lieutenant  of  the  king 
for  this  post.  Of  the  majors  of  the  colony,  I  am  the  senior  in 
the  king's  service.  I  have  had  the  honor  to  represent  to  you 
my  services  since  1722;  in  1732  M.  de  Membrede^  and  I  came 
together,  he  as  lieutenant  and  I  as  aid  major.  It  is  a  consider- 
able post  where  there  will  be  three  or  four  hundred  men  in  the 
intervals  between  the  convoys  and  sometimes  five  to  six  hundred 
voyageurs  or  inhabitants  ;  this  requires  two  or  three  persons  to 
watch  over  the  conduct  and  discipline  of  the  troops  and  inhab- 
itants. 

*  Jean  Baptiste  de  Membrede.  Served  six  years  in  the  Garde  du  Corps. 
Came  to  Louisiana  as  a  lieutenant  in  1732.  He  was  captain,  September 
8,  1733;  major  of  New  Orleans,  December  1,  1747;  lieutenant  of  the 
king  at  New  Orleans,  October  15,  1752;  Chevalier  of  St.  Louis,  1746. 
A  N  Colonies:  D2C4;  D2C51.  In  1745  he  was  sued  by  his  wife,  Françoise 
Ruellan,  widow  of  Gérard  Pellerin,  for  separation.  She  alleged  cruelty  as 
evidenced  by  certain  lumps  and  scratches.  De  Membrede  pleaded  that 
the  scratches  were  self-inflicted  and  the  bump  when  a  door  was  opened 
while  she  was  listening  at  the  keyhole.  His  deposition  indicates  that  he 
was  serving  with  Bertet  at  the  Illinois  before  1745.  Louisiana  Historical 
Quarterly,  14 :93,  456,  572. 
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Si  mieux  n'aime  votre  grandeur  m'accorder  La  Lieutce  de 
Roy  de  la  nouUe  Orleans  vaquante  par  la  mort  de  mr  de  Noyant^ 
qui  m'aprocheroit  d'un  bien  que  j'ay  formé  avec  paienne  et  qui 
me  soutenoit  avec  honneur  au  service  j'y  Laisse  ma  famme  et 
parti  de  mes  enfants  en  ayant  quatre  en  f rance  ;  de  quelques  cottes 
qu'il  plaisse  a  votre  grandeur  me  destiner  elle  peut  estre  assuré 
de  toute  satisfaction  de  ma  part,  plain  de  zelle  pour  La  Collonnie 

363v 
d'exatitude  pour  Le  service  et  d'envie  de  vous  en  convinere  si 
votre  Grandeur  me  L'aisse  aux  jllinois  je  la  Supplié  jnstament 
d'ordonner  a  Rochefort  qu'il  me  soit  embarque  quatre  tonneaux 
de  provission  sur  Les  vesseaux  de  Roy  estant  dans  un  poste  au 
bout  du  monde  sans  aucune  resource  pour  vin  et  autres  provissions 
jl  me  seroit  douloureux  ayant  toujours  vécu  avec  mes  camarades 
de  ne  pouvoir  Les  recevoir  Commandant:  Comme  Les  allant  et 
venant  et  aider  Les  malades  qui  dans  cet  endroit  n'ont  autre 

[Translation^ 

If  Your  Greatness  would  rather  allow  me  the  lieutenancy 
of  the  king  at  New  Orleans  vacant  by  the  death  of  M.  de  Noyan^, 
it  would  bring  me  close  to  an  estate  which  I  have  formed  with 
difficulty  and  which  would  sustain  me  with  honor  to  the  service, 
I  have  left  there  my  wife  and  some  of  my  children,  of  whom  I 
have  four  in  France.  Wherever  it  may  please  Your  Greatness  to 
station  me,  you  may  be  assured  of  my  complete  acquiescence  and 
of  my  being  full  of  zeal  for  the  colony,  of  exactness  in  the 
service,  and  of  desire  to  convince  you  of  it.  If  Your  Greatness 
leaves  me  at  the  Illinois,  I  beg  you  forthwith  to  order  at  Rochefort 
that  four  tons  of  provisions  may  be  loaded  for  me  on  the  king's 
vessels  as  I  am  in  a  post  at  the  end  of  the  world  without  any  re- 
sources for  wine  and  other  provisions.  It  would  be  a  sad  thing  for 
me  having  always  lived  with  my  comrades  not  to  be  able  to  receive 
them  as  their  commandant  as  they  come  and  go,  or  to  aid  the 
sick  who  in  that  place  have  no  other  resource.     This  favor  was 

^  Gilles- Augustin  Payen  de  Noyan,  1697-February  26,  1751.  Captain 
in  1731;  major  of  Mobile,  1732;  major  at  New  Orleans,  1733;  lieutenant 
of  the  king  at  New  Orleans,  October  1,  1741.  A  N  Colonies— B  59  :602v, 
619;  D2C4. 
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resource  Cette  grace  a  estes  accordé  a  mes  predessesseur  qui 
n'avoit  pas  tant  de  monde  je  L'espère  de  votre  grandeur;  Sans 
laquelle  je  ne  pouvois  me  soutenir  avec  2200^  d'apointement 
Laissant  Les  revenus  de  mon  bien  pour  ma  famme  et  L'educas- 
sion  de  mes  enfants 

j  ay  l'honneur  destre  avec  un  très  profond  Respect  Mon- 
segnieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

MACARTY    MACTIGUE 

CÉLORON  TO  Vaudreuil,  August  4,  1751 
[H  M  LO  306] 

Redu  25.  avril  1752. 
Monsieur 

par  La  Lestre  que  jay  eu  L  honneur  de  vous  écrire  en  averil 
dernier  je  eue  Celuy  de  vous  jnformer  de  L  état  presents  des 
aflfair  qui  Conserne  Les  nations  du  sud  et  particulierrement  La 
demoisselle  établie  a  La  Rivierre  a  La  Roche, 

[Translation] 

accorded  to  my  predecessor  who  had  not  so  many  men  under  him, 
and  I  hope  it  from  Your  Greatness.  Without  it  I  cannot  sustain 
myself  on  2,200  livres'  allowance  and  leave  the  revenue  of  my 
estate  for  my  wife  and  for  the  education  of  my  children. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect.  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 

Answered  April  25,  1752 
Monsieur  : 

By  the  letter  which  I  had  the  honor  to  write  you  in  April 
last,  I  had  also  the  honor  of  informing  you  of  the  present  situa- 
tion of  aflfairs  with  respect  to  the  southern  tribes  and  particularly 
La  Demoiselle's  establishment  at  Great  Miami  River. 
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je  vous  et  fait  u'ne  ample  détaille  des  messure  que  jay  prie 
en  Consequance  de  mes  ordres  pour  Ramener  Cette  nations  a 
Leurs  devoir  par  La  Voy  de  douceurs  qui  metois  ordonné,  Cette 
affair  que  jay  Conduit  avec  toute  La  prudence  que  mon  ex- 
perience pouvoit  me  donner  na  pas  eu  Le  succest  que  Ion  en 
devoit  attendre,  Ces  sauvages  après  avoir  assures  Leurs  Retours 
au  printems,  par  tous  Ce  quil  y  a  de  plus  fort  parmis  eux,  et 
avoir  faites  u'ne  deputations  a  mr  de  Villier  qui  Commande  au 
miamis,  et  a  toutes  Les  nations  qui  on  entré  dans  Cette  negotia- 
tions pour  Les  Retablier,  par  Les  quelles  ils  assuroit  Leurs 
Retours,  sans  aucun  delay,  a  en  frait  toutes  les  promesses,  et 
Renouvelle  toute  Leurs  jnsultes,  en  parlant  a  Mr  de  Villier  qui 
Ces  donné  La  peine  d  aller  a  Leur  Village  Les  chercher,  en  terme 
si  jnsolent  que  Je  ne  pensois  pas  que  Lorsque  Mr  Le  general  en 
seroit  jnformé,  il  put  ne  pas  Les  Reprimer,  par  La  force  des  armes, 
et  il  etois  de  La  dernière  Consequance  pour  1  honneur  de  la  nation 
francoisse  de  faire  un  Coup  de  Etat  qui  a  neenty  Ces  Rebelles, 
et  tain  Les  autres  nations  en  Respect 

[Translation^ 
I  gave  you  in  full  detail  the  measures  I  took  in  consequence 
of  my  orders  to  bring  those  tribes  to  their  duty  by  the  method 
of  gentleness  which  was  prescribed  me.  This  affair  which  I  have 
conducted  with  all  the  prudence  my  experience  could  suggest  has 
not  had  the  success  to  have  been  expected  from  it.  The  Indians 
after  having  given  assurance  of  their  return  in  the  spring  by  all 
that  is  most  binding  among  them,  after  having  sent  a  deputation 
to  M.  de  Villiers,  who  commands  at  Miamis,  as  well  as  to  all  the 
tribes  that  entered  into  that  negotiation  for  their  return,  by  which 
they  gave  assurance  of  their  return  without  delay,  have  broken 
all  their  promises  and  renewed  all  their  insults  in  their  words 
to  M.  de  Villiers,  who  gave  himself  the  trouble  of  going  to  their 
village  after  them,  and  that  in  terms  so  insulting  that  I  do  not 
think  that  when  M.  the  general  is  informed  of  them  he  can  re- 
frain from  repressing  them  by  force  of  arms.  It  is  of  the  last 
consequence  for  the  honor  of  the  French  nation  to  strike  a  coup 
d'état  which  shall  annihilate  these  rebels  and  keep  the  other  tribes 
respectful. 
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pour  Cette  effets  j'avois  eu  L  honneur  de  Rendre  Compte  a 
Mr  Le  marquis  de  La  jonquairre,  de  la  nessecité  de  fair  partir 
u'ne  gros  par  La  Rivierre  de  chatacerien,  et  un  par  icy  pour 
enveloper  Toute  Les  nations  qui  nous  son  Contrain  et  parti- 
culierrement  Les  negotian  anglais  qui  son  Les  auteur  de  tous  Les 
troubles,  je  prnois  La  Liberté  en  terme  très  Respectueux  de  Luy 
faire  Santir  quil  ny  avoit  pas  a  différer  de  fair  un  mouvement 
pour  Conserver  La  Communication  du  Canadas  avec  La 
Lousienne,  dont  Les  chemins  seroit  fermé  si  Ion  demeuroit  dans 
Linactions,  je  Luy  faisoit  Voir  Le  progrès  que  Les  anglois  fai- 
soit  sur  Les  prit  de  tous  nos  Sauvages  par  Les  presents  Consi- 
derables quils  Leurs  font,  et  par  Le  mediocre  prix  qu'il  meet 
a  Leurs  marchandisse 

et  enfin  je  Concluers  par  s'y  engager  davantage  que  nostre 
sentiment  monsieur  etoit  de  détruire  de  font  enComble  Letablisse- 
men  de  La  Rivierre  a  La  Roche,  qui  etois  L  entrepost  des  anglais, 
et  qui  Leurs  facilitois  de  Ce  Répandre  dans  tous  Les  parts  du 
Sud,  et  que  de  Ce  mouvement  dependois  Le  Retablissemens  des 
affairs  qui  etois  entierrement  derrangé 

{Translation^ 
To  that  end  I  had  the  honor  of  giving  an  account  to  M.  le 
Marquis  de  la  Jonquière  of  the  necessity  of  sending  off  a  strong 
party  by  the  Chautauqua  River  and  one  by  this  place  to  envelop 
all  the  tribes  which  are  defiant  and  especially  the  English  traders 
who  are  the  cause  of  all  the  troubles.  I  took  the  liberty  in  very 
respectful  terms  of  letting  him  perceive  that  he  could  not 
defer  making  a  movement  to  preserve  the  communication  of 
Canada  with  Louisiana  the  routes  of  which  would  be  closed  if 
we  remained  inactive.  I  let  him  see  the  ascendency  the  English 
were  gaining  over  the  minds  of  our  Indians  by  the  large  presents 
they  make,  and  by  the  low  price  at  which  they  sell  their  goods. 
Finally  I  ended  by  giving  assurance  that  our  opinion,  Monsieur, 
was  for  destroying  from  top  to  bottom  the  settlement  of  Great 
Miami  River,  which  was  the  entrepôt  of  the  English  and  which 
helped  them  expand  into  all  the  regions  of  the  South;  on  this 
movement,  I  indicated,  depended  the  resettlement  of  affairs  now 
completely  in  disorder. 
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je  Luy  donnois  avis  aussy  des  Bonne  dispositions  dans  Les 
quelles  etois  Les  nations  du  détroit  pour  exécuter  toutes  Ces 
Volontés  majant  donné  des  assurance  de  Ce  Lier  a  nous  pour  fair 
Retirer  Lenglais  et  punir  Les  miamis  Contre  Les  quelles  ils  etoit 
extrêmement  piqué  de  Ce  quil  Leurs  avoit  manqué  de  part  et  pour 
preuve  du  Resentiment  des  outaSoy  et  pouteuatamis  Contre  Les 
Rebelles,  je  Les  avoit  déterminé  a  Leurs  aller  Reprocher  a  La 
Rivierre  a  La  Roche,  Leurs  fourberies  et  Leurs  manque  de  paroi 
en  Les  menaçant  de  tirer  Leurs  Resentiment  et  les  assurer  quil  Ce 
joindroit  a  onontio  pour  tirer  Vangeance  de  Leurs  Manque  de 
fidélité,  ils  on  fait  tous  Ce  que  Je  Voulut  a  Ce  sujets,  et  je  peut 
dire  monsieur  que  si  Mr  Le  general  eu  fait  un  mouvement  tous 
Les  sauvages  Ce  seroit  joint  a  nous, 

Mais  aujourdhuy  que  tous  mes  projets  non  pas  Lieux  il  vont 
Ce  Ralentir  et  Lors  que  Lon  voudra  Les  employer  il  ne  seront 
peutestre  plus  dans  de  si  favorable  sentimens 

Mr  Le  general  me  marques  quil  nés  pas  en  État  Cette  anée 
de  fair  Ce  mouvement  par  La  dissete  de  Vivres  de  Canots  et 

[Translation] 

I  gave  him  also  an  account  of  the  disposition  of  the  tribes 
of  Detroit  to  execute  all  our  wishes,  they  having  given  me  as- 
surances of  uniting  with  us  to  make  the  English  withdraw  and 
to  punish  the  Miami  against  whom  they  were  extremely  provoked 
for  their  shortcomings  toward  them.  As  proof  of  the  feeling  of 
the  Ottawa  and  Potawatomi  against  the  rebels,  I  had  induced  them 
to  go  to  Great  Miami  River  to  reproach  the  rebels  for  their  mad 
acts  and  for  breaking  their  word,  and  to  threaten  them  with  their 
resentment,  assuring  them  that  they  will  join  Onontio  to  revenge 
their  want  of  good  faith.  They  did  all  I  wanted  to  these  people  ; 
and  I  can  say.  Monsieur,  that  if  M.  the  general  had  moved,  all 
the  Indians  would  have  joined  us. 

But  today  with  none  of  my  projects  executed,  they  begin 
to  draw  back,  and  when  we  wish  to  use  them  they  will  not  per- 
haps be  in  so  favorable  a  mood. 

M.  the  general  informs  me  that  he  is  not  in  a  situation  this 
year  to  move  for  want  of  provisions,  canoes,  and  men,  and  that 
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d  hommes,  et  que  Ces  parties  Remisse  a  u'ne  autre  terns 

Je  souhaite  plus  que  personne  que  de  Ce  delay  il  nen  Resuite 

Rien  de  mauvais,  Les  anglais  toujours  attentifs  a  Ce  qui  Leurs 

est  avantageux  non  fair  sentire  a  toutes  Les  nations  nos  modique 

Forces  et  L  impuissance  dans  Laquelle  nous  somme  de  Repouser 

Les  jnsultes  que  Lon  nous  fait  ; 

je  nobmesterai  Rien  monsieur  pour  maintenir  Les  Sauvages 

qui   depend  de  mon   Commandement  dans   de  Bons  sentiments 

Jusque  a  Ce  que  Mr  Le  general  puisse  prendre  un  party  au  quelle 

il  sera  forcé  de  venir. 

Content  quil  approuveroit  Les  arrangement  que  Je  Luy  avois 

envoyer,  j  avois  profité  des  Belles  Eaux  de  La  Rivierre  des  miamis 

pour  fair  transporter  des  farine  Lard  et  munitions  de  guerre  au 

miamis.  Ce  point  êtres  essentielle  pour  La  subsistance  de  Larme 

que  je  pensoit  quil  enveroit,  ils  déjà  prouve  Cette  envoy,  ausy 

Bien  que  davoir  arrêté  des  negotians  anglais  qui  avoit  passé  Les 

Borns  que  J'avois  presque  fît  au  hurons  Lorsque  je  Leurs  parla 

Lanée  dernière  a  mon  arrivé  pour  Les  engager  a  Revenir  a  leurs 

mitions, 

[Translation] 

the  expedition  is  deferred  to  another  time. 

I  desire  more  than  anyone  that  no  ill  results  from  this  delay  ; 
that  the  English,  ever  attentive  to  their  advantage,  may  not  let 
all  the  tribes  perceive  our  small  force  and  our  powerlessness  to 
repel  the  insults  offered  us.  I  will  omit  nothing,  Monsieur,  to 
maintain  the  Indians  who  depend  on  my  post  in  good  sentiments 
until  M.  the  general  can  take  the  course  which  he  will  be  com- 
pelled to  adopt. 

Satisfied  that  he  would  approve  the  arrangement  of  which  I 
had  also  informed  him,  I  had  profited  by  the  high  water  in 
Maumee  River  to  have  flour,  pork,  and  munitions  of  war  trans- 
ported to  the  Miamis.  This  point  is  essential  for  the  subsistence 
of  the  army  I  think  he  will  send.  He  has  already  approved  send- 
ing these  supplies  as  well  as  my  having  arrested  the  English 
traders  who  had  passed  the  bounds  I  had  laid  down  for  the 
Hurons  when  I  spoke  to  them  last  year  on  my  arrival  to  induce 
them  to  return  to  their  mission. 
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Je  Leurs  dit  que  pour  Leurs  faciliter  Leurs  Retours  a  Leurs 
Villages  je  laisserois  depuis  Conchaké  (qui  cest  Lendroit  ou  il 
Ce  son  Retiré  après  avoir  tuer  Les  francois)  la  terre  tranquille 
Jusque  a  la  Riviere  au  Vermillions,  Lieux  ou  Le  père  de  la 
Richardie  hivernois,  et  jndiqué  pour  que  tous  Les  hurons  Rebelle 
devoit  Ce  Rassembler  pour  Revenir  icy,  mais  en  Leurs  accordant 
Cette  grace  qu'il  mavoit  demendée  par  des  Coliers  et  avec  Beau- 
coup d'instance,  je  Les  assuré  que  Sy  Les  anglais  etois  assé  assé 
pour  passer  Lendroit  marques  et  qu'il  Vinse  a  sandosket,  ou  dans 
La  Rivierre  des  miamis  je  Les  fers  arrêter,  ils  en  Convainre  avec 
moy,  je  ne  put  me  dispenser  d  accompelire  Ce  que  J  avois  avanci 
sans  matirer  Le  mépris  de  toutes  Les  nations  qui  auroit  jnputé  a 
Lâcheté  mon  jnactions,  daillieurs  Comme  vous  savez  que  Cette 
nations  est  fort  orguellieuse  ils  auroit  pensé  que  Lon  Les  Craig- 
noit.  Ce  quil  Convenoit  deviter,  et  Comme  mon  relâchement  etois 
en  Etat  de  Leurs  en  jnposser,  il  non  pas  assé  ce  mertre  endevoir  de 
soposer  a  La  prisse  des  anglais.  Cette  Capture  na  pas  empêché 
u'ne  partie  des  hurons  de  Revenir  au  Village,  et  Ceux  qui  ne 

[Translation] 
I  told  them  that  to  facilitate  their  return  to  their  villages 
I  would  leave  the  land  at  rest  from  Conchaké  (which  is  the 
place  to  which  they  retired  after  killing  the  French)  to  the  Ver- 
milion River,  the  place  where  Father  de  la  Richardie  wintered, 
and  where  all  the  rebel  Huron  were  to  gather  to  return  here. 
But  allowing  them  that  favor  which  they  asked  of  me  by  wampum 
belts  with  great  instance,  I  assured  them  that  if  the  English 
should  pass  the  indicated  spot  and  come  to  Sandusky  or  on  the 
Maumee  River,  I  would  have  them  arrested.  They  agreed  with 
me.  I  could  not  avoid  carrying  out  what  I  had  proposed  to 
do  without  drawing  on  myself  the  contempt  of  all  the  tribes 
who  would  have  imputed  my  inaction  to  cowardice.  Moreover 
as  you  know  that  tribe  is  very  haughty,  and  they  would  have 
thought  that  we  feared  them,  an  impression  it  is  well  to  avoid 
making.  As  my  concession  was  a  condition  of  laying  down  the 
law  to  them,  it  was  not  enough  to  restore  them  to  duty  to  oppose 
the  seizure  of  the  English.  That  capture  did  not  prevent  a  party 
of  the  Hurons  from  returning  to  the  village,  and  those  who  did 
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Les  on  pas  suivie  on  assuré  que  ce  seroit  pour  Le  printems,  pro- 
chain  Le  pere  de  La  Richardie  plus  hurons  que  francois  et  plus 
attaché  a  Cette  Nations  qua  Nous,  a  fait  entendre  a  Mr  Le 
general  par  La  Voy  de  ces  clos  que  je  L  avois  Croisse  dans  sa 
negotiations,  L  inposture  de  cette  nature  Jesuistique  devroit  estre 
connus  de  Mrs  Les  genereaux  et  je  ne  site  point  a  dire  que  tant 
que  Lon  Les  admetera  dans  Les  affaires  du  gouvernement  tout  jra 
très  mal  Si  il  ny  avoit  eu  que  Luy  pour  Ramener  Les  hurons  ils 
seroit  encorre  tires  dans  leurs  Rebellions, 

mais  il  est  Bien  dure  pour  u'ne  officier  qui  na  dautre  Jnterest 
que  Le  Bien  du  service  et  La  tranquilité  des  nations  de  Ce  voir  des 
approuvé, 

Mr  Le  marquis  de  Lajonquierre  me  dit  que  personne  doit 
savoir  que  les  hommes  noir,  son  capable  de  tous  Le  mal  après  Le 
tirer  que  Le  pere  tournois^  Luy  a  fair  L'anee  dernierre,  étant 

[Translation] 

not  follow  them,  have  assured  us  that  they  would  do  it  next 
spring. 

Father  de  la  Richardie,  who  is  more  Huron  than  French,  is 
more  attached  to  that  tribe  than  to  us,  and  has  given  M.  the 
general  privately  to  understand  that  I  had  crossed  him  in  his 
negotiation.  The  imposture  of  his  Jesuitical  nature  should  be 
known  to  MM.  the  generals,  and  I  do  not  hesitate  to  say  that 
in  so  far  as  one  admits  them  into  affairs  of  government  all  will 
go  very  ill.  If  it  had  rested  with  him  to  bring  back  the  Hurons, 
they  would  still  remain  in  their  rebellion.  But  it  is  very  hard 
for  an  officer  who  has  no  other  interest  than  the  welfare  of  the 
service  and  the  tranquillity  of  the  tribes  to  see  himself  overruled. 

M.  le  Marquis  de  la  Jonquière  tells  me  anyone  should  know 
that  the  men  in  black  are  capable  of  any  mischief  after  the  time 
he  had  with  Father  Tournois^  last  year  as  missionary  at  Sault 

*  Jean  Baptiste  Tournois  was  born  January  1,  1710  in  Flanders.  He 
entered  the  Jesuit  order  in  1727  and  came  to  Canada  in  1741,  becoming 
missionary  to  the  domiciled  Indians  at  Sault  St.  Louis.  He  as  well  as 
the  Demoiselles  Desaunier  were  repeatedly  accused  of  encouraging  the 
Indians  in  illicit  trade  with  the  English.  La  Jonquière  fell  heavily  foul  of 
him,  recalling  him  to  Quebec  and  sending  him  back  to  France.  Duquesne 
on  October  12,  1754  requested  his  return  apparently  without  efltect.  Jesuit 
Relations,  69:286;  A^.  Y.  C.  D.,  10:267. 
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Missionnaire  au  saut  St  Louis  doun  il  a  été  obeligé  de  Ce  Retirer, 
par  Ces  mauvaisse  maneuvre, 

Cest  assé  par  L'daffaire,  permetés  qua  present  je  vous  entre- 
tienne du  plaisir  que  toute  La  Colonie  Resent  de  La  douce 
espérance  ou  nous  somme  de  vous  posséder  dans  peut  on  a  des  Cer- 
titude a  ne  pouvoir  douter  que  Lanné  prochaine,  Vous  ne  Venies 
faire  Revivre  un  gouvernement  dont  La  memoir  est  Respecté  de 
tous  Ceux  qui  abite  Ce  pais, 

pour  moy  monsieur  mon  Respectueuse  attachement  doit  vous 
persuader  que  Cest  avec  u'ne  grande  jnpatiance  que  j'atend  Cette 
heureux  jours,  et  que  si  il  cestois  en  mon  pouvoir  de  Lavancer 
vous  jouéré  dans  Linstant  de  tous  Les  honneur  que  vos  Vertus  et 
votre  Mérite  vous  donne  Lieux  datende 

Mde  de  Celoron  qui  est  Venus  me  Rejoindre  me  charge  de 

vous  assurer  et  madame  Lamarquisse  de  ces  très  humble  Respect 

Jy  joins  avec  vostre  permitions  Les  miens,  et  La  subplie  de  Ce 

Resouvenir  que  Lors  quelles  etois  en  Canadas  elle  mhonorois  de 

son  amities 

{Translation^ 

St.  Louis,  whence  he  was  obliged  to  withdraw  him  on  account 
of  his  ill  courses. 

Enough  of  business.  Permit  me  now  to  entertain  you  with 
the  pleasure  which  the  whole  colony  experiences  from  the  fair 
hope  which  we  have  of  possessing  you  shortly.  We  have  an  in- 
dubitable certainty  that  next  year  you  will  come  to  recall  a  term 
of  office  the  memory  of  which  is  revered  by  all  who  dwell  in  this 
country. 

For  my  own  part,  Monsieur,  my  respectful  attachment  should 
persuade  you  that  it  is  with  great  impatience  I  await  that  happy 
day,  and  that  if  it  were  in  my  power  to  hasten  it,  you  would  im- 
mediately enjoy  all  the  honors  that  your  virtue  and  merit  give  you 
cause  to  expect. 

Mme  de  Céloron,  who  has  come  to  join  me,  tells  me  to 
assure  you  and  Madame  la  Marquise  of  her  very  humble  respects  ; 
I  join  to  them,  with  your  permission,  my  own,  and  beg  the 
Marquise  to  remember  that  when  she  was  in  Canada  I  was 
honored  by  her  friendship. 
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Jay  appris  avec  Bien  du  chagrin  Le  malheur  arrivé  a  mr  de 
La  Barre,  il  est  fâcheux  de  perdre  un  Bonne  officier  par  u'n  telle 
accident, 

Madame  de  Rigaud  jouit  d'une  parfaite  santé  et  toute  sa 
famille,  on  n  avoit  point  encorre  de  nouvelles  de  frace  Lors  que 
Me  de  Celoron  est  partie  de  Montreal, 

par  u'ne  Bâtiment  Venus  de  Louis  Bourd  on  assure  que  Mr 
Michel  cest  nomé  jntendant  de  La  Loussianne,  nous  avons  eu 
plusieurs  Bâtiment  partant  de  quebec  pour  porter  des  secours  a 
Lacadie  qui  on  été  prit  par  Les  anglais  du  part  de  chibouctous,  Les 
officiers  et  troupes  on  été  Reunies  a  Lisle  Royale,  Les  navire  et 
Carguison  Confisque  au  profit  du  Roy  dangletaire 

Mr  des  hestre  gouverneur  de  L'isle  Royale  a  usé  de  Repre- 
saille  Sur  Les  anglais  et  a  fait  prendre  plusieurs  Batimens,  nous 
avons  perdus  Bien  du  monde  en  Canadas  Cette  hiver  par  u'ne 
maladie  Venus  dans  Les  Vaisseaux  du  Roy, 

nos   trente    Compagnie   on   été   Réduite   a    50   hommes    ou 
officiers  quil  y  en  a  deux  docmentations  Cette  anée 
[Translation] 

I  have  learned  with  much  sorrow  the  misfortune  that  has 
befallen  M.  de  la  Barre.  It  is  unfortunate  to  lose  a  good  officer 
by  such  an  accident, 

Madame  de  Rigaud  and  all  her  family  enjoy  perfect  health. 
When  Mme  de  Céloron  left  Montreal,  there  was  as  yet  no  news 
from  France. 

By  a  ship  from  Louisburg  we  are  assured  that  M.  Michel 
has  been  named  intendant  of  Louisiana.  Several  ships  that  have 
left  Quebec  with  assistance  for  Acadia  have  been  captured  by 
the  English  in  the  region  of  Chibouktou.  The  officers  and  crews 
have  been  left  at  Cape  Breton  Island,  and  the  ships  and  cargoes 
confiscated  for  the  King  of  England. 

M.  de  Hestre,  governor  of  Cape  Breton  Island,  has  made 
reprisals  on  the  English,  and  has  had  several  ships  taken. 

We  have  lost  many  people  in  Canada  this  winter  by  a  sickness 
which  came  in  the  king's  ships.  Our  30  companies  have  been 
reduced  to  50  men  and  officers.  There  have  been  2  replacements 
this  year.    There  will  be  150  men  in  garrison  at  these  posts,  that 
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il  y  aura  150  hommes  de  garnisson  des  Ces  poste  icy,  savoir 
75  au  détroit  25  au  ouyatanon  25  au  Miamis  et  25  a  sansdosket, 
Ce  monde  ne  sera  pas  sufissant  pour  eloigner  Les  anglais  ayant 
Les  sauvages  de  La  Belle  Rivierre  et  de  ouybache  pour  Les 
soutenir 

Jentretendre  avec  plaisir  un  Commerce  de  Lestre  avec  Le 
Commandant  des  jllinois  et  Luy  donneré  Connoissance  des  affair 
qui  consernerai  Le  Service 

Continues  moy  monsieur  Lhonneur  de  vostre  amitiee  a  me 
faite  La  grace  destre  persuader  du  profond  Respect  avec  Le  quelle 
jay  Lhonneur  destre  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obeisant  Serviteur 
AU  DETROIT  ce  4e  aoust  1751 

Celoron 
[Translation] 

is  75  at  Detroit,  25  at  Ouiatanon,  25  at  Miamis,  and  25  at  San- 
dusky. These  are  too  few  men  to  keep  off  the  English  while 
they  have  the  Indians  of  the  Ohio  River  and  the  Wabash  to 
sustain  them. 

I  shall  maintain  with  pleasure  a  correspondence  with  the  com- 
mandant of  the  Illinois,  and  let  him  know  what  concerns  the 
service. 

Continue  to  me.  Monsieur,  the  honor  of  your  friendship  and 
do  me  the  favor  of  being  assured  of  the  profound  respect  with 
which  I  have  the  honor  to  be.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

CÉL0R0N 

Detroit,  August  4,  1751 
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Order  of  Command  for  Macarty,  August  8,  1751 

[H  M  LO  325] 

Ordre  de  commandement  pour  Mr  de  Macarty  major  du 
pais  des  Jllinois  Du  8  aoust  1751 

Nous  pierre  de  Rigaud  de  Vaudreiiil  Chevalier  de  L'ordre 
Royal  militaire  de  St  Louis  gouverneur  pour  le  Roy  de  la  province 
de  la  Louisiane 

Sa  majesté  ayant  accordé  a  Mr  de  Macarty  chevalier  de  St 
Louis  cy  devant  Capne  dans  les  troupes  du  détachement  de  la 
marine  en  cette  colonie,  le  Brevet  de  Major  du  païs  des  Jllinois, 
et  voulant  que  cet  officier  pour  pouvoir  y  commander  soit  pourvu 
par  nous  d'une  ordre  de  commandement. 

Nous  avons  envertu  des  pouvoirs  qu'elle  nous  â  repartis,  nom- 
més et  nommons  mondit  sieur  demacarty  major  et  commandant 
du  païs  des  Jllinois  et  de  toutes  Ses  dépendances  pour  y  com- 
mander a  tous  les  gens  de  guerre,  milices,  habitans,  et  voyageurs 
aux  quels  nous  ordonnons  au  nom  du  Roy  de  Reconnoitre  mondit 

[Translation] 

Order  of  command  for  M.  de  Macarty,  major  of  the  Illinois 
country,  August  8,  1751 

We,  Pierre  de  Rigaud  de  Vaudreuil,  Chevalier  of  the  Royal 
Military  Order  of  St.  Louis,  governor  for  the  king  of  the  province 
of  Louisiana: 

His  Majesty  having  accorded  to  M.  de  Macarty,  Chevalier 
of  St.  Louis,  formerly  captain  in  the  troops  of  the  detachment 
of  the  marine  in  this  colony,  the  brevet  of  major  of  the  Illinois 
country,  and  wishing  that  that  officer,  in  order  to  command  there, 
should  be  provided  with  an  order  of  command  by  us. 

We  have,  in  virtue  of  the  powers  His  Majesty  has  bestowed 
on  us,  nominated,  and  nominate  the  said  Sieur  de  Macarty,  major 
and  commandant  of  the  country  of  the  Illinois  and  of  all  its  de- 
pendencies, there  to  command  the  military,  militia,  habitants,  and 
voyageurs  whom  we  order  in  the  king's  name  to  recognize  the 
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sieur  de  Macarty  en  ces  qualités  et  de  luy  obéir  en  tout  ce  qui 
Sera  du  Bien  du  service. 

Mandons  au  Sr  Benoist  de  Sainte  Clere  capitaine  d'infenterie 
et  Commandant  au  fort  de  Chartres  de  faire  reconnoitre  mon- 
dit  Sr  de  Macarty  en  ces  dittes  qualités  de  major  et  Commandant 
du  païs  des  Jllinois  et  dépendances  pour  en  Jcelles  y  être  reconnu 
et  obey  partons  Les  gens  de  guerre,  milices,  habitans  et  voyageurs 
selon  nos  Jntentions. 

Donnez  ala  nouvelle  Orleans  sous  le  Seau  de  nos  armes  et 
Le  contreseing,  de  nôtre  Secretaire  ordinaire  Le  8.  aoust  1751 

Mémoire  pour  servir  d  instruction  a  Mr  de  Macarty  Chevalier 
de  St  Louis  Major  et  Commandant  aux  païs  des  Jllinois  et  dé- 
pendance 

Ausitôt  que  le  dit  sieur  sera  arrivé  aux  Jllinois  il  prenera  une 
exacte  Connoissance  de  L'état  des  differens  établissemens  qui  y 
Sont  formés  et  reformera  le  plustôt  qu'il  Luy  Sera  possible  les 
abus  qui  peuvent  S'y  être  glissés  soit  a  Legard  de  la  religion,  la 

[Translatioyi] 

said  Sieur  de  Macarty  in  these  capacities  and  to  obey  him  in 
everything  that  shall  be  for  the  good  of  the  service. 

We  direct  the  Sieur  Benoist  de  St.  Claire,  captain  of  infantry 
and  commandant  at  Fort  de  Chartres,  to  cause  the  said  Sieur  de 
Macarty  to  be  received  in  these  said  capacities  of  major  and  com- 
mandant of  the  country  of  the  Illinois  and  its  dependencies  that 
he  may  there  be  received  and  obeyed  by  all  the  military,  militia, 
habitants,  and  voyageurs  according  to  our  intentions. 
Given  at  New  Orleans  under  the  seal  of  our  arms  and  the  attest 
of  our  secretary  in  ordinary,  August  8,   1751 

Memoir  to  serve  as  instructions  to  M.  de  Macarty,  Chevalier 
of  St.  Louis,  major  and  commandant  in  the  country  of  the  Illi- 
nois and  its  dependencies 

As  soon  as  the  said  Sieur  shall  have  arrived  at  the  Illinois 
he  will  inform  himself  exactly  of  the  state  of  the  various  settle- 
ments which  have  been  made  there,  and  will  remedy  as  soon  as 
he  possibly  can  the  abuses  which  may  have  intruded  themselves 
whether  with  respect  to  religion,  to  the  police,  to  the  military 
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police,  la  dîcipline  militaire,  ou  le  gouvernement  des  sauvages  qui 
Sont  les  principaux  objets  qui  doivent  partager  son  attention 

son  premier  soin  doit  être  de  tenir  la  main  a  ce  que  les 
officiers  Soldats,  habitans,  et  voyageurs  qui  Seront  dans  L'eten- 
dûe  de  son  commandement  vivent  en  Bons  chrétiens  a  quoy  il 
ne  peut  parvenir  que  par  le  Bon  exemple  qu'il  doit  en  donner  luy 
même,  et  les  châtimens  qu'il  fera  a  ceux  qui  tiendront  une  mau- 
vaise conduite  et  causeront  du  scandale,  nous  L'exortons  pour  la 
Même  fin  a  seconder  de  son  authorité  Le  zèle  des  missionnaires 
qui  Sont  établis  audit  pais  et  les  faire  respecter  tant  des  françois 
que  des  sauvages. 

Quoique  Mr  Bûchette  Commis  principal  de  la  marine  Soit 
chargé  particulièrement  de  Juger  les  procez  qui  peuvent  survenir 
entre  les  françois  mondit  sr  de  Macarty  de  son  côté  les  ter- 
minera autant  qu'il  luy  Sera  possible  par  la  voye  d'accommode- 
ment et  les  entretiendra  dans  ces  dispositions,  étant  d'une 
consequence  Jnfinie  D'empêcher  que  L'esprit  de  chicanne  ne 
S'introduise  dans  les  nouveaux  établissemens  C'est  pourquoy  il 

[Translation'\ 

discipline,  or  to  the  government  of  the  Indians,  which  are  the 
principal  objects  which  should  divide  his  attention. 

His  first  care  should  be  to  see  to  it  that  the  officers,  soldiers, 
habitants,  and  voyageurs  who  may  be  in  the  bounds  of  his  com- 
mand live  as  good  Christians,  which  he  can  only  do  by  the  good 
example  which  he  should  himself  give,  and  by  the  chastisements 
which  he  will  inflict  on  those  who  hold  to  evil  conduct  and  give 
rise  to  scandal.  To  the  same  end  we  exhort  him  to  second  with 
his  authority  the  zeal  of  the  missionaries  who  are  established  in 
the  said  country,  and  to  cause  them  to  be  respected  both  by  the 
French  and  the  Indians. 

Although  M.  Buchet,  chief  clerk  of  the  marine,  is  especially 
charged  with  judging  law  suits  which  may  arise  among  the 
French,  the  said  Sieur  de  Macarty  on  his  side  will  end  them  so 
far  as  he  can  by  the  method  of  accommodation  and  will  entertain 
them  for  such  disposal,  it  being  of  infinite  consequence  to  prevent 
the  spirit  of  chicanery  being  introduced  in  new  settlements.     For 
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S'opposera  autant  qu'il  le  pourra  a  ce  que  les  habitans  ne  Se 
servent  dans  leurs  discutions  de  gens  d'affaires  dont  les  Subtilitez 
deviendroient  d'une  dangereuse  consequence. 

La  police  se  Divise  en  deux  parties  L'une  générale  et  L'autre 
particulière. 

La  Police  générale  doit  être  commune  entre  mondit  sieur 
de  Macarty  et  Le  Sieur  Bûchette  sub  délégué  elle  renferme  tout 
ce  qui  regarde  Le  commerce,  Les  Bornes  et  Les  Limites, 
L'auguementation  de  culture  Les  nouveaux  etablissemens  et  les 
concessions  des  terres  qu'il  pourra  donner  provisionellement  et 
conjointement  avec  Le  subdélégué  en  observant  de  nous  en 
Envoyer  des  Mémoires  pour  qu'il  en  soit  expédies  des  Lettres  en 
france. 

La  Police  particulière  comme  il  est  dit  cy  dessus  est 
Jmmediatement  du  ressort  du  subdelegues  mais  il  est  a  Souhaiter 
pour  L'avantage  de  L'établissement  que  tout  se  fasse  de  concert. 

Un  point  essentiel  de  la  police  qui  Regarde  directement  Seul 
Mr  de  Macarty  est  d'empêcher  Les  Mariages  que  Les  françois 

[Translation] 

that  reason  he  will  oppose  so  far  as  he  can  the  inhabitants'  em- 
ploying proctors  in  their  disputes,  whose  subtleties  would  become 
of  dangerous  consequence. 

His  police  divides  itself  into  two  parts,  one  general  and  the 
other  private. 

His  general  police  should  be  administered  in  common  be- 
tween the  said  Sieur  de  Macarty  and  the  Sieur  Buchet,  subdele- 
gate.  It  includes  all  that  concerns  trade,  bounds  and  limits,  the 
increase  of  farming,  new  settlements  and  grants  of  land,  which 
last  he  may  make  provisionally  and  jointly  with  the  subdelegate, 
taking  care  to  send  us  memoirs  of  the  grants  so  that  letters  may 
be  sent  in  France. 

The  special  police  as  said  above  is  immediately  the  concern 
of  the  subdelegate,  but  it  is  to  be  desired  for  the  advantage  of 
the  settlement  that  all  be  done  in  concert. 

An  essential  point  of  the  police  which  directly  concerns  M. 
de  Macarty  solely  is  to  prevent  the  marriages  which  the  French 
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ont  cy  devant  contractes  avec  les  Sauvagesse  cette  alliance  est 
honteuse  et  d'une  d'engereuse  consequence  par  la  familiarité 
qu'elle  occasionne  des  Sauvages  avec  les  françois  et  la  mauvaise 
race  qu'elle  produit. 

Mr  De  Macarty  est  Jnformé  combien  Sa  majesté  â  a  coeur 
L'établissement  du  pais  des  JUinois  puis  qu'elle  S'est  déterminée 
ay  augmenter  La  garnison  de  4  Compagnies  qui  feront  avec  les 
deux  ancienns  300  hommes  de  troupes  réglées  dont  il  dis- 
posera pour  Munir  les  differens  postes,  Suivant  L'occurance  et  la 
Nécessité  des  Endroits  et  comme  il  n'ignore  point  combien  la 
discipline  est  nécessaire  a  une  troupe  dont  elle  fait  toute  La  force, 
nous  n'avons  rien  a  luy  prescrire  a  cet  Egard. 

Mais  comme  Le  fort  de  Chartres  qui  a  fait  Jusqu'à  present 
le  principal  poste  de  ce  païs  la  Sans  en  sçavoir  trop  les  raisons  et 
la  residance  dun  commandant  tandis  que  que  C'est  L'un  des 
endroits  ou  il  y  a  Le  moins  d'habitans  et  celuy  qui  occasionne  le 
plus  de  frais  et  dépenses  au  Roy  par  rapport  aux  nations 
Sauvages  et  aux  courriers  des  postes  du  Canada,  nous  Jugeons 

{Translation} 

have  hitherto  contracted  with  Indian  women.  Such  alliances  are 
shameful  and  of  dangerous  consequence  for  the  familiarity  to 
which  they  accustom  the  Indians  with  the  French,  and  for  the 
ill  breed  which  they  produce. 

M.  de  Macarty  is  informed  how  much  His  Majesty  has  at 
heart  the  establishment  of  the  Illinois  country,  since  he  has  deter- 
mined to  augment  the  garrison  by  four  companies  who  will  make 
with  the  two  old  ones,  three  hundred  regular  troops  whom  he 
will  use  to  strengthen  the  various  posts,  according  to  events  and 
the  needs  of  various  places.  Since  he  is  not  ignorant  how  much 
discipline  is  necessary  in  troops,  that  being  their  whole  strength, 
we  have  nothing  to  prescribe  to  him  on  that  head. 

But  whereas  Fort  de  Chartres  has  up  to  now  been  the  chief 
post  of  this  country — the  reasons  for  which  are  not  too  apparent — 
and  the  residence  of  a  commandant,  although  it  is  the  place  with 
the  fewest  inhabitants  and  that  which  occasions  the  greatest  out- 
lay and  expense  to  the  king  with  respect  to  the  Indian  tribes  and 
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devoir  pour  le  Bien  du  service  de  determiner  celle  dudit  sieur  de 
Macarty  aux  Kaskakias  comme  devant  être  le  poste  principal  qui 
renferme  luy  Seul  presque  autant  d'habitans  que  tous  les  autres 
ensembles  étant  L'abort  de  la  plus  grande  partie  des  nations  et  la 
Situation  la  plus  propre  et  la  moins  coûteuse  pour  L'etablissem. 
d'un  nouveau  fort  capable  déloger  une  garnison  plus  considerable 
que  du  passé,  celuy  de  Chartres  ne  L'étant  point  assez  pour  la 
Contenir 

D'aillieurs  les  Kaskakias  Sont  L'abort  de  tous  les  voyageurs 
et  des  convoys  et  L'endroit  Le  plus  propre  a  couvrir  les  differens 
établissemens  de  ce  païs  La,  des  entreprises  que  l'on  peut  y  avoir 
a  craindre  de  la  part  des  Anglois  et  des  Sauvages. 

Et  Comme  la  dépense  de  ce  fort  n'est  point  encore  ordonné 
et  qu'il  faudra  du  temps  pour  son  exécution,  mondit  sr  de  Macarty 
prendra  en  attendant  Le  logement  qu'occupe  le  commandant  des 
Kaskakias  et  logera  partie  de  sa  garnison  avec  les  officiers  chez 
les  habitans  et  l'autre  au  fort  de  Chartres  ou  il  observera  de  la 

[Translation] 

the  coureurs  of  the  posts  of  Canada,  we  judge  that  for  the  good 
of  the  service  we  should  fix  the  residence  of  the  said  Sieur  de 
Macarty  at  Kaskaskia,  that  being  the  principal  post,  including  al- 
most as  many  inhabitants  as  all  the  others  put  together,  being  the 
place  of  resort  of  the  greatest  part  of  the  tribes  and  the  most 
proper  and  least  costly  site  for  the  establishment  of  a  new  fort 
capable  of  lodging  a  larger  garrison  than  in  the  past.  Fort  de 
Chartres  not  being  large  enough  to  hold  it. 

Moreover  Kaskaskia  is  the  place  of  resort  of  all  the  voya- 
geurs and  the  convoys  and  the  most  proper  place  to  protect  the 
different  settlements  of  that  country  from  the  enterprises  that  are 
to  be  feared  from  the  English  or  Indians. 

And  as  the  expense  of  this  fort  has  not  yet  been  ordered, 
and  as  time  will  be  necessary  for  its  construction,  the  said  Sieur 
de  Macarty  will  meanwhile  take  the  lodging  occupied  by  the  com- 
mandant of  Kaskaskia,  and  will  quarter  part  of  the  garrison  with 
the  officers  on  the  inhabitants,  and  the  rest  at  Fort  de  Chartres; 
the  latter  detachment  he  will  take  care  to  make  as  large  as  he  can, 
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rendre  La  plus  considerable  qu'il  pourra  pour  moins  gesner  Les 
habitans  ainsy  que  dans  les  autres  postes  en  attendant  a 
L'établissement  du  fort  projeté  pour  lequel  nous  luy  donnerons 
des  ordres  particulières  ou  en  commun  ainsy  que  pour  les  autres 
dépenses. 

en  observant  D'ailleurs  que  chaque  officier  suivra  Le  Sort 
de  Sa  compagnie  sans  que  sous  quel  prétexte  que  ce  soit  il  puisse 
en  être  dispensé  non  plus  que  de  permettre  aux  Soldats  aucun 
changement  de  compagnie  et  cela  Conformément  aux  ordres  de  sa 
majesté. 

A  La  reserve  toutefois  de  permettre  aux  officiers  établis  en 
ce  pais  la  de  conserver  leur  residance  ordinaire,  mais  d'aller  faire 
Leur     Service  exactement     ou     leur     Compagnies     Seront 

détachées. 

Quand  aux  detachemens  qu'il  Sera  obligé  de  tirer  de  Sa 
garnison  une  fois  réunie  au  fort  projette  des  Kaskakias  pour  le 
fort  de  Chartres  et  ceux  des  Pianguichias  et  Missouris  et  le  poste 
des  Kaokias.  nous  ne  Luy  en  déterminerons  point  la  force  luy 
laissant  Même  a  Juger  du  Besoin  de  ces  garnisons  particuliere- 

[Translation] 

in  order  to  incommode  the  inhabitants  less  at  Kaskaskia,  as  well 
as  in  the  other  posts  while  he  awaits  the  establishment  of  the  pro- 
posed fort  for  which  we  shall  give  him  orders  separately  or  in 
common  as  well  as  for  the  other  expenses. 

He  is  to  observe  further  that  each  officer  is  to  stay  with  his 
company,  which  cannot  be  dispensed  with  on  any  pretext  what- 
soever :  neither  can  he  permit  the  soldiers  any  change  of  com- 
pany, and  this  in  conformity  to  His  Majesty's  orders.  Always 
the  exception  is  made  that  officers  established  in  that  country  may 
keep  their  ordinary  residence,  always  going  to  perform  their  ser- 
vice punctually  where  their  companies  shall  be  stationed. 

As  to  the  detachments  he  will  be  obliged  to  draw  from  his 
garrison,  once  it  is  established  at  the  proposed  fort  at  Kaskaskia, 
whether  it  be  for  Fort  de  Chartres,  Vincennes,  the  Missouri,  or 
the  post  of  Cahokia,  we  will  not  decide  their  size  for  him,  leaving 
him  to  judge  of  the  needs  of  those  garrisons  especially  those 
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ment  celle  des  Kaokias  et  du  Missouris  nous  nous  en  rapportons 
sur  cela  a  Sa  prudence  et  a  Son  experiance. 

Quand  au  commandemt  du  fort  de  Chartres  il  doit  être 
defféré  au  plus  ancien  capitaine  de  sa  garnison  qui  Sera  tenu 
de  suivre  les  ordres  et  Jnstructions  de  mondit  sieur  de  Macarty 

Le  gouvernement  des  sauvages  est  la  partie  La  plus  étendue 
la  plus  difficille  et  la  plus  essentielle  du  commandement  des 
Jllinois  Mr  de  Macarty  est  Jnformé  que  les  nations  de  ces 
quartiers  Sont  un  peu  turbulantes  par  la  proximité  des  Anglois 
mais  peu  guerriers  particulièrement  celles  que  L'on  nomme 
Jllinois  que  nos  foibles  forces  Jusqu'à  present  ont  rendu  insolantes 
nous  espérons  que  Ses  talens,  Sa  prudence,  et  Sa  capacité  les 
ramèneront  entièrement  dans  le  devoir  et  luy  gagnerons  la  con- 
fiance de  ces  peuples  en  Leur  en  passant  moins  cependant 
aujourd'huy  que  du  passé  eu  égard  aux  forces  dont  il  est  pourvu, 
il  conviendra  néanmoins  d'employer  toujours  pour  y  parvenir 
L'aflFabilites  et  les  voyes  de  de  douceurs  accompagnées  de  quelques 

[Translation] 

of  Cahokia  and  of  the  Missouri.  On  that  we  refer  to  his  pru- 
dence and  his  experience. 

As  to  the  command  of  Fort  de  Chartres,  that  ought  to  be 
assigned  to  the  senior  captain  of  his  garrison,  who  will  be  re- 
quired to  follow  the  orders  and  instructions  of  the  said  Sieur 
de  Macarty. 

The  government  of  the  Indians  is  the  most  extensive,  the 
most  difficult,  and  the  most  essential  part  of  the  command  at  the 
Illinois.  M.  de  Macarty  is  informed  that  the  Indians  of  these 
regions  are  somewhat  turbulent  from  the  nearness  of  the  English, 
but  not  warlike,  especially  those  called  the  Illinois  whom  our 
small  force  up  to  now  has  rendered  insolent.  We  hope  that  his 
talents,  his  prudence,  and  his  capacity  will  entirely  bring  them 
back  to  their  duty,  and  will  gain  him  the  confidence  of  these 
peoples  ;  he  is  to  suffer  less  from  them  now  however,  than  in  the 
past,  in  view  of  the  forces  with  which  he  is  provided.  Neverthe- 
less it  will  be  proper  always  to  this  end  to  employ  affability  and 
gentle  methods  accompanied  by  some  small  presents,  made  at  the 
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petis  presens  faits  apropos,  mais  pour  prévenir  les  querelles  qui 
ne  sont  que  trop  fréquentes  entre  nos  françois  et  les  Nations  du 
pays  qui  Sont  Souvent  des  causes  de  rupture  avec  eux,  il  doit 
premièrement  empêcher  suivant  les  ordres  du  Roy  qu'on  Leur 
traitte  de  l'eaudevie  sous  quel  prétexte  que  Ce  soit. 

Pour  cela  il  fera  a  son  arrivée  publier  cette  deflFens  sous 
peine  d'amande  et  de  punition  Corporale  pour  les  contrevenant, 

en  Second  Lieu  il  doit  Empêcher  que  Les  françois  ne  forment 
des  établissemens  trop  voisins  de  ceux  des  sauvages  pour  que  les 
Traitteurs  d'eaudevie  ayent  moins  d'occasions  a  faire  ce 
commerce. 

Les  presens  des  sauvages  du  pais  des  Jllinois  ont  été  fixés 
du  tems  de  Mr  de  Bienville^  a  3000H  prix  de  france  qui  doivent 
faire  Six  mille  Livres  rendus  aux  Jllinois,  Mr  de  Macarty  Se 
conformera  toujours  a  Ce  règlement  dans  Les  distributions  qu'il 
fera  des  marchandises  de  traitée  qu'on  Envoyera  pour  ce  poste 
dont  il  aura  Le  choix  Sur  toutes. 

[Translation^ 

right  time.  But  to  forestall  the  quarrels  which  are  but  too 
frequent  between  our  French  and  the  tribes  of  the  country  which 
are  often  the  cause  of  ruptures  with  them,  he  should  first  of 
all,  in  accord  with  the  king's  orders,  forbid  trading  with  them 
in  brandy  under  any  pretext  whatsoever. 

To  that  end  on  his  arrival  he  will  publish  that  prohibition 
under  penalty  of  fine  and  corporal  punishment  for  those  who 
violate  it.  In  the  second  place  he  should  prevent  the  French  from 
making  settlements  too  near  those  of  the  Indians,  so  that  dealers 
in  brandy  may  have  fewer  opportunities  to  carry  on  that  trade. 

The  presents  for  the  Indians  of  the  Illinois  country  were 
fixed  in  the  time  of  M.  de  Bienville^  at  three  thousand  livres 
French  prices,  which  should  make  six  thousand  livres  laid  down 
in  the  Illinois.  M.  de  Macarty  will  always  conform  to  this  regula- 
tion in  the  distributions  he  may  make  of  the  trade  goods  which  will 
be  sent  to  that  post  of  which  he  will  always  have  the  first  choice. 

*Jean  Baptiste  le  Moyne,  Sieur  de  Bienville,  1680-1768.  Governor  of 
Louisiana.  1718-1724,  1733-1743. 
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Mr  De  Macarty  est  Jnformé  que  Sa  majesté  a  aussy  a  coeur 
L'  établissement  du  détroit  et  qu'il  est  d'usage  pour  le  Bien  du 
service  que  le  commandant  des  Jllinois  Sentende  avec  celuy  de  cet 
endroit  pour  quoy  nous  luy  recommandons  de  ne  rien  négliger 
pour  y  entretenir  une  correspondance  la  plus  étroite,  ainsy  qu'avec 
les  commandans  des  autres  postes  de  la  dépendance  du  Canada  a 
fin  d'être  Jnformé  de  ce  qui  Se  passera  parmy  les  nations 
sauvages  et  être  aportée  parla  de  pouvoir  y  remédier  avec  plus 
de  de  Succès  et  S'opposer  de  concert  aux  entreprises  des 
anglois  Sur  nos  terres  particulièrement  Sur  la  Belle  Riviérre  ou 
les  Anglois  ont  grande  envie  de  S'établir,  Syl'on  en  peut  Juger 
par  les  Secours  qu'ils  s'efforcent  de  donner  aux  Sauvages  réfugies 
Sur  la  riviérre  a  la  Roche  qui  forment  Aujourdhuy  une  espèce  de 
Republique  composée  de  Renegas  de  presque  toutes  les  nations 
des  pays  d'en  haut  pour  quoy  nous  invitons  Mr  de  Macarty  de  ne 
rien  négliger  avec  le  comdt  du  Detroit  pour  dissiper  cette  Re- 
publique qui  est  d'autant  plus  déngereuse        qu'elle  est  Soutenue 

[Translation\ 

M.  de  Macarty  is  informed  that  His  Majesty  has  also  at  heart 
the  settlement  of  Detroit,  and  that  it  is  customary  for  the  good 
of  the  service  that  the  commandant  of  the  Illinois  keep  up  a 
good  understanding  with  the  one  at  that  place.  Therefore  we 
recommend  him  to  neglect  nothing  to  maintain  the  most  frequent 
correspondence  with  him,  as  well  as  with  the  commandants  of 
the  other  posts  dependent  on  Canada  in  order  to  be  informed  of 
what  is  happening  among  the  Indian  tribes  and  to  be  thus  in  a 
position  to  deal  with  the  situation  most  successfully,  opposing  in 
concert  the  enterprises  of  the  English  on  our  lands,  especially  on 
the  Ohio  River  where  they  have  a  great  desire  to  establish  them- 
selves. So  at  least  one  would  judge  from  the  help  which  they 
are  hastening  to  give  the  refugee  Indians  on  Great  Miami  River 
who  form  today  a  sort  of  republic  composed  of  renegades  of  al- 
most all  the  tribes  of  the  upcountry.  Accordingly  we  invite  M. 
de  Macarty  to  neglect  nothing  in  concert  with  the  commandant  of 
Detroit  to  break  up  this  republic.  It  is  the  more  dangerous  in 
that  it  is  supported  by  the  English  who  may  in  the  sequel  make 
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par  Les  Anglois  qui  pourroient  faire  par  la  suite  de  cet  endroit  un 
Second  Choûaguin 

Outre  cela  S'il  arrivoit  que  les  derniers  voulussent  comme 
ils  y  ont  tenté  déjà  plusieurs  fois,  former  quelques  etablissemens 
a  la  portée  des  Jllinois  soit  Sur  la  Rivierre  080  ou  Sur  celle  des 
Chérakis  ou  ailleurs  Mondit  sr  de  Macarty  ne  Balancera  pas  de 
sy  opposer  a  force  ouverte  et  dans  le  cas  ou  Ses  forces  ne  Puis- 
sent luy  permettre  d'en  empêcher  L'exécution,  il  auroit  agréable 
de  Se  pourvoir  auprès  du  Commandant  du  détroit  pour 
prendre  avec  Luy  les  temperamens  a  rendre  Jnutilles  a  cet  égard 
Les  efforts  de  ces  Anglois,  ce  commandant  doit  recevoir  sur  cela 
des  ordres  de  Mr  Le  marquis  de  la  Jonquiere  qui  est  prévenu  de 
nos  desseins. 

Et  Comme  il  est  du  Bien  du  service  que  le  General  Soit 
informé  de  ce  qui  Se  passera  dans  Le  païs  des  Jllinois  touchand 
Les  nations  Sauvages  pour  qu'il  puisse  de  son  côté  contribuer  a 
y  remédier  mon  dit  sieur  de  Macarty  ne  Balancera  point  a  Le 
faire  Sans  pour  cela  qu'il  Soit  dispensé  de  nous        rendre  un 

[Translation'\ 

that  place  a  second  Oswego. 

Furthermore  if  it  happens  that  the  English  wish,  as  they 
have  already  tried  several  times,  to  form  some  settlements  in  the 
neighborhood  of  the  Illinois,  whether  on  the  Ohio  or  the  Tennes- 
see River,  the  said  Sieur  de  Macarty  will  not  hesitate  to  oppose 
it  by  open  force.  In  case  his  forces  do  not  permit  him  to  prevent 
the  execution  of  the  project,  he  will  find  it  well  to  apply  to  the 
commandant  of  Detroit  and  to  take  with  him  the  measures  requi- 
site to  render  useless  the  efforts  of  the  English  to  this  end. 
That  commandant  should  receive  on  this  the  orders  of  M.  le 
Marquis  de  la  Jonquiere,  who  is  informed  of  our  plans. 

And  as  it  is  for  the  good  of  the  service  that  the  general 
should  be  informed  of  what  happens  in  the  Illinois  country  touch- 
ing the  Indian  tribes  that  he  may  on  his  side  contribute  to  a 
remedy,  the  said  Sieur  de  Macarty  will  not  hesitate  to  do  it, 
without  being  thus  excused  from  giving  us  a  detailed  account 
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compte  détailles  de  toutes  choses  il  doit  au  contraire  pour  ne  rien 
oublier  de  ce  qui  est  important  que  nous  scachions,  mettre  en 
notte  tout  ce  qui  arrivera  de  remarquable  pour  nous  en  rendre 
compte  lorsqu'il  aura  occasion  de  le  faire,  et  dans  les  Cas  qui 
pourroient  tirer  a  consequence,  il  ne  doit  point  hésiter  à  nous  Les 
faire  Scavoir  Même  par  des  occasions  expresses  et  les  plus 
promptes  par  terres  ou  par  Eaux  a  fin  de  pouvoir  en  Juger  et  luy 
donner  nos  ordres  en  Consequence. 

Quand  a  ceux  qu'il  pourroit  recevoir  de  Mr  de  la  Jonquiere  il 
ne  doit  pas  faire  de  difficulté  de  les  exécuter  lors  qu'il  vaira  évi- 
demment que  L'exécution  en  Sera  avantageuse  mais  Lors  qu'il  La 
croira  douteuse  il  nous  en  informera  avant  L'Execution  et 
attendra  nôtre  reponce  sans  que  pour  cela  il  puisse  être  Soupçonné 
avoir  refusé  de  reconnoitre  L  authorité  de  ce  General,  mais 
parceque  n'étant  pas  aportée  n'y  en  occasion  de  connoître  aussy 
parfaitement  que  nous  Les  Véritables  Jnterêts  de  L'établis- 
sement du  païs  des  Jllinois  nous  sommes  plus  en  état  d'y  donner 
les  ordres  convenables  a  son  avantage. 

[Translation^ 

of  everything.  On  the  contrary  he  should,  in  order  to  forget 
nothing  that  is  important  for  us  to  know,  note  down  everything 
remarkable  that  happens,  in  order  to  report  it  to  us  when  he  has 
the  opportunity  to  do  it.  In  cases  which  might  have  important 
consequences  he  should  not  hesitate  to  let  us  know  as  promptly 
as  possible  even  by  expresses  by  land  or  by  water,  that  we  may 
judge  of  affairs  and  give  our  orders  in  consequence. 

As  to  the  orders  he  may  receive  from  M.  de  la  Jonquiere, 
he  should  make  no  difficulty  about  executing  them  when  he  clearly 
sees  that  their  execution  will  be  advantageous.  But  when  he 
thinks  it  doubtful  he  will  inform  us  before  executing  them  and 
will  await  our  reply;  in  this  he  cannot  be  suspected  of  refusing 
to  recognize  the  authority  of  that  general,  who  is  not  in  a  situation 
or  occasion  to  perceive  as  perfectly  as  we  ourselves  the  true  in- 
terests of  the  settlement  of  the  Illinois  country  ;  therefore  we  are 
in  a  better  position  to  give  the  orders  appropriate  to  its  welfare. 
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Mr  de  Macarty  aura  aussy  une  attention  particulière  pour 
Les  compagnies  de  milices  Bourgeoises  en  observant  de  les  faire 
assemblée  Souvent  en  chaque  endroit  pour  qu'elles  fassent  L' 
exercice  et  qu'elles  apprennent  celuy  qui  est  nouvellement  ordonné 
par  sa  majesté  duquel  nous  luy  avons  remis  plusieurs  exem- 
plaires tant  pour  les  milices  de  chaque  endroit  que  pour  les  troupes 
qu'il  aura  attention  de  faire  Bien  discipliner. 

Jl  observera  aussy  qu'aucun  habitans  domestiques  n'y  ouvriers 
ne  Soient  exempts  de  cet  exercice  et  dans  le  cas  ou  il  Se 
trouveroit  des  Genatils  hommes  qui  refusassent  de  prendre  des 
places  d'officiers  dans  Ces  milices,  il  Les  y  fera  servir  comme 
Soldats  L'intention  du  Roy  étant  qu'il  n'y  ait  d'exempt  de  ce 
service  que  Les  officiers  pourvus  de  Commissions  Brevets  ou 
Lettres  de  service. 

Jl  aura  soin  de  les  Entretenir  dans  l'éxércice  des  armes  et 
tiendra  la  main  auqu'ils  Soient  Bien  armes  et  a  ce  que  Les 
officiers  qui  feront  les  fonctions  de  Major  et  d'ayde  major  fassent 
de  fréquentes  revues  Lors  qu'il  ne  pourra  pas  Luy  même  les  faire  ; 
enfin  il  ne  négligera  rien  de  ce  qui  pourra  contribuer  a  la  bonne 

[Translation] 

M.  de  Macarty  vi^ill  give  special  attention  to  the  bourgeois 
militia  companies,  making  them  assemble  frequently  in  each  place 
to  drill,  and  having  them  learn  the  drill  recently  ordered  by  His 
Majesty  of  which  we  have  sent  several  copies  both  for  the  militia 
of  each  place  and  for  the  troops,  whom  he  will  take  care  to  have 
well  disciplined. 

He  will  also  see  to  it  that  no  habitants,  servants,  or  work- 
men are  exempt  from  this  drill,  and  in  case  he  finds  gentlemen 
who  refuse  to  take  places  as  officers  of  the  militia,  he  will  make 
them  serve  as  privates,  the  king's  intention  being  that  none  should 
be  exempt  from  that  service,  save  officers  with  commissions, 
brevets,  or  letters  of  service. 

He  will  take  care  to  keep  them  trained  to  arms  and  will  see 
to  it  that  they  are  well  armed  and  that  the  officers  who  act  as 
major  and  aid  major  hold  frequent  reviews  when  he  cannot  hold 
them  himself.     Finally  he  will  neglect  nothing  that  may  contrib- 
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discipline  pour  Les  rendre  capables  de  se  deffendre  en  cas  d 
attaque,  comme  de  Bien  servir  Lors  qu'il  jugera  apropos  de 
les  employer  a  quelques  entreprises  de  guerre  en  observant 
néanmoins  déménager  leur  mouvemts  et  leur  exercice  de  manière 
qu'ils  ne  Soient  point  détournez  Sans  une  nécessité  absolue,  de  la 
culture  de  leur  terre. 

Le  froment  vient  abondamment  aux  JUinois  il  est  Jnportant 
que  Mr  Demacarty  excite  de  plus  en  plus  Les  habitans  a  cette 
Culture  pour  produire  au  Bas  de  la  colonie  une  plus  grande 
quantité  de  farine,  mais  leur  faire  connoître  que  la  défectuosité 
de  ces  farines  provient  plus  encore  de  ce  qu'elles  Sont  mises 
en  Sacq  trop  fraiches,  que  de  la  façon  dont  elles  Sont  fabriquées 
par  de  mauvais  moulin  a  cheveaux  pour  quoy  il  faut  les  jnviter 
a  faire  resuer  ces  farines  et  a  les  Bien  faire  Sécher  avant  de  les 
mettre  en  Sacq,  et  encore  Mieux  en  guarde  par  L  experiance  que 
nous  en  avons  depuis  deux  ans  et  pour  que  La  qualité  en  Soit 
encore  meilleure  les  exciter  a  faire  des  moulins  à  Éau  y  ayant  pour 
Cela  des  Situations  très  propres  a  portée  de  Kaskakias. 

{Translation] 

ute  to  good  discipline  to  make  them  capable  of  defending  them- 
selves in  case  of  attack,  and  of  serving  well  when  he  shall  think 
fit  to  use  them  on  some  warlike  enterprise.  Nevertheless  he  will 
take  care  to  arrange  their  movements  and  their  drills  in  such  a 
way  that  they  may  not  be  taken  away  without  an  absolute  neces- 
sity from  the  cultivation  of  their  lands. 

As  wheat  yields  abundantly  in  the  Illinois  it  is  important  that 
M.  de  Macarty  induce  the  inhabitants  to  raise  more  and  more  of 
it  in  order  to  procure  for  the  lower  part  of  the  colony  a  greater 
supply  of  flour.  He  will  make  them  understand  that  the  poor 
quality  of  the  flour  more  often  is  caused  by  putting  it  in  sacks 
when  too  fresh,  than  by  the  way  it  is  made  by  bad  horse  mills. 
Accordingly  they  must  be  urged  to  sweat  their  flour,  and  to  dry  it 
well  before  putting  it  in  sacks  ;  better  yet  we  may  profit  by  our 
experience  of  the  last  two  years,  and  to  improve  the  quality,  stir 
them  up  to  build  water-mills.  There  are  very  proper  sites  for 
them  near  Kaskaskia. 
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Jl  ne  doit  point  aussy  Laisser  négliger  la  culture  du  Lin 
qui  vient  parfaitement  Bien  et  comme  il  y  a  nombres  de 
canadiens  tixerans,  ils  pourroient  faire  des  toilles  par  la  suite, 
comme  de  s'attacher  autant  qu'il  Sera  possible  à  attirer  aux 
Jllinois  de  nouveaux  habitans  du  Canada  a  quoy  il  ne  peut 
parvenir  que  par  la  sagesse  et  la  Douceur  de  son  commandement  ; 
il  doit  aussy  engager  de  Bonne  heure  les  garçons  et  filles  au 
Mariage  cest  a  quoy  Les  chefs  de  familles  Se  porteront  des  qu'ils 
y  seront  Jnvites. 

Quand  a  ceux  que  les  troupes  Se  trouveront  vouloir  con- 
tracter Mr  de  Macarty  n'en  permettra  aucun  et  nous  en 
rendra  compte  comme  des  talens  des  Soldats  qui  voudront 
S'établir  pour  nous  mettre  a  portée  d'en  Juger  et  Leur  en 
envoyer  la  permission. 

A  Legard  des  officiers  s'il  S'en  trouve  veillent  Se  marier 
ils  ne  pourront  non  plus  contracter  Sans  une  permission  de  nous. 

Et  Comme  mon  dit  sieur  de  Macarty  doit  contribuer  en  tout 
ce  qui  Sera  En  Son  pouvoir  pour  faciliter  aux  habitans  la  culture 

\Translation'\ 

He  should  not  allow  the  culture  of  flax  to  be  neglected  either  ; 
it  grows  perfectly,  and  as  there  are  numbers  of  Canadian  spinners, 
they  could  in  time  make  linens.  He  should  set  himself  so  far 
as  possible  to  draw  new  habitants  to  Illinois  from  Canada,  which 
can  be  done  only  by  the  wisdom  and  gentleness  of  his  govern- 
ment. He  should  also  induce  youths  and  girls  to  marry  at  an 
early  age,  in  which  the  heads  of  families  will  assist  when  they 
are  so  requested. 

As  to  marriages  that  the  soldiers  may  wish  to  contract,  M. 
de  Macarty  will  in  no  case  permit  them,  and  will  give  us  an 
account  of  them  as  well  as  of  the  abilities  of  the  soldiers  who 
wish  to  settle  down  to  enable  us  to  decide  and  to  send  them  per- 
missions. 

With  regard  to  the  officers,  if  there  are  any  who  wish  to 
marry,  they  too  may  not  contract  without  our  permission. 

And  as  the  said  Sieur  de  Macarty  should  contribute  in  all 
that  is  in  his  power   to   assist   the   habitants    in    cultivating   the 
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des  terres  il  permettra  en  chaque  garnison  aux  Soldats  de 
travailler  chez  L'habitans  en  Se  reservant  Seulement  Le  nombre 
de  troupes  qui  Sera  nécessaire  pour  Le  service  actuel  de  chaque 
garnison 

Jl  est  aussy  informé  que  le  pais  des  JUinois  est  très  propre 
a  y  élever  des  Bestiaux  par  Ses  grand  pâturages  il  excitera  par 
la  les  habitans  a  auguementer  leur  troupeaux  qui  Sont  déjà  con- 
siderables et  leur  permettra  d'en  déboucher  dans  Les  postes  du 
Canada  particulièrement  au  détroit  pour  en  favoriser  Letablisse- 
ment  que  la  Cour  paroît  avoir  fort  a  coeur. 

Mr  Demacarty  nignore  point  que  des  salaisons  de  Boeufs  et 
de  cochons  ne  deviennent  au  Bas  de  la  Colonie  d'un  très  grand 
avantage  a  Ses  habitans  pour  que  y  il  ne  doit  rien  négliger  pour 
les  y  engager  et  leurs  Jnspirer  de  construire  des  Châlans  propres 
a  en  faire  le  transport  qui  Leur  reviendroit  a  Bien  moins  de  frais 
comme  celuy  de  leur  farine  et  autres  denrées. 

Jl  convient  pour  Le  Bon  ordre  que  Mr  de  Macarty  exige  que 
Les  habitans  et  Voyageurs  qui  vont        en  traite  aux  Missouris 

[Translation] 

soil,  he  will  permit  the  soldiers  in  each  garrison  to  work  for  the 
habitants,  retaining  only  the  number  of  troops  necessary  for  the 
actual  service  of  each  garrison. 

He  is  also  informed  that  the  Illinois  country  is  very  well 
adapted  for  raising  cattle  due  to  its  great  pastures.  He  will  stir 
up  the  habitants  to  increase  their  herds  which  are  already  con- 
siderable. He  will  permit  their  marketing  them  in  the  posts  of 
Canada,  especially  Detroit,  to  assist  the  settlement  there  which 
the  court  seems  to  have  much  at  heart. 

M.  de  Macarty  is  by  no  means  ignorant  of  the  fact  that  salted 
beef  and  pork  sent  to  the  lower  colony  would  greatly  repay  his 
inhabitants.  He  should  neglect  nothing  to  induce  and  inspire 
them  to  build  barges  fit  to  transport  such  meats  which  would 
yield  them  a  return  at  much  less  expense  like  their  flour  and  other 
produce. 

For  good  order  it  is  fitting  that  M.  de  Macarty  require  the 
inhabitants  and  voyageurs  who  go  to  trade  with  the  Missouri,  the 
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aux  Ouyatanons  ou  ailleurs  ne  partent  point  Sans  permission  par 
Ecrit  qu'il  doit  refuser  a  ceux  qu'il  connoîtra  Libertins  et  capables 
de  nous  alliener  les  nations. 

Jl  tiendra  un  petit  Journal  des  partis  de  guerre  que  pourront 
faire  les  Jllinois,  Pianguilias,  Ouyatanons,  et  autres  Sur  les 
Chikachas  et  nous  informera  de  la  quantité  de  chevelure  et  de 
prisonniers  que  ces  nations  pourront  faire  comme  de  ne  rien 
négliger  pour  les  y  engager. 

Jl  donnera  au  Sr  St  Ange  qui  command  au  fort  des 
Pianguichias  sur  Ouabache  les  Jnstructions  qu'il  Croira  néces- 
saires suivant  nos  Jntentions,  Sur  la  conduite  qu'il  doit  tenir  tant 
par  rapport  aux  Soldats  de  sa  garnison  qu'aux  habitans  de 
l'endroit,  et  aux  voyageurs  qui  passent  dans  Ce  quartier 

Nous    Sommes    Jnformés    d'ailleurs    que    Le    sr    ste    Ange 
possède  la  confiance  des  nations  de  Ce  continent  chez  les  qu'elles 
il  est  accrédité  pour  quoy  il  conviendra  de  luy  conserver  Le 
commandement  de  Ce  poste  et  de  faire  délivrer  tous  les  ans  des 
magazins  du  Roy  et  d'envoyer  a  cet  officier  les  presens  qu'on  a 

[Translation] 

Wea,  and  elsewhere  not  to  leave  without  written  permission, 
which  should  be  refused  to  those  whom  he  perceives  to  be  liber- 
tines likely  to  alienate  the  tribes  from  us. 

He  will  keep  a  little  journal  of  the  war  parties  which  the 
Illinois,  Piankashaw,  Wea,  and  others  may  make  against  the 
Chickasaw,  and  inform  us  of  the  number  of  scalps  and  prisoners 
these  tribes  take;  and  he  will  neglect  nothing  to  induce  them 
to  this  service. 

He  will  give  the  Sieur  St.  Ange,  who  commands  at  Vincennes 
on  the  Wabash,  such  instructions  as  he  thinks  necessary  in  accord 
with  our  intentions,  as  to  the  conduct  he  should  pursue  to  the 
soldiers  of  the  garrison,  to  the  inhabitants  of  that  place,  and  to  the 
voyageurs  who  pass  in  those  parts. 

We  are  further  informed  that  the  Sieur  St.  Ange  has  the 
confidence  of  the  tribes  of  that  region,  among  whom  he  is  in  good 
standing.  Accordingly  it  will  be  proper  to  keep  him  in  command 
at  that  post  and  to  have  delivered  yearly  from  the  king's  stores 
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coutume  de  leur  donner  pour  les  attacher  a  nos  Jnterêt  et  nous 
Les  conserver. 

Mr  de  Macarty  est  Jnformé  que  les  nations  D'ouabaches 
depuis  L'établissement  des  réfugiés  Sur  la  Rivierre  a  la  Roche, 
Se  Sont  portées  a  aller  en  traiter  en  cet  endroit  ou  les  anglois  les 
attirent  pour  quoy  il  ne  négligera  rien  pour  les  en  détourner 
ainsy  que  les  Jllinois  qui  commancent  a  en  prendre  Le 
Chemin. 

Comme  La  pluspart  de  ces  nations  reçoivent  de  nous  des 
presens  que  nous  pouvons  retrancher  aujourd'huy  étant  en  situa- 
tion de  leurs  en  jmposer  plus  que  du  passé,  ce  Sera  un  moyen  a 
Mr  de  Macarty  pour  les  détourner  de  ce  Commerce  et  punir  ceux 
d'entre  eux  qui  deviendront  reprehensibles  a  L'égard  des  françois 
comme  il  arrive  Souvent  aux  nations  Jllinoises  qui  tuent  les 
Bestiaux  ou  causent  d'autres  préjudices  aux  habitans  qui  pour- 
roient  tirer  a        a  consequence. 

Jl  convient  que  Mr  de  Macarty  leurs  fasse  Bien  Sentir  que 
les  present  que  nous  leur  faisons  ne  Sont  qu'en  consideration  des 

[Translation] 

and  sent  to  that  officer  the  presents  we  are  accustomed  to  give 
the  Indians  to  attach  them  to  our  interest  and  to  retain  them. 

M.  de  Macarty  is  informed  that  the  Wabash  tribes  since  the 
settlement  of  the  refugees  at  Great  Miami  River  have  been  dis- 
posed to  go  and  trade  at  that  place,  whither  the  English  attract 
them.  Accordingly  he  will  neglect  nothing  to  deter  them  as  well 
as  the  Illinois  who  are  beginning  to  go  there. 

As  most  of  these  tribes  receive  presents  from  us  which  we 
can  cut  off,  being  today  in  a  situation  to  lay  down  the  law  to 
them  more  than  formerly,  this  will  be  a  means  by  which  M.  de 
Macarty  can  deter  them  from  that  trade  and  punish  those  of  them 
who  become  obnoxious  with  respect  to  the  French,  as  often 
happens  among  the  Illinois  tribes  who  kill  cattle  or  injure  the 
inhabitants  in  other  ways  which  may  have  serious  results- 
It  is  proper  for  M.  de  Macarty  to  make  them  feel  that  the 
presents  we  make  them  are  only  in  consideration  of  the  occasions 
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occasions  ou  ils  Se  porteront  a  nous  rendre  Service  et  a  nous 
donner  des  marques  de  leur  attachement  Loing  de  S'en  eloigner 
comme  ils  font  Souvent  et  que  dans  celles  ou  ils  ne  Se  conpor- 
teront  point  a  nôtre  égard  comme  ils  Le  doivent  ils  ne  pourront 
plus  compter  sur  nos  presens  a  L'avenir, 

Jl  conviendra  aussy  qu'il  Soit  envoyé  aux  Pianguichias  et 
remis  au  sr  Ange  des  munitions  de  guerre,  Vermillons, 
Couteaux  et  autres  menues  Marchandises  pour  être  distribuées  de 
tems  a  autres  aux  partis  qui  vont  en  guerre  Sur  les  Chikachas  et 
qui  passent  en  ce  poste  sans  qu'ils  Soient  obliges  d'aller  Jusqu'aux 
JUinois  pour  S'équiper  comme  du  passé  cequi  a  fait  le  double  de 
dépenses  pour  Ces  partis  de  guerre  Jusqu'à  present. 

Mr  Demacarty  est  Jnformé  de  la  circulation  qu'il  doit  y  avoir 
dans  Les  troupes  annuellement  afin  qu'aucune  compagnie  ne  Se 
trouve  dans  le  cas  de  contracter  des  habitades  préjudiciables  au 
Bien  du  service  pour  quoy  il  y  aura  de  Sa  garnison  deux  ou 
trois  compagnies  relevées  tous  les  ans  et  comme  nous  ne  pouvons 
cette  année  faire  monter  aux  Jllinois  Les  6.  compagnies  nouvelles 

[Translation] 

when  they  so  act  as  to  do  us  service,  and  give  us  marks  of  their 
attachment  instead  of  holding  aloof  as  they  so  often  do;  and  in 
cases  when  they  do  not  behave  toward  us  as  they  should,  they 
cannot  in  the  future  count  on  our  presents. 

It  will  also  be  proper  to  send  to  Vincennes  and  to  dispatch 
to  Sieur  Ange  munitions  of  war,  vermilion,  knives,  and  other 
small  merchandise  to  be  distributed  from  time  to  time  among 
parties  going  to  war  against  the  Chickasaw,  and  passing  that  post, 
without  obliging  them  to  go  as  far  as  the  Illinois  to  equip  them- 
selves as  in  the  past.  Up  to  now  this  has  doubled  the  expenditure 
for  these  war  parties. 

M.  de  Macarty  is  informed  of  the  rotation  that  should  take 
place  annually  among  the  troops  so  that  no  company  may  be  in 
the  case  to  contract  habits  prejudicial  to  the  good  of  the  service. 
Accordingly  two  or  three  companies  of  his  garrison  will  be  re- 
lieved each  year.  As  this  year  we  cannot  send  up  to  the  Illinois 
the  six  new  companies  which  should  comprise  it,  he  will  be  good 
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qui  doivent  la  composer,  il  aura  agréable  de  renvoyer  Seulement 
une  ancienne  compagnie  qui  Sera  Suffisante  pour  descendre  les 
Batteaux  du  convoy  Sous  Le  commande  d'un  officier  dez 
L'automme  prochaine  S'il  est  possible 

Jl  est  Jnformé  d'ailleurs  que  Sa  majesté  veut  Bien  accorder 
tous  les  ans  deux  conges  par  compagnie  aux  Soldats  dont  les 
engagemens  Se  trouveront  expirés  et  qui  voudront  s'établir  dans 
la  colonie  dans  ces  cas  ceux   qui    nauront    plus   le    goux   du 

service  pourront  espérer  cette  grace  du  Roy  a  mesure  que  les 
compagnies  pourront  être  relevées  et  dans  celuy  ou  il  prit  envie  a 
quelques  Soldats  de  s'établir  dans  la  colonie  et  y  faire  valoir  les 
terres  avant  L  expiration  de  leur  engagement  nous  leur  permet- 
terons  de  prendre  Ce  party  Sur  le  compte  que  Mr  de  Macarty 
Nous  rendra  de  leurs  talens  et  de  leur  conduite  et  ceux  de  qui 
Les  engagemens  par  la  suite  Se  trouveront  expirés  et  qui  voudront 
continuer  Le  service  Seront  rengages  a  la  nouvelle  Orleans  pour 

six  ans  en  leur  payant  le  prix  convenu  Sans  qu'ils  Soient 
Libres  de  renouveller  Leurs  engagemens  dans  aucun  détachement. 

Jl  permettra  au  retour  de  ce  convoy  a  Mr  Benoît  de  Ste 
[Translation] 
enough    to    send    back    only    one    old    company    which    will    be 
sufficient  to  take  down  the  bateaux  of  the  convoy  under  the  com- 
mand of  an  officer  next  autumn  if  possible. 

He  is  further  informed  that  His  Majesty  is  pleased  each  year 
to  accord  two  leaves  a  company  to  soldiers  whose  enlistments 
have  expired  and  who  wish  to  settle  down  in  the  colony.  In  this 
case  those  who  have  no  taste  for  further  service  can  hope  for 
this  favor  from  the  king  as  the  companies  can  be  relieved;  and 
in  companies  where  several  soldiers  take  the  notion  of  settling 
in  the  colony  and  in  improving  land  before  the  expiration  of  their 
enlistment,  we  will  permit  them  to  do  so,  on  the  reports  M.  de 
Macarty  will  give  us  of  their  talents  and  their  conduct.  Those 
whose  enlistments  shall  have  expired  in  future  and  who  wish  to 
continue  in  the  service  will  be  reënlisted  at  New  Orleans  for  six 
years,  on  paying  them  the  rate  agreed  on,  without  their  being 
free  to  reënlist  in  any  particular  detachment. 

On  the  return  of  the  convoy  he  will  permit  M.  Benoist  de 
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Clére    de    descendre    icy   avec    Sa   compagnie   m'ayant    demandé 
L'agrément  d'y  venir  recevoir  la  croix  de  st  Louis. 

Les  Sauvages  Jllinois  s'etant  Souvent  plaints  que  les  trait- 
teurs  françois  portoient  aux  nations  du  Missouris  Leur  plus  Belle 
marchandise  et  cette  preferance  étant  un  de  leurs  principaux 
griefs  contre  nous  Mr  de  Macarty  aura  L  attention  de  leur  don- 
ner satisfaction  la  dessus  autant  qu'il  le  pourra  Sans  cependant 
gesner  trop  Le  commerce  des  françois 

Jl  conviendra  que  Mr  Demacarty  a  son  arrivée  fasse  assem- 
bler les  difïerens  villages  de  la  nation  Jllinoise  pour  recevoir  les 
presens  annuels  qui  leurs  sont  destinés  et  qu'il  leurs  fasse  quel- 
ques reproches  Sur  le  peu  de  fidélités  qu'elles  témoignent  avoir 
pour  le  françois  et  que  leur  père  S'est  déterminé  a  retrancher  Les 
presens  a  celles  qui  ne  travailleront  pas  d'orenavant  a  luy  donner 
des  marques  de  Leur  attachement  et  de  leur  fidélité. 

Jl  ne  manquera  pas  aussy  de  leur  parler  des  nouveaux 
Motifs  que  nous  avons  de  nous  plaindre  des  Ozages  qui 
abusans  de  la  facilité  avec  laqu'elle  nous  leurs  avons  pardonnes  ; 

[Translation] 
St.  Claire  to  come  down  with  his  company,  as  he  has  asked  my 
consent  to  come  to  receive  his  Cross  of  St.  Louis. 

As  the  Illinois  Indians  have  often  complained  that  the  French 
traders  carry  their  best  goods  to  the  Missouri  tribes,  and  as  this 
discrimination  is  one  of  their  chief  grievances  against  us,  M.  de 
Macarty  will  take  care  to  have  them  given  satisfaction  so  far  as 
he  can  without  however  hampering  too  much  the  trade  of  the 
French. 

It  will  be  proper  for  M.  de  Macarty  on  his  arrival  to  assemble 
the  different  villages  of  the  Illinois  tribe  to  receive  the  annual 
presents  intended  for  them,  and  for  him  to  make  them  some  re- 
proaches on  the  small  fidelity  which  they  manifest  for  the  French, 
and  tell  them  that  their  father  has  decided  to  cut  ofï  the  presents 
of  those  who  do  not  endeavor  henceforth  to  give  proofs  of  their 
attachment  and  fidelity. 

He  will  not  fail  also  to  speak  to  them  of  the  new  reasons 
we  have  to  complain  of  the  Osage  who  abuse  the  facility  with 
which  we  have  pardoned  them,  on  account  of  the   Illinois   for 
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a  leur  consideration,  plusieurs  Jnsultes,  continuent  de  nous  en 
faire  de  nouvelles  a  L'occasion  des  Arkansas  et  des  Kadodakioux^ 
nos  alliés  et  enfans  comme  ca  de  leur  père,  ce  qui  ne  nous  Laisse 
pas  douter  qu'ils  n'ayent  dessein  de  nous  declarer  la  guerre,  pour- 
quoy  Mr  demacarty  déclarera  dans  L  assemblée  quil  fera  de  ces 
Jllinois  qu'en  consideration  de  L'interêts  qu'ils  ont  toujours  pris 
a  cette  nation  Jnquiéte  et  turbulante  nous  avons  diffères  à  faire 
marcher  nos  allies  contre  elle  Jus  qu'as  que  nous  Soyons  informés 
de  leur  Sentimens  sur  leur  jncartades  réitérées  mais  que  nous 
espérons  que  loing  de  des  aprouver  nôtre  ressentiment  ils  y 
prendront  part  et  se  joindront  aux  autres  pour  punir  une  nation 
qui  ne  connoît  n'y  amis  ny  aillies  a  moins  quelle  ne  Veuille 
changer. 

Et  Lorsque  Mr  de  macarty  aura  occasion  de  voir  ces  Ozages 
il  n'hezitera  point  cependant  avec  un  certain  ménagement  de  leur 
faire  Sentir  leur  faute  a  L'égard  de  nos  allies  les  Arkansas  et  les 

[Translation^ 

several  insults  ;  they  continue  to  give  us  fresh  insults  by  attacks 
on  the  Quapaw  and  Kadohadacho^,  our  allies,  and  like  them, 
children  of  their  father.  This  leaves  us  no  room  to  doubt  that 
they  design  to  declare  war  on  us.  Accordingly  M.  de  Macarty 
will  declare  in  the  assembly  of  the  Illinois  that  in  consideration 
of  the  interest  they  have  always  taken  in  that  restless  and  turbu- 
lent tribe  we  have  put  off  making  our  allies  march  against  them 
until  we  were  informed  of  the  Illinois'  sentiments  as  to  their 
repeated  outbreaks  ;  but  that  we  hope  that  far  from  disapproving 
our  resentment  they  will  take  part  and  join  the  others  to  punish 
a  tribe  which  knows  neither  friends  nor  allies,  at  least  unless  it 
is  disposed  to  alter  its  conduct. 

And  when  M.  de  Macarty  shall  have  occasion  to  see  these 
Osage  he  will  not  hesitate,  though  with  a  certain  tactfulness,  to 
let  them  know  their  fault  with  respect  to  our  allies,  the  Quapaw 

*A  tribe  of  the  Caddo  confederacy  living  on  the  Red  River  of  Loui- 
siana. Friendly  relations  established  when  the  remnants  of  La  Salle's  party 
visited  them  in  1687  continued  throughout  the  French  period.  Hodge, 
Handbook  of  American  Indians,  1 :638. 
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Kadodakious  et  leur  dira  que  leur  père  a  force  de  temporiser  leur 
demarche,  et  leur  Jnsulte  s'en  Lassera  et  trouvera  Les  moyens  de 
les  en  faire  repentir  en  allienant  contre  eux  toutes  les  nations  et 
en  faisant  Marcher  sur  eux  Ses  propres  guerriers,  et  qu'avant 
d'en  venir  La  il  commancera  par  deffense  a  tous  les  françois 
davoir  avec  eux  aucun  commerce  directement  ny  Indirectement. 

Comme  La  garnison  des  Jllinois  à  des  occasions  fréquentes  a 
Se  déranger  nous  pensons  que  le  moyen  d  y  remédier  est  que  Mr 
de  Macarty  tienne  La  main  a  ce  que  tous  les  Soldats  qui  serviront 
dans  L'etenduë  de  son  commandement  fassent  ordinaire  par 
chambrée,  comme  ils  ont  faits  Sous  celuy  de  Mr  De  Bertet,  pour 
cet  effet  il  doit  leur  être  délivres  Les  vivres  pour  15  Jours  ou  un 
mois  au  plus  dans  chaque  garnison,  étant  contre  Le  Bon  ordre  de 
leur  faire  de  plus  longeur  avances  qui  mettroient  Le  Soldat 
déranges  dans  Le  cas  de  vendre  Ses  farines  pour  Boire  d'où  S'en 
suiveroit  la  désertion  qu'il  faudroit  punir  que  l'on  évitera  par  la 
et  par  un  soin  continuel  d  exercer  les  troupes  et  a  Veiller  Sur  la 
conduite  qu'elles  tiendront. 

[Translation] 

and  the  Kadohadacho,  and  to  tell  them  that  their  father  by  tem- 
porizing on  their  act  and  insult  will  find  the  way  to  make  them 
repent  it  by  turning  against  them  all  the  tribes,  and  by  marching 
his  own  warriors  against  them  ;  also  before  coming  to  that  course 
he  would  begin  by  forbidding  all  the  French  to  have  any  trade 
with  them  direct  or  indirect. 

As  the  garrison  of  the  Illinois  has  frequent  opportunities 
to  get  into  bad  ways  we  think  the  remedy  is,  that  M.  de  Macarty 
see  to  it  that  all  the  soldiers  who  serve  under  his  command  live 
ordinarily  in  mess  rooms  as  they  did  under  M.  de  Bertet.  To  that 
end  he  should  have  their  rations  issued  for  two  weeks  or  a  month 
at  the  most  in  each  garrison.  It  would  be  contrary  to  good  order 
to  issue  them  farther  in  advance  as  that  would  put  the  soldier  of 
bad  character  in  a  situation  to  sell  his  flour  for  drink.  Desertion 
which  would  have  to  be  punished  would  result  :  it  must  be  avoided 
by  punishment  and  by  constant  care  in  drilling  the  troops  and 
watching  their  conduct. 
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Nous  recommandons  encore  a  Mr  Demacarty  d'entretenir 
une  relation  exacte  avec  le  commandant  du  détroit,  ceux  des 
Ouyatanons,  des  Miamis,  et  autres  pour  s'instruire  mutuellement 
des  desseins  et  des  mouvemens  des  nations  Sauvages  dont  il  nous 
informera  Régulièrement  et  particulieremt  de  tout  ce  qu'il 
apprendra  d'jnteressant. 

Jl  ne  permettra  point  aux  françois  d'aller  faire  Leur  chasse 
sur  la  Rivierre  080  crainte  de  tomber  dans  quelques  partis  de 
cherakis  de  la  fidélité  des  quels  nous  ne  sommes  pas  encore  Bien 
asseurés  quoiqu'ils  n'ayent  faits  aucune  iruption  Sur  nous  depuis 
leur  embassade,  ces  années  dernières  du  Mr  de  Berthet  leur 
promit  de  ne  point  envoyer  en  guerre  sur  eux  Ce  a  quoy  Mr  de 
Macarty  Se  conformera  amoins  d'jrruptions  de  leur  part. 

Jl  y  a  aussy  des  Menagemens  a  garder  pour  les  voyageurs  qui 
demanderont  a  aller  en  traitte  et  en  chasse  Sur  le  Mississipy 
audessus  de  la  Rivierre  des  Jllinois  crainte  d'être  Jnsultés 
par  les  Scioux  qui  fréquentent  ces  quartiers  quoique  depuis  4  ou 
5  ans  il  ne  Soit  arrivé  a  nos  Chasseurs  aucun  accident  de  leur  part 
comme  ils  nous  L'avoient  promis  Ce  sera  a  Mr  de  Macarty  a 
{Translation'\ 

We  further  recommend  to  M.  de  Macarty  to  keep  in  close 
touch  with  the  commandants  of  Detroit,  Ouiatanon,  Miamis,  and 
others  to  be  mutually  informed  of  the  designs  and  movements  of 
the  Indian  tribes,  of  which  he  will  regularly  inform  us,  taking 
especial  care  to  let  us  know  anything  of  interest. 

He  will  not  allow  the  French  to  go  and  hunt  on  the  Ohio 
River  lest  they  fall  in  with  parties  of  the  Cherokee,  of  whose 
fidelity  we  are  not  yet  well  assured  although  they  have  made  no 
raid  on  us  since  their  embassy.  The  last  few  years  M.  de  Bertet 
promised  them  not  to  send  war  parties  against  them  to  which  M. 
de  Macarty  will  conform  at  least  until  raids  on  their  part  occur. 

Management  is  also  necessary  for  the  voyageurs  who  ask  to 
go  to  trade  or  hunt  on  the  Mississippi  above  the  Illinois  River, 
lest  they  be  insulted  by  the  Sioux  who  frequent  those  regions, 
although,  for  four  or  five  years  past,  in  accord  with  their  promises 
to  us,  no  accident  has  befallen  our  hunters  from  them.  It  will  be 
for  M.  de  Macarty  to  judge,  being  on  the  spot,  of  the  possibility 
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Juger,  étant  Sur  les  lieux,  de  la  possibilité  de  ces  Chasses  tant  a 
L'égard  des  Sçiaux  que  des  Renards  Sakis  et  aSoSois. 

Les  Peorias  nations  Jllinoises  nous  ont  plusieurs  fois  prier 
d'établir  chez  eux  un  officier  avec  une  petite  garnison  pour  con- 
tenir les  Voyageurs  du  Canada  feu  Mr  De  Berthet  leur  avoit  fait 
espérer  et  en  consequence  avoit  accordé  sans  nôtre  agrément  La 
traitte  exclusive  chez  eux  au  nommé  Décary  traitteur  du 
Canada  qui  y  a  fait  un  fort  ces  années  dernières,  comme  il  y  a 
apparance  que  Ce  traitteur  se  sera  dedomagé  des  fraîts  qu'il  a 
fait  et  qu'il  convient  que  toutes  ces  traittes  Soient  Libres,  ce  Sera 
a  Mr  de  Macarty  a  Juger  de  la  nécessité  de  Laisser  Subsister  ce 
fort  et  d'y  avoir  une  petite  garnison  avec  un  officier  :  dans  le  cas 
ou  il  Soit  nécessaire  il  pourra  donner  ce  commandement  a  un 
officier  avec  une  petite  garnison  telle  quil  la  Jugera  devoir  être, 
et  obHgera  tous  les  traitteurs  qui  voudront  aller  en  traitte  ché 
cette  nation  de  porter  a  cet  officier  et  a  Sa  garnison  Leur  Sub- 
sistance afin  qu'il  n'en  coûte  point  au  Roy  et  pour  que  Ce  fort  ne 
luy  Soit        point  onéreux,  les  traitteurs  et  voyageurs  qui  pas- 

[Translatiori] 
of  such  hunts  with  respect  to  the  Sioux  as  well  as  the  Foxes, 
Sauk,  and  Iowa. 

The  Peoria,  an  Illinois  tribe,  has  several  times  begged  us  to 
establish  an  officer  among  them  with  a  little  garrison  to  control  the 
voyageurs  from  Canada.  The  late  M.  de  Bertet  had  let  them  hope 
for  it  and  consequently  without  our  assent  allowed  their  exclusive 
trade  to  a  trader  from  Canada  called  Descaris,  who  built  a  fort 
there  in  the  last  few  years.  As  it  seems  that  this  trader  has  been 
reimbursed  for  his  expenditure  and  as  it  is  proper  that  all  such 
trading  regions  should  be  free,  it  will  be  for  M.  de  Macarty  to 
decide  as  to  the  need  of  allowing  this  fort  to  remain  and  of  keep- 
ing a  little  garrison  in  it  with  an  officer.  In  case  it  is  necessary 
he  can  give  this  command  to  an  officer  with  a  small  garrison  such 
as  he  thinks  it  should  be,  and  require  all  the  voyageurs  who  wish 
to  go  and  trade  with  that  tribe  to  carry  the  rations  for  that  officer 
and  his  garrison  so  that  it  may  cost  the  king  nothing.  That  the 
fort  may  not  be  a  burden  on  the  king,  the  traders  and  voyageurs 
who  pass  that  place  will  be  obliged  to  make  repairs,  with  the  more 
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seront  en  cet  endroit  Seront  tenu  d'en  faire  les  repations  avec 
d'autant  plus  de  raisons  que  cet  usage  Se  pratique  dans  tous  Les 
postes  Du  Canada  et  qu'au  Surplus  Sa  Majesté  defïend  expres- 
sément la  multiplicité  des  forts  de  la  colonie. 

Il  en  Sera  de  même  au  Missouris  pour  contenir  nombre  de 
traitteurs  qui  Souvent  vexent  Les  Sauvages  dans  leur  commerce 
et  pourroient  par  leur  mauvais  conduite  occasionner  quelque  rup- 
ture; mais  comme  ce  poste  ne  pourroit  que  être  très  Lucratif  a 
L'officier  que  Mr  de  Macarty  choisiroit  pour  y  commander 
nous  pensons  qu'il  Seroit  apropos  que  cet  officier  Se  chargeât  du 
transport  des  marchandises  destinées  a  la  subsistance  et  a  L'entre- 
tien de  cette  garnison,  ou  d'en  charger  S'il  est  possible  les  trait- 
teurs, Cest  Surquoy  Mr  Demacarty  Se  réglera  et  nous  informera 
du  party  qu'il  prendra  a  cet  égard  et  au  Sujet  des  Piorias 

Mr  De  Macarty  aura  aussy  attention  de  nous  envoyer  tous 
les  ans  un  état  general  des  milices  et  un  Recencement  general  de 
tous  les  francois,  hommes,  femmes,  et  enfans  Jusqua  La  mamelle 
avec  la  quantité  d'esclaves  Rouges  et  noirs  distribués  par  Chaque 
établissement. 

[Translation] 

reason  since  that  usage  is  followed  in  all  the  posts  of  Canada, 
and  since  moreover  His  Majesty  expressly  forbids  a  multiplicity 
of  forts  in  the  colony. 

The  same  will  apply  at  the  Missouri,  to  control  the  numbers 
of  traders  who  often  in  their  trade  annoy  the  Indians  and  who 
may  by  their  ill  conduct  occasion  some  rupture.  But  as  this  post 
cannot  but  be  very  lucrative  to  the  officer  M.  de  Macarty  will 
choose  to  command  there,  we  think  it  proper  that  the  officer  in 
question  should  charge  himself  with  the  transportation  of  the 
merchandise  destined  for  the  subsistence  and  maintenance  of  that 
garrison,  or  if  possible,  charge  the  traders  with  it.  M.  de  Macarty 
will  decide  and  inform  us  of  the  course  he  takes  on  that  matter, 
and  on  the  subject  of  the  Peoria. 

M.  de  Macarty  will  take  care  to  send  us  every  year  a  general 
roll  of  the  militia  and  a  general  census  of  all  the  French,  men, 
women,  down  to  infants  at  the  breast,  together  with  the  number 
of  red  and  black  slaves  in  each  settlement. 
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Comme  Les  contrées  des  JUinois  Sont  abondantes  et  fer- 
tilles  en  Mines  de  difïerens  metteaux  Mr  de  macarty  ne  négligera 
rien  pour  en  découvrir  les  Sources  par  le  moïen  des  nations 
Sauvages  et  des  voyageurs  chez  elles  de  la  qualité  des  qu'elles 
il  exigera  des  Echantillons  qu'il  nous  envoyera  et  nous  rendra 
compte  du  Lieu  et  de  l'abondance  ou  ces  Mines  Se  trouveront 

Au  reste  pour  les  cas  Jmprevûs  nous  nous  en  rapportons  a 
Sa  prudence,  Son  experiance,  et  son  Zélé  pour  le  Bien  du  service 
persuadé  qu'il  fera  tout  pour  Le  Mieux. 

Donné  a  la  Nlle  Orleans  Ce  8.  .aoust  1751 

Jnstruction  pour  la  conduite  du  convoy  commandé  par  Mr 
Demacarty  chevalier  de  st  Louis  Major  et  commandant  du  païs 
des  Jllinois 

Jl  partira  Jncessament  avec  4  compagnies  du  détachement  de 
nos  troupes  composées  chacune  de  leurs  officiers,  et  soldats  des 
qu'elles  il  prendra  Le  commandement  et  ne  négligera  rien  pour 

[Translation] 

As  the  lands  of  the  Illinois  abound  in  rich  mines  of  various 
metals,  M.  de  Macarty  will  neglect  nothing  to  discover  their 
sources  through  the  Indian  tribes  and  the  voyageurs  who  go 
among  them.  He  will  obtain  samples  of  their  quality  and  will 
give  us  an  account  of  the  places  and  of  the  abundance  in  which 
these  mines  are  found. 

For  the  rest,  for  unforeseen  cases  we  rely  on  his  prudence, 
his  experience,  and  his  zeal   for  the  good  of  the  service,  per- 
suaded that  he  will  do  all  for  the  best. 
Given  at  New  Orleans,  August  8,  1751 

Instructions  for  the  conduct  of  the  convoy  commanded  by 
M.  de  Macarty,  Chevalier  of  St.  Louis,  major  and  commandant 
of  the  Illinois  country 

He  will  leave  at  once  with  four  companies  of  the  detach- 
ment of  our  troops,  each  composed  of  its  officers  and  soldiers  ; 
he  will  take  command  of  them  and  neglect  nothing  to  make  the 


320  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

faire  vivre  en  paix  et  en  Bonne  union  pendant  la  route  les  officiers 
de  ces  compagnies 

Nous  recommanderons  a  mon  dit  sr  de  Macarty  de  veiller 
sur  Sa  route  a  la  conservation  des  effets  du  Roy  et  a  la  Seureté 
du  détachement  qui  Luy  en  est  confié  en  faisant  faire  une  garde 
exacte  et  en  y  établissant  L'ordre  de  marche  qui  y  conviendra 
Comme  d'  observer  a  ne  choisir  Ses  campemens  que  dans  des  lieux 
ou  il  ne  puisse  être  Surpris  par  L  ennemy 

S  y  dans  la  marche  qu  il  tiendra  il  tombe  quelques  Soldats 
malades  et  aux  risques  de  perdre  la  vie  dans  ce  Cas  Seul  il  Sera 
Libre  a  Mr  De  Macarty  de  laisser  les  Malades  dans  les  postes  ou 
il  passera  sans  qu'il  Soit  de  Besoin  de  S'adresser  aux  comman- 
dans  des  dits  postes  pour  les  remplacer,  a  moins  de  cas  Bien  Im- 
prévus ou  de  L'impossibilité  ou  pourroit  Se  trouver  Son  convoy 
a  Suivre  Sa  route  pour  cause  de  maladie  dans  ce  cas  il  con- 
viendroit  défaire  la  retenue  de  la  gratification  qui  est  accordée 
a  châques  Soldats  pour  Ce  Voyage  en  faveur  de  ceux  qui 
marcheroient  a  leur  place 

[Translation] 

officers  of  these  companies  live  in  peace  and  good  union  during 
the  voyage. 

We  recommend  to  the  said  Sieur  de  Macarty  on  his  voyage 
to  look  to  the  preservation  of  the  king's  goods  and  the  safety  of 
the  detachment  confided  to  him,  having  an  exact  guard  kept  and 
maintaining  the  proper  march  discipline,  as  well  as  taking  care 
to  choose  his  camp  sites  only  in  places  where  they  cannot  be 
surprised  by  the  enemy. 

If  on  his  journey  some  soldiers  fall  ill  and  in  danger  of 
their  lives,  in  this  case  only  M.  de  Macarty  may  leave  his  sick  in 
the  posts  which  he  passes,  without  having  to  request  the  com- 
mandants of  those  posts  to  replace  them,  except  in  unforeseen 
cases  or  in  the  impossibility  in  which  his  convoy  may  find  itself 
of  proceeding  on  its  way  because  of  sickness.  In  such  a  case  it 
will  be  proper  to  retain  the  gratification  allowed  each  soldier  for 
the  voyage  for  the  benefit  of  those  who  go  in  their  stead. 
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Lorsque  ce  convoy  Sera  arrivé  au  Bas  de  la  rivierre  des  Ar- 
kansas, Mr  De  Macarty  fera  rendre  au  sr  Dulino  commandant 
en  ce  poste  les  efifets  du  Roy  qui  y  Sont  destinés  et  dont  il  est 
chargé,  y  prendra  les  rafraichissemens  ordinaires  et  y  fera  le 
moins  de  séjour  qu'il  pourra. 

Et  comme  son  convoy  pourra  avoir  Besoin  de  rafraichisse- 
ment  avant  d'arriver  aux  Jllinois  il  S'entendra  avec  le  sr 
Dulino  pour  dépêcher  des  courriers  au  sr  Benoît  de  st  Clére 
commandant  au  fort  de  Chartres  pour  luy  donner  avis  de  sa 
marche  et  pour  qu'il  en  reçoive  les  rafraichissemens  ordinaires. 

D'ailleurs  nous  Croyons  inutil  de  luy  recommander  de  faire 
Le  plus  de  dilligence  qu'il  pourra  afin  de  Se  rendre  a  Sa  destina- 
tion avant  les  glaces  pour  cet  éfïét  il  doit  faire  le  moins  de  séjour 
dans  les  postes  qu'il  pourra,  et  pour  qu'il  Soit  dans  Le  Cas  d'y 
moins  Séjourner  Jl  conviendra  qu'il  dépêche  aux  aproches  des 
Natchez  et  des  Arkansas  une  des  pirogues  qui  Sont  a  la  suite  de 
son  convoy  pour  donner  advis  de  sa  marche  aux  commandans  de 

[Translation] 

When  the  convoy  arrives  in  the  lower  Arkansas  River,  M.  de 
Macarty  will  have  delivered  to  the  Sieur  de  Lino,  the  comman- 
dant at  that  post,  the  goods  of  the  king  intended  for  him,  with 
which  M.  de  Macarty  is  charged;  he  will  take  the  ordinary 
supplies  and  stay  there  as  short  a  time  as  possible. 

And  as  his  convoy  may  have  need  of  supplies  before  arriv- 
ing at  the  Illinois,  he  will  come  to  an  understanding  with  the 
Sieur  de  Lino  to  dispatch  expresses  to  the  Sieur  Benoist  de  St. 
Claire,  commandant  at  Fort  de  Chartres,  to  inform  him  of  his 
approach,  so  as  to  receive  ordinary  supplies. 

Otherwise  we  think  it  useless  to  recommend  him  to  be  as 
diligent  as  he  can  to  reach  his  destination  before  the  river  freezes. 
To  that  end  he  should  remain  in  the  posts  as  short  a  time  as  pos- 
sible. To  avoid  a  situation  which  may  cause  him  delay,  it  will 
be  well  for  him  to  dispatch  on  his  approach  to  the  Natchez  and 
the  Arkansas  one  of  the  pirogues  which  follow  his  convoy  to  give 
notice  of  his  approach  to  the  commandants  of  the  posts  that  they 
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les  postes  afin  qu'ils  tiennent  prêts  les  rafraichissemens  qu'il  aura 
a  y  prendre 

Au  surplus  S'il  arrivoit  sur  la  route  des  cas  que  nous  ne 
pouvons   prévoir   nous   nous   en   rapportons   a   la  prudence,   ex- 
periance  et  capacité  de  Mondit  sr  de  Macarty  persuades  qu'il  fera 
tout  pour  le  Mieux  et  pour  l'avantage  du  service  du  Roy 
Fait  A  LA  NOUVELLE  Orleans  ce  11  aoust  1751 

A  Monsieur  Le  Marquis  de  la  Jonquiére  gouverneur  general 
de  la  Nouvelle  france  au  Canada  Ce  8.  Aoust  1751 

Monsieur 

J'ay  éû  Lhonneur  de  vous  Ecrire  ce  printemps  par  Les  païs 
d'enhault  et  par  L'isle  Royalle  et  de  vous  marquer  entre  autre 
chose  que  la  Cour  avoit  nommé  Mr  De  Macarty  Major  du  païs 
des  JUinois  auquel  J'ay  donné  un  ordre  de  commandant  et  ay 
inséré  dans  Ses  Jnstructions  de  vous  rendre  compte  Monsieur  de 
ce  qui  Se  passera  d'intéressant  parmy  les  nations  Sauvages 
pour  que  vous  puissie  de  vôtre  côté  luy  donner  les  ordres  con- 

[Translation] 

may  have  ready  the  supplies  which  he  will  have  to  take  on. 

Finally  if  on  the  route  occasions  arise  which  we  cannot  fore- 
see, we  will  rely  on  the  prudence,  experience,  and  capacity  of  the 
said  Sieur  de  Macarty,  persuaded  that  he  will  do  all  for  the  best 
and  for  the  advantage  of  the  king's  service. 
Done  at  New  Orleans,  August  11,  1751 

To  Monsieur  le  Marquis  de  la  Jonquiére,  governor-general  of 
New  France  in  Canada,  August  8,  1751 

Monsieur  : 

I  had  the  honor  to  write  you  this  spring  by  the  upcountry 
and  by  Cape  Breton  Island  and  to  inform  you  among  other  mat- 
ters that  the  court  had  named  M.  de  Macarty  major  of  the  Illinois 
country.  I  have  given  him  an  order  of  command  and  have  in- 
serted in  his  instructions  that  he  is  to  inform  you,  Monsieur,  of 
what  of  interest  happens  among  the  Indian  tribes  in  order  that 
you  on  your  side  may  give  him  the  appropriate  orders.     I  have 
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venables  Je  luy  ay  aussy  Jntimé  de  S'entendre  avec  le  commandant 
du  détroit  et  les  officiers  commandans  dans  les  autres  postes  de 
vôtre  domination  afin  d'être  mieux  Jnstruit  de  leurs  demarches  et 
de  pouvoir  de  concert  avec  ces  officiers  y  apporter  le  remède  le 
plus  eficace  a  remplir  en  cela  les  vues  que  nous  avons  de  con- 
courir ensemble  et  mutuellement  au  Bien  du  service 

Comme  celuy  de  ces  offrs  doit  tendre  a  la  même  fin  Je  ne 
doute  point  Monsieur  que  de  vôtre  côté  vous  ne  leur  Jntimier 

et  au  commandant  du  Détroit  vos  ordres  en  conformité  des 
mêmes  a  mondit  sr  de  Macarty  qui  ne  négligera  rien  pour  Entre- 
tenir avec  eux  la  plus  étroite  correspondance. 

Et  dans  les  cas  dentreprises  de  la  part  des  Anglois  Sur  nos 
Rivierres  ou  ils  ne  manqueront  pas  de  faire  de  nouvelles  tentatives 
Soit  du  côté  des  Jllinois  ou  du  détroit  pour  y  former  quelques 
établissements  Je  donne  ordre  au  sr  de  Macarty  deprendre  avec  le 
comdt  du  détroit  les  temperamens  Les  plus  Justes  pour 
S'oposer  a  leurs  desseins  et  travailler  de  concert  a  les  faire 
Echouer  dans  leurs  entreprises  Même  d'opposer  pour  cet  eflfét 

[Translation] 

also  directed  him  to  maintain  an  understanding  with  the  com- 
mandant of  Detroit  and  with  the  officers  commanding  the  other 
posts  under  your  control,  in  order  to  be  better  informed  of  their 
movements  and  to  be  able  in  concert  with  these  officers  to  apply 
the  most  efficacious  remedies,  in  this  fulfilling  our  views  of  con- 
curring mutually  together  for  the  good  of  the  service. 

As  the  views  of  these  officers  should  tend  to  the  same  end, 
I  doubt  not,  Monsieur,  that  you  on  your  side  will  intimate  to 
them  and  to  the  commandant  of  Detroit  orders  in  conformity  to 
mine  to  the  said  Sieur  de  Macarty,  who  will  neglect  nothing  to 
maintain  with  them  the  closest  correspondence. 

And  in  case  of  enterprises  of  the  English  on  our  rivers  where 
they  do  not  cease  to  make  new  attempts,  whether  on  the  side  of 
the  Illinois  or  of  Detroit,  to  make  settlements,  I  am  ordering  the 
Sieur  de  Macarty  to  take  along  with  the  commandant  of  Detroit 
the  most  proper  means  to  oppose  their  designs,  and  to  work  in 
concert  to  cause  their  enterprises  to  fail,  even  to  that  end  opposing 

—25 
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la  force  a  la  force  dans  les  cas  pressans  et  qui  ne  pourront  tirer 
a  consequence  autrement  ils  différeront  leurs  entreprises  et  atten- 
deront  sur  cela  vos  ordres  et  les  Miennes. 

Ces  Raisons  m'ont  Déterminés  a  placer  aux  Jllinois  Six  com- 
pagnies de  50  hommes  chacune  avec  leurs  officiers  qui  contri- 
bueront pas  peu  ay  former  des  établissemens  solides  par  la  suite 
qui  avec  celuy  du  détroit  que  vous  paroisse  Monsieur,  avoir 
a  coeur  seront  en  état  d'en  Jnprimer  aux  nations  de  tous  les 
pais  d'enhault  cependant  toujours  avec  Ménagement  Mais  avec 
un  peu  plus  de  fermeté  que  du  passé. 

La  Jonquière  to  Rouillé,  August  26,  1751 
[A  N  Colonies  Cil  A  97:60] 

61    .    .    . 

2  M.  de  Celoron  na  point  Exécuté  a  la  Lettre  les  ordres  que 
Je  luy  donnay  l'année  dernière  par  mon  Jnstruction  Secrette.  Les 
Nations  Sauvages  de  la  Belle  Riviere  n'en  Sont  devenues  que  plus 
Jnsolentes,  et  nous  devons  aux  Soins  du  R.  P.  La  Richardie  qui 

[Translation] 

force  to  force  in  pressing  cases,  which  cannot  otherwise  be  dealt 
with.  Otherwise  they  will  postpone  their  enterprises  awaiting 
your  and  my  orders. 

These  reasons  have  determined  me  to  place  in  the  Illinois  six 
companies  of  fifty  men  each  with  their  officers  who  will  con- 
tribute not  a  little  in  the  event  to  forming  permanent  settlements, 
which  with  that  of  Detroit,  which  you.  Monsieur,  seem  to  have 
at  heart,  will  be  in  a  position  to  impress  all  the  upcountry,  always 
however  with  tactfulness,  but  with  a  little  more  firmness  than  in 
the  past. 

Second.  M.  de  Celoron  has  not  executed  to  the  letter  the 
orders  which  I  gave  him  last  year  by  my  secret  instruction.  The 
Indian  tribes  of  the  Ohio  River  have  only  become  more  insolent  ; 
we  owe  to  the  pains  of  the  Reverend  Father  la  Richardie,  who 
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vient  d'arriver  du  Detroit  le  retour  d'une  grande  partie  des  hurons 
fugitifs;  jl  me  fait  Espérer  que  les  autres  ne  tarderont  pas  a 
Suivre  leur  Exemple.  Jay  pris  des  nouvelles  mesures  pour 
reparer  la  faute  de  M.  de  Celoron  et  faire  faire  mains  basses  Sur 
ces  Rebelles.    Cette  affaire  Jmportante  est  d'un  trop  grand  Detail 

61v 
pour  que         Je  puisse  y  Entrer  Actuellement 

Je  Suis  avec  un  très  profond  Respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Lajonquiere 

Instructions  for  Saucier,  August  27,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  38 :20] 
Instruction  pour  le  Sr  Saussier  Ingénieur,  allant  aux  Ilinois 
pour  le  Rétablissement  du  Poste  des  Caskaskias.^ 

Etant  Informés  du  dépérissement  Entier  des  Postes  Etablis 
par  le  Roy  au  fort  de  Chartres  et  des  Caskaskias,  et  Etant  d'une 

[Translation] 

has  just  come  from  Detroit,  the  return  of  a  great  part  of  the 
fugitive  Huron.  He  gives  me  hope  that  the  others  will  not  delay 
in  following  their  example.  I  have  taken  new  measures  to  repair 
the  fault  of  M.  de  Celoron  and  to  lay  hands  on  these  rebels.  This 
important  affair  is  too  much  detailed  for  me  to  enter  into  it. 

I  am  with  a  very  profound  respect,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

La  Jonquière 

Instruction  for  the  Sieur  Saucier,  engineer,  going  to  the  Illi- 
nois to  reestablish  the  post  of  Kaskaskia.^ 

Being  informed  of  the  entire  destruction  of  the  posts  estab- 
lished by  the  king  at  Fort  de  Chartres  and  at  Kaskaskia,  and  it 

*  These  were  instructions,  given  by  Vaudreuil  and  Michel  August  ZJ, 
1751,  that  were  inclosed  in  a  letter  of  Kerlérec  and  D'Auberville  of  July  14, 
1754. 
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nécessité  indispensable  d'en  Rétablir  qu'ant  a  present  au  moins 
un  des  deux  qui  puisse  retirer  et  Loger  la  forte  Garnison  que  le 
Roy  nous  a  ordonné  d'y  Envoyer  Tant  pour  y  continuer  la  Pos- 
session que  pour  en  imprimer  aux  sauvages  et  y  fixer  et  arrêter 
les  progrès  des  Anglois  sur  nos  Terres,  en  suivant  les  ordres  que 
nous  avons  Reçus  de  sa  Majesté,  les  connoissances  que  nous  avons 
prises  de  la  situation  des  Lieux  et  pour  Eviter  les  Dépenses 
Excessives  que  Sa  Majesté  a  été  obligé  de  faire  pour  les  Trans- 
ports lors  que  le  Principal  Etablissement  se  trouve  au  fort  de 
20v 

Chartres,  Nous  avons  Réglé  et  arretté  que  le  fort  le  plus  consi- 
derable sera  Etably  au  Poste  des  Caskaskias  sur  le  Bord  du  fleuve 
autant  que  la  situation  et  la  sûreté  du  lieu  pourra  le  permettre  et 
par  preference  celuy  qui  coûtera  le  moins  de  fraix  au  Roy  pour 
les  Transports 

Le  Sr  Saussier  se  rendra  le  plus  tot  qu'il  sera  possible  au 
dit  Poste  des  Caskaskias  ou  en  consequence  des  présentes  instruc- 
tions   il    assemblera    Mrs    de    Macarty    commandant   et    Buchet 

[Translation] 

being  indispensably  necessary  to  reestablish  at  present  at  least 
one  of  the  two  w^hich  may  accommodate  and  lodge  the  strong 
garrison  which  the  king  has  ordered  us  to  send  there,  to  insure 
the  possession  of  the  country,  to  make  an  impression  on  the 
Indians,  and  to  check  and  halt  the  progress  of  the  English  in  our 
territory  :  we  have,  following  the  orders  which  we  have  received 
from  His  Majesty,  and  the  information  which  we  have  taken  as 
to  the  situation  of  the  places  and  in  order  to  avoid  the  excessive 
expenses  which  His  Majesty  was  obliged  to  pay  for  transporta- 
tion when  the  chief  settlement  was  at  Fort  de  Chartres,  ordained 
and  established  that  the  most  important  fort  shall  be  established 
at  the  post  of  Kaskaskia  on  the  shore  of  the  river  so  far  as  the 
situation  and  the  security  of  the  place  will  permit  and  by  prefer- 
ence where  it  will  cost  the  king  the  least  for  transportation. 

The  Sieur  Saucier  will  repair  as  soon  as  he  can  to  the  said 
post  of  Kaskaskia,  where  in  consequence  of  these  present  instruc- 
tions he  will  assemble  MM.  de  Macarty,  the  commandant,  Buchet, 


INSTRUCTIONS  FOR  SAUCIER,  AUGUST,  1751   327 

Ordonnateur  les  Principeaux  officiers  du  Poste  et  Tous  de  con- 
cert Visiteront  Ensemble  le  Terrain  sa  situation  ses  commodités 
ou  incommodités  le  plus  ou  le  moins  de  Dépense,  les  inconveinans 
qui  pourront  se  rencontrer,  Tant  dans  un  Lieu  que  dans  un  autre 
soit  pour  Etre  commandé  ou  plus  mal  fortiffié.  Tiendront  Con- 
seil sur  le  tout  et  nous  Envoyeront  le  plustôt  qu'il  sera  possible  le 

21 
résultat    du    Conseil    avec    leur         avis  bien  circonstanciés  pour 
nous  mettre  en  Etat  de  prendre  un  party  solide  et  recevoir  nos 
ordres  par  les  Arkanças  le  plustot  qu'il  sera  possible 

Le  Sr  Saussier  nous  envoyera  un  plan  pour  la  construction 
du  dit  fort  Egallement  aprouvé  par  le  dit  Conseil  conforme  a  la 
situation  et  aux  aisences  des  Lieux,  et  un  devis  détaillé  et  circon- 
stancié de  la  Dépense  quil  en  pourra  couster  au  Roy. 

Mais  comme  les  Etablissements  que  l'on  a  fait  en  Bois  dans 
la  Colonie,  n'y  ont  point  duré,  qu'ils  ont  été  peu  solides  et  sujets 
a  des  Reparations  immenses  ;  il  sera  par  comparaison  l'Etat  ou 

[Translation] 

the  ordonnateur,  and  the  chief  officers  of  the  post,  and  they  shall 
together  inspect  the  terrain,  its  situation,  its  advantages  or  disad- 
vantages, and  the  greater  or  less  expense  involved,  as  well  as  the 
difficulties  which  may  be  met  in  one  place  or  the  other  whether 
on  account  of  its  being  either  commanded  by  higher  ground  or 
less  strong  by  nature.  They  shall  take  counsel  on  the  whole  and 
shall  send  us  as  soon  as  possible  the  result  of  their  deliberations 
with  their  conclusions  in  considerable  detail  in  order  to  enable  us 
to  make  a  sound  decision  and  to  dispatch  our  orders  as  soon  as 
possible  by  way  of  the  Arkansas. 

The  Sieur  Saucier  will  send  us  a  plan  for  the  construction 
of  the  said  fort  also  approved  by  the  said  council  and  conformed 
to  the  situation  and  to  the  facilities  of  the  place,  as  well  as  a  de- 
tailed and  circumstantial  account  of  the  expense  it  will  entail  on 
the  king. 

But  since  establishments  which  have  been  built  in  wood  in 
the  colony  have  not  lasted  since  they  are  not  permanent  and  sub- 
ject to  immense  costs  for  repairs,  he  will  give  comparative  esti- 
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devis  Estimatif  tant  en  bois  qu'En  maçonnerie  et  donnera  son 
avis  sur  l'un  des  deux  ainsy  que  tous  ceux  qui  composeront  le  dit 
Conseil. 

Mais  pour  pouvoir  fournir  ses  projets  avec  connoissance  de 
Cause,  nous  Etablissons  icy  les  Règles  Principales  de  la  Construc- 

21v 
tion  de  ce  fort  Lequel  sera  un  quarré  flanqué  de  quatre 
Bastions  Terrassé  en  dedans  de  dix  pieds  ou  Environ  jusques  au 
dessous  du  cordon  et  soutenu  d'une  autre  muraille  en  dedans  sur 
laquelle  on  pourra  apuyer  en  apenty  les  Bâtiments  du  fort  Les- 
quels doivent  au  moins  contenir  Trois  cens  hommes  de  Garnison, 
avec  les  autres  Etablissements  Utilles  et  des  Magasins  pour  un  an 
de  vivres  a  toute  la  ditte  Garnison 

Si  cet  Etablissement  ne  pouvoit  avoir  Lieu  de  cette  façon, 
par  des  Raisons  que  nous  ne  pouvons  prévoir  il  nous  en  fera 
sentir  les  inconveinans  en  nous  envoyant  le  Plan  qu'il  aura 
formé  avec  ses  observations  en  consequence  et  les  Raisons  qui 
l'y  auront  déterminé 

\Translation} 


mates  both  in  wood  and  masonry  and  will  give  his  opinion  for 
one  or  the  other  as  well  as  the  opinions  of  all  those  who  compose 
the  said  council. 

But  in  order  that  these  plans  may  be  drawn  with  under- 
standing, we  set  forth  here  the  chief  principles  for  the  construc- 
tion of  this  fort  which  shall  be  a  square  flanked  by  four  bastions 
terraced  inside  for  ten  feet  or  thereabout  below  the  stone  coping 
and  supported  by  another  wall  within,  on  which  the  buildings  of 
the  fort  may  be  supported  ;  these  buildings  should  at  least  accom- 
modate a  garrison  of  three  hundred  with  the  other  requisite 
buildings,  and  storehouses  for  a  year's  rations  for  the  whole 
garrison. 

If  this  post  cannot  be  constructed  in  this  fashion  for  reasons 
which  we  cannot  foresee,  he  will  indicate  to  us  the  disadvantages, 
sending  us  the  plan  which  he  shall  have  formed  with  his  observa- 
tions and  with  the  reasons  which  shall  have  decided  him. 
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Le  Sr  Saussier  observera  qu'a  situation  Egale  et  même  par 
Preferance,  il  doit  Toujours  construire  Le  fort  dont  il  est  ques- 
tion du  même  coté  de  L'Etablissement  du  fort  de  Chartres 
22 

Tant  pour  procurer  avec  ce  fort  une  communication  Nécessaire  et 
Utille  que  pour  Eviter  les  Dépenses  d'un  Bacq  et  autres  Embarras 
qui  pourroient  subvenir  par  les  glaces  et  autres  incidents 

Le  Sr  Saussier  de  concert  avec  Mrs  Macarty  et  Buchet 
prendra  d'avance  et  en  attendant  nos  derniers  ordres,  tous  les 
arrengements  nécessaires  pour  faire  abatre  des  Bois  en  Bonne 
saison  et  preparer  les  autres  matériaux  convenables  afin  de  ne 
point  perdre  de  temps  lorsque  la  saison  et  nos  ordres  luy  permet- 
trons de  commencer  le  dit  Etablissement. 

Il  prendra  d'avance  avec  les  dits  Sieurs  commandant  et 
ordonnateur  les  arrengements  convenables  pour  donner  chaque 
partie  de  ces  ouvrages  a  l'Entreprise  :  si  cet  arrengement  et  plus 
convenable    au    bien    du    service    et   a    L'Economie  que  nous  ne 


{Translation'\ 

The  Sieur  Saucier  will  observe  that  other  things  being  equal 
between  the  sites,  and  even  by  preference,  he  should  always  con- 
struct the  fort  in  question  on  the  same  side  as  the  settlement  of 
Fort  de  Chartres  both  to  insure  the  necessary  and  useful  com- 
munication with  that  fort  as  well  as  to  avoid  the  expense  of  a 
ferry  and  other  difficulties  which  may  arise  as  a  result  of  the  ice 
and  other  incidents. 

The  Sieur  Saucier,  in  concert  with  MM.  Macarty  and 
Buchet,  will  make,  while  awaiting  our  final  orders,  all  the  neces- 
sary arrangements  for  having  the  timber  felled  at  the  proper 
season  and  for  preparing  the  other  requisite  materials  in  order  to 
lose  no  time  when  the  season  and  our  orders  permit  them  to  begin 
the  enterprise  in  question. 

He  will  make  in  advance  with  the  said  Sieurs  commandant 
and  ordonnateur  the  proper  arrangements  for  letting  each  part  of 
the  work  to  private  persons  if  that  arrangement  is  most  proper 
for  the  good  of  the  service  and  for  the  economy  which  we  cannot 
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pouvons  Trop  luy  Recommander,  et  s'Entendra  avec  le   Sieur 

22v 
Buchet  pour  faire  les  marchés  autant  qu'il  sera  possible  en 
marchandises  au  prix  des  lieux  afin  que  le  Roy  Profitte  comme 
les  Particuliers  de  ce  Bénéfice.  Monsr  De  Macarty  commandant 
luy  fera  fournir  par  Escouade  les  soldats  dont  il  aura  Besoin, 
pour  servir  de  journalliers  chaqu'un  à  leur  Tour,  lesquels  seront 
Taxés  a  quinze  sols  par  jour  prise  du  Tarif  du  magasin  ce  qui 
leur  sera  avantageux  si  cependant  dans  les  circonstances  ce  prix 
n'Etoit  pas  suffisent,  nous  nous  en  Raportons  a  ce  qui  sera  Réglé 
par  les  Srs  Macarty  commandant  et  Buchet  ordonnateur,  que  nous 
chargeons  de  supleér  a  tout  ce  qui  pourra  n'être  pas  preveu  par 
la  présente  instruction 
Fait  A  LA  Nlle  Orleans  Le  27e  Aoust  1751. 

[Translation] 

too  much  recommend  to  him.  He  will  consult  with  the  Sieur 
Buchet  to  make  his  contracts  as  far  as  possible  in  merchandise  at 
the  price  of  the  country  in  order  that  the  king,  like  private  per- 
sons, may  profit. 

M.  de  Macarty,  the  commandant,  will  furnish  him  by  squads 
the  soldiers  whom  he  shall  need  to  serve  as  workmen  each  in  his 
turn  ;  they  shall  be  paid  at  fifteen  sous  a  day  at  the  prices  of  the 
storehouse  which  will  be  advantageous  to  them.  If  however  in 
the  circumstances  this  price  is  not  sufficient,  we  will  adopt  what 
shall  be  decided  by  the  Sieurs  Macarty,  commandant,  and  Buchet, 
ordonnateur,  whom  we  wish  to  take  any  measures  that  cannot  be 
foreseen  in  the  present  instruction. 
New  Orleans,  August  27,  1751 


CHAPTER  IV 

THE  COLLAPSE  OF  LA  JONQUIERE'S  POLICY, 

SEPTEMBER-OCTOBER,  1751 

Vaudreuil  to  Macarty,  September  9,  1751 

[H  M  LO  309] 

A  Mr  de  Macarty  commdt  des  jllinois  Et  Commandant  le 
Convoy  a  la  Nelles  Orleans  ce  9ie  7bre  1751. 

J 'ay  reçu  Monsieur  la  lettre  que  vous  vous  este  donnes  la  peine 
de  m  'Ecrire  de  chevr  blancpain^  Et  autres  je  suis  charme  que 
vostre  convoy  aille  bien,  cete  marche  me  fait  Espérer  que  vous  vous 
rendrez  plus  promptement  que  vous  ne  pensies  Et  jl  est  même 
nécessaire  de  la  presser  le  plus  que  vous  pourron  afin  de  vous 
rendre  a  vostre  destination  cet  authonne,  vostre  presence  est 
Nécessaire  au  pays  des  jllinois  ou  langlois  n  Epargnent  rien  pour 

[Tratisïatîon] 

To  M.  de  Macarty,  commandant  of  the  Illinois  and  com- 
manding the  convoy.  At  New  Orleans  this  ninth  of  September, 
1751 

I  have  received,  Monsieur,  the  letter  you  gave  yourself  the 
trouble  to  write  me  by  the  Chevalier  Blancpain^  and  others.  I  am 
delighted  that  your  convoy  goes  well;  this  makes  me  hope  that 
you  will  arrive  sooner  than  you  expected.  It  is  necessary  to 
make  as  much  haste  as  you  can  so  as  to  arrive  at  your  destination 
this  autumn.  Your  presence  is  necessary  in  the  Illinois  country, 
where  the  English  spare  nothing  to  alienate  from  us  its  tribes  and 

*  Probably  the  Joseph  Blancpain  who  figured  in  trade  and  exploration 
along  the  Texas  frontier.  June  19,  1745  his  will  was  filed  at  New  Orleans 
prior  to  an  expedition  into  Texas  to  search  for  the  Chevalier  Grenier. 
Louisiana  Historical  Quarterly,  15 :670.  October  29,  1752  he  appeared  at 
Natchitoches.  H  M  LO  401.  In  1754  he  was  arrested  on  the  Texas  coast 
by  the  Spaniards.  H.  E.  Bolton,  French  Intrusions  into  New  Mexico, 
1749-1752,  reprinted  from  H.  M.  Stephens  and  H.  E.  Bolton,  The  Pacific 
Ocean  in  History,  406-407. 
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nous  alliener  ces  nations  et  celles  D'ouabache  Si  Ion  en  peut  juger 
par  le  Compte  que  Mr  Benoist  m'en  rend. 

Outre  cela  j'ay  vu  par  des  lettres  de  Mr  de  Celoron  Comdt 
du  Detroit  et  par  celles  du  Sr  de  Villier  comdt  au  Miamis  que  les 
Republiquins  de  la  Riviere  a  la  Roche  ont  tout  à  fait  adopté 
l'anglois  Et  rejette  les  françois  ce  qui  a  Engage  le  Sr  Celeron 
a  en  rendre  Compte  des  le  petit  printemps  a  Mr  le  Mqis  delà 
jonquierre  qui  Envoyera  jndubitablement  un  partis  du  Canada 
Capable  de  réprimer  l'audace  de  Ces  Réfugiés,  Dans  le  Cas  ou  jl 
vous  soit  Monsieur  demandé  du  secour  pour  cete  Expedition,  soit 
en  vivres  ou  en  hommes  vous  vous  y  pretteres  en  tout  ce  qui 
dépendra  du  vous. 

J'ay  vu  par  une  lettre  du  Sr  de  villiers  que  les  Anglois 
formoient  Encory  un  fort  sur  la  Rivierre  blanche  que  l'on  dit 
estre  a  40  lieux  des  Miamis  vous  vous  en  ferons  jnformer  et  dans 
le  cas  ou  cet  Etablissement  ne  soit  pas  douteux  jl  conviendrat  de 
vous  entendre  avec  le  sr  de  Celoron  pour  vous  y  opposer  et  em- 

[Translation\ 

those  of  the  Wabash,  at  least  if  one  can  judge  by  the  account 
M.  Benoist  gives  me. 

Besides  that  I  have  seen  by  letters  of  M.  de  Celoron,  com- 
mandant at  Detroit,  and  by  those  of  the  Sieur  de  Villiers,  com- 
mandant at  Miamis,  that  the  republicans  of  Great  Miami  River 
have  wholly  adopted  the  English  and  rejected  the  French.  This 
led  the  Sieur  Celoron  early  in  the  spring  to  give  an  account  to 
M.  le  Marquis  de  la  Jonquière,  who  will  indubitably  send  a  party 
from  Canada  capable  of  curbing  the  audacity  of  these  refugees. 
In  case  he  makes  any  requests  of  you.  Monsieur,  for  help  for  this 
expedition,  in  provisions  or  men,  you  will  lend  yourself  to  it  in 
all  that  may  depend  on  you. 

I  have  seen  by  a  letter  of  the  Sieur  de  Villiers  that  the 
English  are  also  establishing  a  fort  on  White  River,  which  is  said 
to  be  forty  leagues  from  Miamis.  You  will  inform  yourself  as 
to  this,  and  in  case  that  settlement  definitely  exists,  it  will  be  best 
to  come  to  an  understanding  with  the  Sieur  de  Celoron  to  oppose 
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pécher  son  Execution  En  Employant  même  la  force  a  la  force 
En  Cas  de  besoin. 

jl  en  doit  estre  de  même  des  autres  Etablissemens  que  ces 
Ambitieux  pourroient  bien  former  Sur  la  belle  Rivierre  ou  autres 
a  nostres  proximité  quil  ne  faut  point  absolument  Souffrir  c'est 
a  dire  mettre         tout  en  usage  pour  vous  y  opposer. 

Dans  les  Conjunctures  présentes  jl  conviendra  de  voir  toutes 
les  nations  d'ouabaches  et  scavoir  dans  quelles  dispositions  ou 
elles  sont  a  nostre  Egard,  l'on  m'asseure  que  les  peanguichias,  les 
Kikapoux  et  Mascoutins  Et  un  village  des  Miamis  nen  sont  point 
encorey  allés  a  la  Riviere  a  la  Roche  Sil  est  vray  que  ces  Nations 
tiennent  encory  pour  les  françois  vous  feron  bien  de  vous  en 
asseurer  Et  les  tenir  dans  des  dispositions  a  vous  servir  en  Cas 
de  besoin  ainsy  de  celles  du  vermillons  ou  jl  peut  y  en  avoir  une 
partie  dans  nos  jnterests  ;  Quoy  que  la  demoiselle  l'un  des  chefs 
des  miamis  et  le  principal  mutin  des  réfugiés  Sur  la  Rivierre  a 
la  Roche  ait  dit  au  Sr  de  villiers  qu'il  estoit  asseurés  de  toutes  les 

{Translation] 

and  prevent  its  completion,  even  using  force  against  force  if 
necessary. 

The  same  applies  to  the  other  settlements  that  these  ambi- 
tious people  may  make  on  the  Ohio  River  or  on  others  in  our 
neighborhood  which  absolutely  cannot  be  suffered.  In  other 
words,  take  all  measures  to  oppose  them. 

In  such  circumstances  it  will  be  proper  to  see  all  the  Wabash 
tribes  and  find  out  in  what  disposition  they  are  as  regards  us. 
I  am  assured  that  the  Piankashaw,  Kickapoo,  Mascoutens  and  a 
village  of  Miami  have  not  yet  gone  to  Great  Miami  River.  If  it 
is  true  that  these  tribes  still  hold  by  the  French,  you  will  do  well 
to  make  sure  of  it  and  to  keep  them  in  a  disposition  to  serve  you 
in  case  of  need.  The  same  applies  to  the  Vermilion  Indians 
where  there  may  be  a  party  in  our  interests,  although  La 
Demoiselle,  one  of  the  Miami  chiefs,  and  the  principal  mutineer 
among  the  refugees  at  Great  Miami  River,  told  the  Sieur  de 
Villiers  that  he  was  assured  of  all  the  tribes  of  the  Wabash,  the 
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Nations  d'ouabache,  du  jllinois,  Sakis,  Renards  puans,  Missouris, 
outaSois,  loups  jroquois  et  autres  En  Cas  que  le  francois  voulut 
faire  quelques  entreprise  sur  Eux,  ce  sera  a  vous  Monsieur  a  vous 
asseurer  des  sentimens  de  toutes  celles  qui  sont  delà  Dépen- 
dance des  jllinois. 

JL  paroist  bien  que  les  jllinois  ont  Eté  l'jnstrument  des 
parolles  et  des  colliers  des  Anglois  ches  toutes  les  Nations  du 
Missouris  et  autres  sur  le  haut  du  Miscissipy  puis  quils  sont  venu 
jusqu'à  ches  les  Arkansas  ou  leur  demarches  n'ont  pas  Eue  à 
la  vérité  grand  succès  mais  comme  jl  na  pas  depandu  de  leur  soins 
jl  est  bon  que  vous  les  fascies  assembler  et  que  vous  leur  fascies 
scavoir  que  je  n'ignore  point  toutes  leurs  menées,  les  Avertir  que 
j'ay  donné  des  ordres  de  les  faire  arrêter  Et  de  me  les  Envoyer 
jcy  S  il  leur  arrive  davantages  de  porter  aux  arkansas  ou  ailleurs 
de  mauvaises  parolles  Et  vous  leur  Signifîres  de  se  declarer  dans 
quel  sentimens  jls  sont  a  nostre  Egard  c'est  à  dire  sils  sont 
francois  ou  Anglois,  quils  ayent  a  nous  le  dire  parceque,  Estant 
francois  nous  les  traitterons  comme  nos  Enfans,  mais  qu'Estant 

[Translation] 
Illinois,  Sauk,  Foxes,  Winnebago,  Missouri,  Ottawa,  Delaware, 
Iroquois  and  others  in  case  the  French  sought  to  carry  on  some 
hostile  enterprise  against  him.  It  will  be  for  you.  Monsieur,  to 
assure  yourself  as  to  the  sentiments  of  all  the  Indians  of  the 
Illinois  group. 

It  indeed  seems  that  the  Illinois  have  been  the  carriers  of 
English  messages  and  belts  among  all  the  Missouri  tribes,  and 
others  on  the  upper  Mississippi  since  they  have  gone  as  far  as  the 
Quapaw,  where  their  maneuvers  have  not  indeed  had  great 
success.  But  as  that  is  not  their  fault,  it  would  be  well  for  you 
to  have  them  assembled  and  to  let  them  know  that  I  am  in  no 
wise  ignorant  of  all  their  maneuvers.  Warn  them  that  I  have 
given  orders  to  have  them  arrested  and  sent  to  me  if  they  chance 
again  to  carry  ill  messages  to  the  Quapaw  or  elsewhere.  You 
will  bid  them  declare  what  their  sentiments  are  with  respect  to 
us,  whether  they  are  French  or  English.  Say  to  them  that  they 
must  tell  us  because,  if  they  are  French,  we  shall  treat  them  like 
our  children,  but  if  they  are  English  we  shall  regard  them  as  our 
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Anglois  nous  les  regardrons  comme  nos  Ennemis,  Qu'au  reste 
la  Conduite  qu'ils  ont  tenu  depuis  quelques  temps  ne  nous  a 
que  trop  prouvés  quils  avoient  le  Coeur  mal  fait  pourquoy  J'Exige 
deux  quils  se  déclarent  entierrement  pour  nous  ou  pour  l'anglois 
afin  que  nous  sachions  a  quoy  nous  en  tenir. 

Le  Sr  Girardot^  avec  des  voyageurs  ont  débité  jcy  qua  leur 
depart  des  sauvages  jllinois  du  village  des  Kaskakias  avoient 
assasinés  deux  Nègres  a  trois  lieux  de  la  village;  comme  Mr 
benoist  ne  me  rend  point  compte  de  cette  action  ce  sera  a  vous 
Monsieur  a  vous  en  faire  jmformer  et  dans  le  Cas  ou  elle  soit 
vraye,  jl  ne  nous  Conviendroit  pas  delà  laisser  jmpunie,  pour  quoy 
vous  feries  assembler  Ce  village  et  Exigerois  de  luy  de  vous  livrer 
les  meurtriers  de  ces  nègres  que  vous  feries  passer  par  les  Armes 
Et  dans  celuy  ou  les  villages  refuse  cete  Satisfaction  vous  leur 
parleries  avec  fermeté  et  avec  un  certain  ménagement  pendant 
lequel  vous  prenderies  les  Mesures  qui  conviendroient  pour  les 

[Translationl 

enemies.  For  the  rest,  they  are  to  know  that  their  conduct  toward 
us  for  some  time  has  but  too  clearly  proved  to  us  that  they  have 
evil  hearts,  wherefore  I  require  of  them  that  they  declare  them- 
selves entirely  for  us  or  for  the  English  that  we  may  know  on 
whom  we  can  count. 

The  Sieur  Girardeau^  with  the  voyageurs  has  bruited  it  about 
here  that  at  their  departure  Illinois  Indians  of  the  Kaskaskia 
village  had  killed  two  negroes  three  leagues  from  the  village. 
As  M.  Benoist  gives  me  no  account  of  this  aflfair,  it  will  be  for 
you,  Monsieur,  to  inform  yourself  on  it;  and  in  case  it  is  true, 
it  does  not  become  us  to  leave  it  unpunished.  Accordingly  you 
will  have  that  village  assembled  and  require  them  to  deliver  to 
you  the  murderers  of  these  negroes,  whom  you  will  have  shot.  In 
case  the  villages  refuse  this  satisfaction  you  will  speak  to  them 
with  firmness  and  with  a  certain  tactfulness  while  you  take  the 

*Two  officers  of  this  name  served  in  Louisiana.  Girardeau  [o,  ot], 
l'aine,  was  ensign  en  second,  June  11,  1750,  and  ensign  en  pied,  February  1, 
1754.  Girardeau,  le  cadet,  was  ensign  en  second,  October  15,  1752,  and 
ensign  en  pied,  1759.  A  N  Colonies  D2C4.  Neither  can  be  definitely  iden- 
tified with  the  various  Girardots,  especially  the  Pierre  Girardot  prominent  in 
the  Illinois  in  the  British  Period. 
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forcer  a  nous  rendre  Satisfaction  sur  cet  attentat  degrés  ou 
de  force  Et  en  faire  un  si  bon  Exemple  que  le  reste  de  cete 
Nation  puisse  s'en  souvenir,  mais  pour  cela  jl  faut  bien  con- 
sidérer si  d'autres  nations  ne  prendroient  point  part  a  la  querelle, 
tout  cela  demande  beaucoup  ménagement  Et  de  Considerations  qui 
ne  peuvent  se  faire  que  sur  les  lieux  pourquoy  je  ne  puis  vous 
donner  Mr  la  dessus  des  ordres  positives  je  ne  puis  que  m'en 
rapporter  a  vostre  prudence  et  a  vostre  Experiance  Sur  cete 
affaire  et  sur  toute  autres  qui  ont  des  circonstances  a  Examiner  de 
prés 

D  autres  m'ont  rapporté  que  ces  deux  nègres  avoient  été 
tués  a  30  lieux  des  Kaskakias  par  un  partis  de  guerre  que  les 
avoit  rencontrés  au  nombre  de  4  nègres — Marons  qui  à  L  aspect 
De  Ce  partie,  prirent  la  fuite  ce  qui  porta  ces  sauvages  a  faire 
feux  sur  Eux  de  façon  quil  y  en  a  Eue  deux  de  tué  et  deux  quils 
ont  sauvées.  Si  la  chose  est  cete,  les  circonstances  de  cete  action 
Sont  bien  différentes  et  n'exigent  aucune  Satisfaction  de  la  part 
de  ces  sauvages  il  sera  a  vous  Mr  a  vous  faire  jmformer  du  fait. 

[Translation] 
measures  proper  to  force  them  to  give  us  satisfaction  on  that 
account,  either  by  good  will  or  by  force,  making  so  good  an 
example  that  the  rest  of  the  tribe  may  remember  it.  However 
on  this  it  is  necessary  to  consider  if  the  other  nations  may  not 
take  part  in  the  quarrel.  All  this  calls  for  much  tact,  and  for 
reflections  which  cannot  be  made  save  on  the  spot.  Accordingly 
on  this.  Monsieur,  I  do  not  give  you  positive  orders.  I  can  only 
rely  on  your  prudence  and  your  experience  in  this  affair  and  in 
all  others  whose  circumstances  need  to  be  examined  on  the  spot. 

Other  people  have  reported  to  me  that  these  two  negroes  had 
been  killed  thirty  leagues  from  Kaskaskia,  by  a  war  party  which 
had  met  them  to  the  number  of  four  runaway  negroes  who  at  the 
sight  of  the  war  party  took  flight.  This  led  the  Indians  to  fire 
on  them  in  such  fashion  that  two  were  killed  and  two  were  saved. 
If  the  thing  is  thus,  the  circumstances  of  this  action  are  very 
different  and  require  no  satisfaction  on  the  part  of  these  Indians. 
It  will  be  for  you.  Monsieur,  to  inform  yourself  as  to  what 
happened. 
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Mr  Benoist  me  marque  que  toutes  les  nations  de  la  dépend- 
ance des  jUinois  ont  formes  une  Conspiration  contre  tous  les 
francois  de  ce  pays,  quils  doivent  détruire  à  l'jnstigation  des 
Anglois,  je  n'en  crois  rien  1  entreprise  me  paroist  un  peu  folle 
pour  elles,  mais  quoy  quil  en  soit,  vous  approfondires  la  chose  et 
vous  prendres  a  cet  Egard  les  mesures  qui  conviendront  pour 
n'avoir  rien  a  craindre  d'elles  et  pour  leur  en  jmprimer  ce  que  je 
crois  fort  possible  Etant  persuadé  que  Vostre  Arrivée  avec  ce 
détachement  de  troupe  et  d'officiers,  discipera  tout  cet  orage  ou  la 
Crainte  a  souvent  plus  de  part  quil  ny  a  de  mauvaise  jntention 
de  la  part  de  ces  Sauvages. 

Le  Sr  Saucier  part  chargé  de  mes  jnstructions  quil  a  ordre 
de  vous  communiquer  et  des  quelles  nous  vous  vous  envoyons  copies 
et  a  Mr  Buchet  sur  1  Etablissemen  du  fort  projette  aux  Kakaskias 
au  sujet  duquel  je  vous  fais  part  avec  Mr  Michel  de  mes  jnten- 
tions  que  vous  aurez  agréable  de  suivre  et  de  m'en  rendre  Compte 

Je   souhaitterois  que  les   Arkansas  voulussent  s'Etablir  sur 

[Translation] 

M.  Benoist  informs  me  that  all  the  tribes  of  the  Illinois  de- 
pendence have  formed  a  conspiracy  against  all  the  French  of 
this  country,  whom  they  are  to  destroy  at  the  instigation  of  the 
English.  Of  this  I  believe  nothing.  The  enterprise  seems  to  me 
a  little  foolish  for  them  ;  but  however  it  may  be,  you  will  go  to 
the  bottom  of  the  afifair  and  take  in  this  respect  the  proper  meas- 
ures so  as  to  have  nothing  to  fear  from  them,  and  so  as  to 
dominate  them.  This  I  think  quite  possible,  being  persuaded  that 
your  arrival  with  this  detachment  of  troops  and  officers  will 
dissipate  the  storm  completely,  in  which  fear  often  has  a  larger 
part  than  bad  intentions  on  the  part  of  these  Indians. 

The  Sieur  Saucier  is  leaving,  furnished  with  my  instructions, 
which  he  has  orders  to  communicate  to  you,  and  of  which  we  are 
sending  copies  to  you  and  to  M.  Buchet  as  to  the  establishment  of 
the  proposed  fort  at  Kaskaskia.  On  this  subject  I  communicate 
to  you  in  concert  with  M.  Michel  my  intentions  which  you  will  be 
good  enough  to  follow,  giving  me  an  account  respecting  it. 

I  could  wish  that  the  Quapaw  would  settle  on  the  river  eight 
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le  fleuve  a  8.  lieues  au  dessus  je  trouveray  bon  que  vous  puissies 
les  y  determiner 

Je  vous  Envoyé  cy  joint  une  lettre  pour  le  sr  de  porneuf  qui 
commande  au  Missouris  par  la  quelle  je  luy  donne  ordre  de  satis- 
faire aux  Engagemens  quil  à  avec  Mr  olivier  qui  luy  fit  en  1746 
des  avances  de  neuf  mil  et  quelque  cent  livres  aux  quels  cet 
officier  n'a  encore  satisfait  qu'en  partie  vous  luy  ordonneres 
Monsieur  de  finir  cet  affaire  afin  qu  je  n'en  Entende  plus  parler 

jl  y  a  ausy  un  Nommé  Debillite  dit  la  jeunesse  Sergent  de 
la  Compagnie  du  Sr  de  moncharvaux  qui  doit  depuis  4.  ans  a  mon 
dit  sr  olivier  15W  dont  le  Billet  est  entre  les  mains  du  Sr  de 
Villiers,  Je  vous  Seray  Monsieur  oblige  de  donner  ordre  a  ce 
sergent  de  satisfaire  a  cet  Engagement. 

jl  y  ausy  M.  de  Gruis  qui  doit  a  mon  dit  Sr  olivier  une 
somme  de  Six  mil  et  quelques  cent  livres  depuis  4.  ans,  au  paye- 
ment de  la  quelle  Monsieur  je  vous  prie  de  vous  jnteresser  Et 
dans  la  Cas  ou  cet  officier  ne  s  arrenge  pas  pour  Satisfaire  â  cet 

[Translation] 

leagues  higher.    I  shall  be  glad  if  you  can  induce  them  to  do  it. 

I  send  you  annexed  a  letter  for  the  Sieur  de  Portneuf,  who 
commands  at  the  Missouri,  by  which  I  order  him  to  discharge 
his  indebtedness  to  M.  Olivier,  who  in  1746  advanced  him  nine 
thousand  and  some  hundred  livres,  which  that  officer  has  as  yet 
only  paid  in  part.  You  will,  Monsieur,  order  him  to  settle  this 
business  that  I  may  hear  no  more  of  it. 

There  is  also  someone  called  Debillite,  dit  La  Jeunesse,  a 
sergeant  in  the  Sieur  de  Montchervaux's  company,  who  for  four 
years  has  owed  to  the  said  Sieur  Olivier  150  livres  the  note  for 
which  is  in  the  hands  of  the  Sieur  de  Villiers.  I  shall,  Monsieur, 
be  obliged  to  you,  if  you  will  order  this  sergeant  to  pay  this  obli- 
gation. 

There  is  also  M.  de  Gruis,  who  for  four  years  has  owed  to 
the  said  Sieur  Olivier  the  sum  of  six  thousand  and  some  hundred 
livres.  I  beg  you.  Monsieur,  to  interest  yourself  in  securing  its 
repayment;  and  in  case  that  officer  does  not  arrange  to  discharge 
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Engagement  par  le  prochain  Convoy,  vous  aurez  Agréable  de  luy 
en  ordonner  le  payement 

jl  y  a  aux  jllinois  le  Sr  Despins^  pour  le  quel  je  m'jnteresse 
Et  qui  doit  descendre  jcy  a  la  premiere  occasion  je  vous  seray 
oblige  Mr  de  luy  favoriser  son  passage  jcy  en  tout  ce  qui 
dépendra  de  vous. 

Depuis  ma  lettre  Ecrite  j'ay  eue  occasion  d'jnterroger  un 
anglois  que  Mr  Benoist  ma  Envoyé  jcy  qui  vient  de  la  Riviere  a 
la  Roche;  par  la  jnterrogation  que  Je  luy  ay  faites  j'ay  découvert 
que  les  réfugiés  de  cet  Endroit  ne  sont  point  du  tout  a  l'abris 
d  un  Coup  de  main  que  1  on  pouroit  faire  sur  Eux  Et  capable  de 
reprimer  leur  audace,  n'estants  nullement  fortifies  Et  ne  faisants 
consister  leur  force  que  dans  l'appuis  des  Nations  d  ou  ces 
réfugiés  Sont  sortis  et  de  celles  avec  qui  jls  Comptant  avoir 
formes  des  Alliances. 

[Translation] 

his  obligation  by  the  next  convoy,  you  will  be  pleased  to  order 
him  to  pay  it. 

There  is  at  the  Illinois  the  Sieur  Despins,^  in  vi^hom  I  take 
an  interest,  and  who  should  come  down  here  at  the  first  oppor- 
tunity. I  shall  be  obliged  to  you.  Monsieur,  to  help  his  journey 
in  all  that  may  depend  on  you. 

Since  my  letter  was  written  I  have  had  occasion  to  question 
an  Englishman  whom  M.  Benoist  sent  me  here,  who  comes  from 
Great  Miami  River.  By  my  examination  of  him  I  have  found 
out  that  the  refugees  at  that  place  are  in  no  wise  secure  against  a 
surprise  attack  such  as  could  be  made  on  them  to  repress  their 
insolence  ;  for  they  are  no  ways  fortified,  and  their  strength  rests 
solely  in  the  support  of  the  tribes  whence  these  refugees  have 
come,  and  from  those  with  whom  they  count  on  forming  alliances. 

*  Several  men  of  this  name  appear  as  voyageurs  and  traders  in  the 
West.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1922-1923,  226,  245,  250; 
1931-1932,  351;  A  N  Colonies  CllA  119:30.  This  may  be  the  Pierre 
René  [or  René  Lemoine]  Despins,  who  died  at  Kaskaskia  in  June,  1775. 
He  was  the  son-in-law  of  J.  B.  St.  Gemme  Beauvais.  See  post,  741.  The 
inventory  of  his  goods  June  14,  1775  lists  him  as  Pierre  René  Despin. 
French  MS.  Tanguay  [5:338]  indicates  René  Lemoine  Despins  was  baptized 
in  1715  and  buried  at  Kaskaskia,  June  10,  1775. 
—26 
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J  ay  ausy  fait  jnterroger  cet  Anglois  Sur  le  prétendu  Etab- 
lissement que  Ion  disoit  Se  former  de  la  part  des  anglois  sur 
la  Rivierre  blanche,  jl  n  est  question  que  d'une  traitte  que  ces 
Anglois  vont  y  faire  au  printemps  pour  être  plus  aportée  des 
nations  d'ouabache  et  dans  celles  des  jUinois,  quoyquil  en  soit  ne 
négligés  rien  Mr  pour  vous  faire  jnstruire  de  tout  ce  que  se 
passera  dans  ces  continents  de  Contraire  a  nos  jnteresses  a  fin 
de  vous  y  opposer  Et  vous  mettes  a  portée  par  la  de  détruire  les 
moindres  troubles  dans  leur  Naissances. 

Vous  connoisses  le  Sr  Saucier  qui  vous  remettra  la  présente 
avec  le  plus  de  diligence  qui  luy  possible,  je  suis  persuadé  Mr  que 
vous  aurez  pour  luy  les  Egards  quil  mérite  et  que  Ion  ne  peut 
refuser  a  ses  talens  et  a  son  service. 

J'ay  reçu  ausy  la  lettre  que  vous  avies  pris  la  peine  de 
m'Ecrire  a  la  pointe  coupée  je  suis  charmé  que  vous  marchies 
bien  Et  que  vous  ne  Compties  Rester  aux  Natches  qu'on  jour 
en  prenant  la  precaution  pour  donner  avis  de  vostre  Marche  aux 
Arkansas  vous  ny  ferez  pas  grand  Séjour  Et  parla  vous  aurez  du 

[Ti'anslat'wn] 

I  have  also  had  this  Englishman  questioned  on  the  supposed 
establishment  which  is  said  to  be  forming  by  the  English  on 
White  River.  It  is  a  question  only  of  a  trade  which  these  English 
wish  to  carry  on  in  the  spring  in  order  to  be  more  convenient 
to  the  Wabash  tribes  and  those  of  the  Illinois.  However  it  may 
be,  neglect  nothing.  Monsieur,  to  inform  yourself  of  all  that 
happens  in  those  regions  contrary  to  our  interests  in  order  to 
oppose  it  and  thus  be  able  to  check  lesser  troubles  at  the  outset. 

You  know  the  Sieur  Saucier,  who  will  deliver  you  this  letter 
as  soon  as  he  possibly  can.  I  am  persuaded,  Monsieur,  that  you 
will  show  the  respect  for  him  which  he  merits,  and  which  cannot 
be  denied  to  his  talents  and  to  his  service. 

I  have  also  received  the  letter  which  you  took  the  trouble 
to  write  me  at  Pointe  Coupée.  I  am  delighted  that  you  make 
good  progress  and  that  you  do  not  count  on  remaining  at  Natchez 
more  than  a  day.  By  taking  the  precaution  to  give  advance 
notice  of  your  approach  at  Arkansas  you  need  not  make  a  long 
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temps  a  vous  rendre  cet  authonne  a  vostre  destination,  ce  que  je 
Souhaite  ardemment. 

je  donne  ordre  au  Sr  saucier  de  faire  le  plus  de  diligence 
quil  pourra  afin  de  vous  rejoindre  promptement  et  de  vous  mettre 
en  Etat  parla  de  procurer  â  vostre  détachement  les  rafraichis- 
semens  ordinaires  que  produit  la  chasse. 

je  ne  suis  pas  moins  flatté  que  vous  ayes  Embarqué  le  Sr 
Gaudot  avec  toute  sa  famille  malgré  l'embaras  quelle  vous 
coûteras,  cet  homme  vous  sera  d'un  grand  secours  et  jl  Seras 
Juste  de  Luy  faire  payer  les  Medicamens  sil  a  fournit  â 
vostre  detachemen 

Quant  a  vous  raprocher  d  jcy  Soyez  persuadé  que  jen  fais- 
eray  volontiers  1  ocassion  et  que  je  serois  charmé  de  vous  y  scavoir 
nous  tacherons  pendant  vostre  absence  de  la  faire  oublier  pour 
quelques  momens  a  Me  de  Macarty  quy'auray  toujours  honneur 
de  voir  avec  plaisir. 

[Translation] 

stay  there,  and  thus  you  will  have  time  to  reach  your  destination 
this  autumn,  which  I  earnestly  wish. 

I  am  giving  orders  to  the  Sieur  Saucier  to  use  as  much 
diligence  as  he  can  to  rejoin  you  promptly,  and  thus  enable  you  to 
procure  your  detachment  the  relief  which  hunting  ordinarily 
affords. 

I  am  not  less  pleased  that  you  have  taken  on  the  Sieur 
Gaudot  with  his  whole  family  in  spite  of  the  inconvenience  which 
it  will  cost  you.  This  man  will  be  of  great  help  to  you,  and  it  will 
be  right  to  pay  him  for  the  medicines  he  may  have  furnished  to 
your  detachment. 

As  to  bringing  you  closer  to  this  place,  be  assured  that  I 
will  willingly  use  the  opportunity  and  that  I  should  be  delighted 
to  know  you  were  here.  We  will  try  during  your  absence  to  make 
Mme  de  Macarty  forget  it  for  a  few  moments  ;  I  shall  always 
with  pleasure  have  the  honor  of  seeing  her. 
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La  Jonquière  to  Rouillé,  September  16,  1751 
[A  N  Colonies  Cil  A  97:65] 
Monseigneur, 

J'Eus  Ihonneur  de  vous  rendre  compte  par  ma  lettre  du  18 
aoust  de  lannée  dernière  que  j'avois  donné  le  commendement  de 
La  Baye  Et  des  Sioux  au  S.  Marin  Capitaine  d'Jnfanterie  et  de 
l'importance  de  tous  les  objets  qui  forment  sa  mission. 

Le  dit  S.  Marin  s'est  rendu  suivant  mes  ordres  a  la  Baye 
ou  il  a  rétably  l'union  entre  les  nations  de  ce  poste  et  les  Sioux. 

Jl  n'a  trouvé  chez  les  folles  avoines  ny  chez  les  Puants  aucunn 
des  mauvais  Sujets  qui  avoïent  coutume  de  sy  réfugier,  Jl  leur 
a  dit  de  ne  plus  en  recevoir,  ces  nations  luy  ont  repondii  que 

65v 
ne  pouvant  les  chasser  de  force,  sans         s'exposer  a  des  discu- 
tions, elles  leur  signifiroïent  mes  intentions  et  les  Engageroïent 
a  se  rétirer  dans  leur  villages. 

Une  grande  partie  des  Puants  sont  allés  en  guerre  sur  les 
Missouris  dés  le  commencement  du  mois  de  mars,  Jls  sont  partis 

[Translation] 
Monseigneur  : 

I  had  the  honor  to  inform  you  in  my  letter  of  August  18  of 
last  year  that  I  had  given  the  command  of  Green  Bay  and  of  the 
Sioux  to  the  Sieur  Marin,  captain  of  infantry;  I  also  indicated 
the  importance  of  all  the  objects  included  in  his  mission. 

The  said  Sieur  Marin  has  gone  in  accord  with  my  orders  to 
Green  Bay,  where  he  has  reestablished  harmony  between  the 
tribes  of  that  post  and  the  Sioux.  He  has  found  neither  among 
the  Menominee  nor  among  the  Winnebago  any  of  the  bad  char- 
acters who  formerly  took  refuge  there.  He  told  those  tribes  no 
longer  to  receive  these  people  ;  the  tribes  answered  that  not  being 
able  to  drive  them  away  by  force  without  exposing  themselves  to 
disputes  they  would  indicate  my  intentions  and  induce  these 
people  to  go  back  to  their  villages. 

A  large  party  of  the  Winnebago  went  to  make  war  on  the 
Missouri  at  the  beginning  of  the  month  of  March.     They  went 
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a  l'insçu  du  S.  Marin,  aïant  ténu  leur  projet  très  secret,  Je 
souhaite  qu'a  leur  rétours  Jl  les  détermine  a  finir  cette  guerre  et 
a  faire  leur  paix. 

Le  Nommé  la  Mothe  Chef  folle  avoine  qui  m'est  venu  voir 
a  montreal  m'a  promis  qu'il  donneroit  tous  ces  soins  pour  arrêter 
ces  party  s,  cy  joint  Copie  de  ses  parolles  et  de  mes  réponses. 

Jl  s'etoit  formé  plusieurs  autres  partis  de  guerre  pour  aller 
frapper  sur  les  dits  Missouris,  mais  heureusement  le  S.  Marin  en 
a  etJ  connoissançe  au  commencement  du  Printems  et  avec  l'aide 
d'un  chef  folle  avoine,  Jl  a  arrêté  ces  partys,  Jl  a  même  si  bien 
apaisés  ces  nations,  que  peinnés  d'avoir  formé  ces  partys  contre 

66 
ma         volonté,  les  folles  avoines  ont  voulu  Etrangler  un  saulteux 

de  la  grosse  Isle  qui  les  avoit  Jnduits  a  faire  ces  mouvements. 

Un  8ta8ois  et  une  Saulteux  de  Missilimakinack  ont  porté 
des  Eaux  de  vie  anglaises  chez  ces  nations,  Le  S.  Marin  a  saisy 
leurs  barils,  étant  a  présumer  que  c'etoit  un  present  que  les  anglais 


[Translation] 

oflf  without  the  knowledge  of  the  Sieur  Marin,  having  kept  their 
plan  quite  secret.  I  desire  that  on  their  return  he  may  induce 
them  to  end  that  war  and  to  make  peace. 

The  chief  of  the  Menominee  named  La  Mothe,  who  came  to 
see  me  at  Montreal,  promised  to  do  all  he  could  to  stop  these 
parties.    I  annex  a  copy  of  his  speeches  and  of  my  answers. 

Several  other  war  parties  were  formed  to  attack  the  Missouri, 
but  happily  the  Sieur  Marin  knew  of  them  at  the  beginning  of 
the  spring  and  with  the  help  of  a  Menominee  chief  he  stopped 
these  parties.  He  has  even  so  well  appeased  these  tribes  that  in 
penitence  for  having  organized  these  parties  against  my  will,  the 
Menominee  wanted  to  strangle  a  Chippewa  of  Grosse  Isle  who  had 
induced  them  to  make  these  expeditions. 

An  Ottawa  and  a  Chippewa  of  Mackinac  have  carried 
English  brandy  among  these  tribes.  The  Sieur  Marin  seized  their 
barrels  on  the  supposition  that  it  was  a  present  which  the  English 
sent  them.     I  have  written  on  this  occasion  to   M.   Duplessis- 
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leur  faisoïent  faire,  Jay  écrit  a  cette  occasion  a  M  Duplessis  fabert^ 
qui  témoignera  a  ces  Sauvages  le  mécontement  que  jay  de  leur 
procédé. 

Le  S.  Marin  s'est  transporté  chez  les  sioux,  Jl  leur  a  expliqué 
ma  parolle  et  mes  intentions,  Jl  a  été  très  bien  reçu  de  cette  nation, 
elle  est  en  paix  avec  les  Saulteux,  folles  avoines  et  autres  nations 
qui  ont  hiverné  sur  leurs  terres. 

Un    Sioux   des   prairies   qui   alloit   en   guerre   ces   dernières 

66v 
années    contre    les    Jllinois,    tua    un    français    nommé      Marin 

Urtubize,  le  S.  Marin  vouloit  se  faire  remettre  le  meurtrier,  la 
nation  a  fait  toutes  les  soumissions  possibles  elle  avoit  chasse  le 
meurtrier  et  on  ne  sçait  pas  ce  qu'il  est  devenu. 

Les  Sioux  ont  remis  au  S.  Marin  le  fils  du  chef  Christinos 
qu'ils   détenoïent   prisonnier   depuis   quelques   années,    Ce   Jeune 

[Translatiofi] 

Fabert,^  who  will  express  to  these  Indians  my  discontent  at  their 
proceedings. 

The  Sieur  Marin  has  gone  among  the  Sioux  and  has  ex- 
plained to  them  my  speech  and  my  intentions.  He  has  been  very 
well  received  by  that  tribe  which  is  at  peace  with  the  Chippewa, 
the  Menominee,  and  the  other  tribes  that  have  wintered  on  their 
lands. 

A  Sioux  of  the  prairie  who  in  recent  years  has  gone  to 
make  war  on  the  Illinois  killed  a  Frenchman  named  Marin  Urtu- 
bize. The  Sieur  Marin  wished  to  have  the  murderer  given  up, 
and  the  tribe  has  made  all  possible  submission  ;  it  has  driven  away 
the  murderer,  and  no  one  knows  what  has  become  of  him. 

The  Sioux  have  returned  to  the  Sieur  Marin  the  son  of 
the   Crée  chief  they  had   held  prisoner   for   some  years.     This 

^  François  Lefebvre,  Sieur  Duplessis-Fabert.  According  to  Tanguay 
he  was  baptized  November  11,  1689.  Dictionnaire,  3:544.  However  he 
is  said  to  have  been  cadet  in  1698;  ensign  in  1700;  lieutenant  in  1714; 
captain  in  1727.  He  commanded  at  La  Baye,  1726-1727.  W.  H.  C, 
17:17rL  He  signed  at  Mackinac  as  commandant,  July  28,  1749.  A  N 
Colonies  CllA  119:55.  He  was  accused  of  running  up  excessive  bills  there, 
and  in  Mav,  1750  the  minister  signified  his  approval  for  removing  him 
iW.  H.  C,  18:61],  but  he  was  still  there  June  8,  1752  [A  N  Colonies  CllA 
119:311v];   Beaujeu  took  over  in  the  next  month.     Ibid.,  310. 
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homme  n'a  pas  voulus  se  séparer  de  cette  nation,  le  S.  Marin  doit 
faire  son  possible  cette  année  pour  luy  persuader  qu'il  doit  ré- 
tourner dans  sa  patrie  et  aux  chefs  Sioux  qu'ils  ne  doivent  point 
le  garder  parmy  eux,  Jl  le  renvoyera  a  M  de  St  Pierre,  J'espère 
que  les  Sioux  n'hésiteront  pas  de  conclure  leur  paix  avec  les 
Cristinos,  n'aiant  formé  aucun  party  de  guerriers  contre  cette 
nation  et  aïant  promis  au  S.  Marin  qu'ils  fairoïent  sa  volonté. 

Le  dit  S.  Marin  n'a  pu  aller  dans  le  haut  du  missisipy  et 
Jusqu'à  Sa  source,  parceque  les  nations  de  la  Baye  et  les  Sioux 

67 
qui  vinrent  me         voir  l'année  dernière,  le  prièrent  Jnstamment 
de  les  attendre  a  la  Baye  et  que  ces  nations  n'ont  été  de  rétour 
que  fort  tard: 

Bailleurs  il  trouva  les  nations  de  la  Baye  dans  une  très  grande 
Jnquiétude.  aucune  de  ces  nations  ne  vouloit  se  rétirer  dans  son 
village,  Jl  s'etoit  répendû  un  bruit  (peut  être  que  les  anglais  en 
sont  les  auteurs)  que  j'avois  retenu  a  Montreal  les  derniers  Sioux 
pour  les  faire  mourir,  ce  qui  avoit  donné  une  si  grande  alarme, 
que  le  S.  Marin  pour  rassurer  ces  nations  fut  contraint  de  rester 

[Translation] 

young  man  did  not  want  to  leave  that  tribe.  The  Sieur  Marin 
did  everything  possible  this  year  to  persuade  him  that  he  should 
return  to  his  own  people  and  to  persuade  the  Sioux  chiefs  that 
they  should"  not  keep  him  among  them.  He  will  send  him  back  to 
M.  de  St.  Pierre.  I  hope  the  Sioux  will  not  hesitate  to  conclude 
their  peace  with  the  Crée  as  they  have  sent  no  party  of  warriors 
against  that  tribe  and  have  promised  the  Sieur  Marin  that  they 
would  do  what  he  wished. 

The  said  Sieur  Marin  could  not  ascend  the  upper  Mississippi 
as  far  as  its  source  because  the  nations  of  Green  Bay  and  the  Sioux 
who  came  to  see  me  last  year  begged  him  earnestly  to  wait  for 
them  at  Green  Bay,  and  these  tribes  returned  too  late.  Otherwise 
he  found  the  tribes  of  Green  Bay  very  much  disquieted.  None 
of  these  tribes  wishes  to  go  to  its  village.  The  rumor  had  spread 
about  (perhaps  the  English  were  responsible  for  it)  that  I  had 
held  at  Montreal  the  Sioux  last  mentioned  in  order  to  have  them 
killed.     This  gave  so  great  alarm  that  the   Sieur  Marin,  to  re- 
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auprès  d'elles,  Sans  quoy  Jl  auroit  été  a  craindre,  qu'elles  ne  se 
fussent  portées  a  quelque  extrémité  contre  les  français. 

Après  que  les  Sioux  furent  arrivés,  le  S.  Marin  fit  connoitre 
a  toutes  les  nations  le  tort  qu'elles  avoïent  d'avoir  ajouté  foy  a 
cette  nouvelle,  Jl  leur  renouvella  les  bontés  de  Sa  Majesté  pour 

67v 
elles  et  partit  tout  de         Suitte  pour  aller  faire  les  découvertes 
dont  je  l'ay  chargé,  mais  les  glaces  l'arrêtèrent  et  il  fut  obligé 
d'hiverner  au  Lac  Papin, 

Il  me  marque  qu'il  faira  cette  année  toute  la  diligence  pos- 
sible pour  faire  ces  découvertes,  les  sioux  ont  promis  de  l'y 
accompagner  et  luy  ont  dit  qu'il  etoit  apropos  d'attendre  que  M 
de  St  Pierre  eut  tranquillisé  les  nations  qui  sont  sur  le  Missisipy. 

Jay  particulièrement  chargé  le  S.  Marin  de  ne  rien  négliger 
pour  découvrir  une  mine  de  cuivre  qu'on  dit  être  a  la  riviere  de 
Bon  Secours  et  S'il  parvient  a  la  trouver  d'en  envoyer  des 
morceaux  a  M  de  Vaudreiiil  pour  vous  les  faire  passer. 

Du  reste  le  S  Marin  a  distribue  les  présents  que  je  luy  fis 

[Translation] 

assure  these  tribes,  was  compelled  to  remain  among  them.  Other- 
wise there  was  reason  to  fear  that  they  might  have  taken  desperate 
measures  against  the  French. 

After  the  Sioux  had  arrived,  the  Sieur  Marin  showed  all  the 
tribes  how  wrong  they  had  been  to  credit  such  news.  He  once 
more  repeated  His  Majesty's  bounty  to  them  and  left  immediately 
to  make  the  discoveries  which  I  had  entrusted  to  him  ;  but  the  ice 
stopped  him,  and  he  was  obliged  to  winter  on  Lake  Pepin.  He 
indicates  to  me  that  this  year  he  will  use  all  possible  diligence  to 
make  these  discoveries.  The  Sioux  have  promised  to  accompany 
him  and  have  told  him  that  it  would  be  well  for  him  to  wait  until 
M.  de  St.  Pierre  had  quieted  the  tribes  of  the  Mississippi. 

I  have  especially  instructed  the  Sieur  Marin  to  neglect  noth- 
ing to  discover  a  copper  mine  which  is  said  to  be  on  the  river  of 
Bon  Secours,  and  if  he  succeeds  in  finding  it  to  send  samples  to 
M.  de  Vaudreuil  to  be  dispatched  to  you. 

Otherwise  the  Sieur  Marin  has  distributed  the  presents 
which  I  had  delivered  to  him  last  year.    He  has  decorated  several 
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du^Rov  lT7"  '"k""";  ^'  '  '^^'^^  P^"^^^-^  ^hefs  de  la  médaille 
^u  Roy  et  leur  a  bien  fait  valoir  les  générosités  de  Sa  Majesté 

Quoyque  les  nations  de  la  Baye  ayent  été  bien  derrangées 

dises  et  Jl  y  a  apparence  que  cette  traitte  augmentera 
Je  SUIS  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Lajonquiere 

La  Jonouière  to  Rouillé,  September  17,  1751 
fA  N  Colonies  Cil  A  97:69] 
Monseigneur 

Jay  l'honneur  de  vous  rendre  compte  de  ce  qui  s'est  passé 
d  intéressant  dans  le  poste  de  Missilimakinack  et  se^  dépendance 

du  20  Se  JbreTT  "7  '"''""  ^^""'^  ^^^"^^^  P-  -^  lettre 
du  20  Septbre  de  la  grande  quantité  de  pelleteries  que  les  nations 
de  ce  poste  avoient  porté  chez  les  Anglais  et  des  colliers  que  Tes 

[Translation] 

hIs  Matt'""  '^'"^'l""^'^^''  -<•  l^-  given  .he™  reason  to  prize 

nis  Majesty  s  generosity.  ^ 

the  J^f  °"^^  ^  '"?"  °'  ^''""^  ^"^  ^^-  '^-"  -"ch  disordered 
the  ^^.ya^,«,,  have  done  a  good  business  with  their  merchandise 
and  It  seems  likely  that  that  trade  will  increase  "^^^^^^"^'^^' 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

La  J0NQU1ÈRE 
Monseigneur: 

\nf.rl  ^T  ?"  ^''"°'  ^°  ^'^'  y°"  ^"  ^^co""t  of  whatever  of 
interest  has  happened  at  the  post  of  Mackinac  and  its  dl^end 

I  had  the  honor  to  inform  you  last  year  by  my  letter  of 

thtTo  rhad  ''  '''^^'^^'r^'^y  «f  peltry  whid.  th'e  !rî  Ts 
that  post  had  earned  to  the  English  and  of  the  wampum  belts 
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Anglais  faisoïent  introduire  chez  ces  nations  par  la  voye  des 
Jroquois  pour  les  dégoûter  du  commerce  quelles  faisoient  avec 
les  français  et  les  indisposer  contre  eux. 

Les  ordres  que  je  n'ay  point  discontinué  de  donner  à   M. 

69  V 
Duplessis  fabert  a  cette  occasion,  n'ont  pas  laissé  que  de  pro- 
duire un  assez  bon  effet,  il  est  parvenu  a  dissuader  le  nommé 
NoukSata  de  l'attachement  qu'il  avoit  pour  les  anglais  Jl  a  rétiré 
un  collier  qu'il  avoit  de  leur  part  ce  qui  a  fait  échouer  le  projet 
qu'une  grand  partie  des  guerriers  avoïent  fait,  de  se  dévouer 
entièrement  aux  anglais,  et  de  suivre  par  tout  le  dit  NoukSata 
s'il  acceptoit  la  place  de  Chef  que  les  Anglois  luy  offroïent. 

Vous  verres.  Monseigneur,  par  les  parolles  cy  jointes  des 
Kiskakons  du  5  Juillet  et  de  mes  réponses  que  le  dit  NoukSata 
paroit  très  repentant  de  sa  faute. 

Jay  l'honneur  de  vous  envoyer  aussi  cy  Joint  le  conseil  que 
jay  téniî  avec  les  StaSois  sinagos  le  même  jour  dans  lequel  je 
les  ay  Jnvittés,  eux.  et  les  Kiskakons  d'aller  faire  coup  sur  nos 

[Translation] 

which  the  English  were  having  introduced  among  those  tribes  by 
the  medium  of  the  Iroquois  to  disgust  them  with  the  trade  which 
they  carried  on  with  the  French  and  to  turn  them  against  us. 

The  orders  which  I  have  continued  to  give  to  M.  Duplessis- 
Fabert  on  this  occasion  have  not  ceased  to  produce  a  good  effect. 
He  has  succeeded  in  dissuading  the  Indian  named  Noukouata 
from  the  friendship  which  he  had  for  the  English.  He  has 
got  back  a  wampum  belt  which  Noukouata  had  from  them,  and 
this  has  caused  the  failure  of  a  plan  which  had  been  made  by  a 
large  party  of  warriors  to  devote  themselves  entirely  to  the 
English  and  to  follow  the  said  Noukouata  everywhere  if  he 
accepted  the  place  of  chief  which  the  English  offered  him.  You 
will  see,  Monseigneur,  by  the  annexed  speeches  of  the  Kish- 
kakon  of  July  5  and  by  my  answers  that  the  said  Noukouata 
appears  to  be  very  penitent  for  his  fault. 

I  have  the  honor  to  send  you  also  annexed  the  minutes  of 
the  council  which  I  held  with  the  Ottawa  Sinago  the  same  day, 
in  which   I   invited  them  and  the  Kishkakon  to  go  and  attack 
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rebeles  a  la  Belle  riviere,  Jls  m'ont  promis  qu'ils  fairoient  partir 
une  bande  de  leurs  Jeunes  gens,  des  qu'ils  seroient  arrivés  dans 
leur  village.  Sur  quoy  Je  donne  des  ordres  précis  a  M.  Duplessis 
70 

Le  dit  S  Duplessis  a  encore  rétiré  une  médaille,  un  collier, 

et  un  pavillon  anglais  qu'un  considéré  Saulteux  avoit  accepté,  de 
même  qu'un  collier  que  les  anglais  avoïent  remis  aux  8ta8ois. 

En  conformité  de  mes  ordres  Jl  a  arrêté  une  bande  des 
saulteux  du  Castor  qui  avoit  chanté  la  guerre  dans  son  poste. 

Il  n'a  pu  avoir  le  même  succès  près  des  saulteux  de  la  Grosse 
Isle  dont  un  party  est  allé  fraper  sur  les  Jllinois  a  l'invitation 
des  P8tet8atamis  vraisemblablement  de  la  riviere  de  Chikagou,  car 
ceux  de  la  riviere  St  Joseph  n'ont  point  sorty  de  leur  village 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  fâcheux,  c'est  qu'un  des  dits  Saulteux  a 
tué  un  français  dans  la  riviere  des  Jllinois  au  Rocher,  ces  Saulteux 
découvrirent  quatre  cabanes  des  Jllinois,  ils  se  déterminèrent  a 
les  attaquer,  désque  le  jour  paroitroit,  Jl  n'y  eut  personne  dans 

70v 
ces  cabanes  qu'un  français  qu'on  découvrit  après         une  récherche 

[Translation] 

our  rebels  on  the  Ohio  River.  They  have  promised  me  that  they 
would  send  ofif  a  party  of  their  young  men  as  soon  as  they 
arrived  in  their  village.  Upon  this  I  give  precise  orders  to  M. 
Duplessis. 

The  said  Sieur  Duplessis  has  also  got  back  a  medal,  a  belt, 
and  an  English  flag  which  a  prominent  Chippewa  had  accepted, 
as  well  as  a  belt  which  the  English  had  sent  to  the  Ottawa.  In  con- 
formity with  my  orders  he  has  checked  a  band  of  the  Chippewa 
of  Beaver  who  had  sung  the  war  song  in  his  post.  He  did  not 
have  the  same  success  with  the  Chippewa  of  Grosse  Isle  a  party 
of  whom  have  gone  to  attack  the  Illinois  at  the  invitation  of  the 
Potawatomi,  presumably  those  of  Chicago  River  ;  for  those  of 
St.  Joseph  River  have  not  left  their  village. 

What  is  more  annoying  is  that  one  of  these  Chippewa  has 
killed  a  Frenchman  on  the  Illinois  River  at  Starved  Rock.  These 
Chippewa  discovered  four  cabins  of  the  Illinois  and  determined 
to  attack  them  at  daybreak.    There  was  no  one  in  the  cabins  but 
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exacte,  un  sauvage  du  party  prit  d'abord  ce  français  a  la  brasse 
pour  le  mettre  a  couvert,  il  cria  aux  autres,  mais  trop  tard,  que 
c'etoit  un  français,  Jl  reçut  un  coup  de  fusil  dans  le  même  instant 
qui  retendit  sur  la  place,  et  entrebrula  la  peau  du  sauvage  qui 
vouloit  le  garantir,  ce  français  se  nomme  Jean  Brossac. 

Les  Saulteux  en  corps  ont  été  raporter  dans  les  mêmes  termes 
cette  fâcheuse  nouvelle  a  M  Duplessis,  JIs  luy  ont  demandé  grace, 
Jl  n'a  point  voulu  recevoir  leur  parolles,  et  leur  a  dit  que  c'etoit 
a  moy  directement  qu'ils  dévoient  S'adresser. 

Les  Saulteux  prétendent  que  ce  français  a  été  tué  sans 
dessein  prémédité  et  que  lorsqu'on  cria  au  Sauvage,  il  avoit  lâché 
la  guchette  de  son  fusil. 

Cependant  M  Duplessis  m'écrit  du  16  du  mois  dernier  que 
ce  meurtre  a  été  fait  par  une  trahison  insigne,  que  les  saulteux 
et  gens  de  l'Isle  des  poux  aïant  été  rejoindre  les  P8tet8atamis  a 

71 
Chikagou         qui  les  avoïent  conviés  pour  un  party  de  guerre,  Jls 

[Translation] 

a  Frenchman  who  was  found  after  a  careful  search.  An  Indian 
of  the  party  at  first  took  the  Frenchman  by  the  arm  to  put  him 
in  shelter  and  called  to  the  others,  but  too  late,  that  it  was  a 
Frenchman.  At  the  same  instant  the  Frenchman  received  a  gun- 
shot which  killed  him  on  the  spot  and  burned  the  skin  of  the 
Indian  who  wished  to  save  him.  This  Frenchman  was  named 
Jean  Brossac. 

The  Chippewa  have  been  in  a  body  to  report  this  unfortunate 
news  in  these  same  terms  to  M.  Duplessis.  They  have  asked 
forgiveness  of  him.  He  would  not  receive  their  speeches  and 
told  them  that  they  must  address  themselves  to  me  directly.  The 
Chippewa  claim  that  this  Frenchman  was  killed  without  pre- 
meditated plan  and  that  when  the  Indian  was  called  to,  he  had 
already  pulled  the  trigger  of  his  gun. 

However  M.  Duplessis  wrote  me  the  sixteenth  of  last  month 
that  this  murder  was  a  piece  of  rank  treachery.  The  Chippewa 
and  the  people  of  the  Isle  des  Poux  had  rejoined  the  Potawa- 
tomi   at   Chicago,   who  had   summoned  them    for  a  war  party  ; 
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se  mirent  tous  en  marche  qu'aïant  trouvé  ce  français,  Jls  burent  et 
mangèrent  avec  luy,  et  le  tuèrent. 

Je  donne  ordre  a  M  Duplessis  de  dire  aux  Saulteux  que  je 
ne  laisseray  point  la  mort  de  ce  français  Impunie,  qu'il  faut  ab- 
solument qu'ils  viennent  a  Montreal  Eux  mêmes,  l'année  prochaine 
pour  me  livrer  le  meurtrier  a  discretion  et  que  s'ils  y  manquent, 
J'en  vengeray  La  mort  et  ne  leur  fairay  point  de  quartier. 

L'année  prochaine  J'examineray  cette  afïaire  de  bien  prés  et 
si  ce  sauvage  a  réelement  fait  ce  coup  par  trahison,  Je  luy  fairay 
casser  la  tête,  cette  Expedition  étant  indispensable. 

Le  feu  a  pris  a  la  gueritte  du  fort  de  Missilimakinack,  cette 
incendie    a    été    occasionnée    par    des    fumeurs,    le    dommage    a 
été  reparé  et  chacque  voïageur  a  fourny  un  pieu  pour  cet  efifet. 
71v 

Comme  le  fort  a  besoin  de  plusieurs  réparations.  Jay  permis 
au  s.  Duplessis  de  le  faire  élargir  du  coté  du  Lac,  de  faire  faire 
un  Corps  de  garde  neuf  et  quelques  autres  réparations  qui  ne 
coûteront  rien  au  Roy,  attendu  que  Jay  donné  ordre  au  dit  S. 

[Translation^ 

they  all  set  oflf,  and  having  found  this  Frenchman  they  ate  and 
drank  with  him  and  then  killed  him. 

I  am  giving  orders  to  M.  Duplessis  to  tell  the  Chippewa  that 
I  will  not  leave  the  death  of  this  Frenchman  unpunished,  that  it 
is  absolutely  necessary  that  they  come  to  Montreal  themselves 
next  year  to  deliver  up  the  murderer  to  me  at  discretion,  and 
that  if  they  fail  in  it  I  shall  revenge  the  death  and  shall  give 
them  no  quarter.  Next  year  I  shall  examine  into  this  matter  quite 
closely,  and  if  this  Indian  has  really  done  this  deed  by  treachery, 
I  shall  have  him  tomahawked  as  this  disposition  of  the  aflfair  is 
indispensable. 

The  watch  tower  at  the  fort  at  Mackinac  has  taken  fire; 
the  fire  was  caused  by  smokers.  The  damage  has  been  repaired 
and  each  voyageur  has  furnished  a  picket  for  it. 

As  the  fort  needs  several  repairs  I  have  permitted  the  Sieur 
Duplessis  to  enlarge  it  on  the  side  of  the  lake,  to  have  a  new 
guardhouse  built  and  some  other  repairs  which  will  cost  the  king 
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Duplessis  d'y  employer  les  fonds  provenants  de  la  vente  de 
quelques  emplacements,  et  si  ces  fonds  ne  sont  pas  suffisants, 
il  y  faira  contribuer  les  voïageurs  par  Egalles  parts. 

La  meilleure  nouvelle  que  je  puisse  avoir  l'honneur  de  vous 
donner.  Monseigneur,  est  le  rétour  des  8ta8ois  Sinagos  qui  dépuis 
quelques  années  s'etoient  réfugiés  au  Saguinan  ou  ils  ont  tué  des 
français,  depuis  que  je  suis  dans  la  Colonie  Je  n'ay  point  cessé 
d'ordonner  a  M  Duplessis  de  mettre  tout  en  usage  pour  les 
rappeller  Jl  y  est  parvenu  ce  printems,  Jl  les  a  très  bien  reçus  et 
vous  verres  par  leurs  parolles  cy  jointes  en  datte  du  13  Juillet 

72 
avec  quelles  instances  ils  m'ont  demandé         grace  Je  la  leur  ay 
accordé. 

Jls  m'ont  dit  qu'une  autre  bande  des  dits  8ta8ois  s'est  retirée 
au  Détroit,  qu'elle  a  été  très  bien  reçue  par  M  de  Celoron  auquel 
J'avois  donné  les  mêmes  ordres  qu'a  M  Duplessis,  mais  M.  de 
Celoron  ne  m'en  dit  rien. 

Il    reste    encore   un    nombre   de    saulteux   au    Saguinan,   les 

[Translation] 

nothing  since  I  have  given  orders  to  the  said  Sieur  Duplessis 
to  employ  to  this  end  the  funds  coming  from  the  sale  of  certain 
lots  ;  if  these  funds  are  not  sufficient  he  will  make  the  voyageurs 
contribute  equally. 

The  best  news  which  I  can  have  the  honor  to  give  you,  Mon- 
seigneur, is  the  return  of  the  Ottawa  Sinago  who  for  some  years 
took  refuge  at  Saginaw,  where  they  had  killed  some  French. 
Since  I  have  been  in  the  colony  I  have  not  ceased  to  order  M. 
Duplessis  to  do  everything  possible  to  recall  them.  He  succeeded 
this  spring;  he  received  them  very  well,  and  you  will  see  by  their 
speeches  annexed  under  date  of  July  13  with  what  entreaties 
they  ask  me  to  pardon  them.  This  I  have  accorded  to  them. 
They  have  told  me  that  another  band  of  the  said  Ottawa  has 
gone  off  to  Detroit,  where  it  has  been  very  well  received  by 
M.  de  Celoron.  To  him  I  had  given  the  same  orders  as  to  M. 
Duplessis,  but  M.  de  Celoron  tells  me  nothing  of  it. 

There  still  remain  a  number  of  Chippewa  at  Saginaw.     The 
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8ta8ois  sinagos  m'ont  promis  qu'ils  fairoient  leur  possible  pour 
les  faire  revenir  a  leur  ancien  village  a  Missilimakinack.  M 
Duplessis  a  ordre  de  ne  rien  négliger  de  son  coté. 

Jay  donné  le  commendement  du  poste  de  la  riviere  St  Joseph 
au  s.  de  la  Corne  La  Colombiere^  a  la  place  du  S.  de  Repentigny^ 
qui  doit  cette  année  aller  joindre  sa  garnison  a  Louisbourg 

Le  dit  S.  de  Repentigny  m'a  rendu  compte  des  soins  qu'il  s'est 
donné  pour  empêcher  les  nations  de  son  poste  d'aller  venger  la 
mort  du   P8tet8atamis  qui  a  été  tué  par  les  JUinois,  a  quoy  il 
72v 
a  reussy,  ces  nations  ont  envoyé  le  Crapaud  la  soeur  du  deffunct, 

{Translation] 

Ottawa  Sinago  have  promised  me  that  they  will  do  all  possible 
to  make  them  return  to  their  old  village  at  Mackinac.  M.  Du- 
plessis has  orders  to  neglect  nothing  on  his  side  to  that  end. 

I  have  given  the  command  of  the  post  of  the  St.  Joseph 
River  to  the  Sieur  de  la  Corne  la  Colombière^  in  the  place  of  the 
Sieur  de  Repentigny,-  who  should  this  year  go  to  join  his  garrison 
at  Louisburg. 

The  said  Sieur  de  Repentigny  has  given  me  an  account  of 
the  care  which  he  has  taken  to  prevent  the  tribes  of  his  post  from 
going  to  avenge  the  death  of  the  Potawatomi  who  was  killed  by 
the  Illinois,  in  which  he  has  succeeded.     These  tribes  have  sent 

^  Pierre-Antoine  de  la  Corne,  Sieur  de  la  Colombière.  Baptized  De- 
cember 1,  1708;  married,  November  16,  1744,  to  Marguerite  Petit  le 
Villiers.  He  was  recommended  for  a  lieutenancy,  October  20,  1743.  A  N 
Colonies  CllA  79:  196v.  In  that  same  year  he  performed  foi  et  hommage 
to  the  Baron  de  Longueuil  for  a  fief.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec 
pour  1921-1922,  104.  He  received  the  Cross  of  St.  Louis  in  1757  and  was 
a  captain  by  1756.  Canadian  Archives,  1905.  volume  1,  part  6,  p.  237; 
L'Archiviste  .  .  .  de  Quebec  pour  1928-1929.  8.  He  commanded  at 
St.  Joseph,  1751-1753.  A  N  Colonies  CllA  119  :403  ;  98  :342.  He  was  taken 
prisoner  at  the  battle  of  the  Plains  of  Abraham  and  carried  to  England. 
Bulletin  des  Recherches  Historiques,  6  :348. 

^  Pierre-Jean-Baptiste-François  Xavier  le  Gardeur  de  Repentigny  was 
born  in  1719  and  died  in  1776.  He  killed  the  Bourgeois  Philibert  in  January, 
1748.  Bulletin  des  Recherches  Historiques,  11:203.  November  1,  1741  he 
was  recommended  as  ensign  en  pied  [A  N  Colonies  CllA  75 :239v]  ;  and 
was  promoted  lieutenant  in  1748.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part 
6,  p.  104.  He  was  made  commandant  at  St.  Joseph  in  1750,  but  he  was  re- 
lieved bv  La  Corne  de  la  Colombière  the  next  year.  A  N  Colonies  CllA 
95:238v;  119:368,  403.     See  also  post,  918. 
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et  un  Jllinois  chef  a  médaille  du  village  de  St  Joseph  aux  Jllinois 
pour  terminer  cette  affaire  a  l'amiable,  Je  ne  doute  pas  de  la 
reusite  de  leur  voïage,  parceque  j'avois  déjà  donné  ordre  a  M 
de  Benoist  St  Clin  Commendant  au  fort  Chartres  de  disposer 
les  Jllinois  a  envoyer  des  députés  a  st  Joseph  pour  couvrir  et 
pleurer  le  mort,  faire  des  Excuses  a  la  nation  et  faire  leur  paix 

Jay  appris  ce  printems  qu'un  des  chefs  P8tet8atamis  de  St 
Joseph  qui  vinrent  me  voir  l'année  dernière  fut  avec  sa  bande  a 
ChSaguen  en  partant  de  Montreal  qu'il  reçut  une  parolle  des 
anglais  de  la  part  des  ChaSanons,  des  Misamis  et  autres  nations 
réfugiées  a  la  Belle  riviere,  avec  une  couverte  bleue  garnie  de 
desseins  de  porcelaine  et  des  presents  considerables  pour  les 
Jnvitter  a  être  de  leur  party  et  a  trahir  les  français  et  que  ce 

73 
chef  et  sa  bande        parurent  disposés  a  remplir  les  vues  de  ces 
rebeles.  Je  donne  ordre  au  S.  de  La  Corne  de  prendre  connois- 
sançe  de  cette  affaire,  d'en  arrêter  les  Suittes,  de  se  faire  ré- 
mettre cette  parolle  et  cette  couverte  et  de  me  les  Envoyer. 

[Translation] 

Le  Crapaud,  the  sister  of  the  deceased,  and  an  Illinois  medal  chief 
from  the  village  of  St.  Joseph  to  the  Illinois  to  settle  the  afifair 
peaceably.  I  do  not  doubt  of  the  success  of  their  expedition  since 
I  had  already  given  orders  to  M.  de  Benoist  St.  Claire,  com- 
mandant at  Fort  de  Chartres,  to  dispose  the  Illinois  to  send 
deputies  to  St.  Joseph  to  cover  and  to  bewail  the  death,  to  make 
their  excuses  to  that  tribe,  and  make  their  peace. 

I  learned  this  spring  that  a  Potawatomi  of  St.  Joseph  who 
came  to  see  me  last  year,  on  leaving  Montreal  went  with  his 
band  to  Oswego,  where  he  received  a  message  from  the  English 
on  the  part  of  the  Shawnee,  the  Miami,  and  other  refugee  tribes 
of  the  Ohio  River,  together  with  a  blue  blanket  ornamented  with 
designs  in  wampum  and  considerable  presents  to  invite  them  to 
be  of  their  party  and  to  betray  the  French  ;  I  learned  also  that 
this  chief  and  his  band  seemed  disposed  to  fulfil  the  wishes  of 
these  rebels.  I  am  giving  orders  to  the  Sieur  de  la  Corne  to 
inform  himself  on  this  aflfair,  to  forestall  its  consequences,  to  get 
back  this  speech  and  this  blanket  and  to  send  them  to  me. 
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Le  S.  de  Beau  jeu  Villemonde^  Commendant  a  CamanestigSya 
et  Michipicotton  m'a  rendu  compte  qu'en  consequence  de  mes 
ordres,  Jl  est  parvenu  a  rétablir  la  paix  et  la  tranquillité  parmy 
les  Sauvages  de  son  poste  et  a  les  empêcher  d'aller  faire  la  guerre 
contre  les  Sioux,  ce  qui  sera  porte  parfaitement  a  ce  que  le  S. 
Marin  m'a  marqué  a  cette  occasion. 

Le  dit  S.  de  Beau  jeu  m'informe  en  même  tems  que  de  qua- 
rante sauvages  qu'il  y  avoit  dans  le  poste  de  Michipicotton,  Jl  en 
est  mort  trente  quatre  et  que  les  six  autres  se  sont  retirés  du  coté 
de  la  baye  d'hudson. 

a  l'Egard  du  poste  de  ChSagamigon  Jl  ne  s'y  est  rien  passé 
d'Jnteressant,  tout  y  est  fort  tranquile. 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Lajonquiere 
[Translation'] 

The  Sieur  de  Beau  jeu  Villemonde,^  commandant  at  Kaminis- 
tiquia  and  Michipicoten,  has  informed  me  that  pursuant  to  my 
orders,  he  has  succeeded  in  restoring  peace  and  quiet  among  the 
Indians  of  his  post,  as  well  as  in  preventing  them  from  making 
war  on  the  Sioux.  This  corresponds  perfectly  to  what  the  Sieur 
Marin  writes  me. 

The  said  Sieur  de  Beau  jeu  informs  me  at  the  same  time, 
that  of  forty  Indians  in  the  post  of  Michipicoten,  thirty-four  are 
dead  and  the  remaining  six  gone  ofif  toward  Hudson  Bay. 

With  regard  to  the  post  of  Chequamegon,  nothing  interest- 
ing has  happened.  Everything  is  very  quiet.  I  am  with  very 
profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

La  Jonquière 
'  See  anie,  245  n. 
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La  Jonquière  to  Rouillé,  September  25,  1751 
[A  N  Colonies  Cil  A  97:82] 

Monseigneur 

Jay  été  informé  de  tout  ce  qui  s'est  passé  d'intéressant  aux 
Illinois  par  les  lettres  que  M.  de  Benoist  St  Clin  Commendant 
au  fort  Chartres  m'a  écrittes  les  28  may  1750,  4  mars,  9  et  20  may 
de  la  présente  année,  Je  vais  avoir  l'honneur  de  vous  en  rendre 
compte. 

J'eus  celuy  de  vous  marquer,  Monseigneur,  par  ma  lettre  du 
15.  8bre  1750  que  M  de  st  Clin  avoit  eu  satisfaction  du  meurtre 
que  les  Petits  ossages  avoïent  commis  en  la  personne  d'un  français 
nommé  Giguiere  qui  etoit  en  chasse  dans  le  haut  de  la  riviere 
des  Moëns,  que  la  nation  avoit  fait  périr  le  meurtrier  et  en  avoit 
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envoyé  la  chevelure  au  dit  S.  de  St  Clin  :  depuis  ce  tems  la 
les  Missouris  ont  fait  courrir  le  bruit  que  les  petits  ossages 
avoïent  tué  le  frère  du  coupable  et  que  celuy  cy  qui  avoit  d'abord 
disparu,  etoit  revenu  dans  le  village:  cette  nouvelle  aïant  été 
Jusqu'aux  petits  ossages,   ils  se  sont  saisis  du  veritable  meur- 

[Translation] 
Monseigneur  : 

I  have  been  informed  of  everything  of  interest  that  has 
happened  at  the  Illinois  by  the  letters  which  M.  de  Benoist  St. 
Claire,  commandant  at  Fort  de  Chartres,  wrote  me  May  28,  1750 
and  March  4,  May  9  and  20  of  the  present  year.  I  shall  have 
the  honor  of  giving  you  an  account  of  affairs. 

I  had  the  honor  of  informing  you,  Monseigneur,  by  my  letter 
of  October  15,  1750,  that  M.  de  St.  Claire  had  obtained  satis- 
faction for  the  murder  which  the  Little  Osage  had  committed 
on  a  Frenchman  named  Giguiere,  who  was  hunting  on  the  upper 
Des  Moines  River.  The  tribe  had  put  the  murderer  to  death  and 
had  sent  his  scalp  to  the  said  Sieur  de  St.  Claire.  Since  then  the 
Missouri  have  circulated  the  rumor  that  the  Little  Osage  had 
killed  the  brother  of  the  guilty  man  and  that  the  man  himself,  who 
had  formerly  disappeared,  had  returned  to  the  village.  When 
this  news  reached  the  Little  Osage  they  laid  hands  on  the  real 
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trier  et  l'ont  menélié  a  M  de  st  Clin,  un  chef  des  Missouris  et 
15  hommes  de  la  nation  s'y  sont  trouvés  et  quoy  qu'ils  eussent 
les  premiers  révélé  la  méprise  des  petits  ossages,  ils  ont  dit  qu'ils 
n'en  avoient  aucune  connoïssançe  positive,  mais  les  petits  ossages 
certains  que  l'innocent  avoit  pery  pour  le  coupable,  ont  prié  M.  de 
st  Clin  d'envoyer  dans  leur  village  le  S.  de  Portneuf,  pour  qu'il 
fut  témoin  de  la  mort  de  l'innocent  et  du  coupable,  on  ne  peut  rien 
ajouter  a  la  soumission  de  ces  petits  ossages,  leur  droiture  sur- 
passe tout  ce  qu'on  peut  attendre  d'une  nation  sauvage 
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Les  Grands  ossages  aussi  orgueilleux  que  les  petits  ossages 
sont  soumis,  ont  eu  un  échec  auquel  ils  ne  s'attendoïent  pas.  Les 
Panis  noirs  et  picqués^  sur  lesquels  ils  alloïent  continuellement  en 
guerre  et  dont  ils  avoïent  achevé  de  détruire  un  village  entier  que 
la  rougeole  et  la  picotte  avoïent  commencé,  ont  imploré  le  secours 
des  Laytannes  nation  voisine  des  Espagnols,  cette  nation  touchée 

[Translation] 

murderer  and  sent  him  bound  to  M.  de  St.  Claire.  A  chief  of 
the  Missouri  and  fifteen  men  of  that  tribe  were  present  at  the 
time,  and  although  they  had  been  the  first  to  reveal  the  mistake 
of  the  Little  Osage,  they  said  that  they  had  no  positive  knowledge 
of  it.  However  the  Little  Osage,  certain  that  the  innocent  man 
had  perished  in  place  of  the  guilty,  have  begged  M.  de  St.  Claire 
to  send  the  Sieur  de  Portneuf  into  their  village  that  he  may  be  wit- 
ness to  the  death  of  the  innocent  and  the  guilty.  Nothing  more 
can  be  exacted  in  the  way  of  submission  from  the  Little  Osage. 
Their  uprightness  surpasses  anything  to  be  expected  of  an  Indian 
tribe. 

The  Great  Osage,  as  proud  as  the  Little  Osage  are  submis- 
sive, have  sufifered  a  reverse  which  they  did  not  expect.  They 
have  been  continually  making  war  on  the  Black  Pawnee  and 
Picques^  and  have  completed  the  destruction  of  one  of  their 
villages,  which  was  begun  by  the  measles  and  the  smallpox.  These 
tribes  begged  help  of  the  letan,  a  tribe  close  to  the  Spaniards. 

^  Both  Black  Pawnee  and  Picques  are  synonyms  for  Wichita. 
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de  leur  état,  s'est  jointe  a  ceux  et  tous  ensemble  sont  arrivés  au 
village  des  grands  Ossages,  dans  le  tems  qu'une  partie  de  leurs 
gens  étoïent  allés  au  Cerne  pour  tuer  des  betes,  ont  foncé  sur  eux 
et  l'attaque  a  été  si  vive,  que  les  grands  ossages  ont  perdu  22  de 
leurs  chefs  et  les  autres  ont  laissé  27  de  leurs  gens  sur  le  champ 
de  battaille,  cette  action  a  fait  rentrer  les  grands  ossages  en  eux 
mêmes,  ils  sont  allés  voir  M  de  St  Clin  pour  pleurer  la  mort  de 
leurs  Chefs,  il  leur  a  fait  un  petit  present  pour  les  consoler. 
83v 

Ces  grands  Ossages  n'ont  rien  négligé  pour  engager  les 
JUinois  a  se  joindre  a  Eux  pour  aller  venger  la  mort  de  leurs  gens, 
mais  M.  de  st  Clin  pour  arrêter  les  progrés  de  leurs  instances, 
a  représenté  aux  Jllinois  que  les  Panis  noirs  et  picqués  et  les 
Laytannes  etoïent  alliés  aux  français  tous  comme  eux,  qu'ils  ne 
pouvoïent  point  désaprouver  que  des  gens  qu'on  frappoit  depuis 
longtems  eussent  cherché  a  se  venger  ;  et  enfin  il  est  parvenu  a 
déterminer  les  Jllinois  a  ne  point  écouter  les  grands  ossages  en 
leur  réprésentant  que  s'ils  vouloïent  aller  en  guerre,  ils  dévoient 

[Translation] 

This  tribe,  touched  by  their  situation,  joined  them,  and  they  went 
together  against  the  village  of  the  Great  Osage  when  a  party  of 
their  people  had  gone  to  the  Cerne  to  hunt.  They  rushed  upon 
them  and  the  attack  was  so  sharp  that  the  Great  Osage  lost  twenty- 
two  of  their  chiefs,  and  the  others  left  twenty-seven  of  their 
people  on  the  field  of  battle.  This  action  has  caused  the  Great 
Osage  to  come  to  their  senses,  and  they  have  gone  to  see  M. 
de  St.  Claire  to  bewail  the  death  of  their  chiefs.  He  made  them 
a  little  present  to  console  them. 

These  Great  Osage  have  neglected  nothing  in  order  to  in- 
duce the  Illinois  to  join  them  to  go  and  avenge  the  death  of  their 
people.  But  M.  de  St.  Claire  to  counteract  the  effect  of  their 
urgency  has  replied  to  the  Illinois  that  the  Black  Pawnee  and 
Picques  and  the  letan  were  like  themselves  allied  with  the  French 
and  that  they  could  in  nowise  disapprove  that  that  people  who 
had  been  attacked  for  so  long  should  have  tried  to  avenge  them- 
selves. Finally  he  succeeded  in  inducing  the  Illinois  not  to  listen 
to  the  Great  Osage,  telling  them  that  if  they  wanted  to  go  to  war 
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porter  leurs  pas  chez  les  Chikachas,  que  le  Sang  de  leurs  pères  et 
celuy  des  français  couloit  encore  sur  les  terres  de  cette  nation  et 
que  tout  les  invittoit  avenger  leur  mort. 

Les  grands  Ossages  furent  surpris  de  voir  des  Laytannes,  ils 
les  appréhendent  beaucoup:     et  en  effet  cette  nation  dit  qu'elle 
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ne  Sçait  point         ce  que  c'est  que  deréculer  et  quelle  force  tou- 
jours forte  ou  foible,  Ces  Laytannes  sont  armés  de  lance  comme 
les  Espagnols,  ils  sont  tous  a  cheval  caparaçonnés,  et  les  femmes 
vont  en  guerre  avec  eux. 

Jay  déjà  eu  l'honneur  de  vous  rendre  compte,  Monseigneur, 
par  ma  lettre  du  15.  8bre  1750  qu'il  avoit  été  tué  un  P8tet8atamis 
de  la  riviere  St  Joseph  ce  Sauvage  etoit  d'un  party  qui  venoit  des 
Jllinois,  il  fut  tué  par  un  Peoria  en  passant  dans  le  village  de 
cette  nation,  avec  lequel  il  avoit  eu  querelle  pour  un  Jeune  homme 
qui  etoit  fils  d'un  Peoria  et  parant  de  celuy  qui  a  fait  le  coup,  la 
nation  Peoria  fut  d'abord  parler  a  M  de  St  Clin  pour  tacher 
d'appaiser  cette  affaire,  il  écrivit  tout  de  suitte  au  Commendant 

[Translation] 

they  should  turn  their  steps  toward  the  Chickasaw,  for  the  blood 
of  their  fathers  and  the  blood  of  the  French  ran  upon  the  lands 
of  that  tribe,  and  that  everything  urged  that  they  should  avenge 
their  death. - 

The  Great  Osage  were  surprised  to  see  the  letan  for  they 
are  much  afraid  of  them.  Indeed  that  tribe  claims  that  it  does 
not  know  what  it  is  to  retreat,  whether  its  force  be  strong  or 
weak.  These  letan  are  armed  with  the  lance  like  the  Spaniards. 
They  all  are  mounted  on  saddled  horses,  and  the  women  go  to  war 
with  them. 

I  have  already  had  the  honor  to  tell  you,  Monseigneur,  by 
my  letter  of  October  15,  1750  that  a  Potawatomi  of  St.  Joseph 
River  had  been  killed.  This  Indian  was  of  a  party  which  was 
coming  from  the  Illinois.  While  passing  the  Peoria  village,  he 
was  killed  by  an  Indian  of  that  tribe  with  whom  he  had  had  a 
quarrel  over  a  young  man  who  was  the  son  of  a  Peoria  and  a 
relative  of  the  one  who  struck  the  blow.  The  Peoria  tribe  first 
had  M.  de  St.  Claire  spoken  to,  to  try  to  settle  the  affair.     He 
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de  St  Joseph  pour  qu'il  travaillât  de  son  coté  a  faire  un  accomo- 
dement  entre  ces  deux  nations,  en  luy  observant  que  le  PoutetSa- 

84v 
tamis  etoit  un  très  mauvais  sujet  et  que  la  chose  etoit  d'une 
très  grande  conséquence  pour  la  surètè  des  voïageurs  des  JUinois 
Les  Soins  de  ces  deux  Commendant  n'ont  pas  eu  un  grand 
succès,  le  printems  dernier  un  party  de  P8tet8atamis,  Maskoutins, 
folles  avoines  et  Saulteux  sont  allés  frapper  sur  les  Feorias,  ceux 
cy  ont  pris  trois  P8tet8atamis  et  un  Mascoutin  et  bien  loing  de 
leur  faire  du  mal  ils  les  ont  renvoie  et  leur  ont  dit — 

Quoy  vous  voulez  brouiller  la  terre  pour  un  fou  qui  a  été  tué, 
quelle  raison  avez  vous  pour  en  venir  a  cette  Extrémité  ?  nous 
avons  eiî  de  nos  gens  qui  ont  été  tués  dans  vos  villages  et  qui  y 
etoient  mariés,  nous  n'avons  jamais  pris  les  armes  pour  nous 
venger,  au  reste  si  vous  venez  frapper  sur  nous,  nous  nous  ven- 
gerons, la  terre  sera  brouillé  et  les  champs  seront  bouchés  par 
vôtre  propre  faute. 

[Translation] 

wrote  immediately  to  the  commandant  of  St.  Joseph,  telling  him 
to  w^ork  on  his  side  to  accommodate  matters  between  the  two  tribes, 
observing  to  him  that  the  Potawatomi  was  a  very  bad  fellow  and 
that  the  matter  was  of  great  importance  for  the  safety  of  the 
voyageurs  of  the  Illinois. 

The  pains  of  these  two  commandants  have  not  been  very 
successful.  Last  spring  a  party  of  Potawatomi,  Mascoutens, 
Menominee,  and  Chippewa  went  to  attack  the  Peoria.  The  Peoria 
have  taken  three  Potawatomi  and  one  Mascouten  and,  far  from 
doing  them  harm,  have  sent  them  back  saying  to  them,  "Why  do 
you  want  to  trouble  the  earth  for  a  madman  who  has  been  killed? 
What  reason  can  you  have  to  come  to  such  an  extremity?  We 
have  had  some  of  our  people  who  have  been  killed  in  your  villages 
and  who  were  married  there,  but  we  have  never  taken  up  arms 
to  avenge  them.  Moreover  if  you  come  to  attack  us  we  shall 
avenge  ourselves  and  the  land  will  be  upset  and  the  paths  stopped 
up  through  your  own  fault." 
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M.  de  st  Clin  a  encore  écrit  au  Commendant  de  St  Joseph  et  je 
ne  doute  pas  que  cette  petite  avanture  ne  contribue  beaucoup  a 
rétablir  la  paix  entre  ces  nations. 

Il  a  été  tué  une  femme  Kaaux,  la  nation  a  couriî  après  ceux 
qui  avoïent  fait  ce  coup,  elle  a  joint  un  party  de  sept  sauvages 
dont  six  ont  été  tués  sur  la  place  ils  se  sont  dits  Renards,  Sakis  et 
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Sioux  le  fils  de  Pemissa  chef  des  Renards  a  été  du  nombre 
des  tués,  cette  nouvelle  se  raporte  a  ce  que  j'ay  eu  l'honneur  de 
vous  marquer  par  ma  lettre  du  16  de  ce  mois,  il  est  très  important 
d'arrêter  les  suittes  de  cette  affaire,  aussi  y  donneraje  tous  mes 
soins,  et  écrira  je  en  conséquence  a  M  Marin. 

Un  party  de  ChaSanons  est  allé  au  fort  Pianguichias  pour  y 
faire  coup,  tandis  qu'on  portoit  les  secours  nécessaires  a  ce  poste, 
dans  le  même  instant  quarante  Pianguichias  s'y  sont  trouvés  qui 
se  sont  mis  aux  trousser  des  ChaSanons  et  ont  dit  qu'ils  les  pour- 
suivroïent  jusqu'à  leur  Village  pour  Sçavoir  positivement  d'où  ils 

{Trayislation} 

M.  de  St.  Claire  has  also  written  the  commandant  of  St. 
Joseph,  and  I  don't  doubt  that  this  little  adventure  may  contribute 
much  to  reestablishing  peace  between  these  tribes. 

A  Cahokia  squaw  has  been  killed,  and  the  tribe  has  gone  in 
pursuit  of  those  who  did  it.  She  was  with  a  party  of  seven 
Indians,  six  of  whom  were  killed  on  the  spot.  They  are  said  to 
be  Foxes,  Sauk,  and  Sioux.  The  son  of  Pemoussa,  chief  of  the 
Foxes,  was  among  those  killed.  This  news  corresponds  with  what 
I  had  the  honor  to  tell  you  the  sixteenth  of  this  month.  It  is 
very  important  to  forestall  the  consequences  of  this  affair,  and  I 
shall  take  all  care  to  that  end  and  shall  write  concerning  it  to  M. 
Marin. 

A  party  of  Shawnee  went  to  Vincennes  to  make  an  attack 
while  the  necessary  succors  were  being  brought  to  that  post.  At  the 
same  instant  forty  Piankashaw  appeared  who  followed  the  Shaw- 
nee, telling  them  they  would  pursue  them  as  far  as  their  village 
and  know  positively  whence  they  came.    They  think  they  are  from 
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venoïent  :  ils  pensent  qu'ils  sont  de  Sonioto,  où  de  la  riviere  a  la 
Roche,  s'ils  sont  de  ce  dernier  village  ;  les  Pianguichias  agiront 
par  hazard,  relativement  a  mes  intentions 
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M.  de  St  Clin  me  marque  qu'il  met  tout  en  usage  pour 
concilier  les  chaSanons  avec  les  Illinois  et  les  nation  d'ouabache, 
mais  que  des  français  qui  sont  partis  de  son  poste  fuyards,  pour 
aller  en  chasse  a  la  Belle  riviere,  ont  bien  derrangé  ses  mesures, 
qu'en  efïet  des  ChaSanons  de  Sonioto  qui  etoïent  descendus  pour 
chasser,  ont  eiî  un  homme  de  tué,  une  femme  prise  avec  deux 
Enfants  par  les  Syatanons,  pendt  que  les  français  etoïent  avec 
eux  les  ChaSanons  ont  arrêté  les  français  et  vouloïent  frapper  sur 
eux  disant  que  c'etoient  les  Illinois  les  enfants  des  français  qui 
avoïent  fait  le  coup,  heureusement  ils  ont  changé  de  sentiment,  ils 
ont  envoyé  deux  de  ces  français,  nommés  la  mirande  et  Ste  Marie 
aux  JUinois  pour  sçavoir  qui  avoit  fait  le  meurtre,  Jls  ont  gardé 
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avec  eux  la  femme  du  dit  La  Mirande  et  les  autres  français         M. 
de  St  Clin  a  été  obligé  pour  tacher  de  rétirer  ces  français  deren- 

{Translation^ 

Sonnioto  or  from  Great  Miami  River.  If  they  are  from  the  latter 
village  the  Piankashaw  will  accidentally  act  in  accord  with  my  in- 
tentions. 

M.  de  St.  Claire  reports  to  me  that  he  is  doing  everything 
possible  to  reconcile  the  Shawnee  with  the  Illinois  and  the  Wa- 
bash tribes  but  that  the  French  who  have  fled  away  from  this 
post  to  go  and  hunt  on  the  Ohio  River  have  disarranged  all  his 
plans.  In  effect  the  Shawnee  of  Sonnioto  who  had  come  down 
to  hunt  have  had  a  man  killed  and  a  woman  with  two  children 
captured  by  the  Wea  while  the  French  were  with  them.  The 
Shawnee  stopped  the  French  and  wished  to  attack  them  saying 
that  it  was  the  Illinois  who  were  the  children  of  the  French  who 
had  made  the  attack.  Happily  they  changed  their  minds.  They 
have  sent  two  of  these  French  named  La  Mirande  and  Ste.  Marie 
to  the  Illinois  to  know  who  was  guilty  of  the  murder,  keeping  with 
them  the  wife  of  the  said  La  Mirande  and  the  other  Frenchmen. 
To  try  to  get  back  these  French  M.  de  St.  Claire  was  obliged  to 
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voyer  les  deux  Envoyés  avec  un  Calumet,  deux  carottes  de  tabac 
et  une  lettre  par  la  quelle  il  marque  aux  ChaSanons  que  les  JUinois 
n'ont  point  bougé  de  dessus  leur  natte  et  quil  n'a  aucune  connois- 
sançe  de  la  nation  qui  a  frapé,  qu'il  est  dans  l'intention  de  rendre 
les  chemins  libres,  qu'ils  peuvent  descendre  en  toute  sûreté  avec 
les  français  Et  qu'il  faira  la  paix  avec  les  Jllinois. 

Les  ChaSanons  ont  reçu  cette  lettre  a  la  Belle  riviere,  voicy 
la  réponse  qui  a  été  faitte  a  M  de  st  Clin 

Nous  sommes  icy  tous  Iroquois  maîtres  de  cette  riviere  les 
Iroquois  de  Montreal  et  du  sault  st  Louis,  nous  regardons  les 
ChaSanons  comme  nos  Enfants,  nous  te  prions  detacher  de  ravoir 
les  prisonniers,  de  les  renvoyer  chez  Eux  et  nous  serons  contens. 
les  Chefs  ChaSanons  sont  partis  pour  aller  faire  voir  ta  lettre  a 
leur  village  et  de  consulter  pour  aller  te  voir  a  la  fin  de  l'hivert 
ou  la  printans.  Il  y  a  le  nommé  Joncaire  (C'est  un  sauvage)  qui 
Espère  t'aller  voir. 

Les  ChaSanons  n'ont  point  été  voir  M  de  St  Clin  le  printems 
dernier,  il  craint  que  les  français  qu'ils  avoïent  en  leur  pouvoir 

[Translation] 

send  back  the  two  envoys  with  a  peace  pipe,  two  rolls  of  tobacco, 
and  a  letter  by  which  he  tells  the  Shawnee  that  the  Illinois  have 
not  budged  from  their  mats,  that  he  has  no  knowledge  as  to  what 
tribe  had  struck  the  blow,  that  he  intends  to  leave  the  roads  open 
in  order  that  they  might  bring  down  the  French  in  complete 
safety,  and  that  he  would  make  their  peace  with  the  Illinois. 

The  Shawnee  received  this  letter  at  the  Ohio  River.  This 
is  the  reply  which  has  been  made  to  M.  de  St.  Claire:  "Here 
we  are  all  Iroquois,  masters  of  this  river,  Iroquois  of  Montreal 
and  of  Sault  St.  Louis.  We  consider  the  Shawnee  as  our  children. 
We  beg  you  to  try  to  obtain  the  prisoners  and  to  send  them  back 
to  their  homes,  and  we  shall  be  content.  The  Shawnee  chiefs 
have  left  to  go  and  show  your  letter  in  their  village  and  to  con- 
sult about  going  to  see  you  at  the  end  of  the  winter  or  in  the 
spring.  The  person  named  Joncaire  (he  is  an  Indian)  is  here  and 
hopes  to  go  and  see  you." 

The  Shawnee  did  not  go  to  see  M.  de  St.  Claire  last  spring, 
and  he  is  afraid  lest  the  French  whom  they  have  in  their  power 
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n'aient  été  tués,  par  ce  qu'il  court  dépuis  quelque  tems  un 
bruit  qu'il  y  a  Eu  un  homme  et  une  femme  français  de  tués  et  que 
les  chaSanons  ont  mené  aux  Chikachas  quatre  femmes  liées,  cela 
luy  a  été  raporté  par  un  Jllinois  qui  le  tenoit  d'un  Misamis 

M.  de  Celoron  m'avoit  déjà  instruit  de  cette  affaire  et  que 
les  Syatanons  avoient  renvoyé  aux  ChaSanons  un  des  dits  prison- 
niers. 

Nous  ne  devons  pas  être  fâchés  que  les  Syatanons  aient  fait 
coup  sur  les  ChaSanons  et  j'écris  a  M  de  St  Clin  qu'il  n'y  auroit 
pas  eu  grand  mal  de  ne  point  étouffer  la  querelle  que  cette  affaire 
auroit  pu  occasionner  entre  les  ChaSanons  et  les  Jllinois,  par  ce 
qu'il  seroit  de  nôtre  Jnterest  de  détruire  ces  ChaSanons  en  leur 
faisant  faire  la  guerre  par  les  nations 

a  l'égard  des  français  qui  ont  resté  au  pouvoir  des  chaSanons, 
peut  être  que  l'arrivée  du  chaSanons  que  les  Syatanons  ont  renvoie, 
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leur  aurra  procuré  la  liberté         En  tout  cas  ils  ne  seroïent  point 

[Translation\ 

may  have  been  killed,  because  for  some  time  a  rumor  has  been  in 
circulation  that  a  Frenchman  and  a  French  woman  have  been 
killed  and  that  the  Shawnee  have  carried  to  the  Chickasaw  four 
women  in  bonds.  This  was  reported  to  him  by  an  Illinois  who 
had  it  of  a  Miami.  M.  de  Celoron  has  already  advised  me  of 
this  affair  and  that  the  Wea  had  returned  one  of  their  prisoners 
to  the  Shawnee. 

We  should  not  be  annoyed  if  the  Wea  have  attacked  the 
Shawnee,  and  I  am  writing  to  M.  de  St.  Claire  that  it  would  not 
be  a  bad  thing  not  to  try  to  compose  the  quarrel  that  this  affair 
may  occasion  between  the  Shawnee  and  the  Illinois,  because  it 
would  be  to  our  interest  to  destroy  these  Shawnee  by  having  the 
tribes  make  war  upon  them. 

With  respect  to  the  French  who  remain  in  the  power  of  the 
Shawnee,  perhaps  the  arrival  of  the  Shawnee  whom  the  Wea  have 
sent  back  may  have  procured  them  their  liberty.  In  any  case  it 
is  not  necessary  to  mourn  them  since  they  are  runaways  who  have 
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a  plaindre,  puis  que  ce  sont  des  fuïards  qui  ont  contrevenu  aux 
ordonnances  du  Roy. 

Nous  devons  si  peu  ménager  les  ChaSanons,  qu'ils  cherchent 
toujours  a  inquiéter  les  nations  qui  nous  sont  alliées,  un  Sauvage 
du  poste  des  Pianguichias  étant  enhivernement  fut  attaqué  par 
trois  ChaSanons,  il  reçut  un  coup  de  fusil  et  un  coup  de  cassetéte, 
et  malgré  cela  il  se  sauva. 

Un  autre  sauvage  de  la  même  nation  fut  aussi  attaqué  par 
les  chaSanons  ala  vue  du  poste,  il  prit  la  fuitte  et  ne  perdit  que 
son  fusil  et  sa  couverte. 

Les  Anglais  ne  se  donnent  pas  moins  de  soins  pour  séduire 
les  nations  du  coté  des  Jllinois,  que  de  partout  ailleurs 

Ils  ont  donné  une  paroUe  aux  gens  du  village  du  Vermillon, 
leur  Chef  nommé  Le  MaringSin  n'a  pas  vouliJ  la  recevoir,  Jl  a 
répondiJL  a  ses  gens  qu'il  ne  reconnoissoit  point  d'autre  père  que 
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les  français,  qu'il         ne  vouloit  point  en  avoir  d'autre,  Jls  luy  ont 

jette  la  parolle  en  luy  disant 

prens  la  et  fais  en  ce  que  tu  voudras. 

[Translation^ 

violated  the  king's  ordinances.  We  ought  to  pay  so  little  atten- 
tion to  conciliating  the  Shawnee  that  they  may  always  seek  to 
annoy  the  tribes  which  are  allied  to  us.  An  Indian  of  the  post 
of  the  Piankashaw  who  was  wintering  was  attacked  by  three 
Shawnee.  He  received  a  gunshot  wound  and  a  blow  with  a  toma- 
hawk and  escaped  in  spite  of  it.  Another  Indian  of  the  same 
tribe  was  also  attacked  by  the  Shawnee  within  sight  of  the  post. 
He  took  to  flight  and  only  lost  his  gun  and  his  blanket. 

The  English  take  no  less  pains  to  seduce  the  tribes  on  the 
side  of  the  Illinois  than  they  do  in  all  other  places.  They  have 
sent  a  speech  to  the  people  of  the  village  on  the  Vermilion.  Their 
chief  named  Le  Maringouin  did  not  wish  to  receive  it.  He 
answered  these  people  that  he  acknowledged  no  other  father  than 
the  French  and  that  he  wished  to  have  no  other.  They  threw  the 
speech  at  him  saying,  "There,  take  it,  and  do  what  you  like  with 
it." 
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M,  de  st  Clin  a  été  informé  en  même  tems  que  la  Mouchenoire 
Chef  des  Syatanons  a  dit  a  ses  gens, 

Tant  je  vais  aux  Anglais,  J'en  ameneray  icy  dans  le  village  Et 
a  mon  rétours  J'iray  aux  Illinois  sçavoir  leur  derniers  sentiments 
au  sujet  des  français  et  des  anglais,  sçavoir  lequel  des  deux  ils 
voulent  pour  père  Et  s'ils  me  parlent  de  l'anglais,  l'affaire  sera 
bientôt  faitte. 

M  de  St  Clin  a  sçu  par  voye  indirecte  que  les  anglais  font 
toujours  agir  la  Mouche  noire  et  la  Peaublanche  pour  corrompre 
ces  nations  sous  prétexte  de  commerce  de  pelleteries,  les  Peorias 
luy  ont  raporté  que  la  Peaublanche  avoit  ete  l'hivert  dernier  chez 
eux  pour  les  engager  d'y  aller,  Jl  a  aussi  de  ses  gens  qui  doivent 
aller  trouver  la  Mouchenoire  ;  ces  ont  les  discours  ordinaires  qu'ils 
tiennent,  lorsqu'ils  réviennent  le  printems  de  leur  hivernement. 

Les  Anglais  continuent  leurs  menées  pour  engager  les 
nations  a  frapper  sur  les  français  par  les  trainer  de  la  Mouchenoire 

88 
et   de  la   Demoiselle         Chef   des   Miamis   rebeles.     La   Mouche 

[Traiislafion] 

M.  de  St.  Claire  has  been  informed  at  the  same  time  that  La 
Mouche  Noire,  chief  of  the  Wea,  has  said  to  his  people,  "When 
I  go  to  the  English  I  shall  bring  them  to  our  village,  and  at  my 
return  I  shall  go  to  the  Illinois  to  know  their  final  opinion  upon 
the  subject  of  the  French  and  the  English  and  to  know  which  of 
the  two  they  wish  for  a  father,  and  if  they  speak  to  me  of  the 
English,  the  matter  will  be  quickly  settled." 

M.  de  St.  Claire  has  learned  by  an  indirect  channel  that  the 
English  are  always  acting  through  La  Mouche  Noire  and  La  Peau 
Blanche  to  corrupt  these  tribes  under  the  pretext  of  the  fur  trade. 
The  Peoria  have  reported  to  him  that  La  Peau  Blanche  had  been 
last  winter  with  them  to  induce  them  to  go  to  the  English.  There 
are  also  some  of  these  people  who  want  to  go  in  search  of  La 
Mouche  Noire.  This  is  what  they  ordinarily  say  when  they  re- 
turn in  the  spring  from  their  winter  quarters. 

The  English  continue  their  devices  to  engage  the  tribes  to 
strike  the  French,  leading  them  on  through  La  Mouche  Noire  and 
La  Demoiselle,  chief  of  the  rebel  Miami.     La  Mouche  Noire  has 
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noire  a  deux  de  ses  frères  chefs  des  Kascakias  domicilies  du  fort 
Chartres  Jl  a  débauché  l'ainé  qui  est  allé  a  la  riviere  a  la  Roche, 
mener  trois  Esclaves  anglais,  il  compte  mener  des  anglais  a  son 
rétours  dans  le  voisinage  de  M.  de  St  Clin,  mais  on  ne  sçait 
point  l'endroit. 

Les  Anglais  ont  gagné  la  confiance  des  nations  d'ouabache 
Enfin  M  de  St  Clin  me  marque  qu'ils  ne  cherchent  qu'a 
pénétrer  sur  les  terres  de  son  poste  et  il  ajoute  que  cela  pourroit 
arriver  plutôt  qu'on  ne  pense.  Je  ne  manqueray  pas  de  luy  réitérer 
les  ordres  que  je  luy  ay  déjà  donné  de  mettre  tout  en  usage  pour 
faire  rétirer  les  anglais. 

M  de  St  Clin  a  fait  l'automne  dernier  alliance  avec  les  Panis- 
mahas  nation  fort  puissante  dans  le  Missoury  dont  les  Chefs  sont 
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absolus,  cette  nation  est  gouvernée  par  trois  frères,  le  plus 
puissant  se  nomme  Stabaco,  l'ainé  des  trois  l'est  aile  voir,  il  l'a 
très  bien  reçu,  Jl  la  assuré  qu'il  iroit  le  voir  cette  année  ou  bien 
son  frère.  En  partant  Jl  luy  a  dit, 

['iranslation] 

two  of  his  brothers  who  are  chiefs  of  the  domiciled  Kaskaskia  of 
Fort  de  Chartres.  He  has  seduced  the  older  who  has  gone  to 
Great  Miami  River  to  take  back  three  English  prisoners.  On  his 
return  he  counts  on  bringing  the  English  into  the  neighborhood  of 
M.  de  St.  Claire  but  to  what  place  is  not  known. 

The  English  have  won  the  confidence  of  the  Wabash  tribes. 

Finally  M.  de  St.  Claire  informs  me  that  they  are  attempting 
to  penetrate  in  the  territory  of  his  post,  and  he  adds  that  it  may 
happen  sooner  than  we  think.  I  will  not  fail  to  repeat  to  him  the 
orders  which  I  have  already  given  him  to  do  everything  possible 
to  make  the  English  withdraw. 

M.  de  St.  Claire  last  autumn  made  an  alliance  with  the  Skidi, 
a  very  powerful  tribe  on  the  Missouri  the  chiefs  of  which  are 
absolute.  This  nation  is  governed  by  three  brothers;  the  most 
powerful  is  named  Stabaco  and  the  senior  of  the  three  has  gone  to 
see  M.  de  St.  Claire,  who  received  him  very  well  ;  the  chief  as- 
sured him  that  he  would  go  to  see  him  this  year  or  that  in  any 
case  his  brother  would.     On  taking  leave  he  said  to  him,  "My 
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Mon  père  si  tu  a  des  Enfants  rebeles  qui  perdent  l'Esprit,  fais  le 
moy  sçavoir,  tu  peux  compter  sur  moy  et  sur  ma  nation, 
Cette  alliance  est  très  avantageuse  et  en  maintenant  cette  nation 
dans  nos  interests,  nous  serons  maîtres  du  devant  et  du  derrière 
du  Missoury. 

Vous  apprendrés,  Monseigneur  la  mort  de  M  de  la  Barre 
Commendant  dans  le  Missoury  qui  a  été  tué  par  un  Soldat  de  son 
poste,  ce  miserable  fut  dabord  arrêté,  M  de  St  Clin  la  fait  passer 
au  Conseil  de  guerre  et  la  fait  Expédier  tout  de  suitte,  aïant  été 
averty  que  les  nations  dévoient  venir  démander  sa  grace,  ce 
soldat  etoit  saoul  Lorsqu'il  fît  ce  mauvais  coup  et  comme  les 
nommés  frigeon  et  la  Combe  voïageurs  Canadiens  en  ont  été  la 
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cause    indirecte    entraittant    de   l'eau    de   vie   contre    les         def- 
fenses  de  M  de  St  Clin,  Jay  fait  emprisonner  le  premier  et  l'autre 
le  sera  des  son  arrivée. 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Laionquierre 
[Translation] 

father,  if  you  have  rebel  children  who  have  lost  their  wits  let  me 
know  it.  You  can  count  upon  me  and  upon  my  tribe."  This 
alliance  is  very  advantageous  ;  for,  maintaining  this  tribe  in  our 
interests,  we  shall  be  masters  on  both  sides  of  the  Missouri. 

You  will  have  learned,  Monseigneur,  of  the  death  of  M.  de 
la  Barre,  commandant  of  the  Missouri  who  was  killed  by  a  soldier 
of  his  post.  This  wretch  was  immediately  arrested  and  M.  de 
St.  Claire  had  him  put  before  a  council  of  war  and  disposed  of 
immediately,  being  warned  that  the  tribes  were  going  to  ask 
forgiveness  for  him.  This  soldier  was  drunk  when  he  struck  this 
ill  blow,  and  as  the  Canadian  voyageurs  named  Frigeon  and  La 
Combe  were  the  indirect  cause  by  selling  brandy  contrary  to  M. 
de  St.  Claire's  prohibition,  I  have  imprisoned  the  first  of  them  and 
will  imprison  the  other  on  his  arrival. 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

La  Jonquière 
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La  Jonquière  to  Rouillé,  September  27,  1751 

[A  N  Colonies  CllA  97:90] 
Monseigneur 

Jay  l'honneur  de  vous  rendre  compte  des  lettres  que  jay  reçu  de 
M.  de  Vaudreiiil  Gouverneur  de  la  Loûisianne  en  datte  des  4 
mars,  25.  Juillet  1750.  et  28  mars  de  la  présente  année. 

Jl  n'avoit  pu  voir  les  ChaSanons  qui  ont  joint  leurs  frères 
chez  les  Alibamons  et  par  conséquent  il  n'a  pu  se  faire  instruire 
par  eux  mêmes  des  raisons  qu'ils  ont  eu  pour  former  ce  nouvel 
établissement  et  des  vues  qu'ils  avoïent  en  s'obstinant  a  rester  dans 
cet  endroit,  il  a  sçu  qu'ils  s'y  comportoïent  bien  et  que  leur  con- 
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duitte  se  trouve  conforme  a  ce  que  nous  pouvons  attendre 
d'Eux.  Il  luy  est  cependant  revenu  qu'ils  commençoïent  a  se 
dégoûter  de  la  proximité  des  alibamons,  Talapouches,  Abekacs  Et 
Kaoùitas  qui  sont  des  nations  nombreuses  et  qui  aiment  a  dominer. 
Si  cela  est  il  proffittera  de  ces  circonstances  pour  déterminer  les 
ChaSanons  a  se  rétirer  en  Canada  ou  a  rester  prés  de  luy  dans  la 
partie  la  plus  propre  a  s'assurer  de  leur  fidélité.  Il  ne  négligera 

[Translation^ 
Monseigneur: 

I  have  the  honor  to  give  you  an  account  of  the  letters  which 
I  have  received  from  M.  de  Vaudreuil,  governor  of  Louisiana, 
dated  March  4  and  July  25,  1750  and  March  28  of  this  year.  He 
has  not  been  able  to  see  the  Shawnee  who  have  joined  their 
brothers  among  the  Alibamu,  and  consequently  he  has  not  been 
able  to  learn  from  them  the  reasons  which  they  had  for  making 
this  new  settlement  and  the  purposes  they  had  in  insisting  on  re- 
maining in  that  place.  He  has  learned  that  they  behave  them- 
selves well  and  that  their  conduct  conforms  to  what  we  can  expect 
of  them.  However  it  came  to  him  that  they  were  beginning  to 
be  disgusted  by  the  nearness  of  the  Alibamu,  Talapoosa,  Abihka, 
and  Kawita,  which  are  large  tribes  and  inclined  to  be  domineer- 
ing. If  that  is  the  case  he  will  profit  by  these  circumstances  to 
induce  the  Shawnee  to  withdraw  to  Canada  or  to  remain  near  him 
in  the  place  most  likely  to  assure  their  fidelity.     He  will  spare 
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rien  pour  les  éloigner  du  voisinage  des  anglais  qui  est  toujours 
très  dangereux,  et  pour  cet  effet  il  doit  leur  avoir  fait  dire  de  se 
rendre  a  la  Mobille. 

Dans  le  voïage  qu'il  fît  l'année  dernière  a  la  Mobile,  ]\  n'y 
vit  que  le  nommé  Chartier  l'un  des  chefs  ChaSanons  avec  quelques 
considérés,  En  vain  fit-il  son  possible  pour  les  Engager  a  s'en 
rétourner  en  Canada,  ce  Chef  luy  répondit  que  sa  nation  ne  parois- 
soit  pas  de  ce  sentiment,  quelle  s'etoit  etabhe  prés  des  Abekacs  Et 
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que  sa  bande  ne  s'y  plaisoit  point,  Sur  quoy  M  de  Vaudreùil 
aïant  proposé  a  ce  Chef  de  venir  demeurer  prés  du  fort  des 
alibamons,  il  l'assura  qu'il  se  proposoit  d'y  aller  avec  son  village 
Et  qu'il  fairoit  son  possible  pour  engager  les  deux  autres  villages 
a  suivre  son  Exemple 

M.  de  Vaudreùil  devoit  voir  les  ChaSanons  en  plus  grand 
nombre  a  son  premier  voïage  de  la  Mobile,  leur  parler  et  n'ob- 
mettre  rien  pour  les  faire  rétourner  en  Canada  ou  les  faire  établir 
sur  quelque  partie  du  fleuve  du  Missisipy,  qui  puisse  mieux  l'as- 

[Translation] 

nothing  to  keep  them  away  from  the  neighborhood  of  the  English 
which  is  very  dangerous,  and  to  that  end  he  will  have  them  told 
to  come  to  Mobile. 

In  a  trip  which  he  made  last  year  to  Mobile  he  saw  only 
Chartier,  one  of  the  Shawnee  chiefs,  with  some  of  the  chief  men. 
In  vain  he  did  everything  possible  to  induce  them  to  return  to 
Canada.  This  chief  answered  him  that  his  tribe  did  not  appear  to 
be  of  that  opinion  ;  it  was  established  close  to  the  Abihka  and 
his  band  did  not  like  it.  On  this,  M.  de  Vaudreùil  having  pro- 
posed to  this  chief  to  come  and  live  close  to  the  Alibamu  fort, 
the  chief  assured  him  that  he  intended  to  go  there  with  his  village 
and  that  he  would  do  his  best  to  induce  the  other  two  villages  to 
follow  his  example. 

M.  de  Vaudreùil  was  to  have  seen  the  Shawnee  in  greater 
number  on  his  first  trip  to  Mobile,  to  speak  to  them  and  to  omit 
nothing  to  make  them  return  to  Canada  or  to  make  them  set  up 
on  some  part  of  the  Mississippi  River,  a  situation  which  may 
better  assure  their  fidelity  than  the  nearness  of  the  Talapoosa  and 
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surer  de  leur  fidélité  que  la  proximité  des  Talapouches  Et  Abekacs 
Il  devoit  aussi  mettre  tout  en  usage  pour  les  déterminer  a 
cesser  leurs  courses  sur  les  Illinois. 

Il  n'est  rien  moins  que  la  Jonction  des  ChaSanons  avec  les 
Chikachas  n'y  autres  nations,  ils  paroissent  même  éloignés  de  toute 
liaison  avec  les  Chikachas  comme  avec  les  Talapouches,  abekacs, 
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Et         Caoûitas  qui  sont  naturellement  Jnquiets  et  turbulents. 

Il  n'a  pas  été  question  d'aucune  Entreprise  de  la  part  des 
ChaSanons  sur  nous,  n'y  sur  nos  convoys,  les  deux  sauvages  qu'on 
avoit  raporté  a  M  le  Marquis  de  la  Galissoniere,  avoir  été  détruits 
a  cette  occasion,  etoïent  deux  vagabonds,  l'un  Esclave  Renard,  et 
l'autre  abenakis  Renégat  homme  dangereux  qui  avoit  suivy  les 
ChaSanons  ;  ces  deux  mauvais  sujets  etoïent  allés  a  la  Loûisianne 
pour  s'en  rétourner  dans  les  pays  d'en  haut,  et  aïant  fait  les  in- 
solents dans  le  convoy  montant  aux  Illinois,  ils  furent  arrêtés 
a  la  Pointe  coupée  et  passés  par  les  armes,  crainte  que  sur  la  route, 
ils  ne  se  joignissent  a  quelques  partis  Ennemys  et  qu'ils  ne  les 
eussent  porté  a  faire  coup  sur  le  convoy. 

[Translation] 
Abihka. 

He  was  also  to  do  everything  possible  to  induce  them  to  stop 
their  raids  on  the  Illinois. 

Nothing  is  less  likely  than  the  union  of  the  Shawnee  with 
the  Chickasaw  or  other  tribes.  They  appear  even  quite  indisposed 
to  any  connection  with  the  Chickasaw  as  with  the  Talapoosa, 
Abihka,  and  Kawita,  who  are  naturally  disorderly  and  turbulent. 

There  has  been  no  question  of  any  attack  from  the  Shawnee 
on  us  or  on  our  convoys.  The  two  Indians  mentioned  to  M.  le 
Marquis  de  la  Galissoniere  as  having  been  cut  ofï  on  this  occa- 
sion were  two  vagabonds,  one  a  Fox  slave  and  the  other  an  Abnaki 
renegade,  a  dangerous  man  who  had  followed  the  Shawnee. 
These  two  scoundrels  had  gone  to  Louisiana  to  return  to  the  up- 
country,  and,  displaying  their  insolence  in  the  convoy  going  up  to 
the  Illinois,  they  were  arrested  at  Pointe  Coupée  and  shot,  lest 
on  the  route  they  might  join  some  enemy  parties  and  induce  them 
to  attack  the  convoy. 
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on  a  assuré  M  de  Vaudreùil  que  les  ChaSanons  établis  les 
années  dernières   sur  la  Belle   riviere   s'etoient  divisés  en  trois 
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bandes    dont    la    premiere        etoit    retournée    a    Sanderkée,    la 
seconde  s'etoit  retirée  aux  Cherakis  et  la  troisième  aux  Alibamons. 

Le  4  Juin  dernier  jay  écrit  a  M  de  Vaudreùil  qu'il  vaudroit 
beaucoup  mieux  que  les  ChaSanons  qui  sont  a  Sonioto  et  a  la 
Belle  riviere,  se  rétirassent  chez  les  Alibamons,  mais  que  le  Grand 
chef  de  cette  nation  qui  a  resté  a  Sonioto,  ne  veut  point  absolu- 
ment en  sortir,  qu'il  a  fait  assurer  M  de  Joncaire  qu'il  regarderoit 
les  français  comme  ses  bons  amys  Et  qu'il  les  reçevroit  avec 
plaisir. 

M  de  Vaudreùil  devoit  voir  dans  peu  a  la  Mobille,  la  Grande 
nation  Chactas  qui  desire  ardemment  de  se  réconcilier  avec  les 
français. 

Il  n'y  a  eu  d'irruption  faitte  sur  le  bas  du  fleuve  du  Missisipy, 
qu'a  la  cote  des  allemands  de  la  part  des  Chactas  avec  lesquels 
nous  étions  en  guerre,  ils  furent  si  bien  reçus  par  les  Allemands 
joints  a  un  détachement  que  M.  de  Vaudreùil  y  envoya  ausitot 

\Translation'\ 

M.  de  Vaudreùil  has  been  assured  that  the  Shawnee  estab- 
lished in  recent  years  on  the  Ohio  River  were  divided  into  three 
bands  the  first  of  which  had  gone  back  to  Sandusky,  the  second 
had  retired  to  the  Cherokee,  and  the  third  to  the  Alibamu. 

The  fourth  of  June  last  I  wrote  to  M.  de  Vaudreùil  that  it 
would  be  much  better  if  the  Shawnee  who  are  at  Sonnioto  and  at 
the  Ohio  River  should  withdraw  to  the  Alibamu,  but  that  the  great 
chief  of  that  tribe  who  remained  at  Sonnioto  absolutely  refused 
to  leave  and  had  M.  de  Joncaire  assured  that  he  regarded  the 
French  as  his  good  friends  and  would  receive  them  with  pleasure. 
M.  de  Vaudreùil  should  shortly  see  at  Mobile  the  great  Choctaw 
tribe  which  ardently  desires  to  be  reconciled  to  the  French. 

No  attack  has  been  made  on  the  lower  part  of  the  Mississippi 
River  except  in  the  direction  of  the  Allemands  on  the  part  of  the 
Choctaw  with  whom  we  were  at  war.  The  Allemands  gave  them 
such  a  warm  reception  with  the  help  of  a  detachment  which  M. 


LA  J  ON  QUI  ERE  TO  ROUILLE  ?>72> 

92v 

pour  leur  couper  chemin,  que  pas  un  du  party  ne  resta  pour 
en  porter  la  nouvelle  ;  Jl  a  obligé  depuis  cette  nation  a  luy  faire 
Elle  même  satisfaction  de  ses  attentats  sur  les  français. 

Il  ne  restoit  l'été  1750  que  deux  villages  les  plus  conside- 
rables et  les  plus  dévoués  aux  Anglais  faisant  tête  a  toute  la  nation. 
M.  de  Vaudreûil  est  venu  a  bout  de  les  subjuguer  au  moyen  de 
nos  alliés  leurs  compatriottes  qui  les  ont  tellement  soumis,  qu'ils 
ont  été  contraints  d'abandonner  l'Anglais  et  de  demander  grace 
a  M.  de  Vaudreûil,  ensorte  que  cette  nation  est  Entièrement  réunie 
dépuis  le  mois  de  novembre  dernier  qu'il  leur  accorda  la  paix  a 
des  conditions  qu'elle  s'est  Imposée  elle  même  et  qui  nous  assurent, 
plus  que  jamais,  des  véritables  sentiments  ou  elle  est  aujourd'huy 
pour  les  français. 

Un  des  principaux  articles  de  cette  paix  et  le  plus  décisif 
pour  banir  l'anglais  de  cette  nation,  est  de  continuer  a  faire  La 
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guerre  aux  Chikachas,  Jusqu'à  leur  entière  destruction,  au 

[Translation] 

de  Vaudreûil  sent  immediately  to  cut  off  their  retreat  that  not  one 
of  the  party  remained  to  carry  the  news.  He  has  obliged  that  tribe 
since  to  give  him  satisfaction  for  its  attacks  on  the  French. 

In  the  summer  of  1750  only  two  villages  remained  defiant  in 
the  whole  tribe,  and  those  the  largest  and  the  most  devoted  to  the 
English.  M.  de  Vaudreûil  has  succeeded  in  subjugating  them 
by  means  of  our  allies  their  compatriots  who  have  so  subdued 
them  that  they  have  been  compelled  to  abandon  the  English  and 
to  ask  pardon  of  M.  de  Vaudreûil.  Accordingly  this  tribe  has 
been  entirely  reunited  since  the  month  of  November  last.  He 
has  accorded  them  peace  on  the  conditions  which  they  themselves 
imposed  and  which  assure  us  more  than  ever  that  their  real  senti- 
ments today  are  in  favor  of  the  French. 

One  of  the  principal  articles  of  this  peace  and  the  most 
decisive  for  excluding  the  English  from  that  tribe  is  that  they 
continue  to  make  war  on  the  Chickasaw  until  they  are  entirely  des- 
troyed.  By  this  means  these  enemies  cannot  long  subsist.   Further- 


374  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

moyen  de  quoy  ces  Ennemis  ne  peuvent  pas  subsister  longtems,  on 
assure  d'ailleurs  qu'ils  sont  en  si  petit  nombre,  que  pour  peu  que 
les  gens  du  nord  continuent  avec  nos  alliés  leurs  courses  sur  eux, 
en  moins  de  deux  ans,  nous  parviendront  a  les  éteindre. 

Après  la  destruction  des  Chikachas  Jl  n'y  aura  a  craindre  sur 
le  fleuve  du  Missisipy,  que  les  Cherakis  et  les  Tetesplattes  qui  ne 
demanderoïent  que  de  bien  vivre  avec  les  français,  mais  il  n'est 
pas  de  nôtre  interest  de  leur  faire  grace,  aïant  l'anglais  chez  eux, 
et  étant  les  Plastrons  des  gens  du  nord  qui  demandent  a  être 
occupés. 

Voux  verres,  Monseigneur,  par  les  conseils  que  jay  ténu  avec 
les  Nontagués  des  Cinq  nations  et  Jroquois  établis  a  La  Présenta- 
tion que  les  Cinq  nations  doivent  se  liguer  pour  aller  venger  sur 
les  Cherakis  la  mort  des  Jroquois  du  Sault  St  Louis,  Sur  quoy 
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Jay  l'honneur        de  vous   rendre   des   comptes   particuliers.     Jl 
n'est  pas  douteux  que  les  Cinq  nations  se  joignant  aux  nations 
que  M  de  Vaudreûil  doit  faire  mourrir,  nous  ne  parvenions  a 
l'entière  destruction  des  Cherakis  et  Tetesplattes. 

[Translation] 

more  w^e  are  assured  they  are  so  few  in  number  that  if  the  people 
of  the  north  continue  their  raids  w^ith  our  allies  a  little  longer, 
in  less  than  two  years  we  shall  succeed  in  exterminating  them. 

After  the  destruction  of  the  Chickasaw  there  will  be  no  more 
to  fear  on  the  Mississippi  River  except  the  Cherokee  and  the 
Flatheads  who  only  ask  to  live  on  good  terms  with  the  French, 
but  it  is  not  to  our  interest  to  pardon  them  as  there  are  English 
among  them  and  as  they  serve  as  a  target  for  the  tribes  of  the 
north  who  insist  on  being  kept  busy. 

You  will  see.  Monseigneur,  by  the  councils  which  I  have  held 
with  the  Onondaga  of  the  Five  Nations  and  the  Iroquois  estab- 
lished at  La  Presentation  that  the  Five  Nations  are  going  to  league 
together  to  go  and  avenge  on  the  Cherokee  the  death  of  the  Iro- 
quois of  Sault  St.  Louis.  On  this  I  have  the  honor  to  give  you 
detailed  accounts.  It  is  not  doubtful  that  with  the  Five  Nations 
joined  to  the  tribes  which  M.  de  Vaudreuil  can  put  in  motion, 
we  should  succeed  in  the  entire  destruction  of  the  Cherokee  and 
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Jl  n'épargne  rien  pour  faire  harceler  les  Chikachas  a  un  point 
qu'ils  ne  cessent  de  luy  démander  la  paix,  mais  le  petit  nombre 
qu'ils  sont,  Joint  a  la  nécessité  Jndispensable  d'occuper  les  Chactes 
qui  profitteroïent  de  l'occasion  pour  introduire  les  Anglais  chez 
eux,  qu'ils  ont  peine  a  les  en  chasser,  est  cause  qu'a  tous  égards, 
Jl  ne  peut  n'y  ne  doit  écouter  leurs  propositions,  ce  sont  les 
Chikachas  qui  firent  le  coup  sur  les  Arkansas  dont  Jeus  Ihonneur 
de  vous  rendre  compte  l'année  dernière  et  contre  lesquels  M  de 
Vaudreûil  me  prïoit  d'envoyer  des  partis  de  nos  domiciliés,  mais 
étant  en  état  de  les  inquiéter,  plus  que  jamais,  au  moyen  des 
Chactas,  Jl  ne  me  demande  plus  le  secours  des  nations  de  nos 
postes. 
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M.  de  Vaudreûil  met  tout  en  usage  pour  Empêcher  les  anglais 
de  pénétrer  plus  avant  sur  nos  terres,  Jl  a  donné  ordre  au  Com- 
mendant  des  Jllinois  d'opposer  la  force  a  la  force  dans  le  cas 
qu'ils  s'aviseroïent  de  former  quelque  autre  établissement  sur 
Ouabache  où  sur  la  Belle  riviere,  comme  il  n'est  pas  douteux  que 
ce  soit  leur  dessein,  mais  a  tous  égards  il  luy  sera  difficile  de  parer 

[Translation] 

Flatheads.  He  spares  nothing  to  have  the  Chickasaw  harried  to 
the  point  at  which  they  do  not  cease  to  ask  him  for  peace  ;  but  the 
small  number  of  them  left,  as  well  as  the  indispensable  necessity 
of  occupying  the  Choctaw  who  otherwise  would  take  occasion 
themselves  to  introduce  the  English,  whom  even  now  they  have 
difficulty  in  driving  away,  is  the  reason  that  he  cannot  nor  ought 
not  to  listen  to  their  proposals.  It  was  the  Chickasaw  who  made 
the  attack  on  the  Arkansas  of  which  I  had  the  honor  of  giving 
you  an  account  last  year  and  against  whom  M.  de  Vaudreûil  asked 
me  to  send  parties  of  our  domiciled  Indians.  But  as  he  is  in  a 
position  to  alarm  them  more  than  ever  by  means  of  the  Choctaw, 
he  no  longer  asks  me  to  help  with  the  tribes  of  our  posts. 

M.  de  Vaudreûil  does  everything  possible  to  prevent  the 
English  from  penetrating  farther  on  our  lands.  He  has  given 
orders  to  the  commandant  at  the  Illinois  to  oppose  force  to  force 
in  case  they  attempt  to  make  another  settlement  on  the  Wabash  or 
on  the  Ohio  River,  since  it  is  not  doubtful  that  that  is  their  plan. 
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leurs  coups,  si  je  ne  parviens  a  mettre  des  bornes  a  leur  ambition, 
en  les  faisant  déguerpir  a  quelque  prix  que  ce  soit  de  la  riviere  a 
la  Roche  et  ne  leur  souffrant  aucun  établissement  de  ce  coté  la. 

On  luy  marque  qu'il  y  a  un  soulèvement  general  parmy 
toutes  les  nations  des  pays  d'enhaut,  surtout  d'ouabache  où  les 
Anglais  ont  fait  courrir  des  colliers  tout  l'hivert  dernier,  même 
jusqu'au  Missouris  et  chez  les  ossages  qui  ont  assuré  ne  point 
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tremper    dans    ces    cabales,    particulièrement         les  Kikapoux  et 
Mascoutins  qui   seuls  n'ont  point  voulu   recevoir  les  colliers  des 
Anglais. 

Le  bruit  qui  s'etoit  répendû  que  les  anglais  avoïent  fait 
courrir  des  colliers  parmy  toutes  les  nations  d'ouabache  et  des 
Jllinois,  ne  s'est  point  confirmé,  Et  il  y  a  apparence  que  la  crainte 
qu'on  a  eu  de  ce  coté  la,  ne  les  ait  fait  soupçonner  un  peu  légère- 
ment. 

M  de  Vaudreiiil  m'a  écrit  que  les  Maskoutins  sont  dans  le 
dessein  de  séloigner  de  la  proximité  des  Syatanons  qu'il  seroit 

[Translation^ 

But  in  ail  respects  it  will  be  very  difficult  for  him  to  parry  their 
blows  if  I  do  not  succeed  in  putting  bounds  to  their  ambition  by 
cutting  them  off  whatever  the  cost  on  Great  Miami  River,  and 
by  allowing  them  no  settlement  on  that  side. 

We  are  told  that  there  is  a  general  unrest  among  all  the  tribes 
of  the  upcountry  especially  on  the  Wabash,  where  the  English 
have  sent  wampum  belts  about  all  last  winter,  even  as  far  as  the 
Missouri  and  among  the  Osage,  who  have  given  assurance  that 
they  will  not  mix  in  these  plots  ;  only  the  Kickapoo  and  Mascoutens 
have  been  unwilling  to  receive  the  English  belts.  The  report  that 
was  spread  about  that  the  English  had  sent  belts  among  all  the 
tribes  of  the  Wabash  and  the  Illinois  is  not  confirmed,  and  there 
is  some  appearance  that  our  fears  for  that  side  have  made  us  too 
easily  suspicious. 

M.  de  Vaudreuil  has  written  me  that  the  Mascoutens  intended 
to  withdraw  from  the  neighborhood  of  the  Wea  and  that  it 
would  be  very  easy  to  establish  that  tribe  near  Vincennes  where 
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bien  aise  que  cette  nation  fut  s'établir  prés  du  fort  des  Pian- 
guichias  où  elle  peut  luy  être  d'une  grande  utilité,  et  que  comme 
ils  ne  sont  point  Eloignés  d'y  aller,  Jl  me  prie  de  les  Engager  a 
prende  ce  party,  d'autant  mieux  qu'ils  etoïent  déterminés  a  se 
rétirer  chez  les  Renards  leurs  alliés,  ou  nous  serions  moins  assurés 
de  leur  fidélité. 

Jay  répondu  a  M.  de  Vaudreùil  que  l'établissement  en  ques- 
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tion  ne  peut  avoir  lieu,  qu'il  est  dune  conséquence  Jnfinië  de 
laisser  les  Kikapous  Et  Maskoutins  dans  leur  village  auprès  des 
Syatanons,  moins  par  raport  au  préjudice  que  leur  absence  por- 
teroit  a  la  traitte  de  ce  poste,  qua'cause  que  ces  deux  nations,  étant 
très  étroittement  attachées  aux  français,  Jl  nous  Jmporte  de  les 
conserver  dans  cet  endroit,  surtout  dans  les  circonstances 
présentes. 

M.  de  Vaudreùil  répondant  a  une  lettre  que  M  le  Marquis  de 
la  Galissoniere  luy  écrivit  en  1749  me  marque  que  les  défifenses 
que  la  Cour  fit  de  laisser  monter  des  Nègres  aux  JUinois,  furent 
occasionnées  par  les  réprésentations  réitérées  de  M  de  Bertet  alors 

[Translation] 

it  can  be  very  useful,  and  as  they  are  almost  resolved  to  go  there, 
he  begs  me  to  induce  them  to  take  that  course,  with  all  the  more 
reason  since  they  were  on  the  point  of  withdrawing  among  the 
Foxes,  their  allies,  where  we  would  be  less  assured  of  their 
fidelity. 

I  have  answered  M.  de  Vaudreùil  that  the  settlement  in  ques- 
tion cannot  be  allowed,  since  it  is  of  infinite  consequence  to  leave 
the  Kickapoo  and  Mascoutens  in  their  village  near  the  Wea,  less 
for  the  harm  which  their  absence  would  do  to  the  trade  of  that 
post  than  because  those  two  nations  being  closely  attached  to  the 
French,  it  behooves  us  to  keep  them  in  that  place,  especially 
under  present  circumstances. 

M.  de  Vaudreùil,  answering  a  letter  the  M.  le  Marquis  de 
la  Galissoniere  wrote  him  in  1749,  informs  me  that  the  prohibi- 
tion which  the  court  put  on  taking  negroes  up  to  the  Illinois  was 
occasioned  by  the  repeated  representations  by  M.  de  Bertet,  then 
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Commendant  au  fort  Chartres,  attendu  qu'il  n'y  avoit  que  ce 
moyen  pour  engager  les  habitants  de  cette  partie  a  la  culture  de 
leurs   terres,   au   lieu   qu'ils   les  abandonnoïent  entièrement  a   la 
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conduitte  de  leur  Nègres  et  restoïent  dans  une  Jnaction  dont 
rien  autre  chose  ne  pouvoit  les  tirer,  le  bas  du  Missisipy  s'interes- 
soit  fortement  a  cette  defïense,  par  la  rareté  des  nègres  que  cette 
sortie  y  occasionnoit  Et  que  d'ailleurs  il  n'y  en  etoit  pas  venu 
depuis  la  rétrocession  du  pays  au  Roy.  M  de  Vaudreûil  a  sçu 
depuis  que  cette  defïense  préjudiçioit  au  contraire  fortemt  aux 
biens  des  bons  habitants  des  Jllinois  qui  ne  pouvoïent  plus  aug- 
menter leurs  cultures,  ce  qui  l'auroit  déjà  déterminé  a  vous  de- 
mander la  revocation  de  cette  defïense,  S'il  fut  venu  des  nègres 
a  la  Loiiisianne  et  il  n'attend  pour  cela  que  l'exécution  des  pro- 
jets que  vous  avez  formé  sur  ce  pays  la,  ou  vous  devez  envoyer 
des  nègres  et  des  habitants. 

Tout  bien  considéré.  Monseigneur,  Je  crois  (sous  vôtre  bon 
plaisir,)   qu'il  n'y  auroit  pas  d'inconvénient  de  faire  monter  des 

[  Translation  ] 

commandant  at  Fort  de  Chartres,  that  there  was  no  other  means 
to  induce  the  inhabitants  of  that  country  to  cultivate  their  lands. 
As  it  w^as,  they  left  the  land  entirely  to  the  labor  of  their  negroes 
and  remained  in  an  indolence  from  which  nothing  else  could 
draw  them.  The  lower  Mississippi  was  very  much  interested  in 
that  prohibition  on  account  of  the  scarcity  of  negroes  occasioned 
by  sending  them  ofif  to  the  Illinois,  especially  since  none  had  been 
brought  since  the  retrocession  to  the  king.  M.  de  Vaudreuil  has 
since  perceived  that  this  prohibition  was  a  great  prejudice  to  the 
welfare  of  the  good  inhabitants  of  the  Illinois  who  could  no 
longer  enlarge  their  farms.  This  had  already  determined  him  to 
ask  of  you  the  revocation  of  this  prohibition  in  case  more  negroes 
were  sent  to  Louisiana.  He  only  waits  for  that  to  execute  the 
plans  that  you  have  formed  for  that  country  to  which  you  should 
send  both  negroes  and  inhabitants. 

All  being  well  considered,  Monseigneur;  I  believe  if  it  please 
you  that  there  is  no  inconvenience  in  sending  negroes  up  to  the 
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Nègres  aux  Jllinois,  Si  ceux  que  vous  avez  projette  d'envoyer  a 

96 
M    de    Vaudreûil,    excédent    le    nombre         nécessaire    pour    les 
habitations   du   bas    Missisipy,   et  pourvu   que   les  habitants   des 
Jllinois  tirent  tous  les  avantages  que  ces  nègres  doivent  leur  pro- 
curer pour  cultiver  les  terres. 

Cette  culture  ne  pourra  qu'être  très  utille,  tant  pour  le  bas 
du  Missisipy,  que  pour  fournir  dans  les  suittes  les  postes  des 
Syatanons  et  des  Miamis,  de  même  que  le  poste  qu'il  est  très 
essentiel  d'Etablir  au  bas  de  la  riviere  a  la  Roche.  Le  transport 
de  ces  vivres  étant  plus  aisé  et  bien  moins  coûteux  en  les  tirant 
des  Jllinois,  que  de  cette  colonie. 

M  de  Vaudreûil  me  marque  que  je  puis  de  mon  cote  contri- 
buer a  augmenter  le  nombre  des  habitants  des  Jllinois,  en  donnant 
gratis  des  permissions  a  ceux  de  cette  colonie  qui  auront  envie  de 
s'y  aller  Etablir.  Je  luy  ay  répondu  que  J'accorderois  volontiers 
ces  permissions,  mais  que  nous  avons  si  peu  demonde,  que  lorsque 
je  suis  obligé  de  faire  quelque  levée  de  miliciens  dans  les  côtes, 

[Translation^ 

Illinois  if  those  that  you  have  planned  to  send  to  M.  de  Vaudreûil 
exceed  the  number  necessary  for  the  settlements  on  the  lower 
Mississippi  and  if  the  inhabitants  of  the  Illinois  make  use  of  all 
the  advantages  that  these  negroes  can  give  them  in  the  cultivation 
of  their  lands.  This  cultivation  cannot  but  be  very  useful  both 
for  the  lower  Mississippi,  and  for  supplying  in  the  future  the 
posts  of  the  Ouiatanon  and  the  Miamis,  as  well  as  the  post  which 
it  is  very  essential  to  establish  on  the  lower  part  of  Great  Miami 
River.  The  transportation  of  these  provisions  is  easier  and  much 
less  costly  if  they  are  obtained  from  the  Illinois  rather  than  from 
Louisiana. 

M.  de  Vaudreûil  indicates  that  I  can  on  my  side  contribute 
to  increasing  the  numbers  of  the  inhabitants  of  the  Illinois  by 
giving  free  permission  to  those  of  this  colony  who  may  desire 
to  go  there  and  settle.  I  answered  him  that  I  would  willingly 
allow  these  permissions  if  we  did  not  have  so  few  people  that 
when  I  am  obliged  to  make  a  levy  of  militia  in  these  regions  I  am 
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Jay  bien         de  la  peine  a  les  trouver,  que  d'ailleurs  suivant  vos 
ordres,  Je  doit  faire  passer  des  familles  entières,  au  Détroit  pour 
le  biens  établir,  et  que  malgré  les  facilités,  et  les  douceurs  que 
le  Roy  leur  accorde,  ils  ne  s'empressent  pas  d'y  aller. 

Au  surplus,  Monseigneur,  Je  recommende  a  M  de  Vaudreûil 
de  continuer  a  veiller  a  ce  que  les  nations  du  Missisipy  du  Mis- 
soury,  n'y  aucunes  autres  ne  fassent  la  guerre  aux  Espagnols,  et 
que  s'il  peut  découvrir  qui  sont  les  français  qui  ont  induit  ces 
nations  a  faire  cette  guerre,  il  les  punisse  suivant  l'exigence  du 
cas. 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect,  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  obéissant  Serviteur 

Laionquiere 
[Translation] 

much  troubled  in  finding  them.  Moreover  by  your  orders  I  should 
send  whole  families  to  Detroit  to  help  establish  it.  and  despite 
the  facilities  and  the  favors  which  the  king  accords,  people  are 
not  in  a  hurry  to  go  there. 

Furthermore,  Monseigneur,  I  recommend  to  M.  de  Vaudreuil 
to  continue  to  take  care  that  the  nations  of  the  Mississippi,  the 
Missouri,  or  any  others  do  not  make  war  on  the  Spaniards  ;  if 
he  can  discover  who  the  French  are  who  have  induced  these  tribes 
to  make  such  wars,  he  is  to  punish  them  according  to  circum- 
stances. 

I  am  with  very  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  obedient  servant, 

La  Jonquière 
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La  Jonquière  to  Céloron,  October  1,  1751 

[A  N  Colonies  Cil  A  97:165] 

Joint  à  la  lettre  du  29.  8bre  1751. 

Copie  de  la  Lettre  de  Monsieur  le  Marquis  de  Lajonquiere 
Ecrite  a  M.  de  Celoron  le  1er  Sbre  1751. 

Je  répons,  Monsieur,  aux  Six  lettres  que  vous  m'aves  fait 
l'honneur  de  m'ecrire  les  1er  28.  Juillet  3.  7.  10.  14.  et  22.  aoust 
dernier  par  les  quelles  Je  vois  les  mesures  que  vous  aves  dabord 
pris  pour  mettre  mes  ordres  a  Execution,  les  asseurances  que  les 
Nations  vous  ont  donné  de  se  Joindre  aux  français  pour  aller 
Ensemble  détruire  les  Misamis  et  autres  rebelles 

Je  vois  en  même  tems  que  toutes  les  belles  promesses  des 
Nations,  leur  attachement  pour  les  français,  leur  Jndignation  con- 
tre la  demoiselle  et  leur  courage  pour  attaquer  son  fort,  se  ré- 
duisent aujourdhuy  a  des  craintes  qui  Semblent  m'anoncer  que  les 
français  et  les  Sauvages  resteront  dans  l'jnaction.  votre  dernière 
lettre  ne  me  laisse  aucun  doute  la  dessus 

[Translation] 

Annexed  to  the  letter  of  October  29,  1751 

Copy  of  the  letter  of  Monsieur  le  Marquis  de  la  Jonquière 
written  to  M.  de  Celoron,  October  1,  1751 

I  reply.  Monsieur,  to  the  six  letters  which  you  have  done  me 
the  honor  to  write  me  on  July  1  and  28  and  August  3,  7,  10,  14, 
and  22  last  by  which  I  perceive  the  measures  which  you  first  took 
to  carry  out  my  orders,  as  well  as  the  assurances  the  tribes  gave 
you  of  joining  the  French  to  go  together  and  destroy  the  Miami, 
and  other  rebels. 

I  see  at  the  same  time  that  all  the  fair  promises  of  these 
tribes,  their  attachment  to  the  French,  their  indignation  at  La 
Demoiselle,  and  their  courage  to  attack  his  fort  today  reduce 
themselves  to  fears  which  seem  to  me  to  indicate  that  the  French 
and  the  Indians  will  remain  inactive.  On  this,  your  last  letter 
leaves  me  no  doubt. 
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Je  ne  Sçaurois,  Monsieur,  vous  Exprimer  combien  un  Change- 
ment si  Subit  me  fait  de  peine,  Je  Souhaite  que  depuis  ce  tems  la 
vous  Soyes  parvenu  a  ramener  ces  Nations  dans  leurs  premieres 
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dispositions,  et  de         faire  retentir  la  colère  des  français,  dans 
cette  confiance  Je  vay  vous  renouveller  ce  que  Jay  eu  Ihonneur 
de  vous  marquer  par  mes  Lettres  des  5.  15.  et  26.  Juillet 

Vous  deves  avoir  pris  de  Justes  mesures  pour  rassembler 
vos  forces  aux  Misamis  y  Envoyer  cent  vint  a  cent  trente  soldats 
detaches  du  détroit  et  des  autres  postes,  les  100.  miliciens  de  M. 
de  Longueuil,  le  plus  de  miliciens  et  d'habitans  du  Detroit  que 
vous  pourres,  les  8ta8ois  pouteSatamis  du  Detroit  y  aiouter  les 
Kiskapoux  et  mascoutins,  les  poute8atamis  de  la  riviere  St  Joseph, 
et  les  50.  algonkins  et  Nepissingues 

par  ma  dernière  Lettre  Je  vous  ay  donné  ordre  de  retenir  les 
miliciens  Canadiens  de  lannée  dernière,  ce  qui  auroit  augmenté 
vos  forces  d'Environ  150.  hommes,  mais  avant  que  vous  ayes  reçu 
ma  lettre  vous  aves  Suivant  mes  premiers  ordres,  renvoyé  ces 
Canadiens. 

{Translation^ 

I  cannot  express  to  you,  Monsieur,  how  much  pain  so  sudden 
a  change  gives  me.  I  hope  that  since  that  date  you  may  have 
succeeded  in  bringing  these  tribes  back  to  their  former  disposi- 
tion and  in  keeping  the  wrath  of  the  French  alive.  In  this  con- 
fidence I  am  going  to  repeat  to  you  what  I  had  the  honor  to  tell 
you  by  my  letters  of  July  5,  15,  and  26. 

You  should  have  taken  proper  measures  to  assemble  your 
forces  at  Miamis,  sending  there  120  to  130  soldiers  detached 
from  Detroit  and  other  posts  with  100  of  M.  de  Longueuil's 
militiamen,  as  many  of  the  militia  and  inhabitants  of  Detroit  as 
you  could  muster,  and  the  Ottawa  and  Potawatomi  of  Detroit, 
with  the  addition  of  the  Kickapoo  and  Mascoutens,  the  Potawa- 
tomi of  St.  Joseph  River,  and  the  50  Algonkin  and  Nipissing. 
By  my  last  letter  I  ordered  you  to  keep  the  Canadian  militia  of 
last  year  which  would  have  increased  your  force  by  150  men. 
But  before  you  had  received  my  letter  you  had  in  accord  with 
my  first  orders  sent  these  Canadians  back.     Nevertheless  it  is  cer- 
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N'importe  il  est  certain  que  vous  aves  été  en  Etat  de  faire 
prendre  les  armes  a  400.  hommes  en  ne  laissant  dans  vos  forts 
que  le  monde  nécessaire  pour  les  garder;  voicy  Comment  vous 
pouves  faire  ce  nombre  d'hommes,  Sçavoir  130.  soldats,  100. 
Canadiens,  100.  miliciens  du  Detroit;  au  moins  30.  miliciens  qui 
ne  Seront  point  revenus  des  Misamis  et  des  Syatanons,  et  les  50. 
Algonkins  et  Nepissingues 

Vous    deves    donner   vos    ordres    aux    Commandants    de    st 

166 
Joseph    et    des    Syatanons    pour    qu'ils    fassent    passer        aux 
Misamis  le  plus  de  Sauvages  qu'ils  pourront  et  leur  Jndiquer 
positivement  le  Jour  qu'il  faudra  qu'ils  arrivent 

Je  vous  ay  prescrit  de  prendre  le  tems  le  plus  Convenable 
pour  faire  partir  Vos  forces  des  Misamis  pour  aller  attaquer  le 
fort  de  la  Demoiselle  et  vous  en  rendre  maitre  par  la  force  des 
armes 

Vous  ne  deves  donc  pas  avoir  de  la  peine  a  Entendre  qu'il 
faut  que  vous  Saisissies  le  moment  que  les  nations  de  la  Belle 
riviere  Seront  en  chasse  pour  faire  partir  votre  petite  armée  du 
fort  des  Misamis  ce  qui  n'est  faisible  qu'aux  premieres  glaces 

[Translation] 
tain  that  you  were  in  a  position  to  have  400  men  under  arms, 
leaving  in  your  forts  only  the  men  necessary  to  guard  them. 
This  is  how  you  could  make  up  that  number  of  men:  130 
soldiers,  100  Canadians,  100  Detroit  militia,  at  least  30  militia 
who  had  not  returned  from  Miamis  and  Ouiatanon,  and  the  50 
Algonkin  and  Nipissing. 

You  should  give  your  orders  to  the  commandants  of  St. 
Joseph  and  Ouiatanon  to  dispatch  to  the  Miamis  as  many  Indians 
as  they  could  and  to  designate  to  them  definitely  the  day  on 
which  they  must  arrive. 

I  directed  you  to  take  the  most  favorable  time  to  dispatch 
your  forces  from  the  Miamis  to  go  and  attack  the  fort  of  La 
Demoiselle  and  to  make  yourself  master  of  it  by  force  of  arms. 
You  should  have  had  no  difficulty  in  understanding  the  necessity 
of  seizing  the  moment  when  the  tribes  of  the  Ohio  River  were 
on  their  hunts  to  dispatch  your  little  army  from  the  Miamis  fort, 
which  is  not  feasible  until  the  first  freeze. 
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Je  vous  ay  marqué  qu'il  faloit  absolument  faire  un  coup 
d'Etat  qui  en  imprimat  pour  toujours  a  toutes  les  nations 
Sauvages,  et  qui  peut  ôter  aux  Anglais  l'Envie  de  ne  plus  re- 
paroitre  sur  nos  terres,  que  de  quelque  façon  qu'il  est  fait  il  faloit 
qu'il  fust  fait  coup  a  la  belle  Riviere  et  qu'il  y  eut  du  Sang 
Répandu 

Si  vous  ne  pouves  vous  charger  de  cette  Expedition  vous 
aves  la  liberté  de  remettre  le  Commendement  de  ce  détachement 
a  M.  Desligneris  en  luy  donnant  une  Jnstruction  relative  a  mes 
ordres,  et  luy  Enjoindre  de  tenir  un  Journal  de  tout  ce  qui  Se 
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passera  pendant  sa        Campagne,  lequel  me  Sera  Envoyé  pour 
que  J'en  rende  Compte  a  la  Cour 

Enfin  que  parvenant  a  nous  rendre  maitres  du  fort  de  la 
Demoiselle  vous  en  remettres  le  Commendement  au  Sr  de 
Longueuil  fils^  avec  100.  hommes  de  Garnison  auquel  vous  don- 
neres  une  Jnstruction  sur  tous  les  cas  que  vous  pourres  prévoir 

[Translation] 

I  indicated  to  you  that  it  was  absolutely  necessary  to  strike 
a  blow  which  would  forever  impress  all  the  Indian  tribes  and 
which  might  take  away  from  the  English  the  desire  of  reappear- 
ing in  our  lands.  In  whatever  fashion,  it  was  necessary  to  strike 
a  blow  on  the  Ohio  River  and  to  shed  blood.  If  you  cannot  take 
charge  of  this  expedition,  you  are  at  liberty  to  turn  over  the 
command  of  this  detachment  to  M.  de  Ligneris,  giving  him  in- 
structions conformable  to  my  orders  and  directing  him  to  keep  a 
journal  of  everything  that  may  happen  during  his  campaign 
which  is  to  be  sent  to  me  in  order  that  I  may  give  an  account  of 
it  to  the  court. 

Finally,  after  having  made  ourselves  masters  of  La 
Demoiselle's  fort  you  will  turn  over  the  command  of  it  to  the 
Sieur  de  Longueuil,  fils,'^  with  one  hundred  men  as  a  garrison  to 
whom  you  will  give  an  instruction  covering  all  the  contingencies 
that  you  may  be  able  to  foresee. 

*  Probably  Charles-Jacques,  third  Baron  de  Longueuil.  Baptized  July 
26,  1724;  killed  in  1755.  Tanguay,  Dictionnaire,  5:337,  339;  L'Archiviste 
.     .     .     de  Québec  pour  1922-1933,  326.     In  1748  and  again  in  1751  he  was 
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Suivant  votre  lettre  du  10.  aoust  vous  aures  Reçu  de  nouvelles 
asseurances  de  fidélité  de  la  part  de  toutes  les  Nations  du  Detroit 
et  leurs  dispositions  ne  paroissent  pas  Changer,  vous  croyés  que 
ces  nations  vous  Seconderont  pour  arrêter  les  Anglais,  mais  que 
pour  fraper  sur  les  Misamis  sans  que  les  français  soient  de  la 
partie  ils  m'en  fairont  rien  parcequ'ils  sont  trop  voisins  dans  leur 
chasse  pour  le  faire 

Cependant  Suivant  votre  Lettre  du  14.  du  même  mois  des 
lar rivée  du  S.  de  Belestre^  vous  aves  fait  assembler  toutes  les 
Nations  du  Detroit  en  presence  des  Algonkins  et  Nepissingues 
pour  leur  developer  mes  Sentiments,  vous  aves  donné  un  Collier 
Rougy  a  chaque  Nation,  et  leur  aves  chanté  la  guerre  les  8ta8ois 

[Translation] 

In  your  letter  of  August  10  you  say  that  you  have  received 
fresh  assurances  of  fidelity  from  all  the  tribes  of  Detroit,  and 
that  their  disposition  does  not  appear  to  change.  You  believe 
that  these  tribes  will  second  you  in  checking  the  English,  but  that 
as  to  attacking  the  Miami,  unless  the  French  take  part,  they  will 
do  nothing  because  they  are  too  near  neighbors  to  them  in  their 
hunts  to  do  anything. 

However,  according  to  your  letter  of  the  fourteenth  of  the 
same  month,  on  the  arrival  of  the  Sieur  de  Belestre^  you 
assembled  all  the  tribes  of  Detroit  in  the  presence  of  the  Algonkin 
and  Nipissing  to  expound  my  sentiments  to  them.  You  gave  a 
red  belt  to  each  tribe  and  sang  the  war  song.     The  Ottawa  and 


second  in  command  at  Detroit.  A  N  Colonies  CllA  98:343v;  116:149v, 
157v-lS8.  In  1752  he  was  at  the  post  of  the  Wabash.  Ibid.,  119:316.  He 
was  recommended  for  promotion  to  ensign  en  pied  in  1754.  Ibid.,  99  :282v. 
^  Marie  François  Picoté,  Sieur  de  Belestre,  son  of  François-Marie 
Picoté  de  Belestre  (1677-1729)  who  wrote  French  with  an  inimitable  Ger- 
man phonetization.  He  was  born  in  1719.  Tanguay,  Dictionnaire,  6 :353. 
He  served  in  the  Qiickasaw  campaign.  In  1741  he  was  recommended  for 
an  ensign  en  second.  A  N  Colonies  CllA  75 :239v.  From  May,  1747,  he 
held  the  command  of  the  post  at  St.  Joseph.  Ibid..  116:160.  He  led 
a  raid  on  La  Demoiselle's  village  in  1751  [post,  417,  419,  444],  and  late  that 
year,  by  then  a  lieutenant,  was  granted  leave  to  go  to  France  to  be  cured 
of  a  wound.  A  N  Colonies  CllA  97:198.  He  was  in  command  at  Detroit 
at  the  capitulation  of  Montreal.     P  R  O  CO  5,  219-222. 
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et  pouteSatamis  ont  dabord  accepté  le  Cassetete,  et  ont  chanté  la 
guerre,  ils  ont  même  remercié  les  Nepissingues  et  algonkins,  et 
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les  ont  pries         par  de  branches  de  Porcelaine  de  leur  donner  le 
tems  de  rassembler  leurs  guerriers  pour  aller  tous  Ensemble  avec 
les  français  détruire  les   Ennemis  Communs.     Toute  la   Nation 
huronne  a  aussi  accepté  ce  Collier 

Vous  allez  mettre  tout  en  usage  pour  le  depart  des  Nations 
du  Detroit  les  8ta8ois  et  pouteSatamis  se  Joignent  a  vous  pour 
lever  les  nations  de  la  riviere  st  Joseph,  les  Mascoutins  et  Kiska- 
poux,  annoncer  a  ces  nations  qu'ils  ont  accepté  la  hache  et  qu'ils 
doivent  se  Joindre  aux  français  pour  faire  coup  sur  les  Misamis 
de  la  Riviere  a  la  Roche 

Vous  aves  lieu  de  Croire  que  les  paroUes  dont  M.  de  Lignery 
est  chargé  de  la  part  des  Nations  du  Detroit  pour  celles  des  postes 
de  la  riviere  st  Joseph  et  des  Syatanons  auront  eu  un  bon  effet 

Enfin  mes  ordres  Sont  si  positifs  pour  cette  Expedition  que 
quand  tout  devroit  périr,  vous  mettres  tout  en  oeuvre  pour  les 
faire  Exécuter 

[Translation] 

Potawatomi  first  accepted  the  tomahawk  and  sang  the  war  song. 
They  thanked  the  Nipissing  and  Algonkin  and  asked  them  by 
strings  of  wampum  to  give  them  time  to  assemble  their  warriors 
that  they  might  all  go  together  with  the  French  to  destroy  the 
common  enemy.  All  the  Huron  tribe  also  accepted  this  belt.  You 
say  you  are  going  to  take  all  measures  to  secure  the  departure  of 
the  Detroit  tribes.  The  Ottawa  and  Potawatomi  unite  with  you 
to  raise  the  tribes  of  St.  Joseph  River,  the  Mascoutens  and  the 
Kickapoo,  and  to  announce  to  them  that  they  have  accepted  the 
tomahawk  and  that  the  tribes  in  question  must  join  the  French 
to  attack  the  Miami  of  Great  Miami  River.  You  have  reason  to 
believe  that  the  speeches  intrusted  to  M.  de  Ligneris  on  the  part 
of  the  tribes  of  Detroit  for  those  of  the  posts  of  St.  Joseph  River 
and  of  Ouiatanon  will  have  had  a  good  effect.  Finally,  you  say, 
my  orders  for  this  expedition  are  so  positive  that  even  though  all 
should  perish,  you  will  do  everything  to  carry  them  out. 


LA  J  ON  QU  1ERE  TO  CELORON,  OCTOBER,  1751  387 

Tout  alloit  donc  au  mieux  le  14.  aoust  tout  Sembloit 
corespondre  a  nos  désirs 

Vous  aves  deu  faire  partir  Jncessament  le  S.  de  Montigny^ 
avec  le  plus  de  pirogues  qu'il  vous  aura  été  possible  pour  trans- 
porter des  farines  au  poste  de  M.  de  Villiers 
167v 

Je  ne  desaprouvay  point  formelement  le  transport  des  vivres 

que  vous  aves  fait  faire  a  Kika'ion,  Je  vous  marquay  Seulement 
qu'il  Etoit  a  Craindre  qu'ils  ne  fussent  pillés  par  les  Sauvages 

Vous  vous  Etes  si  bien  crû  Certain  de  parvenir  a  faire 
Exécuter  mes  ordres  que  vous  aves  fait  achetter  3000W  de  peaux 
de  Chevreuil  vous  en  aves  même  fait  la  distribution  a  ceux  qui 
doivent  marcher 

Du  14.  au  22.  aoust  les  choses  ont  bien  changé  de  face 
Les  Nations  du  Detroit  Jnstruites  du  peu  de  monde  que  mené 
M.  de  Longueuil  commencent  a  se  repentir  d'avoir  accepté  la 
hache  vous  craignes  qu'elles  ne  se  déterminent  a  ne  pas  marcher, 

{Translat'wn'\ 

Everything  went  for  the  best.  On  the  fourteenth  of  August 
all  seemed  to  correspond  to  our  wishes.  You  needed  to  send  off 
immediately  the  Sieur  de  Montigny^  with  as  many  pirogues  as 
possible  to  carry  flour  to  the  post  of  M.  de  Villiers.  I  will  not 
formally  disapprove  your  sending  provisions  as  you  have  to 
Kekionga  ;  I  will  merely  remark  to  you  that  there  was  reason  to 
fear  that  they  might  be  plundered  by  the  Indians.  You  thought 
yourself  so  certain  of  success  in  executing  my  orders  that  you 
purchased  three  thousand  pounds  of  deerskin  and  had  even  dis- 
tributed it  to  those  who  were  to  march. 

Between  the  fourteenth  and  the  twenty-second  of  August  the 
appearance  of  things  changed  very  much.  You  say  the  tribes  of 
Detroit,  informed  of  how  few  people  came  with  M.  de  Longueuil, 
begin  to  repent  of  having  accepted  the  tomahawk.    You  fear  lest 

^  It  is  possible  that  this  is  the  Sieur  de  Montigny  who  supplied  dressed 
deerskins  at  the  Miamis,  April  3,  1751.  A  N  Colonies  CllA  119:306.  See 
also,  post.  491  n. 
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vous  me  marques  même  que  Mikinak^  doit  demender  leur 
Exemption 

Les  PouteSatamis  Se  sont  declares  qu'ils  alloient  prendre  la 
fuite  du  Coté  de  la  Baye,  vous  aves  fait  revenir  les  chefs  ;  vous 
les  voyes  dans  de  grandes  Jncertitudes  et  comme  de  gens  troubles 

Mikinak  et  Kinousaki^  paroissent  toujours  avoir  de  bons 
Sentimens,  mais  ils  trouvent  que  le  peu  de  français  qui  Composent 
le  party  Joint  aux  Sauvages  n'est  pas  suffisant  pour  faire  tête  aux 
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Ennemis,  ils  aprehendent         les  Suittes  d'une  Entreprise  qui  ne 
pouvant  avoir  de  Succès  occasionneroit  une  guerre  que  mettroit 
toute  cette  partie  de  terre  en  feu 

Cependant  lidée  de  ces  deux  chefs  étant  que  les  Nations  de 
la  Riviere  st  Joseph,  les  Maskoutins  et  les  Kiskapoux,  ne  pren- 
dront point  party  pour  nous,  il  y  auroit  lieu  d'Espérer  que  les 
Nations  du  Detroit  reprendront  leur  premier  courage,  si  M.  de 
Ligneris  parvient  a  faire  marcher  les  nations  de  St  Joseph  et  des 
Syas  comme  il  ya  lieu  de  le  Croire 

[Translation] 

they  decide  not  to  march.  You  even  indicate  that  Mékinac^  was 
to  ask  that  they  be  excused.  The  Potawatomi  declared  that  they 
were  going  to  flee  in  the  direction  of  Green  Bay.  You  made  the 
chiefs  return.  You  see  them  in  a  great  uncertainty  and  as 
troubled  men.  Mékinac  and  Kinousaki-  appeared  always  to  be 
of  good  sentiments,  but  they  find  that  the  few  French,  who  make 
up  the  party  along  with  the  Indians,  are  insufficient  to  make  head 
against  the  enemy.  They  fear  the  result  of  an  enterprise  which, 
sure  not  to  succeed,  would  occasion  a  war  which  would  set  all 
that  part  of  the  land  in  a  flame.  However  the  idea  of  these  two 
chiefs  being  that  the  tribes  of  St.  Joseph  River,  the  Mascoutens 
and  the  Kickapoo,  would  not  take  our  side,  there  was  reason  to 
hope  the  tribes  of  Detroit  would  recover  their  first  courage  if  M. 
de  Ligneris,  as  there  was  reason  to  believe,  succeeded  in  inducing 
the  tribes  of  St.  Joseph  and  Ouiatanon  to  march. 

*  Mékinac,  an  Ottawa  chief.     He  was  of  doubtful  fidelity  to  the  French 
in  1747. 

*  Kinousaki,  an  Ottawa  chief  generally  friendly  to  the  French. 
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si  vous  aves  déterminé  toutes  les  nations  a  se  Joindre  aux 
français,  lorsque  vous  recevres  ma  lettre,  Vous  n'hesiterés  point 
a  Exécuter  mes  ordres  et  si  vous  profites  du  tems  que  les  nations 
de  la  Belle  riviere  seront  en  chasse,  Je  ne  doute  pas  que  votre 
détachement  ne  S'Empare  du  fort  de  la  Demoiselle 

Mais  si  mon  projet  avoit  transpire  Jusqu'à  ces  Nations, 
qu'elles  eussent  rassemblé  leurs  forces  pour  vous  recevoir  ce  que 
vous  fussiés  Jnformé  qu'elles  font  un  corps  de  près  de  2000. 
hommes  Jndependament  des  nations  qui  ne  Se  sont  point  déclarées 
Ennemies  des  français,  que  les  Anglais  les  eussent  mises  en  Etat 
de  Soutenir  une  vifve  attaque  en  les  pourvoyant  d'armes  et  de 
munitions  de  guerre  vous  renonceres  a  la  partie,  et  en  ce  cas  vous 

168v 
me  faires         part  du  projet  que  vous  pourres  former  pour  fraper 
a  coup  Sur  Ces  nations  par  la  Connoissance  que  vous  aves  des 
lieux 

Je  ne  dois  pas  vous  laisser  ignorer  que  J'ay  avis  par  M.  de 
Joncaire  qu'il  doit  se  tenir  l'année  prochaine  une  assemblée  chez 
la   Demoiselle   Entre   les  Jlinois,   ouyas,    Peanguichias,   Misamis, 

[Translation] 

If  you  have  induced  all  the  tribes  to  join  the  French,  you 
will  not  hesitate  when  you  receive  my  letter  to  execute  my  orders, 
and  if  you  profit  by  the  time  when  the  tribes  of  the  Ohio  River 
are  on  their  hunt,  I  do  not  doubt  that  your  detachment  will  get 
possession  of  La  Demoiselle's  fort.  But  if  my  plan  had  become 
known  to  these  nations,  if  they  had  assembled  their  forces  to 
receive  you,  and  if  you  were  informed  that  they  made  up  a  body 
of  almost  two  thousand  men  independent  of  the  tribes  who  have 
not  declared  themselves  enemies  of  the  French,  and  that  the 
English  had  put  them  in  a  condition  to  sustain  a  hot  attack  by 
providing  them  with  arms  and  munitions  of  war,  you  will  give 
over  the  plan,  and  in  that  case  you  will  communicate  to  me  the 
project  that  you  may  form  to  strike  a  blow  on  these  tribes,  em- 
ploying the  knowledge  that  you  possess  of  these  regions. 

I  should  not  leave  you  ignorant  of  the  fact  that  I  have  infor- 
mation by  M.  de  Joncaire  that  next  year  an  assembly  is  to  be  held 
at   La    Demoiselle's    of    the    Illinois,    Wea,    Piankashaw,    Miami, 
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Loups  ChaSanons  et  les  cinq  nations  Jroquoises,  il  pense  que  le 
tout  tend  a  une  révolte  générale 

Le  Refus  des  Nations  du  Detroit  de  Se  Joindre  aux  français 
n'est  pas  dites  vous,  ce  qu'il  y  a  de  plus  fâcheux,  vous  Estimes 
que  notre  foiblesse  leur  fera  voir  que  nous  ne  Sommes  pas  en 
état  de  tirer  vengence  de  leurs  Jnsultes 

Vous  ajoutés  qu'on  pretend  même  que  la  Conspiration  de 
quatre  ans  n'est  pas  tout  de  fait  Eteinte  et  que  toutes  les  nations 
n'attendent  que  le  moment  favorable  pour  la  faire  Eclater  qu'on 
assure  qu'il  y  a  tout  a  craindre  de  leur  part 

Je  ne  puis  me  dispenser  de  vous  dire  que  Je  ne  sçaurois 
croire  cette  Conspiration,  ceux  qui  vous  l'ont  annoncée  sont 
vraisemblalement  des  poltrons  qu'un  Rien  Epouvante 
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Vous  aves  bien  fait  de  ne  pas  Consentir  que  les  habitans 
se  Soient  retirés  dans  le  fort,  ils  doivent  Cultiver  leurs  terres  et 
rester  sur  leurs  habitations  a  moins  d'un  danger  Evidant 

A  L'Egard  des  obstacles  que  vous  aves  trouvé  a  l'Execution 
de  mes  ordres 

{Translation'\ 

Delaware,  Shawnee,  and  the  Iroquois  Five  Nations.  M.  de 
Joncaire  thinks  that  everything  points  to  a  general  revolt.  The 
refusal  of  the  tribes  of  Detroit  to  join  the  French  is  not,  you  say, 
what  is  most  annoying.  You  consider  that  our  weakness  will 
make  them  see  that  we  are  not  in  a  position  to  take  vengeance  for 
their  insults.  You  add  that  it  is  even  claimed  that  the  con- 
spiracy of  four  years  ago  is  not  altogether  extinguished  and  that 
all  the  tribes  are  only  waiting  a  favorable  moment  to  cause  it  to 
burst  forth.  You  say  we  are  assured  that  there  is  everything  to 
fear  from  them. 

I  cannot  avoid  telling  you  that  I  am  unable  to  believe  in  this 
conspiracy.  Those  who  have  told  you  of  it  are  probably  cowards 
who  are  afraid  of  their  shadows.  You  have  done  well  not  to 
consent  to  the  inhabitants'  withdrawing  into  the  fort.  They 
should  cultivate  their  land  and  remain  in  their  houses  at  least 
until  there  is  evident  danger. 

Regarding    the    obstacles    which    you    have    found    to    the 
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1  depuis  le  tems  que  vous  m'aves  annoncé  que  vous  fisies 
transporter  des  vivres  aux  Misamis  vous  deves  y  en  avoir  fait 
passer  considérablement 

2  l'année  dernière  lorsque  Je  Conferay  avec  vous  sur  l'Ex- 
pédition dont  Je  vous  avois  chargé  vous  ne  me  dites  pas  qu'il  y 
eut  un  trajet  de  Cinquante  lieues  par  terre  des  Misamis  au  fort 
de  la  Demoiselle.  Cette  distance  ne  laisse  pas  que  de  faire  une 
grande  difficulté,  mais  J'ay  lieu  de  croire  qu'elle  n'est  point 
Jnsurmontable  puisque  vous  aves  déjà  fait  transporter  les  vivres 
aux  Misamis.  D'ailleurs  il  est  fort  aisé  de  faire  passer  ces  vivres 
a  la  riviere  a  la  Roche  par  des  traines  sur  les  glaces 

Je  vous  ay  déjà  marqué  qu'il  n'avoit  pas  Eté  possible 
d'exécuter  le  plan  que  vous  avies  fait  parceque  nous  n'avions  point 
de  Canots,  ce  qui  a  même  été  Cause  que  J'ay  été  long  tems  sans 
pouvoir  prendre  un  Party 
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Si  vous  faites  l'Expédition  projettée  vous  ne  manqueres 
pas  de  Cassetete,  vous  pourres  en  prendre  ches  les  negotians  du 

[Translation] 

execution  of  my  orders: 

First,  since  the  time  you  announced  to  me  that  you  were 
having  provisions  transported  to  the  Miamis,  you  must  have  had 
a  considerable  amount  sent  there. 

Second,  last  year  when  I  conferred  with  you  on  the  expedi- 
tion which  I  had  intrusted  to  you,  you  did  not  tell  me  that  there 
was  a  journey  of  fifty  leagues  by  land  from  the  Miamis  to  the 
fort  of  La  Demoiselle.  This  distance  cannot  but  make  great  diffi- 
culty, but  I  have  reason  to  believe  it  is  not  insurmountable  since 
you  have  already  had  provisions  carried  to  the  Miamis.  More- 
over it  is  very  easy  to  send  these  provisions  to  Great  Miami  River 
by  sleds  on  the  ice. 

I  have  already  indicated  to  you  that  it  had  proved  impossible 
to  execute  the  plan  that  you  had  made  because  we  had  no  canoes. 
That  has  indeed  been  the  cause  why  I  have  been  so  long  unable  to 
take  action. 

If  you  make  the  expedition  as  planned  you  will  not  want  for 
tomahawks.     You  can  get  them  from  the  traders  of  Detroit  as 
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Detroit,  de  même  que  du  fer  pour  faire  les  lances  des  Sauvages 

Trente  Barils  de  poudre  doivent  suffire  pour  la  mousquet- 
terie,  et  si  vous  Jugiés  qu'il  feut  Indispensable  d'en  avoir  une 
plus  grande  quantité  vous  pourres  en  prendre  ches  les  Negotians 
du  Detroit 

Je  Souhaite  que  le  Signe  puisse  parvenir  a  rapeller  la  bande 
du  pied  froid  qui  S'est  retirée  a  la  riviere  blanche,  il  importe  de 
ne  rien  Négliger  pour  cela 

Jl  est  fâcheux  que  vous  n'ayes  pas  peu  découvrir  de  quelle 
nation  etoient  les  Sauvages  qui  attaquèrent  l'jnterprete  a 
ostandosket 

Jl    Est    Certain    que    le    Séjour    du    Sieur    de    Couagne    a 
Choueguen,  nous  Sera  tot  ou  tard  nuisible,  J'ay  fait  dire  a  Son 
père  de  le  faire  revenir,  mais  Je  vous  prie  de  ne  pas  manquer  de 
le  faire  arrêter  si  vous  en  aves  occasion 
170 

Vous  aves  cy  Joint  les  Lettres  D'Enseigne  que  J'ay  procuré 
avec  plaisir  a  M.  le  Chevalier  de  Celoron.  Je  vous  en  fais  mon 
compliment 

[Translatiorr] 

well  as  iron  to  make  lances  for  the  Indians.  Thirty  barrels  of 
powder  ought  to  be  enough  for  the  muskets,  and  if  it  is  indis- 
pensable to  have  a  larger  quantity,  you  can  get  that  from  the 
traders  of  Detroit. 

I  hope  that  Le  Cigne  may  be  able  to  recall  the  band  of  Le 
Pied  Froid  which  has  gone  off  to  White  River.  It  is  important 
to  neglect  nothing  to  that  end.  It  is  annoying  that  you  were  not 
able  to  discover  of  what  tribe  the  Indians  were  who  attacked  the 
interpreter  at  Sandusky. 

It  is  certain  that  the  stay  of  the  Sieur  de  Couagne  at  Oswego 
will  sooner  or  later  be  harmful  to  us.  I  have  had  his  father  told 
to  make  him  return,  but  I  beg  you  not  to  fail  to  have  him  arrested 
if  you  have  occasion  to  do  so. 

You  have  annexed  the  commission  as  ensign  that  I  have  pro- 
cured with  pleasure  for  M.  le  Chevalier  de  Celoron.  I  make  you 
my  compliments  on  it. 
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J'ay  l'honneur  d'etre  avec  beaucoup  de  Consideration, 
Monsieur,  &  ca 

pour  copie     Lajonquiere 

Raymond  to  Rouillé,  October  1,  1751 

[A  N  Colonies  Cil  A  97:389] 
Monseigneur 

de  Raymond  Capitaine  d'une  Compagnie  du  Détachement  de 
la  Marine  En  Canada  â  L'honneur  de  vous  Représenter  très 
Respectueusement  qu'en  1722.  jl  y  a  29.  ans  passé  le  Conseil  de 
Marine  l'auroit  pourvu  d'une  Enseigne  En  Second  pour  les 
troupes  de  Cette  Colonie  ;  depuis  ce  tems  Son  zèle  et  Son  appli- 
cation au  Service  Luy  auroit  mérité  d'Estre  venu  Capitaine,  En 
1738.  Mr  Le  General  Beauharnois  L'auroit  Envoyé  pourvu  de 
ses  ordres  Second  Commandant  au  fort  frontenac  ou  jl  auroit 
Servi  trois  ans  En  cette  qualité  ;  En  1743,  Le  même  General 
l'auroit  pourvu  de  ses  ordres  Et  L'auroit  Envoyé  Commander 
jusqu'en  1746.  au  fort  de  Niagara  qui  Est  une  des  Clefs  des 
plus  jmportantes  de  ce  pays,  La  même  année  1746.     Monsieur  de 

{Translation] 

I  have  the  honor  to  be  with  much  consideration.  Monsieur, 
etc. — 

A  true  copy     La  Jonquière 

Monseigneur  : 

De  Raymond,  captain  of  a  company  of  the  detachment  of  the 
marine  in  Canada,  has  the  honor  to  represent  to  you  very  respect- 
fully that  in  1722,  twenty-nine  years  ago,  the  council  of  marine 
gave  him  a  commission  as  ensign  en  second  in  the  troops  of  this 
colony.  Since  that  time  his  zeal  and  his  application  in  the  service 
have  merited  his  promotion  to  captain.  In  1738  M.  le  Général 
Beauharnois  sent  him  with  orders  as  second  in  command  to  Fort 
Frontenac,  where  he  served  three  years  in  that  capacity.  In  1743 
the  same  general  gave  him  orders  to  command  at  Fort  Niagara, 
which  is  one  of  the  most  important  keys  of  this  country,  where 
he  remained  until  1746.    In  that  same  year,  1746.  M.  de  Beauhar- 
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Beauharnois  L'auroit  pourvu  de  ses  ordres  pour  Commander  Et 
Conduire  Le  Convois  des  Canots  du  Roy  et  négociants  qui 
auroiént  porté  Les  Secours  du  poste  du  Detroit,  Miamis  Et 
Syatanons,  En  1747.  Mr  de  Beaucourt  Gouverneur  de  montréal 
l'auroit  pourvu  de  ses  ordres  pour  servir  premier  Capitaine  du 
party  de  Guerre  Commandé  par  Mr  de  Rigaud  de  Vaudreùil 
Major  pour  lors  des  trois  Rivieres  pour  aller  sur  lés  Côtes  de  la 
Nouvelle  angleterre  au  fort  de  sarasteaux  ou  jl  y  auroit  Eu  plus 
de  100.  hommes  de  tués  et  plus  de  60.  prisonniers  de  faits  ;  En 
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1748.  jl  auroit  Este  Envoyé  Commander  au  fort  de  Niagara 
pourvu  des  ordres  de  Mr  Le  General  La  Galissonniere,  En  1749. 
Ce  General  L'auroit  Détaché  du  Commandement  de  Cette  Garni- 
son Et  Luy  auroit  Envoyé  ses  ordres  pour  aller  Commander  au 
poste  des  Miamis  ou  jl  auroit  arresté  le  pied  froid  Grand  Chef 
de  la  Nation  des  Miamis  et  Toute  sa  Bande  qui  abandonoit  ce 
poste  pour  se  Rendre  chez  L  anglois  par  sa  Continuelle  applica- 
tion et  surveillance  et  Le  soin  qu'  jl  auroit  Eu  d'Entretenir  des 
Espions   chès    Les    Miamis    Révoltés   et   Leurs   alliés,   jl   auroit 

[Translation] 

nois  gave  him  orders  to  command  and  lead  the  convoy  of  canoes 
of  the  king  and  of  private  merchants  who  were  to  carry  help 
to  the  posts  of  Detroit,  Miamis.  and  Ouiatanon.  In  1747  M.  de 
Beaucourt,  governor  of  Montreal,  gave  him  orders  to  serve  as 
first  captain  of  the  war  party  commanded  by  M.  de  Rigaud  de 
V^audreuil,  then  major  of  Three  Rivers,  which  went  into  the 
regions  of  New  England  to  Fort  Saratoga,  where  more  than  one 
hundred  men  were  killed  and  more  than  sixty  prisoners  taken. 
In  1748  he  was  sent  to  command  Fort  Niagara  under  the  orders 
of  M.  le  Général  de  la  Galissonière. 

In  1749  that  general  detached  him  from  the  command  of  that 
garrison  and  sent  him  orders  to  go  and  command  at  the  post  of 
Miamis.  Here  he  stopped  Le  Pied  Froid,  grand  chief  of  the 
Miami  tribe,  and  all  his  band,  who  were  abandoning  that  post  to 
go  among  the  English  ;  this  he  did  through  his  continual  appli- 
cation and  vigilance  and  the  care  which  he  took  to  keep  spies 
among  the  revolted  Miami  and  their  allies.     He  discovered  the 
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Découvert  Les  jntrigues  d'une  Conspiration  et  En  auroit  Rompu 
le  progét  et  fait  Manquer  L'Execution  qui  auroit  Esté  trainmée 
par  les  pianguichias,  Les  Syatanons  de  la  Bande  du  Comte,  Lés 
Miamis  Révoltés  les  ChaSanons  et  d'une  quantité  d  yrocois 
Renégats  qui  Se  Seroient  Retirés  dans  la  Belle  Riviere  et  qui 
auroiént  fait  Entrer  dans  Leurs  Dessins  les  nations  du  Costé  des 
ylinois,  qui  auroiént  agi  dans  le  tems  qui  Leurs  Etoit  Marqué, 
La  Lettre  que  Luy  auroit  Ecrit  a  ce  Sujet  Mr  Benoist 
Commandant  des  ylinois  qu  jl  auroit  Envoyé  a  Mr  de  la 
jonquiere  qui  Dirroit  L'avoir  Envoyée  â  votre  Grandeur,  et  dont 
Cy  joint  En  seroit  une  Copie  jl  auroit  Gagné  par  ces  négociations 
Les  familles  du  pian  et  du  Sac  a  petun  ;  qui  Seroient  les  princi- 
pales des  Miamis  Révoltés,  Leurs  Retour  dans  ce  poste  y  auroit 
attiré  Le  reste  de  Cette  nation  et  auroit  mis  le  Calme  partout  jl 
auroit  Conduit  Les  Choses  dans  Cette  Sçituation  et  jl  auroit  Eu 
Lieu  d'En  Espérer  un  heureux  Succès,  Lors  que  son  rapel 
jmprevû  et  Sy  hors  de  saison  ;  a  la  surprise  de  Cette  Nation  lès 
auroit    fait    Changer   de    face   tout   d'un    Coup    et    Les   affaires 

[Translation] 
intrigues  for  a  conspiracy,  broke  up  the  plan,  and  caused  it  to 
fail  of  execution  ;  it  would  if  successful  have  drawn  in  the  Pianka- 
shaw,  the  Wea  of  the  band  of  Le  Comte,  the  revolted  Miami,  the 
Shawnee,  and  a  number  of  Iroquois  renegades  who  had  gone  off 
to  the  Ohio  River  and  had  caused  to  enter  into  their  plans  the 
tribes  of  the  region  of  Illinois,  who  would  have  acted  at  the  time 
indicated  to  them.  A  letter  written  him  on  that  subject  by  M. 
Benoist,  commandant  of  the  Illinois,  which  he  sent  to  M.  de  la 
Jonquiere,  who  said  he  had  sent  it  to  Your  Greatness,  is  annexed 
in  the  form  of  a  copy.  By  these  negotiations  he  would  have 
gained  the  families  of  Le  Pian  and  Le  Sac  à  Pétun,  who  were 
the  chiefs  of  the  revolted  Miami.  Their  return  to  the  post  would 
have  drawn  the  rest  of  the  tribe  and  would  have  caused  calm 
to  prevail  everywhere. 

He  had  conducted  things  to  this  situation  and  had  reason  to 
hope  for  a  happy  success  when  his  recall,  unforeseen,  unseason- 
able, and  a  surprise  to  that  tribe,  made  them  about  face  im- 
mediately.    Matters  were  so  bad   from  that  time  on  that  they 
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Seroiént  Devenues  Sy  mauvaises  depuis  ce  tems  qu'elles  seroient 
Désespérées  et  Sans  Espoir  de  Raccommodement  ;  ce  qui  Devroit 
faire  voir  aujourd'huy  a  Mr  de  la  jonquiere,  S'il  vouloit  ouvrir 
Les  yeux  Combien  Mrs  de  Celoron  Et  Varin^  l'auroiént 
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trompé  En  Le  Sollicitant  de  le  Relever  pour  Mettre  le  Sr  de  vil- 
liers  a  sa  place  qui  devoit  suivant  Le  progét  qui  vous  auroit 
Esté  Envoyé,  Monseigneur,  faire  Revenir  Sur  le  Champ  les 
Miamis  Révoltés  Et  mettre  partout  La  tranquilité  par  la  grande 
Experiance  Et  Le  Grand  Credit  qu'on  Luy  supposoit  qui  n'a 
Cependant  servi  ny  En  d'autres  progrés  que  de  voir  La  Bande 
du  pied  froid  abandonner  le  poste  des  Miamis  et  se  Retirer  du 
Costé  des  anglois  sans  avoir  pu  l'arrestér,  et  jl  ne  seroit  Resté 
auprès  du  Sr  de  villiérs  dans  ce  poste  que  Le  pied  froid  et  sa 
famille  qui  Composeroiént  3.  ou  4.  Cabanes,  Les  familles  du  pean 
et  du  Sac  a  petun  qui  venoiént  se  rendre  auprès  de  luy  aux 
Miamis,  nauroiént  plus  voulu  Entendre  parler  dy  Revenir  Sytost 

[Translation] 

became  desperate  and  past  hope  of  adjustment.  This  ought  to  be 
evident  today  to  M.  de  la  Jonquiere  if  he  wished  to  open  his 
eyes,  as  well  as  how  MM.  de  Celoron  and  Varin^  deceived  him 
in  soliciting  him  to  relieve  M.  de  Raymond  in  order  to  put  the 
Sieur  de  Villiers  in  his  place.  This  last,  according  to  the  proj- 
ect which  was  sent  to  you.  Monseigneur,  should  have  made  the  re- 
volted Miami  return  and  caused  everywhere  tranquillity  to  prevail 
through  the  great  experience  and  the  great  influence  that  he  was 
supposed  to  have.  These  however  served  to  no  other  progress 
than  to  have  the  band  of  Le  Pied  Froid  abandon  the  post  of  the 
Miami  and  go  ofif  in  the  direction  of  the  English  without  the 
Sieur  de  Villiers'  being  able  to  stop  them.  There  remained  with 
him  at  that  post  only  Le  Pied  Froid  and  his  family,  which  made 
up  three  or  four  cabins.  The  families  of  Le  Pian  and  of  Le 
Sac  à  Pétun,  who  were  going  to  come  to  him  at  the  Miamis,  after 
they  had  heard  of  De  Raymond's  recall  no  longer  wished  to  hear 
mention  of  returning. 

*  Jean   Victor   Varin,   commissary   and  controller-general   of   marine  at 
Montreal. 
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qu'  Elles  auroient  appris  son  rapel  ;  Si  on  l'ut  Continué  dans  ce 

Poste  Elles  y  Seroiént  venues  et  il  se  Seroit  Servi  de  leur  Credit 

sur  le  reste  des  Miamis  Révoltés  pour  les  y  faire  Revenir;  La 

Bande  du  pied  froid  qu  jl  auroit  a  son  arrivée  Rafermi  dans  La 

fidélité  N'auroit  point  abandonné  ce  poste  ;  voila  Ce  que  son  Rapel 

auroit  Causé,  et  Lorsque  Le  Sr  de  villiers  auroit  paru  a  la  Riviere 

a  la  Roche  bien  Loin  d'avoir  Eu  Le  Credit  de  faire  Revenir  Les 

Miamis    Révoltés    Sans    vouloir    L'Ecouter,    jls    L'auroient    fait 

Repartir  avec  on  si  grand  Mépris  qu'jl  sen  seroit  Revenu  dans 

Son  poste  sans  Réplique  et  plus  viste  qu'jl  n'en  seroit  party;  de 

quoy    Seroit    Devenu    son    Credit  Et  son  Experiance  ;  jl  nauroit 

donc    Servi    qua    Rendre    Le    mal    sans    Remède  jl  y  En  auroit 

Cependant,  Mr  de  Celoron  et  Luy  auroient  jls  Les  yeux  assès 

fermés  ou  a  ce  peu  de  Connoissance  pour  ne  le  pas  appercevoir  Et 

pour  ne  pas  voir  Ce  qu'jl  y  auroit  a  faire;  jl  ne  Diroit  pas  pour 

faire    Revenir    les    Miamis    Révoltés    ce    qui    pourroit    pourtant 

.     .,  ^.     .  390v 

arriver,  mais  jl  Diroit  pour  Couvrir  la  Riviere  de  Sabache         En 

[Translation] 

If  he  had  continued  in  that  post  they  would  have  come  there, 
and  he  would  have  made  use  of  their  influence  over  the  rest  of 
the  revolted  Miami  to  make  the  latter  return.  The  band  of  Le 
Pied  Froid  that  he  had  on  his  arrival  confirmed  in  their  fidelity 
would  not'  have  abandoned  the  post.  This  is  what  his  recall 
caused,  and  when  the  Sieur  de  Villiers  appeared  at  Great  Miami 
River,  far  from  having  influence  to  make  the  revolted  Miami 
return,  they  made  him  depart  with  great  contempt  and  without 
listening  to  him  so  that  he  returned  to  his  post  without  replying 
to  them  and  more  quickly  than  he  came.  What  had  become  of 
his  influence  and  his  experience?  They  only  served  to  make  the 
evil  past  remedy. 

However  M.  de  Celoron  and  he  had  their  eyes  so  far  closed 
or  had  so  little  knowledge  as  not  to  perceive  it  and  not  to  see  what 
had  to  be  done.  M.  de  Raymond's  advice  would  not  have  been 
to  make  the  revolted  Miami  return,  although  that  would  probably 
have  happened — but  he  would  have  advised  covering  the  Wabash 
River  to  secure  its  navigation  and  the  trade  of  the  voyageurs  and 
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assurer  La  Navigation  Et  Le  Commerce  aux  Voyageurs  et  par  la 
Mettre  Les  postes  des  Miamis  et  Syatanons  et  Ceux  qui  Seroiént 
plus  haut,  Ensuite  qui  toucheroïént  a  leur  perte  prochaine  et 
fermer  la  Communication  a  la  plus  grande  partie  des  Nations 
quy  Causeroient  tous  les  troubles  :  qui  vont  Chercher  Leurs 
Secours  chès  Langlois  ;  tous  ces  moyens  Luy  seroiént  Sy  Cônûs 
que  malgré  Ljn justice  qu'on  luy  auroit  Rendue  de  le  Relever  des 
Miamis,  jl  En  auroit  Donné  Les  Lumières,  mais  qui  n'auroiént 
point  Esté  Reçues  et  qui  auroiént  Estée  détruite  par  personne  qui 
auroiént  plus  de  talant  pour  leurs  y  interest  qu  jls  N'auroiént  de 
Connoissance  pour  le  Bien  du  service  des  pays  d'Enhaut?  Le 
Désintéressement  qu  jl  auroit  Eu  Et  prouvé  dans  Lé  Service 
L'application  qu'jl  y  auroit  Donnée  et  Les  Grosses  Epargnes  qu'jl 
auroit  faites  au  Roy  dans  les  Différends  Commandements  qui  Luy 
auroiént  Esté  Confiés  dont  En  Seroit  Cy  joint  Lés  ordres,  Luy 
feroit  Espérer  de  votre  justice,  monseigneur  La  Commission  de 
Major  Commandant  du  poste  de  michilimaquinac  ;  et  pour 
Epargner  les  fonds  du  Roy,  Les  Congés  des  Canots  qui  monte 

{Translation^ 
thus  to  put  the  posts  of  Miamis  and  Ouiatanon  and  those  which 
are  higher  up  in  safety,  as  they  then  were  very  near  being  lost. 
Thus  he  would  cut  off  the  communication  to  the  greatest  part  of 
the  tribes  who  have  caused  all  the  trouble  and  who  go  to  get  help 
from  the  English.  All  these  means  were  so  well  known  to  the 
Sieur  de  Raymond  that  in  spite  of  the  injustice  done  him  in  re- 
lieving him  at  the  Miamis,  he  would  have  given  his  successor  the 
benefit  of  his  understanding.  But  his  advice  was  not  followed, 
and  was  disregarded  by  persons  who  had  more  talent  to  serve  their 
private  ends  than  knowledge  of  what  imported  the  good  of  the 
service  in  the  upcountry. 

The  disinterestedness  which  he  had  and  had  proved  in  service, 
the  application  which  he  had  given,  and  the  great  economies  which 
he  had  made  for  the  king  in  the  different  commands  which  had 
been  confided  to  him,  the  orders  of  which  are  annexed,  make  him 
expect  from  your  justice.  Monseigneur,  the  commission  of  major 
commandant  at  the  post  of  Mackinac.  To  save  the  king's  funds 
he  will  take  the  licenses  for  the  canoes  which  go  up  to  that  post 
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dans  ce  poste  pour  apointement,  Sy  vôtre  Grandeur  ne  pouvoit  luy 
accorder  Cette  Grace,  jl  Là  Suppliroit  très  heumblement  de  luy 
accorder  pour  six  ans  le  Commandement  du  poste  de  la  Baye  avec 
ses  Dépendances  et  Limites  et  tel  qu  jl  Seroit  accordé  au  Sr  Marin 
qui  le  l'occuperoit  aujour,  d'huy,  Sans  que  Le  Roy  Soit  tenu  de 
luy  payer  aucune  Gratification  que  de  luy  Laisser  La  liberté  de  le 
faire  Exploiter  Comme  jl  Le  jugeroit  le  plus  Convenable  par 
personne  qu'jl  Connoitroit  avoir  Le  plus  de  probité  pour  porter 
aux  Sauvages  de  ce  poste  Leurs  Besoins,  Sans  qu'ils  soient  tenus 
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de  payer  ny  ferme  n'y  Congés;  et  au  Moyen  de  quoy  jl  ne  luy 
Seroit  payé  aucune  Gratification  La  Seule  Disposition  du  poste 
qu'jl  Demanderoit  Luy  En  serviroit  ;  jl  Espereroit  de  vôtre 
Grandeur  Cette  Grace  En  Consideration  de  29.  ans  de  service  et 
des  Debtes  qu'jl  auroit  Esté  obligé  de  faire  pour  soutenir  Le 
Service  du  Roy  avec  Dignité  dans  les  postes  ou  jl  auroit  Com- 
mandé et  qui  seroiént  des  postes  dune  Grande  Depence  par  raport 
aux  passants  et  aux  ofîficiérs   de   la   Garnison,   jl   ne   luy   auroit 

[Translation'] 
for  his  salary. 

If  Your  Greatness  cannot  accord  him  this  favor,  he  would 
very  humbly  beg  to  be  allowed  for  six  years  to  command  the  post 
of  Green  Bay  with  its  dependencies  and  boundaries  as  it  was 
allowed  and  is  occupied  today  by  the  Sieur  Marin,  without  the 
king's  being  bound  to  pay  him  any  gratification  except  giving 
him  the  liberty  of  exploiting  it  as  he  judges  most  suitable  by  the 
person  whom  he  thinks  will  act  most  uprightly  in  carrying  to 
the  Indians  of  that  post  the  supplies  they  need,  without  his  or 
his  partner's  being  bound  to  pay  either  farm  or  license.  In  lieu 
of  these,  no  gratification  is  to  be  paid  him  ;  the  complete  disposal 
of  the  post  which  he  asks  would  serve  him  instead. 

He  hopes  from  Your  Greatness  this  favor  in  consideration 
of  twenty-nine  years  of  service  and  the  debts  which  he  has  been 
obliged  to  incur  to  maintain  the  service  of  the  king  in  dignity  in 
the  posts  where  he  commanded  and  which  were  very  expensive 
posts  on  account  of  transients  and  of  the  officers  of  the  garrison. 
Up  to  now  he  has  never  been  allowed  any  of  the  advantageous 
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jamais  Esté  accordé  jusqua  present  aucuns  des  postes  avantageux 
Et  qui  Seroiént  toujours  accordés  aux  mêmes  personnes,  Ce  qui 
Luy  feroit  avoir  Recours  a  vôtre  Justice  Monseigneur  pour 
obtenir  d'EUe  Le  Commandemt  de  La  Baye,  Sy  Elle  ne  luy  fait 
pas  la  Grace  de  luy  accorder  la  Commission  de  Major  Comman- 
dant de  missilimaquinac  ;  de  luy  accorder  le  Commandemt  d'un  de 
ces  deux  Postes  ;  Ce  Seroit  Le  mettre  a  Portée  Sy  Sa  Majesté 
vouloit  faire  Les  frais  du  voyage  d'aller  En  personne  faire  Con- 
noistre  une  Riche  et  abondante  Mine  de  Cuivre  qui  Luy  Seroit 
Connue  par  les  mémoires  qu  jl  En  auroit  tiré  de  deux  voyageurs 
qui  Seroiént  a  sa  Devotion  qui  le  1  auroient  Découverte  et  hyverné 
au  pied,  Elle  seroit  dans  le  voisinage  du  fleuve  du  Mississipi  Les 
plus  grandes  Voitures  de  ce  pais  la  pourroiént  Charger  au  pied  de 
la  Mine,  pour  la  Découverte  de  laquelle  on  auroit  fait  Beaucoup 
de  Depence  Sous  la  Conduite  de  Mr  de  Gruis  jl  y  auroit  quelques 
années,  jl  Connoistroit  deux  Chemins  qui  y  Conduiroiént,  Le  plus 
Court  Seroit  par  Le  poste  de  La  Baye  ;  Sy  votre  Grandeur, 
vouloit  bien  Luy  En  accorder  Le  Commandement  pour  six  ans 

[Translation] 

posts  which  have  always  been  granted  to  the  same  people.  This 
makes  him  have  recourse  to  your  justice.  Monseigneur,  to  obtain 
of  you  the  command  of  Green  Bay  if  the  favor  is  not  done  him 
of  allowing  him  the  commission  of  major  commandant  at  Mac- 
kinac. 

By  giving  him  the  command  of  one  of  these  two  posts  it 
would  enable  him,  if  His  Majesty  wished  to  defray  the  expense 
of  the  voyage,  to  go  in  person  to  find  a  rich  and  abundant  copper 
mine  which  is  known  to  him  by  memoirs  which  he  has  secured 
from  two  voyageurs  who  were  devoted  to  him,  and  who  discovered 
it  and  wintered  at  the  foot  of  it.  It  is  in  the  neighborhood  of  the 
Mississippi  River,  and  the  largest  wagons  of  the  country  could 
load  at  the  foot  of  the  mine.  For  its  discovery,  much  expense 
was  incurred  under  the  direction  of  M.  de  Gruis  some  years  ago. 
The  Sieur  de  Raymond  knows  two  ways  which  lead  there.  The 
shortest  would  be  by  Green  Bay.  If  Your  Greatness  was  willing 
to  allow  him  the  command  for  six  years  and  to  honor  him  with 


VAUDREUIL  TO  ROUILLE,  OCTOBER,  1751      401 

et  L'honorer  de  ses  ordres  jl  yroit  En  personne  mener  Celle  qu'jl 
vous  plairroit  Nommer  pour  En  prendre  Connoissance 

Vaudreuil  to  Rouillé,  October  10,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35:167] 
Monseigneur 

Dans  Le  compte  que  m'a  rendu  Le  Sieur  Benoist  du  pais  des 
Jllinois  il  me  marque  précisément  qu'il  est  Sur  ce  point  dessuyér 
une  revolution  de  la  part  des  nations  Sauvages  qui  Se  sont  Liguées 
entre'elles  pour  fraper  sur  les  differens  postes  de  ce  continent, 
et  qu'il  travailloit  a  se  mettre  acouvert  de  luer  dessein 

Je  ne  crois  cependant  pas  une  Jntelligence  assez  Marquée 
167v 
entr'elles  pour  avoir  a  craindre  de  Leur  part  une  entreprise 
d'une  certaine  espèce  quoiqu'elles  ayent  l'esprit  Bien  gâtes  depuis 
L'établissement  des  Anglois  et  de  nos  réfugiés  sur  la  Riviérre 
a  la  Roche  Je  n'ignore  pas  Même  que  ces  anglois  n'épargnent  rien 
et  font  tous  leurs  efforts  pour  nous  les  aliéner  et  les  porter  a 
rompre  tout  a  fait  avec  nous 

[Translation] 

such  orders,  he  would  go  in  person  and  take  the  person  whom  you 
would  be  pleased  to  name  to  find  out  about  the  mine. 

Monseigneur: 

In  the  account  sent  me  by  the  Sieur  Benoist  from  the  Illinois, 
he  specifically  states  that  he  faces  a  revolution  on  the  part  of  the 
Indian  tribes  who  are  leagued  among  themselves  to  strike  the 
various  posts  of  the  region  ;  he  was  working  to  guard  against 
their  design. 

However  I  do  not  believe  there  is  so  close  an  understanding 
between  the  tribes  that  we  have  to  fear  from  them  an  enterprise 
of  the  sort,  although  their  minds  have  been  much  corrupted  since 
the  settlement  of  the  English  and  of  our  refugees  on  Great  Miami 
River.  I  am  not  unaware  that  these  English  will  spare  nothing 
and  will  put  forth  all  their  efforts  to  alienate  them  from  us 
and  to  induce  them  to  break  with  us  altogether. 
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Ce  commandant  m'ajoute  qu'ils  ont  fait  courrir  des  coliérs 
tout  L'hyver  dernier  accompagnes  de  presents,  chez  toutes  les 
nations  D'ouabache  et  du  haut  du  Mississipy  chez  Les  ozages  et 
les  Missouris,  les  Arkansas  n'en  ont  pas  Même  été  exempts  par 
L'entremise  des  Jllinois  dont  l'embassade  n'a  pas  éû  tout  Le 
Succès  qu'ils  en  attendoient  parles  soins  que  Le  Sieur  Dulino^ 
S'est  donné  pour  découvrir  Le  veritable  sujet  de  la  demarche  de 
ces  Députés  qui  ayant  vu  leurs  projets  découverts  Se  sont  re- 
tirés avec  les  presens  et  les  colliers  des  Anglois. 

168 

Comme    cette    nation    n'a    point    encore        vu  les  traiteurs 

embitieux  Je  recommande  fort  a  Ce  commandant  d'apporter  Son 

attention  auqu'elle  n'aye  aucunne  relation  avec  eux  n'y  avec  les 

Jllinois  qui  en  avoient  déjà  gagnés  une  partie  qui  devoit  aller  sur 

[Translation] 

This  commandant  adds  that  all  last  winter  the  English  had 
belts  sent  about  together  with  presents  among  all  the  tribes  of 
the  Wabash  and  the  upper  Mississippi,  among  the  Osage  and  the 
Missouri,  Even  the  Quapaw  through  the  mediation  of  the  Illi- 
nois, were  not  neglected  ;  the  Illinois  embassy  to  them  did  not  have 
the  expected  success  thanks  to  the  pains  which  the  Sieur  De  Lino^ 
has  taken  to  discover  the  real  mission  of  these  deputies  ;  seeing 
their  schemes  discovered,  they  went  ofif  with  the  belts  and  presents 
of  the  English. 

As  this  tribe  has  not  yet  encountered  the  ambitious  English 
traders,  I  recommend  it  strongly  to  their  commandant  to  see  that 
they  have  no  relations  with  them  or  with  the  Illinois  ;  these  last 
had  already  won  over  a  part  of  the  Quapaw  to  go  to  Great  Miami 
River  and  confer  with  the  English.     The  emissaries  would  have 

^  Louis-Xavier  Martin  de  Lino  de  Chalmette.  Baptized  May  13,  1720. 
Tanguay,  Dictionnaire,  5:538.  He  probably  served  as  cadet  with  the 
Chickasaw  expedition  of  1739.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour 
1922-1922,  182.  Ensign  en  second,  October  1,  1741  in  Benoist's  company. 
Ensign  en  pied,  December  1,  1747;  lieutenant,  February  1,  1754.  H  M  LO 
259,  299  ;  AN  Colonies  D2C4.  He  signed  August  22.  1746  as  De  Lino 
Dechalmets,  officer  of  infantry  in  Louisiana  going  from  Ouiatanon  to 
Detroit  with  letters  for  Beauharnois.  A  N  Colonies  CllA  117:368.  This 
probably  identifies  him  with  the  person  listed  by  Tanguay.  He  commanded 
at  the  Arkansas,  1749-1751.  H  M  LO  200;  Louisiana  Historical  Quarterly, 
7:76.  He  is  marked  "dead"  in  the  list  of  officers,  presumably  therefore 
dying  by  1759. 
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la  riviérre  a  la  Roche  pour  l'aboucher  avec  Les  Anglois  dont  les 
Emissaires  auroient  Mérités  d'être  arrestés  et  conduits  aux  fers 
icy,  comme  il  arrivera  S'ils  s'avisent  d'avantage  a  faire  dépareilles 
démarcher  qui  troubleroient  Jnfailliblement  La  tranquilité  de  cette 
nation  qui  Jusqu'apresent  n'a  donnes  aux  françois  aucun  Sujet  de 
Mécontentement. 

Le  Sieur  De  Villiérs  commandant  aux  Miamis  me  marque 
précisément  que  les  réfugiés  de  la  Riviérre  a  la  roche  ont  rejettes 
Mr  Le  Marquis  de  la  Jonquierre  pour  leur  père  et  qu'ils  ont 
adoptes  tout  a  fait  L'anglois;  cet  officier  m'ajoute  qu'étant  ailes 
les  sommer  de  se  retirer  chacun  dans  Leur  nation  ils  Luy  avoient 

168v 
répondu  qu'ils  ne  reconnoissoient  point  d'autre  père  que  L'an- 
glois et  qu'ils  ne  vouloient  avoir  de  commerce  directement  ny 
Jndiréctement  avec  le  françois  duquel  ils  n'avoient  rien  a  craindre 
n'y  a  espérer  ayant,  dans  Leur  Jnterêts  toutes  les  nations  du  pays 
d'enhaut  voir  Même  les  Jrroquois 

Mr  de  Celoron  en  a  Donné  advis  Ce  printemps  a  Mr  Le 
marquis  de  la  Jonquiére  qui  doit  a  ce  que  L'on  pretend  envoyer 

[Translation\ 

deserved  to  be  arrested  and  brought  here  in  irons,  which  will 
happen  to  them  if  they  take  it  into  their  heads  to  make  any  more 
such  moves,  which  infallibly  would  disturb  the  tranquillity  of  that 
tribe  v/hich  up  to  now  has  given  the  French  no  cause  for  dis- 
content. 

The  Sieur  de  Villiers,  commandant  at  the  Miamis  post,  in- 
forms me  specifically  that  the  refugees  of  Great  Miami  River 
have  rejected  M.  le  Marquis  de  la  Jonquiére  as  their  father  and 
have  altogether  taken  up  with  the  English.  This  officer  adds  that, 
having  gone  to  summon  them  to  go  back  to  their  tribes,  they  had 
answered  him  that  they  recognized  no  father  but  the  English,  and 
that  they  wished  to  have  nothing  to  do  with  the  French  directly 
or  indirectly;  from  them  they  had  nothing  to  fear  or  to  hope,  so 
long  as  they  had  on  their  side  all  the  tribes  of  the  upcountry,  as 
well  as  the  Iroquois. 

M.  de  Celoron  in  the  spring  informed  M.  le  Marquis  de  la 
Jonquiére  of  this  rebuff;  it  is  asserted  that  he  is  to  send  against 
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cette  année  sur  eux  une  armée  capable  den  reprimer  L'audace  et 
d'en  chasser  L'Anglois  ce  qui  est  Bien  a  désirer,  y  ayant  tout  a 
craindre  qu'en  les  laissans  subsister  plus  longtemps  en  cet  endroit 
il  ne  soit  Bien  difficile  par  la  suite  de  les  en  faire  déguerpir  et  de 
pouvoir  ensuite  contenir  les  nations  du  pais  d'enhaut  qui  ne  sont 
déjà  que  trop  Jntrétables  depuis  que  les  anglois  ont  trouvez  Le 

169 
Moïén  de  former  cette  republique  sur  La  Rivierre  a  la  Roche 
Jl  m'est  aussy  revenu  que  ces  traiteurs  formoient  un  établisse- 
ment sur  la  Rivierre  Blanche  que  ne  doit  point  cependant  tirer 
a  consequence  pour  le  present,  ne  devant  être  qu'un  entrepôt  pour 
la  facilité  des  nations  suivant  Le  compte  que  Jauray  L  honneur 
de  vous  en  rendre  par  une  autre  Lettre,  mais  qui  pourroit  le 
devenir  Jnfailliblement  a  L'advenir  si  L'on  peut  S'en  rapporter 
a  la  façon  dont  les  anglois  ont  manoeuvres  jusqu'à  present  pour- 
quoy  J'ay  réitéré  dans  les  Jnstructions  de  Mr  de  Macarty  Major 
commandant  aux  Jlinois  de  se  faire  Jnformer  de  ce  prétendu  En- 
trepôt et  d'empêcher  qu'il  n'ait  Lieu  plus  longtems 

[Translation] 

them  this  year  an  army  capable  of  curbing  their  audacity  and 
driving  out  the  English.  This  is  much  to  be  desired.  It  is  to 
be  feared  that  if  they  are  allowed  to  remain  longer  in  that  place, 
it  will  in  the  end  be  more  difficult  to  make  them  decamp,  and  after- 
wards to  hold  the  tribes  of  the  upcountry  who  are  already  but 
too  intractable  since  the  English  have  found  means  to  form  this 
republic  on  Great  Miami  River. 

It  has  also  come  to  me  that  these  traders  are  forming  an 
establishment  on  White  River;  for  the  time  being  it  should  not 
be  of  importance  since  according  to  the  account  that  I  shall  have 
the  honor  to  give  you  by  another  letter,  it  is  only  an  entrepôt  for 
the  convenience  of  the  tribes.  But  it  will  infallibly  be  so  in  the 
future  if  one  can  judge  from  the  way  the  English  have  maneu- 
vered up  to  now.  Accordingly  I  have  put  it  in  the  instructions  of 
M.  de  Macarty,  major  commandant  at  the  Illinois,  to  inform 
himself  concerning  this  alleged  entrepôt  and  to  prevent  its  con- 
tinuing longer. 
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J'ay  déjà  éû  L'honneur  de  vous  représenter  Monseigneur, 
combien  il  étoit  de  nos  Jnterêts  a  ne  point  Souffrir  cette  republi- 
que S'affermir  Sur  cette  Riviérre  dans  Le  cas  ou  Mr  Le  Marquis 
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de  la  Jonquiérre  n'ait  pas  pris  cette  année  Les  mesures 
capables  de  L'éteindre  Je  crois  devoir  encore  vous  observer  qu'il  n'y 
a  point  de  tems  a  perdre  a  en  Juger  par  toutes  les  revolutions 
parceque  plus  nous  temporiterons  plus  Le  mal  empirera  et  plus 
il  Sera  difficile  d'y  apporter  Le  remède:  Le  tems  que  l'on  a 
déjà  passé  a  faire  de  vaines  tentatives  pour  ramener  a  la  raison 
ces  réfugiés  n'a  sérvy  qu'a  les  rasséurer  dans  leur  dessein  et 
à  les  rendre  plus  Jnsolens  puisque  depuis  ils  ont  rejettes  les 
françois  pour  adopter  tout  a  fait  L'anglois. 

Dans  La  confiance  ou  Je  Suis  que  Ce  general  aura  pris  a 
Leur  Egard  un  party  décisif  :  J'ay  donne  ordre  au  sieur  de 
Macarty  que  est  enroute  pour  Se  rendre  a  Son  commandement  de 
Seconder  en  tout  Ses  pouvoir  cette  entreprise  et  de  S'opposer  a 
de  sa  côté  aux  établissemens  que  les  anglois  pourroient  former  Sur 
la  Belle  Riviérre 

[Translation] 


I  have  already  had  the  honor  to  represent  to  you,  Monseig- 
neur, how  much  it  was  to  our  interest  not  to  suffer  the  republic  to 
be  established  on  this  river.  In  case  M.  le  Marquis  de  la 
Jonquière  has  not  this  year  taken  measures  capable  of  destroying 
it,  I  believe  I  should  also  observe  to  you  that  there  is  no  time  to 
lose,  judging  by  all  the  disorders.  The  longer  we  delay  the  more 
the  evil  will  grow,  and  the  more  difficult  it  will  be  to  apply  a 
remedy.  The  time  already  spent  in  making  vain  attempts  to  bring 
these  refugees  to  reason  has  served  only  to  reassure  them  in  their 
design  and  to  render  them  more  insolent  because  they  have  since 
rejected  the  French  to  adopt  the  English  altogether. 

In  the  confidence  in  which  I  am  that  the  general  will  have 
taken  a  decisive  course  in  the  affair,  I  have  given  orders  to  the 
Sieur  de  Macarty,  now  en  route  to  take  charge  of  his  command, 
to  second  this  enterprise  with  all  his  power  and  on  his  side  to 
oppose  the  settlements  the  English  may  make  on  the  Ohio  River. 
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170  ^ 
Ce  sont  toutes  les  raisons  qui  m'ont  déterminés  a  faire 
partir  cet  officier  dans  une  Saison  aussy  tardive  pour  de  nlles 
troupes  que  ne  L'aissent  pas  cependant  que  de  Bien  marcher  Sui- 
vant les  nouvelles  que  J'en  ay  reçu  de  puis  peu  Je  ne  doute  pas 
même  que  Leur  arrivée  ne  puisse  calmer  Les  Jnquiétudes  des 
habitans  et  ne  discipe  tout  L'orage  que  Sembloit  Les  Menacer 

Je  me  sçais  Même  Bon  grez  par  toutes  ces  revolutions  d'avoir 
destiné  Six  compagnies  pour  Le  service  de  Ce  païs  La,  J'avois 
Bien  compris  qu'une  garnison  de  cette  espèce  pourroit  en  Jmpri- 
mer  aux  nations  de  Ce  continent  sans  y  comprendre  Les  avantages 
que  les  habitans  Seront  aportée  d'en  retirer  par  La  facilité  qu'ils 
auront  d'augmenter  considérablement  Leur  culture  qui  produiront 
dans  peu  au  Bas  de  la  colonie  une  plus  grande  quantité  de  farins 
Voila,  Monseigneur,  qu'elles  ont  été  Mes  vues  de  rendre  cette 
170v 
garnison  aussy  considerable,  il  Seroit  a  désirer  qu'au  détroit  il 
y  en  eut  une  Semblable,  ces  deux  postes  Bien  Établis  Seroient 
capables  d'en  Jmprimer  aux  nations  de  ces  continens,  et  C'est  Le 

[Translation^ 

AU  these  reasons  have  decided  me  to  have  this  officer  set 
off  at  a  season  so  late  for  new  troops.  However  they  cannot  but 
make  good  progress  judging  from  the  news  which  I  received  a 
little  while  back.  I  do  not  doubt  also  but  that  their  arrival  will 
calm  the  alarm  of  the  inhabitants,  and  dissipate  the  whole  storm 
which  seems  to  menace  them. 

I  am  very  glad  in  view  of  all  these  disorders  that  I  assigned 
six  companies  for  the  service  of  that  country.  I  well  knew  that 
such  a  garrison  would  make  an  impression  on  the  tribes  of  the 
region,  not  counting  the  advantages  which  the  inhabitants  will 
have  gained  from  the  opportunity  of  considerably  increasing  their 
sowings,  which  will  soon  provide  for  the  lower  part  of  the  colony 
a  greater  quantity  of  flour. 

These,  Monseigneur,  were  my  views  in  making  that  garrison 
so  considerable.  It  would  be  desirable  that  at  Detroit  there  should 
be  a  similar  one.  These  two  posts,  if  well  established,  would  be 
sufficient  to  impress  the  tribes  of  these  regions,  and  it  is  our  sole 
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Seul  moïen  que  nous  ayons  pour  les  ramener  entièrement  dans  nos 
Intérêts  et  Empêcher  que  les  anglois  N'enticipent  d'avantage  sur 
nos  terres 

J'ay  aussy  éû  Monseigneur,  L'honneur  de  vous  rendre  compte 
des  arrangemens  que  Je  devois  prendre  pour  Le  logement  de  cette 
garnison  aux  Jlinois  et  des  raisons  que  Je  crojois  avoir  de  faire 
aux  Kaskakias  Le  principal  poste,  en  Laissant  cependant  Subsister 
Le  fort  de  Chartres  pour  la  Seureté  de  cet  endroit  et  pour  la 
residence  d'une  partie  de  cette  garnison  qui  y  logera  et  chez  les 
habitans  en  attendant  la  construction  du  fort  projette. 

Pour  cet  effet  J'ay  fait  partir  avec  Le  sieur  de  Macarty  Le 

171 
sieur  saucier  sous  Jngenieurs  pour  faire  le  Devis  dun  fort 
capable  decontenir  ces  Six  compagnies  en  cas  de  Besoin  dont  il 
doit  nous  rendre  compte  par  La  premierre  occasion  ou  Jespere, 
Monseigneur,  recevoir  les  ordres  qu'il  vous  plaira  nous  donner  a 
Ce  sujet 

J'ay  d'ailleurs  fort  recommandé  a  Ce  commandant  de  S'en- 

[Translation] 

means  of  bringing  them  back  completely  into  our  interests  and 
preventing  the  English  from  future  encroachments  on  our  lands. 

I  have  also  had,  Monseigneur,  the  honor  of  giving  you  an 
account  of  the  arrangements  I  have  to  make  for  the  lodging  of 
this  garrison  at  the  Illinois,  as  well  as  of  the  reasons  which  I 
thought  I  had  for  making  Kaskaskia  the  principal  post,  letting, 
however,  Fort  de  Chartres  remain  for  the  safety  of  that  place, 
and  for  the  residence  of  a  part  of  the  garrison  which  will  lodge 
there  and  among  the  inhabitants  while  awaiting  the  construction  of 
the  proposed  fort. 

To  this  end  I  have  sent  off  with  the  Sieur  de  Macarty,  the 
Sieur  Saucier,  under-engineer,  to  make  the  plans  of  a  fort  capable 
of  containing  these  six  companies  in  case  of  need,  of  which  he 
is  to  give  us  an  account  by  the  first  occasion,  when,  I  hope.  Mon- 
seigneur, to  receive  the  orders  you  may  be  pleased  to  give  on 
this  subject. 

I  have  further  strongly  recommended  it  to  this  commandant 
to  keep  up  an  understanding  with  the  one  at  Detroit,  and  those 
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tendre  avec  celuy  du  Détroit  et  ceux  des  autres  postes  de  la  dé- 
pendance du  Canada  pour  concourir  ensemble  et  mutuellement  au 
Bien  du  service  a  fin  de  pouvoir  par  La  S'opposer  avec  plus  de 
Succès  aux  Entreprises  que  les  Anglois  et  les  Sauvages  pourroient 
faire  de  Ce  côté  La  Je  luy  ay  au  surplus  enjoint  de  rendre  compte 
a  Mr.  Le  marquis  de  la  Jonquiérre  de  ce  qui  Se  passera  parmy  Les 
nations  de  son  continent  pour  mettre  aportée  le  general  de  luy 
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donner  Ses  ordres  et  de  pouvoir  de  son  côtes        contribuer  au 
Bien  de  la  chose 

J'apprend  tout  récemment  que  des  chasseurs  au  nombre  de 
Six  étant  aux  Echors  a  Prudhomme^  Sur  le  fleuve  été  défaits 
en  partie  et  les  autres  prisonniers  dont  un  S'est  Sauvé  qui  en  a 
apporté  La  nouvelle  Sans  avoir  pu  me  rendre  compte  de  quelles 
nations  sont  ces  ennemis,  J'augure  cependant  que  se  peuvent  être 
des  Chikachas  ou  des  Cherakis  quoiqu'il  en  soit  nous  ne  tarderons 
pas  a  L'apprendre  dans  Le  voyage  que  Je  vais  faire  a  la  Mobile 
au  reste  Je  ne  negligeray  rien  pour  engager  toujours  les  Chactas 

[Translation] 

of  the  other  posts  dependent  on  Canada,  that  they  may  mutually 
agree  together  for  the  good  of  the  service,  with  a  view  to  opposing 
with  greater  success  the  attempts  the  English  and  the  Indians  may 
make  on  that  side.  I  have  moreover  instructed  him  to  report  to 
M.  le  Marquis  de  la  Jonquière  whatever  may  occur  among  the 
tribes  of  his  neighborhood  to  put  the  general  in  a  position  to 
give  him  his  orders,  as  well  as  to  enable  him  on  his  side  to  contri- 
bute to  the  success  of  the  undertaking. 

I  have  quite  recently  learned  that  hunters  to  the  number  of 
six  being  at  the  Ecores  à  Prudhomme^  on  the  river  have  been 
part  killed  and  the  rest  captured;  one  of  them  made  his  escape 
and  brought  the  news  without  however  being  able  to  tell  me  which 
tribes  were  the  aggressors.  I  imagine  however  that  they  may 
have  been  Chickasaw  or  Cherokee.  However  it  may  be,  we  shall 
not  be  long  in  learning  on  the  journey  that  I  am  going  to  make 
to  Mobile.    For  the  rest  I  shall  neglect  nothing  to  induce  all  the 

*  Ecores  à  Prudhomme  was  on  the  east  bank  of  the  Mississippi  at  the 
modern  Island  No.  2Z  near  Fulton,  Tennessee. 
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a  faire  Sur  les  Chikachas  des  y  fréquentes  Jncurtions  qu'a  la  fin 
nous  puissions  parvenir  a  les  Eteindre. 

Jen'ay  pu  me  rendre  plûtost  en  Ce  poste  parle  deflfaut  d'armes 

172 
dans  les  magazins  du  Roy  pour  les  presens  Des  Sauvages 
heureusement  qu'il  S'en  est  trouvés  chez  les  marchands  que  J'ay 
Engagé  Mr.  Michel  dachepter  qui  Supplairont  en  partie  aux  fusils 
de  traite  qui  ont  été  obmis  en  france  dans  L'approvisonnement  de 
cette  année 

Jay  L'honneur  d'être  avec  un  très  profond  respect  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Vaudreuil 
A  La  nouvelle  Orleans  10.  8bre  1751 

[Translation] 

Choctaw  to  make  frequent  raids  on  the  Chickasaw,  that  we  may 
finally  succeed  in  exterminating  them. 

I  havei  not  been  able  to  go  to  this  post  sooner  because  of 
the  want  of  arms  in  the  king's  magazines  to  serve  as  presents  for 
the  Indians.  Fortunately  the  merchants  have  some  which  I  have 
induced  M.  Michel  to  buy.  These  will  partly  make  up  for  the 
trade  muskets  which  were  omitted  in  France  from  the  supplies 
for  this  year. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  October  10,  1751 
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Vaudreuil  to  Rouillé,  October  10,  1751 
[A  N  Colonies  C13A  35:173] 
Monseigneur 

Par  Le  convoy  des  Jlinois  Le  sieur  Benoist  Commandant  par 
Jnterim  en  ce  pais  la  m'a  fait  part  de  la  mort  du  sieur  delà  Barre 
Lieutenant  dans  ces  troupes  commandant  au  poste  du  Missouris 
arrivée  Le  24  fer  de  la  présente  année  par  un  assassin  commis 
en  Sa  personne  le  dit  Jour  de  la  part  d'un  soldat  de  sa  garnison 

173v 
dont  le  procès  a  été  fait  aux  Jllinois  suivant  les  piésses  Cy 
Jointes  que  J'ay  L'honneur  de  vous  adresser  Monseigneur,  par 
les  qu-'elles  vous  pourrez  voir  que  Le  Meurtrier  a  passié  par  les 
armes  Le  18  Mars  dernier  faute  d'exécuteur  pour  la  punition  due 
a  son  crime  Selon  les  rigueurs  de  L'ordonnance 

J'ay  L'honneur  d'être  avec  un  très  et  profond  respect  Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur- 

Vaudreuil 
A  Lanouvelle  ORLEANS  Ce  10.  .8bre  1751 

[Translation] 
Monseigneur  : 

By  the  convoy  from  the  Illinois  the  Sieur  Benoist,  com- 
mandant in  the  interim  in  that  country,  informs  me  of  the  death 
of  the  Sieur  de  la  Barre,  lieutenant  in  the  troops,  commandant  at 
the  post  of  the  Missouri,  which  happened  February  24  of  the 
present  year  by  a  murder  committed  on  him  the  said  day  by 
a  soldier  of  his  garrison  whose  trial  was  held  at  the  Illinois  in 
accord  with  the  annexed  documents  which  I  have  the  honor  to 
address  you.  Monseigneur.  By  them  you  will  see  that  the  mur- 
derer was  shot  March  18  last  for  want  of  an  executioner  to  in- 
flict the  punishment  due  his  crime  according  to  the  strict  terms  of 
the  ordinance. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect.  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  October  10,  1751 
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Vaudreuil  to  Rouillé,  October  10,  1751 

[A  N  Colonies  C13A  35:187] 
Monseigneur 

J  "ay  Laissé  ordre  a  mr  De  membrede  major  de  La  nouvelle 
Orléans  de  faire  Embarquer  Sur  Le  navire  Le  marquis  de  Com- 
flans  capitaine  Paradis  un  anglois  détenu  dans  nos  prisons  pour 
être  remis  a  mr  Magnimara  commandant  au  port  de  Rochefort 
qui  Le  tiendra,  Monseigneur,  a  vôtre  disposition 
187v 

Cet  anglois  m'a  été  Envoyés  des  Ilinois  par  Le  convoy  Ce 
sont  des  chasseurs  qui  Sont  rencontrés  L  hyver  dernier  a  15  a 
20  Liéûes  du  poste  des  Péanguichias.  Je  l'ay  fait  interoger  a 
Son  arrivée,  et  a  déposé  être  party  de  la  Riviérre  a  la  Roche 
quelques  mois  auparavant  pour  aller  à  la  chasse  du  Boeuf  ou  il 
S'etoit  perdu  peu  de  Jours  après  Son  départ,  La  declaration  de 
cet  Anglois  paroît  la  dessus  assé  positive  puis  qu'il  à  été  trouvé 
Sans  ressources  n'ayant  n'y  Munitions,  n'y  vêtement  et  ayant  les 
pieds  gelés. 

Je  n'ay  rien  négligé  pour  apprendre  de  luy  les  desseins  des 
Anglois  Sur  cette  Riviérre,  mais  comme  il  n'etoit  qu'un  valet  de 

[Translation] 
Monseigneur  : 

I  have  left  orders  with  M.  de  Membrede,  major  of  New 
Orleans,  to  have  embarked  on  Captain  Paradis'  ship  Le  Marquis 
de  Conflans,  an  Englishman  detained  in  our  prisons  who  is  to  be 
dispatched  to  M.  Macnamara,  commandant  at  the  port  of  Roche- 
fort,  who  will  hold  him,  Monseigneur,  at  your  disposal. 

This  Englishman  was  sent  me  from  the  Illinois  by  the  convoy. 
Hunters  found  him  last  winter  fifteen  or  twenty  leagues  from 
Vincennes.  I  had  him  questioned  on  his  arrival,  and  he  stated 
that  he  left  Great  Miami  River  some  months  before  to  hunt  the 
buffalo  and  got  lost  a  few  days  after  his  departure.  This  Eng- 
lishman's declaration  on  this  point  appears  quite  likely  since  he 
was  found  without  resources,  with  neither  munitions  nor  cloth- 
ing, and  with  his  feet  frozen.  I  have  neglected  nothing  to  learn 
of  him  the  designs  of  the  English  on  that  river,  but  as  he  was 
only  a  servant  of  the  traders  established  in  that  place,  I  have  been 
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traiteurs  qui  Sont  établis  en  cet  endroit  Je  n'ay  rien  pu  tirer 
de  luy  d'intéressant  Sinon  que  les  réfugies  de  la  Riviérre  a  la 

188 
Roche  n'etoient  point  encore         fortifiés    mais     qui     pourroient 
Bien  L'être  depuis  S'il  etoit  vrais  qu'ils  eussent  eu  a  craindre 
quelque  entreprise  de  la  part  des  françois  Sur  eux 

Je  me  suis  aussy  informé  quel  étoit  L'établissement  que  les 
anglois  avoient  formes  Sur  la  Riviérre  Blanche  a  40  Liéûes  du 
poste  des  Peanguichias  il  paroitroit  Si  L'on  S'en  rapporte  a  Ce 
prisonnier  que  ce  n'est  autre  chose  qu'un  Entrepôt  de  traiteurs 
pour  favoriser  les  nations  du  Bas  du  Ouabaches  et  celles  des 
Illinois. 

Par  Dififerentes  questions  que  Je  luy  ay  faites  il  Sembleroit 
aussy  que  pour  peu  que  ces  Anglois  fussent  inquiétés  de  la  part 
des  françois  dans  leur  commerce  avec  ces  réfugies  ils  prendroient 
le  party  de  Se  retirer  pour  quoy  il  est  Bien  a  désirer  que  si  Mr  Le 

188v 
marquis    de    la         Jonquiérre   s'est   déterminé   a    faire   sur   eux 
quelques  Entreprises,  il  ait  Envoyés  des  forces  capables  de  re- 

[Translation] 

able  to  get  nothing  of  interest  from  him  except  that  the  refugees 
at  Great  Miami  River  were  not  yet  fortified  but  that  they  might 
well  have  fortified  since,  if  it  were  true  that  they  had  to  fear 
some  enterprise  on  the  part  of  the  French  against  them. 

I  am  also  informed  as  to  what  the  settlement  was  which  the 
English  had  formed  on  White  River  forty  leagues  from  Vin- 
cennes.  It  appears  if  one  puts  faith  in  this  prisoner  that  it  was 
nothing  but  a  traders'  entrepôt  for  the  convenience  of  the  tribes 
of  the  lower  Wabash  and  those  of  the  Illinois. 

By  various  questions  which  I  put  to  him  it  would  seem  also 
that  it  would  take  only  a  little  effort  on  the  part  of  the  French 
to  disturb  these  English  in  their  trade  with  the  refugees  and  to 
make  them  decide  to  withdraw.  Accordingly  it  is  much  to  be 
desired  that  if  M.  le  Marquis  de  la  Jonquière  has  decided  to 
make  some  attacks  against  them,  he  has  sent  forces  sufficient  to 
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primer  ces  audatieux  et  se  mettre  dans  le  cas  de  n'avoir  pas  le 
dessous  avec  eux.  autrement  ils  n'en  devienderoient  que  plus 
Insolens  sans  compter  Le  tord  que  pareille  demarche  acheveroit 
de  nous  faire  dans  L'esprit  de  toutes  Les  nations  et  des  Anglois 
Même  qui  ne  manqueroient  d'en  profiter  pour  Si  affirmir  de  façon 
a  N'avoir  plus  d'espérance  de  pouvoir  Les  en  chasser  Comme  il 
est  arrivé  a  L'égard  de  leur  Etablissement  a  Chouaguin 

Voila  Monseigneur  tout  ce  que  J'ay  pu  tirer  de  cet  Anglois 
qui  ne  me  paroît  pas  Bien  Coupable  n'y  ayant  point  d'apparance 

189 
qu'il  Soit  venu  Sur  nos         terres  en  qualités  de  découvreur  ny 

d'espion 

Jay  L'honneur  d'être  avec  un  très  profond  respect  Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  heumble  et  très  obéissant  serviteur 

Vaudreûil 
A  La  Nouvelle  Orleans  Ce  10.  8bre  1751 

[Translation^ 

repress  these  bold  men,  taking  care  not  to  be  worsted  by  them. 
Otherwise  they  will  only  become  more  insolent  without  counting 
the  harm  which  such  a  step  would  do  us  in  the  minds  of  all  the 
tribes  and  even  of  the  English,  who  would  not  fail  to  profit  by  it 
to  establish  themselves  in  such  a  fashion  that  there  would  be  no 
more  hope  of  driving  them  away  as  happened  with  regard  to  their 
establishment  at  Oswego. 

This,  Monseigneur,  is  all  that  I  have  been  able  to  get  out  of 
this  Englishman,  who  does  not  appear  to  me  to  be  very  blame- 
worthy as  there  is  no  appearance  that  he  came  on  our  lands  as  a 
scout  or  spy. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  October  10,  1751 
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De  Ligneris  to  Vaudreuil,  October  25,  1751 
tH  M  LO  318] 

Repdu  du  28.  avril  1752 
Monsieur 

Vous  aves  Sçu  Sans  doute,  par  M.  le  commandt  des  Illinois  à  qui 
j'ai  eu  L'honneur  d'écrire  de  ce  poste  dés  le  commencemt  de  7bre 
dernier,  le  projet  qu'avoit  fait  M.  Le  Marquis  de  lajonquiere. 
pour  la  destruction  de  La  Demoiselle,  et  des  autres  Miamis  re- 
belles, qui  Se  Sont  retirés  à  la  rivière  aux  roches.  J'etois  à  peine 
arrivé  au  fort  des  Miamis  où  commande  M.  de  Villiers,  et  oii 
étoit  le  rendez-vous  general  de  toutes  les  forces  qui  dévoient 
être  Employées  à  L'Execution  de  ce  projet,  que  je  reçus  une  lettre 
de  M.  de  Celoron,  qui  m'apprit  que  la  mauvaise  disposition  des 
nations  du  Detroit,  qui  ne  vouloient  plus  marcher  a  cause  du  petit 
nombre  de  françois  qui  etoient  arrivés  de  Montreal  pour  cette 
Expedition,  l'arrêtoit  pour  le  présent,  et  lui  faisoit  remettre  La 
partie  à  L'année  prochaine,  Si  m.  le  General  jugeoit  à  propos 
d'Envoyer  des  forces  assez  considerables,  pour  que  nous  fussions 

[Translation] 

Answered  April  28,  1752 
Monsieur  : 

You  have  doubtless  learned  from  M.  the  commandant  of  the 
Illinois,  to  vi^hom  I  had  the  honor  of  vv^riting  from  this  post  about 
the  beginning  of  September  last,  the  plan  that  M.  le  Marquis 
de  la  Jonquière  had  made  for  the  destruction  of  La  Demoiselle 
and  the  other  rebel  Miami  w^ho  have  vi^ithdrawn  to  Great  Miami 
River.  I  had  scarcely  arrived  at  the  Miamis  fort  where  M.  de 
Villiers  is  in  command,  and  where  was  appointed  the  general 
rendezvous  of  all  the  forces  to  be  employed  in  the  execution  of 
this  plan,  when  I  received  a  letter  from  M.  de  Celoron  which  in- 
formed me  that  the  ill  disposition  of  the  tribes  of  Detroit,  who 
were  unwilling  to  march  because  of  the  small  number  of  French 
arrived  from  Montreal  for  the  expedition,  had  halted  it  for  the 
present,  and  had  made  him  postpone  the  affair  to  next  year,  in 
case  M.  the  general  then  thought  fit  to  send  sufficient  forces  to 
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En  Etat  de  nous  passer  du  Secours  des  Nations  de  tous  ces 
quartiers-ci.  J'eû  ordre  en  même  temps  de  m'en  revenir  à  mon 
poste  où  je  prévois  que  les  affaires  iront  fort  mal,  Si  nous  restons 
encore  un  peu  de  temps  dans  l'inaction.  Les  Wiâtanons  Et 
Pianguichias,  qui  font  absolumt  une  même  nation  avec  les  Miamis 
parroissent  fort  mal  intentionnés  pour  la  plus  part,  et  je  ne  doute 
point  qu'ils  ne  Serangent  bientôt  du  côté  des  Anglois,  Si  nous 
différons  de  nous  Emparer  des  postes  qu'ils  occuppent  dans  la  belle 
riviere.  Mais  pour  cela  il  faut  de  la  dépense  et  ne  rien  Epargner. 
Les  Pianguichias  qui  sont  à  la  riviere  au  vermillon  parroissent 
tout  a  fait  dans  les  interrêts  des  Anglois.  Lors  que  J'y  passai  au 
mois  de  7bre  Et  pendant  que  j'etois  avec  les  chefs  En  conseil,  tous 
les  jeunes  gens  de  village  allèrent  à  ma  pirogue  oh  j'avois  laissé 
quatre  ou  cinq  soldats  qui  ne  se  defîoient  de  rien,  non  plus  que  moi, 
et  ils  enlevèrent  ce  qui  étoit  dedans.  J'en  fis  des  reproches  aux 
chefs,  et  leur  dis  dis  que  je  voulois  qu'ils  me  rendissent  absolumt 
ce  qu'on  m'avoit  pris.  Jls  me  repondirent  qu'ils  n'avoient  point 
depart  a  cette  action,  et  que  les  jeunes  gens  l'avoient  fait  à  leur 

[Translation^] 

enable  us  to  dispense  with  the  help  of  the  tribes  of  all  these  re- 
gions. At  the  same  time  I  received  orders  to  return  to  my  post, 
where  I  foresee  that  matters  will  go  very  ill  if  we  remain  much 
longer  in  inaction.  The  Wea  and  Piankashaw,  who  are  effectually 
of  the  same  tribe  with  the  Miami,  appear  for  the  most  part  very 
ill-intentioned,  and  I  doubt  not  that  they  will  soon  take  the  side 
of  the  English,  in  case  we  defer  seizing  the  posts  these  last  occupy 
on  the  Ohio  River.  But  for  that  it  is  necessary  to  incur  expenses 
and  to  spare  nothing. 

The  Piankashaw  who  are  at  the  Vermilion  River  appear  en- 
tirely in  the  English  interest.  When  I  passed  there  in  September 
and  while  I  was  in  council  with  the  chiefs,  all  the  young  men  of 
the  village  went  to  my  pirogue,  where  I  had  left  four  or  five 
soldiers,  who  like  myself  suspected  nothing,  and  carried  away 
what  there  was  to  take.  I  reproached  the  chiefs  with  this,  and  told 
them  that  I  wished  them  to  return  everything  that  had  been  taken 
from  me.  They  answered  that  they  had  no  share  in  this  act  and 
that  the  young  men  had  done  it  without  their  knowledge  and  at 
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insçu  et  à  l'instigation  des  Wiàtanons,  qui  vouloient  m'Empêcher 
d'aller  à  la  terre  haute  chercher  les  Kikapoux.  Ils  me  donnèrent 
quelques  branches  de  porcelaine,  pour  me  prier  d'oublier  ce  qu'on 
avoit  fait  à  mes  gens,  et  me  r'apporterent  ce  qu'ils  avoient  pris, 
à  la  reserve  de  quelques  bagatelles  qu'ils  ne  purent  retrouver.  Si 
j'avois  eu  Seulemt  vingt  homes,  ils  n'auroient  jamais  osé  faire 
cette  action  ;  et  même  je  crois  qu'ils  ne  l'auroient  pas  entrepris 
si  j'avois  été  à  ma  pirogue,  parceque  je  restai  longtemps  au  bord 
de  l'Eau,  pour  prendre  ce  qui  m'etoit  nécessaire  pour  leur  parler, 
et  qu'ils  ne  firent  ce  coup,  que  lorsque  je  fus  entré  dans  une 
maison  françoise.  Et  que  j'y  eût  assemblé  tous  les  chefs.  Vous 
voyez,  Monsieur,  qu'avec  de  pareilles  nations  nous  devons  être 
toujours  Sur  nos  gardes;  aussi  n'y  manquerai-je  point  jusqu'à, 
ce  que  la  tranquillité  Soit  un  peu  rétablie  dans  ce  pays-ci. 

J'ai  appris  depuis  mon  depart  des  Miamis,  qu'un  petit  parti 
de  Nepissingues,  que  M.  de  Celoron  n'avoit  piî  arrêter  au  Detroit 
avoit  levé  deux  chevelures  auprès  du  village  de  La  Demoiselle. 
Il  y  avoit  dans  ce  parti  un  PouteSatami  et  un  8ta8as,  et  M.  de 

[Translation] 

the  instigation  of  the  Wea  who  wished  to  prevent  me  from  going 
to  Terre  Haute  to  seek  the  Kickapoo.  They  gave  me  some  strings 
of  wampum  to  beg  me  to  forget  what  had  been  done  to  my  people, 
and  brought  back  to  me  what  had  been  taken,  except  for  some 
trifles  which  they  could  not  recover.  If  I  had  had  but  twenty 
men  they  would  never  have  dared  to  do  this;  and  I  even  believe 
they  would  not  have  attempted  it  if  I  had  been  at  my  pirogue, 
because  I  remained  a  long  time  at  the  shore,  taking  out  what  I 
needed  in  order  to  speak  to  them  ;  and  they  acted  only  after  I 
had  gone  into  a  Frenchman's  house  and  had  assembled  all  the 
chiefs  there.  You  see.  Monsieur,  that  with  such  tribes  we  should 
be  always  on  our  guard;  accordingly  I  will  not  be  wanting  in  it, 
until  quiet  is  a  little  restored  in  this  country. 

I  have  learned  since  my  departure  from  the  Miamis  post  that 
a  small  party  of  Nipissing,  which  M.  de  Celoron  could  not  stop  at 
Detroit,  had  taken  two  scalps  near  the  village  of  La  Demoiselle. 
In  that  party  were  a  Potawatomi  and  an  Ottawa;  and  M.  de 
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Belêtre  qui  avoit  amenné  les  Nepissingues  de  Montreal,  etoit  à 
leur  tête.  Je  crois  qu'il  eût  été  mieux  de  ne  rien  Entreprendre  du 
tout  que  de  faire  Si  peu,  et  plus  avantageux  pour  nous  d'at- 
tendre que  nous  fussions  En  Etat  de  faire  une  action  decisive. 

Je  ne  manquerai  pas.  Monsieur,  de  vous  informer  de  tout  ce 
qui  viendra  a  ma  connoissance,  pendant  le  temps  que  je  Serai  dans 
ce  poste-ci,  et  je  Serai  charmé  de  trouver  souvent  les  occasions 
de  vous  donner  des  marques  du  profond  respect  avec  le  quel  je 
suis  Monsieur 

Votre  très  humble  Et  très  obéïsst  Serviteur 

Desligneris. 
AUX  WiATANONs  le  25e  8bre  1751. 

La  Jonquière  to  Rouillé,  October  29,  1751 
[A  N  Colonies  Cil  A  97:162] 
Monseigneur 

Par  ma  lettre  du  13.  du  mois  dernier,  Jay  eu  l'honneur  de 
vous  rendre  compte  que  les  ordres  que  j'avois  donné  a  M  de 
Celoron  par  mon  instruction  secrette  n'avoïent  point  été  exécutés 

[Translation] 

Belestre,  who  had  brought  the  Nipissing  from  Montreal,  vi^as  at 
their  head.  I  believe  it  would  have  been  better  to  attempt  nothing 
at  all  than  to  do  so  little,  and  more  advantageous  for  us  to  wait 
until  we  were  in  a  position  to  make  a  decisive  stroke. 

I  will  not  fail.  Monsieur,  to  inform  you  of  everything  that 
comes  to  my  knowledge  while  I  am  at  this  post,  and  I  shall  be 
charmed  to  find  frequent  occasions  to  give  you  marks  of  the  pro- 
found respect  with  which  I  am.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

De  Ligneris 
OuiATANON,  October  25,  1751 

Monseigneur  : 

By  my  letter  of  the  thirteenth  of  last  month  I  had  the  honor 
of  telling  you  that  the  orders  that  I  had  given  M.  de  Celoron 
by  my  secret  instruction  had  been  by  no  means  executed  and  that 
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et  que  je  luy  En  avois  donné  des  nouveaux  dont  la  precision  devoit 
m'assurer  que  rien  ne  seroit  capable  de  l'Empêcher  d'aller  faire 
coup  sur  les  Miamis  et  autres  rebeles  et  se  rendre  maitre  par  la 
force  des  armes  du  fort  de  la  Demoiselle. 

La  contradiction  que  jay  trouvé  dans  les  comptes  que  M  de 
Celoron  m'a  rendiî  me  prouve  sensiblement  que  je  ne  dois  pas 
compter  sur  l'Expédition  projettée 
162v 

En  efifet  tous  les  mouvements  qu'il  s'est  donné,  toutes  les 
précautions  et  les  mesures  quil  a  pris  pour  remplir  mes  vuides 
se  réduisent  a  ne  rien  faire. 

Dans  quelque  Embaras  que  doive  être  M  de  Celoron,  surtout 
n'aiant  aucune  Excuse  légitime,  Je  puis  dire  avec  vérité  que  sa 
peine  négalera  Jamais  la  mienne.  Jl  est  impossible  d'Exprimer 
combien  cette  affaire  me  chagrine,  Je  n'en  dors  pas  et  J'en  suis 
même  malade. 

Il  est  fâcheux  que  je  sois  dans  la  nécessité  de  me  plaindre. 
Si  M  de  Celoron  Commendoit  au  Détroit  par  mon  ordre,  Je 
n'aurois  pas  hésité  a  le  relever  du  moment  qu'il  eut  négligé  d'Exe- 

[Translation] 

I  had  given  him  new  orders  the  exactness  of  which  assured  me 
that  nothing  could  hinder  him  from  going  to  attack  the  Miami  and 
other  rebels  and  from  getting  possession  of  the  fort  of  La  De- 
moiselle by  force  of  arms. 

The  contradiction  which  I  have  found  in  the  accounts  which 
M.  de  Celoron  has  sent  me  proves  to  me  clearly  that  I  may  not 
count  upon  the  expedition  as  it  was  planned.  In  effect,  all  the 
movements  which  he  has  made  and  all  the  precautions  and  the 
measures  which  he  has  taken  to  carry  out  my  views  reduce  them- 
selves to  doing  nothing.  In  whatever  embarrassment  M.  de 
Celoron  may  be  especially  since  he  has  no  legitimate  excuse,  I 
can  say  with  truth  that  his  distress  will  never  equal  mine.  It  is 
impossible  to  express  how  chagrined  I  am  at  this  affair.  I  do  not 
sleep,  and  I  am  even  sick  over  it. 

It  is  annoying  that  I  am  under  the  necessity  of  complaining 
of  it.  If  M.  de  Celoron  commanded  at  Detroit  by  my  order  I 
would  not  have  hesitated  to  relieve  him  the  moment  he  neglected 
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cuter  a  la  lettre  mes  premiers  ordres,  ce  qui  m'engage,  Monsei- 
gneur, d'avoir  Ihonneur  de  vous  réprésenter  qu'il  seroit  du  bien 
du  service  de  ne  plus  établir  de  Commendant  par  commission  du 
Roy  dans  les  postes. 

Il  seroit  trop  long  de  vous  faire  un  détail  suivy  des  mesures 

163 
que  M  de  Celoron  a  d'abord  pris  et  du  changement  subit  de 
toutes  les  belles  apparences  qu'il  me  donnoit,  vous  en  serés  par- 
faitement instruit  par  la  lettre  que  je  luy  ay  écrit  le  premier  de  ce 
mois  dont  cy  Joint  coppie,  par  laquelle  vous  verres  que  Je  n'ay 
pu  Evitter  de  controller  toutes  ses  démarches  et  de  combattre 
toutes  ses  difficultés. 

Cette  lettre  ne  tardera  pas  a  luy  parvenir,  peutetre  qu'elle 
luy  faira  toute  l'impression  quelle  doit  et  qu'il  se  déterminera  a  la 
fin  a  suivre  ce  que  je  luy  ay  précédemment  ordonné. 

Le  S.  de  Belestre  que  j'avois  détaché  avec  50  Alkonkins  et 
Nepissingues  a  surmonté  tous  les  obstacles  qu'on  luy  faisoit  naitre 
a  chacque  instant,  Jl  est  party  du  Détroit  avec  17  hommes,  le 

{Translation^ 

to  execute  my  first  orders  to  the  letter.  That  induces  me,  Mon- 
seigneur, to  have  the  honor  of  representing  to  you  that  it  would 
be  for  the  good  of  the  service  not  to  establish  any  more  comman- 
dants in  the  posts  by  the  king's  commission. 

It  would  take  too  long  to  make  you  a  detailed  narration  of 
the  measures  that  M.  de  Celoron  first  took  and  of  the  sudden 
change  of  all  the  fair  appearances  which  he  gave  me.  You  will 
be  perfectly  informed  of  that  by  the  letter  which  I  wrote  him 
the  first  of  this  month  a  copy  of  which  I  annex.  By  it  you  will 
see  that  I  could  not  help  checking  over  his  movements  and  de- 
precating all  his  difficulties.  This  letter  will  reach  him  without 
delay.  Perhaps  it  will  make  the  impression  upon  him  that  it 
should,  and  he  will  decide  at  the  end  to  follow  out  what  I  had 
previously  directed  him. 

The  Sieur  de  Belestre,  whom  I  detached  with  fifty  Algonkin 
and  Nipissing,  has  surmounted  all  the  obstacles  which  arose  before 
him  at  each  instant.    He  left  Detroit  with  seventeen  men,  the  re- 

—31 
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surplus  de  ses  Sauvages  aïant  relâché  Cy  joint  coppië  de  son 
Journal. 

Il    resuite    de   ce   Journal    quelques    faits   bien   intéressants. 

1  Un  8ta8ois  informa  les  Chefs  Nepissingues  et  Alkonkins  que  le 
163v 

Jour  de  l'arrivée  du  S.  de  Belestre  au  Détroit,  il  en  etoit  party 
une  femme  pour  aller  avertir  la  Demoiselle  de  ce  qui  se  passoit, 
que  les  Domiciliés  du  Détroit  ne  faisoïent  de  belles  promesses  a 
M  de  Celoron,  que  pour  l'amuser  et  que  s'il  alloit  chez  la  De- 
moiselle, Jl  ne  trouveront  que  le  fort. 

2  des  guerriers  qui  revenoïent  de  chez  les  Têtes  plattes  rapor- 
toïent  qu'ils  avoïent  passé  chez  la  Demoiselle,  qu'il  n'y  avoit  que 
des  femmes  dans  le  fort,  que  ce  fort  n'etoit  qu'a  demy  fait,  que 
tous  les  guerriers  etoient  a  la  chasse  et  qu'ils  mourroïent  de  faim. 

3  Le  S.  de  Belestre  dit  a  M  de  Celoron  que  cent  cinquante 
hommes  suffisoïent  veu  le  peu  de  forces  des  Miamis  et  le  mauvais 
état  de  leur  fort,  pour  les  faire  déguerpir  ou  les  ramener  au  poste 
de  M  de  Villiers 

[Translation'\ 

mainder  of  the  Indians  having  failed  him.  Annexed  is  a  copy  of 
his  journal. 

Several  interesting  facts  result  from  his  journal.  First,  an 
Ottawa  informed  the  Nipissing  and  Algonkin  chiefs  that  the  day 
of  the  arrival  of  the  Sieur  de  Belestre  at  Detroit  a  squaw  left  to 
go  and  warn  La  Demoiselle  of  what  had  happened.  They  were 
further  told  that  the  domiciled  Indians  of  Detroit  made  fair 
promises  to  M.  de  Celoron  only  to  amuse  him  and  that  if  he  went 
against  La  Demoiselle,  he  would  only  find  his  fort. 

Second,  some  warriors  who  were  returning  from  the  country 
of  the  Flatheads  reported  that  they  had  passed  by  La  Demoiselle's 
village,  that  there  were  only  squaws  in  the  fort,  that  the  fort  was 
only  half  built,  that  all  the  warriors  were  away  hunting,  and  that 
they  were  dying  of  hunger. 

Third,  the  Sieur  de  Belestre  told  M.  de  Celoron  that  150  men, 
in  view  of  the  small  numbers  of  the  Miami  and  the  bad  condition 
of  their  fort,  were  enough  to  make  them  give  up  or  to  take  them 
back  to  the  post  of  M.  de  Villiers. 
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4         Enfin  le  S.  de  Belestre  n'a  trouvé  personne  dans  les  cabanes 

164 
des  Miamis  Jls  avoïent  déniché  dés  la  veille,  Jl  ne  put  faire 
l'attaque  du  fort  a  cause  du  peu  de  monde  qu'il  avoit  avec  luy, 
mais  il  détacha  quatre  hommes  pour  faire  quelques  prisonniers, 
a  quoy  n'aiant  pu  réussir,  ils  tuèrent  un  homme  et  une  femme 
dont  il  m'a  remis  les  chevelures 

Je  ne  puis,  Monseigneur,  vous  faire  ces  observations  sans  une 
vive  douleur  n'y  en  rien  conclure  de  bon  pour  M  de  Celoron, 
quelque  bien  faisant  que  je  sois,  Je  dois  convenir  quelles  le  mettent 
dans  son  tort,  car  il  a  a  se  reprocher  non  seulemt  de  n'avoir  point 
suivy  mes  ordres,  mais  encore  de  s'être  refusé  aux  avis  qu'il  avoit 
et  qui  l'assuroïent  de  la  conquette  du  fort  de  la  Demoiselle. 

Voila  trois  tentatives  consécutives  qui  portent  a  faux,  qu'en 
penseront  les  sauvages  qui  actuellement  sont  peut  être  instruits  de 
mes  desseins  ?  ,  les  anglais  n'en  prendront  ils  pas  avantage  pour 
corrompre  de  plus  en  plus  ces  nations  ?  ces  reflexions  m'accablent 
et  me  font  une  peine  incomprehensible. 

[Translation] 

Fourth,  the  Sieur  de  Belestre  finally  found  no  one  in  the 
Miami  cabins.  They  had  gone  ofif  the  night  before.  He  could  not 
attack  the  fort  on  account  of  the  small  number  of  men  he  had  with 
him,  but  he  detached  four  men  to  make  prisoners  who,  failing  in 
this,  killed  a  man  and  a  squaw  whose  scalps  he  has  sent  to  me. 

I  cannot.  Monseigneur,  make  you  these  observations  without 
keen  distress  since  I  can  deduce  from  them  nothing  of  good  to  M. 
de  Celoron  however  favorable  I  am.  I  must  admit  that  they  put 
him  in  the  wrong  for  he  has  not  only  to  reproach  himself  with  not 
having  followed  my  orders  but  also  with  having  rejected  the  in- 
formation which  he  had  which  would  have  assured  him  of  the  cap- 
ture of  La  Demoiselle's  fort. 

This  makes  three  successive  attempts  which  have  gone  wrong. 
What  will  the  Indians  think  when  perhaps  they  are  actually  aware 
of  my  plans?  Will  not  the  English  take  advantage  of  it  to  cor- 
rupt these  tribes  more  and  more?  These  reflections  overwhelm 
me  and  cause  me  unspeakable  pain. 
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Il  ne  mest  pas  possible,  Monseigneur  de  rien  déterminer  quant 

a  present  pour  le  printems  prochain,  Les  choses  peuvent  changer, 
peutetre  que  le  coup  qui  vient  d'etre  fait  troublera  nos  rebeles? 
peut  être  nen  seront  ils  que  plus  mutins,  Je  regleray  mes  dé- 
marches suivant  les  circonstances  ou  Je  me  trouveray  et  la  situa- 
tion de  cette  colonie  pour  les  Vivres.  Je  vous  Suplie,  d'Etre  bien 
persuadé  qu'il  y  aura  pas  de  ma  faute  si  par  malheur,  elles  sont 
encore  sans  succès. 

Je  suis  avec  un  très  profifond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Lajonquiere 
[Translation^ 

It  is  not  possible  for  me,  Monseigneur,  to  decide  anything 
at  present  for  next  spring.  Things  may  change.  Perhaps  the 
blow  that  has  just  been  struck  will  trouble  our  rebels.  Perhaps 
it  will  only  make  them  more  mutinous  than  ever.  I  will  regulate 
my  actions  according  to  the  circumstances  in  which  I  find  myself 
and  the  situation  the  colony  is  in  for  provisions.  I  beg  you  to  be 
assured  that  it  will  not  be  my  fault  if  by  misfortune  my  actions 
are  still  fruitless. 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

La  Jonquière 


CHAPTEE  V 

MACARTY'S  COMMAND  OF  THE  ILLINOIS, 
JANUARY-FEBRUARY,  1752 

Macarty  and  Bucket  to  Vaudreuil,  January  15,  1752 
[H  M  LO  327] 

DES  Jllinois  Le  15e  Jeanvier  1752 
Duplicata 
Messieurs 

En  Consequence  des  Ordres  que  nous  Avons  Reçu  pour  La 
Construction  dun  fort  aux  Caskakias,  Nous  avons  fait  assembler 
Mrs.  Les  Officiers  Le  R.  P.  de  Guyene  Et  Les  princypeaux 
habitans,  Et  Avons  Visité  plusieurs  fois  Les  terrins  des  Environs 
de  Ce  poste  Et  Navons  trouvé  Aporté  de  Ce  lieux  Et  du  bord  de 
Leau  qun  terrain  a  sept  arpend  au  dessou  dud  Lieu  Ou  feu  Mr 
Labissonniere  Lavoit  déjà  destiné  Et  dou  Lon  poura  par  La  suitte 
donner  des  Alignemants  Et  former  Une  Ville  En  règle  Ou  poura 
Le  raprocher  de  quelque  arpend  En  Coupant  Une  petite  Ravinne 
jettant  ses  Eaux  a  droit  Et  a  Couche  du  fort.    Mr.  sausier  Na  pas 

[Translation] 

The  Illinois,  January  15,  1752 
Duplicate 
Messieurs  : 

In  consequence  of  the  orders  we  have  received  for  building  a 
fort  at  Kaskaskia,  we  have  assembled  Messieurs  the  officers. 
Reverend  Father  de  Guyenne,  and  the  chief  inhabitants  and  have 
visited  several  times  the  sites  around  that  post.  And  we  have 
found  in  that  neighborhood  and  on  the  border  of  the  water  only 
one  site,  which  is  seven  arpents  below  the  place  in  question,  and 
where  the  late  M.  la  Buissonnière  had  already  planned  to  build 
the  fort,  and  at  which  it  would  be  possible  in  future  to  plot  out 
lines  and  to  form  a  city  by  plan.  It  would  be  possible  to  come 
some  arpents  closer  to  the  town  by  cutting  a  little  ravine  and  pass- 
ing its  waters  to  right  and  left  of  the  fort.     M.  Saucier  has  not 
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Eu  Le  temps  de  fair  Lestimations  Et  Le  devise  ainsi  que  vous  Le 
demandé,  Mais  il  Est  de  toutte  Jmpossibité  de  fair  des 
Cazernes  En  a  penty  apuyé  sur  Le  mur  des  Rempars,  Ce  qui 
seroit  très  mal  sain  par  Ihumidité  de  la  terre  qui  feroit  des 
Cachods  plutôt  que  des  Chambres  Et  Causeroit  Beaucoup  de 
Maladie  Vous  Observerez  Messieurs  par  Le  recesemant  que  vous 
trouverez  Cy  jouint  Le  peut  dhabitant  quil  ya  a  fournir  Un  tiers 
des  Matereaux  dont  vous  nous  Enjoigneés  dans  Vostre  Letre  de 
Les  Contraindres  ;  Jls  sonts  a  peines  En  Etat  de  suffir  Aux 
travaux  de  Leurs  semences,  dans  Leurs  situations  tout  Ce  quon 
pouroit  Exiger  deux  Cest  Le  Remumants  des  terres  Et  quelque 
Charois  dans  Linterval  de  Leurs  semences  Ce  qui  Nest  pas  dun 
petit  objet  a  remplir  Les  Rempars  Et  La  places  Et  Les  fosses  pour 
Les  fondements, 

Et  Comme  jl  Est  de  touttes  nécessité  de  bâtir  Jncessamant 
des  Cazernes  Et  Magasins  Et  autres  Baptimants  Nous  avons  fait 
fair  Une  adjudication  de  deux  Cent  quatre  vingt  toises  de  pierres 
Et  seizes  cents  quard  de  Chaux  En  attendent  Vos  ordres  precises 
sur  Le  divide  qui  sera  fait  par  Mr  sausier  Nepouvant  L'Envoyer 

[  Translation  ] 

had  time  to  prepare  estimates  and  specifications  as  you  asked,  but 
it  is  absolutely  impossible  to  build  barracks  against  the  wall  of  the 
ramparts,  since  they  would  be  quite  unsanitary  due  to  the  humidity 
of  the  ground,  which  would  make  them  dungeons  rather  than  bar- 
racks, and  would  cause  much  sickness.  You  will  observe, 
Messieurs,  by  the  census  which  you  will  find  inclosed  how  few  in- 
habitants there  are  to  be  made  to  furnish  a  third  of  the  materials 
as  you  direct  us  to  do  in  your  letter.  They  are  hardly  sufficient 
for  the  work  on  their  crops.  In  their  situation  all  that  can  be 
required  of  them  is  the  removal  of  the  earth  and  some  wagoning 
in  the  intervals  of  their  farming;  this  is  but  little  toward  filling 
the  ramparts  and  digging  the  ditches  for  the  foundations. 

As  it  is  absolutely  necessary  to  build  the  barracks  and 
magazines  and  other  buildings  immediately,  we  have  made  an 
award  of  280  toises  of  stone,  and  1,600  quarters  of  lime,  while 
awaiting  your  exact  orders  on  the  estimate  which  will  be  made  by 
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par  Cette  Ocasion  Led.  sr  sosier  Nayent  pas  Eu  Le  temps  de  Le 
faire 

On  a  proposé  Aux  habitans  Lors  de  Lad  judications  destre 
payé  En  Marchandises  du  Magasins  Jls  on  dits  quils  ne  deman- 
doient  pas  Mieux  dy  trouver  Leurs  besoins  Mais  quil  ne  pouvoient 
pas  Les  Accepter  En  paymant  dans  Leurs  marchés  Ne  pouvant 
Les  prévoir,  La  plus  part  demanderoient  des  nègres  En  payemant 
Ce  paye  Jcy  Manquant  de  forces  pour  Les  travaux  des  terres. 

Vous  observeré  Messieurs  que  Les  Magasins  dicy  Nont 
Jamais  Eté  bien  Muny  de  Marchandises  puisque  Lon  a  Eté  obligé 
den  acheter  a  des  prix  Excessifs,  Comme  Aujouduy  Nous  Ne 
savons  points  si  nous  avons  Guerre  Ou  pays  avec  Les  Nations, 
depuis  Le  Coup  quils  Viennent  de  faire,  jl  seroit  A  propos  pour 
fair  agir  Nos  Aliés  que  nous  Ussions  Des  Marchandises  plus 

que  Moins  pour  Nous  servir  du  besouin  Et  qui  Ne  seroit  points 
honnerousent  au  Roy.    Vous  En  trouveré  Cy  Joint  Le  mémoire, 

jl   seroit   Aussi   apropos    Messieurs   denvoyer   des    Maistres 

[Translation] 

M.  Saucier,  and  which  we  cannot  send  by  this  occasion  as  the 
said  Sieur  Saucier  has  not  had  time  to  make  it. 

We  have  proposed  to  the  inhabitants  to  take  their  pay  on 
their  bids  in  goods  from  the  warehouse.  They  have  replied  that 
they  would  ask  no  better  than  to  supply  their  needs  thus,  but 
that  they  could  not  accept  them  in  payment  of  their  contracts 
as  they  could  not  foresee  their  wants.  Most  of  them  would  ask 
for  negroes  in  payment  as  this  country  lacks  labor  for  work  in 
the  fields. 

You  will  observe,  Messieurs,  that  the  warehouses  here  have 
never  been  well  supplied  with  goods,  and  that  it  has  therefore 
been  necessary  to  buy  them  at  excessive  prices.  Since  at  present 
after  the  raid  they  have  just  made,  we  do  not  know  whether  we 
are  at  peace  or  war  with  the  tribes,  it  would  be  desirable,  in  order 
to  induce  our  allies  to  act  that  we  should  have  more  rather  than 
less  merchandise  to  use  at  need  ;  this  would  not  be  expensive  to  the 
king.     You  will  find  the  memoir  regarding  this  inclosed. 

It  would  also  be  well,  Messieurs,  to  send  master  masons  and 
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Maçon  Et  des  soldats  Ouvriers  Nen  trouvant  icy  dans  La  troupe 
Et  dans  Les  habitans  que  six  tant  bons  que  Mouvais  Et  nous 
navons  icy  de  bon  Charpentier  que  Le  seul  Nantais  soldats  Malade 
Et  yvrogne. 

Nous  avons  Logé  Les  soldats  dans  des  maisons  Bourgoises 
dont  Lhabitant  payera  Le  Loyer  Espèrent  quils  seron  Logée 
Lanné  suivante,  jl  Convien  Même  que  Cela  soit  plutost  que  plus 
tard  pour  La  dissipline  de  La  troupe,  Nous  Espérons  que  Vous 
Nous  donnerez  des  Ordres  Et  des  Ouvriers  Ce  printent  pour  pou- 
voir Les  Loger  dans  Le  Cour  de  Lannée  Lhabitant  Etant  déjà 
Beaucoup  foullé  par  Leglise  quils  Ont  Entreprie  Et  qui  nest  pas 
Encore  Couverte 

Les  Eaux  qui  avoient  Commancé  a  monter  nous  fesoient 
Espérer  de  pouvoir  Envoyer  Les  Bateaux  Chargé  de  farine,  Le 
froy  survenue  Nous  a  déterminé  a  vous  Envoyer  Lad.  Voyture 
pour  vous  donner  des  Nlles  de  ce  poste 

Comme  La  pelteries  a  augmanté  jcy  il  seroit  plus  apropos 
denvoyer  de  Latoille  propre  a  fair  des  Sacs  Jl  Encouteroit  Beau- 
coup Moins  du  Roy  Jouint  a  ce  que  Lon  pouroit  Renvoyer  Les 

[Translation^ 

soldiers  vc^ho  are  workmen,  as  there  are  but  six  good  or  bad  among 
the  troops  and  inhabitants  ;  and  the  only  good  carpenter  v^^e  have 
is  the  soldier  Nantais,  w^ho  is  sick  and  a  drunkard. 

We  have  lodged  the  soldiers  in  the  houses  of  the  townspeople, 
who  are  paying  for  the  lodging,  and  hoping  that  the  soldiers  will 
be  otherwise  lodged  next  year.  For  the  discipline  of  the  troops 
it  is  desirable  that  it  be  sooner  rather  than  later.  We  hope  you 
will  give  us  orders  and  workmen  this  spring  so  that  the  soldiers 
can  be  lodged  in  the  course  of  the  year;  for  the  inhabitants  are 
already  much  overburdened  by  the  church  which  they  have  under- 
taken and  which  is  not  yet  roofed. 

The  waters,  which  had  begun  to  rise,  made  us  hope  we  could 
send  the  boats  loaded  with  flour.  The  arrival  of  the  cold  has 
decided  us  to  send  you  this  conveyance  to  give  you  the  news  of 
this  post.  As  peltry  has  gone  up  in  price  here,  it  would  be  better 
to  send  linen  fit  to  make  bags.  It  would  cost  the  king  much  less, 
and  besides  the  bags  could  be  sent  back  in  bales  and  used  a  second 
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sacs  En  ballots  qui  serviroient  deux  fois  Et  La  peaux  de 
Chevreuil  Resteroit  au  comerce  Et  Encaure  Nentrouve  ton  pas, 
Les  Voyageurs  de  Canadas  LenLevent  toutte, 

Comme  Le  Roy  se  propose  d'envoyer  des  habitants  Dans  Ce 
paye  ou  il  Est  très  aisé  de  Les  biens  Etablir  dans  Cette  Riviere 
Et  sur  Le  fleuve  En  vilage  de  Vingt  a  trante  feu  Et  plus  sil  Etoit 
nécessaire,  Les  terres  ne  manquent  point  Nous  avons  Eté  Cest 
Jours  yci  En  faire  La  visite;  Le  tout  Est  de  Leurs  donner  En 
arivant  Leurs  Besoins  Et  ustanciles  a  pouvoir  travailler  qui  ne 
seroit  pour  Le  Roy  quune  Avance  Et  fortifiroit  Ce  paye  qui  En 
peu  de  tems  seroit  La  nourice  de  La  Colonnie 

Jl  seroit  de  toute  Nécessité  Messieurs  que  vous  donniez  Vos 
ordres  pour  que  tous  Les  Vilages  Baty  Et  abatir  fussent  Alignes 
par  soixente  pied  quaré  affin  quon  put  Claure  Lendroit  Comme 
on  a  fait  au  détroit  Et  ailleurs  En  canadas  pour  se  mettre  a  l'abrie 
de  Lincursion  des  sauvages. 

Ne  voulant  Rien  prendre  sur  nous  pour  Ce  qui  Est  Etablie 
qui  Est  très  Jrregulier  faisant  dans  Cette  Endroy  des  Canpagnes 
A  labourer 

[Translation^ 

time.  Deerskins  would  remain  in  trade;  in  any  event,  none  are 
available  as  the  voyageurs  of  Canada  carry  them  all  away. 

Since  the  king  proposes  to  send  inhabitants  into  this  country, 
it  will  be  very  easy  to  settle  them  along  this  river  and  on  its  trib- 
utary in  villages  of  twenty  to  thirty  hearths,  or  more  where 
necessary.  Lands  are  not  lacking;  we  have  lately  gone  to  inspect 
them.  All  depends  on  giving  the  inhabitants  on  their  arrival 
what  they  need,  and  tools  with  which  they  can  work.  This  would 
be  only  an  advance  on  the  king's  part  and  would  develop  the 
country  which  would  soon  be  the  nurse  of  the  colony. 

It  would  be  absolutely  necessary,  Messieurs,  that  you  should 
give  your  orders  that  all  the  villages  built  and  to  be  built  should 
be  aligned  in  sixty  foot  squares,  so  that  the  places  may  be  walled 
as  is  done  at  Detroit  and  elsewhere  in  Canada  as  a  protection 
against  Indian  raids.  We  wish  to  take  no  responsibility  for  what 
has  already  been  established,  which  is  very  irregular,  with  a  view 
to  making  fields  to  be  worked  in  the  neighborhood. 
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Comme  Jl  Encoute  Considérablement  pour  La  Nouriture  des 
sauvages  jl  seroit  apropo  de  fair  Une  Retraitte  pour  Eux  Ou  Lon 
pouroit  Leurs  fournir  des  Vivres  du  Magasins,  Jls  Encouteroit 
Beaucoup  Moins  au  Roy.  Et  L  Epargne  que  Lon  feroit  dans 
Un  an  Deffreroit  Le  baptimant,  jl  seroit  plus  apropos  de  donner 
des  Gages  honeste  a  Lintreprette  que  de  Leurs  donner  Vingt  sols 
par  jour  C'est  surquoy  ils  se  sauve  ;  Comme  Aussy  jl  seroit  néces- 
saire davoir  Un  Armurier  agage  fixe  Ce  qui  Exide  souvants  de 
huit  a  neuf  Cents  Livres  a  peine  Contente  ton  Les  sauvages  Au 
Lieus  quêtent  agage  jl  travailleroit  journellement  pour  tout  Ce  qui 
regarde  Les  armes  du  Roy, 

Le  paye  Est  En  Etat  de  Nourir  Au  moins  Autent  de  troupes 
quil  y  en  a 

Jl  seroit  aussi  Nécessaire  denvoyer  des  fusils  de  troupes  pour 
Remplacer  Ceux  Qui  se  cassent 

Jl  Est  deue  aux  deux  Compes  Ensiennes  La  petite  Monture 
de  L'anné  passé  Et  Les  quatres  Copies  arrivées  se  trouvent  sans 
soulliers  Jls  en  demandent  journellemant,  Nous  vous  prions  de 
Leurs  Envoyer  Ce  qui  Leurs  Est  due  Et  quils  En  puissent  trouver 

[Translation] 

As  feeding  the  Indians  costs  considerably,  it  would  be  well 
to  prepare  a  refuge  for  them  where  they  could  be  furnished  with 
provisions  from  the  warehouses.  They  would  thus  cost  the  king 
much  less.  What  would  be  saved  in  a  year  would  pay  for  the 
building.  It  would  be  better  to  give  the  interpreter  a  decent  salary 
than  to  give  him  twenty  sous  a  day  which  is  what  he  gets.  It 
would  also  be  necessary  to  have  a  gunsmith  at  a  fixed  salary.  He 
often  exacts  up  to  eight  hundred  or  nine  hundred  livres,  and  the 
Indians  of  the  neighborhood  can  scarcely  be  satisfied.  On  wages 
he  would  work  every  day  at  all  that  concerned  the  king's  arms. 

The  country  can  feed  at  least  as  many  more  troops  as  there 
are  here. 

It  would  also  be  necessary  to  send  army  muskets  to  replace 
the  broken  ones. 

The  two  old  companies  here  had  their  minor  equipment  due 
them  last  year;  and  the  four  companies  that  have  come  have  no 
shoes  and  call  for  them  daily.    We  beg  you  to  send  them  what  is 
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au  Magasin  Netant  pas  En  situation  de  pouvoir  donner  quinzes 
Livres  pour  Une  paire  de  soulier  Comme  On  Les  Vand  icy. 

Nous  avons  fait  assembler  Les  habitants  Les  quelles  Nous 
Nous  Avons  Exorté  Malgré  Les  travaux  du  fort  A  continuer  Et 
Ogmanter  Leurs  semmences  tout  En  Bled  fromand  quen  Mahie, 
Leurs  faisant  Espérer  Un  Renfort  de  nouveaux  habitans  Affin 
destre  En  état  de  pouvoir  Nourir  Une  plus  Grande  quentité  de 
Cochons,  dont  ils  sonts  sur  de  trouver  Le  débouché  que  nous 
fixons  a  dix  sols  quoique  Le  Canada  En  ofïre  quinze  jcy  Et 
L'avoit  fait  Ogmanter  Ce  qui  Nous  A  obligé  de  fair  defïence 
defïence  den  sortir  Et  que  Ceux  qui  En  Ouroient  Eussent  a  Le 
remettre  A  ce  prix  au  Magasin  quil  y  seroit  fixe  autant  que  Le 
Roy  En  auroit  Besoin  quon  ne  Le  diminuroit  point  de  Mesme  quils 
ne  dévoient  pas  L'augmanter  Le  Roy  faisan  Leurs  Biens  jls  ne 
dévoient  pas  travailler  Au  detruy  man  du  Roy  Jl  seroit  Apropos 
Messieurs  Malgré  tous  Les  soins  que  puisse  Avoir  Un  comman- 
dant En  Routte  davoir  Loëuïl  Aux  voitures  que  Chaque  Capitaine 
Ou  Officier  Commandant  Les  Bateaux  se  chargasse  En  parti- 

[Translation] 

due  them  and  that  they  may  get  it  at  the  warehouse  as  they  are 
not  able  to  pay  fifteen  livres  for  a  pair  of  shoes,  which  is  what 
they  sell  for  here. 

We  have  had  the  habitants  assembled  and  have  exhorted 
them,  despite  the  work  to  be  done  on  the  fort,  to  continue  and 
to  increase  their  plantings  in  wheat  and  corn;  we  have  held  out 
the  hope  of  additional  habitants,  so  that  they  may  be  in  a  posi- 
tion to  feed  a  larger  number  of  pigs  for  which  they  will  be  sure 
to  find  a  ready  sale.  We  have  fixed  the  price  at  ten  sous  although 
Canada  ofifers  fifteen  here  and  even  more;  this  has  obliged  us 
to  forbid  carrying  pork  away  and  to  require  those  who  have  it  to 
bring  it  to  the  warehouse  at  that  fixed  price  as  the  king  needed 
it;  we  would  not  lower  the  price,  and  they  should  not  raise  it; 
for  the  king  being  engaged  for  their  welfare  they  should  not 
work  to  the  king's  detriment. 

It  would  be  advisable.  Messieurs,  in  spite  of  all  the  care  a 
convoy  commandant  may  take  to  watch  the  boats,  that  each  captain 
or  officer  commanding  l)oats  should  charge  himself  in  particular 
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culier  des  Effets  Et  Ustanciles  dont  Chaque  Bateaux  seroient 
Chargé  Chacun  par  la  y  auroit  Loeùil  sen  rendent  Responsable. 

Un  des  Bateux  Nommé  Le  st.  Louis  sest  Empallé  sur  Un 
arbre  Lequel  sest  Remply  d'Eau  ;  Ce  nest  pas  sans  peine  Malgré 
La  Rigeur  de  la  saison  si  on  a  put  retirer,  Les  Effets  du  Roy  dont 
jl  Etoit  Chargé,  Nayent  pas  pu  Le  Relever,  Nous  avons  Eté 
obligé  de  Renvoyer  Un  Charpantier  avec  Un  detachemant  qui  La 
Retiré  avec  Les  effets  qui  Restoient  dedan,  Et  Etent  sur  Le  point 
dariver  il  fut  prie  par  Les  Glaces  A  Une  Lieux  E  demy  du  bas 
de  La  riviere  Ou  Nous  Le  croyons  hor  de  danger. 

Jl  Est  de  toute  Nécessité  Messieurs  quil  soit  fait  des  Bati- 
mans  Dans  Le  fort  projette  pour  y  Construire  des  Greniers  pro- 
pres a  y  Loger  quatre  Cent  miliers  de  farine  pour  Resuer,  Mesme 
des  Blutots  de  soy  Apartenant  au  Roy,  ou  Les  habitans 
Blutiroient  Leurs  farines  On  seroit  par  ce  moyen  sur  De  Leurs 
qualité. 

Les  Moulins  Ne  pouvant  fournir  quune  très  petite  quantité 
de  farine,  On  ne  poura  Gure  que  fournir  Les  postes  dicy  a  la 

[Translation] 

with  the  goods  and  tools  loaded  on  his  boat.  Each  officer, 
being  himself  responsible,  would  then  have  an  eye  to  things. 

One  of  the  boats,  the  St.  Louis,  was  snagged  on  a  tree  and 
filled  with  water.  It  was  not  without  difficulty  in  spite  of  the 
cold  of  the  season  that  the  king's  goods  with  which  she  was  loaded 
were  got  out  of  her.  As  we  could  not  raise  her,  we  were  obliged 
to  send  back  a  carpenter  with  a  detachment  who  brought  her  off 
with  the  goods  that  had  remained  there.  She  had  almost  reached 
here  when  she  was  frozen  in  the  ice  a  league  and  a  half  down  the 
river,  where  we  believe  her  out  of  danger. 

It  is  absolutely  necessary.  Messieurs,  that  buildings  be  con- 
structed in  the  proposed  fort  as  granaries  adequate  to  house  four 
hundred  thousand  of  flour  to  dry  ;  they  should  be  supplied  with 
bolting  cloths  of  silk  belonging  to  the  king  where  the  inhabitants 
might  bolt  their  flour.    This  way  one  could  be  sure  of  the  quality. 

The  mills  being  able  to  furnish  but  a  very  small  quantity 
of  flour,  we  can  scarcely  do  more  than  supply  the  posts  between 
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Nile.  Orleans  Les  Moulins  qui  sonts  a  Cheveaux  Aient  Cessé 
pour  se  mettre  Au  Labour. 

Un  Moulin  A  Eaux  sur  La  riviere  seroit  dun  grand  Bien 
Mais  Aucun  particulier  dicy  nest  En  Etat  de  Le  faire  Le  Roy 
En  pouroit  fair  Construire  Un  dont  il  tireroit  Comme  En  Canada 
Un  Coutum  Et  dont  on  seroit  sur  de  La  bonté  de  La  farine  ayent 
son  Mouvemant  Réglé  Et  yroit  En  tous  temps 

Jl  Est  Nécessaire  Messaire  Messieurs  que  vous  donnié  Vos 
Ordres  pour  Le  Retablissemant  des  Batimans  du  fort  de  Chartre 
qui  sont  En  très  Mauvais  Etat  jl  y  a  actuellemant  deux  Comps 
de  Garnison 

Nous  sommes  avec  Respect  Messieurs 

Vostres  humbles  Et  très  obeissents  serviteurs 

Macarty  Bucket 

[Translation] 

here  and  New  Orleans.  The  horse  mills  have  stopped  because 
the  horses  have  been  put  to  work  elsewhere.  A  water-mill  on  the 
river  would  be  of  great  utility,  but  no  private  person  here  is  in 
a  position  to  build  one.  The  king  might  build  one  from  which  as 
in  Canada  he  might  get  toll  ;  we  would  be  sure  of  the  excellence  of 
its  flour,  its  management  could  be  controlled,  and  it  would  run 
continually.  ■ 

It  is  necessary,  Messieurs,  that  you  give  your  orders  for 
reestablishing  the  buildings  of  Fort  de  Chartres,  which  are  in  very 
bad  condition.  Actually  there  are  two  companies  there  in 
garrison. 

We  are  with  respect,  Messieurs, 

Your  humble  and  very  obedient  servants, 

Macarty  Buchet 
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Macarty  to  Vaudreuil,  January  20,  1752 
[H  M  LO  328] 

Au  Kaskasias  Ce  20  janvier  :  1752  : 
Repondu  du  20.    Avril.  1752. 
Monsieur 

Depuis  Le  27  9  Bre  que  jay  Eu  L'honneur  de  vous  Ecrire 
je  Eu  assez  Beau  temps  ;  Et  Bon  Vent,  ayant  trouvé  Le  ouâbache 
un  peut  haut,  quy  ma  facihté  de  me  Rendre  aux  jslles  a  la  Course^ 
Le  premier  9bre  ou  jay  trouvé  monsieur  Villiers  Et  Linctot^  quy 
Retournoits  aux  arkanças  ;  Ce  dernier  ajant  Parte  à  Se  Rendre 
jcy  trente  sept  jours.  Ne  voulans  pas  Le  Retarder  davantage  ; 
jecrivits  un  mot  a  Mr  du  Linot  pour  Le  prier  sil  avoit  occasion 
de  vous  fair  sçavoir  ou  j'etois;  Espérant  de  Le  fair  moy  même 
jncessanment  ;  depuis  Ce  jour  jusque  au  Sept  que  je  me  suis  Ren- 
due au  Bas  de  Cette  Rivierre  ;  jay  Eu  tous  Les  jours  quelques 
Batteaux  de  choir  Leau  Etant  Extrêmement  Basse,  je  Eté  obligé 

[Translation^ 

Kaskaskia,  January  20,  1752 
Answered  April  20,  1752 
Monsieur: 

Since  November  27  when  I  had  the  honor  to  write  to  you 
we  have  had  fairly  good  weather  and  a  favorable  wind.  Our 
finding  the  Wabash  a  little  high  made  it  easy  to  reach  Isle  à  la 
Course^  November  [December]  1,  where  I  found  Monsieur 
Villiers  and  Linctot,^  who  was  returning  to  the  Arkansas  ;  the 
latter  had  left  to  come  here  thirty-seven  days  before.  Not  wish- 
ing to  delay  him,  I  wrote  a  few  words  to  M.  de  Lino  to  ask  him 
to  let  you  know  where  I  was  if  he  had  the  opportunity,  hoping 
soon  to  do  it  myself.  From  this  day  to  the  seventh,  when  I  reached 
the  mouth  of  the  Kaskaskia,  I  had  some  boats  fail  every  day. 
As  the  water  was  extremely  low  I  was  obliged  to  unload  all  the 

*  Isle  à  la  Course  was  on  the  Mississippi  slightly  above  the  mouth  of 
the  Ohio  in  the  vicinity  of  the  present  Goose  Island  Township  in  Alexander 
County,  Illinois. 

^  It  is  impossible  to  identify  this  Linctot  with  any  of  the  numerous 
persons  of  that  name. 
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de  décharger  tous  Les  Effets  au  Bas  de  la  Rivierre  ;  j  Etant  Ren- 
due j'appris  par  une  Lettre  de  Mr  Benoits  Le  8.  ;  que  Le  Sept  un 
Soldat  avoit  assassiné  un  de  Ces  Camarades  ;  un  Moment  après, 
Le  matin  ont  avoit  trouvé  Ce  Soldat  quy  En  portoit  La  nouvelle 
Le  quelle  avoit  Eu  La  Chevelure  Levée  a  La  prairie  du  Rocher  ; 
une  autre  Lettre  mappris  qu'un  party  de  peanguichias  de  trente 
trois  hommes,  Et  gens  du  Vermillon,  Et  autres  du  ouâbâche  quy 
Etoints  à  Rousler  Les  Etablissments  Sous  Lombre  d'aller  En 
guerre  aux  Chikachas  ;  Monsieur  Benoits  Leurs  ayant  fait  donner 
des  Munitions  de  guerre  Et  une  lettre  pour  moy  devant  venir  me 
voir;  mais  pendans  quils  Etoints  jcy  Comme  amis  dautres  partis 
Courent  En         différents  Etablissements  ; 

Le  7au  Soir  deux  Sauvages  voulurent  arrester  deux  jeunes 
gens  L'un  armé  dun  fusil,  Lautre,  d'un  Sabre,  Celuy  quy  avoit 
Le  fusil  Ratta,  un  jeune  homme  de  12  ans  quy  avoit  son  fusil 
chargé  a  gros  plomd.  Ce  sentant  presse  Ce  tourna,  Et  Luy  donna 
Le  Coup  dans  Le  visage  ;  Le  Sauvage  tomba.  Et  Lenfant  couru 
au  fort  de  Chartre  avertir  de  Ce  quil  venoit  de  faire  ;  ont  fût  sur 

{Translation^ 

cargo  at  the  mouth  of  that  river.  Having  arrived  here,  on  the 
eighth  I  learned  by  a  letter  of  M.  Benoist  that  on  the  seventh 
a  soldier  had  murdered  one  of  his  comrades.  A  moment  after, 
that  morning,  they  found  the  soldier  who  brought  the  news  at 
Prairie  du  Rocher,  scalped.  Another  letter  informed  me  that  a 
party  of  thirty-three  Piankashaw  and  Vermilion  Indians,  with 
others  from  the  Wabash,  had  come  to  skulk  about  the  settle- 
ments under  pretense  of  going  against  the  Chickasaw.  Monsieur 
Benoist  had  had  munitions  of  war  supplied  them,  and  gave  them 
a  letter  to  me  before  they  came  to  see  me.  But  while  they  were 
here  under  pretense  of  friendship,  other  parties  were  raiding  the 
various  settlements. 

The  evening  of  the  seventh  two  Indians  tried  to  stop  two 
young  men.  armed  one  with  a  gun,  and  the  other  with  a  saber. 
The  one  with  the  gun,  Ratta,  a  boy  of  twelve  who  had  his  gun 
loaded  with  heavy  shot,  seeing  himself  hard  pressed,  turned, 
and  shot  his  pursuer  in  the  face.  The  Indian  fell,  and  the  child 
ran  to  Fort  de  Chartres  to  give  warning  of  what  he  had  just 
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Le  Lieu  avec  Linterprette  quy  Reconnue  Le  Sauvage  morts  pour 
Estre  du  party  du  chef  Le  Loup,  peanguichias,  quy  avoit  Couché 
Chez  Luy  Le  jour  precedent  trouva  une  pierre  a  Egnifer  qu'il 
avoit  voilé  chez  Luy  Les  Balles  quy  Etoints  faite  depuis  quelque 
jours,  sortie  du  magazin,  Un  Capot  voilé  à  un  garson  de  l'anglois, 
La  veille  Et  plusieurs  autres  petittes  choses;  sur  Le  Champ 
plusieurs  personnes  montèrent  a  cheval  Et  Venants  jcy  avec 
Mr  Marin^  Recontrerent  a  la  prairie  du  Rocher  augustin  Langlois^ 
quy  avoit  Receùé  un  Coup  de  feu  dans  Les  Riens  Etant  â  cheval, 
Le  Soldat  quy  portoit  La  lettre  de  Mr  Villiers  â  Mr.  Benoits, 
â  Eu  La  Chevelure  Levée  â  L  entré  du  Bois  du  Rocher;  Ces 
Cavallifs  Courrurent  vitte  avertir  jcy;  En  Entrant  donnerrent 
L'alarme  â  Ces  Sauvages  quy  Etoints  dans  différentes  Maisons 
Et  quy  Scavoints,  dequoj  il  Etoit  question;  puisse  qu'on  pretend 
qu'ils,  devoints  donner  Ensemble  quelques  jours  plus  tard,  Cour- 
rurent prendre  Leurs  armes  Et  de  campoits  L'ors  qu'on  avertis 

{Translationl 

done.  The  spot  was  visited  by  the  interpreter  who  recognized  the 
dead  Indian  as  being  of  the  party  of  Le  Loup,  a  Piankashaw 
chief,  who  had  slept  at  his  house  the  night  before.  He  found  a 
flint  and  steel  which  the  Indian  had  stolen  from  his  house.  His 
bullets  which  had  been  made  some  days  since  came  from  the 
magazine  ;  he  had  a  capot  which  had  been  stolen  from  a  boy  of 
Langlois's  the  evening  before,  and  various  other  trifles. 

Immediately  several  persons  took  horse  and  coming  here  with 
M.  Marin,^  met  at  Prairie  du  Rocher  Augustin  Langlois,"  who 
had  received  a  gunshot  in  his  middle  being  on  horseback.  The 
soldier  who  brought  the  letter  of  M.  Villiers  to  M.  Benoist,  had 
had  his  scalp  taken  at  the  entrance  of  the  wood  of  Du  Rocher. 
These  horsemen  rode  hard  to  give  warning  here.  Entering, 
they  gave  the  alarm  to  these  Indians  who  were  in  various  houses, 
and  who  knew  what  was  up,  inasmuch  as  it  is  claimed  that  they 
were  to  attack  in  concert  some  days  later.  They  ran  to  their 
arms  and  decamped.     When  M.  Benoist  was  informed,  he  beat 

*  See  ante,  xlvii,  n. 

"  There  are  indications  of  the  activity  of  Langlois  as  a  well-to-do  citizen 
of  the  Illinois,  beginning  in  1740. 
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Mr  Benoits,  ont  fit  Battre  La  general  ont  Leurs  donna  La  pour- 
suitte  ;  deux  de  mes  Voitures  furent  a  terre  â  temps  on  En  tûa 
Cinq  et  quatre  furent  faits  prisonniers  ;  dont  Le  Loup  Chef  des 
peanguichias  Est  du  Nombre,  Un  autre  de  son  Village  Et  deux 
jUinois  domicillié;  Voyant  que  Les  Ennemis  avoints  paru  dans 
plusieurs  Endroits  ont  ne  pût  sur  Le  champs  à  Cause  de  la 
nuit  Les  pour  suivres  plus  Loing;  Le  neuf  jay  Commandé  un 
détachement  de  Cent  hommes  tant  milice  que  troupe  pour  Leurs 
donner  La  Chasse,  Comptant  avoir  des  Blessée  La  Milice  demanda 
Mr  Villiers  ;  Et  Luy  ordonné  d'aller  jusque  â  20  Lieux  visiterre 
Les  Environts  Et  donner  Sur  Ceux  quils  Rencontreroints  ;  après 
son  depart  j'appris  quils  avoints  tûé  deux  Esclaves,  Chasseurs 
un  nègre  â  Mr  Buchet  Et  un  sauvage  à  Mr  Barré  ; 

Le  11  Xbre  Le  Détachement  Revins  najant  trouvé  que  des 
pistes  des  fuyards  ;  Et  7  jllinois  quy  ayant  apris  Le  Coup  quy 
Cetoit  fait  jcy  Ramennois  trois  françois  selon  Leurs  dire  Crainte 
qu'ils  ne  Leurs  fût  fait  de  mal;  Ces  jllinois  ne  voulurent  pas  Me 

{Translation^ 

the  general  alarm  and  started  a  pursuit.  Two  of  my  transports 
had  reached  the  shore  at  the  time.  Five  Indians  were  killed  and 
four  made  prisoners,  including  Le  Loup,  chief  of  the  Piankashaw, 
another  Indian  from  his  village,  and  two  domiciled  Illinois.  In 
view  of  the  fact  that  the  enemy  had  appeared  in  various  places, 
and  because  of  the  approach  of  night,  they  could  not  pursue  them 
further. 

On  the  ninth  I  ordered  a  detachment  of  a  hundred  men, 
both  regulars  and  militia,  to  give  chase,  counting  on  capturing 
those  of  the  Indians  who  were  wounded.  The  militia  asked  for 
M.  Villiers  ;  and  I  ordered  him  to  go  a  distance  of  twenty  leagues 
in  searching  the  neighborhood,  and  attacking  those  they  met. 
After  his  departure  I  learned  that  the  Indians  had  killed  two 
slaves  who  were  hunting,  one  a  negro  of  M.  Buchet's  and  the 
other  an  Indian  belonging  to  M.  Barré. 

December  11  the  detachment  returned  having  found  only  the 
tracks  of  the  fugitives,  and  seven  Illinois,  who,  having  learned 
of  the  attack  that  had  been  made  here,  brought  in  three  French, 
as  thev  said,  lest  thev  should  be  harmed.     These  Illinois  would 
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Rien  avouer  En  publique  ;  Le  Soir  un  me  fit  dire  par  Mr  de 
monservauts  quil  voudroit  me  parler  je  Le  fit  venir  mais  se  trou- 
vant sy  jvre  je  Le  Renvoyé  Le  12  jenvoyé  mr  monservaux  pour 
Linteroger  En  ])articulier  chez  L'interprette  Et  Le  prié  décrire 
Ce  quil  diroit  ;  Chareragoûe  jllinois  des  Kaskakias  dit  que  deux 
deputté  de  La  demoiselle  sonts  venue  a  leurs  hivernement  dans  la 
prairie  de  L'orme  ;  onts  présenté  deux  couvertes  ;  Lune  noir  ;  Et 
L  autre  rouge  ;  Bizarre  ;  avec  un  collier  de  2  pieds  de  Lon  ;  Cela 
signifié  Le  Sang  que  nous  voulons  Rependre  ;  La  paroUe  du  grand 
Chef  anglois  quy  sappreste  a  fraper  sur  Les  françois  avec  dix 
Nations  C'est  alliez;  Et  vous  jllinois;  Commencez  a  Luy  aller 
chercher  de  Cette  viande,  Et  sj  vous  nen  apportez  pas  on  Com- 
mencera par  vous  autres  ;  Nous  sommes  mille  hommes  avec  un 
grand  chef  quy  Nepargne  personne  ;  que  tardez  :  vous  :  af  râper  ; 
depuis  onze  ans  ;  que  Cette  aflfaire  Est  Sur  Le  tapis  :  Et  plusieurs 
autres  fanfaronnade  Les  jllinois  Repondirent  quils  ne  pouvoints 

[Translation] 

admit  nothing  to  me  in  public.  In  the  evening  one  sent  me  word 
by  M.  de  Montchervaux  that  he  wished  to  speak  with  me.  I  had 
him  brought,  but  finding  him  very  drunk,  I  sent  him  back  again. 
The  twelfth  I  sent  M.  Montchervaux  to  question  him  narrowly  at 
the  interpreter's,  and  asked  him  to  write  down  what  the  Indian 
said. 

Chareragoiie,  an  Illinois  of  the  Kaskaskia,  said  that  two 
deputies  of  La  Demoiselle  had  come  to  their  winter  camp  at 
Prairie  de  l'Orme,  and  presented  two  blankets,  one  black  and  the 
other  red  and  variegated,  with  a  wampum  belt  two  feet  long. 

"This  signifies  the  blood  we  wish  to  shed.  These  are  the 
words  of  the  great  chief  of  the  English  who  is  preparing  to 
attack  the  French  with  ten  tribes,  his  allies.  And  you  Illinois,  do 
you  begin  to  go  in  search  of  that  meat  ;  and  if  you  do  not  bring 
it,  we  will  begin  on  you.  We  are  a  thousand  men  with  a  great 
chief  who  spares  no  one.  Why  do  you  put  oflF  striking?  For 
eleven  years  this  affair  has  been  on  the  carpet,"  together  with 
various  other  boastings. 
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Recevoir  Cette  parolle  nayant  point  de  chef  ;  pour  mieux,  Les 
deputtez  ;  La  donnèrent  aux  jeunes  gens  ;  quy  L  apportrent  a 
thomas  Et  a  papechingouja^  disans  quils  vouloints  sçavoir 
Leurs  dispositions;  pour  on  Contre  afin  de  leurs  jndiqûer  un  Lieu 
dassemblée,  pour  fair  un  fort,  que  Les  nations  avoints  déjà  frapé 
Les  françois  dans  Le  ouabâche,  jls  nommèrent  pour  alliez  des 
anglois  ;  quy  sonts  assemblée,  Les  vermillons  ;  Les  mis  amis,  Les 
gens  du  ouâbache  ;  Les  Cheraquis  ;  têtte  platte  ;  alibamous  ; 
Natchéez  Nombres  de  Coureurs  de  Villages  de  toutes  sortes  de 
Nations  quy  Seroints  toujours  En  marche  pour  fraper  sur  Les 
françois  Et  quille  ne  f eroints  non  plus  de  grace  aux  jllinois  ;  sils 
nestoits  pas  de  leurs  party; 

jl  assura  que  Le  Loup  avoit  paru  avec  son  party  aux 
hivernemens  des  jllinois  ;  dénommée  Le  pâtissier  ;-  La  Loupe  ; 
patriche;  Et  La  têtte  de  Citrouille;  Le  12  deux  de  Ces  jllinois 

[Translation] 

The  Illinois  replied  that  they  could  not  accept  this  message 
as  they  had  no  chief.  The  deputies  gave  it  to  the  young  men,  who 
carried  it  to  Thomas  and  Papechingouya,^  saying  that  they  wished 
to  know  what  their  disposition  was,  and  to  see  them  in  order  to 
indicate  a  place  of  assembly  at  which  to  build  a  fort.  They  added 
that  the  tribes  had  already  attacked  the  French  on  the  Wabash. 
As  allies  of  the  English  gathered  there,  they  named  the  Vermilion 
Indians,  the  Miami,  the  Wabash  tribes,  the  Cherokee,  Flathead, 
the  Alibamu,  the  Natchez,  as  well  as  numbers  of  refugees  from 
the  villages  of  all  manner  of  tribes  who  were  continually  on  the 
warpath  against  the  French  and  who  would  give  no  quarter  to 
the  Illinois  if  they  did  not  join. 

This  Indian  gave  assurance  that  Le  Loup  had  appeared  with 
his  party  at  the  Illinois  winter  camps  ;  he  named  Pâtissier,^  Le 
Loup,  Patriche,  and  La  Tête  de  Citrouille. 

*  Macarty  mentions  him  at  least  seven  times  and  never  spells  the  name 
twice  the  same  way. 

*  One  of  Patissier's  sons  was  taken  prisoner  in  the  affair  of  December 
7-8.  1751. 
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se  tuerre  se  disputant;  Le  même  jour,  jenvoyé  danis  Et  deux 
autres  metifes  Ces  Camarades:  chercher  papechigouya  Et  thomas 
Chef  des  Kaskakias  avec  un  pavillon  Et  un  papier  ;  Leurs  disant 
qu'ils  pouvoints  venir  sans  Crainte  parce  qu'on  m'avoit  dit  quils 
se  deffroints  de  Moy. 

Je  fits  venir  Le  même  jour  Le  Loup;  peangûichias ; 
Linterogé  sur  Les  nations  quy  frapoints  sur  nous,  jl  se  deflFendy 
Longtems  ;  jl  me  dit  que  Cetoit  Les  mis  ;  Les  ouyatanons,  Les 
chavanons  ;  Vermillon  ;  Les  cherakis  ;  Le  village  du  Corbeau  ;  La 
Bande  des  hurons  ;  quy  sonts  a  santosqué  ;  Je  Luy  fit  Beaucoup  de 
Reproche  sur  son  jnfidelité.  Les  françois  Le  chérissent  Comme 
leur  frère  ;  après  nous  avoir  donné  des  marques  de  son  attachement 
je  n'oubliois  pas  Ce  quil  avoit  fait  Et  que  jen  Etois  d'autant  plus 
surpris  de  trouver  Le  Loup  dans  Les  fers  ;  je  Le  Conf  ondois  ;  par 
toutes  Les  marques  que  je  Luy  donnois.  jl  se  couche  ;  Et  me  dit 
Ce  n'est  pas  toy  mon  père  quy  me  tué  Ce  sonts  mes  jeunes 
gens; 

[Translation] 

On  the  twelfth  two  of  these  Illinois  killed  each  other  in  a 
quarrel.  The  same  day  I  sent  Danis  and  two  other  half-breeds, 
his  comrades,  with  a  flag  and  a  paper  in  search  of  Papechingouya 
and  Thomas,  chief  of  the  Kaskaskia,  telling  them  that  I  had  heard 
that  they  were  afraid  of  me,  but  that  they  could  come  without 
fear. 

The  same  day  I  had  brought  in  Le  Loup,  the  Piankashaw. 
I  questioned  him  as  to  the  tribes  who  had  attacked  us.  He  de- 
fended himself  a  long  time.  He  told  me  it  was  the  Miami,  Wea, 
Shawnee,  Vermilion,  and  Cherokee  with  the  village  of  Le  Cor- 
beau, and  the  band  of  Hurons  at  Sandusky.  I  much  reproached 
him  for  his  faithlessness  ;  the  French  had  cherished  him  as  their 
brother.  After  his  giving  us  proofs  of  his  devotion,  I  did  not 
forget  what  he  had  done,  and  was  the  more  surprised  to  find 
him.  Le  Loup,  in  chains.  I  confounded  him  by  all  the  evidence 
I  gave  him.  He  lay  down  and  said  to  me,  "It  is  not  you,  my 
father,  who  slays  me  ;  it  is  my  young  men." 
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je  fûts  visitter  Les  Logements  des  troupes  Et  Les  Environs 
du  Lieu  pour  Connoistre  ou  Lon  pouroit  placer  Le  fort  projette  ; 
avec  Mr  Sauscier  jngenieur  ;  Et  plusieurs  officiers  ;  Mais  Le  Lieu 
Est  sj  mal  arrangé  dans  son  Etablissement  quil  n'est  presque  pas 
possible  de  tirrer  des  alignemens  sans  prendre  des  terrains,  des 
uns  Et  des  autres  ;  Ce  quy  pourtant  Est  très  nécessaires  Cy  Son 
veùts  faire  un  Etablissement  ;  Considerable  soit  pour  La  deffence  ; 
Et  La  Beauté,  Et  Régularité  du  Lieux  je  vous  En  Ecrivay  En 
son  temps  ; 

Le  soir  Mr  La  Varenne^  arriva  malade  ayant  Crevé  son 
Batteau  ;  Le  Cinq  du  mois  vis  a  vis  La  Rivierre  â  la  pomme^  & 
Rapportant  avec  Les  voitures  que  javois  Lessé  une  partie  des 
Effets  du  Roy  ; 

Le  Lendemain  j envoyé  ;  un  officier  des  charpentiers  ;  deux 
voitures  ;  Et  26  hommes  quy  Le  tirroient  de  Lendroit  ou  jl  Etoit 
Et  Le  Ramenner  jusque  â  Une  Lieu  de  la  Rivierre  ou  Les  glaces 

{Translation] 

I  went  with  M.  Saucier,  the  engineer,  and  several  officers  to 
inspect  the  lodgings  of  the  troops  and  the  environs  of  the  place 
to  learn  where  the  proposed  fort  could  be  built.  But  the  town  is 
so  ill-laid  out  that  it  is  scarcely  possible  to  plat  it  without  taking 
land  from  some  one  or  other;  that  however  is  quite  necessary  if 
it  is  desired  to  make  any  considerable  settlement  here,  either  with 
respect  to  defense  or  the  beauty  and  regularity  of  the  place.  I 
will  write  you  on  this  in  due  time. 

That  evening  M.  la  Varennes^  arrived  sick,  having  snagged 
his  bateau  on  the  fifth  of  the  month  at  Apple  River,^  and  bring- 
ing part  of  the  king's  property  on  the  transports  I  had  left 
behind.  Next  day  I  sent  an  officer  with  carpenters,  two  trans- 
ports, and  twenty-six  men  who  got  the  bateau  from  the  place 
where  it  was,  and  brought  it  within  a  league  of  the  Kaskaskia 

^  Desfosses  des  Varennes  appears  in  the  officers'  list  as  having 
served  several  years  in  the  Gendarmerie  and  in  the  '45.  He  was  captain 
in  Louisiana,  October  1,  1750.  He  died  January  13,  1757.  A  N  Colonies 
D2C4. 

'  The  present  Apple  Creek,  Missouri,  almost  directly  opposite  the  Big 
Muddv. 
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Larester;  ont.  La  Bien  â  marré  Et  mis  â  terre  Les  Effets  du 
Roy  ;  quy  Rester  consernant  En  quelque  fer  Et  plomd  ;  Et  fait 
Repasser  jcj  Le  détachement,  En  attendans  que  Le  fleuve  se 
degelle  ;  quelq'un  j  veille  En  attendans  Le  Le  degelle  ; 

Le  14  Xbre  je  fût  avec  Mr  Buchet,  Mr  Benoits,  Mr  sauscier, 
Et  Le  Reverend  père  degûénne  ;  Et  plusieurs,  habitans  ;  visitter 
Le  fort  de  chartre  Et  Ces  Environs;  je  trouvé  En  j  allans,  de 
Belles  prairies  jncultes  jl  n  y  â  qu'a  j  metre  La  Charûé;  Nous 
passâmes  â  la  prairie  du  Rocher  ;  quy  fait  un  Beau  Et  Bon  En- 
droit; nous  fusmes  nous  promener  Le  Long  du  fîeuve  ou  Ion 
devoit  Bastir  Enciennement  un  fort  sa  situation  sauray  Bien  plus, 
avantageuse  quaux  Kaskakias  Sy  les  habitans  j  Etoints  plus  nom- 
breux ;  ayant  un  fleuve  ou  Lon  peut  aller  chercher  du  secours 
En  tous  temps  Et  une  plaine  quy  N'est  Commandé  d  aucuns  Cotté 
du  fleuve  ;  Et  pouvoir  Etablir  Les  deux  côttée  au  Lieu  que  jcy. 
Les  voitures  de  vingt  pouces  n  y  pouvoints  â  peine  passer  quand 
nous  sommes  arrivée  dailleurs  vous  avez  Lautre  Cotté  du  fleuve 

[Translation] 

River  where  the  ice  stopped  it.  They  have  moored  it  securely, 
landed  the  remainder  of  the  king's  goods,  some  iron  and  lead, 
and  brought  the  detachment  back  here  until  the  Mississippi 
breaks  up.  The  property  is  being  watched  while  awaiting  the 
thaw. 

December  14  I  went  with  M.  Buchet,  M.  Benoist,  M. 
Saucier,  and  the  Reverend  Father  de  Guyenne  and  several  inhabi- 
tants to  inspect  Fort  de  Chartres  and  its  environs.  On  the  way 
thither,  I  found  fine  prairies  untilled  ;  you  have  only  to  put  the 
plow  in  them.  We  passed  Prairie  du  Rocher,  which  is  a  beautiful 
and  good  location.  We  walked  along  the  Mississippi  where  a  fort 
was  formerly  designed  to  be  built.  That  site  would  be  much 
more  advantageous  than  Kaskaskia  if  the  inhabitants  were  more 
numerous,  as  it  has  the  Mississippi  by  which  you  could  always 
go  in  search  of  help,  and  a  plain  which  is  on  no  side  commanded 
from  that  river.  You  could  also  settle  on  the  two  banks,  whereas 
boats  drawing  twenty  inches  could  hardly  pass  up  the  Kaskaskia 
when  we  arrived.     Moreover  you  could  settle  on  the  other  side 
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a  pouvoir  Etablir;  je  ne  veûts  pas  dire  qu'un  fort  jcy  ne  soit  néces- 
saire parce  qu'en  montant  cette  petitte  Rivierre  jcy  vous  trouverez 
des' prairies  sans  fin  ou  Ion  pût  Etablir  des  Villages  Entiers;  je 
trouvé  aux  fers  un  nommé  panakaokia  que  feretty  sergent  men- 
voyoit  pour  avoir  fourny  des  voitures  aux  peanguichias  pour  de- 
cendre  ycy;  jl  me  dit  quil  Etoit  vray  que  Le  Loup  Luy  avoit 
demandé  pour  aller  En  guerre  aux  Chikachas  Venger  La  mort 
des  françois  Et  jllinois  quils  n  y  avoit  presque  plus  de  nations 
pour  Eux  dit  jl  ;  toutes  les  Nations  Etant  pour  L  anglois  ;  pour 
moy  Repondy  pana  je  Crains  trop  Leurs  jn  Coite  Et  Leurs  mau- 
vaises ne  de  cinne  ;  on  massura  de  son  attachement,  je  Le  Renvoyé 
avec  un  petit  present  ; 

Le  Lendemain  je  visité  Les  Bâtiments  du  fort  dont  Les  Com- 
bles sont  Bons  ;  jl  onts  Bon  Besoing  d'Estre  Relevée  par  un  mur 
ou  un  Resolaire  quy  servy  toujours  à  Recommencer  Et  je  ne  voit 
pas  que  Le  Roy  puisse  se  dispenser  de  Maintenir  Ce  fort  quy 
peut  Loger  Comme  jl  est  deux  Compagnie  Et  une  troisième  En 

[Translation] 

of  the  Mississippi.  I  don't  want  to  say  that  a  fort  is  unneces- 
sary here  at  Kaskaskia,  because  ascending  the  little  river  here, 
you  find  prairies  without  end  where  whole  villages  could  be 
established. 

I  found  in  irons  an  Indian  called  Pana,  a  Cahokia  whom 
Sergeant  Feret  sent  me  because  he  had  furnished  boats  to  the 
Piankashaw  to  come  down  here.  This  Indian  told  me  it  was  true 
that  Le  Loup  had  asked  boats  of  him  to  go  on  the  warpath  against 
the  Chickasaw  to  revenge  the  deaths  of  the  French  and  Illinois  ; 
Le  Loup  said  that  there  were  scarcely  any  tribes  for  the  French, 
all  the  tribes  being  for  the  English.  "For  my  part,"  answered 
Pana,  "I  fear  too  much  their  insults  and  their  ill  designs."  I  was 
assured  of  his  fidelity,  and  I  sent  him  back  with  a  small  present. 

Next  day  I  visited  the  buildings  of  the  fort.  Their  frames 
are  good.  They  need  to  be  reinforced  by  a  wall  or  a  loft  [?], 
which  would  always  be  a  place  to  start  work  anew.  I  do  not  see 
how  the  king  can  dispense  with  maintaining  this  fort  which  as  it 
is  can  lodge  two  companies,  and  a  third  if  the  necessary  buildings 
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j  faisants  Les  Bâtiments  Nécessaires,  Lentourage  du  fort  peut  Ce 
faire  sans  quil  En  Coutte  Rien  au  Roy  ;  Les  habitans  Et  voyageurs 
fournisse  tous  Les  ans  Une  Certaine  quantité  de  pieux  a  pouvoir 
tous  Les  ans  Relever  une  Courtinne  ;  Le  Roy  n'auroit  que  Les 
Bâtiments  dont  un  Est  très  En  danger  de  tomber  ; 

Le  15  Xbre  Le  nommé  Bois  Ber  voyageur  venants  de  La 
Rivierre  des  moins  Massura  quy  Etant  Le  18  9bre,  dernier; 
Rencontra  huit  puans  quy  luy  dirent  que  Le  party  de  La  de- 
moiselle devoit  venir  f râper  sur  Les  françois  des  jUinois  ;  Com- 
posée de  mis  â  mis  ;  ouyatanons,  gens  du  Vermillon,  â  la  fin  de 
La  ditte  Lune  ;  Le  dit  Boisber  chargea  Le  nommé  Le  duc  d'avertir. 
Le  Nommé  gayaché  partisant  des  puans  quy  luy  dit  que  Sy  j'avois 
Besoin  de  son  Secours;  je  Luy  anvoye  un  pavillon  qu'il  sçauray 
bientôt  a  mon  Secours,  qu'il  Etoit  sous  Celuy  de  Mr  Marin  Com- 
mandant dans  La  Baye  ;  jl  m'apris  quarivant  aux  Kaos  Le  12  au 
soir  ne  sachant  pas  Ce  quil  Cetoit  passée  ycy  il  Renvoya  un 
Esclave  a  sa  Voiture,  quy  Rencontra  deux  Ennemis  quy  firrent 

[Translation] 

were  constructed.  The  enceinte  of  the  fort  can  be  built  without 
its  costing  the  king  anything.  Every  year  the  inhabitants  and 
voyageurs  furnish  a  certain  quantity  of  pickets,  enough  to  replace 
one  curtain  each  year.  The  king  would  only  have  the  buildings  to 
provide  for,  one  of  which  threatens  to  fall  down. 

December  15,  the  voyageur  named  Boisber,  coming  from  the 
Des  Moines  River,  told  me  that  there  on  November  18  he  met 
eight  Winnebago  who  told  him  the  party  of  La  Demoiselle  was 
to  come  and  attack  the  French  at  the  Illinois  at  the  end  of  that 
moon,  that  party  being  made  up  of  Miami.  Wea,  and  men  of  the 
Vermilion  tribes.  The  said  Boisber  told  the  man  named  Leduc 
to  warn  the  Indian  known  as  Gayaché,  the  partisan  of  the  Win- 
nebago, who  said  that  if  I  had  need  of  his  help,  I  should  send  him 
a  flag,  and  he  would  quickly  come  to  my  aid,  he  being  under  M. 
Marin,  commandant  at  Green  Bay.  Boisber  told  me  that  return- 
ing to  Cahokia  the  evening  of  the  twelfth,  not  knowing  what  had 
happened  here,  he  sent  a  slave  back  to  his  boat,  who  met  two 
hostiles  who  fired  on  him.    The  slave  ran  to  the  fort,  and  it  could 
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feu  sur  Luy;  Le  dit  Esclave  Couru  au  fort,  Et  on  ne  pu  sçavoir 
Ce  que  Cetoit;  En  M'en  Revenans  jcy  deux  nègres  du  sieur  Bien 
venue  nous  avertirent  avoir  vu  deux  sauvages  sur  Les  Rochers, 
Effectivement  nous  trouvasmes  du  Cotté  du  Chemin  dans  Le  Bois 
du  Rocher  un  Casse  têtte  nouvellement  fait  Et  Rougy  ; 

Le  16  xbre  jay  Receûe  une  Lettre  du  sieur  Larche  datte 
du  10  décembre  du  grand  manitou  allans  aux  Kans;  obligé  par 
maladie  de  Rester  dans  La  Rivierre  a  la  mine^  Rencontra  un  vil- 
lages d'ozages  quy  alloits  hiverner  de  lautre  Cotté  du  grand  mani- 
tou ;  jl  y  fût  avec  Eux,  jl  j  trouva  un  party  de  leurs  gens  quy 
avoints  fait  Coup  sur  Les  ajovois  avois  prit  Beaucoup  deffets  Et 
desclave.  Un  homme  de  Leurs  party  Etant  Resté  derrier  pour 
faire  traverser  des  cheveaux  â  une  Rivierre,  fût  Rencontré  par 
des  misouris  quy  Le  tuerrent.  Les  petits  ozages  vouloints  venger 
ce  Coup;  jl  se  servit  de  vôtre  nom  pour  Les  arrester;  Les  françois 
quy  Etoints  avec  Les  missouris  voyant  Le  danger  Envoyèrent  un 
homme  de  cette  nation  avec  des  presens  pleurer  Le  mort  Les 

[Translation] 

not  be  known  who  they  were.  Returning  here  two  negroes  be- 
longing to  Sieur  Bienvenue  warned  us  they  had  seen  two  Indians 
on  the  rocks.  Actually  we  found  on  the  side  of  the  trail  in  the 
wood  Du  Rocher  a  tomahawk  newly  made  and  reddened. 

December  16  I  received  a  letter  from  the  Sieur  Larche  dated 
December  10  at  the  Grand  Manitou  on  his  way  to  the  Kansa. 
Obliged  by  sickness  to  remain  in  river  à  la  Mine,^  he  encountered 
a  village  of  Osage  who  were  going  to  winter  on  the  other  side  of 
Grand  Manitou.  He  was  among  them  and  found  that  a  party  of 
their  warriors  had  made  a  great  attack  on  the  Iowa  and  had  taken 
much  property  and  many  slaves.  A  man  of  their  party  having 
stayed  behind  to  get  the  horses  across  a  river,  was  found  by  the 
Missouri,  who  killed  him.  The  Little  Osage  wished  to  revenge 
this  deed.  Larche  made  use  of  your  name  to  deter  them.  The 
French  who  were  with  the  Missouri  seeing  the  danger  sent  a  man 
of  that  tribe  with  presents  to  bewail  the  dead  man.     The  Osage 

'  River  à  la  Mine  joins  the  Missouri  in  Cooper  County,  Missouri. 
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ozages  Les  accepterrent  Et  Remirrent  la  partie  au  printemps,  de- 
vant descendre  Et  me  demander  avis  sur  Ce  quils  aurons  a  faire  ; 

je  Ecrit  Le  16  a  tous  Ces  messieurs  les  Commandants  des 
postes  Et  a  Mr  de  La  jonquerre  pour  Les  jnformer  de  tout  ce 
quy  Ce  passe  jcy  ;  Engager  nos  allies  a  f  râper  au  petit  printemps, 
sur  Les  peanguichias  Et  gens  de  la  demoiselle  jay  Envoyé  un 
Esprets  â  Mr  de  saint  ange  pour  sçavoir  sa  situation  Et  Lavertir 
de  Ce  quy  Ce  passe  jcy,  jay  Receu  une  Lettre  de  luy  du  5.  xbre 
quj  marque  que  Les  Rebelles  de  La  Rivierre  a  La  Roche  onts 
Commencé  a  se  venger  du  Coup  que  Mr  Belaitre  a  fait  sur  Eux, 
jls  onts  tué  deux  Soldats  de  la  garnison  de  Mr  Villiers  auprès 
de  son  poste,  allant  chercher  des  cheveaux.  Les  sauvages  prirent 
La  cloche  que  Les  Cheveaux  avoints  au  Col  L  attacherrent  auprès 
deux  faisant  sonner  La  cloche  Caché  dans  Les  fredoches  Les 
soldats  voyants  Les  Cheveaux  furent  a  Eux  sans  aucunne  pre- 
caution Et  se  trouverrent  Enveloppé  ; 

jaj  Crains  Beaucoup  pour  Les  vojageurs  du  ouâbache  jespere 

[Translation] 

accepted  them  and  postponed  the  matter  until  spring,  planning  to 
come  down  and  ask  my  advice  as  to  what  they  had  better  do. 

I  wrote  the  sixteenth  to  all  Messieurs  the  commandants  of 
the  posts  and  to  M.  de  la  Jonquière  to  tell  them  all  that  had 
occurred  here,  and  to  engage  our  allies  to  strike  early  in  the 
spring  against  the  Piankashaw  and  La  Demoiselle's  people.  I 
sent  an  express  to  M.  de  St.  Ange  to  learn  of  his  situation  and 
warn  him  of  what  had  happened  here.  I  received  a  letter  from 
him  of  December  5  which  said  that  the  rebels  of  Great  Miami 
River  have  begun  to  revenge  themselves  for  the  attack  AL 
Belestre  made  on  them.  They  have  killed  two  soldiers  of  the 
garrison  of  M.  Villiers  near  his  post  while  looking  for  horses. 
The  Indians  took  the  bell  that  the  horses  had  on  their  necks, 
attached  it  to  themselves,  and  rang  it  while  hidden  in  the  [  ?] 
The  soldiers  perceiving  the  horses  went  in  their  direction  without 
taking  any  precautions  and  were  surrounded.  I  fear  for  the 
voyageurs  on  the  Wabash  and  hope  the  messengers  I  have  sent 


M  AC  ARTY  TO  VAUDREUIL,  JANUARY,  1752    445 

que  Les  Couriers  que  je  Luy  ait  Envojé  sauronts  Bientôt  de 
Retour  jcy; 

Le  20  xbre  danis  Et  Ces  deux  Camarades  arriverrent  douyé 
Les  avoits  Envoyé  Et  me  Rapporterrent  quils  y  avoints  trouvé 
thomas  :  Le  premier  Luy  Luy  donna  deux  hommes  pour  aller  â 
Roinsa  ou  Etoints  papechingouja  ils  lamenois  disposé  â  me  venir 
parler,  mais  que  Estant  arrivé  chez  thomas  jls  sortirent  Ensemble 
La  nuit  ;  Et  Le  Lendemain  changea  De  sentiment  Me  faisant  dire 
quil  viendroit  vers  La  fin  de  la  Lune  après  avoir  assemblée  Ces 
Considérées,  femmes,  Et  Enfans,  quj  Luy  y  avoit  Longtems  que 
Ion  avoit  averty  Mr  Benoits  de  Ce  quj  Est  arrivée  ; 

Le  21  xbre  Nous  visitasmes  La  Situation  du  Lieu  avec  une 
parties  des  officiers  de  troupe  Et  milice,  Et  arrestas  me  que  Le 
fort  sâroit  ou  Lon  Lavoit  projette  En  ciennemente  Ces  adiré  En- 
virons six  arpents  audessus  de  Ce  lieu  ; 

Le  26,  . .   dudit  je  fits  prendre  Les  armes  a  la  milice  pour 

Recevoir  Les  officiers  â  quy  vous  avez  Envojé  des  Commis- 

[Translation] 

them  will  return  here  soon. 

December  20  Danis  and  his  two  comrades  arrived  from  the 
place  I  had  sent  them,  and  reported  that  they  had  found  Thomas 
who  gave  them  two  men  to  go  to  Rouensa's  where  Papechingouya 
was.  They  brought  him  apparently  disposed  to  come  and  see  me  ; 
but  reaching  Thomas'  village,  the  two  Indians  went  out  together 
at  night,  and  next  day  Papechingouya  had  changed  his  mind, 
sending  me  word  that  he  would  come  to  see  me  toward  the  end  of 
the  moon  after  assembling  his  chief  men,  women,  and  children  ; 
that  it  was  long  since,  that  M.  Benoist  had  been  warned  of  what 
had  happened. 

December  21  we  visited  the  site  here  with  a  party  of  army 
and  militia  officers,  and  decided  that  the  fort  should  be  located 
where  formerly  proposed,  that  is  to  say  about  six  arpents  above 
this  place. 

The  twenty-sixth  of  the  month  I  had  the  militia  under  arms 
to  receive  the  officers  to  whom  you  sent  commissions  addressed  to 
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sions  adressé  â  Mr  De  Berthet,  Et  ordonné  En  même  temps  Le 
Resencement  de  tous  Les  Endroits  que  vous  trouverrez  Cy  joint; 

J  ay  vu  une  fort  jolly  geunesse  La  plus  grande  partie  ajants 
des  cheveaux  pour  Leurs  harnois  ;  Et  moulins  ;  je  Leurs  proposay 
De  faire  Une  Compagnie  de  20.  a  25.  dragons  quy  seroints  très 
utille  dans  Ce  pais,  pour  Envojer  d'un  Endroit  â  un  autre  En 
Escortes  pour  des  découvertes  ou  donner  après  quelques  petits 
parties  quy  dans  un  Besoing  prendroints  En  Croupe  un  fantasin, 
quy  doubleroit  la  troupe  La  Seule  dificulté  Est  Larnâchement  du 
cheval  pistolets  Et  Corabinne;  sy  Le  Roy  veiîts  prendre  Ce  pais 
a  Coeur  Ces  une  chose  très  Essentielle,  allants  par  tout  â  cheval 
sur  tout  dans  un  temps  de  Guerre  ; 

Le  26  Dudit  Le  même  jour  je  vis  Les  chefs  des  Kaokias  Et 
mekchis  quy  maportirrent  une  Lettre  de  Mr  mercier,  jls 
moffroints  Leurs  services  Et  me  dire  quils  venoits  Ecoutter  ma 
parolle  quils  avoints  Eté  Surpris  du  Coup  quy  avoit  Eté  fait 
jcy  ;  quils  avoints  Eté  toujours  attachée  aux  f  rançois  que  Cetoit 
Leurs  sang,  quils  Leurs  avoints  donné  des  femmes  ;  voyant  que 

[Translation] 
M.  de  Bertet  and  at  the  same  time  ordered  the  census  taken  in 
all  the  settlements  :    you  will  find  it  annexed. 

I  saw  some  fine  young  men  most  of  them  owning  horses  for 
their  wagons  and  mills.  I  proposed  to  them  to  form  a  company 
of  twenty  to  twenty-five  dragoons  who  would  be  very  useful  in 
this  country  to  send  from  place  to  place,  as  escorts,  for  scouting, 
and  to  pursue  small  parties.  At  need  they  could  take  a  foot 
soldier  on  the  crupper  which  would  double  their  number.  The 
sole  difficulty  is  the  horse  furniture,  pistols  and  carbines.  If  the 
king  wished  to  take  to  heart  the  situation  of  this  country,  it  is 
very  essential,  especially  in  time  of  war,  to  be  able  to  go  mounted 
to  any  place. 

The  twenty-sixth  of  the  same  month,  that  same  day,  I  saw 
the  chiefs  of  the  Cahokia  and  Michigamea,  who  brought  me  a 
letter  from  M.  Mercier.  They  offered  me  their  services  and  said 
they  came  to  hear  my  words.  They  were,  they  said,  surprised  at 
the  blow  which  had  been  struck  ;  they  had  always  been  attached  to 
the  French,  who  were  their  own  blood,  to  whom  they  had  given 
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je  ne  pouvois  Rassembler  Les  Chefs  qu'au  printemps;  j  ay  Leurs 
marqué  Le  plaisir  que  javois  de  Les  Connoitre  attachée  aux 
françois;  que  j'en  attendois  deux  des  marques,  qu'ils  connoissoits 
nos  Ennemis  Et  Ce  quj  C'etoit  passé  jcy;  je  Leurs  metois  Le 
casse  têtte  â  La  main  qu'ils  se  Repossasent  En  attendans  sur  Leurs 
nattes  jusque  au  printemps,  que  je  voulois  tous  Les  voirs  Et  Ras- 
sembler tous  Les  chefs  pour  Connoitre  deux  Leurs  sentiments 
Et  mes  Ennemis  je  savois  qu'ils  j  avoit  des  fols;  j'en  Connoissois 
qu'el  qu'uns  qu'il  faloit  punir  ;  Comme  Recompenser  Ceux  quj 
nous  Estoints,  attaché  ;  tous  Me  Repondirent  que  Cetoit  Bon  ; 
je  Les  Renvoyé  avec  un  petit  present  ; 

La  Lettre  de  Mr  mercier  dit  que  Le  Kaokia  que  javois  sorty 
des  fers  au  fort  De  chartre  ;  me  fits  dire  jl  y  â  quelque  jours  de 
me  méfier  des  Kas  :  quils  sonts  opposée  â  nous  Exepté  Le  Nommé 
thomas  Et  Sa  Bande  que  pepanchigouniâ  ;  Mantaponiâ  Et 
apekonâninsa  ;  Les  trois  plus  forts  Et  Considerable  des  Sept  quy 
avoints  Eté  chez  La  demoiselle  Le  printemps  dernier  ;  avoit  apellé 
de  nuit  avant  Lhivernement  dans  La  prairie  â  L  heurt,  Les  Chefs 

[Translation] 
wives.  As  I  saw  I  could  not  assemble  the  chiefs  until  spring  I 
indicated  my  pleasure  at  learning  that  they  were  attached  to  the 
French,  and  that  I  expected  proofs  of  their  attachment;  they 
knew  our  .  enemies  and  what  had  happened  here  ;  I  put  the 
tomahawk  in  their  hand,  but  they  were  to  remain  quiet  on  their 
mats  until  spring;  I  wished  to  see  all  of  them  and  assemble  all 
the  chiefs  to  learn  their  sentiments  and  who  were  my  enemies.  I 
knew,  I  said,  that  there  were  madmen  among  them  ;  I  knew  some 
of  them  who  must  be  punished,  as  well  as  how  to  recompense 
those  attached  to  us.  They  all  replied  that  it  was  good.  I  sent 
them  back  with  a  small  present. 

M.  Mercier's  letter  said  that  the  Cahokia  whom  I  had  re- 
leased from  his  irons  at  Fort  de  Chartres  sent  word  to  me  some 
days  before  to  distrust  the  Kaskaskia,  who  were,  save  for 
Thomas  and  his  band,  hostile  to  us.  Papechingouya,  Mantaponia 
and  Apekonâninsa,  the  three  most  powerful  and  important  of  the 
seven  who  had  been  with  La  Demoiselle  last  spring,  had  sum- 
moned, the  night  before  they  went  to  winter  camps  at  Prairie  à 
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Et  Considérée  des  Kaokias  ;  ou  Le  dit  pana  Etoits  avoits  fait  tout 
Leurs  possible  pour  Les  detacher  du  françois,  Et  Leurs  persuader 
d'aller  Écoutter  L'anglois  quy  desireroit  uniquement  Les  voirs  ; 
quau  Reste  jls  navoients  Rien  a  Craindre  du  françois  aux  quils 
toutes  Les  nations  Etoints  opposée  Et  sur  Le  point  de  se  declarer 
hautement  qu'eux  même  Les  Kas  avoits  déjà  mis  de  Leur  Cotté 
Les  grands  ôzages  des  deux  Villages  ;  Les  Misouris  ;  Kanzez  ; 

jl  me  marque  que  Le  même  sauvage  En  Retournants  aux 
Kaokias  par  dessus  Les  Cottes  ;  a  Vu  a  deux  Lieux  du  village 
St  phillippe  sur  un  arbre  dont  Lecorse  Etoit  ôté  ;  neuf  ;  sauvages 
menants  un  françois  vivant;  avec  La  marque  des  mis  â  mis; 

Ce  ne  peut  Estre  que  alexandre  Chastellin  soldat  quy  avoit 
tué  Le  7  xbre  son  Camarade  ; 

Le  31  xbre  thomas  Et  papanchigoujâ  vinrent  â  ma  paroUe 
avec  19  jllinois  Et  quelque  Kaokias,  me  Rapportèrent  La  paroUe 
quy  Leurs  avoit  Eté  donnée  ou  Envoyé  par  Les  anglois  â  Leurs, 
hivernement  ;  Consistant  En  une  Couverte  Brune  Barré  de  Sept 

[Translation] 

l'heurt,  the  chiefs  and  chief  men  of  the  Cahokia,  Pana  among 
them.  The  three  had  done  all  possible  to  detach  the  Cahokia  from 
the  French  and  to  persuade  them  to  go  and  to  hear  the  English 
who  desired  only  to  see  them  ;  they  had  nothing  to  fear  from  the 
French  to  whom  all  the  tribes  were  hostile,  and  against  whom  all 
the  tribes  were  on  the  point  of  taking  sides  openly  ;  they,  the 
Kaskaskia,  had  already  won  over  the  Great  Osage  of  two  vil- 
lages, the  Missouri,  and  the  Kansa. 

M.  Mercier  informs  me  that  the  same  Indian  returning  to 
Cahokia  along  the  heights  saw  at  two  leagues  from  the  village  of 
St.  Philippe  on  a  barked  tree  the  marks  for  nine  Indians  carrying 
off  a  Frenchman  alive,  with  the  sign  of  the  Miami.  This  can  be 
no  other  than  Alexandre  Chastellin,  the  soldier  who  killed  his 
comrade  December  7. 

December  31  Thomas  and  Papechingouya  came  to  hear  my 
words  with  nineteen  Illinois  and  some  Cahokia.  They  reported  to 
me  the  message  given  or  sent  to  them  by  the  English  at  their 
winter  camp.     It  was  a  brown  blanket,  striped  with  seven  red 
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Rubrans  Rouges  La  jettêrent  a  mon  fût  disants  quils  avoints 
Eté  Le  printemps  dernier  aux  anglois  parce  qu'on  luy  avoit  dit 
quil  Luy  avoit  de  la  marchandises  a  Bon  Compte  ;  quil  avoits  ; 
Remis  Le  Collier  Et  marchandises  avant  son  hivernement  â  Mr 
Benoits  quil  niroits  plus  Et  ne  pansoit  plus  â  Eux  quil  avoit  Le 
Coeur  françois  que  Cetoit  son  sang;  thomas  dit  pour  arrangûé 
quil  navoit  jamais  trempée  dans  Les  Complot  quon  avoit  fait  En 
faveur  des  anglois;  que  luy,  Et  sa  Bande  avoits  toujours  Eu 
Le  coeur  françois  ;  La  mauvaises  paroUe  quon  vous  ;  raportoit 
navoit  fait  que  passer  chez  Luy,  nous  avons  de  notre  viande  En 
prison  qui  souflfre; 

ayant  fait  de  la  neige  Et  Verglas  je  ne  pu  Leurs  parler  que 
Le  5.  janvier;  vous  mavez  apporté  La  mauvaise  paroUe  de  la  de- 
moiselle Ces  jours  derniers  ;  quy  Este  quy  La  porte  ;  C'est  pâtis- 
sier ;  Cest  voit  quojtigana  ;  chenguikatata  ;  Beaupere  Et  Beau  frère 
des  deux  prisonniers.  Ces  Eux  quy  onts  jnstruit  du  coup  quy 
C'est  fait  je  Connois  Ces  mauvais  hommes  ;  donc  on  na  déjà  tué 

[Translation] 

ribbons  which  they  threw  down  at  my  feet.  They  said  they  had 
been  last  spring  to  the  English  because  it  was  said  that  goods 
were  cheap  there.  They  had  given  the  belt  and  the  goods  to  M. 
Benoist  before  they  went  to  their  winter  camps  ;  they  would  not 
go  to  the  English  again  and  thought  no  more  of  them  ;  they  had 
French  hearts  and  the  French  were  their  own  blood. 

Thomas  said  in  his  speech  that  he  had  never  dabbled  in  the 
conspiracies  concocted  in  favor  of  the  English.  He  and  his  band 
had  always  had  French  hearts.  "The  evil  message  that  was  re- 
ported to  you,  merely  passed  by  our  village  ;  we  have  our  own 
flesh  in  prison  and  suffering." 

As  there  was  snow  and  frost  I  could  not  speak  to  them 
until  January  5  :  "You  have  reported  to  me  the  evil  message  of 
La  Demoiselle  a  few  days  ago.  Who  was  it  brought  it?  It  was 
Pâtissier  ;  it  was  Voitquoitigana,  and  Chenguikatata,  father-in- 
law  and  brother-in-law  of  the  two  prisoners.  It  was  they  who 
were  informed  of  the  blow  that  was  struck.  I  know  these  wicked 
men.     A  Frenchman  has  already  been  killed,  I  don't  know  why  ; 
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un  f rançois  je  ne  sçait  pas  pourquoy  ;  ont  Luy  pardonne  ;  tu  me 
demande  La  grace  de  deux  jllinois  Les  Regarde  tu  tel  ;  pour  moj 
je  ne  Les  Regarde  pas  Comme  telles  se  sont  des  traîtres  Et  de 
Mauvais  Sujets  que  je  vous  donnerez  Comme  de  la  viande  a  mes 
chiens  ;  j  aj  suis  Beaucoup  surpris  que  Vous  ayez  pris  la  mau- 
vaise parolle  que  vous  mavez  porté  falloit  jl  Entendre  de  Sy 
mauvaises  hommes  Et  Leurs  parolles,  jaj  Sçait  tous  vos  moeurs  ; 
je  appris  d'un  françois  à  quy  Le  frère  du  Loup  La  Rapporté  que 
Le  Loup  avoit  dessein  de  trahir  Mr  Benoits  ; 

Quand  Les  arkanças  sonts  venue  jcy  Leteé  dernier  vous 
vouliez  Les  Rendre  fols  par  Les  Colliers  Et  marchandises  angloise 
que  vous  Leurs  montrié;  vous  Leurs  demandiez  des  cheveaux 
pour  Les  Conduire  â  mon  Ennemy;  vous  jnvitiez  mes  Enfans, 
a  Vous  seconder;  quatres  jllinois  onts  Eté  chez  Les  mêmes  ar- 
kanças. Les  jnvitter  à  aller  voir  L'anglois  ;  Vôtre  père  quj  Est 
la  Bas  se  Rit  de  toutes  vos  menées  ;  â  donné  ordre  aux  arkanças  de 
mennert  aux  forts  de  telles  porteurs  de  parolles  ;  jl  se  défende 

{Translation^ 

the  murderer  has  been  forgiven.  You  ask  my  mercy  for  the  two 
Illinois.  Do  you  regard  them  as  such?  For  my  part  I  have 
regarded  them  only  as  traitors  and  scoundrels  whom  I  will  give 
you  as  I  give  meat  to  my  dogs.  I  am  much  surprised  that  you 
have  accepted  the  evil  messages  you  brought  me.  Was  it  neces- 
sary to  know  of  such  evil  men  and  of  their  messages?  I  know 
your  ways.  I  have  learned  from  a  Frenchman  to  whom  the 
brother  of  Le  Loup  reported  it  that  Le  Loup  intended  to  betray 
M.  Benoist. 

"When  the  Ouapaw  came  here  last  summer  you  wanted  to 
drive  them  mad  with  the  English  belts  and  goods  that  you  showed 
them.  You  asked  them  for  horses  to  carry  them  to  my  enemy. 
You  invited  my  children  to  assist  you.  Four  Illinois  were  among 
those  same  Quapaw  to  invite  them  to  go  and  see  the  English. 
Your  father  at  New  Orleans  laughs  at  all  your  devices.  He  has 
told  the  Quapaw  to  carry  to  the  forts  all  such  bearers  of 
messages." 
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Beaucoup  d  j  avoir  Eté  pour  de  telles  paroUes;  je  Continue;  jl 
â  apris  avec  surprise  que  des  jUinois  L  année  dernierre  avoits  tué 
des  nègres  appartenants  aux  françois;  Ce  nest  pas  ainsj  qu'on  se 
traitte  quand  ont  Est  frère  ;  jay  apris  de  plusieurs  que  Les  voulans 
arrester  jls  setoints  mis  En  defïence,  Mr  Benoits  â  pardonné  En 
Vôtre  Consideration  aux  mis  â  mis  quj  â  Voilé  Les  vasses  Sacré  ; 

jamais  ont  na  donné  parmy  nous  Lavié  à  un  tel  homme  quy 
â  fait  Un  pareille  Crime  ;  il  nestoit  pas  Le  Seul  Coupable  puis  que 
Le  vol  avoit  Eté  distribué  dans  plusieurs  Cabannes  jllinoise; 

Les  françois  se  plaignent  qu'on  Leurs  tue  de  temps  En  temps 
des  Bettes  a  Cornes  ;  des  Cochons  ;  jespere  que  Les  chefs  parleront 
avec  plus  de  force  dorreenavant  Et  je  Les  soutiendray;  Les 
françois  ne  vous  fonts  aucuns  tort  je  ne  veux  pas  que  Lillinois 
Luy  En  fasse  ;  Sj  Lon  se  plain  du  françois  ;  Les  Chefs  françois 
Rendront  justice  ;  de  même  jllinois  devez  Rendre  justice  ;  je  ne 
gesne  Le  coeur  de  personne;  je  veux  Connoistre  seulement  Ceux 
quy  nous  sonts  attachée  pour  Les  traitter  En  frère  ;  de  même  En 

[Translation] 

He  much  defended  himself  against  ever  having  been  there 
with  such  messages.  I  continued,  "Your  father  has  learned  with 
surprise  that  last  year  the  Illinois  had  killed  negroes  belonging 
to  the  French.  It  is  not  so  that  you  treat  one  who  is  your 
brother.  I  have  heard  it  of  several  that  when  it  was  desired  to 
arrest  them  they  stood  on  their  defense.  Out  of  consideration 
for  you,  M.  Benoist  forgave  the  Miami  who  stole  the  sacred 
vessels.  Never  among  us  has  his  life  been  accorded  to  a  man  who 
had  committed  such  a  crime.  Nor  was  he  the  sole  culprit  since 
the  booty  had  been  distributed  among  several  cabins  of  Illinois. 
The  French  complain  that  from  time  to  time  their  horned  cattle 
and  pigs  are  killed.  I  hope  that  henceforth  the  chiefs  will  speak 
more  forcefully,  and  I  will  sustain  them.  The  French  do  you  no 
wrong,  and  I  do  not  wish  the  Illinois  to  do  such  to  them.  If  the 
French  are  complained  of,  the  French  chiefs  will  do  justice. 
Similarly  the  Illinois  should  do  justice.  I  do  not  vex  the  heart 
of  anyone.     I  wish  only  to  know  those  who  are  attached  to  us  to 
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Ennemis;  Ceux  quy  jront  chez  mon  Ennemy;  jay  Sçait  que 
parmy  Vous  autres  Illinois  jl  y  â  des  Bons,  quy  n'onts  jamais  fait 
du  tort  aux  françois  quy  onts  toujours  Ecoutté  mes  predescesseurs  ; 
je  Les  Connois  déjà,  mais  je  Les  connoitrez  mieux  par  La  suitte, 
aujourdhuy  je  Leurs  dit  de  ne  pas  Craindre  Les  fols:  je  Les 
soutiendray;  je  Leurs  fît  present  de  la  poudre.  Balles  pour  finir 
Leurs  chasse  Les  Remetant  au  mois  de  mars  a  Leurs  postes 
voulants  assembler  tout  Les  Chefs  ;  Le  1 1 1  dudt  Le  Nommé  pâtis- 
sier vient  mattaché  En  noir  mofïrir  un  Esclave  pany  noir;  je 
Le  Rebutté  Luy  disant  que  je  navois  pas  Besoin  de  telles  Esclave  ; 
je  Luy  Reproche  tout  Ce  que  je  Savois  Contre  Contre  Luy  Et 
Luy  dit  que  Cetoit  de  mes  Ennemis  quil  faloit  me  mener  a  la 
manierre  dont  jls  agiroits  dicy  au  printemps  que  j'eûts  assemblée 
tous  Les  Chefs,  me  donneroints  Lieu  de  Revenir  sur  son  Compte  de 
tout  se  qu'on  mavoit  dit  de  mauvais  de  luy  alors  jl  me  dit  quil 
a  voit  Renvoyé  deux  Nattes  jl  y  avoit  Cinq  jours  de  peanguichias 
quy  vouloints  venir  f râper  jcy;  Leurs  disants  de  Lesser  Leurs 

[Translation] 
treat  them  like  brothers  ;  and  likewise  for  enemies  those  who  will 
go  to  my  enemy's  house.  I  know  that  among  you  other  Illinois 
are  good  men  who  have  never  wronged  a  Frenchman,  who  have 
always  listened  to  my  predecessors.  I  already  know  them,  but 
I  will  know  them  better  in  the  sequel.  Today  I  tell  them  not  to 
be  afraid  of  the  madmen;  I  will  sustain  them." 

I  made  them  a  present  of  powder  and  ball  to  finish  their 
hunt,  sending  them  back  to  their  posts  until  the  month  of  March, 
wishing  them  to  assemble  all  their  chiefs. 

The  eleventh  of  the  month  in  question,  the  chief  called 
Pâtissier  came  painted  in  black  to  oflfer  me  an  Indian  slave.  I 
rebuflfed  him  telling  him  I  had  no  need  of  such  slaves.  I  re- 
proached him  with  all  that  I  knew  against  him  and  told  him  it 
was  my  enemies  who  needed  to  wheedle  me  in  the  way  in  which 
they  acted  here.  In  the  spring  I  would  assemble  all  the  chiefs 
and  they  would  give  me  the  occasion  to  go  over  on  his  account 
all  the  evil  that  had  been  told  me  about  him. 

Then  he  told  me  that  five  days  ago  he  had  sent  back  two 
mats  of  the  Piankashaw  who  wished  to  attack  here,  telling  them 
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terres  tranquilles,  qu'ils  La  Brouillasse  chez  Eux,  sils  vouloits 
quils  Eteints  assez  La  victime  de  Leurs  trahison  puisse  qu'il  luy 
En  Coutoit  un  fils  et  un  Beaufils;  Le  12  janvier  21.  peorias  tous 
Chefs  ou  Enfans  de  Chefs  Celon  des  Curis,  quy  Les  accompag- 
noit  de  Leurs  villages  vinrent  Me  donner  des  Marques  de  Leurs 
attachement  pour  Notre  Nation  En  apparence  très  sinçerre  ;  ils 
monts  présenté  deux  Calumets  Et  huit  branches  de  porcellainne  ; 
Ce  sonts  offerts  â  marcher  partout  ou  je  Les  Commanderois  me 
protestant,  qu'ils  n'avoits  jamais  Ecoutté  Et  jamais;  Nécoutterois 
L'anglois  ny  Ces  alliez,  Et  quils  moureroints  plutôt  avec  Le 
françois  Et  moy:  ils  mon  Rapellé  Leurs  ancienne  alliance  avec 
Les  françois  Leurs  attachement  pour  Eux;  Monts  fait  observer 
quils  nestoint  tous  vestu  que  de  marchandises,  françoise;  Ce  n'est 
pas  de  la  Bouche  dit  jl  mon  père  que  je  parle  C'est  Mon  Coeur 
que  je  te  découvre;  nous  sommes  Comme  des  orphelins,  parmy 
Les  jllinois,  tous  Les  autres  Voyont  Les  Chefs  françois;  Les  En- 
tende ;  nous  seuls  ne  sommes  point  jnstruits  Et  nentendons  point 
ta  parolle:     Nous  te  prions  mon  père  den  Envoyer  un  En  notre 

[Translation'\ 
to  leave  these  lands  quiet  and  embroil  their  own  if  they  wished  ; 
that  his  people  were  sufficiently  victims  of  their  treason  as  it  had 
cost  him  a  son  and  a  son-in-law. 

January  12,  twenty-one  Peoria,  all  chiefs  or  children  of 
chiefs  according  to  Descaris,  who  accompanied  them  from  their 
villages,  came  to  give  me  marks  of  their  attachment  to  our 
nation,  apparently  very  sincere.  They  gave  me  two  calumets  and 
eight  strings  of  wampum.  They  offered  to  march  wherever  I 
should  bid  them,  protesting  that  they  had  never  listened,  and  never 
would,  to  the  English  or  their  allies  and  that  they  would  sooner 
die  with  the  French  and  with  me.  They  recalled  to  me  their 
ancient  alliance  with  the  French,  and  their  attachment  to  them. 
They  made  me  notice  that  they  were  clothed  in  French  mer- 
chandise only.  "It  is  not  by  my  mouth,"  said  the  spokesman,  "my 
father,  that  I  speak.  It  is  my  heart  which  I  disclose  to  you.  We 
are  as  orphans  among  the  Illinois;  all  the  others  behold  the 
French  chiefs  and  hear  them.  We  alone  are  untaught  and  hear 
not  your  word.    We  beg  you,  my  father,  to  send  a  French  chief 
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Village  ;  ils  monts  demandé  Mr.  Villiers  quy  ne  se  soucie  pas  dy 
aller  ;  jls  monts  Beaucoup  pressé  à  Leurs  En  Envoyer  un  ;  jls 
monts  demandé  a  parler  au  Loup  ;  prisonnêr  du  8.  xbre  Le  Loup 
fût  menée  ;  après  Les  premierres  Civilités  faite  de  sa  part  aux 
peorias  ;  Cette  homme  Raconta  fort  au  Long  tout  Ce  quil  a  fait 
depuis  plusieurs  années  En  faveur  des  françois,  malgré  Les 
jnstances  Et  Reproches  de  la  demoiselle  quy  depuis  quil  a  Bruslée 
Et  pillée  Le  fort  des  mis  amis;  Et  les  Retirré  avec  sa  Bande  a 
la  Rivierre  a  La  Roche,  Na  cessée  denvoyer  des  parolles  au  Ver- 
millon, pour  débaucher  Ce  village  ;  L'attacher  a  ces  jnterets  Et 
a  fraper  sur  Les  françois  ;  jl  a  déclaré  que  L  enfant  avoit  depuis 
Long  temps  Accepté  La  parolle  Et  pris  Les  jnterets  de  la  de- 
moiselle quil  parloit  Continuellement  pour  Ce  Chef, 

Cest  Lenfant  quy  au  printemps  dernier  fit  piller  La  voiture 
de  Mr  de  Ligner  Envoyé  par  Mr  de  la  jonquerre  pour  parler  aux 
Kicapoux,  que  Luy  Et  Le  maringoûin  Et  Le  gros  Bled^  avoits 

[Translation] 
to  our  village." 

They  asked  of  me  M.  Villiers,  who  does  not  care  to  go  there. 
They  much  pressed  me  to  send  them  someone.  They  asked  to 
speak  with  Le  Loup,  the  prisoner  of  December  8.  Le  Loup  was 
brought.  After  the  first  civilities  to  the  Peoria  on  his  part,  that 
man  related  at  great  length  what  he  had  done  on  behalf  of  the 
French  for  several  years,  despite  the  entreaties  and  reproaches  of 
La  Demoiselle,  who  since  he  burned  and  pillaged  the  Miamis  post 
and  retired  with  his  band  to  Great  Miami  River,  has  not  ceased 
to  send  messages  to  the  Vermilion  to  seduce  that  village,  attach 
it  to  his  interests,  and  make  it  attack  the  French.  Le  Loup  de- 
clared that  L'Enfant  had  long  since  accepted  the  words  and  taken 
up  the  interests  of  La  Demoiselle,  and  that  he  continually  spoke 
in  his  behalf.  (It  was  L'Enfant  who  last  spring  had  pillaged  the 
boat  of  M.  de  Ligneris,  sent  by  M.  de  la  Jonquière  to  speak  to 
the  Kickapoo.)  Le  Loup  declared  that  he  and  Le  Maringoûin 
and  Le  Gros  Bled^  had  always  held  to  the  French  and  opposed  on 

^Two  chiefs   of  this  name  are  mentioned.     One,  a  Peoria,  was  well 
disposed    to    the    French.     Post,    762.     The    other,    a    Piankashaw,    was 
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toujours  tenue  pour  Les  françois  Et  Cetoints  opposée  En  toutes 
Les  occasions  aux  Entreprises  de  Nos  Ennemis,  quils  avoits  faits 
Rendre  â  Mr  de  Lignere  tous  C'est  Effets;  tout  Cela  Est  vray 
jusque  aujourdhuy  de  la  connoissance  de  tous  Les  françois,  ont 
Regardoit  Le  Loup  Un  amy; 

jnterrogé  Le  Loup  Sur  Ce  quy  Cetoit  passé  Le  7.  au  8.  xbre 
â  dit  quil  ne  Connoissoit  point  Ceux  quy  nous  avoits  frapé  Et 
quils  netoint  point  de  son  party; 

Manque  til  de  fols  dans  toutes  Les  nations;  je  ne  sçait  quy 
ils  sonts  il  Est  vray  quil  j  avoit  dans  mon  party  une  Natte  mal 
jntentionné,  je  Lé  Reconnue  â  quelques  dis  Cours,  Mais  je  tou- 
jours Espérez  quils  ne  Reussiroits  point  dans  leurs  projets 
Et  sur  Ce  que  je  Luy  dit  quil  navoit  pas  dessein  daller 
aux  Chikachas  ;  jl  Repondit  que  son  unique  En  passant 
aux  hivernements  des  jllinois  ;  Etoit  de  trouver  des  pirogues 
aux     Kaskasias     pour     descendre     Le     fleuve  ;      Nous      Nous 

{Translation^ 

ail  occasions  the  attempts  of  our  enemies,  and  had  had  all  M.  de 
Ligneris'  property  returned  to  him.  All  this  is  true  up  to  the 
present  by  the  testimony  of  all  the  French  v^ho  have  regarded 
Le  Loup  as  a  friend. 

Le  Loup  was  questioned  as  to  what  happened  December  7  or 
8.  He  said  he  did  not  know  who  had  attacked  us  and  that  they 
were  not  of  his  party.  "Are  madmen  lacking  in  any  of  the 
tribes?  I  do  not  know  who  these  were.  It  is  true  I  had  in  my 
party  an  ill-intentioned  mat  as  I  recognized  from  some  discourse, 
but  I  always  hoped  that  they  would  not  succeed  in  these 
projects."  As  to  what  I  told  him  as  to  his  having  no  intention  of 
going  against  the  Chickasaw,  he  answered  that  his  sole  purpose 
in  going  by  the  Illinois'  winter  camps  was  to  obtain  some  pirogues 
at  Kaskaskia  to  go  down  the  river.     "We  went  thither  and  took 


regarded  as  the  chief  opponent  of  the  French  in  his  tribe,  despite  the  fact 
that  Le  Loup  tried  to  vouch  for  him.  He  was  said  to  have  entrapped  Le 
Loup  into  the  appearance  of  having  attacked  the  French.  Later  he  was 
said  to  be  seeking  pardon  of  the  French,  partly  through  his  nephew  Le 
Chat  Blanc,  a  Sauk  chief.    Post,  521,  674,  761,  847. 
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Rendismes  ;  Nous.  En  prisme  trois  Et  une  quatrième  quy  nous 
fût  disputtez  par  une  Esclave  d'un  françois,  je  voulu  La 
Luy  faire  Rendre  ;  L'opposition  que  jay  trouvé  dans  plusieurs 
Et  Le  meijrtre  quils  firent  d'un  petit  Cochon;  Commencerrent  a 
me  Les  Rendre  suspect  ;  arrivée  au  fort  De  chartre  au  nombre  de 
36  hommes,  En  Laissants  six  aux  voitures  nous  fusmes  voir  Mr 
Benoits,  quy  nous  donna  de  La  poudre  Et  des  Basics  ;  Comme 
nous  avions  plusieurs  malades,  nous  ne  nous  pressions  pas  de 
deçendre  Le  missisipy  ;  nous  alasme  â  La  salinne^  voir  Les 
françois  ;  jl  eiît  une  natte  quy  Resta  derrier  jen  fût  jnquiet  je 
Les  Envojé  prier  de  venir  ont  me  Rapporta  quils  settoints 
mattacheé  jallay  à  Eux  Et  fits  mes  EflForts  pour  me  Les  adon- 
ner. Et  dans  La  Crainte  de  quelque  mauvais  Coup  de  Leurs  part 
Je  Les  jnvitté  a  traverser  Le  fleuve  jls  mecouterrent  nous  allasmes 
Coucher  de  L  autre  Cotté,  Une  pirogue  françoise  quy  montoit  Le 
fleuve  j  arriva  peut  après:  Comme  ont  parloit  toujours  mal  dans 
cette  Bande;  je  dits  aux  françois  de  traversée  sur  La  salinne  Ce 
quils  firents  ;  Le  Lendemain  matin;  je  Representay  â  mes  jeunes 

{Translation^ 

three  ;  a  fourth  which  was  disputed  us  by  the  slave  of  a  French- 
man I  wished  given  back  to  him.  The  opposition  I  encountered 
in  several  of  my  warriors,  and  their  killing  a  little  pig  began  to 
make  me  suspect  them.  Arriving  at  Fort  de  Chartres,  thirty-six 
men  in  number,  we  left  six  with  the  boats  and  went  to  see  M. 
Benoist,  who  gave  us  powder  and  ball.  As  we  had  several  sick, 
we  were  in  no  hurry  to  descend  the  Mississippi.  We  went  to  the 
Saline^  to  see  the  French.  One  mat  remained  behind.  At  this  I 
was  uneasy  and  sent  to  ask  them  to  come.  It  was  reported  to 
me  that  they  were  painted  for  war.  I  went  to  them  and  tried  to 
gain  them  over  to  me  ;  and  for  fear  of  some  ill  deed  on  their  part, 
I  asked  them  to  cross  the  river.  They  listened  to  me,  and  we 
went  to  sleep  on  the  other  side.  Soon  after,  a  French  pirogue 
that  was  ascending  the  river  arrived.  As  they  always  spoke  ill 
in  that  band,  I  told  the  French  to  cross  to  the  Saline,  which 
they  did. 

'  The   Saline  was  directly  across  the   Mississippi   from  the  mouth  of 
the  Kaskaskia. 
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gens  que  nous  Estions  partis  de  Notre  Village  pour  aller  sur  Les 
chikachas,  que  nous  ne  pourions  pas  Executter  notre  dessein  par- 
ceque  nous  avions  plusieurs  Malades  ;  quil  Convenoit  de  Retourner 
chez  nous;  Le  chef  françois  parlant  de  moy;  Est  sur  Le  point 
de  dériver  allons  Le  voir  nous  Luy  ferons  plaisir;  après  quelques 
deliberations  ont  se  Rendy  jenmenay  mes  gens  au  village  françois  ; 
quand  ceux  gens  quy  onts  frapé  Ce  jour  La  Et  La  veille  je  ne 
les  connois  pas  ;  Manque  tils  des  fols  dans  toutes  Les  Nations, 
ont  ma  dit  qu'on  avoit  Reconnu  un  fusil  ;  Les  fusils  se  Resemble 
tous  sur  Cela  ont  Luy  dit  quil  ne  sagissoit  pas  seulement  d'un 
fusil  Reconnu  mais  quon  avoit  trouvé  dans  Le  sacq  des  mis  a  mis 
tué  Le  7  xbre  auprès  du  fort  de  chartre  des  Basics  quy  Sortoints 
du  Magazin,  Une  pierre  a  affilier  des  couteaux  Voilée,  chez 
dodier  jnterprette  du  poste,  chez  quy  jl  avoit  Logé  avec  tous  Ces 
gens,  trois  jours  auparavants,  Et  que  d'aillieurs  dodier  avoit 
Reconnu  Le  mort  a  Une  marque  quil  avoit  au  frond  ;  Les  peorias 
frapée  de  Ces  peines  dirents  que  Le  Loup  ne  disoit  pas  La  veritté 

[Translation] 

"Next  morning  I  represented  to  my  young  men  that  we  had 
left  our  village  to  go  against  the  Chickasaw  ;  that  we  could  not 
execute  our  design  as  we  had  several  sick  and  that  it  was  best  to 
return  to  our  village.  The  French  chief  (speaking  of  me)  is  just 
arriving,  let  us  go  see  him;  we  shall  do  him  a  pleasure.  After 
some  deliberation,  I  came  with  my  people  to  the  French  village. 
As  to  the  people  who  struck  that  day  and  the  night  before,  I  do 
not  know  them.    Are  madmen  lacking  in  any  of  the  tribes? 

"They  say  of  me  that  they  recognized  a  gun.  All  guns  re- 
semble each  other." 

On  this  he  was  told  that  it  was  not  merely  a  question  of 
recognizing  a  gun  but  that  in  the  bag  of  the  Miami  killed  De- 
cember 7  near  Fort  de  Chartres  had  been  found  bullets  from  the 
magazine,  and  a  whetstone  that  had  been  stolen  from  the  house 
of  Dodier,  the  post  interpreter  with  whom  he  and  all  his  people 
had  lodged  three  days  before.  Further  Dodier  had  recognized 
the  dead  man  by  a  mark  on  his  face. 

The  Peoria,  struck  by  these  discrepancies,  said  that  Le  Loup 
was  not  telling  the  truth,  and  pressed  him  to  tell  all. 
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Le  porterrent  â  tout  avouer  que  Ne  disoits  tu  que  Cette  mauvaise 
Natte  na  pas  voulu  te  Goutter,  Et  que  malgré  toy  jls  ons  frapé 
Le  f  rançois  ;  Le  Loup  ;  Embarassé  dit  qua  La  veritté  Le  soir  de 
Ce  jour  La;  jls  avoints  perdu  un  de  leurs  Camarades;  jl  ajouta 
ausy  tôt  Et  dismes  il  Reviendra  peut  Estre  tu  dit  vray  ;  vojla 
Celuy  quy  fût  tué  â  Letablissement,  â  achevée  de  dire  La  veritté  ; 
Mais  jugeant  apparenments  quil  en  avoit  trop  dit  jl  sadressâ  a 
Eux  je  Croyois  que  vous  parliez  pour  moj  mais  vous  mestes  Con- 
traires ; 

Le  Loup 

jl  me  pria  de  Luy  Rendre  mon  amitié  deluy  donner  une  lettre 
aporter  dans  son  Village  pour  Engager  La  jeunesse  â  demeurer 
tranquilles  me  promettant  de  Lappuyer  de  son  mieux  ;  ont  Revints 
sur  son  aveu  ;  pour  Le  metre  de  plus  En  plus  En  contradiction 
avec  Luj  même  ;  jl  se  contenta  de  dire  quil  avoit  Ramenné  aux 
Kaskacias  sont  party  quil  ny  manquoit  personne  Lors  quil  Entra 
dans  Ce  village  ont  nen  pu  tirrer  davantage  ;  je  fits  appeller  a 
Lors  Le  pâtissier  jllinois  par  hivernement  duquel  avoit  parlé  Le 
Loup,  Et  son  party  venants  jcy  donc,  Le  Beau  frère  Et  Beau  fils 
[Translation] 

"Did  you  not  say  that  that  bad  mat  would  not  listen  to  you. 
and  that  despite  you  they  have  struck  the  French?" 

Le  Loup,  embarrassed,  said  that  in  truth  the  evening  of  that 
day  they  had  lost  one  of  their  comrades.  He  added  at  once. 
"And  if  you  tell  me  he  will  return  perhaps  you  tell  the  truth." 
This  is  the  man  who  was  killed  at  The  Settlement  if  you  finish 
telling  the  truth.  But  judging  apparently  that  he  had  said 
too  much,  he  said,  addressing  them,  "I  believed  you  were  speak- 
ing for  me,  but  you  are  against  me." 

Le  Loup  begged  me  to  restore  him  to  my  friendship,  and  to 
give  him  a  letter  to  carry  to  his  village  engaging  his  young  men 
to  keep  quiet,  promising  to  do  his  best  to  support  it.  He  went 
back  over  his  confession  to  contradict  himself  more  and  more. 
He  contented  himself  with  saying  that  he  had  brought  his  party 
back  to  Kaskaskia  and  that  no  one  was  missing  when  he  entered 
the  village  ;  and  no  more  could  be  got  out  of  him.  Then  I  called 
Pâtissier,  the  Illinois  to  whom  in  his  winter  camp  Le  Loup  had 
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Ce  sonts  trouvé  dans  son  party  Et  fait  prisonniers  avec  Le  Loup  ; 
Cette  homme  Etoit  Arrivée  La  veuille,  Comme  jay  vous  ait  déjà 
parlé  Cy  devant  avec  un  Esclave  panis  noir  pour  ôbstenir  Leurs 
délivrance  jl  dit  depuis  six  jours  que  trente  hommes  du  village 
du  vermillon  Etoints  venue  â  son  hivernement  dans  Le  dessein 
de  venir  f râper  jcy  Les  françois  ;  quils  Les  En  avoit  détourné  Et 
Les  avoit  obligée  â  Rebrousser  Chemin  Le  Loup  demande  Les 
noms  des  prinçipeaux  ;  jl  nomma  pichiago  sença  ;  Rissaachara  ; 
neprera;  miceprata;  Apres  ce  Récit  Le  Loup  me  dit  jl  Est  vray 
mon  père  que  C'est  Le  peanguichia  quy  te  f  rape  ;  Je  Luy  dit  que 
je  Le  savois  Bien  Mais  quil  avoit  tord  de  nen  pas  Convenir, 
après  Les  preuves  qu'on  Luy  En  avoits  donné  jl  Continua  a 
dire  quils  nestoit  pas  de  La  Bande;  je  Le  Renvojé  En  prison 
Et  Le  Remis  au  Lendemain  â  parler  aux  peorias  Le  13  je  fûts 
très  satisfait  de  Lattachement  que  Les  peorias  nous  onts  donné 
depuis  quatre  ans  ;  Je  Commencay  par  La  ayant  mal  Receûe 
Mr  de  Berthet  a  peut  près  dans  Ce  temps  passants  chez  Eux, 

{Translation] 
spoken,  and  whose  brother-in-law  and  son-in-law  were  in  Le 
Loup's  party  when  it  came  hither  and  were  made  prisoners  with 
Le  Loup.  Pâtissier  arrived  the  night  before,  as  I  already  told 
you,  with  an  Indian  slave  to  obtain  their  deliverance.  He  said 
that  six  -days  before  thirty  men  of  the  Vermilion  village  had 
come  to  his  winter  camp  with  the  design  of  coming  to  attack 
the  French  here  ;  they  had  deflected  them  and  obliged  them  to  go 
back.  Le  Loup  asked  the  names  of  the  leaders.  He  named 
Pichiagosenca,  Rissachara,  Neprera,  and  Miceprata.  After  this 
story  Le  Loup  said  to  me,  "It  is  true,  my  father,  that  it  is  the 
Piankashaw  who  strikes  you."  I  told  him  that  I  well  knew  it, 
but  that  he  was  wrong  not  to  agree  after  the  proof  that  had  been 
given  him.  He  continued  to  say  that  they  were  not  of  his  band. 
I  sent  him  back  to  prison,  and  put  off  speaking  to  the  Peoria  to 
the  next  day. 

On  the  thirteenth  I  was  very  well  satisfied  with  the  attach- 
ment the  Peoria  have  shown  us  for  four  years  past. 

I  began  by  their  having  ill  received  M.  de  Bertet,  who  re- 
cently went  among  them  in  order  to  see  a  mine.    I  exhorted  them 


460  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

allants  voir  une  minne,  je  Les  Exorte  â  nous  En  donner  des  mar- 
ques de  plus  en  plus  Les  assurances  quils  men  onts  donné  hier 
me  font  présumer  quils  Ce  joindrons  â  nous  pour  f râper  Ceux 
quy  veuslent  Brouiller  Les  Nations  nos  alliez  Et  quy  onts 
dernierrement  f  râpé  sur  nous  ;  ils  surrent  Ce  quy  C'est  passé  jcy, 
jls  ont  Entendue  de  la  Bouche  du  Loup  Les  mauvâses  dispositions 
de  La  demoiselle  Et  son  party  quy  onts  porte  Le  trouble  dans  Le 
ouâbache,  Et  Le  voudroints  porter  aillieurs  pâtissier  vous  a  dit 
avoir  Luy  â  deux  jours  avoir  Renvojé  deux  nattes  du  Vermillon 
dont  jl  vous  â  nommée  Les  noms  vous  connoissez  Nos  Ennemis  jl 
faut  tomber  sur  Eux  Les  punir  de  Leurs  trahisson  Et  audasce  ; 
tâscher  de  Ramenner  par  La  d'ouçeur,  Ceux  quy  nous  sonts  En- 
corre  attachée  Et  quy  sonts  dans  La  Crainte  Les  faire  declarer, 
ils  dirents  tous  quils  feroints  tout  ce  que  tu  voudras  mon  père  ; 
je  Continuée  vous  navez  Rien  â  craindre  peôrias  tant  que  vous 
aurez  Le  Coeur  françois,  jay  sçait  punir  Ces  Ennemis,  Comme 
avoir  soin  des  siens  ;  je  vous  soutiendray  dans  vos  Besoins  Et 
contre  vos  Ennemis;  jay  prend  Le  Casse  têtte  aujourdhuy;  vous 

[Translation] 
to  give  us  proofs  of  devotion  more  and  more.  The  assurances 
they  had  given  me  yesterday  made  me  suppose  they  would  join 
with  us  to  strike  those  who  wished  to  embroil  our  allied  tribes,  and 
who  latterly  have  struck  at  us.  They  knew  what  had  happened 
here.  They  had  heard  from  the  mouth  of  Le  Loup  the  evil  dis- 
position of  La  Demoiselle  and  his  party  who  had  brought  trouble 
to  the  Wabash,  and  wished  to  carry  it  elsewhere.  "Pâtissier  told 
you  that  he  within  two  days  had  sent  back  two  mats  of  the 
Vermilion  Indians,  whose  names  he  gave  you.  You  know  our 
enemies.  We  must  fall  on  them  and  punish  them  for  their 
treachery  and  audacity.  We  must  try  to  bring  back  by  gentleness 
those  who  are  yet  attached  to  us,  but  in  fear,  and  make  them 
declare  themselves."  They  all  said,  "We  will  do  all  you  wish,  my 
father."  I  continued,  "You  have  nothing  to  fear,  Peoria,  so  long 
as  you  have  French  hearts.  I  know  how  to  punish  these  enemies 
as  well  as  how  to  take  care  of  my  friends.  I  will  sustain  you  in 
your  wants  and  against  your  enemies.  I  have  taken  the  toma- 
hawk today.    You  know  my  enemies." 
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Connoissez  mes  Ennemis  ;  je  fits  chanter  La  guerre  par  des  karis 
quy  Est  avec  Eux  depuis  quelques  temps,  jls  la  Chanterrent  aussi 
tôt  ;  je  Leurs  dits  allez  vous  Reposer  sur  vos  nattes  En  attendans 
La  Lune  de  mars  que  je  veux  vous  voir  tous  Les  chefs  jUinois 
Et  nos  alliez  ;  jls  me  Representerrents  quils  Craignois  Ce  prin- 
temps Les  Renards  Et  Sioux;  je  Leurs  promis  décrire  â  Mr 
Marin  Ce  que  je  fait  par  Eux,  pour  Ladvertir  de  ce  quy  se  passé 
jcj  :  Et  de  tâscher  de  Luder  quon  frape  sur  Les  peorias  Ce 
printemps,  jls  sonts  partis  dicj  Le  14  très  satisfaits  ayant 
Remplie  mes  mamelles,  donc  jls  sonts  très  avides  Et  ne  man- 
querons pas  a  Ce  quils  mon  dit  En  partant  de  venir  Boire  Un 
Coup  de  mon  Lait  Ce  printemps  ;  ces  nations  à  Ce  quil  me  paroits 
sonts  avides  d'eau  de  vie  ne  faisant  aucun  Cas  des  marchand! sses 
quon  Leurs  donne  ne  me  Remerciants  que  de  mon  Lait  ;  il  scauraj 
dificille  de  Les  En  Levvez  ;  surtout  dans  Le  temps  present,  ou 
Ion  peut  avoir  Besoing  deux  ; 

Cy  vous  navez  Eu  monsieur  de  mes  Nouvelles  plutôt  Et  de 

[Translation'\ 

I  had  the  war  song  sung  by  Descaris,  who  has  been  with 
them  for  some  time.  They  sang  it  immediately.  I  told  them, 
"Go  rest  on  your  mats  until  the  moon  of  March,  when  I  wish  to 
see  all  you  Illinois  chiefs  and  our  allies." 

They  represented  to  me  that  they  feared  the  Foxes  and  the 
Sioux  this  spring. 

I  promised  to  write  to  M.  Marin,  which  I  did  by  them,  to 
give  him  notice  of  what  had  happened  here,  and  to  bid  him  try 
to  prevent  their  attacking  the  Peoria  this  spring. 

They  left  here  the  fourteenth  very  well  pleased,  as  I  filled 
my  breasts  for  which  they  are  very  eager,  and  will  not  fail  to  do 
what  they  said  they  would  on  leaving — come  to  drink  a  cup  of 
my  milk  this  spring.  These  tribes  as  it  seems  to  me  are  greedy 
for  brandy,  making  no  account  of  the  goods  one  gives  them, 
and  thanking  me  only  for  my  milk.  It  would  be  difficult  to  de- 
prive them  of  it,  especially  at  the  present  time  when  we  may  need 
them. 

If,  Monsieur,  you  have  had  no  news  of  me  sooner,  and  of 
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Ce  quj  Ces  passé  jcy  Et  de  mon  arrivée,  La  forte  gellé  ;  neige  ; 
f  onste  ;  Verglas  ;  que  nous  avons  depuis  plus  d'un  mois,  En  Est 
Cause;  jointe  à  Lesperance  de  pouvoir  faire  descendre  quelques 
Batteaux  chargé  de  farinne;  je  ne  Crois  pas  que  La  Saison  me 
Le  permette  ;  avant  Le  mois  de  mars  ;  je  Vous,  Rends,  Comptes 
mot  à  mot  de  Ce  que  Les  jllinois  monts  dit  Et  Ce  que  jaj  leur 
ait  dit  ;  afin  que  vous  jugiez  par  vous  même  de  leurs  situation 
Et  La  notre  ;  il  Etoit  temps  que  nous  arrivassions  jcy  ;  Car  Cer- 
tainnement  jls  avoints  quelques  mauvais  desseins  ;  quy  jespere 
serons  à  vertée,  mais  Ce  nestoit  pas  general  dans  Les  sauvages; 
A  quy  me  fait  Espérer  que  Cette  Evénement  naura  pas  grands 
suittes  sy  nous  pouvons  Conserver  Les  quatres  villages  jllinois 
domicillié  ;  quj  sonts  Les  peorias  ;  Kaokia  ;  Metcchiganiâ  ;  Et  Kas- 
kakiâ;  Les  premiers  mon  paru  toujours  Estre  Bien  attachée  aux 
françois  ;  Le  coup  arrivée  vients  de  quelques  partisant  de  la  de- 
moiselle jl  peut  sen  trouver  quel  qu'uns  de  ce  party  dans  Les  Kas 
quj  Est  Le  village  Le  plus  fautif  de  Ces  Cantons  jls  onts  pourtant 
toujours  nier  Le  fait  jusque  â  present  je  Leurs  ait  Reproché  tous 

[Translation] 
what  has  happened  here  since  my  arrival,  the  heavy  freeze,  the 
snow,  the  melting,  the  frost,  which  we  have  had  for  more  than  a 
month  is  the  cause  of  it,  as  well  as  the  hope  of  being  able  to  send 
down  some  bateaux  loaded  with  flour.  I  do  not  think  the  weather 
will  permit  of  it  before  the  month  of  March. 

I  give  you  a  word  for  word  account  of  what  the  Illinois  have 
said  to  me,  and  what  I  said  to  them,  that  you  may  judge  for 
yourself  of  their  situation  and  ours.  It  was  high  time  we  arrived 
here,  for  certainly  they  had  some  ill  designs  which  I  hope  will  be 
deflected.  But  this  was  not  general  among  the  Indians  which 
makes  me  hope  that  this  event  will  have  no  great  consequences  if 
we  can  retain  the  four  domiciled  Illinois  villages,  which  are  the 
Peoria,  Cahokia,  Michigamea,  and  Kaskaskia.  The  first  have 
seemed  to  me  always  to  be  well  attached  to  the  French.  The  late 
attack  came  from  some  partisans  of  La  Demoiselle.  There  may 
be  some  of  that  party  in  the  Kaskaskia  which  is  the  most  ill- 
behaved  village  of  these  regions.  They  have  however  always  up 
to  now  denied  the  fact.     I  have  reproached  them  with  all  they 
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Ce  quils  onts  fait  Contre  nous;  je  Leurs  parleray  avec  plus  de 
force  Cy  je  peut  Rassembler  Les  chefs  Ce  printemps,  faire  quel- 
ques partis  sur  nos  Ennemis  que  nous  ne  Connoissons  pas  En- 
corre  parfaitemen  Le  printemps  nous  Les  déclarera;  jls  paroits 
que  nous  avons  Encorre  quelque  chef  dans  Le  ouâbache  quy 
tienne  pour  nous;  je  chercheray  Le  mojen  pour  Les  faire  agir 
jen  ait  déjà  parlé  aux  peorias  pour  tâscher  de  les  voir  jay  Ecrit 
deux  fois  a  St  Joseph  a  messieurs  de  selleront,  La  Corne,  Villiers, 
Morin;  Et  â  Mr  de  la  jonqûaire  pour  Les  jnformer  de  ce  quy 
c'est  passé  jcy  ;  Et  faire  agir  nos  alliez  En  Consequence  ; 

je  Remettray  vos  Lettres  pour  Le  Canadas  au  sieur  font 
blanche^  negotians  demoiîrente  qui  doits  partir  Le  premier  de  gelle 
par  Le  fleuve  ;  Et  quy  Espère  Cy  Rendre  dans  Le  mois  d'avril, 
jl  En  â  Beaucoup  aporté  En  venents  dont  je  vous  En  Envoje 
Espérants  quelle  vous  feronts  plaisir;  par  cette  occasion  Ceux 
quy  Sonts  de  la  même  Ecriture  pouvants  Estre  des  secondes  ;  je 

[Translation] 

have  done  against  us  :  I  will  speak  to  them  more  forcefully,  if 
I  can  assemble  the  chiefs  this  spring  and  form  some  war  parties 
against  our  enemies,  whom  we  do  not  yet  perfectly  know.  The 
spring  will  declare  them  to  us.  It  seems  we  still  have  some  chiefs 
on  the  Wabash  who  hold  to  us.  I  will  seek  the  means  of  mak- 
ing them  act.  I  have  already  spoken  to  the  Peoria  to  try  to  see 
them.  I  have  written  twice  to  St.  Joseph  to  Messieurs  de  Céloron, 
La  Corne,  Villiers,  Marin,  as  well  as  to  M.  de  la  Jonquière,  to 
inform  them  of  what  has  happened  here,  and  to  have  them  make 
our  allies  act  in  consequence. 

I  will  dispatch  your  letters  for  Canada  by  the  Sieur  Fon- 
blanche,^  a  merchant  remaining  here  who  should  set  off  at  the 
first  thaw  by  the  river,  and  who  I  hope  will  reach  there  in  the 
month  of  April.  He  has  brought  many  letters  on  his  journey 
here  which  I  send  you  hoping  that  they  will  please  you.  By  this 
occasion  those  written  at  the  same  time  may  come  later.     I  will 

*  Jacques  Quenel  Fonblanche.  He  engaged  men  for  the  Illinois  in 
June-July,  1751,  his  permit  to  make  the  trip  from  Montreal  being  issued  on 
July  4.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1922-1923,  261  ;  1930-1931, 
422.  423. 
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Les  Remettray  a  Mr  Benoits  avec  une  petitte  Boette  ou  paquet 
Envelloppé  d'une  toille  Cirré  ; 

j  aj  ne  pût  Envojer  Celle  que  vous  mavez  donné  pour  Mr 
de  port  neuf  au  misouris  faute  doccasion  ;  je  Les  Enverraj  par 
La  premier  du  printemps  Et  Lordre  de  satisfaire  Mr  ollivier  ;  Le 
Sergent  a  fait  honneur  a  Son  Billet  quj  Etoit  dans  Les  mains 
du  Sr  Villiers.  Mr  degruisse  travaille  à  faire  des  fonds  pour 
saquitter  En  vers  Mr  ollivier  ma  promis  de  faire  de  son  mieux 
pour  sacquitter  Ce  printemps. 

Le  Sr  despains  cest  arivé  depuis  quelques  temps  il  ne  conte 
pas  descendre  cette  année  mais  partir  ce  printemps  pour  Les 
missouris;  je  serois  charmé  Sj  je  trouve  occasion  de  luj  faire 
connoistre  que  vous  vous  jnterressée  pour  Luy; 

Le  Sr  girardeau  Ramasse  avec  peine  Les  fonds  quj  sonts 
deubs  a  Mr  de  la  Cotterets.  quy  monte  a  peut  près  a  pareille 
somme  dont,  quelquunes  sonts  véreuses  ;  jl  j  â  des  Effets  En 
nature  qu'on  poura  vendre  ;  je  feray  En  sorte  quil  Executte  son 
obligation  jcy.    Envers  Le  Sr  Barthelemieux  Ce  printemps  ; 

[Translation] 

turn  them  over  to  M.  Benoist  with  a  little  box  or  packet  wrapped 
in  waxed  cloth. 

I  cannot  send  what  you  have  given  me  for  M.  de  Portneuf 
or  the  Missouri  for  want  of  an  opportunity.  I  will  send  them 
early  in  the  spring  as  well  as  the  order  to  satisfy  M.  Olivier. 
The  sergeant  has  honored  his  note  which  was  in  the  hands  of  the 
Sieur  Villiers.  M.  de  Gruis  is  working  to  gather  the  funds  to 
settle  with  M.  Olivier,  and  has  promised  to  do  his  best  to  close  the 
matter  this  spring. 

The  Sieur  Despins  has  been  here  for  some  time.  He  does 
not  count  on  going  down  this  year  but  rather  to  leave  in  the 
spring  for  the  Missouri.  I  would  be  delighted  to  find  an  occasion 
to  let  him  know  that  you  interested  yourself  in  him. 

The  Sieur  Girardeau  is  collecting  with  difficulty  the  funds 
due  M.  de  la  Gautrais,  which  amounts  to  a  like  sum;  some  items 
are  desperate.  There  are  assets  in  hand  that  can  be  sold.  I  will 
see  that  he  fulfils  his  obligation  to  the  Sieur  Barthelemieux  this 
spring. 
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Je  ne  puis  vous  Rien  marquer  de  ce  quy  se  passe  dans  Le 
ouâbache  najant  aucunne  nouvelles  depuis  Le  S.xbre  quy  map- 
prend  que  Le  party  de  la  demoiselle  â  tué  deux  soldats  aux  postes 
des  mis  amis  ;  j  attends  tous  Les  jours  Les  Couriers  que  je  Envojé 
a  Mr  de  St  anges  quy  tarde  Beaucoup  ;  Et  me  fonts  craindre, 
Quils  ne  Leurs  soit  arrivée  quelque  choses,  je  me  prepare  â  y 
Envojer  jncessanment  des  vivres  nécessaires  pour  son  poste  aug- 
mentant Sa  garnison  â  20  hommes  Et  plus  sil  Est  nécessaires 
selon  quil  me  donnera  des  nouvelles  de  Ce  quy  Ce  passe  aux 
Environts  de  son  poste,  ne  pouvants  L  augmenter  audessus  de 
20  hommes  avec  un  Batteaux  de  transports  Rapports  aux  vivres 
Et  ustancilles  quy  Leurs  Est  nécessaire  ; 

Les  Srs  delisles^  Et  fonds  Blanche  avoints  Entrepris  pour 
Le  Roy  de  fournir  une  quantité  de  farinnes,  Lard;  plomd,  Et 
tabac;  pour  Les  postes  du  détroit  Et  des  mis; 

\Translation'\ 

I  can  tell  you  nothing  of  what  has  happened  on  the  Wabash 
as  I  have  no  news  since  December  5,  when  I  was  informed  that 
La  Demoiselle's  party  had  killed  two  soldiers  at  the  Miamis  post. 
Every  day  I  expect  the  couriers  that  I  sent  M.  de  St.  Ange  ;  they 
are  much  delayed  and  make  me  fear  something  has  befallen  them. 
I  am  preparing  to  send  immediately  the  necessary  provisions  for 
that  post  increasing  its  garrison  to  twenty  men  and  more  if 
necessary  according  to  the  news  he  gives  me  of  what  happens 
about  his  post.  I  cannot  increase  it  above  twenty  men  with  but 
one  bateau  for  transport,  considering  the  provisions  and  equip- 
ment necessary  for  them. 

The  Sieurs  Delisle^  and  Fonblanche  had  undertaken  for  the 
king  to  supply  a  quantity  of  flour,  pork,  lead,  and  tobacco  for  the 
posts  of  Detroit  and  Miamis.     The  colony  needing  the  little  pork 

*  Probably  the  Louis  Delisle  whose  activity  in  western  trade  is  in- 
dicated from  1743  onward.  Between  that  year  and  1751  he  engaged  ten 
men  to  go  to  the  Illinois.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1929- 
1930,  431,  432,  439;  1930-1931,  392,  415,  422,  423.  In  1749  he  was  per- 
mitted to  take  a  canoe  and  six  men  to  the  Illinois,  and  in  1751  he  was 
allowed  a  canoe  for  Detroit.  Op.  cit.,  1922-1923,  238,  252.  Between  1748 
and  1752  he  furnished  supplies  at  Miamis  and  the  Wabash  posts.  A  N 
Colonies  CllA  119:73,  104,  155,  316.  May  16,  1753  he  bought  land  at 
Kaskaskia.  His  death  occurred  sometime  before  December  18,  1761. 
French  MSS. 
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La  CoUonnié  ajant  Besoing  du  peut  de  lard,  quy  se  trouvé 
jcy  Et  quils  avoints  fait  monter  a  15  Sols  La  Livre;  nous  avons 
deffendû  qu'on  En  sortjé;  Et  que  Le  Roy  nen  prendroit  point 
audessus  de  dix  sols:  mais  quils  prendroit  tout  Ce  qu'on  por- 
tiroit  au  magazin  a  Ce  prix  ;  je  permettray  pourtant  au  Sr  Delisle 
d'en  prendre  au  tôt  du  Roy  une  petitte  quantité,  avec  15.  a  20. 
milliers  de  farinnes  tout  Le  plomd;  Et  tabac  quil  voudra  pour 
porter  aux  postes  des  mis  a  mis.  Le  Sr  fontblanche  ajant  Le 
temps  de  ce  pourvoir  par  Le  Canadas  a  fournir  Le  détroit.  Le 
Sr  delisle  partira  au  premier  degelle  avec  Les  troupes  dicy  quj 
vonts  au  peanguichâs  je  ne  pouray  néanmoins  Les  faire  partir 
qu'après  avoir  eu  des  nouvelles  de  se  poste  ;  Mr  Le  doux^  majant 
demandé  d'aller  dans  un  postes  je  Le  Commanderay  pour  j  aller 
servir  sous  Les  ordres  du  Sr  St  ange  avec  une  Enseigne  quy 
Ramènera  La  troupe  Et  Le  Batteau  ;  pressé  par  Les  peorias  quy 
demandoits  Mr  Villiers  ;  q'uy  ne  se  Soucié  pas  d'aller  chez  Eux  ; 
je  Leurs  présenté  Mr  adam  demandant  à  Le  Connoitre  Leurs 
promis  de  le  faire  porter  au  Beautemps  avec  quelques  soldats, 

[Translation] 

which  is  here  and  which  had  gone  up  to  fifteen  sous  a  pound,  we 
forbade  its  being  sent  away  ;  and  the  king  will  not  pay  above  ten 
sous  for  it,  but  all  that  is  brought  to  the  storehouse  will  be  taken 
at  that  price.  However  I  will  allow  the  Sieur  Delisle  to  take  a 
little  of  the  king's  with  fifteen  or  twenty  thousand  flour,  and  all 
the  lead  and  tobacco  he  wants  to  carry  to  the  Miamis  post;  the 
Sieur  Fonblanche  has  time  to  provide  himself  from  Canada  with 
the  wherewithal  to  supply  Detroit.  The  Sieur  Delisle  will  set  off 
at  the  first  thaw  with  the  troops  from  here  going  to  Vincennes. 
I  cannot  however  send  them  oflf  until  after  having  had  news  of 
that  post.  M.  le  Doux^  having  asked  to  go  to  a  post,  I  will  order 
him  to  go  and  serve  under  the  orders  of  the  Sieur  St.  Ange  with 
an  ensign  who  will  bring  back  the  troops  and  the  bateau. 

Pressed  by  the  Peoria,  who  asked  for  M.  Villiers  who  did 
not  care  to  go  among  them,  I  have  presented  M.  Adam  to  them, 
asking  them  to  keep  their  promise  of  bringing  him  there  with 
some  soldiers  when  it  is  good  weather. 

*  Lieutenant  in  Louisiana,  October  1,  1750.    A  N  Colonies  D2C4. 
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jay  ordonné  que  Les  voyageurs  Eussent  a  fournir  des  pieux 
pour  L  entretients  des  forts  ou  nous  auions  des  postes  jen  ait 
ordonné  jcy  même  pour  Relever  Lençeinte  que  Mr  de  Berthet 
avoit  fait  au  cas  de  Besoin, 

Et  pour  Estre  plus  En  État  de  metre  dehors  du  monde  aux 
cas  dalerté  dans  Les  différents  Etablissements  ;  jenverray  dans  Le 
Beautemps    Mr    de    vossé,    Commander    aux    Kaokia    avec    dix    Nta 
hommes. 

je  Lesseray  Cette  année  Mr  de  port  neuf  au  missoury. 
Comme  Les  Soldats  Enciens  sonts  tous  détachée  je  Les  ait  mis 
dans  La  Compagniée  de  Mr  de  Monserveaux,  Comme  devant 
Estre  La  premier  Relevée  ne  sachants  pas  Les  Compagnies  quj 
partirons  dicy  de  la  têtte  ou  La  queue  j  ay  jugé  de  voir  attendre 
vos  ordres  pour  maranger,  que  Les  arrivantes  aille  Relever  Les 
postes  afin  que  celle  quy  partironts  ayent  tous  Leurs  Soldats 
jcy.  Ce  quy  ne  se  peut  faire  que  dune  année  â  une  autre  surtout 
au  missoury;  Et  ouyas;  j  ay  vous  prié  monsieur  de  me  donner 
vos  ordres  a  Legard  du  missouris,  Sj  je  feray  payer  Les  Cents 

[Translatiou] 

I  have  ordered  that  the  voyageurs  should  furnish  pickets  for 
the  enceintes  of  the  forts  where  we  have  posts.  I  have  ordered 
the  same  here  to  rebuild  the  enceinte  that  M.  de  Bertet  had  made 
in  case  of  need,  and  in  order  to  be  more  in  a  condition  to  put  men 
in  various  settlements  in  case  of  an  alarm.  I  will  send  M.  de 
Vossé  when  it  is  good  weather  to  command  at  Cahokia  with  ten  Note 
men, 

I  will  leave  M.  de  Portneuf  at  the  Missouri  this  year.  As 
the  old  soldiers  are  all  detached,  I  have  put  them  in  the  company 
of  M.  de  Montchervaux  as  before  to  be  the  first  relieved,  not 
knowing  the  companies  which  will  leave  here  first  or  last.  I 
thought  I  should  await  your  orders  to  arrange  that  companies 
arriving  should  go  to  relieve  the  posts  in  order  that  those  who 
are  leaving  might  have  all  their  soldiers  here.  This  can  only 
be  done  from  one  year  to  the  next  especially  at  the  Missouri  and 
at  Ouiatanon.  I  beg  you.  Monsieur,  to  give  me  your  orders 
respecting  the  Missouri,  whether  I  shall  have  the  one  hundred 
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pistoles  de  gratifîca  au  Commandant  du  Lieu  par  Les  vojageurs 
ou  Sil  auraj  un  Canton  Esclusif,  Le  Roy  ne  faisants  aucuns  frais, 
Cela  me  paroits  assez  juste,  pour  jndemnifer  Lofficier  jay  vous 
Envojé  Cy  joint  monsieur  Le  signalement  de  unze  soldats 
Enciens,  mariée  ou  quy  désirent  de  Lestre  jay  fait  marquer  a  La 
marge  Ce  quils  onts  je  Les  ait  Engagé  a  Ensemencer  Leurs  terres 
dans  Lesperance  que  vous  voudrez  Bien  menvoyer  Leurs  Congé 
par  La  premier  occasion,  Les  détachements  Et  services  Leurs 
Etants  honneraux  :  je  Compte  Les  En  Exempter  aux  fort  de 
Leurs  Récoltes  sils  Etoints  obligé  de  partir  dicy  avec  Leurs  Com- 
pagnie; jls  vendroints  ce  quils  onts  pour  Boire  Et  par  La  ne 
trouverois  plus  La  maîme  aiseance  de  setablir,  jls  j  â  Encorre 
quelques  Encains  Soldats  quy  demande  â  prendre  des  terres  se 
mariroints  même  sils  avoits  Leurs  Congé  ;  Les  filles  voulant  Les 
prendres  Libres  nous  avons  Besoing  jcy  d'habitans  Et  chaque 
habitans  Est  un  soldat  au  Roy  quy  ne  Couste  Rien  ;  au  Roy,  Ce 
pays  manque  de  force  :  nest  pas  ausy  Etablie  quil  Lestoit  avant 

{Translation'] 

pistoles'  gratification  to  the  commandant  of  that  post  paid  by 
the  voyageurs,  or  if  he  shall  have  an  exclusive  trade  region. 
Since  the  king  assumes  none  of  the  expense,  this  appears  to  me 
only  just  to  indemnify  the  officer. 

I  have  sent  you  herewith.  Monsieur,  the  description  of  eleven 
old  soldiers,  married  or  wishing  to  be  ;  I  have  marked  on  the 
margin  which  they  are.  I  have  induced  them  to  sow  their  lands 
in  the  hope  that  you  would  be  good  enough  to  send  me  their 
congés  by  the  first  occasion  as  detached  duty  and  service  are 
burdensome  to  them.  I  count  on  excusing  them  from  duty  at 
the  fort  at  their  harvest.  If  they  had  to  leave  here  with  their 
companies  they  would  sell  what  they  have  for  drink  and  by  that 
would  not  have  the  same  chance  of  settling  down.  There  are  also 
some  old  soldiers  who  ask  to  have  lands  and  would  marry  if  they 
had  their  leaves,  the  girls  preferring  to  take  them  when  they  are 
free.  We  need  inhabitants  here,  and  each  inhabitant  is  a  soldier 
who  costs  the  king  nothing.  This  country  lacks  strength,  and  is 
not  so  well  settled  as  it  was  before  our  Chickasaw  war.     The 
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notre  gurre  des  chis  Les  Enfans  ne  Remplacent  pas  Leurs  pères 
Lon  voit  cela  par  Les  terres  abandonné  je  vous  Envoyé  Cy  joints 
Le  Resencement^  des  habitans  de  difents  Lieu  dicy  j  Compris 
Le  nombre  des  Esclaves  Et  Bestiaux;  Les  Etats  presents  des 
Compagnies  il  j  â  huit  Enfans  d  officier  de  passée,  dans  Les 
deux  Compagnie  de  Benoits,  Et  monser  veaux; 

je  vous  prié  de  me  marquer  sils  marcheronts  avec  Les  Com- 
pagnie, ou  Sj  on  Les  changera  chaque  fois  que  La  Compagnie 
marchera  jl  sera  plus  aisé  de  Les  faire  passer  par  Congé  pour 
ne  pas  changer  Letat  des  Compagnie  ;  ont  accorde  depuis  1 5  ans 
â  L  interprette  des  peanguichias  une  place  de  soldat  pour  supleer 
â  Ces  gages  Ce  quj  ne  poura  plus  se  faire  aujourdhuy  par  Le 
changements, 

J  ay  L'honneur  D'Estre  avec  un  très  Respectueux  attache- 
ments ;  Monsieur 

Vôtre  très  humble  Et  très  obéissant,  Serviteur 

Macarty  Mactigue 

[  Translation  ] 

children  don't  replace  their  fathers  as  one  sees  from  the 
abandoned  farms. 

I  send  you  annexed  the  census^  of  the  inhabitants  of  the 
various  places,  including  the  number  of  slaves  and  cattle.  By 
the  present  company  rolls  there  are  eight  former  officers'  children 
in  the  two  companies  of  Benoist  and  Montchervaux.  I  beg  you 
to  tell  me  if  they  shall  march  with  the  companies  or  if  they  are 
to  be  changed  each  time  the  company  marches.  It  will  be  easier 
to  pass  them  by  leave  in  order  not  to  change  the  company  rolls. 
For  fifteen  years  a  soldier's  place  has  been  allowed  the  Pianka- 
shaw  interpreter  to  supplement  his  wages.  With  the  changes,  this 
can  no  longer  be  done  today. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  respectful  attachment, 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 

^  This  census  is  in  the  Huntington  Library  [LO  426]. 
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Nta  luy  demander  un  Estrait  mortuaire  des  officiers  qui 
pourroient  passer  de  cete  vie  a  la  l'autre 

Saucier  to  Vaudreuil,  January  20,  1752 
[H  M  LO  329] 

Repdu  du  28.     avril  1752 
Monsieur. 

Le  depart  du  Courrier  est  enfin  dessidé  pour  demain,  sans 
que  Je  puisse  de  toutte  jmpossibilitée  envoyer  par  luy.  Les  plans 
et  Devis,  du  fort  projette  après  lesquels  je  travail  depuis  Trois 
semaines  autant  que  le  froid  Exessif  qui  se  fait  santir  icy  par  les 
Mauvais  Logements  me  l'a  pu  permetre.  Je  sens  de  quelle  Con- 
sequance  jl  est  que  ces  pieces  vous  parviennent  promptement,  Et 
Jaurois  Sorty  de  mon  exactitude  et  mon  Zel  ordinaire  si  il  y 
avoit  de  la  Negligeance  Rende  Moy  donc  Monsieur  La  justice 
den  estre  persuadé. 

Cependt  comme  jl  se  pouroit  que  le  premier  Convoyé  monte 
avant   l'Envoyé   d'icy   d'une   seconde   occasion.   Et   duquel   Vous 

{Tronslation'\ 

Note  :  Ask  him  for  a  mortuary  extract  for  the  officers  who 
may  pass  from  this  life  to  the  next. 

Answered  April  28,  1752 
Monsieur: 

The  departure  of  the  courier  is  finally  set  for  tomorrow, 
and  there  is  no  possibility  of  my  sending  by  him  the  plans  and 
estimates  of  the  proposed  fort.  I  have  worked  on  them  for  three 
weeks  as  much  as  the  extreme  cold  from  which  one  sufifers  here 
in  bad  buildings  would  permit.  I  know  how  important  it  is  that 
these  papers  should  reach  you  promptly,  and  I  should  have  de- 
parted from  my  ordinary  punctuality  and  zeal  if  there  had  been 
negligence  on  my  part  ;  do  me  the  justice,  Monsieur,  to  be  assured 
of  it. 

However  as  it  may  be  that  the  first  convoy  will  ascend  be- 
fore there  is  another  occasion  to  send  a  dispatch  from  here,  and 
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Voudries  profiter  pour  nous  donner  Vos  derniers  ordres  avec 
connoissance  de  ce  que  pourons  Coûter  en  totale  ces  Traveaux; 
ne  feroit-il  pas  possible  de  faire  ce  dt  Plane  a  la  Nelle  Orleans 
seulement  pour  en  pouvoir  faire  Le  Toisée  suivant  les  prix  du 
Lieu  stipulé  dans  la  lettre  Commune  que  jay  L'honneur  de 
vous  Ecrire  et  a  M.  Michel.  Le  Terrain  nous  permet  La  Regu- 
laritée,  et  la  grandeur  est  Terminée  par  le  nombre  des  Bâtiments 
suivant  la  garnison  quil  y  a  a  y  Loger. 

Je  ne  Crois  pas,  Monsieur,  qu'il  soit  facil  de  faire  Exécuter 
par  Les  habitans.  Vos  jntentions  sur  la  fourniture  qu'ils  devroient 
faire  d'une  partie  des  Matériaux;  jls  paroissent  estre  de  santi- 
ments  a  se  Roidir  contre.  Exposant  leurs  peu  de  force  et  facultés. 
Les  Voyageurs  sont  gens  passagers  dont  la  plus  part  se  tiendront 
éloignés  d'icy  pour  quelques  années,  nayant  point  un  Commerce 
assé  Crédité  pour  Les  Congreger  dans  cet  endroit,  amoins  qu'ils 
ny  soient  Tenus  de  force. 

Dequelle  façon  que  les  choses  Tournent  Je  ne  saurois  me 
persuader  qu'il  vienne  assé  d'ouvriers  pour  accellerer  ces  ouvrages, 

[Translation] 
since  you  may  wish  to  profit  by  that  convoy  to  give  your  final 
orders,  after  you  know  what  the  total  cost  of  these  works  will 
be,  would  it  not  be  possible  to  have  the  plans  made  at  New  Or- 
leans merely  to  enable  you  to  estimate  their  costs  on  the  basis 
of  the  local  prices  as  indicated  in  the  joint  letter  that  I  had  the 
honor  to  write  to  you  and  to  M.  Michel.  The  nature  of  the 
ground  permits  us  regularity,  and  the  size  of  the  project  is 
limited  by  the  number  of  buildings,  which  are  proportioned  to 
the  garrison  which  is  to  be  maintained. 

I  do  not  believe.  Monsieur,  that  it  will  be  easy  to  have  the 
work  done  by  the  inhabitants.  They  appear  disposed  to  resist 
your  intention  that  they  supply  a  part  of  the  materials,  pleading 
their  small  resources  and  aptitudes.  The  voyageurs  are  birds  of 
passage  most  of  whom  will  stay  away  from  here  for  some  years 
as  there  is  not  a  sufficient  trade  to  draw  them  to  the  place,  at 
least  unless  they  were  obliged  by  force. 

However  things  turn  out,  I  cannot  persuade  myself  that 
there  will  be  enough  workmen  to  push  on  these  undertakings  ;  and 
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et  quand  je  me  rapelle,  que  plus  de  Cinquantes  ouvriers  et  man- 
oeuvres, ont  estes  employés  sans  jnterruptions  aux  Traveaux  de 
la  petitte  fortiffications  de  la  Mobille  pendt  plus  de  dix  années 
sans  L'avoir  achevée  :  Celles  a  faire  icy  me  promet  mon  Cimetière 
aux  jllinois  ;  a  moins  qu'il  ne  m'arrive  quelqu  avantage  dans  La 
suitte  ou  suffisamant  d'ouvriers. 

Persuadés  que  je  suis  d'y  demeurer  Longtems,  J'Ecris  a  Ma 
femme  de  m  y  Venir  Joindre,  Cest  a  ce  sujet,  Monsieur,  que 
je  prend  la  Libertée  de  Remémorer,  qu'il  vous  a  plut  avoir  la 
Bontée  de  me  promêtre  que  vous  auriés  celle  de  luy  estre  favo- 
rable pour  son  Embarquement  dans  les  batteaux  et  de  Vous  Res- 
souvenir en  même  Tems,  qu  aucuns  de  ceux  n  y  autre  Voiture 
du  Roy,  ne  M  ayant  pas  monter  icy  La  Moindre  chose  Vous  me 
promittes,  qu'on  embarqueroit  dans  les  premiers  qui  monteroient, 
ce  que  j'aurois  Bezoins  icy  Voila  ma  seulle  Ressource. 

Cest  entre  vos  mains.  Mon  cher  General,  qu'est  mon  Sort, 
Faite-moy  donc  la  grace  de  ne  me  le  point  laisser  hygnorer,  je 
l'Estimerois  Toujours  heureux  Tant  que  j'aurais  Le  bonheur  de 

[Translation] 
when  I  remember  that  more  than  fifty  workmen  and  laborers  have 
been  employed  without  interruption  on  the  construction  of  the 
petty  fortifications  of  Mobile  for  more  than  ten  years  without 
having  finished  them,  I  promise  myself  to  find  my  grave  in  the 
Illinois  ;  at  least,  unless  some  favorable  chance  turns  up  for  me, 
or  a  sufficiency  of  workmen. 

Persuaded  as  I  am  that  I  shall  be  here  a  long  time,  I  am 
writing  my  wife  to  come  and  join  me  here.  It  is  on  this  matter, 
Monsieur,  that  I  take  the  liberty  of  reminding  you,  that  you  were 
pleased  to  have  the  goodness  to  promise  me  that  you  would 
allow  her  to  embark  on  the  bateaux.  At  the  same  time  I  would 
recall  to  you  that  as  none  of  these  or  of  the  king's  other  transport 
was  available  to  carry  up  anything  whatever  for  me,  you  promised 
that  what  I  needed  would  be  loaded  on  the  first  boats  that  came 
up.    That  is  my  sole  resource. 

My  fate,  my  dear  General,  is  in  your  hands.  Do  me  the 
favor  not  to  let  me  be  forgotten.  I  shall  always  think  myself 
fortunate  while  I  have  the  honor  to  serve  under  your  orders. 
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servir  a  vos  ordres,  mais  sans  aller  Contre  La  volontée  Divine, 
si  je  Suis  menacé  de  vous  perdre  pour  dépendre  de  mon  Employ? 
Achevés  donc  Votre  ouvrage  avant  ce  moment  qui  me  sera 
coûteux.  Mais  que  dis-je-Toutte  La  Colonnie  vous  Chéris  et 
vous  L'aimés  !  pourquoy  armeroit-il. 

J    ay    L'honneur    d'estre    avec    un    très    profond    Respect, 
Monsieur. 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur. 

f:  Saucier, 
AUX  Caskasias  Le  20.  Jer  1752. 

Macarty  to  Vaudreuil,  January  24,  1752 
[H  M  LO  330] 
AUX  Kaskasias  ce  24  janvier  1752 
Repondue  du  20.     1752. 
Monsieur 

Vous  connoissé  La  situastion  de  ma  famillie  et  Combien  mon 
elogniement  y  fait  tord  jl  n'y  a  que  L'envïe  de  Servir  joint  a 

[Translation] 

But  without  rebelling  against  the  Divine  Will,  if  I  am  threatened 
with  losing  you,  on  what  shall  I  depend  for  my  living?  Finish 
your  work  then,  before  the  moment  that  will  cost  me  so  much. 
But  what  do  I  say?  All  the  colony  cherishes  and  loves  you. 
Why  should  you  take  care  of  me? 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect.  Mon- 
sieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

F.  Saucier 
Kaskaskia,  January  20,  1752 

Kaskaskia,  January  24,  1752 
Answered  the  20th,  1752 
Monsieur  : 

You  know  the  situation  of  my  family  and  how  much  it  is 
impaired  by  my  remoteness  at  this  place.     It  is  only  the  desire 
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L'espérance  qu'il  se  trouvera  L'ocassion  de  m'approcher  de  vous 
qui  m'y  engage;  je  fonde  totalement  mon  espérance  sur  vos 
bontés  pour  moy  Les  ayant  Eprouve  tant  de  fois,  et  compte  que 
vous  voudré  bien  Ecrire  au  ministre  pour  mon  avansement  ce 
Lieu  est  Considerable  jl  mérite  un  estât  major  Complet  tant  aux 
troupes  qu'aux  différantes  partis  a  qui  on  a  arepondre  un  major 
auroit  asses  a  repondre  de  sa  troupe  et  du  service  pandant  que 
Le  Lt  de  Roy  seroit  pour  La  Police  et  gouvernement  des  Sauvages 
qui  n'est  pas  une  bagatel  ysi  a  causse  des  L'elonniement  des 
diiïerant  postes 

Ce  pays  est  fort  beau  et  Bon,  tous  nos  messieurs  s'en  Louent 
et  ne  voudrois  plus  dessandre  jls  sont  jls  sont  Nourri  blancbi 
et  Logé  La  Plus  par  pour  cinquante  Livres  par  mois  d'autres  a 
dix  ecus  si  bin  qu'un  officier  y  peut  vivre  pour  sa  payé,  je  ne 
scait  pas  comman  jl  peuvent  Leur  donner  a  si  bon  marché,  tout 
y  estant  pour  La  vie  a  plus  de  deux  cents  pour  cent  exepté  La 
grose  viande,  jl  est  vrai  que  La  plus  part  ont  des  chasseur  qui 
Leur  fournissent  du  gibier  un  grande  partie  de  L'anné 

[Translation] 
to  serve,  joined  to  the  hope  that  the  occasion  will  be  found  to 
bring  me  nearer  to  you.  which  induces  me  to  continue.  I  base 
all  my  hopes  on  your  kindness  to  me,  since  I  have  so  often  ex- 
perienced it;  I  count  on  your  being  good  enough  to  write  to  the 
minister  for  my  promotion.  This  place  is  considerable.  It  de- 
serves a  full  état  major  both  with  respect  to  the  troops  and  to 
the  various  places  for  which  you  have  to  be  responsible.  A  major 
would  have  enough  to  do  to  be  responsible  for  his  troops  and 
the  service,  while  the  lieutenant  of  the  king  would  look  after  the 
police  and  the  government  of  the  Indians,  which  is  no  trifle  here 
because  of  the  remoteness  of  the  various  posts. 

This  country  is  very  fine  and  good.  All  our  gentlemen  praise 
it  and  do  not  wish  to  go  down  again.  Their  board,  washing,  and 
lodging  costs  most  of  them  fifty  livres  a  month,  others  ten  crowns, 
so  that  an  officer  can  live  on  his  pay.  I  do  not  see  how  they  can 
be  furnished  it  so  cheaply,  all  expenses  for  provisions  being  at 
200  per  cent  except  butcher's  meat.  It  is  true  that  most  of  them 
have  hunters  who  furnish  them  game  for  a  great  part  of  the  year. 
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j  avois  fait  faire  un  patte  de  gelinotes  a  noiiel  dans  L'espé- 
rance de  pouvoir  vous  L'envoier  mais  Le  froid  et  La  glasse  est 
venue  si  forte  qu'il  n'y  a  pas  eu  moien  j'en  avois  même  d'envie 
dont  jl  m'en  reste  deux  je  ne  scait  s'ils  pouvont  vous  parvenir 
estant  très  farouche  Comme  mon  ennée  vut  finir  Les  classes,  cette 
anné  et  aura  bientôt  seze  ans  vous  m'aves  promis  monsieur  d'écrire 
au  ministre  En  sa  faveur  pour  Luy  faire  avoir  une  plasse  de 
garde  marinne  jl  seroit  temp  de  le  faire  si  vous  voule  bien  me 
faire  ce  plaisir  c'est  un  eccole  ou  jl  aprendroit  ses  exersices  et 
un  corp  ou  jl  pou  voit  avec  Le  Temp  avoir  de  L'avansement  et 
estre  a  la  porté  de  son  bien  si  je  puis  luy  Laisser  quelque 
chose  je  ne  doute  pas  qu'on  m'accorde  cette  grace  si  vous  vous 
y  jnteressé  véritablement,  ma  plus  forte  Poienne  dans  mon  Elon- 
niement  est  de  ne  pouvoir  Scavoir  La  verrité  a  fin  de  Ne  luy 
pas  faire  Perdre  son  temp  j'espère  aussi,  monsieur  que  lors  qu'il 
partira  des  Convois  pour  ysi  vous  voudres  bien  ordonner  L'am- 
barquement  de  ma  provission  de  vin  et  quelques  eaudevie  a  fin 

[Translation] 

I  had  a  Christmas  quail  pie  made  in  the  hope  of  being  able 
to  send  it  to  you,  but  the  cold  and  the  ice  were  so  severe  that 
there  was  no  way  of  doing  it.  I  even  had  the  wish,  two  of 
which  are  left,  [incomprehensible]  I  do  not  know  if  they  will 
reach  you,  being  very  wild. 

As  my  oldest  son  will  finish  his  classes  this  year  and  will 
soon  be  sixteen,  you  promised  me,  Monsieur,  to  write  to  the 
minister  in  his  favor  that  he  may  have  a  place  as  garde  marin. 
This  would  be  the  time,  if  you  were  good  enough  to  do  me  this 
favor.  It  is  a  school  where  he  could  learn  his  drill,  and  a  corps 
where  he  could  in  time  have  promotion  and  be  at  the  threshold 
of  his  fortune  if  I  can  leave  him  something.  I  doubt  not  that 
this  favor  will  be  accorded  me  if  you  interest  yourself  for  it  in 
earnest.  My  keenest  pain  in  my  remoteness  is  not  to  be  able  to 
learn  the  truth  in  order  that  he  may  not  lose  his  time. 

I  also  hope.  Monsieur,  that  when  the  convoys  leave  for  this 
place  that  you  will  be  good  enough  to  order  that  my  provisions 
of  wine  and  brandy  be  loaded  that  I  may  be  able  to  pay  my  way 


476  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

de  pouvoir  me  defraier  et  Suppléer  aux  foiWes  appointement 
je  panse  bien  que  Les  Convois  ne  monteront  pas  si  avide  pour 
Le  Roy,  que  celuy  si,  je  prévois  aussi  beaucoup  de  difficulté  si 
chaque  officier  prand  du  tier  et  du  Car  a  moitié  profit  Comme 
beaucoup  on  fait  Ce  qui  Leur  Cause  de  l'ambaras  et  peu 
d'avantage  jl  est  même  nécessaire  d'accorder  a  chaque  officier 
un  peu  de  fruit  mais  jl  seroit  juste  qu'il  feut  reparti 

treze  et  quatorze  personnes  que  J'ay  eiî  toute  La  Routte  a 
manger  ont  bien  diminue  mon  vin  joint  a  une  bariq  et  demi  de 
coulage  j'espère  que  ma  femme  aura  soin  de  s'en  pourvoir  d'avanse 
et  que  j'en  recevrai  pour  L'esté  si  vous  faite  partir  un  Convois 
ce  printans  ;  si  vos  troupes  vous  embarasse  vous  pouvez  me 
En  Envoier  surtout  des  ouvrier  au  courant  et  La  terre,  nous 
enferons  de  bons  habitans  Compte  Mr  que  j'y  donnerai  touts  mes 
soins  mais  jl  faudroit  des  forses  et  de  L'aide  Ce  que  je  ne  puis 
faire  La  troupe  ne  manque  ysi  que  de  bardes  ;  La  vie  Leur  estant 
très  aise,  on  avoit  mis  Le  Lard  a  15  sols  mais  je  luy  fait  diminuer 
a  dix 

[Translation'\ 

and  supplement  my  small  salary.  I  think  indeed  that  the  convoys 
will  not  come  up  so  greedily  for  the  king  as  this  one.  I  also  fore- 
see much  difficulty  if  each  officer  takes  from  a  third  or  a  fourth 
to  a  half  profit  as  many  have  done,  which  causes  them  embarrass- 
ment and  little  advantage.  It  is  but  right  to  allow  each  officer 
a  little  fruit,  but  it  would  be  just  to  divide  it. 

Thirteen  and  fourteen  persons  whom  I  had  to  mess  on  the 
whole  voyage  have  much  diminished  my  wine,  in  addition  to  a 
barrel  and  a  half  leakage.  I  hope  my  wife  will  take  care  to  pro- 
vide it  in  advance,  and  that  I  shall  receive  it  in  time  for  the  sum- 
mer if  you  might  send  ofif  a  convoy  this  spring.  If  your  troops 
embarrass  you,  you  can  send  some  to  me,  especially  workmen 
suitable  for  the  land.  We  will  make  good  habitants  of  them. 
Depend  on  it.  Monsieur,  that  I  will  give  all  my  care  to  it,  but 
forces  and  help  are  needed  for  what  I  cannot  do.  The  troops 
here  only  lack  clothing,  their  provisions  being  very  easily  obtained. 
Pork  was  set  at  fifteen  sous,  but  I  had  it  decreased  to  ten. 
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plain  de  confiance  dans  vos  promesses  je  suis  tranquilles  sur 
mes  affaires  si  ma  famme  vous  en  fait  part  comme  j'espère;  je 
ne  puis  reconnoittre  tant  de  bontés  que  par  le  Respectueux  et 
sinsere  attachement  avec  Lequel  jay  L'honneur  d'estre  pour  La 
vie  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty  Mactigue 
Mr    Rousellet^    fait    Les    fonsions    d'à j de    major    c'est    un 
caractère  fort  Doux 

Le  jeunesse  s'attant  que  vous  voudres  bien  Luy  faire  donner 
une  gratification  qu'il  mérite  pour  Les  voyages  qu'il  fait  Mr 
Benoit  partira  sitôt  que  Le  fleuve  sera  debarasse  avec  trois  Bat- 
teaux 

[Translation] 

Full  of  confidence  in  your  promises,  I  am  tranquil  as  to  my 
private  affairs.  If  my  wife  communicates  them  to  you  as  I  hope 
she  does,  I  can  show  my  gratitude  for  so  many  bounties  only  by 
the  respectful  and  sincere  attachment  with  which  I  have  the 
honor  to  be,  for  my  life,  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 

M.  Rousselet^  acts  as  aid  major  ;  he  is  a  very  gentle  person. 

La  Jeunesse  expects  you  will  be  good  enough  to  have  him 
given  a  gratification  such  as  he  merits  for  the  voyages  that  he 
has  made.  M.  Benoist  will  leave,  as  soon  as  the  river  is  open,  with 
three  bateaux. 


^  Jean  Baptiste  Rousselet  de  Beauroger.  Lieutenant  in  the  Regiment 
of  Vermandois.  Lieutenant  in  Louisiana,  October  1,  1750.  He  was  acting 
as  aid  major  when  the  criminal  process  was  taken  against  the  deserters 
at  Kaskaskia  in  1752.  A  N  Colonies  C13A  36:  103  et  seq.  In  1754  he 
was  reported  as  taken  prisoner  or  killed  on  the  Wabash.  Post,  868.  The 
list  of  officers  for  Louisiana  marks  him  "dead  1756."    A  N  Colonies  D2C4. 
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Macarty  to  Rouillé,  February  1,  1752 
[A  N  Colonies  C13A  36:307] 
Monseigneur 

Vous  maves  ordonné  L'ors  que  jeus  L'honneur  de  prendre 
Congé  de  vous  â  Versailles  de  vous  Rendre  Compte  de  la  situa- 
tion de  mon  poste,  du  produit  du  pays,  Et  de  ces  forces,  Et  ce 
qu'on  y  pouvoit  faire  ; 

Je  profitte  de  La  premier  occasion  quy  ce  présente  a  vous 
Instruire  ;  Et  de  mon  arrivée  Icy  avec  quatre  Compagnies  ;  jarri- 
vay  Le  8  xbre  dernier  Lors  qu'un  party  de  sauvage  des  Nations 
du  oûâbache  Lesquels  sous  Lombre  daller  En  guerre  Contre  nos 
Ennemis  Les  Chikachas  setants  Eparpilliés  dans  Différents 
Etablissements  Ils  tuerre  Le  même  Jour  un  soldat  Deux  Esclaves, 
Et  Blesserre  un  habitant,  ont  avertis  du  Coup  fait;  Jcy,  ou  il  y 
avoit  un  party  quy  voyant  venir  du  monde  avec  Rumeur  Et 
sachant  de  quoy  il  Etoit  Cas  de  camperrent  on  donna  après  Eux 
ont  En  tua  Cinq,  fait  quatre  prisonniers  dont  Le  Chef  Des  dits 
peanguichias  Est  du  nombre,  Et  Blessa  plusieurs  que  jay  appris 
Estre  morts  au  Nombre  de  dix  huit  avant  que  Darriver  ches  Eux  ; 

[Translation] 
Monseigneur  : 

You  directed  me  when  I  had  the  honor  to  take  leave  of 
you  at  Versailles  to  give  you  an  account  of  the  situation  in  my 
post,  of  the  produce  of  the  country,  of  its  strength,  and  what 
could  be  made  of  it. 

I  profit  by  the  first  occasion  which  presents  itself  to  inform 
you,  firstly  of  my  arrival  here  with  four  companies.  I  arrived 
December  8  last  when  a  party  of  Indians  of  the  Wabash  tribes 
under  pretense  of  going  to  war  against  our  enemy  the  Chickasaw 
had  scattered  among  the  various  settlements.  On  the  same  day 
they  killed  a  soldier  and  two  slaves  and  wounded  an  inhabitant. 
The  inhabitants  were  warned  of  the  attacks  that  had  been  made. 
Here,  one  party  of  Indians,  seeing  the  news  arrive,  and  knowing 
what  was  the  matter,  took  to  flight.  They  were  pursued  ;  five 
were  killed,  four  made  prisoners,  among  them  the  chief  of  the 
said  Piankashaw.  Several  more  were  wounded  whom  I  learned 
were  dead  to  the  number  of  eighteen  before  reaching  their  villages. 
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Cette  petitte  guerre  Vients  de  quelque  Rebelles  de  différentes 
Nations  quy  se  sonts  mis  sous  Le  pavillon  Anglois  sur  La  Rivierre 
a  La  Roche  autrement  Le  Sauts  dans  Loyo  ou  II  onts  du  secours 
de  Langlois  qui  y  ont  Etably  quelques  Maisons  pour  la  trette 
Depuis  peut  ; 
307v 

Je   Eu   L'honneur   de   faire   Connoistre  à   Monseigneur  Le 

Maréchal  de  Noailles^  L'ors  quils  minterogéa  sur  Les  Limittes 
de  Nos  Colonnies  La  necessitté  d'un  poste  dans  les  quartiers  quy 
puts  servir  de  Barierres  de  Ces  Cotters  La  Et  metre  nos  Rivierres 
à  couverts  ;  plus  nous  serons  près  de  notre  Ennemy,  plus  nous 
Connoistrons  Ces  mouvements  Et  pourons  nous  y  opposer  ; 

ont  voit  quils  onts  Dessein  de  pénétrer  dans  Loûést  par 
toutes  Les  mauvaises  parolles  quils  fonts  Courir  depuis  près  d'un 
an;  Ils  onts  fait  donner  En  trette  des  marchandises  aux  sauvages 
à  un  sy  Bas  prix  pour  sattirer  Les  nations  ;  quil  sembleroit  Les 
avoir  donné,  quelques  Chefs  illinois  mont  Dit  quils  Etoit  vray 

[Translation] 

This  little  war  was  caused  by  some  rebels  in  the  various 
tribes  who  put  themselves  under  the  English  fîag  on  Great  Miami 
River,  otherwise  the  Falls  of  the  Ohio,  where  they  get  help  from 
the  English,  who  a  little  while  ago  established  several  trading 
houses. 

I  had  the  honor  of  informing  Monseigneur  le  Maréchal  de 
Noailles^  when  he  questioned  me  on  the  boundaries  of  our  colonies 
as  to  the  necessity  of  a  post  in  these  regions  which  might  serve 
as  barrier  on  that  side  in  order  to  protect  our  rivers.  The  closer 
we  are  to  our  enemy  the  more  we  know  his  movements  and  the 
better  we  can  oppose  him. 

It  has  been  evident  that  they  have  a  plan  of  penetrating  into 
the  West  by  all  the  evil  messages  which  they  have  been  sending 
around  for  almost  a  year.  In  order  to  draw  the  tribes,  they  have 
given  goods  in  trade  to  the  Indians  at  so  low  a  price  that  it  seems 
as  though  they  gave  them  away.  Several  Illinois  chiefs  have 
told  me  it  was  true  that  they  had  been  to  see  the  English  because 

*  Adrien-Maurice,    Duc    de    Noailles,    1678-1766.      Minister    of    finance, 
1715-1718.     Marshal  of  France,  1734. 


480  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

quils  avoints  Eté  voir  Langlois  par  ce  que  on  Leurs  avoit  Dit 
quil  y  avoit  Beaucoup  de  Marchandises,  mais  quils  ny  avoints  pas 
Eté  avec  mauvais  dessein  ;  Effectivement  Ces  se  quy  leurs  attirre 
Les  Nations  surtout  Les  Coureurs  ; 

Le  Sauvage  nestime  Les  personnes  qu'autant  quils  luy  donne 
ou  quils  trouve  Leurs  avantages  ;  Laffaire  quy  C'est  passée  Icy 
nest  qune  suitte  du  Coup  fait  sur  Ces  Rebelles  Le  mois  de  7bre 
Dernier  par  un  partis  du  Canada.  Jespere  que  Cette  petitte 
affaire  ne  sçaura  pas  de  Consequence  sy  nous  pouvons  Conserver 
Les  quatres  villages  Illinois  nos  domicillié  dont  il  sen  trouve  deux 
prisonniers  ; 

Il  se  trainoit  quelque  mauvaises  affaires  Contre  nous,  mais 
Ce  nestoit  pas  general  par  Le  discours  des  Chefs  nos  alliez  Je 
Les  ait  vues  chacun  En  particuliers  ; 

Nous  avons  Besoin  pour  Etablir  ce  pays  de  la  tranquillité 
Et  Beaucoup  d  habitans  ;  il  y  fait  froid  autant  qu'en  f rance  Les 
Souches  de  chaque  Espèce  quon  y  apporte  de  france  y  produissent 
il  ne  manque  que  la  premier  souche  ;  vous  trouves  des  des  prairies 

308 
preste  à  y  metre  La  Charûé         Vous  jugeres  par  La  Monseig- 

[Translation] 

they  were  told  that  the  English  had  much  merchandise,  but  that 
they  had  not  been  there  with  an  ill  design.  In  effect  this  is  what 
draws  the  tribes  to  the  English,  especially  the  coureurs.  The 
Indians  esteem  people  only  in  proportion  as  people  give  to  them, 
or  as  they  profit  by  them.  What  happened  here  is  only  the  result 
of  the  attack  made  on  the  rebels  in  the  month  of  September  last 
by  a  party  from  Canada.  I  hope  this  little  affair  will  have  no 
consequence  if  we  can  keep  our  hold  on  the  four  Illinois  villages 
domiciled  with  us,  from  which  are  our  two  prisoners.  Some  ill 
devices  were  in  operation  against  us  but  they  were  not  general 
so  far  as  can  be  judged  from  the  talk  of  the  chiefs  who  are  allied 
to  us.     I  have  seen  each  of  them  separately. 

To  establish  this  country  we  have  need  of  tranquillity  and 
many  inhabitants.  It  is  as  cold  here  as  in  France.  Trees  of 
every  sort  brought  from  France  bear  fruit  here;  only  the  first 
sapling  is  needed.    Here  you  will  find  prairies  ready  for  the  plow. 
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neur  de  Laisance  à  Etablir  un  pays  quy  nourira  non  seulement 
les  habitans  mais  tout  Le  Bas  de  Cette  Collonnié  En  y  metants 
des  habitans  on  y  metera  des  Soldats  quy  ne  Coûterons  Rien  au 
Roy  ;  Et  Ces  mesmes  familles  au  Bout  de  Lan  sonts  En  Etat  de 
ce  maintenir  pourveûé  toutes  fois  quils  Eussent  une  Charûé  Et 
les  premiers  Espèces  des  Bestiaux  ; 

La  Collonnié  Est  Bien  Estendûé  pour  Le  peut  de  monde  que 
nous  avons  ;  jay  trois  Cents  hommes  de  troupes  pour  Conserver 
trois  à  quatre  Cents  Lieux  de  pays  ;  Nous  avons  Environ  tants 
habitans  que  Esclaves  seise  Cents  âmes  quy  forme  six  Espèces 
De  villages  tant  grands  que  petits,  Ce  sonts  toute  Les  force  de 
ce  pays 

C  est  Lentrepôts  des  tretteurs  du  Canadas  au  Missoury,  ont 
y  fait  Du  Sel  dans  plusieurs  Endroits  ou  y  à  des  mines  de  plomb 
abondantes  de  Cuivre,  même  quy  sonts  Eloigné  de  Ce  poste  ;  Le 
pays  Est  magnifique  un  peut  dans  La  profondeur  du  fleuve  du 
Cotte  des  Escorts  à  prud'homme  jusque  a  la  Rivierres  des 
Cherakis  sonts  de  très  Belles  terres  ;  Les  plus  Beaux  Endroits 

[Translation] 
You  will  judge  from  that,  Monseigneur,  of  how  easy  it  is  to 
settle  a  country  which  will  sustain  not  only  its  inhabitants  but 
all  the  lower  part  of  the  colony.  By  putting  inhabitants  here  you 
will  also  put  soldiers  here  who  cost  nothing  to  the  king,  and  these 
same  families  at  the  end  of  the  year  are  in  a  condition  to  main- 
tain themselves,  provided  always  that  they  have  a  plow  and  the 
beginning  of  a  stock  of  cattle. 

The  colony  is  very  extensive  considering  the  few  people  that 
we  have.  I  have  three  hundred  men  of  troops  to  keep  three  or 
four  hundred  leagues  of  country.  We  have,  counting  inhabitants 
and  slaves,  sixteen  hundred  souls  who  form  six  villages  large  and 
small.    This  is  all  the  population  of  the  country. 

It  is  the  stopping  place  of  the  traders  of  Canada  on  their 
way  to  the  Missouri.  Salt  is  made  in  several  places;  there 
are  lead  mines  abounding  in  copper  which  are  at  a  distance 
from  this  post.  The  country  is  magnificent  ;  in  the  extent  of  the 
river  from  the  Ecores  à  Prudhomme  as  far  as  the  Tennessee 
River  there  are  very  fine  lands.     The  finest  places  in  our  colony 
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de  Notre  Collonnié  sont  Incultes  par  Leloignement  ;  il  seroit  a 
propos  Défaire  du  Cotté  De  la  Belle  Rivierre  autrement  Loya 
un  poste  asses  Considerable  pour  pouvoir  Conserver  nos  Nations 
de  ce  Cotté  La  Et  Enpescher  Les  tretteurs  anglois  de  venir  sur 
nos  terres,  Et  descendre  dans  nos  Rivierre  Ces  Ce  quy  nous 
occasionne  Le  trouble  dans  nos  Nations  ; 

Nous  aurions  grand  Besoin  que  Le  magazin  Du  Roy  fiîts 
Munis  dans  Loccurence  présente  de  Beaucoup  de  marchandises 
de  trette  pour  nous  attirrer  Et  faire  agir  Les  Nations  Contre  nos 
Ennemis;  quoy  que  ce  poste  ne  soit  pas  muny  Cette  année  de 
farines  Comme  d'ordinaire  joints  â  Laugmentation  des  troupes 

308v 
que  nous  avons  ;  ayant  Receue  une  Lettre  de  Mrs  de  la 
Jonqùaire  Et  Bigot  pour  faire  fournir  des  Vivres  nécessaires  au 
détroit  mis-amis  Et  ouyastana.  je  préféré  a  fournir  ces  postes 
par  Leloignement  de  la  mer  a  La  nouvlle  Orleans  ;  je  m'en  vais 
faire  forcer  Les  récoltes  cette  année  dans  Lesperance  que  vous 
nous  Envoyeres  de  nouveaux  Colons  ;  ou  pour  Êstre  à  même 
de  fournir  des  vivres  Cy  Lon  avoit  quelques  Entreprises  a  faire 

[Translation] 

remain  uncultivated  on  account  of  their  remoteness.  It  would  be 
apropos  to  make  on  the  side  of  Beautiful  River,  otherwise  known 
as  Ohio  River,  a  post  sufficiently  important  to  be  able  to  retain 
our  Indians  on  that  side  and  prevent  the  English  traders  from 
coming  on  our  lands  and  descending  into  our  rivers  which  gives 
us  trouble  with  our  tribes  ;  it  is  very  important  that  the  king's 
storehouse  should  be  furnished  under  present  circumstances 
with  much  merchandise  for  trade  in  order  to  draw  the  tribes  to  us 
and  make  them  active  against  our  enemies.  Though  this  post 
is  not  supplied  this  year  with  flour  as  ordinarily,  while  the  num- 
ber of  our  troops  has  increased,  I  have,  on  receiving  a  letter 
from  MM.  de  la  Jonquière  and  Bigot  to  furnish  necessary  pro- 
visions to  Detroit,  to  the  Miamis  post,  and  to  Ouiatanon,  resolved 
to  supply  these  posts  because  they  are  so  far  from  the  sea  and 
New  Orleans.  I  am  going  to  press  on  the  harvest  this  year  in 
the  hope  that  we  will  be  sent  new  colonists  or  at  least  be  in  a 
condition  to  furnish  provisions  if  there  are  expeditions  to  make, 
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qy  donneray  ton  mes  soins  ;  je  Crains  Bien  d'  Estre  Inquietté  de 
mes  Ennemis  pendants  Les  Labours;  Les  habitans  desirreroints 
avoir  quelque  Sacqs  de  semence  de  seigle  pour  le  metre  En 
ordre;  Jespere  que  vous  voudrez  Bien  Leurs  accorder  Cette 
grace  ; 

J'ay  L'honneur  d'Estre  avec  un  très  profond  Respect,  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  Et  très  obéissant  serviteur 

Macarty  Mactigny 

St.  Ange  to  Vaudreuil,  February  28,  1752 
[H  M  LO  336] 

Repdue  du  28.  avril  1752 
Monsieur 

jay  reçus  la  lettre  que  vous  m  avé  fait  l'honneur  de  m'ecrire 
le  premier  Septembre  dernier  je  vous  Suis  très  obligé  monsieur 
de  ce  quil  vous  a  plus  me  Continuer  le  Commandement  dans  ce 
poste  et  ne  pas  moins  Sensibles  a  la  grasse  que  vous  veulle  bien 
faire  a  mon  neveux  En  lui  procurant  Son  navanssemént  jay  1 

[Translation^] 
to  which  I  will  give  all  my  attention.    I  much  fear  being  disturbed 
by  the  enemy  during  these  labors.    The  inhabitants  desire  to  have 
some  sacks  of  rye  to  sow.    Accordingly  I  hope  you  will  be  good 
enough  to  allow  them  this  favor. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 


Answered  April  28,  1752 
Monsieur  : 

I  received  the  letter  you  did  me  the  honor  to  write  me  Sep- 
tember 1  last.  I  am  very  much  obliged  to  you.  Monsieur,  for 
being  pleased  to  continue  me  in  the  command  of  this  post,  and 
not  less  sensible  of  the  favor  you  are  good  enough  to  do  my 
nephew  by  procuring  him  his  advancement.     I  have  the  honor  to 
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honneur  de  vous  En  faire  mes  très  humbles  rémérsiments  de 
puie  que  jay  1  honneur  de  Commander  dans  ce  poste  je  nest  rien 
négligé  pour  Connoitre  les  Sentiments  de  nos  domisiliers  a  notre 
Égare  et  pour  les  mettre  dans  nos  jnteraits  mais  aujourdhuy  les 
Chosse  Sont  bien  changé  une  partye  des  nations  du  Sabache  Sont 
contre  nous  et  ne  pouvant  gniér  Compter  sur  la  fidélité  des  autre 
Se  Sont  les  répubiqiuén  de  la  rivier  a  la  roche  qui  nous  Cause  tou 
Ses  troubles  et  Sala  En  represalle  du  Coup  qun  partye  de 
nipissingue  nations  du  Canada  ont  fait  Sur  Eux  En  leur  Cassant 
deux  l'esté  Comptant  avoir  fait  un  grand  coup  mais  nos  rébelle  se 
santtant  frappé  Sans  avoir  perdue  de  leur  forse  né  par  nierr  rien 
pour  Engager  nos  différante  nations  a  prandre  party  pour 
Eux  a  quoi  jl  nont  que  trop  réussie  Ceux  qui  Ion  prie 
ouvertement  Se  Sont  les  pienguichias  du  vermillon  une  partye  des 
jUinois  et  ceux  d  auprès  de  nous  les  premiers  commansaise  a 
frapper  au  jUinois  au  Commanssement  désembre  et  le  19  les 
notre  nous  tuére  deux  francois  de  quatre  qui  Étoit  a  faire  des 

[Translation] 

offer  you  my  very  humble  thanks. 

Since  I  have  had  the  honor  to  command  at  this  post  I  have 
neglected  nothing  to  learn  the  sentiments  of  our  domiciled  Indians 
toward  us,  and  to  keep  them  in  our  interest.  But  today  things 
have  changed  much.  A  part  of  the  Wabash  triloes  are  opposed  to 
us,  and  we  can  scarcely  count  on  the  fidelity  of  the  remainder.  It 
is  the  republicans  of  Great  Miami  River  who  are  the  cause  of  all 
our  troubles,  and  that  in  reprisal  for  the  attack  that  a  party  of 
the  Nipissing  tribes  of  Canada  have  made  on  them,  tomahawking 
two  of  them  last  summer,  and  thinking  they  had  made  a  great 
stroke.  But  our  rebels  feeling  themselves  attacked,  but  not 
weakened,  omit  nothing  to  induce  our  various  tribes  to  take  their 
side,  in  which  they  have  but  too  well  succeeded.  Those  who  have 
openly  joined  them  are  the  Piankashaw  of  the  Vermilion,  part 
of  the  Illinois,  and  those  near  us.  The  first  mentioned  tribe  be- 
gan the  attack  at  the  Illinois  at  the  beginning  of  December,  and 
on  the  nineteenth  our  Indians  killed  two  Frenchmen  out  of  four 
who  were  making  pirogues  some  leagues   from  the  post.     The 
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pirogues  a  quelques  lieux  de  ce  poste  le  21  jl  tuére  deux  Esclave 
rouge  a  la  véue  de  ce  fort  qui  revenoit  de  la  chasse,  de  puie  Se 
tems  la  jl  nont  point  parues  an  premier  Crin  de  Cet  guiérre  j 
ay  fait  a  longé  notre  fort  pour  y  an  fermer  1  église  et  présbitaire 
et  pour  j  baraquér  les  habittans  Se  que  nous  navont  pue  faire 
qu'  avec  dès  petit  pieux  la  peut  de  monde  et  la  riguierre  de 
la  Saisons  ne  nous  a  pas  pérmie  de  nous  fortiffiér  davantage  Se 
post  demande  assi  bien  que  les  bâtiments  a  estre  rétabli  En  n'eufe 
le  tout  en  n'est  pourie 

mais  Se  quil  minquétte  le  plus  C  est  que  nous  n  avont  plus 
de  Sauvage  auprès  de  ce  poste  Se  quil  fait  prandre  le  partye  a 
qu'elqun  de  nos  habittans  de  laissaise  landroit  Comme  la  plus  par 
ne  vivoit  que  du  Commerse  quil  se  fait  avec  le  Sauvage 

j  avoit  quelque  Espérance  que  j  angageroit  les  quicapoux  de 
la  terre  haute  a  venir  setablise  au  près  de  nous  mais  japrend  que 
Mr  deslignery  Commandant  au  Satanonts  les  a  détermine  aller 

faire  village  au  près  de  lui  San  doute  quil  Ennarecus  les  ordre 
de  monsieur  le  général 

[Translation] 

twenty-fîrst  they  killed  two  Indian  slaves  who  were  returning 
from  the  hunt  and  within  sight  of  the  fort.  Since  that  time  we 
have  not  seen  a  sign  of  war.  I  have  had  our  fort  extended  to 
include  the  church  and  the  presbytery  and  to  lodge  the  inhabi- 
tants. This  we  have  been  able  to  do  only  with  small  pickets. 
The  few  people  and  the  harshness  of  the  season  have  not  per- 
mitted us  to  fortify  ourselves  properly.  All  the  buildings  of 
this  post  need  to  be  rebuilt  anew  ;  they  are  all  decayed. 

But  what  most  disquiets  me  is  that  we  have  no  more  Indians 
at  the  post,  which  induces  some  of  our  inhabitants  to  leave  the 
place  as  they  can  live  only  by  the  trade  with  the  Indians. 

I  had  some  hope  that  I  might  induce  the  Kickapoo  of  Terre 
Haute  to  come  and  settle  with  us,  but  I  learn  that  M.  de  Ligneris, 
commandant  at  Ouiatanon,  has  induced  them  to  go  and  make 
their  village  with  him.  Doubtless  he  has  for  this  received  the 
orders  of  Monsieur  the  general. 
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les  traittéurs  Englois  S  avance  toujour  Sur  nos  terre,  pour 
donner  plus  de  fassilité  a  nos  nations  de  leur  porter  leurs  pél- 
teries  Mr  des  lignery  ma  marqué  En  dernier  lieux  quil  avoit  a 
prie  quil  liassasoit  Sur  la  rivier  blanche  peut  éloigné  de  Son  poste. 

jl  Est  grand  tems  que  Ion  prenne  le  parti  de  les  chasser  et  de 
nous  mettre  Ennétate  de  réprimer  laudasse  de  nos  nations  rebelle 
Senquoi  la  malle  augmantera  toujour  et  nos  riviers  devienderont 
jnpraticable  les  pienguichias  que  nous  avions  au  prés  de  nous 
et  qui  Sont  devenue  nos  Ennemie  Se  Sont  joint  a  Ceux  du  ver- 
millon que  Ion  dit  Estre  dans  les  plaines  qui  sont  Entre  la 
Sabache  Et  les  jllinois  mais  je  ne  pense  pas  que  leur  dessins  soit 
de  rester  la  ou  bien  jl  seroit  assuré  dettre  soutenue  des  autres 
nations  Cest  Se  que  nous  avons  le  plus  a  Craindre  veue  la 
mauvaisse  dispositions  de  plusieurs  les  quicapoux  et  mascoutin 
nous  paresse  En  Core  un  peut  atachée  Se  pendant  Mr  des  lignery 
ma  Écrit  quil  ne  les  croyéte  pas  dispossé  a  prandre  partye  pour 
nous 

[Translation] 

The  English  traders  steadily  encroach  on  our  lands,  to  give 
greater  opportunity  to  our  tribes  to  bring  them  their  furs.  M. 
de  Ligneris  has  just  informed  me  that  he  had  learned  that  they 
were  on  White  River  not  far  from  his  post. 

It  is  high  time  that  we  took  the  course  of  driving  them  off 
and  putting  ourselves  in  a  position  to  repress  the  audacity  of 
our  rebel  tribes.  Otherwise  the  evil  will  always  increase,  and  our 
rivers  will  become  impassable.  The  Piankashaw  that  we  had 
near  us,  who  have  become  our  enemies,  have  joined  those  of  the 
Vermilion  ;  these  last  are  said  to  be  in  the  plains  between  the 
Wabash  and  the  Illinois,  but  I  do  not  think  their  plans  are  to 
remain  there,  unless  they  feel  sure  of  being  supported  by  other 
tribes.  That  is  what  we  have  to  fear  most,  in  view  of  the  ill 
disposition  of  some  of  them.  The  Kickapoo  and  the  Mascoutens 
still  seem  a  little  attached  to  us.  However  M.  de  Ligneris  writes 
me  that  he  does  not  think  them  disposed  to  take  our  side. 


ST.  ANGE  TO  VAUDREUIL,  FEBRUARY,  1752    487 

Nos  Ennemie  de  la  rivier  a  la  roche  ont  tué  lotonne  dernier 
deux  soldats  de  la  garnisons  de  miamie  ous  Commande  Mr  villier 
nous  ne  Savont  pas  sil  En  Seront  reste-la,  Ion  nous  fait  Espérer 
que  Monsieur  le  marqui  de  la  jonquierre  prandera  le  partie 
denvoyé  des  forsse  de  Canada  Capables  de  mettre  a  la  raisons 
nos  Ennemies  je  le  soitte  pour  la  tranquillité  de  Se  payés 

Monsieur  jay  une  grasse  a  vous  demand  Si  Setoit  Votre  bon 
plaisir  da  Corder  de  Congé  au  nomme  fàlibér  dit  orléans  Soldat 
de  notre  garnisons  jl  Est  dans  la  Colonie  de  puis  15  ans  et  ne 
Sest  point  rangagé 

jay  1  honneur  d'ettre  avec  un  très  profond  respect  Monsieur 
votre  très  humbles  et  très  obéissant  Serviteur 

St  ange 
AU  POST  viENCENE  le  28  février  1752 

les  pienguichias  du  village  du  vermillon  ont  tué  a  la  fien 
desembre  cinq  francois  dans  leur  village. 

[Translation] 

Our  enemies  of  Great  Miami  River  last  fall  killed  two 
soldiers  of  the  Miamis  garrison  where  M.  Villiers  commands. 
We  do  not  know  if  they  will  remain  there.  We  are  made  to  hope 
that  Monsieur  le  Marquis  de  la  Jonquière  will  decide  to  send 
forces  from  Canada  capable  of  making  our  enemies  listen  to 
reason.    For  the  tranquillity  of  the  country,  I  desire  it. 

Monsieur,  I  have  a  favor  to  ask  of  you — if  you  would  be 
good  enough  to  allow  a  leave  to  the  man  named  Philibert,  called 
Orleans,  a  soldier  of  my  garrison.  He  has  been  in  this  country 
fifteen  years  and  has  not  reënlisted. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect,  Mon- 
sieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

St.  Ange 
ViNCENNES,  February  28,  1752 

The  Piankashaw  of  the  village  on  the  Vermilion  at  the  end  of 
December  killed  five  Frenchmen  in  their  village. 


CHAPTER  VI 

THE  SHADOW  OF  THE  ENGLISH,  MARCH-APRIL.  1752 

Albemarle^  to  Holdernesse/  March  8,  1752 
[PRO  78—243:173] 

Paris   26.  Feb:    1752. 


8.  Mars: 
My  Lord 

I  have  received  the  honour  of  both  Your  Lordship's  Letters 
of  the  20th  Feby  O.  S.  ;  and  return  You  my  thanks  for  the 
Notice  you  have  been  pleased  to  g'ive  me  in  one  of  them  of  the 
Change  of  Mourning  and  the  time  of  it's  Continuance,  to  which 
I  shall  conform  myself  accordingly;  As  the  Other  brings  me  no 
particular  Commands  from  His  Majesty  than  the  continuing  to 
refuse  accepting  the  List  of  Prizes  made  at  Sea;  which  Mor  St 
Contest^  might  ofifer  to  me,  and  to  adhere  strictly  to  the  Terms  of 

173v 
the         Declaration  of  the  8th  July  1748.  ;  I  have  only  to  assure 
Your  Lordship  of  my  paying  due  Obedience  to  those  Directions. 

I  am  now  to  acquaint  Your  Lordship  that  I  saw  Mor  Rouillé 
Yesterday,  and  that  having  drawn  up  a  Note*  of  the  several  Com- 
plaints I  had  received  Orders  to  make  of  Mor  de  la  Jonquiere's 
Conduct,  I  delivered  it  to  him  and  told  him,  in  general,  the  Con- 
tents of  it,  insisting  on  the  Necessity,  for  the  preservation  of  the 

^  William  Anne  Keppel,  Earl  of  Albemarle,  June  5,  1702 — December 
22,  1754.  Titular  governor  of  Virginia  from  1737  and  British  ambassador 
at  Paris  from  1749  to  his  death.  See  Pease,  Anglo-French  Boundary  Dis- 
putes in  the  West  (I.  H.  C,  27),  xxiv  et  seq. 

^Robert  Darcy,  Earl  of  Holdernesse,  1718-1778.  Secretary  of  state 
for  the  southern  department  from  June  18,  1751  ;  for  the  northern  from 
March  23,  1754.  Pease,  Anglo-French  Boundary  Disputes  in  the  West 
(I.  H.  C,  27),  xxiv,  n. 

°  François-Dominique  Barberie,  Marquis  de  St.  Contest.  Secretary  for 
foreign  affairs,  September  11,  1751 — ^July  24,  1754. 

■*  For  this  declaration  see  Pease,  Anglo-French  Boundary  Disputes  in 
the  West,  (I.  H.  C,  27),  28. 
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Good  Understanding  His  Majesty  was  desirous  of  keeping  up 
with  The  Most  Christian  King,  of  sending  such  positive  Orders 
to  all  their  Governors  in  the  West  Indies  as  might  effectually 
prevent  their  attempting,  for  the  future,  any  such  Incroachments 
on  His  Majesty's  Territories,  and  committing  such  Violences  on 
His  Subjects,  as  had  been  done  in  the  past.  I  inclose  a  Copy  of 
that  paper  for  Your  Lordship's  Information,  in  which  are  col- 

174 
lected  the  several  Heads  of  Complaint,  contained  in  Governor 
Clinton's^  Letter,  and  the  others  that  accompanied  it  ;  Your  Lord- 
ship will  observe;  that  tho',  according  to  Mr  Clinton's  Notes  in 
Mor  de  la  Jonquiere's  Letter  to  him,  he  is  of  opinion,  as  to  the 
Prisoners  taken  by  the  French,  that  it  would  seem  that  the  Gover- 
nor of  Pensilvania  is  the  most  proper  person  to  make  remarks  on 
that  part  of  the  Letter,  as  the  prisoners  belonged  to  that  Govern- 
ment, (which  remarks  have  not  been  sent  me,  if  made)  yet  as  he 
has  said  a  little  before,  that  the  Country,  in  which  the  Prisoners 
were  taken,  belonged  to  the  five  Nations,  and  that  great  part  of 
the  River  Ohio  was  actually  within  the  Grant  to  the  Proprietors 
of  Pensilvania.  I  have  chose  not  to  wait  'till  an  answer  from  the 
Governor  of  Pensilvania  can  be  had  (which  We  could  always  have 
recourse  to)  but  to  lay  hold  of  that,  not  to  lose  time,  to  deny 
the    Power   the    French    Governor   pretends   to    have,    of    giving 

174v 
Ordinances  forbidding  the  English  to  trade  in  those  parts, 
the  Infraction  of  which  occasioned  the  seizing  of  those  people 
whom  Governor  Clinton  demands  of  him.  with  a  Satisfaction  for 
the  Seizure  and  Confiscation  of  their  Effects  (and  which  I  have 
repeated  as  Your  Lordship  directs)  As  I  thought  this  Argument 
sufficient  for  the  present  to  overturn  those  of  the  French  Gover- 
nor's, which  turn  upon  that  Principle  ;  and  to  condemn  his  Con- 
duct, in  which  I  hope  I  shall  not  be  disapproved. 

I  added  to  my  remonstrances,  that  I  hoped  they  would  be 
taken  into  Consideration  soon,  that  he  might  be  able  to  give  me 

^  George  Clinton,  naval  officer,  younger  son  of  Francis,  sixth  Earl  of 
Lincoln,  was  born  in  1686  and  died  July  10,  1761.  He  served  as  governor 
of  Nevif  York  from  1743  to  1753.  Sir  Henry  Clinton,  commander  of  the 
British  forces  during  part  of  the  Revolution,  was  his  son.  Dictionary  of 
American  Biography. 
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an  answer  next  Week,  or  as  soon  afterwards  as  possibly  could; 
that  Minister  told  me,  that  he  would  use  his  best  Endeavours  for 
that  purpose,  assured  me  that  it  was  the  Intention  of  his  Court 
to  prevent  any  Disputes  arising  that  might  tend  to  alter  the 
present    Correspondence   between   the  two   Nations,   and   that   I 

175 
might  depend         on  such  Orders  being  sent  to  their  Governors 

accordingly.  He  then  said  they  had  likewise  some  Complaints  to 
make  of  Governor  Clinton,  which  he  was  not  prepared  to  give  me 
now,  but  desired  that  His  Majesty  would  be  pleased  to  order  the 
like  Directions  to  be  sent  to  His  Governors,  that  they  might  live 
in  a  good  Understanding  with  those  of  His  Most  Christian 
Majesty. 

Of  the  three  Men  I  mentioned  to  Your  Lordship  in  my 
Letters  of  last  Week,  that  had  been  brought  Prisoners  from 
Canada  to  La  Rochelle,  whom  I  sent  for  to  come  to  Paris,  two 
of  them  are  arrived,  and  the  third  is  gone  to  London  ;  I  will  take 
such  Informations  from  them  as  may  be  necessary  for  my  In- 
struction, to  support  their  receiving  Satisfaction  for  the  Injuries 

175v 
that    have    be    done    them.      He    that         is  gone  to  England  is 
Luke  Erwin,  who  in  all  probability  will  apply  to  the  Plantation 
Office. 

I  have  the  honour  to  be  with  the  greatest  respect,  My  Lord, 
Your  Lordship's  Most  obedient  and  most  humble  Servant. 

Albemarle 

Deposition  of  John  Patton,  March  8,  1752 
LP  R  O  78—243:192] 

Jean  Patten  né  à  Willenstown,  dans  la  Province  de  New- 
castle, en  Pensilvanie,  declare,  qu'il  a  toujours  demeuré  dans 
cette  partie  du  Monde,  et  qu'il  a  beaucoup  voyagé  dans  le  Païs 

[Translation^ 

John  Patton,  born  at  Wilmington  in  the  province  of  New- 
castle in  Pennsylvania,  declares  that  he  has  always  lived  in  that 
part  of  the  world  and  that  he  has  traveled  much  in  the  country 
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d'alentour;  Qu'il  faisoit  le  Commerce  avec  les  Indiens,  aux 
Environs  de  la  Source  de  la  Riviere  Miamis,  qui  tombe  dans  celle 
d'Ohio,  sur  la  premiere  desquelles,  les  Indiens  appelles  les 
Twightawies,  sont  établis;  Qu'il  connoit  très  bien  tout  ce  païs, 
lequel  appartient  aux  Cinq  Nations,  appellees  les  Mingos,  et  par 
les  François,  les  Iroquois,  et  s'étend  plusieurs  Lieues  au  de  là  de 
l'Endroit,  où  il  commerçoit,  du  Coté  du  Mississpi. 

Que  le  20.  Novembre  1750.,  un  Parti  d'environ  Vingt  Soldats 
François  armés,  ayant  à  leur  Tête  le  Capitaine  Villiers,  et  le 
Lieutenant  Montigny,^  se  présentèrent  au  lieu  oti  etoit  le  dit 
Patten,  dans  les  Bois,  y  ayant  cinq  ou  Six  Cabanes  Indiennes, 
dans  lesquelles  etoient  Ses  Marchandizes  ;  Qu'ayant  trouvé  l'Ex- 
posant, ils  s'assurèrent  d'abord  de  Sa  personne,  et  saisirent  Ses 

192v 
Marchandizes,  qui  consistoient  en  Peaux  de  Daïms,         Fourrures 
qu'il  avoit  achetées  des  Indiens,  et  en  Quincailleries,  Gros  Draps, 
et  autres  Marchandizes  et  Effets,  qu'il  donnoit  en  Echange  aux 

[Translation] 

round  about;  that  he  was  trading  with  the  Indians  in  the  vicinity 
of  the  source  of  the  Miami  River,  which  falls  into  the  Ohio  ;  that 
on  the  river  first  named  are  settled  the  Indians  called  the  Miami  ; 
that  he  knows  all  that  country  very  well  ;  it  belongs  to  the  Five 
Nations,  called  the  Mingo,  and  known  to  the  French  as  the 
Iroquois,  and  extends  divers  leagues  toward  the  Mississippi  from 
the  place  where  he  was  trading. 

That  November  20,  1750  a  party  of  about  twenty  French 
soldiers,  armed,  commanded  by  Captain  Villiers  and  Lieutenant 
Montigny,^  appeared  at  the  place  in  the  woods  where  the  said 
Patton  was,  there  being  five  or  six  Indian  cabins  in  which  were 
his  goods  :  That  having  found  the  deponent,  they  secured  his 
person  and  seized  his  goods  which  consisted  of  deerskins  and 
furs  which  he  had  bought  of  the  Indians,  and  of  hardware,  cloth, 
and  other  goods  and  property  which  he  traded  to  the  Indians  for 

^  Lieutenant  Montigny  may  have  been  Jean-Baptiste-Philippe  Testard. 
Baptized  June  16.  1724.  Married  Charlotte  Trotier  October  28,  1748. 
Ensign  en  second,  1743;  en  pied,  1748;  lieutenant,  1753;  captain,  1757. 
Cross  of  St.  Louis,  1762.  Tanguay,  Dictionnaire,  7 :284.  See  also,  ante, 
387  n. 
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Indiens,  pour'leur  Pelleteries  et  Fourrures.  Qu'à  la  vérité  les 
François  ne  prirent  pas  les  Peaux,  de  Daims,  mais  les  coupèrent 
et  les  gâtèrent  en  les  fouillant  et  jettant  de  Coté  et  d'autre. 

Que  le  lendemain,  21.  Novembre,  l'Exposant  fut  consigné  à 
un  Détachement  de  Neuf  hommes,  qui  le  menèrent  prisonnier  au 
Fort,  que  les  François  ont  bâti  au  Detroit  (Riviere  qui  communi- 
que du  Lac  Erie  à  celui  d'Ontario  ou  Frontenac),  Ce  qui  faisoit 
une  Marche  de  Vingt  trois  Jours;  qu'il  fut  obligé  de  faire  toute 
à  pied.  Ses  Chevaux  ayant  été  saisi,  ainsi  que  Ses  Marchandizes, 
et  pendant  toute  la  route  il  fut  très  mal  traité,  ayant  été  mal 
nourri,  et  obligé  de  charger  sur  son  Dos,  toutes  les  Commodités, 
qu'il  est  nécessaire  d'avoir  avec  Soi,  quand  on  voyage  dans  ces 
pais  deserts,  dont  il  souffrit  beaucoup,  n'étant  point  accoutumé  à 

193 
porter    ce    Fardeau,    aussi    bien    que         par  le  mauvais  tems.  et 
les  mauvais  Chemins. 

En  arrivant  à  ce  Fort,  il  y  trouva  les  Anglois,  nommés, 
Thomas  Bourke,  Luc  Erwin,  et  Joseph  Faltener,  qui  y  avoient 
été  conduits,  par  des  Detachemens  François,  sous  le  même  pre- 

[Translation] 

their  peltry  and  fur;  That  the  French  indeed  did  not  take  the 
deerskins  but  cut  and  spoiled  them,  trampling  them  under  foot 
and  throwing  them  about. 

That  the  next  day,  November  21,  the  deponent  was  turned 
over  to  a  detachment  of  nine  men  who  led  him  a  prisoner  to  the 
fort  that  the  French  have  built  at  Detroit  (a  river  joining  Lake 
Erie  to  Lake  Ontario  or  Frontenac).  This  was  a  march  of 
twenty-three  days  which  he  was  forced  to  make  entirely  on  foot, 
his  horses  having  been  seized  as  well  as  his  goods.  During  the 
whole  journey  he  was  very  illtreated,  being  ill  fed,  and  obliged 
to  carry  on  his  back  all  the  articles  it  is  necessary  to  have  with 
you  when  you  travel  in  these  desert  countries.  From  this  he 
suffered  much,  being  unaccustomed  to  carry  such  a  load,  as  well 
as  from  the  bad  weather  and  bad  roads. 

Arrived  at  this  fort,  he  found  the  Englishmen  named  Thomas 
Bourke,  Luke  Erwin,  and  Joseph  Faltener  who  had  been  brought 
there   by    French   detachments    under   the    same   pretext   as   the 
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texte  que  l'Exposant  I'avoit  été,  et  receurent  le  même  Traitement 
que  lui. — Il  fut  mené  au  Gouverneur  François,  Mor  Celeron,  qui 
lui  fit  plusieurs  Questions,  sur  le  Trafic,  que  les  Anglois  faisoient, 
avec  les  Indiens,  qu'un  Interprète  lui  expliqua,  n'entendant  pas 
Lui  même,  non  plus  que  les  autres,  la  langue  Françoise;  aux 
quelles  il  repondit  comme  la  Chose  etoit;  Et  le  Gouverneur  lui 
ayant  demande,  s'il  n'etoit  pas  vrai,  que  les  Anglois  corrompoient 
les  Indiens,  pour  les  engager  à  quitter  les  François,  et  trafiquer 
avec  les  Anglois?  l'Exposant  repondit,  selon  la  Vérité,  que  cela 
n'etoit  point,  Mais  qu'il  savoit  bien,  que  les  François  en  agissoient 
ainsi,  pour  gagner  les  Indiens,  et  même  qu'ils  leur  donnoient  des 
recompenses,  pour  les  Pericranes^  des  Anglois  qu'ils  leur  appor- 
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toient,  et  que  les  Gouverneur         Anglois  n'en  agissoient  pas  de 
même  envers  les  Sujets  François. 

Après  que  Mor  Celeron  eut  examiné  l'Exposant,  il  l'envoya 
au  Corps  de  Garde,  oii  il  le  fit  rester  six  ou  sept  Jours,  n'ayant 
que  la  Terre  pour  se  coucher,  sans  paille,  au  bout  desquels,  Mor 

[Translation] 

deponent,  and  who  received  the  same  treatment  that  he  did.  He 
was  carried  to  the  French  governor,  M.  Céloron,  who  put  several 
questions  to  him  as  to  the  trade  the  English  carried  on  with  the 
Indians.  These  questions  an  interpreter  explained  to  him  as 
neither  he  nor  the  other  prisoners  understood  the  French  language. 
To  the  questions  he  replied  according  to  the  facts  ;  and  the  gover- 
nor asking  him  if  it  was  not  true  that  the  English  were  corrupting 
the  Indians  to  induce  them  to  leave  the  French  and  trade  with 
the  English,  the  deponent  replied,  as  was  true,  that  it  was  not  so, 
but  that  he  knew  well  that  the  French  acted  thus  to  win  the 
Indians,  even  giving  them  rewards  for  the  English  scalps  they 
brought,  while  the  English  governor  did  not  so  behave  to  French 
subjects. 

After  M.  Céloron  had  examined  the  deponent,  he  sent  hiin 
to  the  guardhouse,  where  he  was  left  for  six  or  seven  days,  having 
only  the  ground  to  lie  on,  and  no  straw.    At  the  end  of  that  time 

^  This  is  manifestly  translation  French  as  evidenced  by  the  use  of  such 
words  as  "pericrane,"  the  anatomical  word  for  "scalp." 
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Celeron  le  fit  mener  devant  lui,  et  l'examina  encore,  au  même  Effet 
qu'auparavant,  et  Patten  lui  fit  toujours  les  mêmes  réponses. — 
Apres  Quoi,  Mor  Celeron,  lui  dit,  qu'il  avoit  écrit  trois  Lettres 
à  Monsieur  Hamilton,  Gouverneur  de  Pensilvanie,  pour  Lui 
signifier,  qu'il  avoit  fait  faire  Defense  aux  Anglois,  de  trafiquer 
avec  les  Indiens  de  la  Riviere  d'Ohio,  et  lui  demanda  si  Monsr 
Hamilton  ne  les  avoit  pas  receuës?  à  quoi  il  repondit  que  non. 
Et  sur  cela,  Mor  de  Celeron  dit  à  l'Exposant,  que  la  raison  pour 
laquelle  il  avoit  été  arrêté,  etoit,  tant  pour  avoir  trafiqué  avec 
les  Indiens,  contraire  à  la  Defense  qu'il  avoit  donnée,  et  à  cause 
que  le  Gouverneur  de  la  Pensilvanie,  n'avoit  pas  jugé  à  propos, 
de  repondre  à  ses  Lettres  ;  l'Exposant  lui  répéta,  sur  cela,  qu'EUes 

194 
n'etoient         point  parvenues  à   Mor  Hamilton,  et  quand  même 

elles  le  seroient,  le  Territoire,  sur  lequel.  Lui,  Exposant,  avoit  été 
pris,  appartenoit  indubitablement  aux  Cinq  Nations,  et  par  conse- 
quent, Les  Gouverneurs  Francois  ne  pouvoient  avoir  aucun  Droit, 
de  faire  Défense  aux  Anglois,  d'y  commercer  librement;  Mais  au 

[Translation] 

M.  Céloron  had  him  brought  before  him  and  examined  him  again 
to  the  same  effect  as  before;  and  Patton  made  him  the  same 
answers  alvi^ays.  After  that  M.  Céloron  told  him  that  he  had 
written  three  letters  to  Monsieur  Hamilton,  governor  of  Pennsyl- 
vania, signifying  to  him  that  he,  Céloron,  had  forbidden  the 
English  to  trade  with  the  Indians  of  the  Ohio  River,  and  asked 
Patton  if  M.  Hamilton  had  not  received  them.  To  this  he  replied, 
"No."  And  on  that  M.  de  Céloron  said  to  the  deponent  that  the 
reason  for  which  he  had  been  arrested  was  both  for  trading  with 
the  Indians  contrary  to  his  prohibition,  and  because  the  governor 
of  Pennsylvania  had  not  seen  fit  to  answer  his  letters.  On  that 
the  deponent  repeated  that  the  letters  had  not  reached  M.  Hamil- 
ton, and  that  even  if  they  had,  the  territory  on  which  he,  the 
deponent,  had  been  taken  prisoner  indubitably  belonged  to  the 
Five  Nations  ;  consequently  the  French  governors  could  have  no 
right  to  forbid  the  English  freely  to  trade  there  ;  on  the  contrary. 
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contraire,  de  vouloir  les  en  empêcher,  c'etoit  agir  contre  le  Droit 
de  la  Nation  Angloise. 

Après  cet  Examen  fini,  Mor  Celeron  fit  donner  un  Logement 
à  Patten,  dans  lequel  on  le  fit  rester  jusqu'au  premier  d'Avril 
1751.,  auquel  Jour  on  le  fit  partir  du  Detroit,  et  on  le  consigna, 
avec  les  trois  autres  anglois  ci-dessus  nommés,  après  les  avoir  fait 
examiner  à  part,  de  même  que  Lui,  et  qui  receurent  en  tout  le 
même  traitement  (étant  toujours  gardés  ensemble),  à  un  Détache- 
ment de  Vingt  Cinq  hommes,  sous  les  Ordres  de  Mor  Baugier,^ 
Officier  François,  qui  les  mena  à  Montreal,  où  ils  furent  au  delà 
d'un  mois  à  arriver,  et  oij  Mor  de  la  Jonquiere  se  trouva  être. — 
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Â  leur  arrivée,  l'Exposant  et  les  autres  Prisonniers,  furent 
mis  en  prison,  oii  ils  furent  tous  durement  traités,  n'ayant  d'autre 
Lit  que  de  la  paille,  et  pour  toute  Nourriture,  qu'une  Livre  et 
demie  de  pain  par  Jour,  et  une  Livre  de  Viande  en  quatre  Jours,  et 
de  l'Eau. 

[Translation] 

preventing  them  from  doing  it  was  to  act  in  contravention  of  the 
rights  of  the  English  nation. 

When  this  examination  was  ended  M.  Céloron  had  a  lodging 
given  Patton  in  which  he  kept  him  until  the  first  of  April,  1751. 
On  that  day  he  was  made  to  leave  Detroit  and  consigned  with 
the  three  other  Englishmen  above  named — after  they  had  been 
examined  in  the  same  fashion  as  himself,  and  had  received  in 
all  respects  the  same  treatment,  as  they  were  always  kept  to- 
gether— to  a  detachment  of  twenty-five  men  under  the  orders  of 
M.  Baugier,^  a  French  officer  who  conducted  them  to  Montreal. 
They  were  above  a  month  in  getting  there,  where  they  found  M. 
de  la  Jonquiere.  On  their  arrival  the  deponent  and  the  other 
prisoners  were  put  in  prison  and  harshly  treated,  having  no  bed 
but  straw  and  for  rations  a  pound  and  a  half  of  bread  a  day,  a 
pound  of  meat  every  four  days,  and  water. 

"Probably  Daniel-Hyacinthe  Liénard,  Sieur  de  Beaujeu,  for  whom 
see  ante.  245. 
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L'Exposant  et  ses  infortunés  Confreres,  furent  detenus  dans 
cette  prison  un  Mois  entier,  à  la  fin  duquel,  Mor  de  la  Jonquiere 
les  interrogea  au  même  Effet,  qu'ils  l'avoient  déjà  été,  par  Mor 
de  Celeron;  et  il  demanda  à  l'Exposant  Patten,  la  quantité  de 
Marchandizes  qu'il  avoit  eu  dans  le  Desert?  à  quoi  il  repondit, 
qu'en  Marchandizes,  Pelleteries,  et  Fourrures,  il  avoit  eu  jusqu'à 
la  Concurrence  de  £750.  Cours  de  Pensilvanie;  Que  les  François 
prirent,  ou,  du  moins,  tout  ce  qu'ils  en  voulurent,  et  abandonnèrent 
le  reste  au  pillage  des  Indiens,  n'y  ayant  personne  de  sa  part  pour 
les  conserver — Que  les  François  lui  enlevèrent  douze  Chevaux, 
avec  tout  leur  Equippement,  lesquels,  à  une  juste  Supputation, 
valoient  au  moins  £150  même  Cours — ces  deux  Sommes  faisant 
195 

ensemble  900  Livres,  Argent  de  ce  Pais,  produisent  environ 

650.    Livres  Cours  d'Angleterre. 

Patten  après  avoir  subi  cet  Interrogatoire,  fut  mis  en  Loge- 
ment à  Montreal,  dans  lequel  on  le  fit  continuer  un  Mois  ;  Après 
qu'il  y  avoit  été  huit  Jours,  Patten,  fut  mené  devant  Mor  de  la 
Jonquiere,  qui  l'interrogea,  une  seconde  fois,  au  même  Effet 
qu'auparavant. 

[Translation] 

The  deponent  and  his  companions  in  misfortune  were  kept 
in  this  prison  a  whole  month.  At  the  end  of  it  M.  de  la  Jonquiere 
questioned  them  to  the  same  effect  that  M.  de  Céloron  had  al- 
ready done.  And  he  asked  of  the  deponent  Patton  the  quantity 
of  goods  he  had  had  in  the  wilderness,  to  which  he  replied  that 
in  goods,  peltry,  and  furs  he  had  as  much  as  £750  Pennsylvania 
currency,  of  which  the  French  took  what  they  wished,  leaving 
the  rest  to  be  pillaged  by  the  Indians,  he  having  no  one  to  look 
after  it;  that  the  French  had  taken  from  him  twelve  horses  with 
all  their  equipment,  which  on  a  just  computation  were  worth 
at  least  £150,  same  currency.  Together  these  two  sums  amount 
to  900  livres  in  money  of  this  country  or  about  £650  sterling. 

Patton  having  undergone  this  inquisition  was  lodged  in  Mon- 
treal, where  he  was  kept  a  month.  At  the  end  of  the  first  week 
Patton  was  again  brought  before  M.  de  la  Jonquiere,  who 
questioned  him  a  second  time  to  the  same  effect  as  before. 
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Qu'Ensuite  Monsr  de  la  Jonquiere  obligea  Patten  et  les 
autres  Anglois,  de  signer  plusieurs  papiers,  au  nombre  de  Sept, 
qu'il  leur  fit  dire,  par  un  Interprête,  comme  ils  n'entendoient  point 
le  François,  contenoient  leurs  Interrogatoires  et  Dépositions. — 
Ils  objectèrent  Tous,  qu'ils  ne  savoient  point  ce  que  ces  papiers 
pouvoient  contenir,  à  quoi  Mor  de  la  Jonquiere  repondit  encore, 
ce  qu'il  leur  avoit  déjà  dit  que  c'etoit,  et  qu'il  falloit  qu'ils  les 
signassent,  sans  quoi,  ils  seroient  renvoyés  en  prison  ;  intimidés 
par  cette  Menace,  ils  consentirent,  à  la  fin,  de  les  signer,  sans 
savoir  leur  Contenu,  plutôt  que   d'etre  jettes  dans  les   Prisons. 
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Patten  demanda  à  Mor  de  la  Jonquiere,  de  vouloir  bien  lui 
faire  donner,  et  à  ses  Camarades  une  Copie  de  ce  qu'ils  venoient 
de  signer,  mais  cela  leur  fut  absolument  refusé,  de  sorte  qu'à 
l'heure  qu'il  est  ils  ignorent  à  quoi  ils  ont  mis  leurs  Signatures, 
et  par  consequens  le  dit  Exposant,  Patten,  proteste  solemnellement 
contre  les  dits  Ecrits,  en  tout  et  chaque  partie,  en  tant  qu'ils 
pourroient  être  préjudiciables  à  Lui  ou  à  Ses  Intérêts. 

Après  avoir  été  detenu  un  Mois  à  Montreal,  l'Exposant  fut 

[Translation] 

Then  M.  de  la  Jonquiere  obliged  Patton  and  the  other 
Englishmen  to  sign  divers  papers  to  the  number  of  seven,  which 
he  had  them  told  through  an  interpreter,  they  not  understanding 
French,  contained  their  inquisitions  and  depositions.  They  all 
protested  that  they  did  not  know  what  these  papers  might  con- 
tain, to  which  M.  de  la  Jonquiere  again  answered  that  he  had 
already  told  them  what  they  were,  and  that  they  must  sign,  or 
otherwise  they  would  be  remanded  to  prison.  Intimidated  by  this 
threat,  they  in  the  end  consented  to  sign,  without  knowing  the 
contents,  rather  than  be  cast  into  prison.  Patton  asked  M.  de  la 
Jonquiere  to  be  good  enough  to  have  him  and  his  comrades  given 
a  copy  of  what  they  had  just  signed,  but  that  he  absolutely  re- 
fused to  do,  so  that  to  this  hour  they  are  ignorant  as  to  what  it 
was  they  signed.  Consequently  the  said  Patton  solemnly  excepts 
to  the  said  writings,  all  and  every  part  of  them,  in  so  far  as  they 
may  be  prejudicial  to  him  or  to  his  interests. 

After  being  detained  a  month  at  Montreal,  deponent  was 
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mené  séparément  à  Ouebeck,  où  on  lui  fit  donner  un  Logement,  et 
l'y  fit  rester  environ  deux  Mois,  et  les  autres  Anglois,  savoir,  Luc 
Erwin,  Thomas  Bourke,  et  Joseph  Faltener,  y  furent  menés  un 
Mois  après  Lui — au  bout  des  deux  Mois,  Monsr  de  la  Jonquiere 
les  fit  tous  embarquer,  (excepté  Joseph  Faltener  qui  s'etant  laissé 
persuader  de  changer  de  Religion,  resta  dans  le  Païs)  sur  un 
Navire  nommé  la  Charmante  Victoire,  commandée  par  Louis 
Amette,  et  qui  partoit  pour  la  France,  Mor  de  la  Jonquiere  leur 
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disant,  que  le  Territoire  sur  lequel  ils  avoient  été  pris,  en 
trafic  avec  les  Indiens,  etoit  en  dispute,  entre  les  Couronnes  de 
France  et  de  la  Grande  Bretagne,  et  qu'il  leur  falloit  aller  en 
France,  pour  prouver  que  la  Propriété  appartenoit  au  Roy  de  la 
Grande  Bretagne,  sur  quoi,  la  Cour  de  France  Leur  feroit  faire 
reparation  de  toutes  leurs  pertes.  Mais  cependant  ils  furent  de 
pouillés  de  tout,  et  abandonnés  au  Maitre  du  Navire,  sans 
s'inquiéter  de  ce  qui  deviendroit  d'Eux,  dans  la  Suite,  car  on  ne 
leur  donna  rien.     Le  Maitre  du  Navire  les  traita  durement,  ne 

[Translation] 

sent  separately  to  Quebec,  where  he  was  given  a  lodging  and  was 
made  to  remain  about  two  months.  The  other  English,  namely 
Luke  Erwin,  Thomas  Bourke,  and  Joseph  Faltener,  were  brought 
there  a  month  later.  At  the  end  of  the  two  months  M.  de  la 
Jonquiere  had  them  all  embarked  (except  Joseph  Faltener,  who, 
being  persuaded  to  change  his  religion,  remained  in  that  country) 
on  a  ship  named  La  Charmante  Victoire,  commanded  by  Louis 
Amette,  which  sailed  for  France.  M.  de  la  Jonquiere  told  them 
that  the  territory  in  which  they  had  been  taken  while  trading  with 
the  Indians  was  disputed  between  the  crowns  of  France  and  of 
Great  Britain,  and  that  they  must  go  to  France  to  prove  that  the 
propriety  pertained  to  the  King  of  Great  Britain,  upon  which  the 
Court  of  France  would  make  reparation  for  all  their  losses. 
Nevertheless  they  were  despoiled  of  everything  and  turned  over 
to  the  master  of  the  ship  without  any  solicitude  as  to  what  would 
become  of  them  in  the  sequel,  for  they  were  given  nothing.  The 
master  of  the  ship  treated  them  harshly,  giving  them  only  short 
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leur  donnant  que  la  petite  provision,  pendant  tout  le  Voyage,  qui 
dura  cinquante  et  un  Jours. 

Ils  arrivèrent  à  la  Rochelle  le  15.  Octobre  dernier,  et  d'abord, 
en  débarquant,  les  Gens,  à  qui  ils  furent  remis,  leur  mirent  des 
Menottes,  et  les  menèrent  en  Prison  dans  le  Clair  Cachot. — Le 
lendemain  on  leur  ôta  les  Menottes,  et  leur  mit  des  Fers  aux 
Pieds,  mais  dans  quelques  heures  après,  les  Fers  leur  furent  otés, 
sur  les  representations  de  quelques  Habitans  de  la  Ville,  aux  Gens 
de  la  Prison,  combien  cela  etoit  contraire  aux  Loix,  en  tems  de 
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paix,         et  à  l'humanité.      Ils  furent  detenus  dans  le  Cachot  six 
Semaines,  n'ayant  pour  toute  Nourriture,  pendant  tout  ce  tems, 
qu'une  Livre  et  demie  de  Pain  Bis,  et  de  l'Eau,  ni  d'autre  Lit 
qu'un  peu  de  paille  étendu  sur  la  Terre. 

Qu'une  Demoiselle  Françoise,  qui  prit  pitié  de  leur  Etat, 
donna  l'argent  qu'on  demandoit  à  la  prison,  pour  leur  fournir 
une  Chambre  et  des  Lits  à  Coucher,  qu'ils  obtinrent  ;  Mais  ils 
continuèrent  du  Pain  et  à  l'Eau  pendant  Six  autres  Semaines,  au 
bout  desquelles,  vint  un  Ordre  pour  leur  rendre  leur  liberté  ; — 

[Translation] 

commons  during  the  whole  voyage,  which  lasted  fifty-one  days. 

They  airived  at  La  Rochelle  October  15  last,  and  on  first 
landing  the  people  to  whom  they  were  turned  over  handcuffed 
them  and  imprisoned  them  in  Le  Clair  Cachot.  Next  day  their 
handcuffs  were  taken  off  and  irons  put  on  their  feet;  but  some 
hours  later  the  irons  were  taken  off  on  representations  by  some 
inhabitants  of  the  city  to  the  prison  authorities,  as  to  how  contrary 
such  treatment  was  in  time  of  peace  to  law  and  to  humanity.  They 
were  kept  in  the  Cachot  six  weeks,  having  for  their  subsistence 
during  that  whole  time  only  a  pound  and  a  half  of  biscuit  and 
water,  with  no  other  bed  than  a  little  straw  spread  on  the  ground. 

A  French  girl  who  took  pity  on  their  situation  gave  them  the 
money  that  was  demanded  at  the  prison  for  furnishing  them  a 
room  and  beds  to  sleep  on,  and  these  they  obtained.  But  they 
continued  on  bread  and  water  during  six  weeks  more,  at  the  end 
of  which  came  an  order  to  give  them  their  liberty.     But  what 
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Mais,  quelle  Liberté  !  Dépouillés  de  tout,  on  leur  donna  un  Ordre 
et  un  passeport,  pour  aller  â  Bordeaux  ;  Sans  cependant  leur  don- 
ner le  moindre  Secours  d'argent  ;  ainsi  on  les  abandonna  à  leur 
besoins,  et  à  trouver  leur  Subsistance  comme  ils  le  pourroient  : 
Dure  Nécessité,  pour  des  personnes,  qui  avoient  vécu  à  leur  aise, 
jusqu'à  ce  que  les  François  leur  avoient  injustement  envahi  tout 
leur  Bien,  et  les  avoient  fait  transporter  dans  une  autre  partie  du 
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Monde  Cette  Liberté  cependant  valoit  encore  bien  mieux  que 
les  Prisons,  les  Fers,  et  les  durs  Traitemens,  et  ils  trouvèrent 
des  personnes,  dont  le  Coeur  ressantit  la  Misère  de  leur  Etat,  à 
laquelle  Elles  subvinrent  par  leurs  Charités — Du  moins  les 
François  du  Canada  auroient  ils  dû  les  renvoyer  à  la  Nouvelle 
Ecosse,  ce  qui  etoit  bien  facile,  d'oii  ils  auroient  pu  se  rendre  dans 
les  Lieux  de  leur  Etablissemens,  d'auprès  desquels  on  les  avoit 
enlevés — Mais  on  a  semblé  craindre,  de  les  traiter  avec  trop  de 
Douceur. 

Quand  l'Exposant  et  ses  deux  Confreres  furent  libérés  de  la 
Prison,  ils  demandèrent  à  Mor  d'Abbadie  Commissaire  Ordonna- 

[Translation] 

liberty!  Despoiled  of  everything,  they  were  given  an  order  and 
a  passport  to  go  to  Bordeaux,  but  without  any  money  whatever. 
Thus  they  were  abandoned  to  their  needs,  and  to  finding  their 
food  as  they  might,  a  harsh  necessity  for  people  who  had  taken 
their  ease  until  these  same  French  had  unjustly  laid  hands  on  all 
their  property  and  had  had  them  transported  into  another  part 
of  the  world.  That  liberty  however  was  much  better  than  prisons, 
irons,  and  harsh  treatment,  and  they  found  people  whose  hearts 
were  touched  by  their  miserable  situation,  and  who  charitably 
relieved  it. 

The  French  in  Canada  at  least  might  have  sent  them  to  Nova 
Scotia,  which  was  very  easy,  and  whence  they  might  return  to  the 
place  of  their  habitation,  from  which  they  had  been  carried  away. 
But  people  seemed  afraid  of  treating  them  too  kindly. 

When  the  deponent  and  his  two  brethren  were  released  from 
prison  they  asked  of  M.  d'Abbadie,  commissaire  ordonnateur  at 
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teur  à  la  Rochelle,  de  leur  faire  donner  une  Copie  de  leur  Ecroux, 
Mais  il  le  leur  refusa  positivement. 

L'Exposant  Patten  et  Thomas  Bourke,  vinrent  de  la  Rochelle 
à  Paris,  où  ils  sont  actuellement  auprès  de  Monsr  l'Ambassadeur 
de  la  Grande  Bretagne,  devant  qui  l'Exposant  Patten  a  fait  cette 
Declaration,  laquelle  il  est  près  à  confirmer  solemnellement  par 
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Serment,   pour   ce   qui   le   regarde   personellement,         n'y  ayant 
rien  dans  son  Contenu  que  la  pure  Vérité. 

Luc  Erwin  ayant  trouvé  l'occasion  de  s'embarquer  à  la 
Rochelle,  est  parti  pour  l'Irlande,  pour  de  là  repasser  en 
Angleterre. 

Le  dit  Jean  Patten  croit  devoir  ajouter  de  plus,  par  Voye 
d'Information  que  les  François  construisent  des  Forts,  dans  touts 
les  Endroits  par  o\x  les  Indiens  passent,  afin  de  les  empêcher  de 
trafiquer  avec  les  Anglois. — Mais  malgré  toutes  les  Difficultés 
que  les  François  leur  opposent,  les  Indiens  continuent  et  désirent 
de  Commercer  avec  les  Anglois,  preferablement  aux  François, 
trouvant  plus  de  facilité,  et  à  meilleur  Compte  avec  les  premiers, 

[Translation] 

La  Rochelle,  to  give  them  a  copy  of  their  commitments,  but  he 
absolutely  refused  it  to  them. 

The  deponent  Patton  and  Thomas  Bourke  came  from  La 
Rochelle  to  Paris,  where  they  now  are  with  M.  the  ambassador  of 
Great  Britain,  before  whom  the  deponent  Patton  has  made  this 
declaration,  which  he  is  ready  to  confirm  solemnly  by  oath,  as  to 
what  concerns  him  personally,  as  containing  nothing  but  the 
simple  truth. 

Luke  Erwin  having  found  an  opportunity  of  taking  ship  at 
La  Rochelle  has  gone  to  Ireland,  thence  to  return  to  England. 

The  said  John  Patton  thinks  he  should  further  add  by  way 
of  information  that  the  French  are  building  forts  in  all  the  places 
where  the  Indians  pass  to  prevent  them  from  trading  with  the 
EngHsh.  But  despite  all  the  difficulties  which  the  French  make 
for  them,  the  Indians  continue  and  wish  to  continue  to  trade  with 
the   English   in   preference   to   the    French,   finding   greater   ad- 
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ce  qui  fait  la  Jalousie  des  François,  qui  ne  cessent  d'accabler  les 
Anglois  de  Vexations,  lorsqu'ils  ont  le  malheur  de  tomber  entre 
leurs  mains  ;  l'Exposant  et  ses  Confreres  infortunés,  en  viennent 
de  faire  la  triste  Epreuve. 

De  plus.  Il  est  à  observer,  qu'en  1749  les  François  envoyèrent 
un  Détachement  de  Cent  hommes,  pour  reconnoitre  le  Païs,  sur 

198 
le  Cours  de  la  Riviere  Ohio  et  partout  où  ils  passoient,  ils 
conseilloient  et  tachoient  de  persuader  aux  Indiens  de  ne  point 
avoir  d'Amitié,  ni  de  Commerce,  avec  les  Anglois,  et  leur  offrirent 
des  Presents  de  poudre  et  de  plomb,  ce  que  les  Indiens  refusèrent 
d'accepter,  et  ne  voulurent  avoir  rien  à  faire  avec  les  François. 
Et  sur  ce  que  quelques  uns  de  ceux-ci,  leur  dirent,  que  leur 
Territoire  appartenoit  au  Roy  de  France,  les  Indiens  devinrent 
furieux,  et  auroient  tombé  sur  Eux,  si  les  Anglois,  qui  etoient 
presents,  ne  les  eussent  empêché. 

Que  les  François  ont  marqué  toutes  les  Debouchures  des 
Rivieres,  qui  tombent  dans  la  Ohio,  et  autres  Endroits  remar- 

[Translation] 

vantages  and  better  bargains  with  the  former,  which  arouses  the 
jealousy  of  the  French,  who  do  not  cease  to  heap  vexations  on 
the  English  who  are  so  unfortunate  as  to  fall  in  their  hands.  The 
deponent  and  his  unfortunate  brethren  have  just  had  sad  ex- 
perience of  it. 

Moreover  it  is  to  be  observed  that  in  1749  the  French  sent 
a  detachment  of  one  hundred  men  to  reconnoiter  the  country 
along  the  Ohio  River,  and  wherever  they  passed  they  held  councils 
to  try  and  persuade  the  Indians  to  have  neither  friendship  nor 
trade  with  the  English,  offering  them  presents  of  powder  and 
lead,  which  these  Indians  refused  to  accept,  wishing  to  have 
nothing  to  do  with  the  French.  And  on  what  some  of  the  French 
said  to  them  that  their  territory  belonged  to  the  King  of  France, 
the  Indians  became  furious  and  would  have  fallen  on  them  if  the 
English  present  had  not  prevented  them. 

The  French  have  marked  the  mouths  of  all  the  rivers  which 
fall  into  the  Ohio  and  other  important  places,  by  burying  pieces 
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quables,  en  mettant  sous  Terre,  des  Morceaux  de  Fer-blanc,  sur 
lesquels  il  y  avoit  quelque  chose  de  gravé,  pour  marquer  que  ces 
Terres  leur  appartenoit,  à  ce  qu'il  comprit. 
A  Paris  le  8.  Mars  1752. 

Deposition  of  Thomas  Bourke,  March  2,  1752 
[PRO  78— 243:198v] 

Thomas  Bourke,  Natif  d'Irlande,  passa  en  Pensilvanie  vers 
l'an  1739.,  et  a  toujours  demeuré  depuis,  dans  cette  partie  du 
Monde. 

Il  dit,  qu'il  connoît  très  bien  le  Pais  des  Cinq  Nations 
Indiennes  ;  appellees  les  Mingos,  ou  Iroquois,  avec  lesquelles  II 
a  trafiqué. 

Que  dans  le  mois  de  Novembre  1750.,  l'Exposant  et  deux 
autres  anglois,  nommés,  Luc  Erwin  et  Joseph  Faltener,  furent 
arrêtés,  par  un  Détachement  d'environ  cinquante  Soldats  François, 
ayant  à  leur  tête,  le  Capitaine  Baugier,  le  Lieutenant  Courte- 
manche,^  et  un  autre  Officier,  dont  il  ignore  le  Nom,  à  un  Endroit 

[Translation] 

of    tin    on    which    as    he   understands   something   is   engraved 
to  designate  these  lands  as  belonging  to  them. 
Paris,  March  8,  1752 

Thomas  Bourke,  native  of  Ireland,  went  to  Pennsylvania 
about  the  year  1739,  and  has  always  since  lived  in  that  part  of 
the  world. 

He  says  that  he  knows  very  well  the  country  of  the  Five 
Nations  Indians,  called  the  Mingo  or  the  Iroquois,  with  whom  he 
has  traded;  that  in  the  month  of  November,  1750  the  deponent 
and  two  other  Englishmen  named  Luke  Erwin  and  Joseph 
Faltener  were  arrested  by  a  detachment  of  about  fifty  French 
soldiers,  commanded  by  Captain  Baugier,  Lieutenant  Courte- 
manche,^  and  another  officer  whose  name  he  does  not  know,  at 

'  François  le  Gardeur,  Sieur  de  Courtemanche,  son  of  Charles  le 
Gardeur,  Sieur  de  Croizille.  Baptized  in  1711;  married  Marie-Louise  St. 
Ours  at  Montreal,  August  26,  1737.  Tanguay,  Dictionnaire,  5:293-294. 
He   was    serving   at   this   time   as   second   in   command   to   Céloron    [A    N 
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nommé  Cuiahago/  environ  à  dix  Lieues  du  Fort,  que  les  François 
ont  bâti,  sur  le  Lac  Sandouske,  qui  joint  au  grand  Lac  d'Erie. 

Que  ce  Païs  est  dans  le  Territoire  des  Cinq  Nations,  qui 
s'étend  même  à  plusieurs  Lieues,  au  delà,  a  la  ronde. 
199 

Que  ce  Détachement  se  saisirent  de  tous  les  Effets,  Marchan- 
dizes,  et  de  deux  Chevaux,  que  l'Exposant  avoit  sur  les  Lieux 
on  ils  le  firent  prisonnier,  lesquels,  à  une  juste  Supputation, 
pouvoient  valoir  ensemble,  au  de  là  de  Cent  quarante  Livres 
argent  de  Pensilvanie — Et  à  un  autre  Endroit,  à  environ  deux 
Lieues  de  Distance,  l'Exposant  avoit  d'autres  Effets  ;  qui  furent 
abandonnés  au  Pillage,  pour  la  Valeur  de  Cent  Soixante  Livres. 

Qu'il  fut  mené  Prisonnier  au  Fort  du  Détroit,  et  éprouva 
beaucoup  de  Duretés  pendant  sa  Captivité. — Que  peu  de  tems, 
après  qu'il  y  fut,  le  nommé  Jean  Patten,  y  fut  conduit,  ayant 
été  pris,  sous  le  même  Prétexte,  qu'il  avoit  été. 

{Translation'\ 

a  place  called  Cuyahoga,^  about  ten  leagues  from  the  fort  which 
the  French  have  built  on  Lake  Sandusky,  which  is  joined  to  the 
great  Lake  Erie; 

That  this  country  is  in  the  territory  of  the  Five  Nations 
which  further  extends  divers  leagues  about  it  ; 

That  this  detachment  seized  all  the  property  and  goods,  as 
well  as  the  two  horses  that  this  deponent  had  at  the  place  where 
they  made  him  a  prisoner,  which  effects  on  a  just  computation 
might  together  amount  to  above  £140  in  Pennsylvania  currency; 
and  that  at  another  place  two  leagues  off,  deponent  had  other 
property  which  was  given  up  to  pillage  to  the  value  of  £160  ; 

That  he  was  carried  prisoner  to  the  fort  at  Detroit  and  under- 
went many  hardships  during  his  captivity  ;  that  after  he  had  been 
there  a  short  time  the  person  called  John  Patton  was  brought  there 
after  being  seized  on  the  same  pretext  as  he  himself  had  been  : 


Colonies  CllA  119:368]  at  Detroit  where  he  had  served  in  a  similar 
capacity,  1739-1743.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1922-1923,  194. 
AN  Colonies  CllA  79:  147.  He  was  made  lieutenant  in  1748  and  captain 
in  1756.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  pp.  104,  223.  See 
also  post,  683. 

*  The  present  site  of  Cleveland. 
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Qu'ayant  ouï  la  Declaration  du  dit  Jean  Patten,  faite  ce 
jour  d'huy  devant  Monsieur  l'Ambassadeur  de  la  Grande 
Bretagne,  Il  la  confirme,  an  toutes  ses  parties,  qui  le  regardent, 
199v 

également  comme  le  dit  Patten,  à  l'exception  du  lieu  oij  il 
fut  pris,  et  de  la  Valeur  de  Ses  Effets,  qui  varient  ainsi  qu'il  est 
ci-dessus  dit,  ayant  été  fait  prisonnier  pour  les  mêmes  raisons  que 
Lui,  et  subi  le  même  Interrogatoire,  et  receu  aussi  le  même  traite- 
ment que  Lui,  depuis  Son  Arrivée  au  Detroit  jusqu'à  leur  Arrivée 
à  Paris,  et  ayant  toujours  été  enfermé  avec  lui,  excepté  qu'à 
Montreal  il  fut  detenu  un  mois  après  lui.  lorsque  Patten  fut 
conduit  à  Ouebeck. 

Il  proteste,  de  même  que  Patten  l'a  fait,  contre  les  papiers 
que  Mor  de  la  Jonquiere  lui  fit  signer,  à  Montreal,  en  lui  faisant 
dire,  que  c'etoit  Son  Interrogatoire,  et  ses  Depositions,  et  il  est 
prêt  à  confirmer,  sous  serment,  la  Vérité  de  la  présente  Declara- 
tion, lors  qu'il  y  sera  requis. 
À  Paris  le  8.  Mars  1752. 

{Translatiot}'] 

That  having  heard  the  declaration  of  the  said  John  Patton 
made  today  before  Monsieur  the  ambassador  of  Great  Britain,  he 
confirms  it  in  all  its  particulars  that  concern  him  similarly  with 
the  said  Patton,  with  the  exception  of  the  place  where  he  was 
taken,  and  of  the  value  of  his  goods  which  vary  as  is  above  said  ; 
he  having  been  taken  prisoner  for  the  same  reasons,  and  having 
undergone  the  same  inquisition,  and  having  received  the  same 
treatment  as  he  did  from  his  arrival  at  Detroit  until  his  arrival  at 
Paris,  and  having  always  been  imprisoned  with  him  except  that 
at  Montreal  he  was  kept  for  a  month  after  Patton  had  been  taken 
to  Quebec. 

He  protests  as  Patton  has  done  against  the  papers  that  M. 
de  la  Jonquiere  made  him  sign  at  Montreal,  telling  him  it  was  his 
inquisition  and  his  depositions  ;  and  he  is  willing  to  confirm  under 
oath  the  truth  of  the  present  declaration  when  required  to  do  so. 
Paris,  March  8,  1752 
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Macarty  to  Vaudreuil,  March  18.  1752 
[H  M  LO  338] 

AUX  Kas  Cakias  Ce  18.  mars  1752 
Repdu  du  28.    avril  1752 
Monsieur 

Jay  Eu  L  honneur  de  vous  marquer  Le  25  janvier  par  La 
jeunesse  que  je  Envoyé  Exprets,  Sitôt  que  le  temps  ma  permis 
de  vous  Rendre  Comptes  de  Se  quy  C'est  passé  jcy  depuis  mon 
arrivée  ;  Le  Lendemain  de  son  depart,  jay  Receùé  Un  Courier  de 
mr  La  jonquiere,  Et  Bigot,  Le  28  janvier  avec  quatre  sauvages 
quykapoux  Et  un  maskoutin  ;  quy  me  donnoits  ordre  de  passer  un 
marche  pour  Le  Roy  avec  Les  Srs  de  Lisle  Et  font  Blanche  pour 
La  fournitures  des  vivres  aux  troupes.  Et  milices  nouveaux  Et 
Enciens  habitans  du  dedroit  Consistant  En  100  milliers  de  farinnes, 
500  minots  de  mahy  ;  4000  milliers  de  graisse  ;  outre  un  premier 
marché  des  fournitures  quils  onts  Entreprises  pour  deux  ans  de 
fournir  aux  deux  postes,  des  ouyastanons  Et  mis  amis  ;  montant 
par  an  â  trente  milliers  de  farinnes,  quinze  mille  Livres  de  Lard  ; 

[Translation] 

Kaskaskia,  March  18,  1752 
Answered  April  28,  1752 
Monsieur  : 

I  had  the  honor  to  report  to  you  January  25  by  La  Jeunesse, 
whom  I  sent  express,  as  soon  as  the  weather  allowed  me,  to 
give  you  an  account  of  what  has  happened  here  since  my  arrival. 
The  day  after  he  left,  January  28,  I  received  a  courier  from 
MM.  la  Jonquiere  and  Bigot,  with  four  Kickapoo  and  one 
Mascouten  Indian  ;  they  ordered  me  to  make  an  arrangement  for 
the  king  with  the  Sieurs  Delisle  and  Fonblanche  to  furnish  pro- 
visions for  the  troops  and  militia,  and  the  new  and  old  inhabitants 
of  Detroit,  to  the  amount  of  100,000  flour,  500  minots  of  corn, 
4,000  of  grease.  This  was  in  addition  to  a  previous  arrangement 
for  supplies  under  which  they  undertook  during  two  years  to 
furnish  the  two  posts  of  Ouiatanon  and  Miamis,  amounting  in 
all  each  year  to  30,000  flour;  15,000  pounds  of  pork;  lead,  4000 
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plomd  ;  4000W  tabac  2000H  ;  jay  Receiié  par  Le  même  Courier  ;  une 
Lettre  de  mr  Cellorunt  au  sujet  de  Ces  Vivres  quy  Leurs  sonts  très 
nécessaires  au  détroit,  Et  quil  me  prié  de  Les  faire  Escorter  ; 
jusquaux  ouyatanons,  Ce  que  je  vais  Executter  ;  Mr  De  La  Corne 
La  Colombierre  me  prié  denvoyer  Les  jllinois  quy  onts  tué  Le 
nommée  La  grùé  poutouatamis  dans  Le  mois  daouts  1750;  Les 
gens  de  St  Joseph  nestant  pas  Contends  de  Leurs  manoeuvres 
Les  â  Retinûés  autant  quil  a  pus  Celle  de  mr  Lignery  marque  que 
Les  peanguichias  onts  tué  5  françois  au  Vermillon;  Et  qu'on 
Las  suroit  quils  gùestoient  Les  passants  sur  Le  chemin  des  jllinois, 
quils  Leurs  avoints  promis  de  faire  avec  Eux  main  Basse  sur  Les 
françois  ;  que  La  femme  du  nommée  Le  clerc  Lequel  â  Eté  tué 
par  Les  peanguichias  Luy  dit  savoir  par  Le  maringoûin  chef  de 
Cette  nation,  Luy  dit  se  quy  setoit  passé  jcy  Le  8.  .  xbre, 
Et  que  Cetoit  Ce  quy  Les  avoit  Engagée  a  faire  se  mauvais  Coup 
au  Vermillon,  Et  que  nous  Estions  menassée  de  toutes  parts  ; 
Celle  de  Mr  de  St  ange  me  Rapelle  Ce  que  mon  dit  Les  prece- 

[Translation'\ 

pounds  ;  tobacco,  2000  pounds.  By  the  same  courier  I  received 
a  letter  from  M.  Céloron  on  the  subject  of  these  provisions  which 
are  very  necessary  at  Detroit,  and  which  he  begged  me  to  have 
escorted  as  far  as  Ouiatanon,  which  I  am  going  to  do.  M.  de 
la  Corne  la  Colombière  begs  me  to  send  the  Illinois  Indians  who 
killed  La  Grùé,  a  Potawatomi  in  the  month  of  August,  1750. 
The  people  of  St.  Joseph  not  being  satisfied  with  the  conduct 
of  the  Illinois,  he  has  restrained  them  as  well  as  he  could. 

M.  Ligneris'  letter  informs  me  that  the  Piankashaw  have 
killed  five  French  at  the  Vermilion  ;  and  that  he  was  assured  that 
they  would  lie  in  wait  for  those  passing  on  the  way  from  the 
Illinois.  They  had  promised  to  cut  off  the  French  with  them. 
The  wife  of  the  man  named  Leclerc,  who  has  been  killed  by  the 
Piankashaw — informed  by  Le  Maringoûin,  their  chief,  as  she  said 
— told  M.  de  Ligneris  what  had  happened  here  December  8.  and 
that  it  was  Le  Maringoûin  who  induced  them  to  make  that  ill 
attack  at  the  Vermilion,  and  that  we  were  threatened  on  all  sides. 

M.  de  St.  Ange's  letter  repeats  to  me  what  the  preceding 
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dentés,  de  plus  que  Le  18.  huit  piants  arriverrent  chez  toussaint  La 
framboise  Sur  Les  deux  heures  après  midy  pour  tretter  :  pendant 
La  nuit  jl  averty  du  Mauvais  dessein  de  Leurs  nation  ;  Et  En 
particullier  qu'un  partis  de  dix  mis  amis  Conduits  par  Le  grand 
Renard  Estoients  Venue  pour  frapper  Sur  Le  poste  quils  Leurs 
avoints  déjà  donné  tous  Leurs  Buttins  pour  Les  arrester  En  Se 
quils  venoits  traitter  Etoit  pour  La  même  Cause  mais  quils  Craig- 
noits  nen  pouvoir  venir  a  Bout  quils  Eussent,  a  Se  Retirrer  avec 
Sa  femme;  La  soeur  du  marin  goûin  quils  La  Leurs  Recomman- 
doits  Et  Ces  Enfans,  La  même  nuit  quatre  jeunes  gens  domicillié 
frappèrent  sur  quatres  Engagées  du  Sr  de  Lisle  qui  faisoints  des 
pirogues  a  Six  Lieux  au  dessous  ;  après  avoir  Soupe  avec  Eux  ; 
jls  Les  Lesserrent  Endormir  Et  firents  Leurs  décharge  ;  jls 
tuerrent  deux  f  rançois  ;  Les  Deux  autres  Se  Réveillèrent  au  Bruit 
du  feu  ;  prirent  Leurs  armes  firent  fuir  Les  quatres  sauvages  donc 
ont  Croit  un  de  mort  par  Le  Cry  ;  Et  abandonnerrent  leurs  fusils  ; 
Le  21  Racommodant  Le  fort  on  tua  a  La  Vûé  deux  Esclaves, 

[Translation] 

ones  have  said,  with  the  addition  that  on  the  eighteenth,  eight 
Piankashaw  arrived  at  the  house  of  Toussaint  la  Framboise  about 
two  in  the  afternoon  to  trade.  During  the  night  they  gave  him 
warning  of  the  evil  plan  of  their  tribe,  and  in  particular  that  a 
party  of  ten  Miami  led  by  Le  Grand  Renard  had  come  to  attack 
the  post  ;  they  said  they  had  already  given  these  Miami  all  their 
booty  to  dissuade  them,  and  that  what  they  came  to  trade  was 
for  that  purpose,  but  that  they  were  afraid  they  might  not 
succeed.  They  bade  him  go  away,  taking  with  him  his  wife  who 
is  the  sister  of  Le  Maringouin,  to  whom  they  recommended  her, 
him,  and  their  children.  The  same  night  four  young  men  of  the 
domiciled  Indians  attacked  four  engagés  of  the  Sieur  Delisle  who 
were  making  pirogues  six  leagues  below.  After  having  supped 
with  them,  they  let  them  go  to  sleep  and  then  fired.  They  killed 
two  Frenchmen.  The  two  others  awoke  at  the  sound  of  the  shots, 
seized  their  arms  and  made  the  four  Indians  flee,  abandoning  their 
guns,  one  of  whom  from  the  death  cry  they  think  dead.  On  the 
twenty-first  while  repairing  the  fort  two  slaves  bringing  meat  were 
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Chargé  De  Viande,  Le  françois  nommé  marié  quy  Etoit  avec  Eux 
se  sauva  ; 

Le  31  je  Renvoyets  Les  quykapoux,  Chargé  d'eau  dévié  Et 
du  fusils  avec  des  Lettres  pour  mr  de  Lajonquiere  Et  Ces  mes- 
sieurs Les  Commandants  par  Lesquels  je  Les  Engageoits  a  faire 
frapper  nos  alliez  sur  Les  mis  ;  Jay  Rendue  Compte  â  mr  La- 
jonquiere de  La  Situation  dicy  Et  se  quy  Cy  passoit  Et  de 
Larangement  que  javois  pris  avec  Le  Sieur  de  Lisle  â  Loccasion 
des  vivres  nécessaires  â  les  transporter  faute  de  voitures  Et  de 
monde  je  ne  pu  Envoyer  autant  de  Bled  dinde  que  j  aurois  pu  â 
Legard  de  La  farinne,  je  Lessé  Sortir  Les  marchées  Entrepris  par 
Le  Sr  de  Lisle  pour  La  fourniture  des  deux  postes  mis  amis  Et 
ouyastanons,  sentant  La  necessitte  de  Les  Secourir,  Et  la  disette 
des  vivres  qu'on  me  marque  Estre  En  Canada;  nayant  pas  voulu 
me  démunir  dune  plus  grande  quantité  de  farinne  pour  Estre  En 
État  de  fournir  nos  postes  Leurs  marquants  denvoyer  des  voitures 
Et  du  monde  onts  Leurs  feroit  fournir  des  Vivres  autant  que 
Lon  pouroit  Nayant  trouvé  icy  que  Le  Sr  Delisle  quy  aye  voulu 

[Translation] 

killed   within    sight   of    it.      The    Frenchman    called    Marié   who 
was  with  them  escaped. 

The  thirty-first  I  sent  back  the  Kickapoo  with  brandy  and 
guns  carrying  letters  for  M.  de  la  Jonquière  and  these  gentlemen, 
the  commandants,  by  which  I  engaged  them  to  have  our  allies 
attack  the  Miami.  I  gave  an  account  to  M.  la  Jonquière  of  the 
situation  here,  what  was  happening,  and  the  arrangement  I  had 
made  with  the  Sieur  Delisle,  to  transport  the  needed  provisions 
for  want  of  boats  and  men  ;  I  could  not  send  as  much  corn  as 
I  could  flour.  I  allowed  the  carrying  away  of  the  purchases  un- 
dertaken by  the  Sieur  Delisle  for  supplying  the  posts  of  the 
Miamis  and  Ouiatanon.  in  view  of  the  necessity  of  succoring 
them,  and  the  want  of  provisions  which  I  was  told  obtained  in 
Canada.  I  did  not  wish  to  deprive  myself  of  a  greater  quantity 
of  flour  that  I  might  be  in  a  position  to  supply  our  posts.  I  in- 
dicated to  them  to  send  boats  and  men,  and  they  would  be  supplied 
with  provisions  as  far  as  we  could,  the  Sieur  Delisle  being  the 
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Entreprendre  ;  jay  Eté  obligé  a  Luy  pretter  Les  Batteaux  du  Roy 
pour  Le  facilliter  dans  Une  occurence  ausy  presante  ; 

Le  même  jour  La  puce  chef  des  jUinois  maporta  deux 
Couvertes  Lune  Bleûé,  Lautre  noir  Barrée  de  tavelle  Rouge  avec 
deux  Branches  de  porcellennes,  massurant  de  La  fidellité  de  sa 
Bande  ;  Les  quels  Couvertes  disent  avoir  Receùés  des  mis  quy 
Estoients  Venues  trois  fois  pour  Les  Engager  En  Leurs  partis 
se  jettants  dans  Leurs  Bras  najant  plus  de  père  Et  presque  per- 
sonne pour  Eux,  quils  Estoients  a  Un  jour  Et  demy  Les  uns 
des  autres  quils  Cy  Estoients  fortifié  Etant  peu  Crainte  dinsulte  ; 

Jay  Les  Renvoyée  En  Leurs  disant  quils  Connoissoits  Et 
voyoients  tous  Les  jours  nos  Ennemis,  que  Leurs  Conduitte  me 
donneroit  Lieu  de  Connoitre  Leurs  attachements  pour  nous;  que 
je  Les  attendois  avec  Le  Reste  de  La  nation  dans  La  Lune  de 
mars  a  Leurs  parler  tous  Ensemble  ;  jay  fait  cela  afin  de  Les 
mettre  En  garants  Les  Uns  des  autres  de  Ce  quy  Se  pouroit  passer 
Entre  Eux  autres  ; 

[Translation] 

only  one  here  willing  to  undertake  to  transport  them.  I  was 
obliged  to  lend  him  the  king's  bateaux  to  assist  him  in  so  pressing 
a  contingency. 

The  same  day  La  Puce,  an  Illinois  chief,  brought  me  two 
blankets,  one  blue,  the  other  black  striped  with  red  ribbon,  with 
two  strings  of  wampum,  assuring  me  of  the  fidelity  of  his  band. 
They  said  they  had  received  the  blankets  from  the  Miami  who 
had  come  three  times  to  enlist  them  in  their  party,  and  throw 
themselves  in  their  arms,  as  they  no  longer  had  a  father  and 
almost  no  one  in  favor  of  them.  They  were  a  day  and  a  half's 
journey  distant  from  each  other  and  being  fortified,  were  in 
little  fear  of  being  affronted. 

I  sent  them  back  telling  them  that  they  knew  and  saw  our 
enemies  every  day;  that  their  conduct  gave  me  opportunity  to 
estimate  their  attachment  to  us  ;  that  I  expected  them  and  the 
rest  of  their  tribe  in  the  month  of  March  that  I  might  speak  to 
them  all  together.  I  did  that  to  put  them  in  surety  for  each  other 
as  to  what  might  occur  between  them. 
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Le  8  quelques  Cahos  ;  Sonts  venue  Et  mondit  quil  ny  avoit 
Rien  de  nouveau  ;  quils  mofïroients  Leurs  fruités  quils  Estoient 
près  a  marcher  a  mon  Ennemy  ; 

je  Leurs  dits  quils  Les  Connoissoients  ;  Et  que  j'aurois  soin  de 
Recompenser  Ceux  quy  nous  donneroints  des  marques  de  Leurs 
attachements  que  jesperois  Les  voir  tous  Rassemblée  dans  peut, 

Le  11  février  Le  petit  Boeuf;  Et  Lours  Blanc  arriverrent  du 
Bas  du  fleuve  avec  trois  françois  Le  nommée  Gervais/  Et  deux 
Engagé  Bodort  Et  poitous,  quy  avoients  fait  Naufifrage  dans  Le 
ouâbache  Le  15  janvier  a  deux  Lieûéx  du  Mississipy;  occasionnée 
par  Le  charo^ement  des  glaces  ; 

monts  Rapporté  que  Le  nommée  de  quoisne  seul  des  quatres 
qu'on  Disoit  Estre  tué  â  Lentré  de  La  Rivierre  des  Chaouânons  ; 
a  Receûé  Un  Coup  de  feu  a  la  main  Et  quil  Etoit  passé  aux 
anglois  jl  dit  avoir  Rencontré  un  anglois  chassant  au  chevreùille 
a  15  Lieues  au  dessous  de  La  chute  a  La  Roche  avec  deux 
jroquois   En  voiture  quils   navoits   Rien  apris  de  nouveaux  que 

[Translation] 

The  eighth  some  Cahokia  came  and  told  me  that  there  was  no 
news  ;  that  they  offered  me  their  service  and  were  ready  to  march 
against  my  enemy.  I  told  them  that  they  knew  my  enemy  and 
that  I  would  take  care  to  recompense  those  who  gave  us  proofs 
of  their  attachment  and  that  I  shortly  hoped  to  see  them  all  as- 
sembled. 

February  11,  Le  Petit  Boeuf  and  L'Ours  Blanc  arrived  from 
the  lower  river  with  three  Frenchmen,  the  man  named  Gervais^ 
and  two  engagés,  Bodort  and  Poitous,  who  had  been  wrecked  in 
the  Wabash  January  15,  two  leagues  from  the  Mississippi  as  a 
result  of  the  shifting  ice. 

They  reported  to  me  that  only  the  man  named  Dequoisne  of 
the  four  said  to  have  been  killed  at  the  mouth  of  the  Cumberland 
River  had  been  injured  ;  he  had  received  a  gunshot  in  his  hand, 
and  he  had  gone  to  the  English.  He  said  he  had  met  an  English- 
man hunting  deer  fifteen  leagues  below  the  falls  at  La  Roche  in 
a    boat   with    two    Iroquois  ;    he    had    learned    nothing   new  ;    La 

'  Probably  François  Gervais.  Louisiana  Historical  Quarterly,  14  :251  ; 
19:491. 
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Lamirande  Connoissoit  Bien  Ces  Cartiers,  ayants  Eté  aux  Chaou- 
ânons  tretter  Et  quil  devoients  Estre  descendue  a  La  ville  avec 
tous  Les  chasseurs  du  ouâbache,  ou  jl  poura  vous  Rendre  Compte 
de  Ces  Cantons  ;  que  montant  jcy  ils  avoients  Rencontré  Les 
jUinois  ;  quils  Lavoients  gardé  trois  jours  pour  Le  Conduire  jcy 
avec  une  douzainnes  de  Sauvages,  Lours  Blanc  Commença  Son 
harrangùé,  Mon  père  je  ne  suis  que  Linterprette  des  chefs  Et 
guerriers  de  La  Nation,  Vat  m'ont  jl  dit  jmplorer  La  miséricorde 
de  Notre  père;  parle  Luy  En  faveur  de  Ceux  quy  Sonts  Liée 
demande  Leurs  grace  nous  pleurons  tous  Les  jours;  quand 
pourons  nous  avoir  Le  Coeur  satisfait,  Et  nous  Réjouir  de  ce  que 
Notre  père  Est  venu  de  Sy  Loing  nous  voir,  Sil  nous  Ecoutte 
une  fois,  nous  avons  toujours  obey  aux  françois,  on  Sçait  que 
tu  nous  parle  toujours  deux  Et  que  nous  obéissons  Vat  donc 
parler  pour  nous  Et  voir  sil  nous  Ecouttera  Une  fois,  Notre 
Chaire  Est  En  souffrance,  nous  ne  Sommes  point  tranquille  sur 
notre  natte  jl  ne  tient  que  Notre  père  de  nous  délivrer  de  notre 
peinne  Et  nous  donner  de  la  Consolation  ; 

[Translation] 

Mirande,  they  said,  knew  those  regions  well,  having  been  to  the 
Shawnee  to  trade,  and  that  he  must  have  gone  down  to  New 
Orleans  with  all  the  hunters  on  the  Wabash,  where  he  will  be 
able  to  give  you  an  account  of  those  parts.  Coming  up  here  they 
had  met  the  Illinois,  who  had  kept  them  three  days  to  bring  them 
here  with  a  dozen  Indians. 

L'Ours  Blanc  began  his  speech  :  "My  father,  I  am  but  the 
interpreter  of  the  chiefs  and  warriors  of  the  tribe.  'Go,'  they 
said  to  me,  'beg  our  father's  pity.  Speak  to  him  in  favor  of 
those  who  are  in  bonds  ;  ask  their  pardon.  We  weep  all  the 
days.  When  can  we  have  our  hearts  satisfied  and  rejoice  because 
our  father  has  come  so  far  to  see  us?  If  he  will  but  once  listen 
to  us,  we  have  always  obeyed  the  French.  It  is  known  that  you 
always  speak  to  us  of  them,  and  that  we  obey.  Go,  then  speak 
for  us,  and  see  if  he  will  but  once  hear  us.  Our  flesh  is  suffering, 
and  we  are  not  quiet  on  our  mats.  It  only  rests  with  our  father 
to  deliver  us  from  our  suffering  and  to  give  us  consolation.     We 
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Nous  ne  Luy  jmputons  point  nos  meaux  mais  aux  mis  amis 
quy  à  fait  tout  Le  mal,  C'est  Luy  seul  quy  nous  fait  souffrir  ;  Vat 
a  notre  père  M'ont  dit  Thomas,  Et  Roinsa  nous  sommes  honteux 
Et  nous  ne  Cessons  depleurer  toy  quy  à  Le  Coeur  plus  fort  Vat 
Le  prier  d'  avoir  pitié  de  nous  Et  dessuier  nos  L'armes  ;  apana 
a  parlé  avec  Un  autre  Calumet;  mon  père  je  viens  jcy  de  La  part 
de  Roinsa.  Et  Thomas  Et  tous  Les  prians,  ayé  pitié  de  nous, 
pardonne  nous  te  disent  par  ma  Bouche;  Et  sadressant  au  père 
de  gûesne  Leurs  Missionnaire  nous  te  sommes  obligé  de  Ce  que 
tu  nous  as  Enseigné  La  paroUe  de  dieu,  tu  nous  dit  que  dieu 
pardonne,  nous  venons  prier  Le  chef  quil  Epargnée  notre  chaire 
Et  quil  Luy  donne  Liberté  Voulons  parler  de  Leurs  Deux  prison- 
niers :  Réponse  Quand  jay  vu  jcy  Roinsa  et  thomas  Et  les  Con- 
sidérées je  Leurs  ay  dit  tout  Ce  que  javois  Sur  Le  Coeur,  Les 
marques  verballes  quils  monts  donnée,  de  Leurs  Repentir  Et 
de  Leurs  attachement  pour  Les  françois  aux  quels  jls  sonts 
alliez  par  Le  sang  Leurs  ayant  donné  des  femmes  ;  je  Les  as- 

[Translation] 

in  no  wise  impute  our  woes  to  him  but  to  the  Miami  who  has 
done  all  the  mischief.     It  is  he  alone  who  has  made  us  suffer.' 

"  'Go  to  our  father,'  said  Thomas  and  Rouensa  to  me,  *We 
are  ashamed  and  we  do  not  cease  to  weep.  You,  whose  heart  is 
stronger,  go  beg  him  to  have  pity  on  us  and  to  wipe  away  our 
tears.'  " 

Apana  spoke  with  another  calumet.  "My  father,  I  come 
here  on  behalf  of  Rouensa  and  Thomas,  and  all  the  praying 
Indians.  Have  pity  on  us,  pardon  us;  they  speak  to  you  by  my 
mouth."  And  addressing  Father  de  Guyenne,  their  missionary: 
"We  are  indebted  to  you  because  you  have  taught  us  the  Word 
of  God.  You  tell  us  that  God  pardons.  We  come  to  beg  the 
chief  to  spare  our  flesh,  and  to  set  him  free,"  speaking  of  their 
two  prisoners. 

My  answer:  "When  I  saw  Rouensa  and  Thomas  here  with 
the  chief  men,  I  told  them  all  I  had  in  my  heart.  As  to  the 
verbal  marks  they  gave  me  of  their  repentance  and  their  attach- 
ment to  the  French — to  whom  they  are  allied  by  blood,  since 


514  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

suray  quils  trouveroints  En  moy  un  Bon  père,  tant  quils  tien- 
droits  Une  Conduitte  a  me  satisfaire  ;  jay  Remis  au  mois  de  mars 
â  assembler  tous  Les  chiefs  de  La  nation,  Et  a  decider  du  sort 
des  prisonniers  Et  de  Ce  qui  jauray  a  faire,  jy  ait  jnvitté  tous  Les 
chefs  a  Cy  trouver  Et  Les  parents  des  morts  a  se  vanger  sur 
Les  mis  â  mis  des  Larmes  quils  fonts  Répandre,  donc  nous  ne 
Sommes  pas  Les  auteurs  ;  Les  deux  jUinois  quy  sonts  En  prison 
sonts  punis  Commes  des  françois  mauvais  sujets  quil  est  néces- 
saire de  punir  ;  quelle  assurance  me  donnerez  vous  quils  onts  Le 
Coeur  Bien  fait,  ne  Les  â  ton  pas  trouvé  arresté  avec  nos  En- 
nemis ;  Sy  je  vous  Les  donnoits  Les  puniriez  vous;  non;  Ce  nest 
donc  qu'en  Echange  de  nos  Ennemis  que  Vous  devez  Les  at- 
tendre ;  Vous  me  dittes  que  dieu  pardonne  ;  oûy  ;  mais  Cest  Lors 
qu'on  â  Le  Coeur  Contrit,  Et  qu'on  Luy  donne  des  marques  de 
Retour;  jl  Connoits  nos  Coeurs  Et  moj  je  ne  Connois  que  Les 
actions,  vous  avez  tous  les  jours  de  nouvelles  marques  de  La  Con- 
fiance que  vous  devez  avoir  aux  françois,  quy  vous  onts  pardonné 
tant  de  fois  En  Considerations  des  Bons  Bons  quy  sonts  parmy 
Vous  ; 

[Translation] 

they  have  given  them  wives — I  assured  them  they  would  find  me 
a  good  father  so  long  as  they  held  to  a  conduct  that  satisfies  me. 
I  put  it  oflf  to  the  month  of  March  to  assemble  all  the  chiefs  of 
the  tribe,  and  to  decide  the  fate  of  the  prisoners,  and  what  I 
have  to  do.  I  have  invited  all  the  chiefs  to  be  here,  and  the  rela- 
tives of  the  dead  that  they  may  avenge  on  the  Miami  the  tears 
they  have  caused  to  flow,  of  which  we  are  not  the  cause.  The  two 
Illinois  who  are  in  prison  are  punished  like  French  scoundrels, 
whom  it  is  necessary  to  punish.  What  assurance  will  you  give 
me  that  they  have  good  hearts?  Were  not  these  men  caught  with 
our  enemies?  If  I  gave  them  to  you  would  you  punish  them? 
No.  It  is,  then,  only  in  exchange  for  our  enemies  that  you  may 
hope  to  get  them.  You  tell  me  that  God  pardons.  Yes,  but  only 
when  one  has  a  contrite  heart,  and  when  one  gives  proofs  of 
repentance.  He  knows  our  hearts,  but  I,  I  know  only  actions. 
Every  day  you  have  new  proofs  of  the  confidence  you  should 
have  in  the  French,  who  have  so  often  pardoned  you  in  con- 
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Vous  pleurez  me  dictes  vous  ;  Et  moy  quy  me  Consolera  ne 
suis  je  pas  affligé  quelle  assurance  ajé  de  tout  Ce  quy  Cest  passé, 
Et  Sur  quy  dois  je  Compter;  allez  avec  vos  familles  Vous  Re- 
posser  sur  vos  nattes  Le  plutôt  que  vous  pourez,  Venez  a  vos 
Villages  gouster  La  tranquillité  Et  La  Consolation  dun  père  quy 
pardonne  de  Bon  Coeur  quand  jl  Est  Sur  d'un  sincerre  Retour 
mais  jl  veut  En  avoir  des  marques 

Le  17  février  maureauis  Et  deux  jllinois  quy  Laçcompag- 
noints  sonts  sarrivée  jl  me  Rapporta  que  Le  quatre  dudit  mois 
Etant  arresté  par  Les  glaces  depuis  près  de  Six  semainnes,  a 
trois  Lieux  audessous  de  La  Rivierre  dans  Le  ouâbache  jl  fût 
attaquée  Le  matin,  Entendants  les  chiens,  jls  se  Leverrent  Et 
prirent  Leurs  armes,  trois  de  les  gens  fussents  Renversée  a  La 
premiere  décharge  deux  de  tué  Et  Un  La  jambecassé  Le  dit 
maureau  tua  Le  chef  de  La  Bande  quy  jouet  d  une  Espèce  de 
flute  ;  Et  que  En  se  Courban  pour  prendre  son  sac  a  plomd  Et 
sa  Corne  jl.  se  senty  Embrasser  par  un  sauvage  a  quy  il  prit 
Le  couteau  quil  avoit  au  Col  Et  Le  poignarda  avec  ;  jl  se  nomma 

[Translation] 
sideration  for  the  good  among  you.  You  weep,  you  say.  And  I, 
who  will  console  me,  am  I  not  afflicted,  what  assurance  have  I  for 
all  that  is  past,  and  on  what  can  I  count?  Go  with  your  families 
to  repose  oh  your  mats  as  quickly  as  you  can.  Come  to  your 
villages,  taste  the  tranquillity  and  consolation  of  a  father  who 
pardons  from  a  good  heart  when  he  is  sure  of  a  sincere  re- 
pentance; but  he  wishes  to  have  proofs  of  it." 

February  17  Moreau  and  two  Illinois  who  accompanied  him 
arrived.  He  reported  to  me  that  the  fourth  of  that  month,  having 
been  held  up  by  the  ice  for  almost  six  weeks  three  leagues 
below  the  river  in  the  Wabash,  he  was  attacked  in  the  morning. 
Hearing  the  dogs,  the  men  arose  and  seized  their  arms.  Three 
of  his  people  dropped  at  the  first  fire,  two  killed  and  one  with 
his  leg  broken.  The  said  Moreau  killed  the  chief  of  the  band  who 
played  on  a  sort  of  flute  ;  and  stooping  to  pick  up  his  bullet  pouch 
and  powder  horn  he  felt  himself  seized  by  an  Indian,  but 
poinarded  him  with  his  own  knife  which  he  snatched  from  his 
neck.    He  said  he  was  a  Chickasaw.     Free  of  him,  Moreau  seized 

—37 
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chicachas;  parla  de  Barassé;  jl  prit  Le  premier  fusil  Et  se  met- 
tant En  deffence  jl  ne  vits  plus  qu'un  sauvage  quy  sauta  dans 
un  Bas  fonds;  jl  prit  Ce  moment  de  prendre  des  mitasses  Et 
La  Corne  du  sauvage  mort,  Et  defuir  jl  vits  un  jeune  homme  des 
siens  Le  Long  de  L'eau  a  quy  jl  Cria  de  se  sauver;  que  peut 
Estre  reusit  jl  manque  De  Courage  Et  aura  Repris  Le  Bord  de 
L'eau  ;  Luy  pris  Les  hauteurs  Et  Vins  tomber  ou  Estoients  Les 
jUinois,  dicy  ;  quy  ne  voulurent  pas  Le  Lesser  venir  seuel  crainte 
quil  ne  Luy  arriva  quelle  que  chose,  jls  Le  gardèrent  trois  jours 
Luy  donner  des  soûilHers,  Et  une  Robe  de  Boeuf  ;  jl  Raportte 
quayant  quitté  Le  2  juillet  mr  de  grûisse  jl  Entra  dans  Le 
ouâbache  dans  Le  dessein  dy  faire  sa  chasse,  mais  quayant  pris 
La  Belle  Rivierre  Et  Entré  a  21  Lieues,  Le  17  jl  Rencontra  Le 
nommée  La  mirande  avec  sa  femme  Et  Lalande^  son  assoscié 
metife  jllinois,  un  sauvage  Libre  Et  Leurs  Esclaves  quy  chas- 
soits  au  chevreûille.  Le  dit  Lamirande  avoit  360  peaux  de  faites 

[Translation] 

the  nearest  gun  and  stood  on  his  defense.  He  saw  but  one 
Indian,  who  jumped  into  a  hollow.  He  took  that  occasion  to  take 
the  leggings  and  horn  of  the  dead  Indian  and  to  flee.  He  saw  one 
of  his  young  men  on  the  river  bank,  to  whom  he  called  to  escape. 
The  man  might  have  succeeded,  but  his  courage  failed  him, 
and  he  came  back  to  the  shore.  Moreau  took  to  the  blufïs  and 
happened  on  the  place  where  the  Illinois  were.  They  would  not 
let  him  come  alone  lest  something  might  happen  to  him.  They 
kept  him  three  days  and  gave  him  moccasins  and  a  buiïalo  robe, 
îîe  reports  that  having  left  M.  de  Gruis  July  2,  he  had 
entered  the  Wabash  with  the  design  of  hunting  there,  but  having 
taken  to  the  Ohio  River  and  gone  up  it  21  leagues,  on  July 
17  he  met  the  man  called  La  Mirande  with  his  wife  and  Lalande,^ 
his  partner,  who  is  an  Illinois  half-breed,  as  also  a  free  Indian 
and  their  slaves,  who  were  hunting  deer.    The  said  La  Mirande's 

^  The  name  Lalande  was  a  common  one  among  voyageurs  or  traders. 
Jacques  Lalande  and  his  wife  Marie  Tetthio  had  various  children  born  at 
Kaskaskia  including  Jacques,  February  9,  1715,  and  Etienne,  July  14,  1721. 
Either  might  be  the  half-breed  referred  to.  Tanguay,  Dictionnaire,  5  :98  ; 
Illinois  Historical  Society,   Transactions,  1904,  pp.  399,  413. 
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de  sa  chasse  ils  firents  Routtes  pendants  quatre  jours  Ensemble  ; 
mais  comme  La  mirande  ne  se  pressoit  pas  Le  dit  moreau  Le 
quitta  ajants  des  pirogues  a  faire  Et  Layant  Rejoints  quelques 
jours  après  Lamirande  Luy  dit  quil  alloit  aux  Chaouânons  Com- 
mercer les  pelletries  aux  anglois  et  party;  son  assoscié  demanda 
au  dit  moreau  Entrer  En  Societté  de  chasser  avec  Luy  Ce  quy 
Luy  accorda  En  payants  partis  des  fraix  Et  Resta  a  chasser  Le 
dit  Lamirande  Etant  de  Retour  vers  Les  premiers  jours  de  9bre 
après  avoir  Vendu  sa  pelleterie;  Les  joignits  a  dix  Lieues  au 
dessous  de  La  Rivierre  du  sud,  Le  dit  La  Lande  pris  party  avec 
Lamirande  Et  Retourner  aux  anglois  prendre  Les  marchandises 
quils  Leurs  Estoients  deûbs  de  La  vente  de  Leurs  pelleteries  jls 
se  quittèrent  Le  Cinq  Luy  promettant  de  Le  Rejoindre  Bientôt; 
jl  nen  a  pas  En  depuis  de  nouvelles  ; 

Le  Sr  deguir  fassant  Route  avec  La  mirande  Et  un  assoscié 
dits  a  moreau  avoir  300  peaux  de  chevreûille  En  poil  quil  alloit 
commercer  aux  anglois  ; 

[Translatiofi] 

hunt  had  netted  him  360  dressed  skins.  They  traveled  together 
for  four  days.  But  as  La  Mirande  did  not  hurry,  the  said  Moreau 
left  him,  having  pirogues  to  make.  Rejoining  some  days  later 
La  Mirande  told  him  that  he  was  going  to  the  Shawnee  to  trade 
his  peltry  with  the  English,  and  left.  His  partner  asked  the  said 
Moreau  to  enter  into  partnership  with  him  to  hunt,  to  which  he 
assented  on  his  paying  part  of  the  expense;  and  he  remained  to 
hunt. 

The  said  La  Mirande,  having  returned  about  the  first  of 
November  after  having  sold  his  peltry,  joined  them  ten  leagues 
below  the  river  of  the  South.  The  said  Lalande  joined  La 
Mirande  to  return  to  the  English  to  get  the  goods  due  them  for 
the  sale  of  their  peltry.  They  left  Moreau  the  fifth  promising 
soon  to  rejoin  him.  He  has  had  no  news  of  them  since.  The 
Sieur  Deguir  traveling  with  La  Mirande  and  an  associate,  told 
Moreau  he  had  three  hundred  undressed  deerskins  which  he  was 
going  to  trade  with  the  English. 
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Le  27  février  La  puce  Et  Sept  jllinois  sonts  venus  donc 
Estois  ;  ousaoùi  Kintonga  oui  Coùatigâna  ;  Et  pâtissier  ; 

ousaouy  Kitonga  a  fait  fumer  Lassemblées  Et  dit  mon  père 
je  tapporte  mon  Coeur  Le  Roy  onontyo,  mrs  De  Berthets  ; 
Benoits;  monts  dit  de  navoir  qu'un  Coeur  avec  Eux,  je  Leurs 
ait  toujours  obey,  jl  madit  je  sçait  que  tu  as  Le  Coeur  droit,  je 
nait  pas  changé,  on  me  calomnié  ;  mais  on  â  tort,  je  ne  Suis  quune 
chaire  avec  Les  f  rançois,  on  ma  parlé  des  mis  amis  pour  mengager 
a  aller  demeurer  chez  Eux  je  Les  ait  Refusée;  je  dit  que  javois 
un  père  Et  que  je  Lallois  trouver,  jay  querellé  ouvertement  mr 
Le  general  quy  a  fait  tout  Le  mal  En  faisant  fraper  Sur  Les  mis 
amis  je  Luy  ait  dit  pour  quoy  mon  père  pourquoy  ne  me  frapé 
tu  moymême  pourquoy  frape  tu  une  nation  quy  mest  alliée  ou 
je  touts  mes  parents,  je  ne  marche  point  sous  terre,  jagits 
franchement,  Et  sans  deguissement. 

Ensuitte  a  prits  La  harangué  ouy  Couetiata  avec  quelques 
Branches  de  porcellennes  quils  â  mis  a  terre  mon  père  je  tap- 
porte mon  Coeur,  je  te  présente  Les  porcellainnes  Bleue  Le  Ciel 

[Translation] 

February  27  La  Puce  and  seven  Illinois  came,  among  them 
Ousaouikintonga  Ouicouatigana.  and  Pâtissier. 

Ousaouikintonga  smoked  with  those  assembled  and  said, 
"My  father,  I  bring  you  my  heart.  The  king.  Onontio,  MM. 
de  Bertet  and  Benoist  have  told  me  to  have  but  one  heart  with 
them.  I  have  always  obeyed  them."  He  said  to  me,  "I  know 
you  have  an  upright  heart.  I  have  not  changed;  I  have  been 
slandered  ;  but  they  are  wrong  who  do  it.  I  am  but  one  flesh  with 
the  French.  The  Miami  spoke  to  me  to  induce  me  to  go  and  live 
with  them  ;  I  refused  ;  I  said  I  had  a  father  and  that  I  was  going 
to  seek  him.  I  quarreled  openly  with  M.  the  general,  who  has 
done  all  the  harm  by  having  the  Miami  attacked.  I  said  to  him, 
'Why,  my  father,  why  do  you  not  strike  me  myself  ?  Why  do 
you  strike  a  tribe  allied  to  me  where  all  my  relatives  are?'  I  do 
not  walk  underground.    I  act  frankly  and  without  disguise." 

Then  Ouycouetiata  took  up  the  word  with  some  strings  of 
wampum,  which  he  laid  on  the  ground:  "My  father,  I  bring  you 
my  heart  ;  I  give  you  blue  wampum.    The  sky  is  serene,  the  land 


MACARTY  TO  VAUDREUIL,  MARCH  18,  1752    519 

Est  serein,  La  terre  Belle,  jay  Eté  Calomnié,  mais  mon  Coeur 
nest  pas  changé,  Eskepakingonet,  ouabichagana  ;  chef  des  peorias 
mont  dit  ne  quitte  point  La  main  du  françois,  je  Les  ait  Ecoutté, 
mourons  Enseml^les  mon  père  aye  pitié  de  tes  Enfants  on  lés 
mépris  En  mangeants  de  notre  chaire  je  te  prié  de  nous  La 
Rendre  Et  delargir  Les  prisonniers  ;  Et  La  Repetté  plusieurs 
fois  ;  jl  dit  Ensuitte  que  Les  Caokias  quy  Estoients  avec  Eux  En 
hivernement,  Etoients  allée  demander  Retraitte  aux  peorias  que 
Des  Karis  Les  avoit  Refussé  Et  Leurs  avoit  dit  d'aller  trouver 
Leurs  père  ; 

J  ay  Leurs  dit  que  Les  chefs  peorias  mavoints  fait  savoir 
que  Cetoit  pâtissier  quy  avoit  Eté  faire  Cette  demande  ;  ils  Lon 
nié  Etont  Dit  quils  avoints  fait  des  paroUes  aux  Kaoskias  pour 
Les  Empescher  de  Le  faire  quil  ny  En  avoit  qu'un  quy  ne  Leurs 
Eût  point  obey  mais  quil  Estoit  Retourné  a  Son  villages  Et  que 
Les  autres  Revenoits  jcy  avec  Eux  ; 

La  puce  a  dit  qu'a  Son  Retour  a  Lhivernement  Les  misamis 
Les  avoits  quitté  pour  aller  chercher  des   françois  Et  quils  de- 

{Translation^ 
fair.  I  have  been  slandered,  but  my  heart  has  not  changed. 
Eskepakingonet,  Ouabichagana,  chiefs  of  the  Peoria  told  me, 
'Never  let  go  the  hand  of  the  French.'  I  have  hearkened  to  them. 
Let  us  die  together.  My  father,  take  pity  on  your  children.  We 
are  mocked  by  having  our  flesh  and  blood  devoured.  I  beg  you 
give  it  back  to  us  and  set  free  the  prisoners."  This  he  repeated 
several  times.  Then  he  said  that  the  Cahokia  who  w^ere  with  them 
in  their  winter  camp  had  gone  to  ask  a  refuge  among  the  Peoria, 
which  Descaris  had  refused,  telling  them  to  go  and  seek  their 
father. 

I  told  them  that  the  Peoria  chiefs  had  informed  me  that  it 
was  Pâtissier  who  had  gone  to  make  this  request.  They  denied 
it  and  said  they  had  sent  messages  to  the  Cahokia  to  prevent 
them  from  doing  it,  and  that  but  one  of  them  had  disobeyed, 
but  that  he  had  returned  to  his  village  and  that  the  others  would 
return  here  with  them. 

La  Puce  said  that  at  his  return  from  his  winter  camp  the 
Miami  had  left  them  to  go  and  seek  the  French  and  that  they 
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voients  Retourner  tous  au  Vermillon,  que  quelques  jUinois  des 
Kas  quy  Etoients  parmy  Les  mis  depuis  quelque  temps  Les 
Estoients  venue  trouver  a  Leur  hivernement,  mais  que  Les 
peanguichias  En  avoients  Engagé  plusieurs  a  Retourner  avec  Eux 
Et  Leurs  avoits  dit  que  langlois  Estoit  aux  ouyastanons;  jls  onts 
dit  Encorre  que  Les  Kikapou  nous  trompoits,  que  Les  peanguichias 
Les  avoints  solicitée  pour  nous  Venir  de  faire  quils  L  avoits 
gaugné  que  Le  Kikapou  Luy  avoit  dit  quil  avoit  quils  avoits 
aporté  jcy  des  Lettres  que  pour  avoir  de  La  poudre  Et  De 
L'eaudevié;  que  Les  quatre  Kikapoux  quy  mavoints  porté  Les 
Lettres  de  mr  de  st  ange  avoit  porté  En  sen  Retournants  Cinq 
Barils  d'eaudevié  quils  y  En  avoit  Eu  trois  de  Bêu  au  Village  quen 
suitte  jls  En  avoits  Envoyé  un  au  mis  amis  que  Ceux  Cy  avoints 
deputté  de  Leurs  gens  pour  jnvitter  Le  Kikapou  a  Les 
seconder  dans  Lentreprise  quils  feroints  dassieger  Les  françois 
de  ouyastanons  que  Les  Kikapaux  avoient  Répondu  faite  votre 
fort  quand  il  sera  fait  nous  nous  y  Rendrons,  que  Certainnement 
Les  mis  a  mis  y  Estoient  apresent  Et  quils  ne  tarderoints  pas  de 
venir  En  petit  party  de  Ce  Cotte  ycy  pour  nous  sur  prendre  ; 

[Translation] 
were  all  to  return  to  the  Vermilion.  Some  Illinois  from  Kaskas- 
kia  who  had  been  among  the  Miami  for  some  time  had  come  to 
seek  them  at  their  winter  camp,  but  the  Piankashaw  had  induced 
several  to  go  back  with  them  and  had  told  them  that  the  English 
were  at  Ouiatanon.  They  also  told  me  that  the  Kickapoo  were 
deceiving  us.  The  Piankashaw  had  solicited  the  Kickapoo  to  come 
to  us  to  do  it  ;  and  they  had  won  them  over.  The  Kickapoo  had 
told  them  that  they  had  brought  letters  here  only  to  get  powder 
and  brandy.  The  four  Kickapoo  who  had  brought  me  the  letters 
of  M.  de  St.  Ange  had  on  their  return  carried  five  barrels  of 
brandy,  three  of  which  they  had  drunk  at  the  village.  Then  they 
had  sent  one  to  the  Miami  who  had  used  their  people  to  invite 
the  Kickapoo  to  second  them  in  the  enterprise  they  were  under- 
taking of  besieging  the  French  of  Ouiatanon.  The  Kickapoo  had 
replied,  "Build  your  fort,  and  when  it  is  done  we  will  go  thither." 
Certainly  the  Miami  were  there  at  present,  and  they  would  not 
delay  coming  in  small  parties  from  that  side  to  surprise  us. 
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Le  23  jls  se  sonts  Efforcée  de  justifier  Le  Loup  Entierrement 
on  dit  que  Le  gros  Bled  avoit  voulu  Lengager  à  frapper  Le 
françois,  mais  quil  avoit  Répondu  quil  avoit  donné  son  coeur 
Et  sa  main  a  mr  de  Berthet  quil  ne  Changeroit  pas  de  pensée, 
Et  quils  alloit  En  guerre  chez  Les  Chicachas  Ennemis  des 
françois,  que  Le  gros  Bled  pour  se  venger  du  Loup  Et  Le  metre 
dans  Lembaras  avoit  fait  Lever  par  un  de  Ces  gens  Un  party 
Considerable  pour  venir  fraper  ycy  que  le  party  avoit  passée  par 
Lhivernement  des  jllinois  dix  jours  après  Celuy  du  Loup  quils 
Estoients  Entré  dans  La  Cabanne  dun  abas  ou  a  chinga  jllinois 
quy  a  Eté  tué  auprès  de  Letablissement  par  Le  jeune  homme; 
que  Cette  jllinois  avoit  fait  Ces  Efforts  pour  Les  arrester  Et 
Leurs  avoit  dit  quils  avoit  sa  mere  Et  Ces  Enfants  chez  Les 
françois.  que  achicoiia  chez  quy  ils  avoints  Eté  Ensuitte  navoits 
pas  mieux  Reussy  a  Les  détournes  de  leurs  Entreprise  que  Ce 
premier  Les  avoits  suivies  quils  avoients  paru  chez  Les  françois 
avoits  parlé  a  Baptiste  gendre  de  la  Sonde  a  Champagnee  Et  a 
un  nègre  de  St  phillippe  quy  tous  Luy  avoients  dit  que  sa  mere 
[Translation] 

The  twenty-third  they  strove  to  justify  Le  Loup  completely. 
They  said  Le  Gros  Bled  had  tried  to  induce  him  to  strike  the 
French,  but  that  he  had  answered  that  he  had  given  his  heart  and 
his  hand  to  M.  de  Bertet  and  that  he  would  not  change  his  way 
of  thinking  ;  he  was  going  to  war  against  the  Chickasaw,  the 
enemies  of  the  French.  Le  Gros  Bled,  to  be  revenged  on  Le  Loup 
and  to  compromise  him,  had  had  a  considerable  party  raised  by 
one  of  his  people  to  attack  here.  The  party  had  passed  by  the 
winter  villages  of  the  Illinois  ten  days  after  Le  Loup's  party. 
They  had  entered  the  cabin  of  Abasouachinga,  the  Illinois  who 
was  killed  near  The  Settlement  by  the  young  man.  That  Illi- 
nois had  made  efforts  to  stop  them  and  told  them  he  had  his 
mother  and  children  with  the  French.  Achicoua,  to  whose  cabin 
they  had  next  been,  had  been  no  more  successful  in  deflecting 
them  from  their  enterprise.  The  first  named  had  followed  them, 
and  when  they  had  appeared  among  the  French,  had  spoken  to 
Baptiste,  the  son-in-law  of  La  Sonde,  to  Champagnee,  and  to  a 
negro  of  St.  Philippe.     All  three  told  him  his  mother  had  been 
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avoit  Estes  En  hivernement  Surquoy  il  se  Détermina  a  aller  Re- 
joindre Le  party  des  mis  a  mis  Et  a  jnsulter  Luy  même  Les 
françois  que  Le  petit  françois  L'avoit  tué  sans  y  penser  son 
fusil  ayant  party  de  dessus  son  Bras  En  fuyant  Ce  quy  a  Esté 
Rapporté  par  un  autre  homme  du  party  quy  avoit  de  son  Cotté 
apris  d'un  petit  nègre  que  tout  Le  plomd  avoit  donne  sur  Le  Cotte 
du  visage  du  mort  ;  Et  que  du  Coup  que  Le  jeune  homme  aban- 
donna son  fusil  pour  Courir  ;  que  Les  mis  amis  aprenant  Le  Coup 
Résolurent  de  sen  vanger,  Le  Lendemain,  mais  que  Le  Loup 
navoit  aucunne  connoissance  de  ce  party  quy  se  sépara  ;  En  deux, 
L'un  a  St  phillippe  ou  jls  tuerrent  un  nègre,  L  autre  a  La  prairie 
du  Rocher  ou  jls  avoients  tué  un  soldat  Et  un  Esclave  au  moulin 
daubouchont  que  Les  mis  amis  Comptoit  avoir  perdu  8  hom- 
mes que  Les  deux  fils  de  ouy  Couetiala  quj  setoit  sauvé  avoit 
porté  Le  Lendemain  a  un  nègre  des  pères  jesuistes  Et  ne  Luy 
avoit  fait  aucunne  jnsulte,  Ce  quy  Est  vray  ;  sur  Ce  quon  Leurs 
Représenta  avoir  trouvé  dans  Le  Sacq  du  mort  des  Balles  sorties 
du  Magazin  donné  au  Loup,  Et  une  pierre  a  Equiser  voilée  chez 

[Translation] 

at  the  winter  camp.  On  this  he  decided  to  go  and  rejoin  the 
party  of  Miami  and  himself  insult  the  French.  The  little  French 
boy  had  killed  him  without  intending  to,  his  gun  having  slipped 
from  over  his  arm  as  he  fîed.  This  was  reported  by  another  man 
of  the  party  who  had  for  his  part  learned  from  a  little  negro 
that  all  the  lead  had  struck  the  side  of  the  dead  man's  face,  and 
that  immediately  the  young  man  left  his  gun  and  ran  ;  the  Miami 
learning  of  the  shot  resolved  to  avenge  him  next  day  ;  but  Le 
Loup  had  no  knowledge  of  this  party  which  had  separated  into 
two,  one  at  St.  Philippe,  where  they  killed  a  negro,  the  other  at 
Prairie  du  Rocher,  where  they  had  killed  a  soldier  and  a  slave 
at  Aubuchon's  mill.  The  Miami  counted  they  had  lost  eight 
men.  The  two  sons  of  Ouycouetiata,  who  escaped,  had  next  day 
come  on  a  negro  belonging  to  the  Jesuit  fathers  and  had  offered 
him  no  insult  ;  which  is  true. 

On  this  they  were  told  that  in  the  pouch  of  the  dead  man 
were  bullets  from  the  storehouse  that  had  been  given  to  Le  Loup, 
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dodier  jnterprette  jls  se  Sonts  tous  recrié  que  Le  fait  Estoit  faux 
Et  jmpossible  En  suitte  Comme  on  Repettoit  La  mesme  chose  La 
puce  a  dit  que  peutestre  jl  avoit  reçu  quelqu'un  du  party  du  loup 
mais  quil  n'en  savoit  Rien,  quils  Est  vray  quils  y  avoits  des  gens 
mal  jntentionné  dans  La  Bande  du  Loup  quy  avoits  tenté 
plusieurs  fois  de  frapper  Et  quils  Les  avoit  toujours  Empescheé; 
quau  Retours  des  mis  amis  quy  avoients  Eté  maltraittée  Le  8. 
xbre  dans  Le  village  françois  jls  avoints  dit  au  pâtissier  tons 
fils  Est  mort  Vients  avec  nous  Et  pleurons  Ensemble  ;  que  Celuy 
cy  navoit  pas  pas  Voulu  Et  Leurs  avoit  Répondu  quils  ne  de- 
sesperoit  pas  detirrer  son  fils  des  fers,  Et  quil  Retourneroit  a  son 
village  ;  Ensuitte  jl  avoit  voulu  persuader  aux  mis  amis  de  donner 
quelques  marques  de  Repentir  Et  quils  avoients  Répondu  que 
Leurs  partis  Estoit  pris  quils  ne  Cesseroients  pas  de  frapper  Le 
françois,  tous  Les  chefs  du  vermillion  assemblées  Lenfant,  Le 
maringoûin,  La  mouche  noir  setoients  Excitez  Les  uns  au  autres 
de  faire  vivement  La  guerre  Et  de  frapper  dans  tous  Les  vil- 
lages  Et  quils  pansoients   que   nous  avions   dans  nos   Environs 

[Trayislation] 

and  a  flint  stolen  from  the  house  of  Dodier,  the  interpreter.  They 
all  cried  out  that  it  was  not  true  and  was  impossible.  Then  as 
the  same  thing  was  repeated.  La  Puce  said  that  perhaps  he  had 
received  something  from  Le  Loup's  party  but  that  Le  Loup  knew 
nothing  of  it  ;  it  was  true  they  had  ill-disposed  people  in  Le  Loup's 
band  who  had  tried  several  times  to  attack,  and  he  had  always 
hindered  it.  On  the  return  of  the  Miami  who  had  been  mistreated 
December  8  in  the  French  village  they  had  said  to  Pâtissier, 
"Your  son  is  dead,  come  with  us,  and  we  will  weep  together." 
He  would  not  do  it,  telling  them  he  did  not  despair  of  getting  his 
son  out  of  his  irons,  and  would  return  to  his  village.  Then  he 
had  wished  to  persuade  the  Miami  to  give  some  signs  of  repen- 
tance ;  they  replied  that  their  decision  was  made  ;  they  would  not 
cease  to  strike  the  French.  All  the  assembled  chiefs  of  the  Ver- 
milion, L'Enfant,  Le  Maringoûin,  La  Mouche  Noire,  were  aroused 
to  make  war  vigorously  and  to  attack  all  the  villages.  They 
thought  there  were  some  war  parties  in  our  vicinity  now,  having 
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quelques  partis  de  guerre  ayant  Entendu  plusieurs  Coups  de  fusils 
dans  La  prairie  des  tamarrois  ; 

Le  25  je  Leurs  dit  que  je  Leurs  avoits  fait  Connoistre  mes 
jntentions  pour  La  puce  au  Sujet  des  prisonniers  que  javois,  de- 
mandé tous  Les  chefs  des  jUinois  pour  Leurs  parler  Ensemble. 
Connoistre  Leurs  sentiments  Et  Leurs  dire  Le  mien,  qualors  je 
deciderois  du  sort  des  prisonniers  que  jetois  Bien  aise  quils  pris- 
sent Le  party  de  Rejoindre  chaqu'uns  Leurs  villages  que  tant 
quils  feroients  En  hivernements,  jls  ne  seroients  suspects  Etant 
tous  Les  jours  parmy  Les  mis  amis  Comme  jls  masuroients  que 
Les  mis  a  mis  avoients  Esté  jnvertir  Les  ouyas  ; 

j  ay  demandé  a  La  puce  sil  voudroit  porter  une  Lettre  a 
mr  de  st  ange  Et  men  Rapporter  des  Nouvelles,  jl  sy  détermina 
Et  promit  de  m'en  donner  Réponse  dans  20  jours  je  Luy  donné 
avec  un  petit  present,  il  me  dit  que  Ces  gens  Retourna  a  petittes 
journées  a  Leurs  villages  ou  jls  seroients  Le  15  du  mois  pro- 
chain; La  nuit  du  26  au  27  il  Est  déserté  21  hommes  dont  16 
Compe  de  la  mazillierre  quy  Etoit  Composée  dune  Bande  de  Co- 
[Translation] 

heard  several  gunshots  in  the  prairie  of  the  Tamaroa. 

The  twenty-fifth  I  told  them  that  I  had  informed  them  of 
my  intentions  as  to  the  prisoners  by  La  Puce.  I  had  asked  all 
the  Illinois  chiefs  to  assemble  that  I  might  know  their  sentiments 
and  tell  them  mine.  Then  I  would  decide  the  fate  of  the 
prisoners.  I  was  very  glad  they  had  decided  to  return  each  to 
his  village.  While  they  were  in  winter  camps  they  were  open  to 
suspicion,  being  every  day  among  the  Miami,  since  they  assured 
me  the  Miami  had  been  to  win  over  the  Wea. 

I  asked  La  Puce  if  he  wanted  to  carry  a  letter  to  M.  de  St. 
Ange  and  bring  me  back  the  news.  He  decided  to  do  so,  and 
promised  to  bring  me  a  reply  in  twenty  days.  I  gave  him  a  small 
present.  He  told  me  the  tribes  are  going  back  to  their  villages 
by  easy  stages  Avhere  they  would  arrive  the  fifteenth  of  next 
month. 

The  night  of  the  twenty-sixth — twenty-seventh,  twenty-one 
men  deserted;  sixteen  of  them  were  from  Des  Mazellière's  com- 
pany which   was   made   up   of   assorted   rascals   and   mutineers, 


M  AC  ARTY  TO  VAUDREUIL,  MARCH  18,  1752    525 

quins,  Et  mutins,  deux  de  moncherveaux  Et  3  de  Reggio  quj  onts 
voilé  une  pirogue  des  jesuittes,  Le  Sergent  quy  a  déserté  avec  Eux 
ayant  trouvé  Le  Secret  davoir  du  Credy  de  plusieurs  habitans  de 
quy  jl  atirré  Ce  quy  Leurs  Estoit  nécessaires  ;  jls  fits  Sy  mauvais 
temps  toute  La  journée  que  je  ne  pu  avoir  des  gens  de  Bonne 
Volonté  que  sur  Lapres  midy  ;  Lorsque  j  avois  Une  trentaine  de 
miliciens  prêts  a  marcher  avec  un  peut  de  nos  troupes,  deux 
jeunes  gens  dirents  aux  autres  quesse  que  nous  allons  faire  La  ; 
allons  nous  En,  Et  decamperrent  En  même  temps  ;  jen  fits  venir 
deux  quy  me  donnerrent  de  mauvaises  Raisons  Et  me  dirent 
quils  niroients  pas,  j  en  fis  arrester  un  pour  fornir  d  exemple 
aux  autres,  je  Le  fis  Embarquer  avec  picard,  Lorsque  mes  dames 
LaBarre  Et  moncherveaux  vinrents  me  demander  grace  pour  le 
jeune  homme  qu'on  me  dits  Estre  de  famille  En  Canadas, 
jenvoyé  sur  Le  champ  un  ordre  pour  Le  Rameinner  En  prison  ; 
mr  Le  doux  quy  Estoit  pour  faire  accommoder  La  voiture  Le 
Ramenna;  je  fits  partir  picard  avec  4  hommes  pour  avertir  aux 
natzchez  de  Levasion  afin  qu'on  mis  Les  Sauvages  après  Sils 
prenoits  Le  Bas  du  fleuve  ; 

[Translation] 

tvi^o  from  Montchervaux's,  and  three  from  Reggio's.  They  stole 
a  pirogue  belonging  to  the  Jesuits.  The  sergeant  vv^ho  deserted 
v^ith  them  found  the  way  to  get  credit  from  several  habitants 
from  whom  he  extracted  vi^hat  the  deserters  needed.  The  weather 
was  so  bad  all  day  that  I  could  not  get  men  to  volunteer  until 
afternoon.  When  I  had  thirty  militia  ready  to  march  with  a  few 
of  our  troops,  two  young  men  said  to  the  others,  "What  are  we 
about  to  do?  Let's  get  away,"  and  immediately  decamped.  I 
called  up  two  men  who  gave  me  ill  reasons,  and  said  they  would 
not  go.  I  had  one  of  them  arrested  as  an  example  to  the  others. 
I  had  him  embarked  with  Picard  when  Mesdames  la  Barre  and 
Montchervaux  came  to  ask  pardon  for  the  young  man  who  was 
said  to  be  of  a  good  family  in  Canada.  I  immediately  dispatched 
an  order  to  have  him  returned  to  prison.  M.  le  Doux,  who  was 
there  to  get  the  boat  ready,  took  him  there.  I  sent  off  Picard 
with  four  men  to  warn  them  at  the  Natchez  of  the  escape  so  that 
the  Indians  might  be  sent  after  them  if  they  M'ent  down  the  river. 
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j  appris  de  mr  Le  doux  que  Lentaya'  avoit  Eté  Luy  de- 
mander a  Rendre  Ce  jeune  homme,  mr  Le  doux  Luy  dit  quils  nen 
feroit  Rien  quils  neûts  un  ordre  quils  Receûé  au  moment  ;  j 
appris  Le  Lendemain  que  Les  gabans  Et  jeunes  gens  setoints 
assemblé  La  nuit  avec  Leurs  armes  dans  des  maisons,  quils 
avoients  peur  que  je  ne  fissent  partir  La  nuit  Ce  jeune  homme 
pour  La  Ville;  j'aurois  fait  mettre  Le  Sr  Lantaliac  au  prison 
aprenant  cette  nouvelle  si  je  n'eu  crin  dégrir  Les  habitants  et 
gabans  dans  Lestât  presant  des  choses  estant  mécontent  d'avoir 
cet  Entourage  a  Relever,  a  Leur  depand.  Les  demandes  que  l'on 
fait  pour  Le  fort  projette,  un  quart  de  Lard  au  Roy  que  je  les 
menassois  de  payer,  un  détachement  de  millic  et  troupe  estant 
un  Batteau  qui  a  hyverne  deffonsa  et  pris  Le  dit  Lard  d'auterie 
jl  portent  a  juste  titre  Le  noms  de  volontaire,  cequi  m'a  fait 
reserver  un  autre  temp  a  Le  punir  Comme  jl  m'erite  plusieurs 
habitans  Leur  fuéssent  sentir  La  faute  quils  avoient  faite  de  ne 

[Translation] 

I  learned  from  M.  le  Doux  that  Lantaya^  had  been  to  ask  him 
to  give  up  the  young  man.  M.  le  Doux  told  him  he  would  not 
do  it,  that  he  had  an  order  he  had  just  received.  I  learned  next 
day  that  the  gabans  and  young  men  had  assembled  that  night  with 
their  arms  in  the  houses,  being  afraid  I  would  send  the  young 
man  ofif  to  New  Orleans  in  the  night.  I  would,  on  learning  this, 
have  put  the  Sieur  Lantaliac  in  prison  if  I  had  not  been  afraid  of 
disatïecting  the  habitants  and  gabans  in  the  present  situation. 
They  are  discontented  at  having  to  build  the  stockade  at  their  own 
costs,  as  well  as  at  the  demands  made  on  them  for  the  proposed 
fort,  for  a  fourth  of  the  pork  for  the  king  which  I  threatened 
to  make  them  pay,  and  for  a  detachment  of  militia  and  troops 
[rest  incomprehensible] . 

They  justly  bear  the  name  of  volunteers  which  has  made  me 
postpone  punishing  them  as  they  deserve  to  another  time  as  sev- 
eral inhabitants  made  them  perceive  their  fault  in  not  going  after 

'  This  may  refer  to  some  one  of  the  numerous  members  of  the  Antaya 
family. 
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pas  aller  après  Les  déserteurs  m'en  ont  fait  excuse  et  ont  dit 
aux  soldats,  que  si  cela  arivoit  jls  y  vois  d'eux  mêmes 

Le  2  mars  un  Kaokias  nomme  Ninechangoûeta  Est  venue 
mapporter  une  Couverte  Bleue  Et  une  Branche  de  porcellainne 
me  disants  quils  Estoit  Envoyé  par  Le  Vieux  tamarrois  pour  me 
dire  quil  avoit  Receue  Cette  Couverte  et  Cette  Branche  de  por- 
cellaine  de  des  karis  Et  un  chef  des  peorias  quy  Les  jnvittoit 
par  la  a  Venir  faire  Village  avec  Eux  aux  peorias  quils 
navoients  pas  voulu  se  determiner  sans  savoir  ma  pensée  que  mr 
mercier  Les  avoit  jnvitté  a  Revenir  a  Leurs  Villages  des  Kasokias 
Et  quils  En  avoients  Le  dessein  Sy  Leur  père  Lagreoit  jl  me 
demanda  de  Leau  de  vie  et  du  tabac; 

jnterogé  surs  Les  Différents  partis  des  mis  amis  quy 
avoients  passé  a  Leurs  hivernements  jls  me  dit  quils  Estoients 
separré  des  jllinois  depuis  Le  Coup  fait  jcy  sur  Les  mis  amis 
que  Le  Loup  avoit  dit  En  passants  quils  alloits  aux  Chicachas 
Et  avoit  déterminé  quelques  jllinois  a  aller  avec  Luy  ;  que  Les 
mis  a  mis  Chagrins  de  son  attachement  aux  françois  avoits  pris 

{Translation] 

the  deserters,  have  made  me  excuses,  and  have  told  the  soldiers 
that  if  it  happens  again  they  will  go  after  them  themselves. 

March  2  a  Cahokia  named  Ninechangoûeta  came  to  bring  me 
a  blue  blanket  and  a  string  of  wampum,  telling  me  that  they  were 
sent  by  Le  Vieux  Tamaroa  to  tell  me  that  he  had  received  that 
blanket  and  string  of  wampum  from  Descaris  and  a  Peoria  chief 
who  invited  them  to  come  there  to  make  a  village  with  them  at 
Peoria.  They  had  not  wished  to  decide  without  knowing  my 
thoughts.  M.  Mercier  had  invited  them  to  go  back  to  their 
villages  at  Cahokia,  and  they  planned  to  do  so  if  their  father 
agreed.     He  asked  me  for  brandy  and  tobacco. 

When  questioned  about  the  various  parties  of  Miami  who 
had  passed  their  winter  villages,  he  told  me  they  had  separated 
from  the  Illinois  after  the  attack  that  had  been  made  on  the 
Miami  here  ;  Le  Loup  had  said  on  passing  there  that  they  were 
going  against  the  Chickasaw  and  had  induced  some  Illinois  to 
go  with  him.     The   Miami,   chagrined  at  his  attachment  to  the 
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La  Resolution  De  Le  Suivre  pour  frapper  Les  françois  Et  avoits 
Dit  faisons  Le  tuer  par  Le  françois  qu'un  des  fils  de  jchinagous 
ya  Conduissoit  une  des  3  nattes  quj  Estoients  avec  Le  Loup 
qu'un  autre  fils  du  même  avoit  Levé  un  autre  party  de  trente 
hommes  pour  fraper  jcy  Comme  jl  Lavoit  fait,  que  de  puis  Le 
même  Et  deux  autres  partisans  Etoients  venue  trouver  pâtissier 
quy  Les  avoit  Empesché  D'aller  plus  Loing  que  Les  mis  amis 
avoients  parlé  â  ouiscoustigana  par  une  Couverte  a  tchinghjcacota 
par  Une  couverte,  porcellainne,  habit  galonné,  Couteaux,  tabac, 
que  ces  deux  hommes  avoients  dit  a  tout  cela  ;  Et  a  la  puce  quy 
a  aporté  jcy  une  partie; 

Les  jllinois  des  Caskakias  avoits  parlé  aux  Kasokias  par  un 
fusil  Une  couverte  avant  Lhivernement  pour  Les  Engager  a  Les 
suivres  que  La  puce  Estant  Revenu  dicy  avec  un  pavillon  Et  un 
Baril  d'eaudevié  avoit  dit  que  Le  chef  Luy  avoit  Recommandé 
de  faire  Boire  Les  premiers  Les  Kas, 

quon  ne  Les  avoits  jnvittée  a  Boire  que  quand  jls  furents 
jvres.  Ce  quj  Les  avoit  choqué  Et  Leurs  avoints  donné  Envié  De 

[Tratislation] 

French,  had  taken  the  resolution  of  following  him  to  strike  the 
French  and  had  said,  "Let  us  have  him  killed  by  the  French." 
One  of  the  sons  of  Ichinagousya  led  one  of  the  three  mats  who 
were  with  Le  Loup.  Another  son  of  the  same  man  had  raised 
another  party  of  thirty  men  to  strike  here,  as  he  had  done.  Since 
that  the  same  man  and  two  others  partisans  had  come  in  search 
of  Pâtissier,  who  had  prevented  them  from  going  further.  The 
Miami  had  spoken  to  Ouiscoustigana  by  a  blanket,  and  to 
Tchinghjcacota  by  a  blanket,  wampum,  a  laced  coat,  knives,  and 
tobacco.  These  two  men  had  spoken  of  all  that,  and  to  La  Puce, 
who  brought  a  party  here. 

The  Illinois  of  Kaskaskia  had  spoken  to  the  Cahokia  by  a 
gun  and  a  blanket  before  wintering  to  engage  them  to  follow. 
La  Puce,  returning  from  here  with  a  flag  and  a  barrel  of  brandy, 
had  said  the  chief  had  recommended  him  to  make  the  Kaskaskia 
drink  first.  They  had  not  been  asked  to  drink  until  they  were 
drunk,  which  had  offended  them  and  had  made  them  wish  to 
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se  séparer  Deux,  mais  que  Les  Kaskakias  Leurs  avoits  parlé  de 
nouveau  pour  Les  Engager  â  ne  pas  Les  abandonner  a  quoy  jls 
avoients  Consenty,  Et  quils  marcheroients  Ensemble  jl  dit  quil 
avoits  fait  une  folié  par  Complaisance  pour  pâtissier  ; 

que  Celuj  cy  Lavoit  Engagé  daller  trouver  Les  chefs  des  mis 
a  mis  pour  Les  Engager  â  se  Repentir; 

Je  Luj  dit  que  je  serois  Bien  aise  de  Les  voir  chacun  a 
Leurs  villages  Reunys  que  tants  quils  seroints  parmy  Les  mis 
amis,  je  ne  pouvois  pas  Compter  sur  Leurs  promesses  puisse 
quils  voyent  tous  Les  jours  mes  Ennemis  quils  Retournassent 
tous  au  désir  de  mr  mercier  ; 

Le  même  jour  je  permis  â  mr  des  pins  d'aller  au  Missoury 
dont  jl  doit  Revenir  Le  Commencement  de  may  j écrit  â  mr  de 
port  neuf  pour  Lengager  a  faire  Lever  quelques  partis  du  Mis- 
soury a  frapper  sur  Les  mis  amis  Et  peanguichias,  surtout  Les 
panimaha  dont  ont  dit  Les  chefs  absolus  jl  ny  â  plus  aujourdhuy 
de  nation  ou  Est  mr  de  port  neuf  jl  ne  voit  point  de  voyageurs 
dans  Lhivernement  Ce  quy  devient  un  poste  jnutille  ont  dit  quil 

\Translation\ 

separate.  But  the  Kaskaskia  spoke  to  them  again  to  induce  them 
not  to  abandon  them,  to  which  they  had  assented.  They  would 
march  together.  He  said  they  had  committed  a  folly  out  of  com- 
plaisance to  Pâtissier.  That  chief  had  undertaken  to  go  in  search 
of  the  Miami  chiefs  in  order  to  induce  them  to  repent. 

I  told  him  I  was  very  glad  to  see  them  each  at  his  village 
again.  While  they  were  among  the  Miami  I  could  not  count  on 
their  promises  since  they  saw  my  enemies  daily.  They  should 
all  return  as  M.  Mercier  desired. 

The  same  day  I  allowed  M.  Despins  to  go  to  the  Missouri, 
whence  he  should  return  at  the  beginning  of  May.  I  wrote  to 
M.  de  Portneuf  to  engage  him  to  have  some  parties  raised  among 
the  Missouri  to  attack  the  Miami  and  the  Piankashaw,  especially 
among  the  Skidi  whose  chiefs  are  said  to  be  absolute.  There 
are  today  no  longer  any  tribes  where  M.  de  Portneuf  is.  He 
sees  none  of  the  voyageurs  during  the  winter  season,  which  makes 
the  post  useless.     It  is  said  that  it  would  be  more  useful  lower 
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seroit  apropos  plus  Bas  vers  Les  villages  même  des  missouris 
ou  plus  haut  jay  Luy  ait  Envojé  vos  Lettres  Ecritte  au  Suyet 
de  mr  ollivier;  sy  Ces  affaires  Le  demandois  ycy  de  descendre 
avec  une  partye  de  sa  garnison  Et  Les  voyageur,  pour  Remonter 
Lorsquils  Les  auroits  arrangée  jl  minstruira  du  même  temps  de 
ce  quy  Ce  passe  Et  Ce  quy  Est  necessairre  ;  Moreau  arrivée  Le 
6  mars  jcy  ma  Raporte  quêtant  Rendue  chez  papechingouya  Les 
trouva  Bien  Chargé  de  Ce  quils  Luys  avoints  témoigné  Revenants 
de  sa  deffaite  jls  Luy  dirent  quils  ny  avoit  plus  Rien  dans  les 
voitures  quils  Estoients  toutes  Brisée  Et  Cassée  quil  Etoit 
jnnutille  dy  aller  parce  quils  Etoyents  Sur  quon  trouveroit  des 
partis  En  Route  ;  Cy  Lon  avoit  Envojé  un  officier  avec  des  troupes 
peut  estre  y  auroints  jl  Eté  quils  Croiois  Le  poste  de  Vincennes 
deffait,  Lorsque  on  donna  Le  Baril  deaudevié  Et  La  munition  que 
j  a  vois  donnée  Moreau  Leurs  dit  que  je  Leurs  avoits  Envoyé  Cela 
]:)Our  paroUe  ;  Comme  jls  avoints  promis  20  hommes  pour  aller 
Connoitre  Les  marques  de  Ceux  quils  Lavoients  frapé  Enterrer 
Les  morts  Et  men  donner  des  nouvelles  jls  se  mirent  a  Boire 

[  Translation  ] 
down  even  toward  the  villages  of  the  Missouri  or  higher  up.  I 
sent  him  the  letters  you  had  written  on  the  subject  of  M.  Olivier. 
If  his  affairs  call  him  here  he  can  come  down  with  a  party  of 
his  garrison  and  the  voyageurs,  and  go  back  up  when  his  affairs 
are  settled.  He  will  at  the  same  time  inform  me  of  what  has 
happened,  and  of  what  is  necessary.  Moreau  arrived  here  March 
6  and  reported  to  me  that  having  gone  to  Papechingouya's  he 
found  them  returning  from  the  scene  of  his  defeat  well  loaded 
with  what  they  had  indicated.  They  told  him  that  there  was  noth- 
ing more  in  the  boats,  which  were  all  broken  ;  that  it  was  useless 
to  go  there  because  they  were  sure  one  would  encounter  parties 
on  the  way.  If  an  officer  with  troops  had  been  sent,  perhaps  there 
would  have  been.  They  thought  the  post  of  Vincennes  cut  off. 
When  the  barrel  of  brandy  and  the  ammunition  I  had  sent  were 
presented,  Moreau  told  them  I  had  sent  that  for  a  message,  since 
they  had  promised  me  twenty  men  to  go  to  examine  the  marks 
of  those  they  had  attacked,  to  bury  the  dead,  and  to  bring  me 
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Envoyerrent  chercher  moreau  quy  Bûé  deux  Coups  avec  Eux; 
un  grand  homme  demanda  ou  Etoit  Le  guerrier.  Et  fonçants 
sur  Luy,  avec  un  Couteau  de  chasse  ou  sabre  Voulants  Le 
poigârder  thomas  a  cotte  de  quy  moreau  Etoit  se  jetta  Entre 
deux  moreau  Couru  a  son  arme  En  disants  aux  françois  de 
prendre  Les  Leurs,  Les  autres  sauvages  sauterrent  sur  Ces  gens 
yvres  Et  Les  Lierre  ;  qouy  que  La  Boisson  fût  passé  ils  ne  par- 
lerrent  pas  aux  françois  pendants  trois  jours,  deux  sauvages  quy 
Estoients  desandûé  avec  Eux  Leurs  porter  a  manger  Les  Chefs 
ne  voulurents  pas  Les  Lesser  partir  sans  aller  avec  Eux  disants 
quils  Les  Envoyerets  de  la  Rivierre  a  La  pomme  avec  quelques 
hommes  cy  Etants  arrivée  jls  dirents  quils  yroints  Ensemble 
jusquaux  Bas  de  La  Rivierre  des  Cas  mais  thomas  Envoya 
chercher  moreau  jl  Luy  demanda  ou  jl  vouloit  aller  jls  Luy 
Repondits  quils  vouloit  Revenir  y  Cy,  thomas  Luy  dit  quil  ne 
pouvoit  Luy  donner  du  monde  Comme  jl  Etoit  mort  un  Enfant 
a  Roinsa  quil  alloit  porter  pour  Le  menner  y  Cy  Et  profita  de  Son 
Escorte  Etant  En  Routte  jls  trouverrents  des  sauvages  yvres, 
[  Translation  ] 
They  began  to  drink  and  sent  for  Moreau,  who  drank  two 
cups  with  them.  A  chief  man  asked  where  the  warrior  was,  and 
hurled  himself  on  him  with  a  hunting  knife  or  saber,  wishing  to 
stab  him.  Thomas,  beside  whom  Moreau  was,  threw  himself 
between  them.  Moreau  ran  to  his  arms,  telling  the  French  to 
take  theirs.  The  other  Indians  leaped  on  the  drunken  men  and 
tied  them.  Although  the  drunken  fit  was  over,  they  did  not 
speak  to  the  French  for  three  days.  Two  Indians  who  came  down 
with  them  brought  them  their  food.  The  chiefs  did  not  wish 
to  let  them  depart  without  going  with  them,  saying  they  would 
send  them  from  Apple  River  with  some  men.  Having  arrived 
there,  they  said  that  they  would  go  together  as  far  as  the  lower 
part  of  the  Kaskaskia  River,  but  Thomas  sent  to  seek  Moreau. 
He  asked  him  where  he  wanted  to  go.  He  answered  him  that 
he  wished  to  return  here.  Thomas  said  he  could  not  give  him 
men  to  go.  As  a  child  of  Rouensa  was  dead  whom  he  was  going 
to  bring  here.  Moreau  profited  by  his  escort.  En  route  they  met 
drunken   Indians.     Picard,  on  coming  down,  had  traded  brandy 
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picard  En  decendans  Leurs  ayant  trette  de  L'eaudevie  pour  de 
L'huille  Etant  obligé  de  coucher  a  Cette  Endroit,  Moreau  sapercû 
qu'un  sauvage  vouloit  prendre  de  Leurs  armes  Lempeschâ  Le 
Sauvage  fit  Le  Cry  En  le  Retirrant  un  faisoit  Le  saôttl  plus  quil 
ne  Lestoit  Celuy  La  a  Son  nepveu  jcy  En  prison  ;  Vints  a  Leurs 
Campement  avec  une  Boutheille  Et  Une  Coquille  dit  a  son 
Camorade  douvients  mas  tu  ôté  mon  Couteau  jaurois  poignardé 
Cette  homme  ; 

Le  Lendemain  jls  ont  trouvé  Les  21  hommes  désertants  djcy 
jls  Leurs  Cria  de  metre  a  terre  Le  Reconnoissants  jls  y  mirent 
jls  Leurs  demanda  ou  jls  alloits,  jls  Repondirent  quils  alloits  aux 
anglois,  jls  demanderrent  â  moreau  La  Routte  jls  Leurs  dits  de 
prendre  toujours  sur  La  gauche  quy  Etoit  Lopposé  de  La  Routte, 
jls  Luy  Dirents  quils  Etoit  Venue  un  nommée  La  courtaïllade  La 
nuit  pour  massassiner  dans  ma  chambre,  jls  trouverrent  sur  Le 
Soir  picard  quils  Leurs  dits  quil  Craignoit  de  Rencontrer  ces 
gens  La  ; 

Roinsa  me  dits  quils  Estoients  toujours  attachée  aux  françois 
Et  a  La  pierre  que  pour  preuve  jl  maportoit  un  de  Ces  neveux 

[Translatioti] 
with  them  for  oil.  Having  to  halt  at  that  place,  Moreau,  perceiv- 
ing that  an  Indian  wanted  to  take  their  arms,  prevented  him. 
The  Indian  cried  out  [MS  incomprehensible].  That  man  has 
his  nephew  here  in  prison.  He  came  to  their  camp  with  a 
bottle  and  a  shell.  He  said  to  his  comrade,  "Why  did  you  take 
away  my  knife?    I  would  have  stabbed  that  man." 

Next  day  they  found  the  twenty-one  deserters  from  here. 
They  called  to  them  to  land.  Recognizing  them,  they  did  so. 
They  asked  where  they  were  going.  They  answered  that  they 
were  going  to  the  English.  They  asked  the  route  of  Moreau, 
who  told  them  to  keep  always  to  the  left,  which  was  the  reverse 
of  the  right  direction.  They  told  him  that  a  man  called  La 
Courtaillade  had  come  in  the  night  to  assassinate  me  in  my  room. 
In  the  evening  they  met  Picard,  who  told  them  that  he  was  afraid 
of  meeting  those  people. 

Rouensa  told  me  that  they  were  always  attached  to  the 
French  and  to  St.  Peter  ;  that  for  proof  he  brought  me  one  of 
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quy  Etoit  mort  que  les  peres  me  prioits  de  Le  faire  Enterrer, 
Ces  gens  avoints  Entendu  Beaucoup  de  Coups  de  fusils  du  Cotte 
du  ouâbache  quils  avoients  Eu  peur  dy  aller  avec  Moreau  que 
tout  Le  monde  Remontoit  Et  quils  seroients  ycy  dans  peut  de 
jours  quils  me  prioits  délargir  Leurs  prisonniers.  Et  Leurs  faire 
donner  Les  marchandisse  à  Bon  Compte  ; 

Je  Luy  fit  Repetter  Ce  qui  jay  Luy  avois  déjà  dit  que  Lors- 
que tout  Le  monde  seroit  Rendu  a  Leurs  Villages  je  deciderois 
du  Sort  des  prisonniers  que  je  ferois  Ensorte,  quils  Eussent  Les 
marchandisses  a  Bon  Compte  que  jetois  Etonnée  de  La  manoeuvre 
de  quelques  jeunes  gens  quy  avois  voulu  jnsulter  moreau  apparen- 
ment  quils  y  En  avoit  parmy  Eux  quy  avoits  Le  Coeur  mal  fait, 
que  Cy  Cela  Etoit  ainsy  je  ne  Leurs  ferois  point  donner 
d'eaudevié  que  je  voulois  Connoistre  Ces  foux  il  dit  quil  ne 
savoit  pas  se  que  je  voulois  dire  quils  Comptoit  Estre  a  Leurs 
villages  vers  Le  15  ; 

Le  9  arriverrent  Les  deux  Couriers  que  j  avois  Envoyé  Le 
16  xbre  a  mr  de   St  Ange  quy  me  marquoit  avoir   Reçu  mes 

[Translation] 

his  nephews  who  was  dead,  whom  the  fathers  asked  me  to  have 
buried.  These  people  had  heard  many  gunshots  in  the  direction 
of  the  Wabash  and  were  afraid  to  go  there  with  Moreau.  They 
said  everybody  was  going  up  and  that  they  would  be  there  in  a 
few  days.  They  begged  me  to  free  their  prisoners  and  to  have 
goods  given  them  at  a  low  price. 

I  had  repeated  to  them  what  I  had  already  said,  that  when  all 
had  gone  to  their  villages  I  would  decide  the  fate  of  the  prisoners. 
I  would  arrange  for  them  to  have  goods  at  a  low  price.  I  was 
astonished  at  the  acts  of  some  young  men  who  had  wished  to 
affront  Moreau.  Apparently  they  had  some  among  them  who  had 
bad  hearts.  If  that  were  so  I  would  not  have  brandy  given  them. 
I  wished  to  know  of  these  fools.  He  said  he  did  not  know  what 
I  meant  ;  they  counted  on  being  at  their  village  toward  the 
fifteenth. 

The  ninth  the  two  couriers  arrived  whom  I  had  sent  Decem- 
ber 16  to  M.  de  St.  Ange,  who  indicated  that  he  had  received  my 
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Lettres  par  Les  Kikapoux  quils  navoits  point  vu  dennemis  depuis 
Le  21  xbre  que  La  Crainte  de  navoir  plus  de  nation  auprès  du 
poste  faisoit  prendre  Le  party  a  quelques  uns  de  ces  habitants  de 
quitter  Lendroit  dans  La  Crainte  de  ny  pouvoir  vivre  ny  ayant 
point  de  moulin;  je  Luy  ait  Ecrit  a  se  Sujet  dengager  quelqu'un 
â  faire  faire  Un  moulin  a  cheveaux  ou  a  Eau  que  jay  Luy  ferois 
porter  des  meusles  suivants  sa  demande  même  Envoyer  Louvrier 
sil  ne  sen  trouvoit  point  dans  son  poste  de  capables  dengager  Les 
habitans  de  semer  suffisanment  du  froment  de  quoy  pouvoir  En- 
tretenir ces  habitants  mais  même  une  forte  garnison  qu'on  ne 
peut  Envojer  par  Le  defifaut  de  Vivres,  Le  transports  Coustant 
au  Roy  Considérablement  ;  on  â  Envoyé  Un  Extraordinaire  de 
chaque  marchandises,  Et  munitions  ;  jls  me  marque  ausy  quil 
Esperoit  Engager  Les  Kikapoux  de  la  terre  haute  â  venir  setablir 
près  de  Luy  ne  Contants  plus  sur  Les  peanguichias,  mais  que 
mr  de  Lignery  Les  avoit  déterminée  a  aller  chez  Luy  ;  jl  demande 
La  Reparation  de  son  fort  Et  des  Bâtiments  quy  tombent  En 
Ruine  ; 

Mr  De  Lignery  me  parle  des  vivres  quy  Leurs  sonts  neces- 

[Translation] 
letters  by  the  Kickapoo.  He  had  seen  no  enemies  since  December 
21.  The  fear  of  no  longer  having  any  tribe  around  the  post  made 
some  of  the  habitants  decide  to  leave  the  place  lest  they  could 
not  subsist,  having  no  mill.  I  wrote  him  as  to  this,  to  induce  some 
one  to  have  a  horse  or  water-mill  built.  I  would  have  the  mill- 
stones carried  to  him  as  he  requested.  I  would  even  send  a 
workman  if  none  was  to  be  found  there  capable  to  undertake  it. 
He  was  to  induce  the  inhabitants  to  sow  enough  wheat  to  feed 
themselves  as  well  as  a  strong  garrison  which  could  not  be  sent 
while  food  was  short,  as  transporting  it  was  a  considerable  ex- 
pense to  the  king.  An  unusual  amount  of  goods  and  munitions 
was  being  sent.  He  also  told  me  that  he  hoped  to  induce  the 
Kickapoo  of  Terre  Haute  to  come  to  live  near  him,  not  counting 
further  on  the  Piankashaw  ;  but  M.  de  Ligneris  had  induced 
them  to  come  to  him.  He  asks  the  repair  of  the  fort  and  buildings 
which  are  falling  into  ruin. 

M.  de  Ligneris  indicates  the  provisions  that  they  need,  hoping 
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saires  Espérant  que  mr  de  la  jonquaire  Envoyeroit  un  partis  de 
françois  Ce  printants  pour  reprimer  Les  Sauvages  Rebelles  sans 
Le  Secours  des  Nations  Ce  quy  ne  se  peut  guerre  par  La  disette 
de  vivres  quy  Ce  trouve  En  Canadas;  jl  me  marque  que  Les 
ouyastanons  paroissent  par  Leurs  discours  fâchée  de  ce  que  Les 
peanguichias  onts  frappé  sur  Le  françois  mais  quinterieurement 
Jls  se  démentent,  Les  Kikapoux;  Et  maskoutins  paroissent  plus 
attachée  Et  que  avec  tout  Cela  Cetoit  a  quy  Leurs  donnoit  Le 
plus  ; 

Le  dix  onts  Commencé  a  arriver  des  voyageurs  de  Lentré 
du  missoury  ou  jl  ny  a  Rien  denouveau,  Les  peorias  sonts  En 
Cramte  des  Renards  Et  Sioux,  jls  onts  Envoyé  un  partis  aux 
mis  amis  dans  Lesperance  de  Leurs  faire  un  coup  de  trahison  ils 
ne  desendrons  pas  sitots  quils  me  Lavoients  promis, 

Le  15  mars  trois  jllinois  mont  Rapporté  que  La  puce  de 
Retour  â  son  hivernement  y  avoit  trouvé  La  Biche  chefs  des 
peanguichias  avec  un  pavillon  françois  venants  des  mis  amis  avec 
des   Lettres   du   Commandant  pour  ycy  Et   Lavoit  menné  avec 

[Translation] 

that  M.  de  la  Jonquière  would  send  a  party  of  French  this  spring 
to  repress  the  rebel  Indians  without  the  assistance  of  the  tribes, 
which  can  hardly  be,  due  to  the  shortage  of  provisions  that  there 
IS  in  Canada.  He  tells  me  that  from  their  discourse  the  Wea 
appear  irritated  that  the  Piankashaw  have  struck  the  French,  but 
that  privately  they  belie  it.  The  Kickapoo  and  Mascoutens'  ap- 
pear more  attached  to  us  ;  for  all  that  they  will  be  for  whoever 
gives  them  most. 

The  tenth  the  voyageurs  began  to  arrive  from  the  mouth  of 
the  Missouri,  where  nothing  has  happened.  The  Peoria  are  afraid 
of  the  Foxes  and  Sioux.  They  have  sent  a  party  to  the  Miami  in 
the  hope  of  striking  them  treacherously.  They  will  not  come 
down  as  soon  as  they  promised  me. 

March  15  three  Illinois  reported  to  me  that  La  Puce,  on  re- 
turning from  his  winter  camp,  had  found  La  Biche,  the  Pianka- 
shaw chief,  with  a  French  flag,  coming  from  the  Miamis  with  the 
letters  of  the  commandant  for  this  place  and  had  gone  with  him 
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Luy  aux  ouyas  quils  devoit  Estre  ycy  dans  quel  ques  jours  ; 

j  apprend  que  Les  jllinois  quy  sonts  au  Bas  de  la  Rivierre 
diffère  pour  arriver  ycy  tous  Ensemble  Les  quatres  villages  avec 
Les  peorias  Et  Caskakias,  Ce  quy  me  fait  Retarder  Le  Convois 
de  quelque  jours  tant  par  Raport  a  Leurs  arrivée  qu'au  peut  d'eau 
quil  y  a  Dans  Le  Misissipy  je  vous  Renderay  Compte  de  ce  quy 
ce  sera  passe  après  Leurs  arrivée, 

Jay  L'honneur  d  Estre  avec  Un  Respectueux  attachement 
Monsieur 

Votre  très  humble  Et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty 

Macarty  to  Vaudreuil,  March  27.  1752 
[H  M  LO  339] 

Aux  Kaskasias  ce  27  mars  1752 
Repdu  du  28.    avril  1752 
Monsieur 

je  continuerai  a  vous  faire  part  de  ce  qui  C'est  passé  jusqua 
aujourd'huy  Le  20  de  ce  mois  est  arrivé  La  pusse  avec  une  Lettre 

[Translation] 

to  Ouiatanon,  whence  he  should  be  here  in  some  days. 

I  judge  that  the  Illinois  who  are  on  the  lower  river  are  de- 
laying that  all  the  four  villages  may  come  together,  along  with 
the  Peoria  and  the  Kaskaskia.  This  causes  me  to  delay  the  con- 
voys some  days  both  with  reference  to  their  arrival  and  to  the 
low  water  in  the  Mississippi.  I  will  give  you  an  account  of  what 
shall  occur  after  their  arrival. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  respectful  attachment,  Mon- 
sieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty 

Kaskaskia,  March  27,  1752 
Answered  April  28,  1752 
Monsieur: 

I  will  continue  to  acquaint  you  with  what  has  happened  up 
to  today.     The  twentieth  of  this  month  La  Puce  arrived  with  a 
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de  Mr  de  St  ange  qui  me  marque  que  le  même  La  pusse  ayant 
rencontre  Six  peanguichias  allant  a  son  poste,  avec  un  pavilHon 
qui  venoit  ysi  pour  demander  La  grace  de  Son  fils  Prisonnier  ysi 
ces  six  Pians  L'avoit  assure  que  La  mouche  noire  L'enfant  et  Le 
maringoin  n'avois  pas  vouslu  suivre  Le  parti  du  gros  Bled  S'estois 
retire  avec  Leur  bande  Sur  Le  petit  ouabache  Contant  Se  jetter 
entre  Les  Bras  du  francois  ne  voulant  pas  tramper  a  la  mauvaisse 
affaire  qu'il  c'estoit  faite,  Ces  six  hommes  ont  resté  quatre  jours 
avec  Les  jUinois  avec  qui  ils  ont  eu  de  grande  Conferances  et 
quil  n'y  avoit  pas  beaucoup  a  faire  fond  sur  tout  ce  qui  venoit 
de  cette  bande,  que  si  Les  mis  amis  Estoient  Sur  le  ouabache 
c'estoit  pour  attirer  a  eux  Les  Kikapoux  et  mascoutins  que  Les 
Kis  de  la  terrehaute  Leurs  avoient  porté  au  misamis  un  Baril 
d'eau  de  vie  de  ceux  que  je  leur  avois  donné  me  portant  Les 
Lettres  de  mr  de  la  jonquaire  Leur  disant  de  ne  rien  crindre  de 
Leur  part  qu'il  ne  qu'ils  ne  prandrois  pas  parti  pour  nous  ;  que 
mr  de  Lignieri  Luy  marquoit  quil  ne  Les  Connoissoient  pas  dis- 
posé a  nous  servir  non  plus  que  Les  ouyatanons  ;  que  ce  que  nous 

[Translation'\ 

letter  of  M.  de  St.  Ange,  who  tells  me  that  this  same  La  Puce, 
while  he  was  on  his  way  here  to  ask  favor  for  his  son  who  is  a 
prisoner  here,  met  six  Piankashaw  going  with  a  flag  to  Vincennes. 
These  six  Piankashaw  assured  him  that  La  Mouche  Noire, 
L'Enfant,  and  Le  Maringouin,  not  wishing  to  follow  the  party 
of  Le  Gros  Bled,  had  retired  with  their  band  to  the  Little  Wabash, 
happy  to  throw  themselves  into  the  arms  of  the  French  and  wish- 
ing no  part  in  the  ill  afïair  that  was  transpiring.  These  six  men 
had  remained  four  days  with  the  Illinois,  with  whom  they  had 
long  conferences  ;  and  there  was  not  much  to  go  on,  in  all  that 
came  from  this  band.  If,  they  said,  the  Miami  were  upon  the 
Wabash,  it  was  to  attract  the  Kickapoo  and  Mascoutens  ;  the 
Kickapoo  of  Terre  Haute  had  brought  to  the  Miamis  a  barrel  of 
brandy  from  what  I  had  given  them  for  carrying  M.  de  la  Jon- 
quière's  letters,  bidding  them  fear  nothing  for  they  would  not 
take  our  side.  M.  de  Ligneris  informed  M.  de  St.  Ange  that 
he  did  not  think  them  any  more  disposed  to  help  us  than  were 
the  Wea.     What  we  could  hope  of  them  was  that  they  were  not 
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pouvions  espérer  d'eux  estoit  qu'ils  nous  fussent  pas  contraire  Le 
Coup  qui  a  estes  fait  sur  Maureau  est  nié  par  Les  Pians  jl  me 
repette  La  nécessite  de  refaire  Le  fort  et  Les  Bâtiment  qui  sont 
touts  pouri. 

Le  22  sont  arrive  Les  Peorias  au  nombre  de  102  trante 
Kaoskias  et  un  mascoutin  fils  de  ouachione  et  quelques  mitchi- 
gamies 

jls  firent  Leur  Compliment  me  dirent  qu'ils  venois  a  ma 
parole  et  me  demandèrent  L'élargissement  des  prisonier  jllinois 
Les  Kaos  n'en  parlèrent  pas  Le  Landemin  Le  village  des  Kas- 
kasias  en  firent  de  même 

Le  23  Le  mascoutin  me  dit  que  sa  nastion  L'envoit  pour 
m'assurer  de  La  fidélité  qu'ayant  a  pris  que  Les  mis  amis 

avoient  frappe  par  trahison  jls  avoient  usse  de  Represallie  et  quil 
maportoit  des  chevelures  d'enfants  qu'on  Luy  avoit  Remis  ;  mais 
soit  qu'on  L'eu  trompé  ou  qu'il  voulu  me  tromper  eflfectivement 
jl  me  presanta  deux  chevelures  comme  d'enfants  je  découvrit 
qu'elles  estoient  de  tette  de  Boeuf  qui  estoient  bien  accommode 

{Translation] 

opposed  to  us.  The  attack  which  has  been  made  on  Moreau  is 
disclaimed  by  the  Piankashaw.  M.  de  St.  Ange  reiterates  to  me 
the  necessity  of  rebuilding  the  fort  and  the  buildings,  which  are 
in  decay. 

The  twenty-second  arrived  the  Peoria  to  the  number  of  102, 
with  30  Cahokia,  a  Mascouten,  the  son  of  Ouachione,  and  some 
Michigamea.  They  made  their  compliments,  told  me  that  they 
came  at  my  summons,  and  asked  of  me  the  release  of  the  Illinois 
prisoner.  The  Cahokia  did  not  speak  of  it  ;  next  day,  the  village 
of  Kaskaskia  did  the  same. 

The  twenty-third  the  Mascouten  told  me  that  his  tribe  sent 
him  to  assure  me  of  their  fidelity.  Having  learned,  he  said,  that 
the  Miami  had  attacked  by  treachery,  they  had  retaliated  ;  he 
brought  me  the  scalps  of  children  that  had  been  given  him.  But 
whether  he  had  been  deceived  or  whether  he  wished  to  deceive 
me,  he  gave  me  two  scalps  which  looked  like  children's  but  which 
I  discovered  were  taken  from  the  head  of  a  buflfalo.     They  were 
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mais  on  avoit  Laissé  un  peu  de  duvet  jl  me  Les  fit  remettre  en 
cachette  Crinte  que  les  jUinois  ne  Le  sussent  me  promettant  de 
me  faire  avertir  Secrettement  des  Partis  qui  pouvoient  venir  sur 
nous  jl  me  dit  aussi  que  Les  Renard  estoient  ailes  ches  Les  Mas- 
coutins  Les  jnviter  a  frapper  Le  francois,  jls  repondirent  qu'ils 
ne  vouloient  pas  tramper  Les  mains  dans  Leur  sang  jl  me  dit  aussi 
que  Les  Peorias  sestoient  Laisse  gannier  par  Les  mis  amis  jnsi 
que  Les  autres  villages  quils  sont  venu  ysi  que  pour  me  mieux 
tromper  Le  24  je  parles  aux  Peorias  Les  premiers  quand  vous 
partites  d'ysi  vous  me  promistes  de  me  donner  des  marques  de 
votre  attachement  dont  je  ne  vois  pas  encore  Les  Efïaits  je  vous 
revois  avec  plaisir  dans  Les  mêmes  sentiments  donner  L'example 
aux  autres  villages  de  votre  nastion  que  vous  excites  a  nous  estre 
unnies,  on  m'assure  que  vous  venes  ysi  que  pour  me  mieux  trom- 
per et  que  vous  aves  estes  au  mis  amis  que  pour  vous  Lier  avec 
eux  Contre  moy  au  Lieu  de  faire  Coup,  je  n'en  crois  Rien  et 
pour  vous  marquer  mon  assurance  je  fait  Present  a  votre  village 

[Translation] 

well  made  but  a  little  wool  had  been  left.  He  gave  them  to  me 
in  private  lest  the  Illinois  should  know,  promising  to  have  me 
secretly  inlormed  of  parties  that  might  come  against  us.  He  also 
told  me  that  the  Foxes  had  gone  to  the  Mascoutens  to  invite  them 
to  attack  the  French.  They  answered  that  they  did  not  wish  to 
dip  their  hands  in  French  blood.  He  also  told  me  that  the  Peoria 
had  been  won  over  by  the  Miami  as  well  as  the  other  villages, 
and  that  they  came  here  the  better  to  deceive  me. 
The  twenty-fourth  I  spoke  to  the  Peoria  first: 
"When  you  left  here  you  promised  me  to  give  me  proofs  of 
your  attachment  of  which  I  do  not  yet  see  the  effects.  Once 
more,  with  pleasure  I  see  you  of  the  same  opinion,  giving  the 
example  to  the  other  villages  of  your  tribes  whom  you  urge  to 
be  united  to  us.  I  am  told  that  you  come  here  only  the  better  to 
deceive  me,  and  that  you  have  been  to  the  Miami  solely  to  ally 
yourselves  with  them  against  me,  instead  of  to  attack  them.  Of 
this  I  do  not  believe  a  word.  To  indicate  my  confidence  in  you, 
I  am  making  a  present  to  your  village  of  the  goods  you  see  before 
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des  marchandisses  que  vous  voyez  devant  vous  j'aurai  soin  de  ceux 
dont  je  serai  satisfait  qui  me  donneront  des  marques  de  Leur 
attachement  et  qui  m'aporteront  des  chevelures  de  mes  ennemis 
vos  guerrier  avoient  pris  Le  cassetette  jesperois  que  ce  ne  seroit 
pas  en  vin  ;  j'ay  a  pris  que  la  mouche  noire  L'enfants  et  Le  marin- 
goin  c'estoint  Retire  a  Leur  village  espérant  se  jetter  dans  Les 
Bras  des  f  rancois  ;  s'ils  estoient  bien  sinsere  quils  me  donnassent 
des  marques  de  Leur  Repantir  evidantes  ;  jl  connoissent  Le  bon 
Coeur  de  Leur  Père  qui  pardonne  a  ce  prix  et  en  Luy  portant 
quelques  chevelure  de  Ses  ennemis,  gardes  vous  bien  Peorias  de 
frequenter  nos  ennemis  crinte  d'estre  rencontre  avec  eux  écartes 
Les  de  vos  terres  et  qu'on  n'y  fusse  pas  de  mauvais  coup  exorté 
vos  jeunes  gens  et  guerrier  a  faire  quelque  coup  qui  me  prouve 
Leur  attachement 

jls  repondirent  que  Les  chasseur  n'apportoient  pas  du  gibier 
chaque  fois  quils  alloient  a  la  chasse  ;  quils  voient  bien  qu'ils 
avoient  des  ennemis  qui  parloient  mal  deux,  mais  quils  ne  qui- 
teroient  jamais  La  main  du  francois  et  qu'ils  nous  endonneroit  des 
marques 

[Translation^ 

you.  I  shall  take  care  of  those  with  whom  I  am  satisfied  who  give 
me  proofs  of  their  attachment  and  who  bring  me  the  scalps  of 
my  enemies.  Your  warriors  took  the  tomahawk,  not,  I  hope,  in 
vain.  I  have  learned  La  Mouche  Noire,  L'Enfant,  and  Le 
Maringouin  have  returned  to  their  village,  hoping  to  throw  them- 
selves into  the  arms  of  the  French.  If  they  be  sincere,  let  them 
give  me  evident  marks  of  their  repentance.  They  know  their 
father's  good  heart  who  pardons  when  that  is  done  and  the  scalps 
of  his  enemies  are  brought  him.  Beware,  Peoria,  of  frequenting 
our  enemies  lest  you  be  caught  among  them.  Keep  them  away 
from  your  lands,  and  to  avoid  some  ill  enterprise,  exhort  your 
young  men  and  warriors  to  undertake  one  which  will  prove  their 
attachment  to  me." 

They  replied  that  hunters  did  not  bring  back  game  every 
time  they  hunted  ;  that  they  clearly  saw  they  had  enemies  who 
spoke  ill  of  them,  but  that  they  would  never  let  go  the  hand  of 
the  French  and  would  give  us  proofs  of  it. 
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jl  me  demandèrent  de  Rechef  quand  et  ce  que  je  leur  don- 
nerois  un  chef  francois  je  Leur  repondi  dans  peu  Lorsque  Les 
nastions  seroient  tranquiles 

je  parle  Le  même  jour  aux  Kaskasias  Kaos  et  metchi 
Mon  Coeur  Pleure  quand  je  panse  a  toy,  quelle  est  ta  Pansé 
jllinois  en  te  Lians  avec  Les  misamis  ton  Corp  est  peti  et  peu 
nombreuse  jusque  ysi  Le  francois  tu  Soutenit,  Le  Renard,  Saki, 
Poutouatami,  Sioux  et  tant  d'autres  demandent  a  te  manger,  tu 
n'a  pas  pitié  de  ta  famme  et  tes  enfants,  tu  ne  faits  poin  de 
Reflection  ;  tu  dit  que  Le  francois  te  maltrite.  je  te  punis  Comme 
je  faits  mes  enfants  quand  jls  sont  foux  je  Les  châtie  et  quand 
ils  sont  repantant  je  Leur  pardonne,  toy  chefs  châtie  Les  foux 
je  le  regarderes  faire  et  je  dirai  que  tua  de  Lesprit  tu  dit  qu'on  ne 
tobeit  pas  voila  pour  quoy  je  veut'aider  a  donner  de  la  sagesse 
aux  foux  Le  mechi  Le  Kaos,  Peorias  Sont  tranquille  toy  seul 
Kaskasias  tu  perd  L'esprit  tu  tê  Laisse  conduire  par  des  villiard 
jnsancé  et  tu  ne  veut  pas  écouter  ceux  qui  sont  sage  ;  voila  ce  que 

[Translation] 

They  again  asked  when  I  would  give  them  a  French  chief  and 
who  it  would  be.  I  replied,  "In  a  little  while  when  the  tribes  are 
calm." 

I  spok-e  the  same  day  to  the  Kaskaskia,  Cahokia,  and 
Michigamea  : 

"My  heart  weeps  when  I  think  of  you.  Of  what  do  you 
think,  oh  Illinois,  when  you  ally  yourself  with  the  Miami.  You 
are  small,  and  your  tribe  few  in  number.  Up  to  now  the  French- 
man has  sustained  you.  The  Foxes,  Sauk,  Potawatomi,  Sioux, 
and  many  others  ask  to  eat  you  up.  You  have  no  pity  on  your 
wives  and  children.  You  do  not  think.  You  say  the  French 
maltreat  you  ;  I  punish  you  as  I  do  my  children  when  they  are 
foolish.  I  chastise  them,  and  when  they  are  repentant  I  pardon 
them.  You,  chiefs,  chastise  your  fools.  I  will  watch  it  done  and 
will  say  that  you  have  good  sense.  You  say  you  are  not  obeyed  ; 
that  is  why  I  wish  to  help  you  give  wisdom  to  your  fools.  The 
Michigamea,  the  Cahokia,  the  Peoria  stay  quiet  ;  you  alone,  you 
Kaskaskia,  you  lose  your  wits.  You  let  yourself  be  led  by  silly 
old  men,  and  you  won't  listen  to  those  who  are  wise.     That  is 
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produit  ton  commerse  avec  L'anglois  tu  dissois  je  cherche  La 
marchandisse  et  tu  a  gannie  La  folHe,  Mrs  de  Bertet  et  Benoit 
t'ont  jnstruit  jl  net'on  pas  gannie  je  te  jnstruit  a  mon  tour  me 
prisera  tu  ma  parole,  que  Pensera  onontio  mr  de  Vaudreuïl  ton 
père  qui  est  Labas  ;  dépêche  toy  de  changer  fait  moy  Connoistre 
ton  repantir  afin  que  je  puisse  écrire  pour  toy.  jl  seront  enfin 
Console  Sil  voyent  Leur  enfants  faire  des  Reflections 

guerrier  je  ne  t'invite  point  a  faire  La  guerre  Contre  ton 
jnclination  je  ne  te  dit  point  aide  moy.  mais  Souviens  toy  que 
Le  francois  T'a  conserves  depuis  que  tu  a  Connoissance  quil  ta 
sauvé  La  vie  qu'il  ta  tirer  de  chez  tes  Ennemis  qu'il  Les  a  écarté 
de  toy  quil  a  châtie  Les  Renards  jroquois  qui  te  tuoit  je  ne  te  dis 
pas  encore  un  fois  aide  moy  a  ton  tour  si  tu  a  un  coeur  tu  Le  fera 
connoistre,  jetentandrai,  je  te  dis  seulement  écarte  Les  ennemis 
de  tes  terres  ne  Les  recois  poin  dans  ton  village  ne  marche  point 
avec  eux,  Crinte  que  je  Ne  sois  contrain  de  frapper  mes  enfants 
avec  eux 

[Translation] 

what  comes  of  your  trade  with  the  English.  You  say,  'I  go  to  get 
goods,'  and  you  have  bargained  for  folly.  MM.  de  Bertet  and 
Benoist  have  instructed  you  and  have  not  won  you.  I  instruct 
you  in  my  turn  ;  will  you  despise  my  words  ?  What  will  Onontio, 
what  will  M.  de  Vaudreuil  your  father  down  at  New  Orleans 
think?  Hasten  to  change  your  ways.  Tell  me  of  your  repen- 
tance so  that  I  may  write  it  for  you.  They  will  in  the  end  be 
consoled  if  they  see  that  their  children  reflect. 

"Warrior,  I  do  not  ask  you  to  make  war  against  your  wish. 
In  no  wise  do  I  say  to  you,  'Help  me.'  But  remember  that  the 
Frenchman  has  preserved  you  as  long  as  you  can  remember, 
that  he  has  saved  your  lives,  that  he  has  redeemed  you  from  the 
house  of  3^our  enemies,  that  he  has  held  them  back  from  you, 
that  he  has  chastised  the  Foxes  and  Iroquois  who  were  killing  you. 
Once  again  I  do  not  say  to  you,  'Help  me  in  your  turn.'  If  you 
have  a  heart  you  will  let  it  appear,  and  I  will  understand  you.  I 
only  bid  you  keep  our  enemies  oflf  your  lands,  don't  receive  them 
in  your  village,  don't  go  with  them,  lest  I  may  have  to  strike  my 
children  along  with  them. 
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Si  tu  est  misamis  de  coeur  declare  toy  vat  avec  eux  fait  moy 
La  guerre  ouvertement  aporte  moy  tes  Bûchettes  je  ne  te  crin 
point  si  je  meur  je  trouvères  des  vangeur  de  ma  mort  et  toy  tu 
Périras  sans  sans  resource  ou  sont  Les  nattions  qui  ont  fait  La 
guerre  aux  francois  jl  y  en  a  qui  ont  trahi  surpris  que  sont  jls 
devenu,  jl  y  a  deux  milles  ans  que  les  francois  Sont  sur  Leur 
nattes,  jls  ont  eu  beaucoup  d'ennemis,  Les  étranger  se  sont  touts 
Lie  contre  Luy  jalousie  jl  n'a  pas  encore  perdu  un  pousce  de 
terre  jl  est  toujours  Le  plus  fort  jl  frappe  Ses  ennemis,  jl  Les 
pardonne  quand  jls  Se  repantent  tandisque  Le  francois  prira 
véritablement  jl  ne  sera  point  détruit  tua  parle  Kaskasias  pandant 
que  tu  priois  bien  que  tu  n'a  pas  écouter  Les  foux  tu  a  bien  vécu 
avec  Le  francois,  nous  navons  eu  qu  un  Coeur  Le  francois  te 
donnoit  tes  besoins,  jl  t'aimast  L'Etranger  nausoit  te  attaquer,  tu 
a  abandonné  La  sagesse  en  n'écoutant  plus  de  chef  tu  veu  quiter 
La  main  du  francois  n'es  tu  pas  dignie  de  pitié  de  compassion  tu 
dit  que  c'est  onontio  qui  Le  premier  qui  le  premier  a  broulie  La 

[Translation'\ 

*'If  you  have  a  Miami  heart,  say  so.  Go  with  them.  Make 
war  on  me  openly.  Bring  me  your  fagots.  I  fear  you  not.  If 
I  die  I  shall  find  an  avenger  of  my  death  ;  and  you,  you  will 
inevitably  perish.  Where  are  the  tribes  who  have  made  war  on 
the  French  ?  There  are  some  who  have  surprised  me  by  treachery. 
What  has  become  of  them?  The  French  have  sat  on  their  mats 
for  two  thousand  years  ;  they  have  had  many  enemies  ;  foreigners 
are  all  leagued  against  them  from  jealousy  :  but  they  have  not 
yet  lost  an  inch  of  land.  The  Frenchman  is  always  strongest. 
He  strikes  his  enemies  ;  he  pardons  them  when  they  repent.  While 
the  Frenchman  prays  sincerely  he  will  in  no  wise  be  destroyed. 
You  have  spoken,  Kaskaskia.  While  you  prayed,  while  you  did 
not  listen  to  the  fools,  you  have  lived  on  good  terms  with  the 
French.  You  and  I  have  had  but  one  heart.  The  Frenchman 
supplied  your  wants.  He  loved  you.  The  stranger  dared  not 
attack  you.  You  have  abandoned  wisdom  in  no  longer  listening 
to  your  chiefs.  You  wish  to  let  go  the  hand  of  the  Frenchman  ; 
are  you  not  worthy  of  pity  and  compassion?  You  say  that  it 
was  Onontio  who  was  the  first  to  embroil  the  land  ;  there  La 
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terre,  c'est  La  demoisselle  qui  parle  par  ta  bouche  ;  jl  y  a  cinq 
ans  que  ce  mauvais  homme  a  pilHe  Le  francois  dans  Le  fort  des 
misamis  La  enlevé  de  son  fort  qu'il  a  Brûlé  qu'il  Le  vouloit  faire 
manger  par  Letrange  voila  ce  qu'il  a  fait  L'igniore  tu  ont  dit  que 
c'est  Le  francois  qui  frappe  Le  premier  onontio  a  estes  Longtemp 
Sans  agir  jl  a  eu  pitié  de  ses  enfants,  jl  a  pansé  qu'ils  se  repan- 
tiroient  jl  Leur  a  fait  parler  jl  Leur  a  envoie  des  chefs  pour  Leur 
donner  La  sagesse  jl  a  estes  refusse  en  fin  jl  Les  a  châtie  Légère- 
ment mais  La  demoiselle  a  gannie  Les  misamis  jl  veut  gannier 
Les  jllinois  et  Les  fera  mourir  avec  Luy  ouvre  Les  yeux  mon 
enfant  écoute  ma  parole  et  soit  tranquille  ce  que  je  dit  n'est  que 
pour  ton  jnstruction  donnez  moy  des  marques  de  votre  attache- 
ment et  je  vous  ferai  connoistre  que  je  suis  un  veritable  père 

Les  chefs  se  Levèrent  et  me  remersierent  de  mes  jnstruction 
et  des  reproches  que  je  Leur  avois  fait,  jl  firent  aporte  quelque 
pla  coté  et  funt  d'huille  me  dissant  quils  me  portois  a  manger  et 
que  tout  Le  vilage  me  demandoit  L'élargissement  des  prisoniers 

[Translation] 

Demoiselle  speaks  through  your  mouth.  It  is  five  years  since  that 
wicked  man  pillaged  the  Frenchman  in  the  Miamis  fort,  and 
carried  him  away  from  his  fort  which  he  burned,  and  since  he 
wished  him  eaten  by  strangers.  That  is  what  he  has  done  ;  are 
you  ignorant  of  it?  They  have  told  you  that  it  is  the  Frenchman 
who  has  struck  first.  Onontio  has  long  put  ofï  acting.  He  had 
pity  on  his  children  ;  he  thought  they  would  repent  ;  he  had  them 
spoken  to  ;  he  sent  them  chiefs  to  give  them  wisdom  ;  he  was  re- 
fused. Finally  he  chastised  them  lightly,  but  La  Demoiselle  has 
won  over  the  Miamis  ;  he  wishes  to  win  over  the  Illinois  and  will 
cause  them  to  die  with  him. 

"Open  thy  eyes,  my  child,  hear  my  word  and  be  calm.  What 
I  say  is  only  for  your  instruction.  Give  me  proofs  of  your  attach- 
ment, and  I  will  let  you  perceive  that  I  am  a  true  father." 

The  chiefs  rose  and  thanked  me  for  my  instruction  and  for 
the  reproaches  I  had  made  them.  They  had  brought  some  salted 
sides  and  oil,  saying  that  they  brought  me  something  to  eat  and 
that  the  whole  village  asked  the  freedom  of  the  Illinois  prisoners. 
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jllinois.  Le  vieux  Boeuf  pris  La  parole  et  dit  La  même  chose  et 
jasscinoueta  parlant  pour  Les  guerrier  Presanta  un  petit  Col- 
lier et  enfît  autant  Dacouarensa  parla  avec  plus  de  forsce  dissant 
c'est  aujourdhuy  que  Les  guerriers  souhaiter  voir  Les  Prisonniers 
plusieurs  autres  Les  demandèrent  avec  forsce  et  jnstance  je 
parlay  alors 

Cest  toy  Pâtissier  qui  a  tue  ton  beau  frère  et  ton  fils  qui  Les 
a  engage  a  suivre  Les  misamis  qui  ont  passe  a  ton  hyvernement  ; 
tu  a  envoie  une  Couverte  dans  Le  missicipi  pour  débaucher  mes 
enfants,  tu  a  trempe  ta  main  dans  mon  sang  que  Le  mis  a  mis 
t'a  porte  pour  te  consoler,  rebute  toy  je  connois  ton  coeur  jl  te 
reproche  ta  follie  et  tu  crim  Le  jour  tu  a  envoie  demander  Re- 
traitte  au  Peorias  jls  me  l'ont  dit,  ton  beau  frère  et  ton  fils  merit- 
tent  la  mort  dieu  veut  que  Le  meurtrie  meure  ;  mais  que  ferai 
je  tuaire  je  mes  enfants  Le  francois  et  LjUinois  n'ont  jls  pas  le 
même  père  ;  me  souviendre  je  pas  de  toy,  Thomas,  Rouensa,  vous 
qui  aves  eu  compassion  des  francois  dégradé  par  Les  glasses,  tue 

[Translation] 

Le  Vieux  Boeuf  took  up  the  word  and  said  the  same  thing. 
Jasscinoueta,  speaking  for  the  warriors,  presented  a  little  wam- 
pum belt  and  did  the  same.  Dacouarens  spoke  with  more  force 
saying,  "It  is  today  that  the  warriors  wish  to  see  the  prisoners." 
Several  others  asked  them  with  force  and  directness.  I  then 
spoke  : 

"It  is  you,  Pâtissier,  who  have  killed  your  brother-in-law  and 
your  son,  you  who  induced  them  to  follow  the  Miamis  who  passed 
your  winter  camp.  You  sent  a  blanket  into  the  Mississippi  re- 
gion to  seduce  my  children;  you  have  dipped  your  hand  in  my 
blood  which  the  Miami  brought  to  console  you.  Be  discouraged. 
I  know  your  heart.  It  reproaches  you  for  your  folly  and  your 
crime.  The  day  you  sent  to  ask  a  refuge  of  the  Peoria,  they  told 
me.  Your  brother-in-law  and  your  son  are  worthy  of  death.  It 
is  God's  will  that  the  murderer  die. 

"But  what  am  I  to  do?  Am  I  to  kill  my  children?  Have 
not  the  French  and  the  Illinois  the  same  father?  Shall  I  not 
remember,  you,  Thomas  and  Rouensa,  you  who  had  compassion 
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par  L'étrange  qui  Luy  aves  donne  a  manger  qui  me  Les  aves 
ramené  ysi  serai  je  jnsensible  aux  marques  que  vous  m'aves  donne 
de  votre  bon  Coeur  écoutes  moy  je  vous  dit  La  vérité  je  vous 
découvre  mon  coeur  quand  quand  vous  m'aves  ramené  mes  enfants 
de  votre  hyvernement,  jay  pansé  je  veux  faire  plus  qu  eux  je 
leur  donnerai  ceux  qui  m'ont  tue  je  dirai  a  thomas  et  Roinsa  Cest 
vous  qui  donnes  La  vie  aux  deux  jllinois  prisonier,  je  Leur  dirai 
jnstruises  Les  donner  Leur  de  Lesprit  voila  ce  que  je  voulois 
faire  ;  mais  Les  mauvais  espris  Lient  ma  Langue  et  reserent  mon 
Coeur,  j'avois  de  La  joye  dans  La  panse  que  je  consolerois  mes 
enfants  au  retour  de  Leur  hyvernement  mais  j'apprand  que 
plusieurs  parlent  mal.  L'ourse  qui  se  cache  a  envoie  un  Calumet 
aux  misamis  qu'il  Les  appelle  et  veut  Se  distinguer  par  sa  folie 
j'apprand  que  avant  hier  au  soir  dans  une  grande  assemble  on  a 
dit  publiquement  rebutons  nous  n'allons  pas  voir  notre  père  allons 
a  notre  village  qu'il  panse  ce  quil  voudra  de  nous  Cest  Le  peorias 
qui  c'est  oppossé  a  cette  folie  j'appand  que  Les  chefs  ne  font  n'y 

[Translation] 
on  the  Frenchman  caught  in  the  ice,  slain  by  the  enemy,  you 
who  gave  him  to  eat  and  have  brought  him  back  here  to  me? 
Shall  I  be  insensible  of  the  proofs  you  have  given  me  of  your 
good  heart  ?  Hear  me  ;  I  speak  the  truth  to  you  ;  I  show  you 
my  heart.  When  you  brought  my  children  back  from  your  winter 
camp,  I  thought,  I  wish  to  do  more  than  they  have  done.  I  will 
give  them  those  who  have  killed  me.  I  will  say  to  Thomas  and 
Rouensa,  It  is  you  who  give  their  lives  to  the  two  Illinois  pris- 
oners.' I  will  say  to  those  chiefs,  'Instruct  them,  give  them 
sense.'  That  is  what  I  wished  to  do.  But  the  evil  spirit  tied  my 
tongue  and  restrained  my  heart.  I  had  joy  in  the  thought  that  I 
would  console  my  children  on  their  return  from  their  winter  camp. 
But  I  learn  that  several  of  them  speak  ill.  L'Ours  qui  se  cache 
has  sent  a  peace  pipe  to  the  Miamis,  whom  he  summons  ;  he 
wishes  to  distinguish  himself  for  folly.  I  learn  that  day  before 
yesterday  in  the  evening  in  a  great  gathering  it  was  publicly  said, 
'Let  us  give  it  up  ;  we  will  not  go  to  see  our  father.  Let  us  go 
to  our  village  and  let  him  think  what  he  will  of  us.'  It  was  the 
Peoria  who  opposed  that  folly.     I  perceive  that  the  chiefs  are  no 
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écoute  n'y  obey,  mon  Coeur  est  malade  je  ne  puis  exécuter  ma 
pansé  encore,  quand  vous  serai  a  votre  village  tranquille  je  le  ferai 
aussi  et  je  montrerai  mon  coeur.  L  homme  noir  des  mitchi- 
gamias  et  un  autre  se  levèrent  marquèrent  aux  Kaskasias  Le 
plaisir  qu'ils  avoient  de  m'entandre  et  me  voir  me  remersierent 
de  mes  jnstructions.  Le  vieux  Boeuf  Se  Leva  encore  et  dit 
reproche  qu'on  fait  a  Leur  me  regarde  j'estois  presant  Lors 
qu'il  envoia  Le  Calumet  aux  misamis,  mais  ce  n'estoit  pas  pour 
nous  joindre  a  eux  que  Nous  L'envoions,  C'estoit  pour  L'attirer 
ysi  L'engager  a  se  repantir  venir  demander  pardon  de  sa  faute 
nous  avons  adesse  Le  calume  a  La  pusee  et  au  Pâtissier  et  a 
Leur  Bandes  jls  L'ont  averte  et  n'est  point  ailes  aux  misamis. 
La  pusee  ne  c'est  pas  trouve  a  cette  assamble  n'y  aucun  de  sa 
bande  n'y  de  ceux  qui  ont  parle  mal  Les  soldats  dirent  encore  rien 
ne  nous  est  jmpossible  mais  nous  ne  Levons  pas  de  nous  même 
Le  Cassetette  C'est  notre  père  qui  nous  gouverne  qu'il  parle  il 
sera  obéi         je  finis  La  senne  par  cette  repose  L'empressement 

[Translation] 
longer  heard  or  obeyed. 

"My  heart  is  sick.  I  cannot  yet  carry  out  my  thought.  When 
you  are  tranquil  in  your  village,  I  will  do  it,  and  I  will  show  my 
heart." 

L'  Homme  Noir  of  the  Michigamea  and  another  arose,  told 
the  Kaskaskia  the  pleasure  they  had  in  hearing  me  and  seeing  me, 
and  thanked  me  for  my  instruction. 

Le  Vieux  Boeuf  arose  again  and  said,  "The  reproach  that 
was  made  them  concerns  me.  I  was  present  when  he  sent  the 
peace  pipe  to  Miami.  But  it  was  not  in  order  to  join  them  that 
we  sent  it.  It  was  to  draw  them  here  and  engage  them  to  repent, 
to  come  and  ask  pardon  for  their  fault.  We  addressed  the  peace 
pipe  to  La  Puce  and  to  Pâtissier  and  their  bands.  They  have 
given  notice  of  it,  and  it  did  not  go  to  the  Miami.  La  Puce  was 
not  at  this  assembly  nor  any  of  his  band  nor  of  those  who  spoke 
ill.  Their  warriors  say,  'Nothing  is  impossible  to  us,  but  we  will 
not  of  ourselves  take  up  the  hatchet.  It  is  our  father  who 
governs  us  ;  let  him  speak  and  he  will  be  obeyed.'  " 

I  ended  the  sitting  by  this  answer: 

—39 
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que  vous  temoignie  pour  La  délivrance  de  vos  prisoniers  me 
paroistroit  vouUoir  L'obtenir  de  forsce  pour  quoy  me  presse  vous 
ne  vous  aje  pas  déjà  declare  ma  panse  je  m'entiendra  la,  quand 
Le  village  sera  tranquille  mon  coeur  Le  sera  vous  me  viendres 
trouver  je  vous  dires  mes  Santiments  quand  vous  y  serai  rasamble 
j'envoiera  chercher  Les  Chefs  je  leur  parleres  Retenes  bien  ce  que 
je  viens  de  vous  dire  soye  ferme  Roinsa  Thomas  La  Pusee  chefs 
et  soldats  qui  aves  L'esprit  bien  fait  je  ne  veu  pas  détruire  La 
cher  je  ne  change  pas  je  te  la  garde  Combat  La  follie  fait  changer 
Les  Coeurs  de  ceux  qui  sont  foux  je  le  soutiendrai  tes  ennemis 
seront  Les  miens  tandis  que  tu  écoutera  ma  parolle  jecouterai 
La  tienne 

touts  Le  monde  applodi  et  se  retira  a  près  plus  de  trois  heures 
de  senne 

mars  Le  22  je  Reçu  une  Lettre  de  mr  de  Porneuf  qui  envoiet 
trois  hommes  de  sa  garnison  faute  de  vivres,  me  marque  que  Les 
nastions  de  son  coste  sont  tranquilles  me  demande  monsieur  ou 
vous  avez  dessidé  de  mettre  Le  fort  qui  est  tout  pouri  de  même 

[Translation] 

"The  anxiety  which  you  show  for  the  delivery  of  your  pris- 
oners seems  to  me  a  desire  to  have  it  by  force.  Why  do  you 
press  me?  Have  I  not  already  declared  my  thought?  I  will 
abide  by  it  ;  when  the  village  is  quiet,  my  heart  will  be  also.  You 
may  come  to  seek  me,  and  I  will  tell  you  my  sentiments  when  you 
have  gathered  there.  Hold  fast  to  what  I  have  just  told  you.  I 
will  send  in  search  of  the  chiefs,  and  I  will  speak  to  them.  Be 
strong  Rouensa,  Thomas,  La  Puce,  chiefs,  and  warriors  who  have 
good  sense.  I  do  not  wish  to  destroy  your  flesh  and  blood.  I  do 
not  change.  I  hold  you  fast.  Fight  against  folly  ;  change  the 
hearts  of  those  who  are  fools  ;  I  will  sustain  you.  Your  enemies 
shall  be  mine.    While  you  hear  my  word,  I  will  hear  yours." 

All  applauded  and  withdrew  after  a  session  of  more  than 
three  hours. 

March  22.  I  received  a  letter  from  M.  de  Portneuf,  who 
sent  three  men  from  his  garrison  for  want  of  provisions.  He  in- 
forms me  that  the  tribes  on  his  side  are  tranquil.  He  asks  me, 
Monsieur,  if  you  have  decided  to  build  the  fort,  which  is  all  rotten 
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que  Les  Baraques  dessirant  Le  scavoir  de  bonne  heure  pour  faire 
Lever  des  ecorses  en  son  temp  que  la  ou  jl  est  jl  est  a  trois 
journé  de  marche  d'aucun  Sauvages^  quil  a  remarque  un  endroit 
plus  Convenable  qu'aux  Missouri  raport  aux  nastion  du  Kan  qui 
tiennent  Les  missouri  turbulent  en  Respect  jl  se  plain  qu'il  ne  voit 
point  Les  voyageur  qui  entre  a  La  riviere  des  Kans  qui  peuvent 
causser  du  trouble  et  se  plain  d'un  nomme  d'avion  qui  a  reste  aux 
bas  de  Cette  Riviere  et  qui  apris  dispute  avec  Les  Sauvages 
qu'il  avoit  débauché  de  son  poste  qui  faisoient  vivres  Ses  gens 
jl  luy  a  envoie  deux  soldats  de  la  garnison  pour  Luy  dire  de  se 
retirer  jl  c'est  moqué  de  se  rendre  je  Tussent  pour  Le  Léger  a  son 
arrivée  jl  represante  quil  seroit  apropos  que  touts  Les  francois 
qui  vont  du  cotte  des  Kans  fissent  La  trette  au  fort  que  Les 
sauvage  même  Le  demande  pour  éviter  Le  traquas  des  voyageur 
qui  Sarachent  Les  un  aux  autres  un  Castor. 

jl  me  parle  de  la  gratificastion  qu'on  a  eux  Coutume  d'avoir 

[Transîatioti] 

as  well  as  the  barracks.  He  wishes  to  know  soon  so  that  he  can 
get  the  bark  in  time.  Where  he  is,  he  is  three  days'  march  from 
any  Indians.^  He  has  seen  a  more  suitable  site  than  that  of  the 
Missouri  with  reference  to  the  Kansa  tribe,  which  holds  in 
respect  the  turbulent  Missouri.  He  complains  that  he  does  not 
see  the  voyageurs  who  enter  the  Kansas  River,  which  may  cause 
trouble.  He  complains  of  a  certain  Avion  who  has  remained 
lower  down  on  that  river  and  who  has  got  into  a  dispute  with 
the  Indians  whom  he  had  seduced  from  Portneuf's  post,  where 
they  supported  his  people.  He  sent  two  soldiers  from  the  garrison 
to  bid  Avion  retire  ;  but  he  laughed  at  the  idea  of  coming  away. 
(I  thought  him  light  on  his  arrival.)  M.  de  Portneuf  represents 
it  would  be  well  that  all  the  French  coming  from  the  region  of 
the  Kansa  should  trade  at  the  fort.  Even  the  Indians  ask  it  to 
avoid  the  uproar  of  the  voyageurs  who  snatch  a  beaver  pelt  from 
each  other. 

He  speaks  to  me  of  the  gratification  that  was  customary 

*  This  post  was  at  the  site  of  Leavenworth.     The  Kansas  River  enters 
the  Missouri  below  that  point. 
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qui  n'a  pas  estes  persa  Sur  Les  voyageur  Cette  anne  jl  mé  prie 
de  vous  en  écrire  j'espère  que  vous  me  donneres  monsieur  quel- 
ques ordres  La  dessu  jl  paroit  juste  que  Les  officier  de  cette  Col- 
lonie  ayent  Les  mêmes  avantage  que  ceux  qui  commande  aux 
postes  du  Canada  j'espère  Le  voir  a  la  fin  du  mois  prochin  je 
vous  jnformere  du  Lieu  dont  il  veut  parler  pour  replasser  Le  fort 
et  Comme  on  fera  pour  la  construction  Le  Roy  ne  voulant  faire 
aucun  frais  pour  ces  postes  jl  n'est  guerre  possible  qu'un  officier 
le  puisse  faire  si  on  ne  luy  donne  quelques  avantage  que  jgniore 
encor 

Le  26  de  mars  est  arrivé  Les  nommés  Paget  et  la  Lande 
metif  qui  m'ont  raporter  avoir  Laissé  Les  nommes  La  mirande, 
deguir  et  Leurs  Engagé,  jl  y  avoit  onze  jours  dessendent  a  La 
ville  avec  trois  voitures  charge  de  suif  huille  et  Salaison  Le 
premier  est  absent  d'ysi  depuis  près  de  deux  ans  sans  Congé 
menant  sa  famme  enfant  et  six  engagé  qui  L'on  quite  Les  un 
après  Les  autre  Le  Sr  deguir  est  a  plus  pars  dans  Le  même  Cas  Ce 
Sont  Ces  messieurs  treteur  anglois  qui  peu  a  peu  jntroduissent 

[Translation] 

which  has  not  been  levied  on  the  voyageurs  this  year.  He  begs 
me  to  write  you  about  it.  I  hope  you  will  give  me  orders  on  that, 
Monsieur.  It  seems  just  that  the  officer  of  that  colony  should 
have  the  same  advantages  as  those  who  command  at  the  posts 
of  Canada.  I  hope  to  see  him  at  the  end  of  next  month.  I  will 
inform  you  of  the  place  which  he  indicates  as  a  site  for  rebuild- 
ing the  fort.  And  as  he  will  have  to  provide  for  the  construc- 
tion, since  the  king  will  be  at  no  expense  for  these  posts,  it  is 
hardly  possible  that  an  officer  can  do  it  unless  some  advantage  of 
which  I  am  not  aware  has  been  allowed  him. 

March  26  the  persons  named  Paget  and  Lalande,  a  half- 
breed,  arrived.  They  reported  to  me  that  they  had  left  the  persons 
known  as  La  Mirande,  Deguir,  and  their  engage  eleven  days  ago 
going  down  to  New  Orleans  with  three  boats  loaded  with  fat,  oil, 
and  salt  meat.  The  first  named  has  been  away  from  here  almost 
two  years  without  a  congé  along  with  his  wife,  child,  and  six 
engagés,  who  have  left  him  one  after  the  other.  The  Sieur  Deguir 
is  in  the  same  case.    It  is  these  gentlemen,  trading  with  the  Eng- 
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L'anglois  dans  nos  riviere,  jay  fait  mettre  en  prison  ces  deux 
arrivant  sans  conge  jl  ont  arrive  a  minuit  aparament  Crinte  qu'on 
ne  vit  Les  marchandisses  quils  ont  porte  jl  seroit  apropos  qu'on 
peut  fermer  Cette  porte  et  qu'aucun  voyageur  font  en  chasse  ou 
trette  de  ces  costes  La  il  n'y  a  qu  un  poste  establi  de  ces  Coste 
qu'on  ne  peu  passer  qui  pouvoit  y  remédier  qui  d'un  autre  Cotte 
garderoit  L'entre  de  nos  rivieres  et  nos  Limittes  ;  Ces  deux 
voyageur  Raportent  quil  ont  trouve  deux  anglois  et  Le  fils  du 
nomme  metivie  autrement  fils  de  marie  gongon  metif  dysi  qui 
est  parmi  Les  jroquois  du  grand  village  plusieurs  jroquois  et  et 
Chauanon  a  La  chutte  de  la  belle  Riviere  ;  je  vous  ay  écrit  ce 
que  maureau  m'a  deposse  du  Sr  Lamirande  et  deguir  pouront  vous 
mettre  au  fait  de  ce  qui  ce  passe  dans  cette  Riviere  a  filadelfie 
et  chauanon  ceux  ci  dissent  navoir  fait  aucune  mauvaisse  ren- 
condre  jl  n'ont  veû  aucune  vestige  de  nos  déserteurs  Ce  qui  me 
fait  Croire  quils  ont  pris  La  Riviere  Rouge  et  quils  auront  estes 
arreste  par  Les  tonnikas  si  piquard  a  peu  Les  dépasser  de  nuit 

[Translation] 
lish.  who  little  by  little  are  bringing  the  English  into  our  rivers. 
I  have  put  in  prison  the  two  who  came  without  congés.  They 
arrived  at  midnight  for  fear  that  the  goods  they  carried  would  be 
seen.  It  would  be  well  to  close  that  gate  and  that  no  voyageur 
should  go  to  hunt  or  to  trade  in  that  direction.  If  there  were 
only  one  post  established  on  that  side  that  could  not  be  passed, 
it  would  remedy  the  difficulty,  and  from  the  other  side  protect 
the  entry  to  our  river  and  our  boundary. 

These  two  voyageurs  report  that  they  found  at  the  Falls  of 
the  Ohio  two  English  and  the  son  of  the  person  known  as  Metivie, 
and  of  Marie  Gongon,  a  half-breed  of  this  place,  now  among  the 
Iroquois  of  the  great  village,  as  also  several  Iroquois  and  Shaw- 
nee. I  wrote  you  what  Moreau  has  told  me  concerning  the 
Sieur  la  Mirande  and  Deguir.  They  can  tell  you  of  what  is  hap- 
pening on  that  river,  at  Philadelphia,  and  among  the  Shawnee. 
These  men  say  they  have  made  no  ill  encounter,  and  have  seen 
no  trace  of  our  deserters.  This  makes  me  believe  that  these  last 
have  taken  the  direction  of  Red  River,  and  that  they  will  be  taken 
by  the  Tunica  if  Picard  has  been  able  to  pass  them  in  the  night. 
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je  joint  ysi  deux  presses  criminels  L'un  de  celuy  qui  a  as- 
sasine  Le  7  Xbre  son  Camarade  L'autre  des  vinte  et  un  déserteur^ 
dont  on  a  pas  mis  Le  signialement  de  quelques  un  Les  Capitaines 
Les  ayant  pas  pris  et  ne  m'ayant  pas  estes  donné  a  La  ville  quoy 
que  j'en  eu  averti  Mr  Les  Capitaines  de  les  prandres  jls  doivent 
estre  sur  Le  grand  Livre  Comme  on  a  Laisse  La  plusse  en  blanc 
je  vous  prie  d'ordonner  monsieur  quils  y  soient  mis  et  qu'on  me 
Les  envois  pour  Les  mettres  sur  L'original  La  Colonnie  est 
purgé  de  grand  Coquin  que  mr  de  la  masiliere  avoit  choisi  dans 
Le  vesseau  ou  jl  a  passe  par  preferance  Cett  officier  est  malade  de 
puis  un  mois  jl  devoit  aller  aux  ouyas  Mr  de  Reggio  en  a  pris 
La  plasse 

jl  est  arrive  hier  neuf  ozages  qui  ont  Commanse  Leur  Com- 
plimens  qu'ayant  apris  qu'il  estoit  arrive  un  veritable  Père  qu'on 
avoit  frappe  nous  venons  Luy  oflfrir  nos  services  Les  nattes  sont 
Levé  près  a  marcher  a  Sa  parole  Lorsque  nous  serons  de  Retour 

[Translation] 

I  annex  two  criminal  processes,  one  for  the  man  who 
murdered  his  comrade  December  7,  the  other  for  the  twenty-one 
deserters.^  The  descriptions  of  some  have  not  been  included  as 
they  were  not  given  me  at  the  city,  and  the  captains  had  not  taken 
them,  although  I  had  directed  that  they  do  this.  The  descrip- 
tions must  be  in  the  great  register.  Since  most  of  them  have 
been  left  blank,  I  beg  you,  Monsieur,  to  give  orders  that  they  be 
filled  in,  and  then  sent  to  me  for  insertion  in  the  originals. 
The  colony  is  freed  of  a  great  scoundrel  whom  M.  des  Mazellières 
had  himself  chosen  for  the  boat  in  which  he  traveled.  That 
officer  has  been  sick  for  a  month  :  he  was  to  have  gone  to 
Ouiatanon  ;  M.  de  Reggio  has  taken  his  place  there. 

Yesterday  nine  Osage  arrived  who  began  their  compliments 
by  saying  that  they  had  learned  that  a  real  father  had  arrived, 
and  that  he  had  been  attacked  :  "We  come  to  offer  him  our 
services  ;  our  mats  are  picked  up  ready  to  march  at  his  word  when 
we  have  returned  to  our  village."     Today  I  made  them  a  small 

*  For  proceedings  against  the  deserters   see  A  N   Colonies   C13A  36: 
102  et  seq. 
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a  notre  village  je  Leur  ay  fait  aujourdhuy  un  petit  presant  après 
Les  en  avoir  fait  detalies  Les  nouvelle  d'y  si  je  leur  ay  fait 
presanter  Le  cassetette  qu'ils  ont  accepte  et  chante  La  guerre  jl 
m'ont  promis  de  partir  sitôt  Leur  arrive  a  Leur  villages  que  Les 
chefs  viendroit  me  voir  pandant  que  Les  jeunes  gens  seroit  en 
guerre 

Vous  m'aves  dit  monsieur  d'entrer  dans  le  moindre  detail 
je  ne  C'est  mieux  Le  faire  quand  vous  faissant  un  espèce  de 
journal  de  ce  qu'on  m'a  dit  ou  j'ay  fait  mot  a  mot  afin  que  vous 
aprouvie  ou  blamie  ce  que  vous  Croires  Contraire  au  bien  du 
service  de  la  vous  prandres  du  temp  allire,  mais  je  ne  vous  aures 
rien  obmis  je  crois  voir  dans  Les  nastions  une  insertitude  de  ce 
quils  ont  a  faire  je  tacheres  a  ramener  nos  dommissilie  par  le 
douceur  en  atandant  que  nous  puissions  faire  autrement  Le  pays 
n'est  guerre  plus  fort  qu'avant  mon  arrivé  partant  pour  Les  ouyas 
quatre  vingt  trois  hommes  trente  cinq  pour  La  ville  vingt  qui 
sont  parti  pour  Les  Le  Cannadas   Sans  ceux  qui  partiront  Le 

[Translation] 

present,  after  having  told  them  the  news  here.  I  offered  them 
the  tomahawk  which  they  accepted,  and  they  sang  the  war  song. 
They  have  promised  me  that  they  will  set  out  as  soon  as  they 
arrive  at  their  villages,  and  that  the  chiefs  will  come  to  see  me 
while  the  young  men  are  at  war. 

You  told  me,  Monsieur,  to  go  into  the  smallest  details.  This 
I  cannot  do  better  than  by  making  you  a  kind  of  journal  of  what 
has  been  said  to  me,  which  I  have  done  word  for  word  so  that 
you  may  approve,  or  else  censure  what  you  think  contrary  to  the 
good  of  the  service.  It  will  take  you  time  to  read  it,  but  I  will 
omit  nothing. 

I  think  I  see  among  the  tribes  an  uncertainty  as  to  what  they 
are  to  do.  I  will  try  to  bring  back  our  domiciled  Indians  by 
gentleness  while  awaiting  the  time  at  which  we  can  act  otherwise. 
The  country  is  scarcely  in  greater  strength  than  before  my  arrival, 
as  eighty-three  men  have  gone  to  Ouiatanon,  thirty-five  to  New 
Orleans,  and  twenty  to  Canada,  not  counting  those  who  will  leave 
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mois  prochin  quand  Les  voyageurs  serons  Rassamble  j  apprené 
Les  sauvage  au  mois  de  mars  pour  avoir  Le  temps  de  faire  Les 
semances  tranquille  j'espère  qu'elles  seront  finis  La  semaine  pro- 
chaine on  a  perdu  beaucoup  de  Blaid  d'hyver  qu'on  est  obligé 
de  Remplasser  je  fait  fosser  en  Bled  d'inde  et  froment  Le  plus 
qu'il  est  possible  a  fin  d'avoir  des  vivres  Si  l'on  fait  quelques 
entreprisses  du  Cotte  de  canadas  j'ay  permis  aux  soldat  marié  qui 
ont  des  terres  et  Ceux  dont  je  vous  ay  demandé  Les  congé  de  Les 
aller  cultiver  en  attandent  Les  exantans  de  service  et  de  détache- 
ment, Les  détachement  parti  il  me  reste  ysi  quarante  quatre 
fussilier  pour  y  faire  Le  service  en  ayant  un  peu  de  tout  cotte 
ou  L'un  travallie  pour  ne  pas  interompre  Les  travaux  et 
L'avantage  de  Ce  pays. 

La  tranquilite  des  mis  a  mis  me  fait  augurir  joint  a  ce  que 
les  jllinois  n'ont  cesse  de  vouloir  justifier  Le  Loup  qu'ils  ont 
dessin  de  demander  La  paix  qui  est  très  nécessaire  pour  Le  bien 
de  ce  pays  et  de  La  coUonie  je  trainerai  Les  choses  en  L'estat 
pressant  en  attandent  vos  ordres  et  ceux  de  Mr  de  la  jonquere 

[Translation] 
next  month  when  the  voyageurs  shall  have  assembled.  I  am 
informing  the  Indians  in  the  month  of  March  in  order  to  have 
time  for  sowing  in  peace  ;  I  hope  the  sowing  will  be  finished  in 
the  next  week.  We  have  lost  much  winter  wheat  which  we  will 
have  to  replace.  I  have  had  as  much  land  sowed  in  corn  and 
wheat  as  possible,  in  order  to  have  provisions  in  case  expedi- 
tions are  undertaken  on  the  side  of  Canada.  I  have  permitted  the 
married  soldiers  who  have  lands,  as  well  as  those  whose  leaves 
I  have  asked  of  you,  to  go  and  cultivate  their  lands,  subject  to  the 
exigencies  of  service  and  of  detached  duty.  All  detachments 
being  made.  I  have  left  here  forty-four  musketeers  for  duty,  with 
a  few  in  each  direction  in  which  men  are  working  in  order  not 
to  interrupt  the  works  and  the  development  of  this  country. 

The  quietness  of  the  Miami,  joined  to  the  fact  that  the  Illi- 
nois have  not  ceased  to  try  to  exculpate  Le  Loup,  makes  me 
infer  that  they  are  planning  to  ask  for  peace,  which  is  very  neces- 
sary for  the  good  of  this  country  and  of  the  colony.  I  will  spin 
matters  out  in  the  present  emergency  while  awaiting  your  orders 
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me  tenant  Sur  La  defensive  pansant  bien  que  nous  avons  ches  nous 
nos  plus  grand  ennemis  c'est  Les  mutins  du  village  des  Kaskasias 
qui  ont  occassione  tout  Le  troubles  de  ces  Cotté  par  Les  voyages 
qu'ils  ont  fait  ches  la  demoiselle  d'où  jls  ont  eu  de  la  marchandise 
pour  Rien  au  prix  des  nôtres  et  ce  sont  Lié  avec  Les  misamis 

J'espère  monsieur  que  vous  nous  envoierai  de  quoy  recruter 
nos  Compagnies  dont  je  vous  envois  L'estat  presant  Si  vous 
voulies  augmanter  La  garnison  de  deux  elles  ne  seroient  point  de 
trop  plus  même  dans  L'estat  presant  des  chose  Le  pays  sera  en 
estât  de  Les  nourrir  après  La  récolte  et  si  on  veut  entreprandre 
quelques  choses  et  que  Les  nastions  se  déclarent  jl  ne  font  pas 
grande  chose  encore  qui  nous  prouve  de  L'attachement  pour  nous 
j  ay  Ecrit  a  Mr  de  porneuf  pour  exiter  Les  nastions  du  missouri 
a  prandre  Les  armes  pour  nous;  j'en  attand  Le  Ls  en  Cas  pour 
nous  nous  ne  sommes  en  estât  tout  au  plus  que  nous  defFandre 
foiblement  Selon  qu'on  nous  attaqueroit,  j'ay  ordonne  de  relever 
L'ensinte  que  mr  de  Bertet  avoit  fait  faire  elle  sera  bientôt 
achevé  n'ayant  pas  voulu  de  tourner  Les  Labour  jl  la  font  a  Leur 

[Translation] 
and  those  of  M.  de  la  Jonquière  and  keeping  on  the  defensive  ; 
I  am  convinced  that  our  greatest  enemies  are  the  mutineers  of 
the  Kaskaskia  village  who  have  been  the  cause  of  all  our  troubles 
in  this  region  by  the  journeys  which  they  have  made  to  La 
Demoiselle's  village,  whence  they  have  merchandise  for  no  price 
at  all  ;  and  where  they  have  allied  themselves  with  the  Miamis. 

I  hope,  Monsieur,  that  you  will  send  men  to  fill  up  my  com- 
panies, whose  present  state  I  send  you.  If  you  wish  to  increase 
the  garrison  by  two  companies  that  would  not  be  too  much, 
especially  in  the  present  emergency.  The  country  will  be  in  a 
situation  to  feed  them  after  the  harvest  if  it  is  decided  to  under- 
take some  expedition  and  if  the  tribes  declare  for  us  ;  so  far  they 
have  done  little  to  manifest  their  attachment  to  us.  I  have  written 
M.  de  Portneuf  to  stir  up  the  Missouri  tribes  to  take  arms  for 
us.  I  await  this  to  be  in  a  position  to  defend  ourselves  feebly  at 
least  in  case  we  are  attacked.  I  have  given  orders  to  raise  anew 
the  enceinte  that  M.  de  Bertet  had  made,  and  it  will  soon  be 
finished.    As  I  did  not  wish  to  take  labor  from  other  tasks  for  it, 
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aisé  et  par  la  je  serai  plus  a  même  de  mettre  des  détachement  de 
ou  pour  soutenir  Les  travalieur  si  les  partis  vienent  a  Rouler  ; 
Cette  ensinte  est  mal  plasse  mais  en  fin  c'est  un  porte  respect  aux 
Sauvage  ou  il  y  a  quelque  maison  de  renferme  j'ay  eu  Ihonneur 
de  vous  écrire  pour  quil  vous  plaisse  nous  donner  des  ordres 
Conjontement  avec  Mr  Michel  a  pouvoir  aligner  L'endroit  y 
faire  des  rue  et  terrin  eqaux  Le  mal  n'est  pas  encore  tout  a  fait 
jncurable  si  on  ne  Laisse  pas  bâtir  qu'en  alligniemont  on  poura 
le  régler  sur  L'eglisse  qui  est  une  belle  piesse  pour  cette  Colonnie 
et  quelque  maison  qui  sont  Bâtie  de  Pierre  Mr  Sausier  vous 
envoie  Le  Part  du  fort  projette — jl  vous  fait  toutes  C'est  ob- 
servastions  je  n'ay  peu  vous  faire  Les  miennes  ne  L'ayant  pas 
encore  veû  y  travaliant  encore  a  près  mais  j'espère  quil  finira 
demain  ce  fort  Se  trouve  bien  plasse  pour  aujourdhuy  mais  quand 
La  Collonie  Sera  plus  establie  on  trouvera  a  Le  mieux  plasser 
entandent  parler  d'endrois  très  prope  a  etablier  je  ne  puis  vous 
en  parler  ne  Les  ayant  pas  veû  tout  ce  que  je  puis  vous  dire  de 

\Trajislatiou] 

it  has  been  done  at  odd  times.  Thus  I  shall  be  better  able  to  make 
detachments  to  protect  those  who  are  working  if  raiding  parties 
come.  This  enceinte  is  badly  placed,  but  it  serves  to  make  the 
Indians  respect  us  when  there  are  houses  walled  in.  I  had  the 
honor  to  write  you  to  ask  that  you  and  M.  Michel  would  1)e 
pleased  to  give  me  joint  orders  to  enable  me  to  align  the  village 
and  make  streets  and  equal  lots.  The  evil  is  not  yet  irremedi- 
able, if  they  were  allowed  to  build  only  on  the  lines  laid  out.  These 
could  be  laid  out  from  the  church,  which  is  a  fine  structure  for 
this  colony,  and  from  some  houses  which  have  been  built  of 
stone. 

M.  Saucier  is  sending  you  the  plan  of  the  proposed  fort, 
making  to  you  all  his  remarks  on  it.  I  am  not  able  to  make 
mine  ;  I  have  not  yet  seen  the  plan  as  he  is  still  working  on  it. 
But  I  hope  he  will  finish  tomorrow.  This  fort  is  well  located  for 
the  present,  but  when  the  colony  is  better  settled,  it  will  be  pos- 
sible to  place  it  to  better  advantage,  as  I  hear  of  sites  very  proper 
for  settlements.     I  cannot  speak  to  you  of  them  as  I  have  not 
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cette  rivier  de  puis  que  je  y  suis  Ce  qu'il  n'a  pas  estes  possible 
d'y  faire  monter  un  batteau  a  vide  que  depuis  quelques  jours 
qu'on  n'auroit  peu  faire  partir  un  batteau  charge  sans  risque  pour 
La  ville  depuis  le  mois  d'aoust  L'esperiance  de  Mr  Girardo  Le 
prouve  Cette  riviere  n'est  pas  de  Resoure  pour  Les  bois  qui  seront 
Rare  a  Ce  poste  dans  quelques  anné  n'ayant  point  de  courant  ni 
deau  Les  trois  quart  de  L'anne  outre  qu'avec  pertes  C'est 
environs  ne  sont  que  marécage  ont  se  plaint  beaucoup  de  ses  eaux 
qui  donne  souvent  ysi  des  maladies  ;  je  m'en  suis  même  apersu 
dans  la  trouppe  par  des  Colliques  f  requantes  quelles  donne  ;  Le 
temp  ne  me  a  pas  permi  de  faire  toutes  Les  observassion  que 
j'aurois  desire  vous  faire  sur  ce  pays  ou  L'on  panse  qu'il  n'y 
a  rien  affaire  mais  je  puis  vous  assurer  que  depuis  mon  arrivé 
jay  usse  plus  de  papier  que  je  n'en  ferois  en  dix  ans  allieur  jl 
faut  Le  voir  pour  Le  croire  Mr  La  jonquere  m'a  prie  de  Luy 
donner  un  mémoire  sur  mon  poste  de  son  établissement  du  nom- 
bre de  ses  nastions  de  Lur  moeurs  des  Limites  de  notre  Colonie 
de   ses   proprieste   des   établissement   Ce   qu'on   y   peu    faire   de 

[Translation] 

seen  them.  All  that  I  can  tell  you  of  the  Kaskaskia  River  since 
I  have  been  here,  is  that  it  has  not  been  possible  to  take  an  empty 
boat  up  it  until  a  few  days  ago,  and  that  a  loaded  boat  could  not 
have  been  sent  off  for  New  Orleans  without  risk  since  the  month 
of  August.  The  experience  of  M.  Girardeau  proves  it.  This 
river  is  not  a  resource  for  wood  which  will  be  scarce  at  this  post 
in  a  few  years,  as  it  has  neither  current  nor  water  three-quarters 
of  the  year.  Its  environs  are  nothing  but  marsh,  and  its  water 
much  complained  of  as  causing  frequent  sicknesses.  I  have  even 
observed  the  frequent  colics  it  occasions  in  the  troops.  Time  does 
not  permit  me  to  offer  you  all  the  observations  that  I  would  have 
wished  to  make  you  on  this  country,  where  people  think  there  is 
nothing  to  do.  But  I  assure  you  that  since  my  arrival  I  have  used 
more  paper  than  I  would  in  ten  years  elsewhere.  You  must  see 
it  to  believe  it.  M.  la  Jonquière  has  begged  me  to  give  him  a 
memoir  on  my  post,  as  to  the  settlement,  the  numbers  of  its  tribes 
and  their  customs,  the  boundaries  of  our  colony,  which  settlements 
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L'avantage  de  son  établissement  de  son  dénombrement  toutes  ces 
parties  pour  Les  decrires  de  mon  devoir  plus  de  temps  que  je 
n'ay  pris,  je  luy  ay  envoie  en  observastion  en  luy  rendant 
Compte  de  la  situassion  de  nos  nastions  et  des  fournitures  que 
j'ay  fait  faire  aux  poste  du  Canadas  vous  scavez  monsieur  La 
nécessité  de  marchandisse  au  magasin  du  Roy  qui  est  le  nerf  de 
la  guerre,  pour  ces  pays  ysi  j'espère  que  vous  voudres  bien  nous 
en  faire  envoyer  Comme  Les  petites  monture  de  nos  troupes  qui 
avoinent  ysi  La  plus  part  n'avoit  point  de  chapeau  et  souliers 
vous  aves  une  lettres  vivante  En  Mr  Benois  qui  vous  detaliera 
tout  ce  que  je  peu  oublier 

Vous  m'aves  défendu  monsieur  de  changer  des  soldats  d'une 
Compagnie  a  un  autres  cependant  Lors  qu'il  partira  quelque 
ouvrier  absolument  nécessaire  au  pays  comme  meunier  qui  ne  sont 
d'aucune  nécessite  allieurs  des  massons  tallieur  de  pierre  dont  nous 
aurons  grand  besoin  si  L'on  fait  le  fort  même,  je  vous  prirois 
de  nous  envoier  ceux  qui  sont  La  bas  pour  L'asselerer  L'ouvrage 
tout  c'est  sortes  d'ouvrier  seroient  utille  a  ce  pays  ou  il  trou- 

[Translation] 

belong  to  it,  v^hat  can  be  done  to  increase  the  settlement,  and 
what  its  population  is.  All  these  require  more  time  to  describe 
than  I  can  spare  from  duty.  I  sent  him  some  observations,  giving 
him  an  account  of  our  tribes  and  of  the  supplies  that  I  have  had 
sent  to  the  posts  of  Canada. 

You  know,  Monsieur,  the  necessity  of  having  goods  in  the 
king's  stores,  which  are  the  sinews  of  war  in  this  country.  I 
hope  you  will  be  good  enough  to  send  us  some,  as  well  as  the 
lesser  equipment  of  our  troops  here,  who  have  for  the  most  part 
no  hats  or  shoes.  You  have  a  living  letter  in  M.  Benoist  who 
will  tell  you  all  that  I  may  forget  to  write. 

You  have.  Monsieur,  forbidden  me  to  change  soldiers  from 
one  company  to  another.  However  when  some  workman  ab- 
solutely necessary  in  this  country,  like  a  miller,  may  leave,  who  is 
of  no  use  elsewhere,  to  say  nothing  of  masons  or  stonecutters 
of  whom  we  have  great  need  if  the  fort  is  to  be  built,  I  would 
beg  you  to  send  us  those  who  are  below  to  hasten  the  work.  All 
kinds  of  workmen  will  be  useful  in  this  country  where  they  would 
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veroient  a  ganier  Leur  vie  même  a  s'établir  si  vous  voulies  Leur 
donner  des  Congé,  donne  moy  je  vous  prie  vos  ordres  pour  Les 
deux  soldats  par  compagnie,  qui  doivent  avoir  Leur  congé  sil 
s'entrouvoit  qui  voulussent  s'etablier  ysi,  si  je  peu  Leur  donner 
des  terres  plusieurs  des  Ensins  avoient  quelque  chose  quils  ont 
mangé  perdant  Lesperance  de  leur  Congé  d'alieur  Les  fîllie  de  ce 
pays  ne  veulent  La  plus  part  que  des  personne  Libres  effective- 
ment Les  détachement  sont  tous  a  charge  a  ces  gens  La  perdant 
souvant  par  L'absence  ce  quils  ont  fait  ;  nous  avons  plus  besoins 
dans  ce  pays  d'habitans  que  de  soldats  parce  que  dans  L'occassion 
ils  font  L'un  et  L'autre  si  la  volonté  y  estoit  un  peu  Rompue 
cequi  viendra  avec  le  temp 

j  ay  eu  I  honneur  de  vous  écrire  au  sujet  du  Convois  pour 
ysi  de  la  nécessite  de  la  nécessite  d'observer  plusieurs  choses  qui 
sont  d'importance  pour  La  Routte  et  Le  bien  de  la  troupe  et 
L'eparnie  du  Roy 

Nous  avons  écrit  en  Commun  avec  Mr  Buchet  cequé  nous 
croions  estre  nécessaire  pour  Le  bien  du  Pays 

[Translation] 
be  able  to  earn  their  living  and  even  establish  themselves  if  you 
would  give  them  their  leaves.  Give  me.  I  beg  you,  your  orders 
for  the  two  soldiers  from  each  company  who  should  have  their 
leaves,  if  there  are  any  who  wish  to  settle  here,  in  case  I  could 
give  them  lands.  Several  of  the  old  soldiers  had  a  little  property 
which  they  have  consumed  on  losing  hope  of  getting  their  leaves. 
The  girls  of  this  country  for  the  most  part  don't  want  men  who 
are  not  free.  Indeed,  detached  service  is  a  burden  to  these 
people,  who  during  their  absence  lose  the  fruit  of  their  labors. 
We  need  inhabitants  more  than  soldiers  in  this  country,  because 
on  occasion  they  would  serve  as  both  if  their  spirits  were  a  little 
broken,  which  will  come  in  time. 

I  had  the  honor  to  write  you  on  the  subject  of  the  convoys 
for  this  place,  and  of  the  need  of  observing  several  things  of 
importance  in  the  journey,  for  the  welfare  of  the  troops,  and 
for  saving  the  king's  money. 

M.  Buchet  and  I  have  written  jointly  on  what  we  think  neces- 
sary for  the  good  of  the  country. 
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je  vous  prie  monsieur  de  rechef  de  me  procurer  L'ambarque- 
ment  de  mes  provission  de  vin  et  audevie  nécessaire  pour  me 
soutenir  en  ce  poste  ou  La  consomassion  est  forte,  encore  mieux 
de  me  procurer  L  honneur  d'en  asses  boire  avec  vous  fonde  sur 
L'espérance  que  vous  m  avec  donne  den  Lesir  L'occassion  je 
L'attant  avec  jmpassiance  je  serois  pourtant  charmé  de  pouvoir 
L'aisser  a  ce  pays  quelque  de  mes  travaux  qui  seroit  La 
tranquihte  que  je  ne  puis  encore  prévoir  et  dont  il  ne  sauroit  se 
passer 

Air  Rousselet  officier  sage  et  paisii)le,  estant  convenu  avec  Mr 
Neyon^  qu'il  n'avoit  pas  Les  talans  nécessaire  a  un  aide  major; 
Les  ayant  exerse  pandant  plusieurs  anné  Dans  Le  Regiment  ou 
jla  servie  m'a  pris  de  vous  écrire  en  sa  faveur  pour  L'ayde  ma- 

[Trayislation] 

I  beg  you  once  more,  Monsieur,  to  get  me  the  freight  of  my 
provision  of  wine  and  brandy  which  are  necessary  to  maintain 
me  in  this  place  where  the  consumption  of  them  is  great.  Better 
yet,  get  me  the  honor  of  having  enough  to  drink  with  you,  founded 
on  the  hope  you  have  given  me  of  affording  me  the  occasion. 
I  await  it  with  impatience,  but  I  should  be  delighted  first  to  leave 
in  this  country  a  landmark  of  my  labors,  namely  tranquillity, 
which  I  do  not  yet  foresee,  and  without  which  it  cannot  get  on. 

M.  Rousselet,  a  wise  and  peaceable  officer,  agreed  with  M. 
Neyon^  that  he  did  not  have  the  talents  necessary  in  an  aid  major. 
Since  M.  de  Neyon  was  employed  in  that  capacity  for  several 
years  in  the  regiment  in  which  he  served,  he  has  begged  me  to 
write  you  in  his  favor  for  the  place,  desiring  to  be  assured  of  it, 

^  Pierre  Joseph  de  Neyon  de  Villiers.  Born  in  Lorraine,  he  began  his 
military  service  in  1735  as  ensign  in  the  regiment  of  Choiseul.  He  became 
lieutenant  in  1742  and  in  1744  was  aid  major  in  the  Royal  Lorraine  Regi- 
ment. He  became  a  captain  in  1747  and  was  put  on  half-pay  status  in  1748. 
In  1749  he  was  attached  to  the  corps  of  Louisiana,  his  rank  as  captain 
there  dating  from  October  1,  1750.  He  married  the  sister  of  Mme  de 
Kerlérec.  He  served  as  major  commandant  at  Fort  de  Chartres  from 
August  20.  1756  [A  N  Colonies  C13A  40:238]  although  Macarty  continued 
to  enjoy  the  emoluments  for  the  next  four  years.  He  received  the  Cross 
of  St.  Louis  in  1759.  In  1764  he  turned  the  command  of  the  Illinois  over 
to  St.  Ange  and  returned  to  New  Orleans.  He  was  colonel  of  the  regi- 
ment of  Guadeloupe  in  1773  and  governor  of  Mariegalant  in  1775.  He 
died  at  sea  in  August,  1779.  Villiers  du  Terrage,  Les  Dernières  Années, 
190  n.  ;  A  N  Colonies  D2C4  ;  see  also  post,  870. 
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jorite  d'ysi  désirant  estre  tranquille  et  a  porte  de  faire  quelque 
chose  je  crois  qu'il  en  a  Les  talans  et  La  volonté,  jl  doit  vous  en 
écrire  et  poser  Les  services,  avec  Ses  dispossitions  je  crois  qu'il 
L'  aquitera  de  son  devoir,  vous  procuireres  par  la  L'avansement 
de  touts  Les  Lieutenant  je  puis  vous  assurer  qu'il  y  a  ysi  de  la 
besonie  pour  trois  quand  ont  La  veut  bien  faire;  j'espère  tant 
pour  mon  jnterois  particulier  que  pour  Le  general  de  la  Colonie 
vous  voudres  bien  nous  procurer  ysi  un  estât  major  Complet 

Mr  de  vossé^  me  prie  de  vous  demander  La  permission  de 
se  marier  avec  La  fiUie  de  Mr  marin  Le  quel  m'est  venu  assurer 
qu'il  doneroit  a  sa  fillie  en  avansement  de  Doirie  huit  mille  Livres. 
Cette  fille  est  metive  âgé  de  dix  huit  ans  qu'il  a  eu  d'une  premiere 
femme  dans  Le  missouri  vous  aves  connoissance  de  sa  famillie 
L'un  et  L'autre  doivent  vous  en  écrire 

vous  trouverai  ysi  des  lettres  de  made  La  Barre  par  Les 
quelle  elle  vous  expose  Les  Raison  qu'elle  a  de  ne  pas  aller  en  Can- 
nadas   qui    paroissent  asses   possible  elle   se  récommande  a  vos 

\Translation\ 

and  in  a  situation  to  accomplish  something.  I  think  that  he  has 
talents  and  good  will.  He  is  to  write  you  and  state  his  services. 
With  his  disposition  I  think  he  will  acquit  himself  well  of  his 
duty.  You  will  thus  bring  about  the  promotion  of  all  the  lieu- 
tenants. I  can  assure  you  that  there  is  need  here  for  three  if 
one  wishes  things  well  done.  I  hope,  both  for  my  special  interest 
as  well  as  for  that  of  the  colony  in  general,  that  you  will  procure 
for  us  a  full  état  major. 

M.  de  Vossé^  begs  me  to  ask  your  permission  to  marry  the 
daughter  of  M.  Marin,  who  has  come  to  assure  me  that  he  would 
give  the  girl  a  dowry  in  advance  of  eight  thousand  livres.  The 
girl  is  a  half-breed  aged  eighteen,  whom  he  had  by  his  first  wife 
in  the  Missouri  region.  You  know  his  family.  Both  he  and  De 
Vossé  are  to  write  you. 

You  will  find  herewith  letters  of  Mme  la  Barre  by  which  she 
tells  you  her  reasons  for  not  going  to  Canada  though  it  seemed 
quite   feasible.     She   recommends   herself   to  your  kindness.     I 

^  It  is  impossible  to  identify  this  officer.  No  such  name  is  on  the 
lists,  and  the  facts  do  not  point  clearly  to  anyone  with  a  similar  name. 
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bontés  jespere  que  vous  ne  trouvères  pas  mauvais  que  j'ay  fait 
passer  deux  de  ses  garsons  dans  Les  compagnie  de  Montcher- 
vaux  et  neyon  on  sera  oblige  a  changer  ses  enfant  chaque  fois 
que  les  compagnie  quiteront  cette  garnison 

Je  vous  prie  monsieur  de  recommander  de  prandre  Les 
hommes  qui  jay  L'aisse  aux  arkansas  malade  de  diflferante  Com- 
pagnies dont  je  vous  ay  envoie  L'état. 

Mr  villier  soiteroit  rester  ysi  jenevois  pas  d'officer  ensiens 
a  dessendre  si  La  Compagnie  de  Benoit  ne  remontoit  pas  jl 
passera  ysi  par  congé  Comme  Mr  de  girardo  qui  m'a  remis  aujourd 
huy  un  certificat  de  1769  pour  envoier  en  acompte  de  payement 
au  Sr  Bartelemieux  sur  La  somme  que  Mr  La  Cotrai  doit  au 
dit  Sieur  il  me  promoit  de  mieux  faire  par  le  premier  convoi, 
n'ayant  peu  estre  paye  de  cequi  est  du  a  mr  La  Catrai.  je  Luy 
envois  dans  une  Lettre  c'y  jointe  en  attandent  mieux  je  n'ay  rien 
peu  tirer  de  Mr  de  gruis  pour  Mr  Olivier  jl  a  remis  a  Le  satis- 
faire au  mois  de  may  devant  remettre  au  magasin  du  Roy  vingt 
milliers  de  Plomb  qui  font  a  plus  près  La  Somme  due  Ce  Mr 

[Translation] 

hope  you  will  not  find  it  amiss  that  I  put  two  of  her  sons  in 
Montchervaux's  and  Neyon's  companies.  We  shall  have  to  trans- 
fer her  children  each  time  their  companies  leave  this  garrison. 

I  beg  you.  Monsieur,  to  redispatch  the  men  from  diflferent 
companies  that  I  left  sick  at  the  Arkansas,  the  list  of  whom  I 
sent  you. 

M.  Villiers  would  like  to  stay  here.  I  do  not  see  any  senior 
officer  to  send  down  ;  if  Benoist's  company  does  not  return  here, 
he  will  come  here  on  leave  like  M.  de  Girardeau,  who  gave  me 
today  a  certificate  of  1,769  livres  to  send  on  account  of  the  pay- 
ment to  Sieur  Barthelemieux,  on  the  sum  that  M.  la  Gautrais  owes 
the  said  Sieur.  He  promises  me  to  do  better  by  the  first  convoy, 
as  he  cannot  be  reimbursed  from  what  is  due  to  M.  la  Gautrais. 
I  send  it  in  a  letter  annexed,  hoping  to  do  better.  I  have  been 
unable  to  get  anything  of  M.  de  Gruis  for  M.  Olivier.  He  has 
put  ofï  satisfying  him  to  the  month  of  May,  when  he  should 
transfer  to  the  king's  stores  twenty  thousand  of  lead,  which  makes 
almost  the  whole  sum  due.     This  Monsieur  works  at  ffreat  ex- 
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travalie  a  grand  frais  n'ayant  point  de  nègres  Les  Blanc  coûtant 
ysi  considérablement  ce  qui  Luy  mangé  Le  peu  quil  peu  faire  il 
y  a  actuellement  vinte  cinq  hommes  qui  travalient  a  la  mine  ayant 
Cent  millier  d'entre  prisse  pour  Les  postes  du  Canadas  ou  on  a 
trouve  une  très  abondante  puis  que  un  blanc  et  un  nègre  en  ont 
fondu  dans  six  semaines  pour  trois  milles  Livres  d'argent  il 
dessant  quatre  ving  millier  de  farrine  par  Les  trois  batteaux  on 
en  auroit  mis  d'avantage  si  on  eu  pas  mis  des  quard  et  soixante 
madrie  de  noier  et  merisier  que  l'on  envoie  a  Mr  Michel. 

Nous  avons  de  quoy  charger  Les  trois  autres  aussitôt  Leur 
arrive  des  ouyas  je  ne  Crois  pas  même  qu'ils  puissent  porter  Le 
tout  jl  seroit  a  souhaiter  que  vous  fissie  deux  Convois  touts  Les 
ans  Comme  vous  vous  esties  proposé  et  quil  y  eu  asses  de  batteau 
pour  ne  pas  s'attendre  aux  retour  de  ceux  qui  seroient  monté 
car  quelque  chose  qu'on  fasse  jl  peu  survenir  des  accident  qui 
sont  frequant  dans  ses  voyage  soit  du  manque  d'eau  de  batteau 
crevé  d  hyvernement  et  minte  autres  accidant  qu'on  ne  peut  pré- 
voir Les  Batteau  ne  sont  jamais  de  trop  quand  on  Ramasseres 

[Translation] 
pense,  having  no  negroes,  and  white  labor  costing  considerably 
here,  which  eats  up  the  little  profit  he  might  make.  Actually 
he  has  twenty-five  men  working  at  the  mine,  having  undertaken 
to  supply  a  hundred  thousand  to  the  posts  of  Canada;  a  very 
rich  vein  has  been  found,  since  in  six  weeks  a  white  and' a  negro 
have  cast  it  to  the  value  of  three  thousand  livres  of  silver.  Eighty 
thousand  of  flour  is  going  down  by  the  three  boats.  More  would 
have  been  loaded  if  it  had  not  been  for  the  [  ?]  and  sixty  beams 
of  walnut  and  cherry  which  are  being  sent  to  M.  Michel. 

We  have  enough  to  load  the  three  other  boats  as  soon  as  they 
come  from  Ouiatanon,  but  I  don't  think  they  can  carry  all.  It 
would  be  desirable  for  you  to  send  two  convoys  every  year  as  you 
proposed  and  that  there  should  be  enough  bateaux  in  order  not 
to  await  the  return  of  those  that  had  gone  up,  for  whatever  is 
done,  accidents  may  happen  which  are  frequent  in  these  voyages, 
from  want  of  water,  snagged  boats,  wintering,  and  many  other 
accidents  which  cannot  be  foreseen.  The  bateaux  are  never  super- 
fluous when  one  gathers  the  stuflf  to  load  them  early  enough   and 
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de  bon  heure  de  quoy  Les  charger  et  cela  occassionera  un  temp 
que  vous  pouves  fixer  a  huit  jours  près  de  depart  de  la  ville 
moienant  quoy  en  chaque  poste  on  se  peut  tenir  prêt  a  recevoir 
Les  Convois  qui  n'auroit  pas  du  temp  a  perdre 

Le  poste  des  arkansa  est  d'un  grand  Retardement  aux  montant 
et  dessendant  qui  ont  a  remettre  des  farines  Ce  voyage  est  déjà 
asses  long  sans  Le  prolonger  davantage  un  poste  sur  Le  fleuve 
seroit  bien  plus  utille  et  je  suis  persuadé  qu'on  y  auroit  toujours 
quelques  sauvages  si  on  alloit  par  Les  chercher  sil  y  avoit  quelques 
famillies  Le  poste  sen  etabliroit  mieux  La  plus  par  comptant  sur 
Les  Sauvages  pour  Leur  guerre  C'est  ce  qui  arrivé  aujourdhuy 
aux  habitant  du  Poste  vincen  jl  y  a  bien  des  choses  d'entre  prendre 
En  Ce  pay  qui  tireroit  des  habitant  d'aflfaire  Les  ouvriers  même 
y  manquent  et  s'ils  si  en  trouve  jls  sont  cher  ce  qui  fait  que 
Les  entre  preneur  ne  peuvent  se  tirer  d'aflfaire 

Si  vous  croie  Monsieur  que  le  fort  ne  puisse  se  finir  sitôt 
jl  seroit  a  propos  de  Baraquer  Les  soldats  en  attandent  par  Com- 

[Translation] 
that  will  require  a  time  that  you  can  fix  at  a  week  from  the  de- 
parture from  New  Orleans,  taking  it  for  granted  that  at  each  post 
they  are  ready  to  receive  the  convoy,  which  will  have  no  time  to 
lose. 

Sending  flour  to  the  Arkansas  post  is  a  great  delay  in  ascend- 
ing and  descending  the  river.  This  voyage  is  long  enough 
without  extending  it  still  more.  A  post  on  the  Mississippi  would 
be  much  more  useful,  and  I  am  persuaded  that  you  would  always 
have  some  Indians  there  if  you  went  about  getting  them.  If 
there  were  some  families  there,  the  post  would  be  the  better  estab- 
lished, counting  on  the  Indians  mainly  for  warlike  operations. 
That  is  the  case  today  with  the  inhabitants  of  Vincennes.  There 
are  many  things  to  be  undertaken  in  this  country  which  would 
draw  the  inhabitants  from  their  business.  Even  the  workmen 
are  lacking,  and  if  there  are  any,  they  are  high  priced,  which 
makes  business  men  unable  to  get  out  of  their  undertakings  with 
a  profit. 

If  you  think,  Monsieur,  that  the  fort  cannot  be  finished  so 
soon,  it  would  be  well  to  put  the  soldiers  in  barracks  by  com- 
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pagnie  a  pouvoir  estre  a  posté  de  les  voir  souvant  et  en  fere 
L'appelle  quelques  attantion,  que  l'on  ait  elle  ne  peut  estre  La 
même  que  lors  quils  sont  tout  sous  Les  yeux  cela  ne  couteroit 
pas  grande  chose  si  l'on  pouvoit  faire  servir  Les  comble  a  quelque 
autre  bâtiment 

je  ne  finirois  pas  de  vous  faire  des  demande  si  Mr  Benoit 
qui  veut  partir  ne  m'obligoit  de  finir  jl  est  plus  au  fait  du  Pays 
que  moy  y  estant  depuis  plus  long  temp  tachés  monsieur  de  L'en- 
voier  me  relever  cela  nous  conviendroit  asses  a  tout  deux  je  luy 
ay  donné  vinte  sept  homme  de  la  compagnie  j 'envolerai  Le  Reste 
par  les  trois  autres  Batteau  je  vous  drois  bien  exanter  Les  gens 
marie  de  ce  voyage  si  vous  Leur  accordé  Le  Congé  que  j'ay  de- 
mande pour  eux  je  les  gardera  si  je  ne  recois  aucunt  de  vos 
nouvelles 

je  vous  prie  monsieur  de  vouloir  bien  vous  jnteresser  pour 
mon  fils  qui  sortira  bientôt  du  College  pour  luy  procurer  une 
plasse  de  garde  marine  je  suis  persuadé  que  Mr  RouUie  ne  vous 
Le  refussera  pas;  je  luy  ferai  presanter  par  milord  Clare  qui 

[Translation] 

panies  meanwhile,  in  order  to  be  able  to  inspect  them  often,  and 
to  call  the  roll.  However  much  attention  you  give  them  it  is 
not  the  same  as  when  they  are  all  under  your  eyes.  That  would 
not  cost  much  if  the  frame  of  some  other  building  could  be  used. 

I  would  not  stop  making  demands  on  you,  if  M.  Benoist, 
who  wants  to  set  off,  did  not  oblige  me  to  end.  He  knows  this 
country  better  than  I  do,  having  been  here  a  much  longer  time. 
Try,  Monsieur,  to  send  him  to  relieve  me;  that  would  suit  us 
both  well  enough.  I  have  given  him  twenty-seven  men  of  the 
company;  I  will  send  the  rest  by  the  other  three  bateaux.  I 
would  like  to  excuse  the  married  men  from  this  voyage  if  you 
granted  them  the  leave  I  asked  for  them.  I  will  keep  them  if 
I  do  not  hear  from  you. 

I  beg  you,  Monsieur,  to  be  good  enough  to  interest  yourself 
for  my  son  who  will  soon  leave  college,  and  to  procure  him  a 
place  as  garde  marin.  I  am  persuaded  M.  Rouillé  will  not  refuse 
it  to  you.    I  will  have  him  presented  by  My  Lord  Clare,  who  has 
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c'est  toujour  fait  un  plaisir  de  me  rendre  service  jettant  tout  de 
votre  équités  et  du  Respectueuse  attachement  avec  Lequel  je  suis 
pour  La  vie  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty 
j'ay  remis  a  monsieur  Benois  une  Boitte  envelope  de  toille 
si  revenant  du  Cannadas  et  quelque  duplicata  qui  me  restoit  pour 
vous  j 'envois  bien  desire  pouvoir  vous  envoier  quelque  chose  de 
ce  pays  je  n'ay  peu  avoir  ny  paquenne  jambon  ni  morilles  on  dit 
n'avoir  pas  veià  ysi  une  telle  anne 

Abbé  de  l'Isle  Dieu^  to  Rouillé,  March  28,  1752 
[A  N  Colonies  Cil  A  98:376] 
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Outre   Les   quatre   missionnaires   absolument        nécessaires 
a  M.  Le  Loutre  pour  favoriser  les  nouveaux  Etablissemens  qujl 

[Translation] 

always  had  pleasure  in  serving  me.  Relying  wholly  on  your 
equity  and  the  respectful  attachment  with  which  I  am  for  life, 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty 
I  have  entrusted  to  Monsieur  Benoist  a  box  wrapped  in  linen, 
which  comes  from  Canada,  and  some  duplicates  for  you  which 
were  by  me.  I  would  much  have  wished  to  send  you  something 
from  this  country,  but  I  could  get  neither  pecans,  ham,  nor  mush- 
rooms.   They  say  there  never  has  been  such  a  year. 

In  addition  to  the  four  missionaries  absolutely  essential  to 
M.  le  Loutre  to  assist  the  new  settlements  which  he  wishes  to 

'  Pierre  de  la  Rue,  Abbé  de  l'Isle  Dieu.  Vicar -general  of  Canada  and 
for  the  Mississippi.  His  service  began  in  1734  and  continued  until  after 
the  British  conquest.  He  carried  on  a  continual  correspondence  with  the 
ministry  of  the  colonies  on  the  religious  aflFairs  of  America,  the  dispatch 
and  support  of  priests  and  missionaries,  etc.  Bulletin  des  Recherches 
Historiques.  14:18,  78. 
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veut  Faire  des  acadiens  françois  Sortis  de  la  péninsule,  Je  pense 
quil  en  faudroit  Envoyer  un  aux  Tamarois  Mission  de  la 
Loùisianne,  la  plus  proche  des  jllinois  desservie  par  des  Prêtres 
Séculiers  des  missions  Etrangères,  du  Séminaire  de  Paris  et  de 
Celuy  de  Quebec. 

Vous  verres  Monsieur,  par  cet  article  de  mes  Extraits,  que 
cette  mission  est  presque  tombée,  Quelle  ne  Consiste  presque  plus 
qu'en  un  petit  Etablissement  de  françois.  .  .  ^  que  presque 
toutes  les  nations  Sauvages  S'en  Sont  détachées  pour  aller  aux 
anglois,  tandis  que  cette  Mission  auroit  piî  non  Seulement  Se  con- 
server, mais  S'acroitre,  comme  celle  des  Jésuites  aux  jllinois,  et 
aux  autres  nations  quils  desservent,  si  Elle  avoit  ete  fournie  de 
Sujets 

Jl  n'y  a  aux  Tamarois  que  trois  prêtres  Séculiers,  dont  deux 
Sont  fort  âgés  et  demandent  depuis  Longtems  du  Secour,  Jl 
faudroit  du  moins  y  en  Envoyer  un  cette  année  y  ayant  plus  de 
16.  ans,  quon  y  en  a  Envoyé. 

[Translation] 

form  from  the  French  Acadians  drawn  from  the  peninsula,  I 
think  it  will  be  necessary  to  send  one  to  the  Tamaroa  mission  of 
Louisiana,  which  is  the  nearest  one  to  Canada  of  the  Illinois,  and 
served  by  the  secular  priests  for  foreign  missions  of  the  sem- 
inaries of  Paris  and  Quebec. 

You  will  see,  Monsieur,  by  that  heading  in  my  extracts  that 
that  mission  has  almost  fallen,  consisting  of  little  more  than  a 
small  French  settlement,  ....  all  the  Indian  tribes  being  de- 
parted to  go  to  the  English.  However,  that  mission,  if  it  had 
been  supplied  with  missionaries,  would  not  only  have  held  its 
ground,  but  would  have  grown  like  the  Jesuit  mission  to  the 
Illinois  and  to  the  other  tribes  served  by  it.  There  are  only  three 
secular  priests  at  Tamaroa  ;  two  of  whom  are  very  old,  begging 
for  relief  for  a  long  time.  One  missionary  at  least  should  be 
sent  there  this  year,  as  it  is  more  than  sixteen  years  since  one  has 
been  sent. 

*  These  periods  in  the  text  are  in  the  original. 
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Ceux  qui  sont  chargées  de  cette  mission  ne  Comprennent  pas 
assés  combien  Jl  est  jmportant  de  la  bien  Etablir,  Elle  est 
environnée  de  toute  part  de  nations  Sauvages  et  tout  ce  que  nous 

379v 
en  perdons  S'acquiert  par  L'anglois.  .  .  La  religion  est 
un  des  plus  forts  motifs  qui  nous  les  attache,  Sjl  vient  a  manquer 
par  nôtre  faute  La  Cupidité  et  L'jvrognerie  nous  les  Enlèvent  Je 
pense  donc  Monsieur,  quil  n'y  auroit  pas  de  tems  a  perdre  pour 
rétablir  peu  a  peu  Cette  mission,  en  y  Envoyant  du  moins  cette 
année  un  Sujet  qui  iroit  a  la  nouvelle  Orleans  et  remontroit 
facilement  aux  tamarois,  comme  les  Jésuites  le  font  aux  Jllinois. 

A  Paris  ce  28.  Mars  1752 

L'Abbé  de  L'isle  dieu 
Vie  gai  des  colonies  francoises 

{Translation] 

Those  in  charge  of  that  mission  don't  understand  how  im- 
portant it  is  to  establish  it  solidly.  On  all  sides  it  is  surrounded 
by  Indian  tribes,  and  every  one  that  we  lose  is  gained  by  the 
English.  .  .  .  Religion  is  among  the  strongest  motives  that  tie 
the  Indians  to  us.  If  by  our  fault  it  is  wanting,  greed  and  drunken- 
ness will  take  them  away  from  us.  I  think  then.  Monsieur,  that 
there  is  no  time  to  lose  in  reestablishing  that  mission  little  by 
little,  sending  this  year  at  least  one  person  ;  he  could  go  to  New 
Orleans  and  easily  go  up  to  Tamaroa  as  the  Jesuits  go  to  their 
Illinois  mission. 

Abbé  de  lTsle  Dieu 
Vicar-general  of  the  French  colonies 
Paris,  March  28,  1752 
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Macarty  and  Bucket  to  Vaudreuil  and  Michel 
[H  M  LO  340] 

Des  Caskakias  L  29e  Mars  1752 
Messieurs 

Nous  Aurions  deziré  fair  partir  plutôt  Les  trois  Batteaux 
Que  Nous  Vous  avons  destiné  par  Le  premier  Convoy,  Les  Eaux. 
Et  Le  mauvais  temps  nous  En  Ont  Empesché,  Nous  avons 
Expédié  Les  trois  Autres  pour  Aler  Au  poste  de  Mr  St  Ange, 
dont  Un  Est  Charge  des  provisions  pour  sa  garnison,  Et  Les  deux 
Autres  de  vivre  pour  Les  Ouyatanons  Et  Miamy,  suivan  Le 
Marché  quen  a  fait  Le  Sr  Delisle  En  canada  Et  icy  avec  nous 
Messieurs  Les  Gouverneurs  Et  Jntendans  ayent  écrit  a  Mr  de 
Macarty  den  faire  Un  suplemant  En  Mahie  Et  gresse  Et  Le 
Soutenir  dans  sa  marche  pour  La  conduittes  desd  Vivres  Jl  paye 
La  gratifRcation  des  troupes  qui  sonts  dans  Les  deux  Bateaux  Et 
reconduit  Les  Vivres  des  pians  aux  ouyas  Le  Nome  La  fatigue 
sest  Aussi  Engagé  avec  nous  pour  En  Conduire  une  Certinne 
quentité  de  Mahie 

[Translation] 

Kaskaskia,  March  29,  1752 
Messieurs  : 

We  should  have  wished  to  send  off  at  an  earlier  date  the 
three  bateaux  that  we  have  intended  for  you  by  the  first  convoy. 
Low  water  and  bad  weather  have  prevented  us  from  doing  so. 
We  have  sent  the  three  others  to  the  post  of  M.  St.  Ange,  one 
of  them  loaded  with  provisions  for  his  garrison  and  the  two 
others  with  provisions  for  Ouiatanon  and  Miamis  in  accord  with 
the  bargain  which  the  Sieur  Delisle  has  made  in  Canada  and  here 
with  us.  Messieurs  the  governors  and  intendants  have  written 
M.  de  Macarty,  telling  him  to  supply  an  additional  amount  of 
corn  and  grease,  and  approving  the  bargain  he  had  made  for 
sending  the  provisions  in  question.  He  pays  the  gratification  of 
the  troops  in  the  two  bateaux  who  carry  the  provisions  from  Vin- 
cennes  to  Ouiatanon.  The  person  known  as  La  Fatigue  has  also 
agreed  with  us  to  transport  a  certain  amount  of  corn. 


570  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

Me  De  Macarty  A  reçu  Une  Lettre  de  Mr  St  Ange  qui  Luy 
Marque  que  touts  Les  habitans  Et  Volontaires  qui  sonts  a  son 
postes  sonts  sur  Lepoint  de  Labandonner,  ne  pouvan  Avoir  de 
quoy  Vivre,  quil  seroit  Nécessaire  quil  y  Eut  un  Moulin  a  Cheval 
pour  pouvoir  y  Semer  du  bled  français  Et  y  faire  des  farines, 
Cequi  seroit  dun  Grand  avantage  pour  Cette  Endroy  qui  setabliroit 
Et  Lon  trouveroit  sur  Les  Lieux  La  Subsistence  de  La  garnison 
Et  epargneroit  Bien  des  frays  ;  Cequi  Nous  a  déterminé  Comptent 
que  vous  Le  trouveriez  bon  a  Luy  fair  Réponse  dengager  Les 
habitans  Et  Volontaires  arester  a  son  poste,  que  L'anné  prochaine 
On  Leurs  Avanceroit  des  Meules  Mesme  Un  homme  pour  La 
construction  du  Moulin  Quils  En  rembourceroit  Le  prix  a 
mesure  quils  Recueuilleroit. 

Mres  Les  Officiers  qui  sonts  détachés  dans  Les  postes 
sauvages  qui  Nont  Aucunne  Gratiffication  ny  La  traitte  Exclusive 
Ne  pouvont  se  fournir  dintreprette  A  leurs  dépens,  jls  sonts 
Cependent  obligé  de  Leurs  faire  parler  Quant  Jls  Viennent  Dans 
Leurs  forts  Nous  vous  prion  Messieurs  de  fair  Un  reglemant 
a  Ce  sujet 

[Translation'\ 

M.  de  Macarty  has  received  a  letter  from  M.  St.  Ange  which 
informs  him  that  all  the  inhabitants  and  volunteers  at  his  post 
are  on  the  point  of  abandoning  it,  as  they  cannot  manage  to  live 
there  ;  a  horse  mill  would  be  necessary  for  grinding  French  wheat 
into  flour  ;  such  an  arrangement  would  be  very  advantageous  for 
that  place,  establishing  it  so  that  the  subsistence  of  the  garrison 
could  be  obtained  on  the  spot  and  much  expense  spared.  This 
has  decided  us  in  case  you  approve  to  tell  him  to  induce  the  in- 
habitants and  volunteers  to  remain,  telling  them  that  next  year 
they  will  be  furnished  with  stones  for  the  mill,  and  a  man  to 
build  it,  which  they  can  pay  for  out  of  the  tolls. 

Messieurs  the  officers  detached  in  the  Indian  posts  having  no 
gratifications  or  exclusive  trade  privileges  cannot  furnish  inter- 
preters at  their  own  expense.  Nevertheless  they  are  obliged  to 
speak  to  the  Indians  when  they  come  to  their  forts.  We  beg 
you.  Messieurs,  to  issue  a  regulation  on  this  subject. 
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Nous  Vous  observeron  Messieurs  que  Les  soldat  qui  tom- 
bent Malade  Journelemant  Et  En  grand  Nombre,  Les  quelles 
La  plus  pard  du  temps  Ne  pouvant  sesoulager  avec  dix  sols  par 
jour  quon  Leurs  donnent,  Attendue  La  rareté  des  Vivres  quils 
onts  dans  Leurs  Chambres  Et  Ne  conviennent  point  A  Leurs 
Maladie  Jl  seroit  Apropos  Messieurs  quil  y  Eut  Une  Maison 
destiné  pour  servir  d'  hôpital  Avec  toutes  Les  Ustanciles  néces- 
saire Mantionne  Au  memoir  Cy  jouint  Nous  penson  que  Le  roy 
y  gaigneroit  En  caure,  tant  pour  La  Conservation  des  troupes, 
que  par  La  Multitude  de  journés  d'hôpital  a  dix  sols  par  jour 
qui  se  trouveront  au  bon  de  L'ainné  Que  par  La  retinue  de 
Leurs  paye  pendent  Le  temps  de  Leurs  Maladie 

Nous  Avons  L  honneur  destre  Avec  Respect  Messieurs 
Vos  très  humbles  Et  très  obéissants  serviteurs 

Macarty  Bucket 

[Translation] 

We  will  observe  to  you,  Messieurs,  that  the  soldiers  who 
daily  fall  sick  in  great  numbers,  cannot  for  the  most  part  take 
care  of  themselves  on  the  ten  sous  a  day  that  is  allowed  them, 
when  one  considers  the  scarcity  of  the  provisions  they  have  in 
their  barracks,  such  as  are  not  suited  to  their  complaints.  It  would 
be  well,  Messieurs,  that  a  house  should  be  designated  to  serve 
as  a  hospital  with  all  the  necessary  equipment  enumerated  in 
the  annexed  memoir.  We  think  the  king  would  gain  by  it  also, 
both  by  the  preservation  of  the  troops,  and  by  the  great  number 
of  days-in-hospital  at  ten  sous  a  day  which  there  would  be  at  the 
end  of  the  year,  to  say  nothing  of  the  retention  of  the  pay  of  the 
men  while  they  are  sick. 

We  have  the  honor  to  be  with  respect.  Messieurs, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servants, 

Macarty  Bucket 
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Vaudreuil  to  Rouillé,  April  8,  1752 
[A  N  Colonies  C13A  36:66] 
Monseigneur 

J'ay  éû  L'honneur  de  vous  rendre  compte  par  ma  Lettre  du 
10  8bre  dernier  de  la  revolution  que  L'on  avoit  a  appréhender 
aux  Jllinois  de  la  part  des  nations  sauvages  de  Ce  continent  qui 
S'est  a  la  fin  confermée  le  Sept  du  mois  de  décembre  dernier. 

Jl  y  â  même  éû  Lieu  de  croire  que  L'entreprise  avoit  été 
concertée  de  façon  a  en  devoir  craindre  une  action  générale,  Si 

66v 
L'on  peut  S'en  rapporter  aux  dispositions  que  les  ennemis  en 
avoient  faites  en  divisant  leurs  forces  dans  les  differens  établis- 
semens  et  Sur  Les  avenues  de  chaque  endroit  pour  y  observer  Les 
demarches  des  habitans,  mais  la  precipitation  de  quelques  guer- 
riers des  diflferens  partis  qui  dévoient  frapper  ensemble  peu  de 
Jours  après  en  rompit  heureusement  toutes  Les  mesures. 

Jl  ne  parut  d'abort  qu'un  party  de  33e  hommes  du  village 
des  Peanguichias  et  du  vermillon  qui  etoient  venus  trouver  Mr 
Benoît   de  ste   Clére    Sous   prétexte   d'aller   en   guerre    Sur   les 

[Translation] 

Monseigneur: 

I  had  the  honor  to  give  you  an  account  by  my  letter  of  the 
tenth  of  October  last  of  the  revolution  that  we  had  to  apprehend 
in  the  Illinois  from  the  Indian  tribes  of  that  region  which  was 
at  length  confirmed  the  seventh  of  December  last.  There  is  even 
reason  to  believe  that  the  scheme  had  been  concerted  in  such  a 
way  that  a  general  movement  might  have  been  feared  if  one  can 
judge  by  the  arrangements  the  enemy  had  made  in  dividing  their 
forces  in  the  dififerent  settlements  and  on  the  approaches  to  each 
place  to  observe  the  movements  of  the  inhabitants.  However 
the  impatience  of  some  warriors  of  the  different  parties  who 
should  have  struck  together  a  few  days  later  happily  disconcerted 
all  these  plans. 

At  the  outset  there  only  appeared  a  party  of  thirty-three  men 
from  the  village  of  the  Piankashaw  and  the  Vermilion  who  came 
to  seek  M.  Benoist  de  St.  Claire  under  pretext  of  a  war  party 
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Chikachas,  cet  officier  leur  fit  délivrer  les  munitions  ordinaires, 
persuades  de  la  Sincérité  de  leur  demarche  mais  il  ne  fut  pas  long- 
temps Sans  pénétrer  leur  veritable  dessein  par  la  chevelure  Levée 

67 
a  un  Soldat  de  Sa  garnison,  La        défaite  d'un  Sauvage  de  Ce 
party  par  deux  jeunes  nègres  qui  en  avoient  été  manques  et  par 
les  Blessures  de  plus  aurs  habitans  sur  le  Chemin  du   fort  de 
Chartres  aux  Kaskakias. 

Toutes  ces  hostillites  ne  Laissèrent  plus  douter  au  Sieur 
Benoist  que  ce  ne  fut  le  moment  ou  L'orage  devoit  tomber  il  fit 
aussitôt  Battre  La  générale  mit  Ses  troupes  et  milices  Sur  pieds 
et  envoya  des  detachemens  pour  reconnoitre  L'ennemy  et  luy 
donner  chasse;  de  tous  aux  quil  mit  en  Campagne  et  a  la  pour- 
suite de  ces  sauvages  qui  avoient  pris  la  fuite  voyans  leurs  pro- 
jets découvertes  il  n'y  eut  que  celuy  sous  le  commandement  du 
Sieur  de  Moncharveaux  qui  eut  occasion  de  faire  repentir  de 
leur  demarche  ceux  que  étoient  restes  dans  un  village  appelle 
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Létablissement        dont  cinq  furent  tues  et  4  autres  faits  prison- 

[Translation] 

against  the  Chickasaw.  This  officer  had  the  ordinary  ammunition 
given  them,  persuaded  of  the  sincerity  of  their  intentions.  But 
he  was  not  long  in  penetrating  their  real  design  when  a  scalp 
was  taken  from  a  soldier  of  his  garrison,  an  Indian  of  the  party 
overcome  by  two  young  negroes  who  had  escaped  it,  and  several 
of  the  inhabitants  wounded  on  the  road  from  Fort  de  Chartres 
to  Kaskaskia. 

All  these  hostilities  left  the  Sieur  Benoist  no  longer  in  doubt 
that  this  was  the  moment  when  the  storm  was  about  to  break.  He 
at  once  had  the  general  alarm  beaten,  mustered  his  troops  and 
militia,  and  sent  detachments  to  reconnoiter  the  enemy  and  to 
pursue  them.  Of  all  the  detachments  which  he  sent  into  the 
country  to  pursue  these  Indians  who  had  taken  flight  on  seeing 
their  plans  discovered,  only  the  one  under  the  command  of  the 
Sieur  de  Montchervaux  had  the  opportunity  to  make  them  re- 
pent the  affair.  Of  the  Indians  who  had  stopped  in  the  village 
called  The   Settlement,   five  were  killed  and   four  others  made 
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niers  du  nombre  des  quils  S'est  trouves  Le  nommes  Le  loup  L'un 
des  Chefs  du  village  des  Peanguichias  avec  un  de  Ses  guerriers 
et  deux  Jllinois 

Mr  de  Macarty  arriva  heureusemt  Le  Lendemain  de  la 
défaite  avec  Son  Convoy  qui  rasseura  Bien  les  habitants  qui 
craignoient  de  cette  Entreprise  des  Suites  encore  plus  fâcheuses 
par  nombre  d'autres  partis  qui  furent  découverts  et  qui  Echap- 
pèrent a  la  poursuite  d'un  gros  détachement  a  la  faveur  d'une  nuit 
obscure  qui  ne  permit  pas  d'en  suivre  les  pistes 

Ce  commandant  n'a  rien  négligé  pour  découvrir  au  moïen 
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de  ces  prisonniers  qu'il  tient  Soigneusement  aux  fers        ceux  des 
nations  que  ont  éû  part  a  cette  conspiration 

Jl  S'est  trouvé  que  toutes  les  nations  D'ouabaches,  et  a 
L'exception  des  Kikapoux  et  Maskoutins  y  avoient  entres  et  que 
toutes  les  dispositions  en  avoient  été  faites  par  la  demoiselle 
L'un  des  Chefs  des  Miamis  et  L'un  des  réfugies  sur  la  Rivierre 
a  la  Roche 

[Translation] 

prisoners,  among  whom  was  the  Indian  called  Le  Loup,  one  of 
the  chiefs  of  the  Piankashaw  village,  with  one  of  his  warriors 
and  two  Illinois. 

M.  de  Macarty  fortunately  arrived  the  day  after  the  affair 
with  a  convoy  which  much  reassured  the  inhabitants,  who  feared 
yet  more  unfortunate  results  from  this  enterprise  on  account  of 
the  number  of  other  parties  which  were  discovered  and  which 
escaped  from  the  pursuit  of  a  large  detachment,  due  to  a  dark 
night  which  did  not  permit  it  to  follow  the  trail.  This  com- 
mandant has  neglected  nothing  to  discover  from  these  prisoners, 
whom  he  keeps  carefully  in  irons,  which  of  the  tribes  took  part 
in  this  conspiracy.  It  has  been  established  that  all  the  tribes  of 
the  Wabash  with  the  exception  of  the  Kickapoo  and  Mascoutens 
had  entered  into  it,  and  all  the  arrangements  had  been  made  by 
LaDemoiselle,  one  of  the  Miami  chiefs  and  one  of  the  refugees 
on  Great  Miami  River. 
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Les  Jllinois  même  ont  parus  du  Complot  et  n'ont  pu  dis- 
convenir d'avoir  reçu  a  cet  Egard  des  coliérs  de  la  part  des 
Rebelles  qui  étoient  venus  les  trouver  a  leur  hyvernement  pour 
les  Engager  par  prière  et  par  menace  a  Se  renger  de  leur  côté, 
Sinon  qu'ils  commanceroient  par  frapper  Sur  eux  avant  d'en  venir 
aux  mains  avec  le  françois  Sur  lequel  devoit  fondre  Sous  peu 
de  Lunes  un  partisant  Anglois  a  la  tête  de  mil  de  ces  republi- 
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quains         Enfin  qu'ils  n'avoient  qu'a   Se   determiner  au  plutôt 
a  leur  porter  des  chevelures  francoises  Sans  quoy  ils  Seroient 
traittes  a  toute  rigueur 

Jl  y  a  toute  apparance  que  ces  Menaces  avoient  faites  im- 
pression a  ces  Jlinois  du  moins  a  une  grande  partie  puis  qu'il 
S'est  trouvé  de  leur  gens  parmy  les  Peanguichias  qui  ont  frappé 
comme  ils  n'ont  pu  en  disconvenir,  mais  ils  ont  donnes  pour 
raison  de  leur  action  qu'ils  avoient  remis  a  Mr  Benoist  de  Ste 
Clére  les  coliérs  qu'ils  avoient  reçu  des  Anglois  que  du  reste 

[Translation] 

The  Illinois  even  appeared  to  be  in  the  plot  and  were  not 
able  to  deny  having  received  to  this  end  belts  sent  by  the  rebels 
who  came  in  search  of  them  to  their  winter  camp,  to  engage 
them  by  entreaties  and  by  threats  to  take  sides  with  them  ;  other- 
wise they  would  begin  by  attacking  them  before  coming  to 
hostilities  with  the  French,  who  within  a  few  moons  would  be 
attacked  by  an  English  partisan  at  the  head  of  a  thousand  of 
these  republicans.  In  short,  the  Illinois  only  had  to  decide  as 
soon  as  possible  to  bring  French  scalps  ;  otherwise  they  would 
be  treated  with  the  utmost  severity. 

There  is  every  appearance  that  these  threats  had  made  an 
impression  on  the  Illinois,  especially  on  a  large  part  of  them 
since  some  of  their  people  were  found  among  the  Piankashaw 
who  attacked;  this  they  were  not  able  to  deny.  However  they 
have  given  as  the  reason  of  their  action  that  they  had  transmitted 
to  M.  Benoist  de  St.  Claire  the  belts  which  they  had  received 
from  the  English,  and  that  otherwise  it  was  the  young  men  who 
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c'etoit  de  Jeunes  gens  qui  S'etoient  laisser  Jntimider  et  persuader 
a  L'inçû  du  Chef  et  considères  de  leur  nation  qui  en  avoient 
ignorez  les  desseins  Jusqu'à  ce  moment. 
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Mr  de  Macarty  leur  fit  tous  les  reproches  qu'ils  meri- 
toient  en  conformité  des  ordres  que  Je  luy  avois  donnes,  Se  reser- 
vant a  leur  faire  part  de  mes  Jntentions  au  retour  de  leur  chasse 
ou  il  devoit  les  assemblée  avec  toutes  les  nations  D'ouabaches 
pour  Sçavoir  leur  veritable  sentiment  a  nôtre  Egard  J'en  attend 
le  résultat  a  la  premiere  occasion. 

Mais  quoiqu'il  en  soit  des  dispositions  de  ces  Jlinois, 
Sauvages  domicilies  de  L'endroit,  je  ne  pense  pas  qu'ils  osent 
d'aventage  rien  entreprendre  contre  nous,  La  garnison  que  Je 
me  Sçais  Bon  grès  d'y  avoir  envoyés  leur  en  imposera  surtout 
lors  qu'il  y  aura  un  fort  aux  Kaskakias  comme  J'ay  éû  L'hon- 
neur de  vous  en  prévenir.  Monseigneur,  par  Le  Vaisseau  du  Roy 
Le  Parham,  il  y  a  Longtemps  que  J'en  Sens  La  nécessité  mais 
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Je  la  trouve  aujourd'huy  Bien  plus        importante  par  rapport 

[Translation] 

had  let  themselves  be  intimidated  and  persuaded  without  the 
knowledge  of  the  chief  and  the  chief  men  of  their  tribe  who  had 
known  nothing  of  the  designs  up  to  that  moment. 

M.  de  Macarty  made  them  all  the  reproaches  which  they 
merited  in  conformity  with  the  orders  which  I  had  g^ven  him, 
delaying  to  inform  them  of  my  intentions  until  they  returned 
from  their  hunt  where  they  were  to  assemble  with  all  the  tribes 
of  the  Wabash  that  we  might  know  their  real  sentiment  toward 
us.    I  am  awaiting  the  result  by  the  first  messenger. 

But  whatever  may  be  the  disposition  of  these  Illinois, 
domiciled  Indians  of  this  place,  I  do  not  think  that  they  dare  to 
undertake  anything  against  us.  The  garrison  which  I  am  very 
glad  to  have  sent  will  keep  them  in  order,  especially  when  there 
shall  be  a  fort  at  Kaskaskia  as  I  had  the  honor  to  inform  you, 
Monseigneur,  by  the  king's  ship  Le  Parham.  For  a  long  time  I 
have  felt  the  necessity  of  it,  but  I  find  it  today  much  more  im- 
portant on  account  of  the  continual  movements  of  this  republic. 
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aux  mouvement  continuels  de  cette  republique  qui  vient  de  nous 
manifester  le  prélude  des  desseins  que  les  Anglois  paroissent  avoir 
formes  sur  les  pais  d'enhaut 

Mr  de  la  Jonquiérre  ma  fait  part  d'un  projet  qu'il  avoit 
conçu  pour  en  prévenir  les  Suites  en  Se  portant  a  reprimer 
l'audace  de  ces  rebelles  et  a  les  contraindre  a  force  ouverte  de 
retourner  a  leur  nation. 

Pour  cet  effet  il  envoya  L'été  dernier  au  Detroit  environ  600 
hommes  Bien  armes  pour  en  faire  L'expédition  avec  les  forces 
qu'on  pouvoit  rassemblées  en  cet  endroit  Mais  Mr  de  Celoron 
ne  les  voyans  pas  a  Beaucoup  près  suffisantes  comme  il  les  avoit 
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demandés  n'a  pas  Juges   devoir  faire  sur  eux  une        seconde 
entreprise  craignant  dessén  retirer  pas  plus  de  Succès  que  de  la 
première 

Ce  qui  paroît  avoir  fait  perdre  a  Mr  le  Marquis  de  la  Jon- 
quiérre tout  Espoir  d'aniantir  par  la  force  cette  republique  qu'il 
a  dessein  aujourd'huy  de  faire  arcéller  par  toutes  les  nations  qui 
tiennent  pour  nous  en  leur  payant  les  chevelures  et  les  prison- 
niers qu'elles   feront,   il   m'ajoute  avoir  donnez   Ses   ordres  en 

[Translation] 

which  has  just  shown  us  the  prelude  of  the  designs  which  the 
English  appear  to  have  formed  upon  the  upcountry. 

M.  de  la  Jonquière  has  communicated  to  me  a  plan  which 
he  had  conceived  to  forestall  such  events  by  quelling  the  audacity 
of  these  rebels  and  constraining  them  by  open  force  to  return 
to  their  nation. 

To  that  end  he  sent  last  summer  to  Detroit  about  six  hundred 
well-armed  men  to  make  the  expedition  with  the  forces  which 
could  be  assembled  in  that  place.  But  M.  de  Celoron,  finding 
them  far  inferior  to  what  he  had  asked  for,  decided  not  to  make 
a  second  expedition  against  them,  fearing  it  would  be  no  more 
successful  than  the  first. 

This  appears  to  have  caused  M.  le  Marquis  de  la  Jonquière 
to  give  up  all  hope  of  extirpating  this  republic  by  force;  today 
he  plans  to  harry  it  by  means  of  all  the  tribes  which  are  on  our 
side,  paying  them  for  the  scalps  and  the  prisoners  which  they 
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consequence  au  Detroit  et  aux  commandans  des  autres  postes 
éloignés  même  a  celuy  des  Jlinois. 

Apparemment  qu'il  n'est  pas  informé  qu'il  y  a  peu  de  ces 
nations  que  n'ayent  parmy  ces  réfugies  ou  des  parents  ou  des 
allies  Sur  qui  elles  Se  détermineront  difîficillement  a  frapper  parti- 
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culierement  aujourd'huy  ou   elles   Sont   persuadées        plus  que 
Jamais  que  nous  ne  Sommes  point  en  Situation  de  rien  entre- 
prendre contre  elles 

Secondement  en  Supposant  que  le  projet  de  Mr  de  la  Jon- 
quiérre  a  cet  Egard  put  avec  tout  le  Succès  qu'il  devroit  en  at- 
tendre combien  n'en  coutera-il  pas  au  Roy  et  combien  d'années  ne 
faudrat-il  pas  pour  Eteindre  cette  republique  en  Se  Bornant  a  la 
faire  arcéllér  c'est  Bien  un  moyen  â  L'inquiéter  mais  qu'en  resul- 
trat-il  ? 

A  Mesure  que  L'en  fera  coup  Sur  elle  elle  en  fera  Sur  nous 
comme  il  est  déjà  arrivé  aux  Miamis  L'année  dernière  ou  le 
party  de  la  demoiselle  a  fait  tuer  deux  Soldats  a  la  porte  du  fort 

[Translation] 

take.  He  adds  to  me  that  he  has  given  orders  in  consequence  at 
Detroit  and  to  the  commandants  of  the  other  distant  posts,  even 
to  the  commandant  of  the  Illinois. 

Apparently  he  is  not  informed  that  there  are  few  of  those 
tribes  who  have  not  relatives  by  blood  or  marriage  among  these 
refugees.  As  a  result  they  will  with  difficulty*  be  induced  to 
strike,  especially  today  when  they  are  more  than  ever  persuaded 
that  we  are  in  no  situation  to  undertake  anything  against  them. 

Secondly,  supposing  the  plan  of  M.  de  la  Jonquière  in  that 
respect  might  have  all  the  success  which  might  be  expected  from 
it,  how  much  will  it  cost  the  king  and  how  many  years  will  be 
necessary  to  extinguish  this  republic  if  we  confine  ourselves  to 
having  it  harried?  This  is  indeed  a  means  of  making  it  uneasy, 
but  what  result  will  come  of  it? 

In  proportion  as  it  is  attacked,  it  will  attack  us  as  has  already 
happened  at  the  Miamis  last  year  where  the  party  of  La  Demoi- 
selle had  two  soldiers  killed  at  the  gate  of  the  fort  in  reprisal  for 
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en  représailles  de  deux  guerriers  qu'il  avoit  perdu  au  passage  du 
Sieur  Beleetre,  d'ailleurs  Ce  n'en  Sera  Jamais  un  Bien  éficace 
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pour  faire  déguerpir  les  Anglois  de  cet  endroit         qui  y  attireront 
Successivement  les  Sauvages  par  les  avantages  qu'ils  leur  font  et 
qu'ils  ne  peuvent  attendre  de  nous. 

Troisiesmement  Mr  de  la  Jonquiérre  ignore  apparemment 
aussy  qu'en  prenant  ce  party  il  nous  allienne  au  païs  des  Jlinois 
les  nations  D'ouabaches  parentes  et  alliées  de  ces  réfugies  que 
chercheront  Jnfailliblement  a  Sevengér  et  a  faire  retomber  Sur 
nous  leur  ressentement  et  par  La  nous  couperont  la  communi- 
cation d'icy  aux  Jlinois. 

Selon  moy,  Monseigneur,  il  etoit  plus  Simple  et  Bien  moins 
dispendieux  de  faire  une  entreprise  capable  de  réduire  ces  rebelles 
au  mojen  des  forces  que  Le  Canada  est  en  état  de  mettre  Sur 
pied  tant  avec  les   françois   qu'avec  les   nations   du   Bas   de  la 
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colonie  Joint  a  celles  que  L'on  auroit  pu         rassembler  dans  les 

[Translation'] 

two  warriors  whom  he  had  lost  in  the  campaign  of  the  Sieur 
Belestre.  Moreover  that  will  never  be  a  thoroughly  effective  way 
to  make  the  English  withdraw  from  that  place  ;  they  will  draw 
in  the  Indians  one  tribe  after  another  as  a  result  of  the  advan- 
tages which  they  afford  them,  and  which  the  Indians  cannot 
expect  of  us. 

Thirdly,  M.  de  la  Jonquière  is  apparently  ignorant  of  the 
fact  that  by  taking  this  course  he  alienates  from  us  in  the  Illi- 
nois country  the  tribes  of  the  Wabash  allied  by  blood  and  marriage 
with  these  refugees.  These  tribes  will  certainly  seek  to  revenge 
them  and  will  make  their  resentment  fall  upon  us  ;  thus  they  will 
cut  our  communication  between  here  and  the  Illinois. 

According  to  my  way  of  thinking.  Monseigneur,  it  would  be 
more  simple  and  much  less  expensive  to  undertake  an  enterprise 
capable  of  reducing  these  rebels  by  means  of  the  forces  which 
Canada  is  in  a  condition  to  put  on  foot,  what  with  the  French 
and  with  the  tribes  of  the  lower  part  of  the  colony  joined  to 
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pais  d'en  haut  avec  ordre  expresse  de  ne  faire  de  cartier  au  per- 
sonne particulièrement  aux  Anglois  pour  faire  perdre  a  d'autres 
le  goux  de  pousser  aussy  loing  leur  vues  de  commerce 

Une  entreprise  de  cette  espèce  auroit  fait  Indubitablement 
toute  L'impression  qui  seroit  a  désirer  Sur  L'esprit  des  nations 
qui  par  La  auroient  crainds  et  respectes  Le  françois,  c'est  Bien 
Le  Seul  moïen  Monseigneur,  pour  y  parvenir  et  Empêcher  les 
progrès  des  Anglois  Sur  nos  terres  et  a  rétablie  la  tranquilites 
dans  Les  pais  d'en  haut  ou  toutes  les  affaires  sont  Bien  dérangées 
Si  l'on  doit  S'en  rapporter  aux  apparances  auxqu'elles  il  Seroit 
encore  temps  de  remédier  par  un  coup  d'Eclat  Sur  ces  réfugies 
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tendis  qu'il  reste  quelques  nations  assé  Bien  disposées         pour 
nous 

Jl  y  â  au  Surplus  une  consideration  Bien  importante  a  faire 
la  dessus  qui  est  le  temps  de  paix  ou  Seul  l'on  puisse  y  prétendre 
pourquoy  il  conviendroit  de  profiter  de  L'occurance  qui  devien- 
droit  aussy  contraire  en  cas  de  guerre  qu'elle  nous  est  favorable 

[Translation] 

those  that  could  be  assembled  in  the  upcountry.  They  should 
have  express  orders  to  give  quarter  to  no  one,  especially  to  the 
English,  in  order  to  make  them  lose  their  taste  for  pushing  their 
trading  interests  so  far. 

Such  an  enterprise  as  this  would  have  indubitably  made  all 
the  impression  that  was  to  be  desired  upon  the  minds  of  the 
tribes  who  thus  would  have  feared  and  respected  the  French. 
This  indeed  is  the  only  way,  Monseigneur,  to  attain  this  end 
and  hinder  the  progress  of  the  English  on  our  lands  and  to 
reestablish  tranquillity  in  the  upcountry,  where  affairs  are  in  great 
disorder  if  one  can  judge  by  appearances.  There  is  yet  time  to 
remedy  this  by  a  decisive  blow  on  these  refugees  while  there 
still  remain  some  tribes  well  enough  disposed  to  us. 

There  is  moreover  a  very  important  consideration  on  this 
head,  which  is  that  we  are  in  a  time  of  peace  when  alone  such 
a  thing  can  be  undertaken.  Accordingly  it  will  be  well  to  profit 
by  the  situation  which  in  time  of  war  would  be  as  unfavorable 
to  us  as  it  is  favorable  today.     Otherwise  I  am  much  afraid  that 
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aujourd'huy  ou  Je  crains  Bien  que  tout  autre  party  ne  tourne  a 
nôtre  des  avantage  Surtout  aux  pais  des  Jlinois  que  deviendra 
infailliblement  le  theatre  de  la  guerre  et  du  ressentiment  de  ces 
rebelles  Si  L'en  reste  plus  longtemps  dans  L'inaction  avec  eux 
il  est  Même  a  craindre  que  par  les  Suite  ils  ne  nous  alliennent  les 
nations  qui  nous  sont  demeurées  les  plus  affidées. 

Les  choses  au  point  ou  elles  Sont  je  ne  puis  cependant  me 
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déspenser  de  laisser         suivre  a  Mr  de  Macarty  les  ordres  de  Mr 
de  La  Jonquierre  Joint  auqu'il  ne  Seroit  plus  temps  d'y  remédier 
par  L'exécution  qui  S'en  faite  partout  ou  il  les  a  données 

Je  ne  puis  au  contraire  que  y  engager  cet  officier  et  le  porter 
a  Seconder  de  tout  son  pouvoir  les  Jntentions  de  Mr  de  la  Jon- 
quière  qui  paroît  a  cette  occasion  n'avoir  pu  prendre  dautre  party, 
mais  il  faudroit  pour  y  donner  une  entéirre  exécution  du  côtes 
des  Jlinois  Beaucoup  de  Munition  de  guerre  et  d'armes  a  feux 
avec  une  plus  grande  quentité  de  marchandise  de  traite  pour  faire 
agir  les  nations  comme  il  est  d'usage  autrement  l'on  ne  pourroit 

[Translation] 

any  other  course  will  turn  to  our  disadvantage,  especially  with 
respect  to  the  Illinois  country,  which  will  infallibly  become  the 
theater  of  war  and  of  the  resentment  of  these  rebels.  If  we  re- 
main much  longer  inactive  with  respect  to  them,  it  is  even  to 
be  feared  that  in  the  end  they  will  alienate  from  us  the  tribes 
which  have  remained  most  faithful  to  us. 

Things  having  reached  the  point  that  they  have  I  cannot 
nevertheless  dispense  with  letting  M.  de  Macarty  follow  the  orders 
of  M.  de  la  Jonquière  ;  moreover  there  is  no  time  left  to  improve 
them  on  account  of  the  fact  that  they  are  being  carried  into 
execution  wherever  he  has  issued  them. 

On  the  contrary  I  have  nothing  to  do  but  to  have  that  officer 
second  with  all  his  power  the  intentions  of  M.  de  la  Jonquière. 
On  this  occasion  it  appears  that  he  could  take  no  other  course. 
However  in  order  to  give  the  movement  its  full  efïect  on  the 
side  of  the  Illinois,  much  in  the  way  of  munitions  of  war  and 
arms  are  necessary  as  well  as  a  larger  quantity  of  trade  goods  to 
use  as   is  customary  in  making  the  tribes  act.     Otherwise   one 
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compter  Sur  elles  a  quoy  Je  me  persuade  Monseigneur,  que  vous 
voudre  Bien  pourvoir  en  donnant  vos  ordres  en  consequence  au 
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port  de  Rochefort  ou  il  a  été  oublié  dans  L'aprovisionnement 
de  l'année  dernière  les  fusils  de  traite  et  les  Balles  qui  Sont  les 
articles  les  plus  essentiéles  pour  les  presens  des  Sauvages  auxquels 
on  a  Suplayes  par  de  mauvaises  armis  que  J'ay  fait  achepter  chez 
les  marchands  et  au  moïen  du  plomb  en  grant  et  celuy  des  poids 
des  magazins  du  Roy  que  L'on  a  fondu  pour  en  faire  les  Balles 
nécessaires  en  sorte  que  la  colonie  est  tout  a  fait  démunie  de  ces 
deux  articles  a  un  tel  point  même  que  L'entreprise  que  Les 
Chactas  ont  medetes  de  faire  Sur  les  Chikachas  le  printemps  ne 
pourra  avoir  tout  le  Succès  que  J'avois  lieu  d'en  attendre. 

Mr  de  Macarty  m'observe  qu'a  L'égard  des  hostillites  qui 
doivent  Sexercer  contre  les  rebelles  de  la  riviérre  a  la  Roche  dont 
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le  ressentiment  doit  infailliblement         retomber  Sur  le  pais  des 
Jlinois  ou  il  y  a  une  Belle  Jeunesse  et  des  cheveaux  très  propres 

[Translation] 

cannot  count  on  them,  and  accordingly  I  am  persuaded.  Monseig- 
neur, that  you  will  be  good  enough  to  provide  for  this  by  giving 
your  orders  in  consequence  at  the  port  of  Rochefort.  There  in 
last  year's  supply  trade  guns  and  bullets  were  forgotten,  which 
are  the  most  essential  articles  for  presents  to  the  Indians  who 
have  been  supplied  with  bad  arms  which  I  have  bought  from  the 
traders  and  with  lead  in  grain  and  bulk  from  the  king's  store- 
house which  has  been  cast  into  the  necessary  bullets.  The  colony 
indeed  is  entirely  stripped  of  these  two  articles  to  such  a  point 
that  the  enterprise  which  the  Choctaw  have  considered  under- 
taking against  the  Chickasaw  this  spring  cannot  possibly  have  all 
the  success  which  I  had  reason  to  expect  of  it. 

M.  de  Macarty  observes  to  me  with  regard  to  the  hostilities 
which  are  to  be  undertaken  against  the  rebels  of  Great  Miami 
River  that  their  resentment  will  infallibly  be  visited  on  the  Illi- 
nois country,  where  there  are  fine  young  men  and  horses  very 
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a  faire  une  compagnie  de  Volontaire  pour  donner  chasse  a  L'en- 
nemy  il  manque  pour  cet  effet  des  pistolets  d'arson 

Si  vous  Jugez  apropos  Monseigneur,  d'en  faire  Joindre  cent 
paires  a  l'augmentation  d'armes  et  de  Munition  de  guerre  indis- 
pensable pour  cette  expedition  il  n'en  pourra  résulter  qu'un  plus 
grand  avantage. 

Mr  de  la  Jonquierre  me  fait  part  aussy  de  la  nécessité 
d'Etablir  un  fort  au  Bas  de  la  Riviérre  a  la  Roche  duquel  doit 
dépendre  la  tranquilité  du  Sud  du  Canada 

Je  me  reservois  aussy  Monseigneur,  de  vous  en  observer  L' 
utilités  pour  mettre  une  Barrière  aux  Anglois  qui  ne  Se  sont  qui 
trop  familiarité  Sur  les  terres  de  Sa  Majesté,  comme  de  vous 
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faire  de  nouvelles  representations  touchand  L'exécution  de 
celuy  qui  J'ay  éû  L'honneur  de  proposer  Cy  devant  a  la  Cour  qui 
ne  devroit  pas  moins  y  contribuer  par  sa  position  vis  avis  L'Em- 
bouchure de  la  Riviérre  des  Cherakis  a  12  ou  15  Lieues  du  Mis- 
cissipy  ces   deux   forts   serviroient   non    Seulement   de   Barrière 

[Translation] 

fît  to  mount  a  company  of  volunteers  to  chase  the  enemy  ;  for 
that  end  holster  pistols  are  wanting.  If  you  thought  it  proper, 
Monseigneur,  to  have  one  hundred  pairs  added,  together  with 
the  increment  of  arms  and  munitions  of  war  indispensable  for 
this  expedition,  the  advantage  would  be  all  the  greater. 

M.  de  la  Jonquière  also  communicates  to  me  the  necessity  of 
establishing  a  fort  at  the  mouth  of  the  Great  Miami  River  on 
which  would  depend  the  tranquillity  of  the  south  of  Canada.  On 
this  I  will  confine  myself,  Monseigneur,  to  observing  to  you  its 
utility  for  opposing  a  barrier  to  the  English,  who  are  but  too 
familiar  with  the  lands  of  His  Majesty  ;  I  will  also  offer  new 
representations  touching  the  execution  of  the  project  that  I  had 
the  honor  to  propose  formerly  to  the  court  which  did  not  less 
contribute  to  that  end  by  its  position  opposite  the  mouth  of  the 
Tennessee  River,  twelve  to  fifteen  leagues  from  the  Mississippi. 
These  two  forts  would  serve  not  only  as  a  barrier  to  the  English 
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aux  Anglois  et  Empêcheroient  leur  progrès  sur  nos  terres  et 
Sur  nos  nations  Mais  ils  nous  en  asseureroient  la  posession  et 
nous  couvreroient  sur  le  Mississipy  des  Jncurtions  des  Cherakis 
têteplates  et  autres  ennemis  Cy  devant  Sa  Majesté  y  avoit  déter- 
miné ce  dernier  mais  l'occurance  de  la  guerre  en  a  Empêche 
L'exécution  vous  entrouveré  Même  Monseigneur,  le  plan  et 
mémoire  avec  les  devis  que  en  ont  été  faits  du  temps  de  Mr. 
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Le  comte  de  Maurepas  qui  vous  mettront  aportée  d'en  faire 
agréer  au  Roy  la  dépense  Sur  laquelle  J'attendray  Ses  ordres  et 
Vôtre  agrément  pour  que  ce  fort  soit  fait  en  pierre  par  preference 
en  Bois  afin  deviter  par  la  Suite  les  reparations  continuelles  aux 
quels  Sont  Sujets  tous  les  Bâtimens  en  Bois  qui  pour  l'ordinaire 
Sont  peu  de  durée  et  courrent  risques  toutefois  d'être  incendies 
outre  qu'ils  ne  sont  Jamais  Sur  L'esprit  des  Sauvages  toute  L'im- 
pression qu'on  pourroit  en  attendre 

Les  Chaouanons  qui  etoient  venus  s'établir  aux  Alibamons 
Sont  retournes  La  pluspart  avec  leurs  frères  sur  la  Rivière  Oyoo 

[Translation] 

and  would  hinder  their  progress  on  our  lands  and  with  our  tribes, 
but  they  would  also  assure  to  us  the  possession  of  the  territory 
and  would  cover  us  on  the  Mississippi  from  the  raids  of  the 
Cherokee,  Flatheads,  and  other  enemies.  Formerly  His  Majesty 
had  decided  on  the  latter  fort,  but  the  outbreak  of  the  war  pre- 
vented its  being  carried  into  execution.  You  will  even  find, 
Monseigneur,  the  plan  and  memoir  with  the  estimate  which  was 
made  in  the  time  of  M.  le  Comte  de  Maurepas  which  will  enable 
you  to  have  the  expense  approved  by  the  king.  On  it  I  will 
await  his  orders  and  your  approval  for  that  fort's  being  built 
in  stone  in  preference  to  wood  in  order  to  avoid  the  continual 
repairs  which  are  necessary  on  all  buildings  of  wood  ;  such  build- 
ings ordinarily  are  not  durable  and  run  continual  risks  of  being 
burned.  Moreover  they  never  make  the  impression  upon  the 
minds  of  the  Indians  that  might  be  expected. 

The  Shawnee  who  had  come  to  settle  with  the  Alibamu  have 
for  the  most  part  returned  with  their  brothers  to  the  Ohio  River 
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a  100  Lieiies  audessus  de  la  chute  en  un  endroit  appelle  les 
fourches   des   Rivierres   qui   conduisent   L'une   de   sandoskez   et 
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l'autre  du  Côté  de  Philadelfohis,  Cette  nation  paroît  toujours 
Bien  disposée  pour  nous  si  l'on  peut  S'en  rapporter  aux  témoi- 
gnages que  m'en  ont  rendu  nombre  de  chasseurs  qui  Sont 
descendu  ce  printemps  Mr  de  la  Jonquierre  doit  y  Envoyer  du  Can- 
ada Le  Sieur  de  la  Saussaye^  avec  une  permission  gratis  pour  y 
faire  la  traite,  étant  Bon  amy  de  cette  nation  Se  faisant  fort  d'en 
rassembler  toutes  les  Bandes  et  de  les  faire  retourner  a  Sonioto 
leur  ancienne  demeure  J'y  contribueray  volontiers  de  mon  cotes, 
a  L  Egard  de  ceux  qui  restent  encore  aux  Alibamous  Bien  per- 
suades qu'ils  conviendront  Mieux  en  cet  endroit  que  partout 
Ailleurs. 

Voila,  Monseigneur,  tout  ce  qui  m'est  Revenu  d'intéressant 
tant  d'une  part  que  d'autre  depuis  le  depart  du  navire  le  marquis 

[Translation] 

one  hundred  leagues  above  the  Falls  in  a  place  called  the  Forks 
of  the  Rivers,  which  lead,  one  to  Sandusky,  and  the  other  in  the 
direction  of  Philadelphia.  That  tribe  always  appears  well  dis- 
posed to  us  if  one  can  rely  upon  the  testimony  which  has  been 
given  me  by  numbers  of  hunters  who  came  down  this  spring. 
M.  de  la  Jonquière  ought  to  send  there  from  Canada  the  Sieur 
de  la  Saussaye^  with  a  free  permit  to  trade  there  as  he  is  a  good 
friend  of  that  tribe  to  do  his  best  to  assemble  all  the  bands 
and  to  make  them  return  to  Sonnioto,  their  ancient  dwelling.  I 
will  willingly  contribute  to  it  on  my  side  with  respect  to  those  who 
yet  remain  with  the  Alibamu,  being  well  persuaded  that  they  will 
do  better  at  that  place  than  anywhere  else. 

Here,  Monseigneur,  is  all  that  has  come  to  me  of  interest  on 
the   one  side   or  the   other   since  the   departure  of   the   ship   Le 

'  Philippe  Dagneau,  Sieur  de  la  Saussaye.  Baptized  June  9,  1700. 
Died  before  November  17,  1755.  Married  Madeleine  Raimbault,  September 
13,  1727,  at  Montreal.  Tanguay,  Dictionnaire,  3:217,  218;  Bulletin  des 
Recherches  Historiques,  14:272.  In  1743-1744  he  was  endeavoring  to  move 
the  Shawnee  to  the  neighborhood  of  Terre  Haute.  A  N  Colonies  CllA 
79:102v,  103;  81  :170v.  November  2,  1748  he  signed  as  Phillippe  Dagneaux 
de  la  Saussaye,  escuyer.     Bulletin  des  Recherches  Historiques,  22:349. 
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de  Conflans  le  mois  de  Jenvier  dernier  ou  J'ay  éû  L'honneur  de 
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vous  adresser         plusieurs  Lettres  dont  vous  recevré  les  dupli- 
cata par  cette  occasion. 

J'ay  L'honneur  d'être  avec  un  très  Profond  respect  Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  humble  et  obéissant  serviteur. 

Vaudreuil 
A  La  nouvelle  Orléans  8  avril  1752 

Vaudreuil  to  Rouillé,  April  8,  1752 

[A  N  Colonies  C13A  36:81] 
Monseigneur 

Vous  verrez  par  ma  Lettre  du  8  du  present  que  Le  convoy  de 
Mr  de  Macarty  s'est  rendu  a  Bon  port  aux  Illinois  le  mois  de 
décembre  dernier,  mais  ce  n'a  pas  été  sans  Beaucoup  de  peine 
rapport  aux  Eaux  Basses  et  sans  perte  de  plusieurs  soldats  au 
nombre  de  Vingt  Morts  de  malaises  occasionnées  par  les  grandes 
chaleurs. 

\Translatwn\ 

Marquis  de  Conflans  in  the  month  of  January  last,  when  I  had 
the  honor  to  address  you  several  letters  the  duplicates  of  which 
you  will  receive  by  this  occasion. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  April  8,  1752 

Monseigneur  : 

You  will  see  by  my  letter  of  the  eighth  of  the  present  month 
that  the  convoy  of  M.  de  Macarty  arrived  in  good  order  at  the 
Illinois  in  the  month  of  December  last;  but  this  has  not  been 
without  much  difficulty  on  account  of  the  low  water  and  without 
the  loss  of  several  soldiers  to  the  number  of  twenty  who  are  dead 
of  sickness  occasioned  by  the  great  heat. 
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II  y  a  toute  apparence  que  celuy  de  cette         année  coûtera 
les  mêmes  risques  par  le  retardement  du  vaisseau  du  Roy  qui 
ne   paroît   devoir   arriver   que   dans   une   saison   tardive   et   peu 
propre  a  L'aprovisionnement  des  postes. 

J'ay  éû  L'honneur  d'observer  plusieurs  fois  que  pour  parvenir 
a  les  munir  a  Beaucoup  moins  de  frais  et  de  difficultés  il  con- 
viendroit  que  l'aprovisionnement  general  de  la  Colonie  y  arriva 
tous  les  ans  au  mois  d'octobre,  cet  arrangement  me  mettroit  a 
portée  de  faire  partir  les  convoys  dans  les  Eaux  hautes  surtout 
celuy  des  Illinois  qui  se  rendroit  Bien  plus  promptement  sans 
perte  de  monde  et  sans  Courrir  risque  de  L'ennemy. 

L'occurance  des  choses  en  ce  pais  la  M'oblige,  Monseigneur, 
à  vous  réitérer  a  cet  Egard  la  nécessité  de  faire  partir  ce  convoy 

82 
a  la  fin  de  Janvier  chaque  année         pour  Le  mettre  a  L'abry  des 
Incurtions  qu'il  va  y  avoir  sur  le  fleuve  de  la  part  des  diflFerentes 
nations  qui  tiennent  pour  L'Anglois  et  dont  nous  sommes  menacés 

[Translatiofi] 

There  is  every  appearance  that  the  convoy  of  this  year  will 
entail  the  same  results  by  the  delay  of  the  king's  vessel,  which 
apparently  cannot  arrive  save  at  a  season  that  is  very  late  and 
very  improper  for  the  supply  of  the  posts. 

I  have  had  the  honor  to  observe  several  times  that  in  order 
to  succeed  in  supplying  them  with  much  less  cost  and  difficulty, 
it  would  be  desirable  that  the  general  supply  of  the  colony  should 
arrive  here  every  year  in  the  month  of  October.  This  arrange- 
ment would  enable  me  to  start  off  the  convoys  during  the  high 
water,  especially  that  of  the  Illinois,  which  would  arrive  much 
more  promptly  without  loss  of  people  and  without  running  risks 
from  the  enemy. 

The  situation  of  things  in  this  country  obliges  me,  Mon- 
seigneur, to  repeat  to  you  in  this  connection  the  necessity  of 
sending  off  this  convoy  at  the  end  of  January  each  year  to  pro- 
tect it  from  the  raids  which  will  be  made  along  the  river  by  the 
various  tribes  who  hold  with  the  English  and  by  whom  we  are 
threatened. 
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Je  me  persuade  que  vous  voudré  Bien  faire  attention  a  mes 
remontrances  la  dessus  étant  d'ailleurs  d'une  consequence  infinie 
de  ne  point  exposer  le  pais  des  Illinois  a  Manquer  de  Munitions 
de  guerre  dans  un  temps  aussi  critique  que  celuy  des  revolutions 
qui  y  sont  a  craindre. 

Mr  De  Macarty  me  fait  part  aussy  que  peu  de  Jours  avant 
de  M'ecrire  il  est  déserté  21  hommes  de  sa  garnison  qui  suivant 
toute  apparance  auront  gagnes  Les  Anglois  sur  la  Rivierre  a  la 
Roche  ou  du  moins  se  seront  mis  en  Marche  dans  cette  Intention 
si  Les  detachemens  que  Ce  Commandant  a  Envoyés  a  la  poursuite 
82v 

de  ces  déserteurs  ne  Les  ramenêt  pas 

Voila  ce  quoy,  Monseigneur,  les  garnisons  de  ce  païs  seront 
exposées  tant  que  cette  republique  subsistera  sur  la  Rivierre  a 
la  Roche 

Il  faut  espérer  que  Lorsqu'elles  seront  Bien  casernées  dans 
des  forts,  les  desertions  en  seront  moins  fréquentes  et  du  moins 
pas  si  considerables. 

Cet  ofifîcier  me  marque  au  surplus  que  Les  habitans  a  la 
viie  de  ces  troupes  se  sont  Entierrement  rasseures.  et  se  sont 
[  Translation  ] 

I  persuade  myself  that  you  will  be  good  enough  to  pay  at- 
tention to  my  remonstrances  on  this  point  as  it  is  moreover  of 
infinite  consequence  that  the  Illinois  country  should  not  be  ex- 
posed to  lack  of  munitions  of  war  at  a  time  so  critical  as  that 
of  the  revolutions  which  are  to  be  feared  there.  M.  de  Macarty 
also  comments  to  me  that  a  few  days  before  writing  me  twenty- 
one  men  of  his  garrison  deserted  who,  according  to  all  ap- 
pearances, will  have  reached  the  English  on  Great  Miami  River 
or  at  least  will  have  set  out  with  that  intention  if  the  detach- 
ments which  that  commandant  has  sent  in  pursuit  of  these  desert- 
ers do  not  bring  them  back.  This  is  what  the  garrisons  of  that 
country  will  be  exposed  to,  Monseigneur,  so  long  as  that  republic 
remains  on  Great  Miami  River.  It  is  to  be  hoped  that  when  the 
troops  are  well  barracked  in  the  forts,  desertions  will  be  less 
frequent  or  at  least  on  not  so  large  a  scale. 

This  officer  also  informs  me  that  the  sight  of  the  troops  has 
entirelv    reassured    the    inhabitants  ;    thev    are    determined    im- 
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determines  d'abort  a  augmenter  de  Beaucoup  leur  culture  ce  qui 
va  produire  au  Bas  de  la  Colonie  une  Bien  plus  grande  quentité 
de  farine  que  du  passé  a  quoy  il  m'asseure  devoir  contribuer  en 
tout  ce  qui  dépendra  de  luy  pour  les  y  Engager  les  habitans 

83 

Il  m'observe  en  outre  que  toutes  ces  revolutions  y  vont 
interrompre  la  fabrique  du  plomb  qui  s'y  faisoit  tous  Les  ans 
pour  la  consommation  de  ce  pais  et  qu'il  L'attendra  du  Bas  de  la 
colonie  ou  nous  en  sommes  d'une  disette  extreme  a  laquelle  Je 
suis  Bien  persuades  Monseigneur,  que  vous  voudré  Bien  pourvoir 
en  donnant  en  consequence  vos  ordres  aux  Munitionaires  et  a 
Rochefort  pour  que  cette  augmentation  avec  les  Armes  et  autres 
munitions  de  guerre  que  J'ay  L'honneur  de  vous  demander  par 
cette  occasion,  nous  parviennent  par  les  premiers  Bâtimens  qui 
partiront  de  france. 

J'ay  L'honneur  d'être  avec  un  très  profond  respect  Mon- 
seigneur       -^.  ,        ,  1  ,  .. 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

A  La  nouvelle  Orleans  8  Avril  1752 

\TranslaHon\ 

mediately  to  increase  their  agriculture  largely.  This  will  make 
available  in  the  lower  colony  a  much  larger  quantity  of  flour 
than  in  the  past.  He  assures  me  that  he  will  contribute  in  all 
that  depends  on  him  to  induce  the  inhabitants  to  do  so. 

He  further  observes  to  me  that  all  these  revolutions  will  in- 
terrupt the  manufacture  of  lead  which  was  carried  on  yearly  for 
the  consumption  of  this  country  and  that  he  will  have  to  get  it 
from  the  lower  colony,  where  we  are  in  extreme  want  of  it.  I 
am  persuaded.  Monseigneur,  that  you  will  be  good  enough  to 
supply  this  by  giving  your  orders  in  consequence  to  the  contractors 
at  Rochefort,  to  send  us  the  additional  arms  and  other  muni- 
tions of  war  that  I  have  the  honor  to  ask  of  you  on  this  occasion 
by  the  first  ships  which  leave  France. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 

Your  very  humlile  and  very  obedient  servant. 
New  Orleans,  April  8,  1752  Vaudreuil 


CHAPTER  VII 

THE  MINISTRY  ANNOUNCES  ITS  POLICY 

Vaudreuil  to  Macarty,  April  25,  1752 
[H  M  LO  360] 

A  Mr  de  Macarty  Major  comdt  aux  jllinois  ce.  25.  Avril  1752 

J'ay  reçu  Mr  toutes  les  lettres  que  vous  m'aves  fait  l'honneur 
de  m 'Ecrire  tant  en  Route  que  dans  les  postes  avec  celles  par 
1  occasion  de  la  Jeunesse  Sergent  Et  autres  en  date  du  20  Et  24. 
janvier  dernier. 

J'y  ay  vu  avec  plaisir  la  bonne  Conduite  que  vous  aves  tenues 
dans  vostre  marche  Et  la  diligence  que  vous  aves  faite  pour  vous 
rendre  a  vostre  destination  ou  jl  etoit  temps  que  vous  arrivassiês 
tant  pour  prévenir  les  glaces  que  pour  en  jmposer  par  la  force 
de  vostre  Convoy  aux  Nations  qui  paroissoient  êtres  bien  disposées 
a  jnquieter  le  pays  des  jllinois  ou  la  Conspiration  dont  il 
Etoit  menacé  a  commencé  de  Se  Manifester  le  Sept  décembre 
dernier. 

[Translation] 

To  M.  de  Macarty,  major  commandant  at  the  Illinois,  April  25, 
1752 

I  have  received,  Monsieur,  all  the  letters  you  did  me  the 
honor  to  write  me,  both  en  route  and  at  the  posts,  together  with 
those  sent  by  Sergeant  la  Jeunesse,  and  by  others  dated  January 
20,  and  24  last. 

I  have  seen  with  pleasure  your  good  conduct  of  your  journey 
and  your  diligence  to  reach  your  destination,  where  it  was  high 
time  you  arrived,  both  to  anticipate  the  ice  and  to  lay  down  the 
law  by  the  strength  of  your  convoy  to  the  tribes  which  seemed 
disposed  to  disquiet  the  Illinois  country,  where  the  conspiracy 
with  which  it  was  threatened  had  first  appeared  December  7  last. 

590 
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II  n  y  a  point  de  doute  que  vos  Sauvages  domiciliées  n'y 
ayent  trempés  du  moins  les  apparances  En  son  bien  pour  eux,  Si 
Ion  doit  s'en  rapporter  a  deux  de  leurs  Gens  qui  se  sont  trouvés 
dans  le  partie  de  peanguichias  Et  du  Vermillon  qui  ont  frappés. 

jl  est  Encore  heureux  que  Mr  Benoist  ayt  pénétré  parla  le 
dessein  de  cet  Ennemy  et  que  par  Ses  precautions  jl  ayt  pii 
faire  Echouer  une  Entreprise  qui  par  Ses  dispositions  devoit 
avoir  des  Suites  plus  fâcheuses. 

jl  eut  été  bien  a  désirer  que  les  detachemens  que  vous  En- 
voyâtes a  la  poursuite  de  ces  Ennemis  Eussent  Eue  le  succès 
de  celuy  du  Sr  moncharvaux  ou  du  moins  quils  Eussent  faits 
sur  eux  quelqu'  actes  d'hostilitées  qui  eussent  pu  leur  faire 
jmpression. 

Je  ne  puis  du  reste  mr  que  louir  les  sages  precautions  que 
vous  avez  prises  à  cet  efïet  Et  les  dispositions  que  vous  aves 
faites  depuis  pour  vous  mettre  àccouvert  de  leur  ressentiment, 
Comme  pour  prévenir  les  revolutions  que  vous  aves  aujourdhuy  à 
Craindre,  tant  de  la  part  des  Rebelles  Sur  la  Rivière  a  la  Roche 

[Translation] 

There  is  no  doubt  that  your  domiciled  Indians  are  concerned 
in  it;  at  least  appearances  are  much  against  them,  if  one  can 
rely  on  the  fact  that  two  of  these  people  were  in  the  party  of 
Piankashaw  and  of  the  Vermilion  who  attacked.  It  is  however 
fortunate  that  M.  Benoist  had  penetrated  the  enemy's  design  and 
that  by  his  precautions  he  insured  the  failure  of  an  enterprise 
so  conceived  that  it  might  have  had  more  unfortunate  results. 

It  would  also  have  been  much  to  be  desired  that  the  detach- 
ments you  sent  out  in  pursuit  of  these  enemies  might  all  have 
had  the  success  of  that  of  the  Sieur  Montchervaux,  or  at  least 
that  they  might  have  inflicted  on  the  Indians  acts  of  hostility  that 
might  have  made  some  impression. 

For  the  rest,  Monsieur,  I  can  only  praise  the  wise  precau- 
tions you  have  taken  to  that  end  and  the  arrangements  you  will 
have  since  made  to  shelter  yourself  from  their  resentment  and  to 
forestall  the  revolutions  that  you  have  to  fear  today,  both  from 
the  rebels  of  Great  Miami  River  and  from  the  Wabash  tribes. 
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que  les  nations  d'ouabache  ou  vous  ne  devois  rien  négliger  pour 
y  maintenir  dans  nos  jnterests  les  Kikapoux  et  Maskoutins  Et 
vous  faire  des  partisants  parmy  elles  qui  vous  paroistront 
les  plus  détachées  afin  d'Eviter  qu'elles  ne  viennent  a  se  declarer 
tout  a  fait  contre  nous. 

Je  ne  pense  pas  qu'il  Soit  bien  difficile  a  vous  Concilier  les 
Sauvages  Domicilies  desque  vous  este  asseurés  des  Kaokias  et 
peorias.  jl  est  Comme  Certain  qui  cete  resource  joints  à  nos  forces 
qu'ils  voyent  Augmenter,  leur  fera  jmpression  Et  les  fera 
vraisemblablement  rentrer  dans  le  devoir  ;  dans  le  Cas  ou  ils 
prennent  Ce  party  jl  faudra  les  Observer  de  prez,  comme  si  ils 
viennent  à  S'en  Ecarter;  Employer  la  force  pour  les  remettre  à 
la  raison  Surtout  dans  l'occurrance  ou  sont  les  choses  qui 
n'Exigent  plus  d'avoir  pour  eux  les  mêmes  menagemens  que 
du  passé.  Vous  este  Mr  prudent  Et  Sage  je  suis  persuadé  que 
vous  vous  conduires  à  leur  Egard  Suivant  les  Circonstances  des 
révolutions  que  vous  aves  a  Craindre  Et  sur  les  quelles  je  ne  puis 
vous  donner  d'ordres  positives  parraport  aux  changemens. 

[Translation^ 

Nothing  should  be  neglected  to  maintain  the  Kickapoo  and 
Mascoutens  in  our  interest  and  to  procure  you  partisans  among 
those  who  seem  to  you  most  aloof  by  way  of  avoiding  their 
declaring  altogether  against  us. 

I  do  not  think  it  will  be  hard  for  you  to  conciliate  the  domi- 
ciled Indians,  once  you  are  assured  of  the  Cahokia  and  Peoria. 
It  is  certain  that  this  resource,  joined  to  the  increase  of  our  forces 
which  they  perceive,  will  make  an  impression  on  them  and  will 
presumably  make  them  return  to  their  duty.  In  case  they  take 
that  course,  it  will  be  necessary  to  watch  them  closely  as  if  they 
were  about  to  diverge  from  it,  and  to  employ  force  to  reduce  them 
to  reason,  especially  since  the  situation  in  which  things  are,  no 
longer  obliges  us  to  humor  them  as  formerly.  You  are.  Monsieur, 
prudent  and  wise,  and  I  am  persuaded  that  you  will  conduct 
yourself  toward  them  according  to  the  circumstances  of  the 
revolutions  you  may  have  to  fear,  and  on  which  in  view  of  chang- 
ing conditions  I  can  give  you  no  positive  orders. 
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Voyla  dejàs  un  prelude  des  desseins  que  les  anglois  ont 
formés  au  moyens  des  Rebelles  sur  les  pays  dans  haut  et  un  marque 
Certaine  de  la  mauvaise  disposition  des  nations  d'ouabache  pour 
nous. 

jl  y  a  long  temps  que  je  prévois  les  suites  funestes  de  leur 
Etablissement  sur  la  Riviere  a  la  Roche  je  n'ay  rien  négligé 
pour  en  faire  Sentir  toute  l'jmportance  à  Mr  delà  jonquiere  qui 
paroist  avoir  perdu  tout  le  poid  de  reprimer  par  la  force  ces 
Rebelles  Et  les  faire  rentrer  dans  le  devoir,  puisquil  preflfare 
aujourdhuy  a  les  faire  arceller  par  les  Nations  qui  nous  demeurent 
attachées  Et  m'ajoute  avoir  donne  des  ordres  En  Consequence 
a  Mr  Benoist  ainsy  qu'au  Comdt  du  Detroit  et  a  Ceux  des  autres 
postes  du  Canada. 

Quoy  que  Ce  partis  Soit  Suceptible  de  bien  des  jnconveniens 
je  ne  puis  cependant  me  dispenser  de  vous  les  laisser  Suivre  même 
de  vous  Engager  a  seconder  En  cela  Et  de  tout  votre  pouvoir  les 
jntentions  de  mr  de  la  jonquierre  du  moyen  des  nations  de 
vostre  Continent  qui  voudront  agir  Sincèrement,  vous  aurez  les 
peorias  Et  les  puans  qui  ont  ofîert         de  Lever  la  hache  jl  Con- 

[Translation^ 

Here  even  now  is  a  prelude  of  the  designs  which  the  English 
have  formed  on  the  rebels  of  the  upcountry,  and  a  sure  sign  of 
the  bad  disposition  toward  us  of  the  Wabash  tribes. 

I  have  long  foreseen  the  fatal  results  of  their  settlement  on 
Great  Miami  River.  I  have  omitted  nothing  to  make  M.  de  la 
Jonquiere  perceive  its  importance  ;  but  he  seems  to  have  lost  all 
disposition  to  subdue  these  rebels  by  force  and  make  them  return 
to  their  duty,  since  today  he  is  preparing  to  turn  upon  them  the 
tribes  which  remain  faithful  to  us  ;  and  it  is  said  that  he  has 
given  orders  in  consequence  to  M.  Benoist  as  well  as  to  the 
commandants  of  Detroit  and  of  the  other  posts  of  Canada. 

Although  that  course  is  subject  to  many  difificulties,  I  must 
leave  you  to  engage  yourself  to  second  in  that  and  with  all  your 
power  the  intentions  of  M.  de  la  Jonquiere  with  the  tribes  of 
your  territory  who  may  be  disposed  to  act  sincerely.  You  will 
have  the  Peoria  and  the  Winnebago  who  have  offered  to  take  up 
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viendra  de  les  mettre  En  Mouvemens  Et  jnteresser  dans  ces  de- 
marches  les  osages  avec  les  Nations  du  Missouris  voir  même  vos 
sauvages  Domiciliées  pour  les  mettre  a  portée  de  réparer  leurs 
faute  pour  les  Arkansas  jl  n'est  pas  de  la  politique  du  Gouverne- 
ment de  luy  Engager  par  les  Connoissances  qu'ils  pourroient 
prendre  Et  par  les  risques  d'attirrer  sur  le  fleuve  Et  sur  Eux  les 
ressentimens  des  Ennemis. 

S'il  arrive  même  qu'il  Soit  question  par  la  Suite  d  autres 
Mouvemens  Sur  Ces  Rebelles  vous  aurez  agréable  Mr  de  suivre 
En  Cela  les  ordres  de  Mr  de  la  jonquierre  Et  ferez  a  cet  Egard 
generallement  tout  ce  quil  Exigera  du  pays  des  jUinois, 
Comme  jl  pourroit  arriver  par  les  representations  que  je  luy  fais 
touchant  le  peu  de  Succès  que  doit  avoir  l'Execution  de  son  projet 
qui  n'aboutira  quà  jnquieter  les  Rebelles  dont  tout  le  ressenti- 
ment retombera  jnfailliblement  Sur  Les  pays  des  jllinois,  nous 
y  occassionera  une  guerre  qui  Sera  de  longue  durée  Et  nous  fera 
Courrir  les  risques  de  nous  alliener  parla  toutes  les  Nations  même 

[Translation] 

the  tomahawk.  It  will  be  necessary  to  set  them  in  motion  and 
to  interest  in  these  enterprises  the  Osage  and  the  Missouri  tribes. 
It  will  be  well  even  to  see  your  domiciled  Indians  to  put  them  in 
a  way  to  repair  their  faults.  As  to  the  Quapaw,  it  is  not  the 
policy  of  the  government  to  engage  them,  both  for  the  informa- 
tion they  might  acquire  and  for  the  risk  of  drawing  on  the  river 
and  on  them  the  retaliation  of  our  enemies. 

If  it  even  happens  that  in  the  event  other  movements  against 
the  rebels  are  under  consideration,  you  will  be  good  enough, 
Monsieur,  to  follow  in  that  the  orders  of  M.  de  la  Jonquière, 
and  to  that  end  perform  in  general  all  that  he  may  require  of  the 
Illinois  country.  This  may  happen  as  a  result  of  the  representa- 
tions which  I  am  making  to  him  as  to  the  small  success  likely  to 
result  from  his  project,  which  will  only  serve  to  alarm  the  rebels, 
all  whose  retaliation  will  surely  fall  on  the  Illinois  country, 
occasioning  us  a  war  that  will  be  long  drawn  out  and  will  make  us 
run  the  risk  of  alienating  all  of  the  tribes,  even  the  best  afifected, 
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les  plus  affideés  qui  Se  laisseront  a  la  fin  gagner  par  les  avantages 
que  les  Anglois  leur  font  et  qu'elles  ne  peuvent  attendre  de  nous. 

Mon  sentiment  a  toujours  été  d  aller  a  force  ouverte  sur  ces 
Rebelles  au  moyen  de  celles  que  le  Canada  Seroit  en  Etat  de 
mettre  sur  pied  aux  quelles  se  joindroient  celles  du  Detroit 
et  des  jUinois  avec  ordres  de  ne  faire  de  quartier  à  personne  ;  par 
là  nous  parvienderions  a  faire  sur  cete  Republique  un  Coup 
d'Ecclat  qui  nous  feroit  respecter  des  Nations  et  retabliroit  parmy 
elles  la  gloire  du  Nom  f  rançois  ;  Outre  que  nous  vienderions 
seurement  a  Bout  de  dégoûter  l'anglois  et  metterions  des  bornes 
à  Son  Ambition  Sur  nos  terres  ou  jls  ne  S'est  desjas  que  trops 
familiarités  Comme  paroist  le  sentir  aujourdhuy  Mr  de  la  Jon- 
quierre  qui  projette  d'Etablir  à  cet  éfïet  un  fort  au  Bas  de  la 
Rivierre  a  la  Roche. 

Je  n'ay'rien  négligé  de  mon  Coté  pour  en  faire  connoistre  au 
ministre  toute  toute  l'jmportance,  a  qui  je  renouvelles  mes 
jnstances  Sur  celuy  que  j'avois  proposé  au  Bas  de  l'Ouabache  à 
12  ou  15.     lieux  du  Miscissipy  un  plus  bas  et  a  l'opposé  de  la 

[Translation] 

leaving  them  at  the  end  to  be  won  over  by  the  advantages  the 
English  offer  them  and  which  they  cannot  hope  from  us. 

My  opinion  has  always  been  for  attacking  these  rebels  with 
the  men  Canada  can  put  on  foot,  joined  to  those  of  Detroit  and 
Illinois,  with  orders  to  give  quarter  to  no  one.  Thus  we  should 
succeed  in  striking  that  republic  a  decisive  blow  which  would 
make  us  respected  by  the  tribes  and  would  reestablish  among 
them  the  glory  of  the  French  name.  Moreover  we  should  surely 
attain  the  end  of  distasting  the  English,  and  putting  bounds  to 
their  ambitions  on  our  lands  where  they  are  today  but  too  familiar. 
M.  de  la  Jonquière  at  length  seems  to  feel  this,  and  plans  to  that 
end  to  build  a  fort  on  the  lower  Great  Miami  River. 

I  have  on  my  side  neglected  nothing  to  make  the  minister 
understand  all  the  importance  of  such  a  fort.  I  have  renewed 
to  him  my  instances  on  the  fort  I  had  proposed  on  the  lower 
Wabash  twelve  or  fifteen  leagues  from  the  Mississippi,  and  one 
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Rivierre  des  cherakis  ;  par  le  moyen  de  Ces  deux  forts  nous 
N'aurions  plus  a  Craindre  d'Etablissemens  de  la  part  des  anglois 
sur  la  belle  Rivierre  outre  que  les  Nostres  Couvriroient  le  pays 
des  jllinois  Et  le  Missicippy  des  jncurtions  des  Cherakis,  testes 
plates  et  autres  Ennemis.  Mr  de  la  jonquierre  paroist  ausy 
avoir  dessein  d'Engager  les  chaouanons  Etablis  à  Environ  30  lieux 
au  dessous  de  la  Rivierre  a  la  Roche  de  retourner  avec  leur  frères 
a  sonioto  leur  ancieime  demeure  Et  d'y  attirrer  ceux  (jui  sont 
aux  halibamous  dont  la  pluspart  Sont  dejas  retourner  Sur  la 
belle  Riviere  j'y  contriburay  volontiers  de  mon  Coté  persuadé 
que  cete  nation  conviendra  mieux  en  cet  Endroit  que  partout 
ailleurs  quoy  qu'elle  paroist  la  seule  de  ce  Continent  qui  nous 
Soit  véritablement  attachée  Et  qu'elle  persiste  dans  les  sentiments 
qu'elle  a  Eue  de  tout  le  temps  pour  le  françois  dont  elle  conserve 
le  pavillon  Et  nous  donne  tout  les  jours  des  marques  de  son  at- 
tachement par  l'azile  Et  le  refuge  que  nos  voyageurs  y  trouvent 
Si  Ion  peut  S'en  rapporter  a  plusieurs  qui  En  sont  desendu  ce 
printemps  et  qui  n'ont  par  Envie  d'y  retourner  par  les  réprimandes 
[Translation] 

lower  down  opposite  the  Tennessee  River.  By  means  of  these  two 
forts  we  would  have  no  more  to  fear  from  English  establish- 
ments on  the  Ohio  River  while  our  forts  would  cover  the  Illinois 
country  and  the  Mississippi  from  the  incursions  of  the  Cherokee, 
Flatheads,  and  other  enemies. 

M.  de  la  Jonquière  appears  also  to  have  the  design  of  en- 
gaging the  Shawnee  settled  about  thirty  leagues  below  Great 
Miami  River  to  return  with  their  brothers  to  Sonnioto,  their  old 
home,  and  to  draw  thither  those  from  the  Alibamu,  most  of 
whom  have  already  returned  to  the  Ohio  River.  I  will  willingly 
assist  on  my  side,  being  persuaded  that  that  tribe  will  be  better 
there  than  anywhere  else,  although  it  seems  the  only  one  of  the 
region  which  is  thoroughly  attached  to  us,  and  which  persists 
in  the  sentiments  it  has  had  at  all  times  for  the  French  whose 
flag  it  keeps,  giving  us  every  day  proofs  of  its  devotion  by  the 
asylum  and  refuge  our  voyageurs  find  with  it,  if  one  can  rely 
on  the  accounts  of  several  who  have  come  down  this  spring, 
and  who  have  no  wish  to  return  both  from  the  reprimands  that 
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que  je  leur  ay  faite  et  par  les  risques  qu'ils  ont  Courrû  en  mon- 
tant et  descendant  la  belle  Rivierre  de  la  part  des  cherakis  et 
autres  Ennemys.  jl  jl  conviendra  a  l'Egard  de  les  chaouanons 
d'observer  aux  partis  que  vous  Envoyez  frapper  Sur  les  Rebelles 
de  ce  Continent,  de  bien  se  garder  à  faire  diverses  jnsultes  à 
cete  nation  qui  veut  bien  vivre  avec  Nous,  et  leur  recommander 
de  s'attacher  principallement  a  tuer  et  piller  les  Traiteurs  Anglois 
comme  étant  le  moyen  le  plus  Efficace  pour  punir  les  Rebelles  et 
les  contraindre  de  retourner  a  leurs  Nations 

J'ay  représenté  au  Ministre  l'avantage  quil  y  devoit  aux 
jllinois  d'y  avoir  une  Compagnie  de  volontaires  a  cheval  dans  les 
Circonstances  présentes  et  luy  ay  observé  pour  cet  Effet  d'Envoyer 
promptement  les  fusils  de  traitte.  Et  les  pistoUés  Et  les  Munitions 
de  guerre  Nécessaire  a  vostre  deffance  Et  aux  Expeditions 
de  Mr  de  la  jonquierre  Enfin  je  luy  ay  fait  sur  la  Situation  des 
jllinois  toutes  les  observations  qu'elles  Exige. 

Vous  receveres  par  ma  lettre  Commune  au  Mr  Michel  les 
ordres  que  vous  demandes  tant  pour  les  dépensés  du  fort  pro- 

[Translation] 
I  have  given  them  and  from  the  risks  they  run  ascending  and 
descending  the  Ohio  River  from  the  Cherokee  and  other  enemies. 
With  respect  to  the  Shawnee,  it  will  be  proper  to  observe  to  the 
parties  that  you  send  out  to  attack  the  rebels  of  the  region,  to 
take  care  not  to  insult  that  nation  which  wishes  to  live  on  good 
terms  with  us  ;  and  to  direct  them  to  devote  themselves  principally 
to  killing  and  pillaging  the  English  traders  as  the  most  efficient 
method  of  punishing  the  rebels  and  forcing  them  to  return  to 
their  tribes. 

I  have  further  represented  to  the  minister  the  advantage  that 
would  ensue  to  the  Illinois  to  have  a  company  of  mounted  volun- 
teers in  the  present  circumstances  ;  and  to  that  end  have  suggested 
a  prompt  dispatch  of  trade  muskets,  pistols,  and  the  munitions 
of  war  necessary  for  your  defense  and  for  the  expeditions  of  M. 
de  la  Jonquière.  Finally  I  have  made  to  him  on  the  subject  of 
the  Illinois  country  all  the  observations  that  are  called  for. 

You  will  receive  by  my  joint  letter  with  M.  Michel  the  orders 
you   asked   both   as   to   the   expenses    of   the    proposed    fort   at 
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jette  aux  Kaskakias  que  pour  les  réparations  indispensables  aux 
Batimens  du  fort  de  Chartres. 

Je  comprend  bien  que  celuy  dont  est  question  Seroit  bien 
place  a  la  prairie  du  Rocher  pour  les  raisons  que  vous  m'en  dé- 
taillez mais  jl  seroit  trop  Eloigné  de  la  ville  des  Kaskakias  qui 
fait  le  principal  Etablissemen  de  ce  pays  la  Et  qui  sera  toujours 
le  plus  Considerable,  ce  sont  bien  les  Considerations  que  j'ay 
faites  lorsque  j'ay  pris  le  partis  de  le  determiner  à  lendroit 
ou  jl  devoit  Se  construire  Sous  le  Gouvernenance  de  Mr  de  Bien- 
ville  ;  Mais  j'ay  réfléchi  depuis  que  dans  cette  position  ce  fort 
Seroit  comdé  par  les  côtes  audelâ  de  la  petite  Riviere  des  Kaska- 
kias outre  quil  Se  trouve  entre  son  Amplacement  Et  celuy  de 
cette  ville,  une  Espèce  de  Ravine  jointe  a  un  bac  fond  qui  jnonde 
Si  fortement  dans  les  accelerations  d'Eaùe  Soit  par  les  pluyes  ou 
la  fonte  du  neiges,  qu'elle  y  couperoit  dans  cet  temps  la  toute 
Communication  ce  qui  feroit  un  grand  obstacle  à  l'utilité  de  ce 
fort. 

Mr  olivier  qui  ma  fait  Ces  observations  pretend  que  joignant 
[Translation^ 
Kaskaskia  and  as  to  the  indispensable  repairs  to  the  buildings  at 
Fort  de  Chartres. 

I  well  understand  that  the  fort  in  question  would  be  well 
situated  at  Prairie  du  Rocher  for  the  reasons  which  you  detail 
to  me,  but  it  would  be  too  far  from  the  city  of  Kaskaskia,  which 
is  the  chief  settlement  of  that  country,  and  which  will  always  be 
the  most  important.  These  are  the  considerations  that  I  had  in 
view  when  I  decided  on  the  site  where  the  fort  was  to  have  been 
built  under  the  governorship  of  M,  de  Bienville.  But  I  have 
since  reflected  that  in  that  position  the  fort  would  be  commanded 
by  the  heights  above  the  little  river  of  Kaskaskia,  besides  which 
there  would  be  between  its  location  and  the  city  a  sort  of  ravine 
with  a  little  brook  which  rises  so  high  in  floods,  whether  caused 
by  the  rain  or  the  melting  snow,  that  in  that  season  it  would  cut 
off  all  communication,  which  would  be  a  great  obstacle  to  the  use- 
fulness of  the  fort. 

M.  Olivier,  who  made  me  these  observations,  claims  that 
joining  the  barrier  that  surrounds  Kaskaskia  on  the  high  road 
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la  Barrière  de  I'anceinte  du  Kaskias  Sur  le  grand  chemain  de 
cete  ville  pour  aller  au  village  Sauvage  de  ce  Nom,  les  terres  y 
sont  plus  Elevées  Et  les  côtes  Eloignées  tout  de  la  partie  d'y  être 
commandé,  je  penserois  que  ce  pourroit  estre  la  la  veritable  Situa- 
tion ou  ce  fort  conviendroit  Et  l'endroit  ou  jl  pourroit  estre  le 
plus  de  deffense  En  Cas  d  attaque  Je  sens  bien  ausy  qu'à 
Dépense  Egale  Sil  ny  avoit  pas  d'jnconveniens  à  placer  ce  fort  Sur 
les  côtes  audela  de  la  petite  Rivierre  vis  a  vis  la  maison  des  R. 
pères  Jésuites  jl  seroit  Encores  dans  une  position  plus  avantageuse 
a  la  quelle  jl  conviendroit  de  donner  la  preflferance  Si  la  Rivierre 
n'en  coupoit  pas  ausy  la  communication  et  sera  a  vous  Monsieur 
d'examiner  les  choses  de  plus  près  vous  Este  sur  les  lieux  avec 
l'jngenieur  et  a  portée  de  prendre  a  cet  Egard  le  party  la  plus 
convenable  Et  la  plus  certaine  pour  la  deffense  de  ce  fort  Et  la 
Seureté  du  pays,  je  suis  persuadé  que  vous  Scaurez  la  dessus 
vous  concilier  avec  le  Sr  Saucier  et  avoir  pour  luy  les  Egards 
quil  conviendront. 

Vous    ne   me    faites   point    part   de   celuy   que   vous    deves 
prendre  à  lEgard  des  deux  peauguicheas  Et  les  deux  jUinois  que 
[Translation} 

going  from  the  city  to  the  Indian  village  of  the  same  name,  the 
land  is  higher  and  the  hills  too  far  off  from  the  side  to  command 
it.  I  think  that  might  be  the  real  situation  where  the  fort  should 
be,  and  the  place  where  it  would  be  the  best  defense  in  case  of 
attack.  I  also  feel  that  with  a  corresponding  expense  if  there 
were  no  inconvenience  in  placing  the  fort  on  the  hills  by  the  little 
river  facing  the  house  of  the  Jesuit  fathers,  it  would  still  be  in 
a  more  advantageous  position  to  which  the  preference  should  be 
given,  if  the  river  did  not  cut  the  communication  there  also. 

It  will  be  for  you,  Monsieur,  to  examine  things  close  at 
hand.  You  are  on  the  spot  with  the  engineer  and  in  a  position 
to  take  on  this  matter  the  most  expedient  course  and  the  surest 
for  the  defense  of  the  fort  and  the  safety  of  the  country.  I  am 
persuaded  that  you  will  know  how  on  this  to  come  to  an  agree- 
ment with  the  Sieur  Saucier,  having  the  proper  regard  for  him. 

You  do  not  indicate  what  you  are  to  do  with  respect  to  the 
two  Piankashaw  and  the  two  Illinois  whom  you  carefully  hold  in 
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vous  tenes  Soigneusement  aux  fort  je  pense  bien  que  vous  n'en 
prendrez  qu'  avec  reflection  et  que  vous  vous  comportorez 
â  leur  Egard  Suivant  les  dispositions  ou  vous  trouverez  les 
Nations  aux  quelles  jls  appartiennent,  Si  vous  prenez  celuy  de 
faire  grace  a  les  Coupables  comme  vous  ne  pourrez  guêres  vous 
en  dispenser  jl  conviendra  de  la  leur  bien  faire  valloir  Et  de  ne 
mettre  ces  prisonnier  En  liberté  qu'  après  des  actes  d'hostilitées 
Sur  nos  Ennemis  de  la  part  des  Conjurés  pour  satisfaction  de  leur 
attentat. 

Je  ne  puis  qu'approuver  Air  celuy  qui  vous  avois  pris  d  ac- 
corder aux  désirs  des  peorias  1  officier  quils  vous  ont  demandé, 
le  Sr  de  Villiers  auroit  été  en  Etat  de  les  Mieux  gouverneur  qu'un 
nouveau  mais  Etant  Munis  de  vos  jnstruction  Sur  la  Conduite 
que  l'on  doit  tenir  a  l'Egard  de  cette  Nation  Et  les  menagemens 
quil  convient  davoir  pour  elle,  je  suis  persuadé  que  le  Sr  Adam 
y  remplira  vos  jntentions  Et  vous  ne  pouriez  mieux  faire  que 
d'  Ecrire  au  Sr  Marin  pour  quil  arrête  les  courses  que  les  Renards 

[Translation] 

the  fort.  I  feel  sure  that  you  will  act  only  with  reflection  and 
that  you  will  act  respecting  them  according  to  the  disposition 
in  which  you  find  the  tribes  to  which  they  belong.  If  you  take 
the  course  of  pardoning  the  guilty  as  you  can  hardly  avoid  doing, 
it  will  be  well  to  make  them  appreciative  of  it,  and  not  to  release 
these  prisoners  until  after  acts  of  hostility  against  our  enemies 
on  the  part  of  the  conspirators  in  satisfaction  for  their  attempt 
against  us. 

I  cannot  but  approve,  Monsieur,  that  you  have  taken  it  on 
yourself  to  accord  to  the  Peoria  the  officer  they  asked  of  you. 
The  Sieur  de  Villiers  was  in  a  position  to  govern  them  better 
than  a  new  man,  but  furnished  with  your  instructions  as  to  the 
conduct  to  be  followed  toward  that  tribe  and  the  complacences 
that  must  be  had  for  them,  I  am  persuaded  the  Sieur  Adam  will 
fulfil  your  intentions  there.  You  can  do  no  better  than  write  to 
the  Sieur  Marin  to  stop  the  raids  the  Foxes  and  the  Sioux  were 
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et  Les  Scioux  dévoient  y  faire  le  printemps,  J  en  Ecris  ausy  a 
Mr  de  la  Jonquiere. 

Je  suis  charmé  que  vous  ayes  laissé  au  Sr  de  porneuf  le 
Commendement  des  Missouris  jl  est  en  Etat  de  maintenir  ces 
Nations  dans  nos  jnterests  et  de  les  faire  agir  dans  les  Cir- 
constances présentes,  je  suis  persuadé  que  les  officiers  Et  le  Sr 
de  Gruis  travailleront  Sérieusement  a  se  liquider  Envers  les  per- 
sonnes qui  leur  ont  fait  des  Avances  par  les  Soins  que  vous 
voudrez  y  donner  vous  me  ferez  plaisir  d  obliger  le  Sr  despin 
lorsque  vous  en  trouverez  loccasion. 

Quant  au  poste  des  peauguichias  il  est  très  prudent  comme 
vous  le  pensez,  d  y  augmenter  la  garnison  Et  d  y  Envoyer 
un  officier  de  plus  dans  les  circonstances  ou  nous  sommes  avec  les 
Sauvages. 

jl  Sera  Egallement  utile  de  placer  aux  Kaokias  une  petite 
Garnison  avec  un  officier  comme  vous  l'avez  projette. 

jl  n  y  a  point  de  difficulté  Mr  de  faire  payer  tous  les  ans 

[Translation^ 

to  make  this  spring.  I  am  writing  on  the  subject  to  M.  de  la 
Jonquiere  also. 

I  am  delighted  that  you  have  left  the  Sieur  de  Portneuf  in 
command  of  the  Missouri.  He  is  in  a  position  to  keep  these 
tribes  in  our  interest  and  to  make  them  function  under  the 
present  circumstances.  I  am  persuaded  that  as  a  result  of  the 
pains  you  will  take  to  that  end  the  officers  and  the  Sieur  de 
Gruis  will  work  earnestly  to  liquidate  their  indebtedness  to  the 
persons  who  have  made  them  advances.  You  will  do  me  a  favor 
by  obliging  the  Sieur  Despins  when  you  find  occasion. 

As  to  Vincennes,  it  was  prudent  as  you  thought  to  increase 
the  garrison  and  send  another  officer  in  the  circumstances  in 
which  we  are  with  the  Indians.  It  will  be  equally  useful  to  place 
a  small  garrison  in  Cahokia  with  an  officer,  as  you  planned. 

There  will  be  no  difficulty.  Monsieur,  in  having  paid  every 
year  the  gratification  of  one  hundred  pistoles  to  the  commandant 
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au  Comdt  des  Missouris  la  gratification  de  cent  pistolles  par  les 
voyageurs  qui  vont  en  traitte  chez  les  nations  cela  est  plus  simple 
et  Sujet  a  moins  d'inconveniens  que  de  retenir  a  l'officier  un 
Endroit  Exclusif  pour  luy  tenir  lieu  de  cete  gratification,  Mr  de 
la  jonquiere  me  marque  même  avoir  pour  cet  effet  donné  des 
ordres  à  Mr  Benoist. 

Je  trouveray  Egallement  bon  que  vous  favorisies  autant  que 
vous  le  pourrez  le  Commerce  des  jllinois  avec  le  détroit  Et 
les  Autres  postes  du  Canada  et  que  vous  Continueres  d  entretenir 
une  Correspondance  Exacte  avec  les  officiers  qui  y  Commandent 
a  fin  que  vous  puissies  estre  Amplement  jmformes  de  tout  ce 
qui  se  passera  d'jnteressant  parmy  les  Nations  Sauvages  Et  vous 
entendre  la  dessus  avec  Eux. 

Je  vous  marqueray  par  le  Convoy  le  partis  qu'il  Conviendra 
de  prendre  touchant  les  Compagnies,  les  officiers  et  les  Cadet  de 
votre  garnison  qui  doivent  Circuler  annuellement  avec  Celles  de 
la  nelle  Orleans;  j 'attend  la  dessus  des  ordres  plus  positives  par 
le  vaisseau  du  Roy  qui  paroist  ne  devoir  point  arriver  devant  la 
fin  de  may  prochain. 

[Translation] 

of  the  Missouri  by  the  voyageurs  who  go  to  trade  with  those 
tribes.  This  is  simpler  and  subject  to  less  inconvenience  than 
retaining  for  the  officer  a  place  for  his  exclusive  trade  in  lieu  of 
this  gratification.  M.  de  la  Jonquiere  informs  me  that  he  had 
even  given  M.  Benoist  orders  to  that  effect. 

I  find  it  equally  good  that  you  favor  as  far  as  you  can  the 
trade  of  the  Illinois  with  Detroit  and  the  other  posts  of  Canada 
and  that  you  continue  to  keep  up  a  close  correspondence  with  the 
officers  who  command  them  that  you  may  be  fully  informed  of 
all  that  is  interesting  among  the  Indian  tribes  and  reach  an  under- 
standing with  them. 

I  will  indicate  to  you  by  the  convoy  the  course  which  it  is 
proper  to  take  respecting  the  companies,  the  officers  and  cadets 
of  your  garrison  who  should  rotate  annually  with  those  of  New 
Orleans.  I  await  on  that  more  exact  orders  by  the  king's  ship, 
which  it  appears  will  not  arrive  before  the  end  of  May  next. 
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Je  viens  Encores  de  demander  a  la  cour  1  approvisionne- 
ment de  la  Colonie  pour  les  mois  d  octobre  annuellement  afin 
d'estre  en  Etat  de  faire  partir  dans  ceux  de  janvier  et  de  février 
au  plus  tard  les  Convoys  pour  chez  vous  qui  est  la  veritable 
saison  pour  sy  rendre  promptement  Et  sans  Courrir  risque  de 
maladies  n  y  de  l'Ennemis  Et  vous  receveres  par  celuy  de  l'Estes 
prochain  les  Congés  absolus  des  onze  soldats  dont  vous  m'avez 
Envoyés  les  signallemens. 

Je  ne  puis  que  approuver  ausy  les  ordres  que  vous  aves 
donnés  dans  tous  les  postes  aux  voyageurs  Et  habitans  de  fournir 
les  pieux  Nécessaires  aux  Enceintes  des  forts  de  chaque  endroit  ; 
Ces  réparations  Et  ces  dépenses  doivent  se  faire,  à  l'jnstard 
du  Canada  ou  cet  usage  a  Été  observé  dans  tous  les  temps. 

J'ay  reçu  aussy  le  recensement  des  difïerens  Etablissemens  du 
pays  des  jllinois,  le  Nombre  d'habitans  n  y  est  pas  beaucoup 
augmenté  non  plus  que  celuy  des  Nègres  et  Bestiaux,  jl  faut 
Espérer  que  du  moyen  des  Congés  que   le  nombre  de  troupes 

[Translation] 

I  have  just  asked  the  court  to  send  the  supplies  of  the 
colony  annually  in  the  month  of  October,  that  I  may  be  in  a  posi- 
tion to  send  off  in  the  months  of  January  and  February  at  the 
latest  the  convoys  for  your  command.  That  is  the  proper  season 
to  get  them  there  promptly  and  without  running  risks  of  sickness 
or  of  enemies.  You  will  receive  by  next  summer's  convoy  the 
absolute  discharges  of  the  eleven  soldiers  whose  descriptions 
you  have  sent  me. 

I  can  also  only  approve  the  orders  you  have  given  in  all  the 
posts  to  the  voyageurs  and  inhabitants  to  furnish  the  pickets  neces- 
sary for  the  enceintes  of  the  forts  in  each  place.  These  repairs 
and  expenses  should  be  handled  as  in  Canada  where  that  usage 
has  been  followed  at  all  times. 

I  have  also  received  the  census  of  the  various  settlements 
of  the  Illinois  country.  The  number  of  inhabitants  has  not  much 
increased  nor  has  that  of  the  negroes  or  the  cattle.  It  must  be 
hoped  that  by  the  discharges  which  the  present  number  of  troops 
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actuelles  nous  permettera  de  donner  tous  les  ans,  vous  les  verres 
Saccroistre  de  beaucoup  en  peu  d'années. 

J'ay  obmis  Mr  dans  vos  jnstructions  d  y  jnserrer  que  dans 
le  cas  de  mort  d  officiers,  vous  ayez  agréable  de  m'En  Envoyer 
Exactement  les  extraits  mortuaires,  Cest  a  dire  la  Note  seulement 
du  jours  Et  de  l'Endroit  ou  jls  auront  été  jnhumés. 

Soyons  trenquile  Sur  vostre  avancement  Comme  sur  la 
Nécessité  d'avoir  aux  jUinois  un  Estât  major  je  Suis  Seure  que 
la  proposition  aura  le  succès  que  vous  desires  j  en  seray  d  autant 
plus  flatte  que  la  chose  paroist  vous  faire  plaisir  et  quil  n'en 
résultera  que  plus  d'  avantage  pour  le  bien  du  Service. 

je  me  pretteray  Egallement  a  procurer  a  Mr  vostre  fils  une 
place  de  Gard  Marine  au  port  de  Rochefort  ou  ailleur  Comme  à 
faire  embarquer  dans  le  Convoy  les  effets  qui  seront  présentés 
par  Mde  Macarty  qui  se  porte  bien  et  que  nous  avons  le  plaisir 
de  voir  autant  de  foye  qu'elle  vient  en  ville,  je  m'jnteresse 
véritablement  a  ce  qui  vous  regarde  l'un  Et  l'autre  aussy  que 

[  Translation  ] 

will  permit  us  to  accord  every  year,  you  will  see  the  settlement 
increase  much  in  a  few  years. 

I  neglected  to  insert  in  your  instructions.  Monsieur,  that  in 
the  case  of  deceased  officers  you  will  be  good  enough  to  send  me 
carefully  the  mortuary  extract — that  is  to  say  only  the  day  and 
place  where  they  were  buried. 

Be  at  ease  about  your  advancement,  as  well  as  on  the  need 
of  having  an  état  major  at  the  Illinois.  I  am  sure  the  proposal 
will  have  the  success  you  desire.  I  shall  be  the  more  flattered 
that  the  thing  seems  to  please  you  ;  and  only  the  good  of  the 
service  will  result. 

I  will  lend  myself  equally  to  procuring  for  Monsieur  your 
son  a  place  as  garde  marin  at  the  port  of  Rochefort  or  elsewhere, 
as  well  as  to  have  embarked  in  the  convoy  the  goods  which  may 
be  produced  by  Mme  Macarty,  who  is  well  and  whom  we  have  the 
pleasure  of  seeing  whenever  she  comes  to  the  city.  I  interest 
myself  deeply  in  what  concerns  you  with  both  these  persons,  as 
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Mde  de  Vaudreûil  qui  vous  remercie  de  l'honneur  de  Vostre  sou- 
venir Et  vous  fait  mil  Complimens. 

Jay  ordonné  a  tous  les  voyageurs  qui  montent  aux  jUinois 
Sous  le  Commandement  du  Sr  de  la  Gautrais  de  Se  charger  des 
effets  que  Made  macarty  doit  vous  Envoyer  par  Cet  occasion. 

Je  n'ay  pu  me  dispenser  de  permettre  a  cet  officier  de  faire 
le  voyage  pour  receûiller  aux  jUinois  ses  fonds  et  y  régler  toutes 
les  affaires  quil  peut  y  avoir,  Sans  prejudice  aux  Engagemens 
qu'il  a  Contracté  avec  le  Sr  Berthelemieux  aux  quels  jl  doit  Satis- 
faire Entre  vos  mains  Sans  quoy  je  ne  luy  eusse  point  accordé 
cete  permission  Sur  la  quelle  vous  pourrez  Mr  vous  régler  pour  le 
renvoyer  a  Sa  Garnison.  J'ay  vn  par  vostre  lettre  Commune  à 
Mr  Michel  et  à  moy  Sur  les  Batimens  Nécessaires  du  fort  de 
Chartres  pour  le  logement  de  deux  Compagnies  jl  ne  doit  estre 
question  Mr  que  de  celuy  qui  sera  Nécessaire  à  une  Compagnie 
Seulement  avec  Ses  officiers  qui  doit  estre  Suffisante  pour  la  garde 
de  Ce  fort  et  pour  sa  deffanse  En  Cas  d'attaque,  mon  jntention 
n'Estant  pas  de  rendre  Cete  Garnison  plus  considerable. 
[Translation] 

does  Mme  de  Vaudreûil,  who  thanks  you  for  the  honor  of  your 
remembrance  and  makes  you  a  thousand  compliments. 

I  have  ordered  all  the  voyageurs  who  go  up  to  the  Illinois 
under  the  command  of  the  Sieur  de  la  Gautrais  to  charge  them- 
selves with  the  goods  that  Mme  Macarty  is  to  send  you  by  that 
occasion. 

I  cannot  dispense  with  permitting  that  officer  to  make  the 
voyage  in  order  to  receive  his  funds  at  the  Illinois  and  to  settle 
all  his  business  there,  without  prejudice  to  the  obligations  he  con- 
tracted to  the  Sieur  Barthelemieux  which  he  should  settle  through 
you.  Otherwise  I  should  not  have  given  him  this  permission,  on 
which.  Monsieur,  you  can  guide  yourself  in  sending  him  back  to 
his  garrison.  I  note  your  joint  letter  to  M.  Michel  and  me  on 
the  buildings  at  Fort  de  Chartres  necessary  to  lodge  the  two  com- 
panies. There  should  be  no  question.  Monsieur,  save  of  what  is 
necessary  for  one  company  only  with  its  officers,  which  should 
be  sufficient  for  the  defense  of  the  fort  in  case  of  attack,  my 
intention  being  not  to  make  that  garrison  more  important. 
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Vaudreuil  to  Céloron,  April  25,  1752 
[H  M  LO  361] 

A  Mr  de  Celoron  IMajor  Comdt  au  Detroit 

A  LA  Nelle  ORLEANS  ce  25,  Avril  1752 

J'ay  reçu  Monsieur  les  deux  lettres  que  vous  m'aves  fait 
l'honneur  de  m'Ecrire  du  23  Avril  Et  4.  aoust  dernier  j'y  ay  vu 
avec  plaisir  que  vous  possedies  Et  Mde  Celoron  une  parfaite  santé 
je  vous  en  souhaite  la  Continuation. 

Je  n'ay  pas  Eté  moins  flatté  du  detail  que  vous  M'aves  fait 
concernant  les  afïaires  des  pays  dans  haut  qui  me  paroissent  bien 
dérangées  Si  Ion  peut  s'en  rapporter  aux  dispositions  des  Rebelles 
Sur  la  Rivierre  a  la  Roche  pour  Nous  et  a  celles  des  Nations 
d'ouabache  qui  ont  fait  L'automne  dernier  une  entreprise  Sur  le 
pays  des  jllinois  qui  auroit  eue  des  Suites  plus  fâcheuses  Si  Les 
mesures  qui  m  ont  paru  bien  Concertées,  n'eussent  pas  été 
rompues,  comme  vous  l'aurois  sans  doute  appris 

jl  y  a  même  toute  apparance  que  les  Sauvages  Domiciliées 
Etoient  du  Complot  dont  l'engine  vient  Sûrement  du  partie  de  la 
Demoiselle. 

[Translation] 

To  M.  de  Céloron,  major  commandant  at  Detroit 

New  Orleans,  April  25,  1752 

I  have  received,  Monsieur,  the  two  letters  you  did  me  the 
honor  to  write  me  April  23,  and  August  4  last.  I  have  noted  with 
pleasure  that  you  and  Mme  Céloron  enjoy  perfect  health.  I 
make  you  my  best  wishes  that  it  may  continue. 

I  have  been  not  less  flattered  by  the  details  you  have  given 
me  concerning  the  affairs  of  the  upcountry,  which  seem  to  me  in 
great  disorder,  if  one  can  judge  from  the  disposition  toward  us 
of  the  rebels  on  Great  Miami  River  and  that  of  the  Wabash 
tribes,  who  last  fall  undertook  an  enterprise  against  the  Illinois 
country  which  might  have  had  more  annoying  consequences  if 
their  measures,  which  seemed  to  me  well  concerted,  had  not  been 
frustrated  ;  this  you  have  doubtless  learned.  There  is  even  every 
appearance  that  the  domiciled  Indians  were  in  the  plot  the  motive 
force  for  which  surely  came  from  the  party  of  La  Demoiselle. 
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jl  est  fâcheux  que  Mr  de  la  jonquiere  ait  abandonné  le  des- 
sein quil  avoit  formé  de  réduire  par  la  force  Ces  Rebelles  pour 
prendre  le  party  de  les  faire  arceller  en  avertant  Contre  Eux  les 
Nations  qui  nous  sont  demeurées  fidelles.  En  supposant  qu'elles 
veuillent  S  y  pretter,  elles  le  feront  Si  foiblement  que  nous 
parviendrons  Seulement  a  les  jnquieter  Sans  aperance  de  les  voir 
de  long  temps  rentrer  dans  le  devoir.  Et  En  Supposant  au 
Contraire  qu'elles  agissent  Sincèrement  dans  leurs  demarches 
Sans  avoir  Egard  aux  degrés  de  parante  Et  d'alliance  qu'elles  ont 
avec  la  pluspart  de  ces  Rebelles  qu'en  resulterat  il  Encore,  des 
divisions  parmy  les  nations  qui  ne  finiront  pas  sitôt  dont  le  Com- 
merce souffrira  dans  tout  les  postes  particulièrement  au  pays  des 
jllinois  qui  deviendra  le  theatre  de  la  Guerre  et  du  ressentiment 
de  ces  Ennemis  ;  qui  en  augmentera  les  troubles  plus  tot  que  de 
les  appaiser  et  que  porteront  les  Rebelles  a  tout  entreprendre 
contre  Nous  pour  se  maintenir  dans  leur  domaines  et  en  assurer 
la  possession  aux  Anglois. 

[Translation] 

It  is  annoying  that  M.  de  la  Jonquière  should  have  abandoned 
the  plan  he  had  formed  of  reducing  these  rebels  by  force,  in 
order  to  take  the  course  of  having  them  harried  by  turning 
against  them  the  tribes  that  have  remained  faithful  to  us.  Sup- 
posing they  might  be  willing  to  take  part  in  it,  they  will  do  it  so 
feebly  that  we  shall  succeed  only  in  alarming  them  without  any 
prospect  of  seeing  them  return  to  their  duty  for  a  long  time  to 
come.  And  supposing  on  the  contrary  that  they  should  act 
sincerely  in  their  movements  without  paying  attention  to  the 
bonds  of  blood  and  marriage  which  they  have  with  the  greater 
part  of  these  rebels,  what  would  come  of  it  save  differences 
among  the  tribes  which  will  not  quickly  be  ended  and  from  which 
trade  will  suffer  in  all  the  posts,  especially  those  of  the  Illinois 
country,  which  will  become  the  theater  of  the  war,  and  of  the 
resentment  of  our  enemies?  It  will  increase  our  troubles  faster 
than  appease  them  and  will  induce  the  rebels  to  try  everything 
against  us,  to  maintain  themselves  on  their  lands,  and  to  assure 
the  English  the  possession  of  them. 
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Voyla  Mr  ma  façon  de  penser  Sur  Ces  Démarches  le  fruit  de 
l'jnaction  dans  laquelle  nous  sommes  demeures  jus  qu'a 
present  avec  Ces  Rebelles  qui  na  servi  qu'a  en  Augmenter  le 
Nombre  et  a  les  rendre  plus  jnsolents  et  plus  difficiles  a  réprimer. 

Quoy  que  le  party  qu'a  pris  M.  de  la  jonquierre  a  cet  Egard, 
Soit  Susceptible  de  tous  ces  jnconveniens  je  ne  laisse  pas  que  de 
marquer  a  Mr  de  Macarty  de  suivre  en  cela  les  ordres  que  vous 
et  luy  En  avez  receû,  En  attendant  qu'il  se  determine  a  faire 
Sur  Ces  Rebelles  1  entreprise  a  la  quelle  jl  faudra  tort  ou  tard 
en  venir  pour  appaiser  les  troubles  et  Empêcher  les  progrès  des 
Anglois  sur  Nos  terres  et  sur  nos  Nations  aux  quelles  nous  en 
jmposerons  facillement  Si  elles  avoient  pour  Exemple  les  Coups 
d'Ecclat  quil  nous  Conviendroit  de  faire  Sur  les  mutins  Et  du 
quel  depend  uniquement  la  tranquilité  des  pays  dans  haut. 

Je  souhaite  Mr  qu'il  prenne  ce  temperamment  Comme  jl  est 
à  Désirer  au  reste  je  n'épargne  rien  pour  sy  Engager,  je  suis  bien 
ausy   du   sentiment   de   ne    rien    entreprendre    Sur   ces    Rebelles 

[Translation] 

That,  Monsieur,  is  my  way  of  thinking  on  these  occurrences, 
which  are  the  fruit  of  the  inaction  in  which  we  have  remained  up 
to  now  toward  these  rebels,  which  has  served  only  to  increase 
their  number  and  to  make  them  more  insolent  and  more  difficult 
to  suppress. 

Although  the  course  M.  de  la  Jonquière  has  taken  in  that 
respect  entails  all  these  inconveniences,  I  do  not  neglect  in- 
structing M.  de  Macarty  to  follow  to  that  end  the  orders  you 
and  he  have  received,  while  we  await  his  deciding  to  try  against 
these  rebels  the  course  that  will  have  to  be  taken  sooner  or  later 
to  appease  these  disorders  and  check  the  advance  of  the  English 
on  our  lands,  and  their  influence  over  the  tribes.  These  last  we 
should  easily  dominate,  if  they  had  as  a  lesson,  the  decisive  attacks 
it  behooves  us  to  make  on  the  rebels,  and  on  which  solely  depend 
the  peace  of  the  upcountry. 

I  desire,  Monsieur,  that  he  take  this  course  as  is  to  be  de- 
sired. Meanwhile  I  spare  nothing  to  induce  him  to  it.  I  am  also 
decidedly  of  the  opinion  that  nothing  should  be  undertaken 
against  the  rebels  but  with  forces  capable  and  sufficient  to  assure 
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qu'avec  des  forces  Suffisantes  et  capables  de  nous  assurer  du 
succès  pourquoy  j'Eusse  trouvé  plus  Convenable  de  temporiser 
Encore  a  leur  égard  plustost  que  dans  venir  à  des  demarches  qui 
ne  peuvent  tourner  quà  nostre  desavantage. 

En  prenant  donc  le  party  qui  Convient  nous  vienderions  a 
Bout  non  Seulement  de  faire  rentrer  dans  le  devoir  Ces  Rebelles 
mais  nous  parvienderions  a  oster  pour  toujours  aux  Anglois  le 
gout  du  Commerce  avec  Nos  Nations  que  nous  fixerions  dans  Nos 
jnterests  Et  par  la  nous  demeurerions  tranquiles  dans  la  posession 
que  nous  avons  de  ces  terres,  que  nous  nous  asseurerions  de  plus 
en  plus  par  un  fort  au  Bas  de  la  Rivière  a  la  Roche  et  un  Autre 
au  Bas  du  ouabache  a  12  ou  15  lieux  du  Miscissipy,  qui  don- 
neroient  des  Bornes  aux  Anglois  Et  leur  oteroient  tous  moyens 
de  nous  jnquieter  par  la  suite  de  ce  coté  la. 

Outre  que  les  forts  couvriroient  le  pays  des  jUinois  et  met- 
teroient  les  flancs  a  làbris  des  incurtions  des  Cherakis,  tête  plates 
et  autre  Ennemis. 

je  souhaite  que  toutes  ces  Considerations  puissent  porter  Mr 
delajonquierre   à   prendre   le   party   qui    Est   le    seul    moyen   de 

[Translation] 
us  of  success.     For  this  reason  I  should  have  thought  it  more 
proper  to  temporize  with  them  rather  than  take  steps  vi^hich  can 
only  turn  out  to  our  disadvantage. 

By  pursuing  the  proper  course,  therefore,  we  shall  not  merely 
attain  the  end  of  making  the  rebels  return  to  their  duty,  but  we 
shall  also  succeed  in  taking  away  forever  the  taste  of  the  English 
for  trading  with  our  tribes,  which  we  shall  fix  in  our  interests  ; 
thus  we  shall  remain  tranquil  in  our  possession  of  our  lands. 
This  we  can  still  further  assure  by  a  fort  on  the  lower  Great 
Miami  River  and  another  on  the  lower  Wabash  twelve  or  fifteen 
leagues  from  the  Mississippi.  These  forts  will  halt  the  English 
and  deprive  them  of  all  means  of  annoying  us  on  that  side  in  the 
future.  Moreover  these  forts  will  shelter  the  Illinois  country  and 
protect  our  flanks  from  the  raids  of  the  Cherokee,  Flatheads,  and 
other  enemies. 

I  hope  that  all  these  considerations  may  induce  M.  de  la 
Jonquière  to  take  the  course  which  is  the  sole  means  of  reëstab- 
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rétablir  la  tranquilité   dans  les   pays   dans  haut   Et  de  nous  les 
Conserver. 

Mr  de  Macarty  me  Marque  par  une  dernière  occasion  quil  à 
fait  partir  un  Convoy  pour  faire  rendre  aux  OuSatanons  les 
Munitions  de  guerre  et  de  bouche  que  Mr  de  la  jonquierre  luy  a 
demandes  pour  Le  Detroit  et  les  Miamis  j'Engage  dailleurs  cet 
officier  a  Entretenir  avec  vous  une  Correspondance  la  plus 
Etroite  Sur  tous  les  troubles  a  fin  de  pouvoir  mutuellement 
Concourir  a  les  appaiser  Et  Concilier  de  Concert  de  tout  ce  qui 
pourra  la  plus  Contribuer  au  bien  du  Service. 

Je  suis  bien  Sensible  Mr  au  désir  que  vous  Auries  de  me 
voir  commander  dans  ma  patrie  mes  services  et  les  promesses  que 
Ion  m'en  a  faites  me  donnent  lieu  dy  pretender  mais  j  attend  la 
dessus  la  decision  de  mon  sort  par  la  pers  vaisseaux,  quoy  quil 
en  soit  je  Seray  toujours  charmé  de  me  trouver  a  portée  Mr  de 
vous  donner  des  marques  de  mes  sentimens  pour  vous  Et  pour 
mesdames  de  beaucourt  et  Celoron  que  je  vous  prie  dassurer  de 
mon  respect. 

{Tra}islation'\ 

lishing  quiet  in  the  upcountry  and  of  preserving  it  to  us. 

M.  de  Macarty  informs  me  by  his  last  opportunity  that  he 
has  sent  out  a  convoy  to  carry  to  Ouiatanon  the  munitions  and 
rations  that  M.  de  la  Jonquière  has  asked  for  Detroit  and  the 
Miamis.  I  further  am  directing  that  officer  to  maintain  the  closest 
correspondence  with  you  on  all  difficulties  in  order  that  you  may 
mutually  concur  in  overcoming  them  and  may  take  counsel  to- 
gether as  to  whatever  may  best  contribute  to  the  good  of  the 
service. 

I  am  very  sensible,  Monsieur,  of  your  desire  to  see  me  com- 
mand in  the  land  of  my  birth.  My  services  and  the  promises 
made  me,  give  me  grounds  to  aspire  to  it.  But  on  that  I  await 
the  decision  of  my  fate  by  the  first  ships.  Whatever  it  may  be, 
I  shall  always  be  charmed  to  be  able,  Monsieur,  to  give  you  proofs 
of  my  sentiments  for  you  and  for  Mesdames  de  Beaucourt  and 
Celoron,  whom  I  pray  you  to  assure  of  my  respect. 
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Md  de  Vaudreûil  s  'est  trouvée  fort  sensible  a  vostre  Souvenir 
elle  me  charge  de  vous  en  remercier  et  de  vous  faire  et  a  vos 
dames  mil  complimens  de  sa  part. 

Jay  1  honneur  d  être  avec  un  sincere  attachemen  Monsieur 
Vostre  &. 

Vaudreûil  to  St.  Ange,  April  28,  1752 
[H  M  LO  362] 

A  LA  NELLE  ORLEANS  CC  28  avril   1752. 

pour  Minute  a  Mr  de  St  Ange  Comdt  au  poste  des  peanguichias, 
Sur  Ouabache. 

J'ay  reçu  Monsieur,  La  Lettre  que  vous  vous  ête  donnes  la 
peine  de  M'Ecrire  touchant  les  revolutions  du  pais  des  Jlinois,  il 
est  fâcheux  que  les  démarches  que  L'on  a  faites  du  côtes  du 
Canada  sur  les  rebelles  vous  ayent  occasionnez  de  la  part  de  nos 
nations  les  actes  d'hostillites  qu'elles  Se  Sont  portées  a  commettre 
sur  votre  poste  et  au  Vermillon 

[Translation'\ 

Mme  de  Vaudreûil  was  very  sensible  of  your  remembrances. 
She  charges  me  to  thank  you,  and  to  pay  on  her  behalf  a  thousand 
compliments  to  you  and  your  ladies. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  sincere  attachment.  Monsieur, 
yours,  etc. 

New  Orleans,  April  28,  1752 
Minute  to  M.  de  St.  Ange,  commandant  at  the  Piankashaw  post 
on  the  Wabash 

I  received,  Monsieur,  the  letter  you  gave  yourself  the  trouble 
of  writing  me  with  regard  to  the  revolutions  in  the  Illinois 
country.  It  is  annoying  that  the  measures  that  have  been  taken  on 
the  side  of  Canada  against  the  rebels  should  have  brought  upon 
you,  from  our  own  tribes,  the  acts  of  hostility  that  they  have  been 
led  to  commit  at  your  post  and  on  the  Vermilion. 
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Je  ne  puis  qu'approuver  les  mesures  que  vous  avez  prises 
pour  vous  mettre  et  vos  habitans  a  L'abris  de  plus  grandes  Jrrup- 
tions  sur  cette  Riviérre  peut  être  que  ces  nations  reconnoîtront 
leur  fautes  et  Se  pretteront  a  les  reparer  Je  le  Souhaite  mais  en 
attendant  tenez  vous  toujours  sur  vos  Gardes  et  ne  Négligez  rien 
pour  vous  mettre  a  couvert  de  leur  ressentiment. 

Je  marque  a  Mr  de  Macarty  de  ne  point  mettre  en  Liberté  les 
coupables  prisonniers  qu'au  préalable  Les  Jlinois  et  les  Pean- 
guichias  N'eussent  reparés  leur  faute  en  allant  commettre  quelques 
actes  d'hostillites  sur  ceux  de  nos  Ennemis  qui  les  ont  jncités 
a  en  faire  Sur  nous 

Et  comme  la  Majeure  partie  de  ces  nations  de  vôtre  Riviérre 
me  paroissent  peu  dans  nos  Intérêts  N'épargnez  rien,  Monsieur, 
de  vôtre  côtes  pour  vous  y  faire  quelques  Partisans  qui  puissent 
Empêcher  qu'elles  ne  Se  déclarent  Entiérrement  pour  L'Anglois 

Jl  paroît  que  les  Kikapoux  et  Maskoutins  ne  sont  pas  mal 
Jntentionnes  tachez  de  nous  les  concilier  ou  du  Moins  qu'ils 
restent  neutres  dans  tous  ces  démêles 

[Translation] 

I  cannot  but  approve  the  measures  you  have  taken  to  put 
yourself  and  your  inhabitants  in  safety  from  much  greater 
inroads  on  that  river.  Perhaps  the  tribes  will  recognize  their 
faults  and  set  about  making  reparation.  I  desire  it,  but  mean- 
while keep  on  your  guard  and  neglect  nothing  to  shelter  yourself 
from  their  resentment. 

I  direct  M.  de  Macarty  not  to  free  the  blameworthy  prisoners 
until  the  Illinois  and  the  Piankashaw  shall  have  repaired  their 
fault  by  going  to  commit  acts  of  hostility  on  those  of  our  enemies 
who  have  incited  them  to  attack  us. 

And  as  the  greater  part  of  the  tribes  of  your  river  appear  to 
me  but  little  in  our  interest,  spare  nothing,  Monsieur,  on  your  side 
to  gain  yourself  some  partisans  who  may  prevent  their  declaring 
wholly  for  the  English. 

It  appears  that  the  Kickapoo  and  the  Mascoutens  are  not  ill- 
intentioned.  Try  to  conciliate  them  or  at  least  to  keep  them 
neutral  in  all  these  events. 
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Quand  aux  reparations  de  vôtre  fort  vous  ne  pouvez  point 
dans  ces  circonstances  vous  dispensez  d'y  faire  celles  qui  y  sont 
nécessaires  Mais  avec  toute  L'économie  possible  et  Le  moins  de 
dépense  que  vous  pourré 

J'ay  procuré  le  conges  au  Soldat  nommes  [blank  in  MS.\ 
dit  Orleans  que  vous  trouverez  cy  Joint,  quand  a  Mr  Vôtre 
Neveu  J'ay  demandes  une  Enseigne  en  Second  pour  luy  Lorsque 
Sa  Lettre  Sera  arrivée  Je  vous  La  feray  parvenir.  J'ay 
L'honneur  d'être  parfaitement  Monsieur 

Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 
A  La  Nouvelle  Orleans  Ce        Avril  1752. 

Vaudreuil  to  Saucier,  April  28,  1752 
[H  M  LO  363] 

A  LA  Nelle  ORLEANS  le  28.  avril  1752 
a  Mr  Saucier  jngenieur  au  pays  des  jllinois 

J'ay  reçu  Monsieur  la  lettre  que  vous  a  pris  la  peine  de 
m'ecrire  touchant  les  dépenses  du  fort  projette  aux  Kaskakias 
qui  outre  passeroient  celles  que  Javois  jugé  devoir  faire  pour  la 

[Tra}islation'\ 

As  to  the  repairs  of  your  fort  you  cannot  in  present  circum- 
stances dispense  with  having  those  made  that  are  necessary,  but 
with  all  possible  economy,  and  as  little  expense  as  you  can. 

I  have  procured  a  leave  for  the  soldier  named  [blank  in  MS.] 
called  Orleans  which  you  will  find  annexed.  As  to  Monsieur  your 
nephew,  I  have  asked  an  ensigncy  en  second  for  him.  When  his 
letter  arrives  I  will  see  it  is  sent  you.  I  have  the  honor  to  be 
perfectly.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  obedient  servant 
New  Orleans,  April,  1752 

New  Orleans,  April  28,  1752 
To  M.  Saucier,  engineer  in  the  Illinois  country 

I  received.  Monsieur,  the  letter  which  you  took  the  trouble 
to  write  me  respecting  the  expense  of  the  projected  fort  at  Kas- 
kaskia  which  much  exceeds  what  I  thought  I  ought  to  spend  for 
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seureté  de  ce  pays. 

Vous  verrez  par  ma  lettre  Commune  avec  Mr  Michel  nos 
jntention  Sur  lExecution  du  plan  que  vous  m'En  avez  adressé 
que  j'ay  trouvé  fort  convenable  mais  trop  dispendieux 

Vous  aurez  donc  agréable  Monsieur  de  vous  Conformer  aux 
arrengemens  que  nous  avons  faits,  pour  en  diminuer  les  dépenses 

Et  en  accellerer  l'ouvrage.  Je  ne  vous  fait  point  part  des 
reflections  que  jay  faites  Sur  la  position  de  ce  fort  Mr  de  Macarty 
vous  les  communiquera  Et  s'entendra  avec  vous  la  dessus  comme 
je  luy  l'y  jnvite. 

Made  Saucier  va  vous  trouver  Comme  vous  le  desirez  elle 
vous  porte  du  provisions  par  des  arrengemens  qu'elle  a  sut 
prendre  En  attendant  une  occasion  plus  favorable  a  vous  en  faire 
parvenir  d'autres  a  la  quelle  je  me  pretteray  volontiers,  En  sup- 
posant que  vostre  Commissionnaire  ne  Neglige  rien  pour  cet  eflFet. 

Quant  a  tout  ce  que  je  pouray  Mr  faire  pour  vous  Soyes 
persuadé  de  mes  dispositions  J'en  saisiray  avec  plaisir  les  moyens 
de  façon  ou  dautre. 

{Translation] 

the  safety  of  that  country. 

You  will  see  by  the  joint  letter  with  M.  Michel  our  intention 
as  to  the  execution  of  this  plan  which  you  addressed  to  me,  which 
I  found  very  proper  but  too  costly. 

You  will  then  be  pleased,  Monsieur,  to  conform  to  the 
changes  which  we  have  made  in  order  to  diminish  the  expense, 
and  to  hasten  the  work.  I  do  not  communicate  to  you  the  reflec- 
tions I  have  made  as  to  the  position  of  this  fort.  M.  de  Macarty 
will  communicate  them  to  you  and  will  discuss  the  matter  with  you 
as  I  direct  him. 

Mme  Saucier  will  come  to  you  as  you  wish.  She  is  taking 
provisions  for  you  by  arrangements  she  has  made  while  awaiting 
a  more  favorable  occasion  to  send  you  others  in  which  I  will 
willingly  help,  always  supposing  your  agent  neglects  nothing  to 
that  end. 

As  to  all  I  can  do  for  you.  Monsieur,  be  assured  of  my 
willingness.  I  will  witli  pleasure  lay  hold  on  the  means  in  one 
fashion  or  another. 
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J'ay  1   honneur   d   être   très   parfaittement   Mr  vostre   très 
humble  et  très  obéissant  serviteur. 

Vaudreuil  to  Macarty,  April  28,  1752 
[H  M  LO  365] 

A  Mr  de  Macarty  Major  comd.  au  poste  des  jllinois  Ce  28.  avril 
1752 

J'ay  reçu  Mr  par  Mr  Benoist  les  lettres  que  vous  M'aves  fait  premier  page 
1  honneur  de  m'Ecrire  du  18  et  27  mars  dernier  par  les  quelles 
j'ay  vu  tout  ce  qui  s'est  passé  depuis  vos  précédentes  parmy  les 
Nations  de  vostre  command  qui  paroissent  avoir  été  asses  tran- 
quiles  depuis  leur  mouvemens  dont  je  ne  scais  pas  trop  quelle 
augure  tirrer,  desquelles  n'ont  point  encore  fait  de  demarches  qui 
ayant  pu  asses  assurer  de  leur  repentir  ny  de  leur  dispositions  a 
se  reconcilier  avec  Nous  par  quelqu'actes  d  hostiliteés  de  leur  part 
Sur  ceux  qui  En  ont  jncités  a  en  faire  contre  nous. 

Quoy  quil  en  soit  je  pense  qu'il  est  de  la  prudence  de  ne  point 
remettre  leur  prisoniers  en  liberté  qu'au  préalable  elles  n'ayent 

[Translation] 

I  have  the  honor  to  be  very  perfectly,  Monsieur,  your  very 
humble  and  very  obedient  servant. 

To  M.  de  Macarty,  major  commandant  at  the  post  of  the  Illinois, 
April  28,  1752 

I  received,  Monsieur,  by  M.  Benoist  the  letters  you  did  me  First  page 
the  honor  to  write  me  March  18  and  27  last  by  which  I  perceive 
all  that  has  happened  since  your  previous  letters  among  the  tribes 
of  your  command,  who  appear  to  have  been  moderately  quiet 
since  their  former  movements.  I  do  not  too  well  know  what 
augury  to  draw  from  this,  inasmuch  as  they  have  not  yet  taken 
steps  which  may  sufficiently  assure  us  of  their  repentance  or  of 
their  willingness  to  reconcile  themselves  with  us  by  acts  of  hos- 
tility on  their  part  against  those  who  incited  them  to  attack  us. 

However  it  may  be,  I  think  it  prudent  not  to  set  their  pris- 
oners free  until  they  have  given  satisfaction  for  their  attempt 
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Satisfait  a  leur  attantat  ou  de  moins  qu'elles  ayent  fait  quelques 
actions  qui  puissent  leur  en  faire  mériter  le  pardon  et  nous 
assurent  un  sincere  retour  de  leur  part. 

jl  convient  Mr  d  jcy  à  ce  qu'elles  en  viennent  là  de  ne  leur 
faire  aucun  present  et  de  profiter  de  toutes  les  occasions  pour  les 
mortifier  Et  leur  faire  sentir  leur  faute,  peut  estre  que  cete 
conduite  leur  fera  faire  des  reflections  qui  les  Engageront  a 
rentrer  dans  le  devoir. 

Vous  avez  pour  cela  les  Kaokias,  les  peorias  Et  les  osages 
qui  vous  ont  asseurés  de  leur  fidélité,  jl  est  essentiel  de  ménager 
Ces  Sauvages  Et  de  les  bien  traitter,  par  la  vous  les  disposeres 
a  vous  servir  utillement  dans  les  circonstances  présentes  Sur  tout 
a  legard  des  Kaskakias,  peanguichias,  y  compris  ceux  du  Ver- 
millon, Sils  ne  veullent  point  se  départir  des  factiuesses  que  nous 
leur  connoissons  pour  en  repondre  de  plus  favorables  a  nos 
interests  ;  dans  ce  cas  il  vaut  mieux  les  regarder  comme  En- 
nemis déclarés  agir  en  consequence  et  les  traitter  avec  toutes  les 
Rigueurs  de  la  Guerre  des  que  vous  seres  asseuré  des  Kaokias, 

[Translation] 


or  at  least  have  done  something  to  merit  their  pardon  and  assure  us 
of  their  sincere  repentance. 

It  is  proper.  Monsieur,  henceforth  until  they  are  in  this  situa- 
tion to  make  them  no  presents  and  to  profit  by  all  occasions  to 
mortify  them  and  make  them  perceive  their  fault.  Perhaps  this 
course  w^ill  lead  them  to  reflections  which  will  engage  them  to 
return  to  their  duty. 

To  that  end  you  have  the  Cahokia,  the  Peoria,  and  the  Osage, 
who  have  assured  you  of  their  fidelity.  It  is  essential  to  humor 
these  Indians  and  to  treat  them  well.  Thus  you  will  dispose  them 
to  serve  you  usefully  in  present  circumstances,  especially  with 
respect  to  the  Kaskaskia  and  Piankashaw,  including  those  of  the 
Vermilion.  If  they  will  not  depart  from  the  seditious  conduct 
of  which  we  are  aware,  and  answer  more  favorably  to  our  in- 
terests, it  would,  in  that  case,  be  better  to  regard  them  as  de- 
clared enemies  and  to  act  accordingly  ;  and  to  treat  them  with 
all  the  rigors  of  war  as  soon  as  you  shall  be  assured  of  the 
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peorias  des  Grands  et  petit  osages  ainsy  que  des  Nations  du  Mis- 
souris  qu'ont  peut  aussy  fair  agir. 

je  pense  que  C'est  le  seul  partis  que  nous  ayons  à  prendre 
Et  le  plus  efficace  que  vous  ayez  Mr  a  suivre  pour  les  faire 
rentrer  dans  le  devoir  Si  absolument  jls  ne  veuillent  pas  Se  mettre 
de  bon  grès  a  la  raison,  Nous  étant  bien  Egal  de  les  avoir  pour 
Ennemis  déclarés  ou  pour  Ennemis  Cachés;  vous  vous  conduires 
en  Cela  Suivant  comme  les  choses  tourneront  c'est  a  dire  selon 
les  moyens  que  vous    aurez  a  vous  en  asseurer  le  succès. 

J'ay  Cru  devoir  Mr  pour  pour  vous  mettre  mieux  à  portée 
d'en  jmposer  a  vos  Sauvages  domiciliées  vous  Envoyer  une  ren- 
fort d'  Environ  50  hommes  de  troupes  y  compris  Les  malades 
que  vous  avez  Laissé  dans  les  postes  Le  Surplus  Estant  de 
nelles  troupes  qui  qui  remplaceront  les  morts  Et  les  déserteurs 
qu'il  a  Eue  en  attendant  les  secours  que  je  Compte  vous  En-  4eme  page 
voyer  dans  le  courrant  de  l'Esté  prochain 

Vous  receverez  par  les  Batteau  commande  par  le  Sr  de  la 

[Translation] 

Cahokia,  Peoria,  Great  and  Little  Osages,  as  well  as  the  tribes 
of  the  Missouri  who  could  also  be  induced  to  act. 

I  think  this  is  the  only  course  left  for  us  to  take,  and  the 
most  efficacious.  Monsieur,  that  you  can  follow  to  make  them 
return  to  their  duty,  if  they  absolutely  do  not  wish  of  their  own 
accord  to  listen  to  reason  ;  for  it  is  all  the  same  for  us  to  have 
them  as  declared  or  secret  enemies.  You  will  in  this  act  as  things 
develop,  that  is  to  say  according  to  the  means  you  have  to  insure 
success. 

I  have  thought  best,  Monsieur,  in  order  to  put  you  in  a  better 
position  for  laying  down  the  law  to  your  domiciled  Indians,  to 
send  you  a  reinforcement  of  fifty  soldiers,  including  the  sick  you 
have  left  in  the  posts,  the  remainder  being  recruits  to  replace 
those  who  have  died,  and  the  deserters  ;  all  this  in  expectation  of 
the  reinforcement  I  count  on  sending  you  in  the  course  of  next  Fourth  pag< 
summer.» 

You  will  receive  by  the  boat  commanded  by  the  Sieur  de  la 
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Gautrais  avec  le  Sr  Déroche'  Enseigne  détaché  de  cete  Garnison 
vin,  Eau  de  vie,  taffiat,  poudre,  fusils  Tulles,  Et  bonns  Sautpetre 
couvertes  chemises  et  autres  assortimens  asses  compter  pour 
attendre  l'autre  Convoy  et  vous  mettre  a  portée  de  ne  point  man- 
quer, vous  y  trouvères  ausy  les  paillases  sonts  faites  pour  les 
soldats  de  votre  Garnison. 

Je  renvoy  par  cet  occasion  nombre  de  voyageurs  qui  sont 
descendu  de  la  belle  Rivierre  et  autres,  les  premiers  Meritoient 
punition  mais  j'ay  Cru  devoir  leur  faire  grace  Sur  les  promesses 
qu'ils  m'ont  faites  de  n'y  plus  retourner  sans  permission  qui  ne 
peut  leur  estre  accordée  dans  les  circonstances  presantes.  Vous 
devez  toujours  fait  très  prudemment  de  punir  ceux  qui  se  sont 
rendue  aux  jllinois  ;  il  n  y  a  que  peu  de  jours  après  l'Amirande 
les  a  descendu  mais  Jl  pense  que  de  Guire  aura  été  defïaite  avec 
ses  Engagés. 

Jl  est  fâcheux  Mr  quil  soit  déserte  21.  hommes  de  vostre 
Garnison  Et  encore  plus  Contraire  au  bien  du  Service  de  n'avoir 

[Translation] 
Gautrais  with  the  Sieur  de  Roche. ^  ensign  detached  from  this 
garrison,  wine,  brandy,  tafia,  powder,  service  muskets  as  well  as 
good  ones,  saltpeter,  blankets,  shirts,  and  other  assorted  goods, 
enough  to  count  on  while  awaiting  the  other  convoy,  and  putting 
you  in  a  position  where  you  need  want  for  nothing.  You  will 
also  find  the  mattresses  made  for  the  soldiers  of  your  garrison. 

I  am  sending  back  by  this  occasion  a  number  of  voyageurs 
who  came  down  from  the  Ohio  and  other  rivers.  The  first  named 
merit  punishment,  but  1  have  thought  best  to  pardon  them  on  the 
promises  they  have  made  me  not  to  go  back  without  permission, 
which  in  present  circumstances  cannot  be  accorded  them.  You 
will  also  do  very  well  to  punish  those  who  have  gone  to  the  Illi- 
nois. It  is  only  a  few  days  since  La  Mirande  came  down,  but  he 
thinks  that  Deguir  and  his  engages  have  been  cut  oiï. 

It  is  annoying.  Monsieur,  that  twenty-one  men  of  your  gar- 
rison should  have  deserted,  and  still  more  contrary  to  the  good 

^  De  Roche  de  Beaumont.  Ensign  in  Louisiana,  October  1,  1750.  A  N 
Colonies  D2C4.  After  going  up  with  this  convoy  of  La  Gautrais  in  1752, 
he  was  allowed  to  remain  at  the  Illinois.  In  1753  he  accompanied  Des 
Mazellières'  expedition  to  carry  supplies  to  Marin.    Post,  805,  862. 
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pu  les  faire  arrêter  pour  servir  d  Exemple  a  ceux  qui  pourroient 
avoir  consenti  de  pareil  desseins,  mais  j'ay  a  vous  observer  sur 
les  demarches  que  vous  avez  fait  pour  cela  que  le  Détachement 
que  vous  vous  aves  destinée  a  la  poursuite  de  ces  Déserteurs 
n'etoit  pas  suffisant  jl  devoit  estre  du  moins  de  50  hommes  tant 
soldats  qu'  habitans  sous  le  commendement  de  plusieurs  officiers 
de  troupes  et  de  milice  qui  Sont  su  jetés  a  ces  sortes  de  détache- 
ment puis  que  la  seureté  de  leurs  pays  dépend  de  pouvoir  y 
Conserver  Nos  Garnisons,  Et  je  ne  doute  point  que  la  foiblesse 
de  ce  Détachement  n'ayt  portés  ces  habitans  à  faire  des  reflections  6me  page 
Sur  les  risques  qu'il  y  avoit  effectivement  a  Courrir  Et  quelle 
ait  occasionné  ches  eux  la  mauvaise  volonté  que  vous  y  avez 
trouvées 

Je  ne  dois  point  vous  laisser  ignorer  qu'il  s'est  rependû  jcy, 
un  Bruit  quil  y  avoit  eues  à  cet  Egard  une  insubordination  trop 
grande  de  la  part  de  Ces  habitans  pour  la  croire  avoir  été  pousés 
au  point  de  vous  obliger  a  faire  prendre  les  Armes  aux  troupes 
Contre  eux  jay  vu  la  dessus  Mr  le  Compte  que  vous  m'en  avez 
rendu  Et  qui  me  suffit  pour  justifier  en  cela  vostres  Conduite — 

[Translation] 

of  the  service  that  you  could  not  arrest  them  as  an  example  to 
those  who  might  have  been  consenting  to  similar  designs.  But  I 
have  to  observe  to  you  in  the  steps  which  you  took  in  that  con- 
nection that  the  detachment  which  you  designed  for  the  pursuit  of 
these  deserters  was  not  sufficient.  It  should  have  been  at  least 
fifty  men,  both  soldiers  and  inhabitants,  and  under  the  command 
of  several  army  and  militia  officers,  the  latter  being  subject  to 
such  tours  of  duty  since  the  safety  of  their  country  depends 
on  our  being  able  to  preserve  our  garrisons.  And  I  do  not  doubt 
that  the  weakness  of  that  detachment  contributed  to  make  the  Sixth  page 
inhabitants  consider  the  risks  which  they  had  to  run,  which 
occasioned  the  ill  will  you  found  among  them. 

I  should  not  leave  you  ignorant  of  a  report  which  is  spread 
about  here,  that  the  insubordination  of  the  inhabitants  was  car- 
ried to  a  point  at  which  you  had  to  put  the  troops  under  arms 
against  them.  I  have  seen,  Monsieur,  the  account  which  you 
have  given  me  and  which  suffices  to  justify  to  me  your  conduct 
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Mais  je  suis  bien  aise  de  vous  observer  Encore  pour  Eviter  toute 
jnsubordination  de  la  part  de  ces  habitans  Et  pour  ne  point 
vous  trouver  dans  ce  cas  avec  Eux,  de  n'en  rien  Exiger  qu'avec 
beaucoup  des  reflections  comme  de  les  prendre  par  la  voyes  de 
Douceur  Cependant  toujours  avec  fermeté,  vous  en  tirrerez  par 
la  un  meilleur  partis,  qu'avec  beaucoup  de  Riguour,  Le  Canadien 
est  haut  comme  vous  scavez  mais  jl  est  l)rave  et  entreprenant, 
jl  ne  sagit  que  de  les  prendre  par  les  Sentimens  d'honneur  Et  de 
raison  pour  en  venir  facillement  a  Bout  ;  d'ailleurs  les  Circon- 
stances présentes  demandent  avec  eux  plus  de  ménagement  que 
vous  ne  Seres  obliger  d'en  avoir  en  toutes  autres  occasions,  vous 
en  estes  prudent  et  sage  régler  vous  sur  ces  principes  et  vous 
aurez  lieu  d'en  estre  contant. 

je  vous  ay  marqué  par  ma  précédente  qu  al'egard  des 
arrangemens  que  vous  proposies  Sur  1  état  major  qui  conviendroit 
aux  jUinois  vous  devries  bien  d'estre  Satisfait  comme  je  l'esi^ere. 

Quant  a  laide  Majorité  pour  Mr  de  Neyon  je  la  pro- 
poseray  à   sa   satisfaction  et   a  la  vostre  puisque  vous  vous  y 

[Translation] 
in  that  respect.  But  I  am  very  glad  to  deserve  to  you  also  to 
avoid  all  insubordination  on  the  part  of  the  inhabitants  and  never 
to  find  yourself  in  such  a  situation  with  respect  to  them,  that 
you  should  exact  nothing  of  them  save  after  much  thought, 
approaching  them  with  gentleness,  though  always  with  firmness. 
You  will  do  better  so,  than  by  harshness.  The  Canadian  is  high- 
spirited,  as  you  know  ;  but  he  is  brave  and  enterprising.  All  that 
is  necessary  is  to  take  them  on  the  side  of  honor  and  reason  to 
bring  them  easily  to  your  wishes.  Moreover  present  circum- 
stances require  more  management  with  them  than  you  will  have 
to  use  on  any  other  occasion.  You  are  prudent  and  wise  ;  govern 
yourself  by  these  principles,  and  you  will  have  reason  to  be  sat- 
isfied. 

In  my  last  letter  I  told  you  that  as  I  hope  you  will  be  well 
pleased  with  respect  to  the  arrangements  which  you  proposed  for 
the  état  major  which  it  is  proper  to  have  at  the  Illinois. 

As  to  the  post  of  aid  major  for  M.  de  Neyon,  I  will  recom- 
mend it  so  as  to  satisfy  him  and  you  since  you  interest  your- 
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jnteresse  et  que  vous  jugere  que  cet  officier  a  tous  les  talens  con- 
venables pour  remplir  cete  place. 

Mr  de  St  Ange  me  représente  aussy  la  nécessite  de  mettre 
son  fort  en  estât  de  Deffense  et  dans  une  situation  propre  à 
loger  la  Garnison  vous  luy  donneres  ordre  Mr  de  la  faire  avec 
le  plus  d'Economies  qu'il  sera  possible  et  de  faire  fournir  aux 
habitans^  de  cet  endroit  les  pieux  Nécessaires  a  son  Entourage. 

à  L'Egard  du  poste  du  Missouris  C'est  a  l'officier  qui  y  Com- 
mande a  prendre  des  Arrangemens  non  seulement  pour  la  refonte 
de  cet  fort  mais  pour  sa  transmigration  a  1  endroit  que  vous 
jugeres  devoir  mieux  Convenir  pour  L  utilité  du  service  Et  la 
proximité  des  sauvages  Le  Roy  ne  doit  Estre  pour  rien  dans 
cet  dépense  comme  il  a  été  réglé  des  le  principe  de  cet  Etablis- 
sement, Ces  sont  les  traiteurs  de  les  Nations  avec  luy  qui  doivent  Sme  page 
Contribuer  a  la  perfection  de  ce  fort  et  a  ses  réparations  annuelles. 

j'ay  reçu  les  deux  procès  Criminels  que  vous  m'aves  adressé 

{Translation'\ 

self  for  him  and  judge  that  officer  has  all  the  necessary  qualities 
to  fill  that  post. 

M.  de  St.  Ange  also  represents  to  me  the  necessity  of  putting 
his  fort  in  a  state  of  defense  and  in  a  proper  condition  to  house 
its  garrison.  You  will,  Monsieur,  give  him  orders  to  do  it  with 
the  utmost  possible  economy  and  to  supply  the  inhabitants^  of  the 
place  with  the  necessary  pickets  for  the  enceinte. 

With  respect  to  the  Missouri  post,  it  is  for  the  officer  who 
commands  there  to  make  arrangements  not  only  for  the  rebuild- 
ing of  the  fort  but  also  for  its  removal  to  the  place  which  you 
shall  think  better  adapted  to  the  good  of  the  service  and  the 
nearness  of  the  Indians.  The  king  should  have  no  part  in  this 
expense  as  has  been  the  rule  for  that  post.  It  is  the  traders  Ninth  page 
with  the  tribes,  along  with  the  commandant,  who  should  con- 
tribute to  the  completion  of  the  fort  and  to  its  annual  repairs. 

I  have  received  the  two  criminal  processes  which  you  ad- 

*  The  French  is  quite  clear  at  this  point,  but  doubtless  the  meaning  is 
exactly  the  opposite,  namely  that  the  inhabitants  were  to  supply  the 
pickets. 
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et  je  vous  renvoyé  cy  joint  les  signallemens  des  21  déserteurs 
pour  les  jnserrer  à  la  minute  de  leur  procedures. 

Je  loue  fort  la  precaution  que  vous  aves  prise  de  faire  Semer 
beaucoup  de  Bled  d'inde  et  de  froment  a  fin  de  vous  mettre  en 
estât  de  fournir  aux  postes  du  Canada  leurs  besoins  et  aux  En- 
treprises qui  pourroient  se  faire  sur  la  belle  Riviere  c'est  a  dire 
sur  les  Rebelles  qui  sont  dans  le  Continent  ou  les  Chaouanons 
pourroient  estre  dun  grand  secours  Si  l'on  peut  s'en  rapporter 
aux  assurances  qu'ils  en  ont  donnes  vous  feres  fort  bien  de  vous 
assurer  de  leur  dispositions  avec  Ménagement  lorsque  vous  en 
auras  occasion, 
I0me  page  Quant  aux  Alignemen  de  la  ville  des  Kaskakias  vous  Suiverez 

En  cela  mes  jntentions  et  celles  de  Mr  Michel  du  lettre  Com- 
mune, de  mêmes  que  les  observations  que  nous  avons  faites  sur 
la  place  du  fort  projette  aux  quelles  vous  aurez  agréable  de  vous 
Conformer  avec  le  Sr  Saucier  a  qui  je  vous  prie  de  Communiquer 
mes  reflections  sur  la  position  de  ce  fort.  Et  vous  Entendre  la 
dessus  avec  cet  jngenieur. 

[Trayislation] 

dressed  to  me,  and  I  return  you  herewith  the  descriptions  of  the 
twenty-one  deserters  to  be  inserted  in  the  minute  of  proceedings. 
I  much  approve  your  precaution  in  having  much  corn  and 
wheat  sowed  in  order  to  furnish  the  posts  of  Canada  what  they 
need,  as  well  as  for  the  expeditions  which  may  be  made  on  the 
Ohio  River,  that  is,  upon  the  rebels  in  those  parts.  The  Shawnee, 
if  one  can  rely  on  the  assurances  they  give  you,  may  be  of  great 
service.  You  will  do  very  well  to  make  sure  of  their  disposition 
in  a  tactful  way  when  you  have  the  opportunity. 
Tenth  page  As  to  laying  out  the  city  of  Kaskaskia,  you  will  follow  in 

that  my  intentions  and  those  of  M.  Michel  in  our  joint  letter,  as 
well  as  the  observations  that  we  have  made  as  to  the  site  of  the 
proposed  fort.  You  will  be  good  enough  to  conform  to  them 
along  with  the  Sieur  Saucier,  to  whom  I  beg  you  to  communicate 
my  ideas  on  the  site  of  the  fort,  as  well  as  to  come  to  an  under- 
standing with  that  engineer. 
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Je  ne  puis  qu'  approuver  les  Secours  que  vous  aves  donnes 
aux  postes  du  Canada  a  la  demande  de  Mrs  de  la  jonquierre  et 
Bigot  je  vous  jncitte  à  continuer  dans  le  cas  ou  les  postes  se 
trouveront  dans  le  besoin  quoy  qu'en  puisse  marquer  de  contraire 
Mr  Michel  a  Mr  Buchet  C'est  le  même  Roy  qu'eux  et  nous 
servons  ;  Mais  vous  auriez  pu  vous  dispensé  d'Envoyer  à  Mr  de 
la  jonquierre  les  Mémoires  quil  vous  a  demandé  jl  y  avoit  trop 
peu  de  temps  même  que  vous  Etois  en  ce  poste  pour  ne  pas  dif- 
ferrer  à  le  satisfaire  la  dessus,  ou  du  moins  prendre  asses  de 
Connoissance  pour  les  faire  fidellement  parceque  les  Suites  des 
détails  tirrent  souvent  a  Consequence  pour  les  faire  avec  trop  de 
précision  outre  qu'ils  demandent  une  grande  exactitude  et  beau- 
coup de  justesse  c'est  que  le  vostre  peut  se  trouver  contradictoire 
a  celuy  que  je  dois  luy  Envoyer  ce  quil  m  a  demandé. 

Quant  aux  Compagnies  de  vôstre  Garnison  qui  doivent  cir- 
culer tous  les  ans  avec  celles  de  la  Nelle  Orleans  vous  serez  libre 
Mr  de  retinir  les  soldats  les  plus  propres  aux  progrès  de  ce  pays 

[Translation] 

I  can  only  approve  the  assistance  you  have  given  the  posts 
of  Canada  at  the  request  of  MM.  de  la  Jonquière  and  Bigot.  I 
urge  you  to  continue  to  do  so  in  case  the  posts  are  in  need  of 
it,  although  M.  Michel  indicates  the  contrary  to  M.  Buchet.  We 
serve  the  same  king.  But  you  could  have  dispensed  with  sending 
to  M.  de  la  Jonquière  the  memoirs  which  he  requested  of  you. 
You  have  been  too  short  a  time  in  that  post  not  to  put  off  satisfy- 
ing him  on  that  head.  At  least  you  could  gain  enough  informa- 
tion to  state  matters  exactly,  because  the  conclusions  drawn  from 
details  are  often  of  too  much  consequence  not  to  have  the  details 
as  exact  as  possible.  Besides  the  fact  that  such  memoirs  call  for 
great  exactitude  and  truth,  what  you  offer  him  may  prove  con- 
tradictory to  what  I  may  send  him  in  reply  to  his  request. 

As  to  the  companies  of  your  garrison  which  should  rotate 
every  year  with  those  at  New  Orleans,  you  will  be  at  liberty, 
Monsieur,  to  retain  the  soldiers  who  are  fittest  for  the  develop- 
ment of  the  country,  such  as  miners,  carpenters,  masons,  laborers. 
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Hmepage  là  comme  Mineurs,  charpentiers,  massons,  laboureurs,  Muniers 
et  autres  que  vous  feres  passer  dans  les  Rôles  et  Estats  de 
Revue  comme  détachés  de  leur  Compagnies  de  même  les  officiers 
anciens  de  vos  differens  postes  qui  pour  raison  de  service  ou  de 
bien  estre  vous  demanderont  a  y  rester,  vous  aurez  agréable  de 
leur  permettre  et  vous  les  Employeres  aussy  Comme  détachés  de 
leur  compagnies  ainsy  que  les  Cadets. 

En  observant  de  Renvoyer  ceux  qui  n'auront  pas  de  raison 
a  se  dispencer  de  rejoindre  a  leur  Garnison  comme  le  Sr  Girardaut 
charges  des  affaires  du  Sr  la  Gautrais  qui  vat  pour  les  finir  en- 
tierrement. 

I2me  page  a  1  Egards  des         des  Congés  que  le  Roy  accorde  tous  les 

ans  par  chaque  Compagnie  Le  Motif  de  ces  graces  n'est  point 
pour  les  jllinois.  Cependant  lorsque  vous  aves  quelque's  Sujets 
propres  aux  progrès  de  ce  pays  la  qui  auront  le  dessein  de  S'y 
Etablir  et  d'y  former  quelques  Etablissements  Solides  vous  pour- 
rez Mr  Me  les  proposer  et  je  feray  honneur  a  vos  demandes, 
vous  trouverez  cy  joint  les   Congés  absolu  les  soldats  qui 

[Translation] 

Eleventh  page  millers  and  others.  You  will  carry  them  on  the  muster  rolls  and 
registers  as  detached  from  their  companies.  The  same  applies 
to  the  older  officers  of  your  various  posts  who  may  for  reasons 
of  their  service  or  welfare  ask  to  remain  there.  You  will  please 
permit  them  to  do  so,  and  you  will  use  them  as  detached  from 
their  companies,  as  well  as  the  cadets.  You  will  in  this  regard 
take  care  to  send  back  those  who  have  no  reason  to  avoid  re- 
joining their  garrisons  like  the  Sieur  Girardeau  who  is  charged 
with  the  business  of  the  Sieur  la  Gautrais  ;  the  latter  is  going  up 
to  settle  it  completely. 

Twelfth  page  With  respect  to  the  leaves  which  the  king  allows  every  year 

in  each  company,  these  favors  are  not  designed  for  the  Illinois. 
However  when  you  have  some  persons  calculated  to  aid  the  prog- 
ress of  the  country  who  plan  to  settle  there  and  form  per- 
manent settlements  you  may.  Monsieur,  propose  them  to  me,  and 
I  will  honor  your  requests. 

You  will  find  herewith  the   full  discharges  of  the  soldiers 
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vous  aves  demande  y  compris  un  autra  pour  philibert  dit  d'orleans 
de  la  Garnison  des  peanquichias  que  je  vous  prie  d  Envoyer  a 
Mr  de  St  ange  par  la  premiere  occasion. 

Vous  trouverez  aussy  cy  joint  les  Etats  des  4.  Compagnies 
que  nous  avons  Complettés  au  moyen  du  renfort  que  vous  par- 
viendres  sous  le  Commandement  du  Sr  de  la  Gautrais. 

Vous  aurez  agréable  de  renvoyer  tous  les  anciens  soldats  qui 
ne  ne  sont  point  attachés  a  Ces  Compagnies  dont  le  Nombre  Est 
de  69  fusiliers.  Sil  Se  trouve  ausy  parmy  Eux  des  ouvriers  utiles 
à  transporter  vous  pourres  les  garder  comme  Etant  détachés  pour 
vostre  Garnison  Sans  quil  soit  besoin  de  le  jncorporer  dans  au- 
cunes des  Compagnies  des  jllinois  afin  que  par  la  suite  jls  puis- 
sent rejoindre  leur  celles  auquelles  jls  sont  attachés. 

Mr  de  nolan  en  a  Efifectivement  demandé  la  permission  de  se 
marier  comme  je  ne  suis  point  a  portée  de  juger  tout  à  fait  de  1' 
établissement  que  cet  ofiicier  se  propose,  ce  sera  a  vous  Monsieur 
d'en  Examiner  les  avantages  Et  le  luy  permettre  Si  vous  juges  que 
ce  Mariage  puisse  avoir  lieu. 

[Translation] 

for  whom  you  have  requested  them,  together  with  another  for 
Philibert,  called  Orleans,  of  the  Vincennes  garrison,  which  I 
beg  you  to  send  to  M.  de  St.  Ange  by  the  first  occasion. 

You  will  find  here  also  the  rolls  of  the  four  companies  which 
we  have  filled  up  from  the  reinforcement  that  will  come  to  you 
under  the  command  of  the  Sieur  de  la  Gautrais. 

You  will  be  good  enough  to  send  back  all  the  old  soldiers 
who  are  not  attached  to  the  companies,  sixty-nine  muskets  in 
number.  If  any  among  them  are  useful  workmen  you  can  carry 
them  as  detached  to  your  garrison  without  having  to  incorporate 
them  in  any  of  the  companies  at  the  Illinois  so  that  in  the  end 
they  may  rejoin  those  to  which  they  are  attached. 

M.  de  Nolan  has  in  effect  requested  my  permission  to  marry. 
As  I  am  in  no  position  to  judge  of  the  establishment  that  officer 
proposes  to  maintain,  it  will  be  for  you,  Monsieur,  to  examine 
the  possible  advantages  and  give  him  permission  if  you  judge  that 
this  marriage  should  be  allowed. 
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Vous  aurez  agréable  de  Vous  conformer  ausy  a  ce  que  jay 
l'honneur  de  vous  marquer  par  ma  précédente  au  sujet  du  Sr  de 
la  Gautrais  ainsy  qu  à  la  permission  que  je  luy  ay  donné  de  faire 
ce  voyage  Et  je  vous  recommande  de  Nouveau  les  jnterests  de  Mr 
Olivier  avec  Mrs  de  Gruis  Et  porneufs  dont  les  Engagemens  Sub- 
sistent depuis  trop  longtemps.  Vous  trouverez  cy  joint  des  Let- 
tres à  ladresse  de  Mr  de  la  jonquierre  avec  plusieurs  autres  pour 
le  Canada  comme  les  premieres  Sont  de  Consequence  a  faire 
rendre  promptement  En  Canada  vous  ne  perdrez  point  de  temps 
Mr  a  les  y  faire  parvenir.  Mais  vous  observerez  de  les  faire  passer 
Seurement  Crainte  qu'elles  ne  tombent  entre  les  mains  des 
anglois  qui  profiteroient  de  nos  reflections,  Ce  qui  seroit  bien 
fâcheux. 

finis 

[Translation] 

You  will  be  good  enough  to  conform  also  to  what  I  have  the 
honor  to  indicate  to  you  in  my  former  letter  on  the  subject  of 
the  Sieur  de  la  Gautrais,  as  well  as  to  the  permission  I  have 
given  him  to  make  this  voyage.  And  I  once  more  recommend  to 
you  the  interests  of  M.  Olivier  with  respect  to  MM.  de  Gruis 
and  Portneuf,  whose  obligations  have  been  running  too  long  a 
time.  You  will  find  herewith  letters  addressed  to  M.  de  la 
Jonquière  with  several  others  for  Canada.  As  it  is  important 
that  the  first  named  should  arrive  promptly  in  Canada,  you  will 
lose  no  time,  Monsieur,  in  sending  them  on.  But  you  will  take 
care  to  send  them  by  a  safe  conveyance  lest  they  should  fall  into 
the  hands  of  the  English,  who  might  profit  from  our  reflections — 
which  would  be  very  unfortunate. 

End 
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Rouillé  to  Duquesne,  May  15,  1752 
[A  N  Colonies  B95:204] 

Dupta  a  M.  le  Mis  Duquesne 

A  Marly  le  15.  may  1752. 
M. 

Dans  l'instruction  que  le  Roy  m'a  ordné  de  vous  expédier 
sur  les  divers  objets  de  l'admon  de  vostre  gment  vous  verres  qu'il 
est  question  des  mouvements  assez  considerables  parmy  les 
sauvages  des  pais  d'enhaut;  Et  par  mes  réponses  aux  lettres 
que  M.  le  Mis  de  Lajonquiere  m'a  écrites  a  ce  sujet  vous  con- 
noitrés  quelles  sont  les  jntentions  de  S.  M.  sur  ce  qui  s'est  passé. 
Pour  vous  mettre  de  plus  en  plus  en  état  de  satisfaire  a  ce  qu'elle 
attend  de  vous  sur  cette  matière,  l'une  des  plus  intéressantes  que 
vous  ayiez  a  traitter  en  arrivant  en  Canada,  je  suis  bien  aisé  de 
vous  expliquer  plus  particulièrement  dans  cette  lettre,  qui  doit 
être  pour  vous  seul,  les  principes  sur  les  quels  S.  M.  desire  que 
vous  vous  conduisiés. 

Toutes  les  nouvelles  nous  annoncent  que  les  soins  que  les 
Anglois  se  donnent  et  les  dépenses  qu'ils  font  pour  gagner  les 

[Translation'] 

Duplicate  To  M.  le  Marquis  Duquesne 

Marly,  May  15,  1752 
Monsieur  : 

In  the  instruction  which  the  king  has  ordered  me  to  send 
you  as  to  the  various  objects  of  the  administration  of  your  gov- 
ernment, you  will  see  that  there  the  question  is  raised  as  to  the 
very  considerable  movements  among  the  Indians  of  the  upcountry  ; 
and  by  my  answers  to  the  letters  which  M.  le  Marquis  de  la  Jon- 
quière  has  written  me  on  that  subject,  you  will  know  what  His 
Majesty's  intentions  are  on  what  has  taken  place.  To  put  you  more 
and  more  in  a  condition  to  answer  to  what  he  expects  of  you  in  that 
matter,  one  of  the  most  interesting  which  you  will  have  to  deal 
with  on  your  arrival  in  Canada,  I  am  very  glad  to  explain  to  you 
more  particularly  in  this  letter  which  is  for  you  alone  the  prin- 
ciples on  which  His  Majesty  desires  that  you  conduct  yourself. 

All  reports  agree  that  the  care  which  the  English  take  and 
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sauvages,  ne  sont  pas  sans  succès  auprès  de  plusieurs  Nations 

Nous  fumes  informés  l'année  dre  des  progrès  qu'ils  avoient 
déjà  faits  chez  les  sauvages  des  environs  de  la  Riviere  d'ohio, 
autrement  dite  la  Belle  riviere,  ou  depuis  la  paix  jls  ont  entrepris 
des  établissements.  M  de  Lajonquiere  avoit  rendu  compte  d'un 
projet  qu'il  avoit  formé  tant  pour  chasser  les  anglois  de  cette 
riviere  que  pour  châtier  les  Sauvages  qui  s'etoient  laissé  gagner. 
Ce  projet  etoit  de  faire  marcher  plusieurs  détachements  de  fran- 
çois  et  des  Sauvages  allies,  les  quels  dévoient  se  réunir  a  un 
rendezvous  qui  leur  etoit  indiqué  pour  agir  ensuite  relativement 
a  l'object  de  cet  armement.  Quoi  qu'il  y  eut  eu  quelques  obser- 
vâons  a  faire  sur  le  detail  des  dispositions  de  M.  de  La  jonquiere 
a  cet  égard,  cependant  coe  le  fonds  du  projet  etoit  bon,  et  que 
d'ailleurs  jl  devoit  être  exécuté  avant  que  ce  geur  eut  pu  re- 
cevoir ces  observâons,  S.  M.  jugea  a  propos  de  donner  son  ap- 
probation a  ce  qu'il  avoit  fait.  Mais  nous  avons  apris  par  ses 
propres  letres  que  toutes  les  operations  qui   ont  esté   faites  en 

[Translation] 
the  expenses  which  they  incur  to  win  over  the  Indians  have  not 
been  without  success  among  several  tribes. 

Last  year  we  were  informed  of  the  progress  they  had  al- 
ready made  among  the  Indians  of  the  neighborhood  of  the  Ohio 
River,  otherwise  called  the  Beautiful  River,  where  since  the  peace 
they  have  undertaken  to  settle.  M.  de  la  Jonquiere  had  given  an 
account  of  a  plan  which  he  had  formed  both  to  drive  the  English 
from  that  river  and  to  punish  the  Indians  who  had  let  themselves 
be  won  over.  This  project  was  to  march  several  detachments  of 
French  and  allied  Indians  who  were  to  unite  at  a  rendezvous  in- 
dicated to  them  and  thereafter  to  act  in  concert  for  the  object 
of  this  expedition.  Although  several  observations  might  have 
been  made  on  the  details  of  M.  de  la  Jonquière's  arrangements 
in  that  respect,  since  nevertheless  the  basis  of  the  project  was 
good,  and  since  moreover  it  should  have  been  carried  out  before 
the  governor  could  receive  these  observations,  His  Majesty  judged 
it  proper  to  give  his  approval  to  what  had  been  done.  But  we 
have  observed  from  the  governor's  own  letters  that  all  the  re- 
sulting operations  have  reduced  themselves  to  the  carrying  away 
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conseqce  se  sont  réduites  a  l'enlèvement  de  quelques  traitteurs 
anglois  avec  leurs  marses  et  au  meurtre  de  deux  sauvages  de  la 
nation  des  Miamis 

L'enlèvement  des  Traitteurs  anglois,  dont  les  marses  ont  esté 
confisquées  et  mesme  pillées  par  nos  sauvages,  ne  peut  produire 

204v 
qu'un  bon  effet,  en  dégoûtant  les  les  autres  Traitteurs  par  la 
crainte  d'essuyer  le  mesme  sort.  Mais  le  meurtre  des  deux 
Miamis  peut  avoir  des  suites  fascheuses;  Et  jl  m'est  revenu  en 
effet  qu'il  avoit  déjà  causé  beaucoup  de  fermentation  parmy  les 
nations  rebelles. 

M.  De  Lajonquiere  pretend  qui  si  son  expedition  n'a  pas  eu 
le  succès  qu'il  en  attendoit,  ce  n'est  que  parce  que  M.  Celoron 
major  commandant  au  Detroit,  ou  devoit  être  le  centre  de  toutes 
les  operâons,  a  mal  exécuté  les  ordres  et  les  instructions  qu'il  lui 
avoit  donnés. 

Il  sera  bon  que  vous  veriffiés,  autant  qu'il  sera  possible,  ce 
qui  s'est  passé  a  cet  égard,  et  que  vous  m'en  rendiés  compte. 
Mais  jl  seroit  inutile  d'entrer  jcy  dans  l'examen  des  fautes  qui 

[Translation] 

of  some  English  traders  with  their  goods  and  to  the  murders  of 
two  Indians  of  the  Miami  tribe. 

The  carrying  off  of  the  English  traders  whose  goods  have 
been  confiscated  and  even  pillaged  by  our  Indians  can  only  have 
a  good  effect  by  discouraging  the  other  traders  with  the  fear  of 
meeting  the  same  fate.  But  the  murders  of  the  two  Miami  may 
have  annoying  results  ;  and  in  fact  it  has  come  to  me  that  it 
had  already  caused  much  ferment  among  the  rebel  tribes.  M.  de 
la  Jonquière  claims  that  if  his  expedition  has  not  had  the  success 
which  he  expected  from  it,  it  is  only  because  M.  Celoron,  major 
commandant  at  Detroit,  which  should  have  been  the  center  of  all 
the  operations,  has  ill  executed  the  orders  and  instructions  given 
him. 

It  will  be  well  for  you  to  verify  as  far  as  possible  what  has 
happened  in  this  regard  and  for  you  to  give  me  an  account  of 
it.  But  it  would  be  useless  to  enter  here  into  an  examination  of 
the  mistakes  which  may  have  been  made.    It  is  necessary  to  start 
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peuvent  avoir  esté  commises.  Il  faut  partir  du  point  ou  l'on  est, 
et  établir  quelques  points  capitaux  pour  juger  des  operations  qu'il 
peut  y  avoir  a  entreprendre 

Les  Anglois  peuvent  prétendre  que  par  la  traitté  d'Utrecht 
nous  sommes  obligés  de  souffrir  le  comce  des  sauvages  avec  Eux. 
Mais  il  est  certain  que  rien  ne  peut  nous  obliger  a  souffrir  ce 
comce     Sur  nos  terres 

Aussi  par  toutes  les  alliances,  ou  espèces  de  traittes  ou  de 
paroles  que  nous  avons  eu  avec  les  sauvages  éloignés,  nous  n'avons 
jamais  expressément  exigé  qu'ils  renonçassent  a  aller  traitter  chez 
les  Anglois  :  nous  les  y  avons  seulement  exortés  ;  Et  jamais  nous 
ne  nous  sommes  opposés  de  force  a  cette  traitte 

La  riviere  d'ohio  et  les  rivieres  qui  y  tombent  apartiennent 
incontestablemt  a  la  france.  La  découverte  en  a  esté  faite  par 
M.  de  Lassalle  :  Nous  y  avons  eu  toujours  depuis  des  postes  de 
traitte;  Et  nostre  possession  est  d'autant  plus  constante,  que  c'est 
là  la  communication  la  plus  fréquentée  de  Canada  a  la  Loùisianne. 
Ce  n'est  que  depuis  peu  d'années  que  les  Anglois  ont  entrepris 
d'y  faire  la  traitte:     Et  aujourd'huy  jls  veulent  nous  en  exclurre. 

[Translation] 
from  where  we  are  and  to  agree  on  certain  main  considerations 
by  which  to  appraise  all  the  operations  which  are  to  be  undertaken. 

The  English  may  claim  that  by  the  Treaty  of  Utrecht  we  are 
obliged  to  allow  the  Indians  to  trade  with  them.  But  it  is  cer- 
tain that  nothing  requires  us  to  allow  that  trade  on  our  lands. 

Accordingly  by  all  the  alliances  or  treaties  or  councils  that 
we  have  had  with  the  distant  Indians,  we  have  never  expressly 
required  them  to  give  up  going  to  trade  with  the  English  ;  we  have 
only  exhorted  them  to  that  end  ;  and  we  have  never  opposed  that 
trade  by  force. 

The  river  Ohio  and  the  rivers  which  fall  into  it  unquestion- 
ably belong  to  France.  It  was  discovered  by  M.  de  la  Salle  ;  since 
then  we  have  always  had  trading  posts  there,  and  our  possession 
of  it  has  been  all  the  more  continuous  since  it  is  the  most  used 
communication  between  Canada  and  Louisiana.  It  is  only  for  a 
few  years  past  that  the  English  have  undertaken  to  trade  there  ; 
and  today  they  wish  to  exclude  us  from  it. 
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Ce  n'est  pourtant  pas  qu'ils  ayent  prétendu  jusqu'à  present 
que  ces  rivieres  leur  apartiennent.  Leur  pretention  est  que  les 
Iroquois  en  sont  les  maitres,  et  qu'estant  Souverains  de  ces 
Sauvages  jls  peuvent  en  exercer  les  droits.  Mais  jl  est  constant 
que  Les  Iroquois  n'en  ont  aucun,  et  que  d'ailleurs  cette  prétendue 
Souveraineté  des  Anglois  sur  eux  est  une  chimère:  Et  j'aurai 
occasion  de  vous  en  expliquer  les  raisons  dans  une  autre  lettre. 

Jl  est  cependant  de  la  plus  grande  importance  d'arrêter  les 
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progrès  des  pretentions  et  des  entreprises  des  Anglois  de  ce 
costé  la.  S'ils  y  reùssissoient,  jls  nous  couperoient  la  communica- 
tion des  deux  Colonies  de  Canada  et  de  la  Loûisianne:  Et  jl  est 
aisé  de  juger  des  inconvénients  qui  ne  manqueroient  pas  d'en  ré- 
sulter contre  l'une  et  l'autre,  sans  compter  les  avantages  qu'ils  se 
procureroient  tout  d'un  coup  dans  leur  traitte  au  prejudice  de 
la  nostre. 

Le  Roy  se  propose  bien  de  faire  porter  des  plaintes  a  la 
Cour  d'Angre  sur  toutes  ces  innovations,  et  de  demander  qu'elle 
donne  des  ordres  pour  les  faire  cesser.     Mais  quelqu'envie  que 

[Translation] 

However,  up  to  now  they  have  not  claimed  that  these  rivers 
belong  to  them.  Their  claim  is  that  the  Iroquois  are  lords  over 
them  and  that  being  sovereign  of  those  Indians,  they  can  exercise 
these  rights.  But  it  is  certain  that  the  Iroquois  have  no  claim 
there  and  that  moreover  this  pretended  sovereignty  of  the  Eng- 
lish over  them  is  a  myth  ;  and  I  shall  have  occasion  to  explain  the 
reasons  of  this  to  you  in  another  letter. 

However,  it  is  of  the  greatest  importance  to  check  the  prog- 
ress of  the  claims  and  enterprises  of  the  English  on  that  side. 
Were  they  to  succeed  there,  they  would  cut  the  communication  of 
the  two  colonies  of  Canada  and  Louisiana  ;  and  it  is  easy  to  judge 
all  the  inconveniences  which  would  not  fail  to  result  for  both 
colonies  without  counting  the  advantages  which  the  English  at  a 
single  stroke  would  gain  for  their  trade  at  the  expense  of  ours. 

The  king  decidedly  intends  to  have  complaints  made  at  the 
Court  of  England  about  all  these  innovations  and  to  demand  that 
that  court  give  orders  to  put  an  end  to  them.    But  whatever  desire 
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puisse  avoir  cette  Cour  de  repondre  aux  dispôons  de  S.  M.  pour 
le  maintien  de  la  paix,  ces  plaintes  ne  pourront  pas  avoir  un 
Succès,  du  moins  bien  prompt  ;  car  d'un  costé  jl  est  assez  difficile 
d'avoir  de  certaines  preuves  des  faits  les  plus  graves,  et  d'un  autre 
les  ordres  qu'on  donne  sur  ces  sortes  de  matières  peuvent  estre 
fort  aisément  éludés 

Il  est  donc  nécessaire  d'agir  sur  les  lieux  ;  Et  jl  ne  doit  estre 
question  que  des  moyens  qui  peuvent  estre  les  plus  convenables 
pour  le  faire  avec  avantage 

Nous  ignorons  ceux  que  M.  de  Lajonquiere  aura  employés 
cette  année.  Vous  en  serés  instruit  a  vostre  arrivée  a  Quebec; 
Mais  quels  qu'ils  soient,  et  quel  qu'en  ait  esté  le  Succès,  S'il  vous 
reste  encore  quelque  chose  a  faire,  coe  jl  n'y  a  que  trop  d'appa- 
rence, vous  devés  avoir  principalement  pour  objet  d'éviter,  autant 
qu'il  sera  possible  une  guerre  sauvage  a  ce  sujet. 

Les  guerres  de  cette  espèce  sont  toujours,  ainsi  que  S.  M 
vous  l'observe  elle  mesme  dans  vostre  instruction,  extrêmement 
coûteuses  ;  Et  jl  est  fort  rare  qu'on  en  retire  quelque  avantage 

[Translation] 

that  court  may  have  to  answer  His  Majesty's  wishes  for  the  main- 
tenance of  peace,  his  complaints  can  have  no  success,  at  least  in 
the  near  future;  for  on  one  side  it  is  difficult  enough  to  have 
certain  proof  of  the  most  serious  facts,  and  on  the  other  the  orders 
given  on  matters  of  this  kind  may  be  very  easily  evaded. 

It  is  then  necessary  to  act  on  the  spot;  and  there  should  be 
no  question  save  as  to  the  means  most  proper  to  do  it  with 
advantage. 

We  do  not  know  what  means  M.  de  la  Jonquière  may  have 
employed  this  year.  You  will  learn  of  them  on  your  arrival  at 
Quebec.  But  whatever  they  are  and  whatever  may  have  been 
their  success  if  anything  remains  for  you  to  do,  as  there  is  but  too 
much  appearance  that  there  will  be,  you  must  have  it  as  your 
principal  object  to  avoid  as  far  as  possible  an  Indian  war  on  this 
afifair. 

Wars  of  that  kind  are  always,  as  His  Majesty  observes  to 
you  yourself  in  his  instructions,  extremely  expensive;  and  very 
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réel  pour  le  service.  Vous  devés  mesme  estre  prévenu  que  le  plus 
souvent  elles  n'ont  esté  causées  que  par  des  intérêts  particuliers, 
et  qui  dans  toutes  les  occasions  vous  devés  estre  en  garde  contre 
les  insinuations  qui  pourront  vous  estre  faites,  et  les  pièges  qu'on 
pourra  mesme  vous  tendre  pour  vous  y  entraîner 

Ainsi  sans  entre  prendre,  coe  il  paroit  que  c'estoit  l'idée  de 
M.  de  Lajonquiere,  de  faire  retirer  de  la  riviere  d'Ohio  les 
sauvages  qu'on  regarde  depuis  quelque  temps  coe  rebelles  ou 
suspects,  et  sans  vouloir  mesme  détruire  la  liberté  de  leur  traitte, 
jl  faut  vous  fixer  a  deux  objets  principaux 

1  a  faire  tous  les  efforts  possibles  pour  chasser  les  Anglois  de 
nos  terres  dans  ces  cantons  là,  et  les  empescher  d'y  venir  faire  la 
traitte,  en  saisissant  leurs  marses  et  détruisant  leurs  postes. 

2  a  faire  entendre  en  mesme  temps  aux  sauvages  que  ce  n'est 
point  a  eux  qu'on  en  veut,  qu'ils  auront  la  liberté  d'aller  tant  qu'ils 
voudront  faire  la  traitte  chez  les  anglois,  mais  qu'on  ne  souffrira 
point  qu'ils  les  reçoivent  sur  nos  terres 

[Translation] 

rarely  is  any  real  advantage  for  the  service  gained  from  them. 
You  should  even  be  forewarned  that  most  frequently  they  are 
caused  only  by  private  interests  and  that  on  all  occasions  you 
should  be  on  guard  against  the  hints  that  may  be  given  you  and 
the  snares  which  may  be  laid  to  entrap  you  into  them. 

Accordingly  without  undertaking,  as  apparently  was  the  idea 
of  M.  de  la  Jonquière,  to  force  the  withdrawal  from  the  Ohio 
River  of  the  Indians  who  for  some  time  have  been  regarded  as 
rebels  or  suspects,  and  without  even  wishing  to  destroy  their  free- 
dom of  trade,  it  is  necessary  for  you  to  settle  on  two  principal 
objects. 

Firstly,  to  make  all  possible  efforts  to  drive  the  English  from 
our  lands  in  those  regions  and  to  prevent  them  from  coming  there 
to  trade  by  seizing  their  goods  and  destroying  their  posts. 
Secondly,  at  the  same  time  to  make  the  Indians  understand  that 
we  have  no  designs  on  them,  and  that  they  shall  have  the  liberty 
of  going  when  they  wish  to  trade  with  the  English,  but  that  we 
will  not  allow  them  to  receive  the  English  on  our  lands. 
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Si  vous  parvenés  a  ces  deux  objets  vous  assurerés  la  tran- 
quillité de  nos  possessions  dans  ces  Quartiers  là  ;  Et  en  agissant 
ainsi  jl  est  certain  que  pourvu  qu'on  y  entretienne  des  magasins 
bien  munis  de  marses  et  que  l'on  empesche  nos  Traitteurs  de  faire 
la  loy  aux  sauvages,  nostre  Traitte  y  reprendra  bientost  la 
supériorité  sur  celle  des  Anglois  ;  car  on  sait  que  les  Sauvages 
n'aiment  point  a  aller  la  faire  dans  leurs  villes  ou  dans  leurs  forts. 

Telles  sont  les  intentions  du  Roy  sur  la  conduite  que  vous 
avés  a  tenir  dans  les  mouvements  dont  les  païs  d'enhaut  sont 
agités.  Jl  me  reste  a  vous  parler  encore  d'un  article  qui  y  est 
relatif,  et  qui  a  esté  traitté  dans  un  Conseil  Solemnel  que  M.  de 
Lajonquiere  a  tenu  au  mois  de  juillet  der  avec  Les  Nontagues  des 
Cinq  Nations  jroquoises  en  presence  des  chefs  des  Jroquois 
domiciliés,  des  Abenakis  de  St  françois  et  des  Outaoûois  de  Mis- 
silimakinak.  Les  Nontagues  ont  avancé  dans  leur  parole  que  les 
terres  de  la  riviere  d'ohio  leur  appartenoient.  M.  de  Lajonquiere 
leur  a  repondu  d'une  manière  a  favoriser  leur  pretention,  en  leur 

[Translation] 

If  you  attain  these  two  objects  you  will  be  sure  of  the  tran- 
quillity of  our  possessions  in  this  country.  And  in  thus  acting, 
it  is  certain  that  provided  you  keep  up  warehouses  well  filled  with 
merchandise  and  prevent  our  traders  from  imposing  on  the 
Indians,  our  trade  will  soon  regain  superiority  over  that  of  the 
English  ;  for  it  is  known  that  the  Indians  do  not  like  to  go  to 
trade  in  their  towns  or  in  their  forts. 

Such  are  the  intentions  of  the  king  as  to  the  conduct  which 
you  have  to  follow  in  the  movements  which  agitate  the  up- 
country.  It  remains  for  me  to  speak  to  you  on  the  related  article 
which  was  treated  in  a  solemn  council  which  M.  de  la  Jonquière 
held  in  the  month  of  July  last  with  the  Onondaga  of  the  Five 
Iroquois  Nations  in  the  presence  of  the  chiefs  of  the  domiciled 
Iroquois,  of  the  Abnaki  of  St.  Francis,  and  the  Ottawa  of 
Mackinac.  The  Onondaga  set  forth  in  their  speech  that  the  lands 
of  the  river  Ohio  belonged  to  them.  M.  de  la  Jonquière  answered 
them  in  such  a  way  as  to  admit  their  claim,  making  them  under- 
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faisant  entendre  que  les  françois  ne  s'etabliroient  point  sur  ces 
terres  sans  leur  permission.  L'observaon  que  je  vous  ai  déjà 
faite  sur  la  pretention  des  Anglois  doit  vous  faire  juger  que 
cette  réponse  de  M.  de  Lajonquiere  n'a  point  esté  approuvée. 
Le  Roy  desire  en  efïet  que  vous  profîtiés  de  toutes  les  occasions 
pour  détruire  l'impression  qu'elle  peut  avoir  fait  et  prévenir  les 
consequences  qu'on  en  pourroit  tirer,  en  des  abusant  les  Iroquois 
a  cet  égard.  Ils  n'ont,  coe  je  vous  l'ai  déjà  dit,  aucun  droit  sur 
la  riviere  d'ohio.  Nous  l'avions  découverte,  avant  qu'ils  la  fré- 
quentassent ;  Et  nous  l'avons  mesme  fréquentée  dans  le  temps 
qu'ils  n'y  avoit  d'autres  sauvages  que  les  Chaoùanons  avec  les 
quels  jls  estoient  en  guerre  et  qui  ont  toujours  esté  nos  amis. 

Je  suis  parf.   M.  obeïsst 

Macarty  to  Rouillé,  June  1,  1752 
[A  N  Colonies  C13A  36:309] 
Monseigneur 

Je  Eu  L'honneur  de  Rendre  Compte  à  Vôtre  Grandeur  de  La 
Rumeur  des  sauvages  nos  domicilliés  Et  des  nations  qui  habitent 

[Translation] 

stand  that  the  French  would  not  settle  upon  those  lands  without 
their  permission.  The  observations  I  have  already  made  to  you 
on  the  claim  of  the  English  should  make  you  judge  that  this  reply 
of  M.  de  la  Jonquière  has  been  in  no  wise  approved.  The  king 
in  effect  desires  that  you  profit  by  all  occasions  to  destroy  the 
impression  it  may  have  made  and  prevent  all  the  consequences  that 
may  result  from  it  by  disabusing  the  minds  of  the  Iroquois  in  that 
respect.  They  have  as  I  have  already  indicated  to  you  no  right  on 
the  Ohio  River.  We  discovered  it  before  they  frequented  it  ;  and 
we  have  even  frequented  it  when  there  were  no  other  Indians 
there  than  the  Shawnee,  with  whom  they  were  at  war  and  who 
have  always  been  our  friends. 

I  am  perfectly,  Monsieur,     .     .     .     obedient — 

Monseigneur: 

I  had  the  honor  to  give  an  account  to  Your  Greatness  of  the 
rumor  among  our  domiciled  Indians  and  the  tribes  that  inhabit 
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La  Belle  Rivierre  Et  Le  ouâbache  occasionnée  par  deux  Chevel- 
lures  quy  ont  Eté  faite  L'automne  dernier  par  Un  partis  du 
Canadas  sur  Le  partis  Rebelles  Ce  quy  à  soulevée  nos  domicillieé 
allies  par  Le  sang  Jay  marqué  a  vôtre  grandeur  Les  différents 
Coups  que  les  Ennemis  onts  fait  sur  nos  Rivierres  ;  dans  nos 
postes  montant  à  dix  huit  personnes  quils  nous  onts  tué  ; 

avec  peine  nos  domicilliée  se  sonts  Rangée  â  Leurs  villages 
Entre  La  Crainte  Et  Lesperance  faisants  des  Resolutions  de  nous 
abandonner.  La  nécessité  de  nous  Les  ménager  ma  fait  prendre 
La  voyé  de  La  douceur  n'estant  pas  asses  fort  pour  Les  Teraser 
Craignons  d'en  faire  comme  d'un  nid  d'abeilles  quy  Estant 
Répandus  de  tous  Cottées  serois  plus  à  mesme  de  faire  des  Coups 
surs  nos  Voyageurs,  quoy  que  avec  apparence  ils  onts  Eu  part 
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à  Laffaire  du  huit  décembre  Dernier  ayants  arresté  deux  de  Leurs 
gens  prisonniers  Ils  onts  travaillé  à  m'en  dissuader  disans  que  ces 
gens  La  n'estoients  avec  nos  Ennemis  que  pour  aller  En  guerre 
aux  chicachas  ; 

[Translation] 

the  Ohio  River  and  the  Wabash  occasioned  by  two  scalps  which 
were  taken  last  fall  from  the  rebels  by  a  party  from  Canada. 
This  has  aroused  our  domiciled  Indians  who  are  allied  by  blood 
to  them.  I  have  indicated  to  Your  Greatness  the  different  attacks 
which  the  enemy  have  made  on  our  rivers  and  in  our  posts 
amounting  to  eighteen  people  whom  they  have  killed. 

With  difficulty  our  domiciled  Indians  have  settled  them- 
selves in  their  villages  between  fear  and  hope,  making  resolutions 
to  abandon  us.  The  necessity  of  our  managing  them  tactfully 
made  me  take  the  method  of  gentleness  since  I  was  not  strong 
enough  to  domineer  over  them,  fearing  they  would  be  like  a  hive 
of  bees  which,  spreading  in  all  directions,  would  be  more  likely  to 
make  attacks  on  our  voyageurs.  Although  to  all  appearance  they 
had  a  share  in  the  affair  of  December  8  as  two  of  their  people 
were  taken  prisoners,  they  have  worked  to  persuade  me  otherwise, 
saying  that  these  people  were  with  our  enemies  only  for  the  pur- 
pose of  making  war  on  the  Chickasaw.     During  the  winter  they 
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Ils  meons  Ramenée  L'hivert  plusieurs  voyageurs  En  diffé- 
rentes fois  Crainte  qu'ils  ne  Leurs  arrivassent  accidents  Et  qu'on 
ne  Leurs  Imputasent  ils  onts  travaillé  a  faire  Rentrer  Les  Rebelles 
a  Leurs  devoirs;  Ils  m'onts  donné  maintes  marques  de  leurs 
fideliteé  a  quoy  je  ay  Répondu  En  Leurs  Renettans  Leurs  prison- 
niers Equelques  petits  presents  yl  y  a  un  mois  ; 

Leurs  faisant  sentir  La  nécessité  quils  avoients  à  nous  Conser- 
ver j 'apprend  qu'une  partye  des  Chefs  de  Ces  Nations  Rebelles 
s'acheminent  a  la  paix  du  Cotté  du  Canadas  ;  Ils  doivent  venir  ycy 
Mr  de  Lignery  quy  Commande  aux  ouyastanons  me  marque  avoir 
Receùé  plusieurs  paroles  des  chefs  du  vermillon  qu'ils  doit  En- 
voyer à  monsieur  de  La  jonquiere  ; 

Ce  general  me  marque  La  disette  de  vivres  En  Ce  pays  m'a 
donne  des  ordres  de  faire  fournir  des  vivres  Les  postes  du 
Canadas  jusqu'au  Detroit  En  Lard,  farinnes,  Bled  d'inde,  graise, 
tabac.  J'ay  fait  partir  un  Convois  Le  mois  de  mars  pour  aller 
porter  Les  provisions  de  Cette  année  au  dit  poste  ;  yl  Est  de 
Retour  ycy  depuis  quelques  jours  ayans  Remis  Les  vivres  aux 

[Translation] 

brought  back  to  me  several  voyageurs  at  different  times  lest  some 
accident  might  befall  them  and  lest  it  should  be  imputed  to  them. 
They  have  worked  to  make  the  rebels  return  to  their  duty.  They 
have  given  me  many  marks  of  their  fidelity  to  which  I  have 
answered  by  freeing  their  prisoners  and  by  some  little  presents  a 
month  ago,  letting  them  feel  their  need  of  retaining  us.  I  learn 
that  a  party  of  the  chiefs  of  these  rebel  nations  is  moving  toward 
peace  on  the  side  of  Canada;  they  should  come  here.  M.  de 
Ligneris,  who  commands  at  Ouiatanon,  tells  me  that  he  had  re- 
ceived several  speeches  from  the  chiefs  of  the  Vermilion  which 
he  was  to  send  to  M.  de  la  Jonquiere. 

That  general  informs  me  of  the  lack  of  provisions  in  that 
country  and  has  given  me  orders  to  have  provisions  furnished  to 
the  posts  of  Canada  as  far  as  Detroit  in  pork,  flour,  corn,  grease, 
and  tobacco.  I  sent  off  a  convoy  in  the  month  of  March  to  go 
and  carry  this  year's  provisions  to  that  post.  It  returned  here  a 
few  days  ago,   having  carried  the   provisions  to  the  troops  of 
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troupes  du  Canadas,  Lon  me  marque  Estre  Bien  près  d'arriver  a 
Leurs  destination  ;  je  n'ay  pu  Leurs  donner  tout  L'augmentation 
de  vivres  quon  me  demandoit  faute  de  monde  Et  de  voitures 

La  dizette  me  fait  augurer  L'imposibilité  ou  sera  monsieur 

310 
de  La  jonquiere  D'envoyer  cette  année  un  parties  de         françois 
Capables  de  Reprimer  les  Rebelles  ; 

Jay  fait  forcer  de  semences,  Les  Récoltes  onts  Belle  appa- 
rence Et  j'espère  Estre  En  Etat  au  mois  d'aoûts  d'avoir  des  vivres 
abondâment  je  fait  Le  detail  de  tout  Ce  quy  C'est  passé  ycy  a 
messieurs  de  la  Jonquiere  Et  de  Vaudreûil  afin  quils  prennent  Les 
arrangemens  qu'ils  Croyons  Estres  Les  plus  nécessaires  pour  La 
paix  ou  la  guerre  Le  Convois  quy  portoit  les  vivres,  a  fait  Rencon- 
tre de  Laimable  Sergent.  Et  doué  fusillier,  du  party  des  vingt  un 
déserteurs  du  vingt  huit  février,  Rapportèrent  quêstant  allée  quatre 
a  la  chasse  ils  furents  Dégradé  par  Les  autres  donc  un  nommé 
La  Lime  fût  noyé  Et  augustin  perdu  ayant  Laissé  Les  autres 
depuis  trente  six  jours  mourois  Dynanition,  ont  Les  fits  metre  aux 

[Translation] 

Canada.  I  am  told  that  they  should  very  soon  arrive  at  their 
destination.  I  have  not  been  able  to  accord  them  all  the  increase 
of  provisions  that  was  asked  for  want  of  men  and  of  transpor- 
tation. This  shortage  makes  me  augur  the  impossibility  of  M.  de 
la  Jonquière's  sending  this  year  a  party  of  French  capable  of 
repressing  the  rebels. 

I  have  caused  the  sowings  to  be  increased.  The  crops  look 
well,  and  I  hope  in  the  month  of  August  to  have  abundant  provi- 
sions. I  am  reporting  the  details  of  what  has  happened  here  to 
Messieurs  de  la  Jonquiere  and  de  Vaudreuil  in  order  that  they 
may  take  the  arrangements  that  they  believe  most  necessary  for 
peace  or  war.  The  convoy  which  carried  the  provisions  met 
L'Aimable,  the  sergeant,  and  Doué,  a  private  from  the  party  of 
twenty-one  deserters  of  February  28.  They  reported  that  four  of 
them  having  gone  on  a  hunt,  they  were  left  by  the  others  ;  one  of 
whom,  named  La  Lime,  was  drowned  and  Augustin  lost;  they 
left  the  others  thirty-six  days  earlier,  and  dying  of  hunger.  They 
were  put  in  irons  and  turned  over  to  the  guard  at  Vincennes. 
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fers  Et  consigné  a  La  garde  du  poste  De  Vincennes  ;  ils  deserters 
de  rechef  avec  Le  Caporal  de  garde  nommé  Linga,  Et  moreaii 
Soldat  En  faction  ;  Il  paroits  que  quelques  Soldats  ou  habitans 
Leurs  onts  pretté  La  main  tant  pour  Lamunition  qu'une  voiture 
armée,  Deux  habitants  Les  ayants  y\x  descendre  vis  a  vis  La 
Rivierre  Blanche  à  douze  Lieues  du  poste,  ils  pense  qu'ils  onts  pris 
par  La  Belle  Rivierre  ;  ou  Le  Nommé  deguir  chasseurs  Et  voy- 
ageurs nous  aprend  quêtant  Rencontré  par  Les  Dix  Sept  Dé- 
serteurs Ils  Luy  Couper  sa  pirogue  prirent  Une  partie  de  sa  chasse, 
L'obligeant  d'entrer  dans  La  leurs,  de  Les  Conduire  aux  anglois  : 
voyants  La  discorde  quy  Regnoit  Entre  Eux,  près  à  se  fusiller  à 
chaque  moment.  Le  menaçan  de  pareille  sort,  une  nuit  pleuvieuse 
Etant  près  de  la  chute  de  la  Belle  Rivierre  Les  autres  s'etants 
Retirés  du  Bord,  de  L'eau,  il  saisie  le  moment  de  se  gliser  dans 
La  Voiture  avec  son  fils  Les  dégrada  Et  traversans  immédiatement 
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La  Rivierre         a  peine  fûts  II  un  peut  Eloigné  quils  Entendis 
tirrer  plusieurs  Coups  de  fusils  II  Croit   quils    sentre   tuois.    En 
Leur  porta  Leurs  Butin,  Les  Laissa  avec  deux  Livres  de  poudre 

[Translation] 

Thence  they  deserted  again  with  a  corporal  of  the  guard,  named 
Linga,  and  Moreau,  a  private  on  guard.  Apparently  some  sol- 
diers or  inhabitants  gave  them  aid,  both  munitions  and  an  armed 
boat,  two  inhabitants  having  seen  them  descending  opposite  the 
White  River  twelve  leagues  from  the  post.  They  think  they  have 
taken  the  route  of  the  Ohio  River  where  the  person  named  Deguir, 
a  hunter  and  voyageur,  informs  us  that  he  encountered  the  seven- 
teen deserters;  they  cut  his  pirogue,  took  a  part  of  his  kill,  and 
obliged  him  to  enter  their  pirogue  and  to  lead  them  to  the  Eng- 
lish. Seeing  the  discord  which  reigned  among  them,  they  being 
ready  to  shoot  each  other  every  minute  and  threatening  him  with 
a  like  fate,  on  a  rainy  night,  being  near  the  Falls  of  the  Ohio 
River  and  the  others  having  left  the  edge  of  the  water,  he  seized 
the  opportunity  to  slip  into  the  boat  with  his  son,  left  them  and 
immediately  crossing  the  river  had  hardly  got  a  little  way  when 
he  heard  several  gunshots  fired.  He  believed  that  they  were 
killing  each  other.    He  had  carried  away  their  booty  and  left  them 
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La  moitié  sans  armes  ayants  deux  Cents  Lieues  a  faire  pour 
trouver  un  azille  ont  n'a  tout  Lieu  de  Croire  que  ces  malheureux 
périrons  dans  Les  Bois  ; 

La  Circonstance  ou  nous  nous  sommes  trouvé  de  cette 
petitte  guerre  Le  peut  de  monde  jointe  a  se  que  nous  Croyons 
qùils  avoient  pris  Le  Bas  de  la  Colonniée  ou  j'avois  Envoyé  une 
voiture  avertir,  que  des  voyageurs  descendans  du  haut  n'avoient 
Rien  Rencontré  Ce  quy  Empescha  Le  détachement  de  poursuivre 
plus  Loing  ayant  une  nuit  de  derive  davanse,  Sans  cela  il  ne  s'en 
seroit  pas  echapé  un  ; 

Je  Eu  L'honneur  d'envoyer  a  Votre  Grandeur  Le  procès 
Criminel  par  Contumace  de  ces  vingt  un  déserteurs,  Je  Joints  ycy 
Celuy  Des  deux  derniers  ; 

Je  Conserve  Le  Chef  Des  peanguichias  prisonnier  avec  un 
autre  aux  fers  que  nous  avons  arresté  dans  L'affaire  du  huit 
Décembre  dernier  C'est  Ce  quy  nous  a  occasionné  Jusqu'aujourd- 
huy  La  tranquilité, 

Ce  chef  avoit  toujours  Eté  attaché  aux  françois,  Comme  je 
Eu    L'honneur   de    vous    marquer,    La    difference    du    prix    Des 

[Translation] 

with  two  pounds  of  powder,  half  of  them  without  arms,  having 
two  hundred  leagues  to  go  to  find  shelter.  Accordingly  there  is 
every  reason  to  believe  that  these  wretches  will  perish  in  the 
forests.  The  circumstances  in  which  we  have  found  ourselves  in 
this  little  war,  and  the  few  men  that  we  have,  joined  to  the  fact 
that  we  believed  that  they  had  gone  to  the  lower  part  of  the 
colony  whither  I  had  sent  a  boat  to  give  warning,  and  the  fact  that 
some  voyageurs  coming  down  from  the  upper  river  saw  no  one, 
prevented  the  detachment  from  pursuing  them  farther  as  they 
had  a  night's  start  ;  otherwise  not  one  would  have  escaped.  I 
had  the  honor  to  send  Your  Greatness  the  criminal  proceedings 
in  default  against  these  twenty-one  deserters.  I  join  herewith 
proceedings  against  the  two  last. 

I  keep  the  Piankashaw  chief  prisoner  in  irons  with  another 
Indian  whom  we  arrested  in  the  afïair  of  the  eighth  of  December 
last.  It  is  this  which  has  given  us  tranquillity  up  to  now.  This 
chief  had  always  been  attached  to  the  French  as  I  had  the  honor 
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Marchandises  Entre  L'anglois  Et  nous  onts  fait  Ces  troubles. 
Le  meillieur  Remède  qu'on  peut  y  porter  seroit  de  faire  Un 
Etablissement  du  Cotté  de  La  chute  de  la  Belle  Rivierre  y  donner 
Les  marchandises  au  prix  de  l'anglois  ; 

Cela  meteroit  nos  Rivierres  Et  nos  postes  Eloigné  a  couverts 
Cette  Contagion  ne  passeroit  pas  dans  La  Rivierre  du  misoury 
311^ 

doû  L'on  atirré  Beaucoup  De  pelleteries  Cette  année  Vingt  cinq 
Canots  sonts  partis  chargé  de  Castors  Et  chevreuille  pour  Michel 
makina,  Une  partie  Du  chevreuille  doit  descendre  a  la  nouvelle 
Orleans.  L'on  tirreroit  Beaucoup  plus  de  pelleteries  sy  Lon 
s'attachoit  aux  groses  que  Le  transport  En  Canada  Rend  dificille 
Et  le  deffaut  de  marchandises  de  trette  dans  cette  Colonnié,  on  ne 
trette  point  Encorre  avec  une  partie  Des  nations.  Eloigné  du  haut 
de  cette  Rivierre  dont  ont  ne  Connois  point  La  source,  quelques 
protestations  que  nos  domicilliée  me  fassent,  ils  me  serons  tou- 
jours suspects  jusqu'à  Ce  quils  ayent  fait  quelques  Coups  sur  nos 
Ennemis  avec  quy  ils  sonts  trop  Lié  par  Le  sang  II  seroit  très 

[  Translation  ] 

to  tell  you.  The  difference  in  the  price  of  merchandise  between 
the  English  and  us  has  caused  these  troubles.  The  best  remedy 
that  could  be  applied  would  be  to  make  a  settlement  at  the  Falls 
of  the  Ohio  River  and  there  supply  them  with  merchandise  at  the 
same  price  as  the  English.  This  would  put  our  rivers  and  our 
distant  posts  under  shelter.  Thus  this  contagion  would  not  spread 
to  the  Missouri  River,  from  which  much  peltry  was  drawn  this 
year.  Twenty-five  canoes  have  left  loaded  with  beaver  and  deer- 
skins for  Mackinac.  Part  of  the  deerskins  are  to  be  sent  down  to 
New  Orleans.  Much  more  peltry  would  be  obtained  here  if  in- 
terest was  taken  in  coarse  peltry;  the  transportation  of  it  into 
Canada  is  difficult  from  its  bulk,  and  trade  goods  are  scarce  in  that 
colony.  We  still  do  not  trade  with  a  part  of  the  tribes  which  are 
far  off  on  the  upper  part  of  th^t  river  the  source  of  which  is 
not  known. 

Whatever  protestations  our  domiciled  Indians  may  make  to 
me,  I  shall  always  be  suspicious  of  them  until  they  have  made 
some  attacks   on  our  enemies  with  whom  they  are  too  closely 
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dificille  de  Leurs  faire  faire  La  guerre  Les  uns  Contre  Les  autres 
quoy  que  L'interets  seul  Les  menne,  Ce  n'est  quavec  des  petits 
presents  quon  peut  se  Les  attacher  Leurs  faisans  sentir  Linterets 
quils  onts  de  nous  Conserver  sans  quoy  ils  perderoients  Ces  petits 
presents  Et  tant  dautres  Biens  faits  qu'ils  Recoivents  Du  f rançois  ; 
j'ay  Envoyé  un  petit  mémoire  à  monsieur  de  la  Jonquiere 
qu'il  ma  demandé,  De  L'état  present  Des  choses  d'un  Etablis- 
sement Indispensable  de  faire  dans  La  Belle  Rivierre:  Un  coup 
d'ôeûil  sur  une  Coste  Exact,  Convaincroy  de  mes  propositions, 
plus  que  Je  ne  pourois  Dire  ;  je  Craindois  D'Entrer  avec  Vôtre 
grandeur  Dans  Des  Matières  dont  Elle  ne  m'a  point  chargé,  je 
Laisse  à  ces  Messieurs  que  j  instruis  des  moindres  particularités  a 
Le  faire  ;  Je  Eté  faire  quelques  tournées  avec  Mr  Le  Commissaire 
Et  Mr  Lingenieur,  nous  avons  Vu  Les  plus  Belles  prairies  quy  se 
puissent  arrosée  de  Rivierres  :  De  Lacs  De  Bois  ;  Le  plus  Beau 
Coup  d'oêùil  qu'on  puissent  voir,  nous  sommes  En  Etat  de 
recevoir    tous    Les   habitans    qu'on   voudroit    nous    donner  ;    Les 

[Translation] 

allied  by  blood.  It  would  be  very  difficult  to  induce  them  to  make 
war  against  each  other  even  though  interest  alone  induced  them 
to  it.  It  is  only  with  little  presents  that  they  can  be  attached  to  us 
by  letting  them  feel  the  interest  which  they  have  in  keeping  us; 
otherwise  they  would  lose  these  little  presents  and  many  other 
benefits  which  they  receive  from  the  French. 

I  have  sent  a  little  memoir  to  M.  de  la  Jonquiere  which  he 
asked  of  me  concerning  the  present  condition  of  things  and  re- 
garding a  settlement  which  it  is  absolutely  essential  to  make  on  the 
Ohio  River.  A  glance  at  an  exact  map  will  convince  one  of  the 
truth  of  my  proposals  more  than  I  could  with  words.  I  should  be 
afraid  of  entering  with  Your  Greatness  into  matters  with  which 
you  have  not  charged  me.  I  left  that  to  these  gentlemen  to  do, 
whom  I  have  informed  down  to  the  smallest  particulars. 

I  have  made  some  trips  with  M.  the  commissary  and  M.  the 
engineer.  We  have  seen  the  finest  prairies  imaginable  watered 
with  rivers  ;  lakes,  woods,  the  most  beautiful  landscape  one  could 
see.  We  are  in  a  condition  here  to  receive  all  the  inhabitants  they 
care  to  give  us.    Cattle,  provisions,  land  for  sowing  are  not  want- 
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Bestiaux,  Les  vivres,  Les  semences,  ne  manque  point  En  Leurs 

faisants    seulement    quelques    avances    pour    avoir    une    charué; 
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deux  Cents  habitans  de  Cette  sorte  dans  une  an  fourniroients  plus 

de  Vivres  quils  n'en  seroit  nécessaire  au  Bas  de  la  Colonnié  Et  La 

f  ortifiroints  ; 

jay  Eu  L'honneur  De  Représenter  a  Votre  Grandeur 
Leloignement  ou  Le  poste  des  Illinois  me  metoit  d'un  Bien  que  je 
Eu  de  la  peine  a  former;  De  ma  nombreuse  famille;  Le  plus 
Encien  au  service  Du  Roy  depuis  vingt  un  an  dans  cette  colonie 
de  Lieutenance  de  Roy  delà  nouvelle  Orleans  vaccante  par  la  mort 
de  Mr  De  Noyant,  me  feroit  Espérer  que  Votre  Grandeur  aura 
Bien  voulu  avoir  Egard  à  ma  situation  mes  services,  En  mac- 
cordants  Cette  place  ou  du  moins  Le  mesme  grade  Icy  En  atten- 
dans  quelle  Eûts  Loccasion  de  me  Rapprocher  ;  Et  La  facillite  de 
pouvoir  my  soutenir  ycy  En  maccordans  quatre  tonneaux  de 
frette  dans  Les  vaisseaux  De  Roy  quy  viennent  à  notre  Colonnié 
pour  supléer  aux  Dépenses  qu'on  Est  obligé  De  faire  dans  ce 
poste  doiî  tout  Est  Eloigné,  grace  quy  a  Eté  accordé  à  mes  prede- 

{Translation'\ 

ing  if  only  some  advances  were  made  to  them  for  plows.  Two 
hundred  inhabitants  of  this  sort  in  a  year  would  furnish  more 
provisions  than  would  be  necessary  for  the  lower  colony  and 
would  protect  it. 

I  had  the  honor  to  represent  to  Your  Greatness  how  far  the 
remoteness  of  the  Illinois  post  kept  me  from  an  estate  which  I 
have  taken  pains  to  form  for  my  numerous  family.  I  am  senior 
in  the  king's  service,  and  have  been  twenty-one  years  in  this 
colony.  The  lieutenancy  of  the  king  at  New  Orleans  vacant  by 
the  death  of  M.  de  Noyan  makes  me  hope  that  Your  Greatness 
will  be  good  enough  to  have  regard  to  my  situation  and  my 
services  by  allowing  me  that  place,  or  at  least  the  same  rank  here 
while  awaiting  an  opportunity  to  move  me  closer  to  New  Orleans. 
I  hope  also  to  be  allowed  assistance  in  maintaining  myself  here  by 
being  allowed  four  tons  of  freight  in  the  king's  vessels  which  come 
to  our  colony  to  supply  the  expenditures  that  one  is  obliged  to 
make  in  this  post  where  everything  is  far  off.     This  favor  has 
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cesseurs  Ce  poste  Est  Le  plus  Emlmrrassans  de  la  Colonnié,  Un 
nombre  De  Voyageurs  de  toutes  parts.  La  diciplinne  des  troupes, 
Le  Bien  public,  Le  gouvernement  des  sauvages  quy  Est  la  partie 
La  plus  Essentielle  Et  La  plus  Etendue  Un  seul  homme  ne  peut 
suffirent  sy  vôtre  grandeur  y  formoit  un  Etat  major  Complet  Le 
major  seroit  chargé  du  détaille  des  troupes,  toutes  ces  particu- 
larités ne  Laisent  pas  d'Estre  Embarassants  Et  dificille  a  Bien 
Remplir  pour  une  seul  personne  quy  veux  faire  son  devoir  En 
tout,  j'y  ait  donné  Et  y  Donneray  tous  mes  soins  autant  quil  sera 
En  moy  ayants  a  Coeurs  De  vous  prouver  mon  attachement  Et 

,  312 
mon  Zelle  au  service  De  sa  Majesté         Et  y  meritter  ces  graces  ; 
j'espère,  que  Vôtre   Grandeur  voudra  Bien  avoir  Egard  à  ma 
Representation  :     Jay   L'honneur   DEstre   avec   un   très   profond 
Respect  ;  Monseigneur 

Vôtre  très  humble  Et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty  Mactigny 

\  Translation} 


been  accorded  to  my  predecessors.  This  post  is  the  most  embar- 
rassing in  the  colony  ;  the  numbers  of  voyageurs  from  all  parts  ; 
the  discipline  of  the  troops  ;  looking  after  the  public  welfare  ;  the 
government  of  the  Indians — which  is  the  most  essential  and  the 
most  laborious  part — one  man  only  cannot  suffice  for  it  all.  If 
Your  Greatness  would  form  here  a  complete  ctat  major,  the  major 
would  be  charged  with  details  concerning  the  troops.  These  partic- 
ulars are  necessarily  embarrassing  and  difficult  to  look  after 
properly  for  one  person  only  who  wishes  to  do  his  duty  in  every- 
thing. I  have  given  and  will  give  all  my  pains  to  it  so  far  as 
in  me  lies,  having  at  heart  to  prove  to  you  my  attachment  and  my 
zeal  to  the  service  of  His  Majesty  and  to  merit  his  favors.  I 
hope  that  Your  Greatness  will  be  good  enough  to  have  regard  to 
my  representations. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect.  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 
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Rouillé  to  Duquesne  and  Bigot,  July  9,  1752 
[A  N  Colonies  B95 :245] 
Dupta  A  Mrs  Duquesne  et  Bigot 

A  CoMPE  le  9  Juillet  1752. 
Mrs 

Les  lettres  que  me  sont  venues  par  le  Batteau  le  St  Maudet 
m'ont  annoncé  des  nouvelles  peu  satisfaisantes  sur  ce  qui  se  passe 
du  costé  de  la  Belle  Riviere.  Je  m'y  étois  en  quelque  sorte  attendu 
sur  celles  que  j'avois  reçues  par  les  drs  vx  venus  l'année  dre  de 
Canada.  Par  l'examen  qui  avoit  été  fait  des  arrangemens  pris 
par  M.  le  Mis  de  La  Jonquiere  pour  arrester  tous  ces  mouvemts 
et  rétablir  la  tranquilité  de  ce  costé  là,  ils  n'avoient  pas  paru  con- 
venables, quoiqu'ils  fussent  fondés  sur  un  sisteme  generallement 
receu  dans  la  Colonie  ;  Et  c'est  par  cette  raison  que  le  Roy  a  jugé 
à  propos  de  prescrire  un  sisteme  tout  different  à  M.  le  Mis 
Duquesne. 

En  general  il  faut  éviter  toutes  les  guerres  sauvages  autant 
qu'il  est  possible  sans  compromettre  la  dignité  du  nom  du  Roy. 

[Translation] 

Duplicate  MM.  Duquesne  and  Bigot 

CoMPiÈGNE,  July  9,  1752 
Messieurs  : 

The  letters  which  have  reached  me  by  the  ship  St.  Maudet 
have  given  me  the  quite  unsatisfactory  news  of  what  is  happening 
in  the  direction  of  the  Ohio  River.  I  was  in  some  degree  pre- 
pared for  it  by  the  letters  which  I  had  received  by  the  last  ships 
from  Canada  of  last  year.  On  examining  what  has  come  of  the 
measures  taken  by  M.  le  Marquis  de  la  Jonquiere  to  check  all 
these  movements  and  reestablish  tranquillity  in  that  region,  they 
have  not  appeared  suitable  although  they  were  based  on  the  policy 
generally  accepted  in  the  colony  ;  and  it  is  for  this  reason  that 
the  king  has  judged  it  proper  to  prescribe  an  altogether  different 
policy  to  M.  le  Marquis  Duquesne. 

Generally  it  is  necessary  to  avoid  all  Indian  wars  as  far  as 
is  possible  without  compromising  the  dignity  of  the  king's  name. 


646  ILLIXOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

C'est  sur  ce  principe  qu'au  lieu  de  s'attacher,  comme  avoit 
fait  M.  de  la  Jonquiere  et  qu'a  fait  depuis  M.  de  Longueùil,  à 
assujettir  les  nations  révoltées,  il  faut  commencer  par  expulser 
les  traitteurs  anglois  de  la  Belle  Riviere  ;  Et  c'est  aussi  ce  qui  a 
été  expressément  prescrit  à  M.  Duquesne.  Il  convient  mesme 
de  n'employer  autant  qu'on  pourra  que  des  françois  à  cette  ex- 
pedition :  car  outre  qu'il  seroit  difficile  dans  les  conjonctures 
présentes  de  faire  fre  sérieusement  la  guerre  à  des  sauvages 
par  d'autres  sauvages,  il  est  bon  de  leur  faire  voir  qu'on  peut 
se  passer  de  leurs  secours. 

Un  des  grands  obstacles  qu'on  allégués  les  années  dres  pour 
remettre  d'un  temps  à  l'autre  l'exécution  de  tous  les  projets,  a 
été  le  défaut  de  canots.  Je  ne  saurois  trop  recommander  à  M. 
Bigot  d'en  avoir  toujours  une  certaine  provision  ;  Et  cela  est 
mesme  d'autant  plus  nécessaire  que  ceux  qui  serviront  a  l'expédi- 
tion de  la  Belle  Riviere  seront  tous  perdus,  s'il  est  vray,  comme 
245v 
cela  m'est  revenu,  qu'on  ne  pourra  pas  les  en  raporter. 

Au  surplus  je  comprends  que  cette  expedition  occasionnera  de 

[Translation] 

It  is  on  this  principle  that  instead  of  devoting  one's  self  as  M. 
de  la  Jonquiere  had  done  and  as  M.  de  Longueuil  has  since  done 
to  subjugating  the  revolted  tribes,  one  must  begin  by  expelling  the 
English  traders  from  the  Ohio  River.  And  this  is  what  has  been 
expressly  prescribed  to  M.  Duquesne.  It  is  even  proper  so  far  as 
possible  to  employ  only  French  on  this  expedition  ;  for  in  addi- 
tion to  the  fact  that  it  will  be  difficult  in  the  present  situation  to 
have  war  made  in  earnest  on  Indians  by  other  Indians,  it  is  good 
to  let  them  see  that  we  can  get  on  without  their  help. 

One  of  the  great  obstacles  alleged  in  former  years  to  put 
off  from  time  to  time  the  execution  of  all  these  projects  was  the 
lack  of  canoes.  I  cannot  too  much  recommend  it  to  M.  Bigot  to 
have  always  a  supply  on  hand  ;  and  this  is  all  the  more  necessary 
since  those  which  will  be  used  on  the  expedition  to  the  Ohio 
River  will  all  be  lost  if  it  is  true  as  has  been  reported  to  me  that 
they  cannot  be  brought  back.  Moreover  I  understand  that  this 
expedition  will  cause  expense  ;  but  I  hope  that  you  will  both  be 
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la  dépense;  mais  j'espère  que  vous  serez  également  attentif  l'un 
et  r  autre  à  en  diminuer  l'objet  autant  qu'il  sera  possible. 

Le  S.  Abbé  Piquet^  Missionnre  du  poste  de  la  Presentation  a 
formé  le  projet  de  faire  aller  en  guerre  un  détachement  assez 
considerable  de  sauvages  contre  la  Nation  du  Chien.  Cette  entre- 
prise, telle  qu'elle  m'a  été  rendue,  paroit  assez  chimérique.  Ce 
sera  à  M.  le  Mis  Duquesne  à  en  juger;  Et  le  Roy  s'est  remis 
à  sa  prudence  sur  cela. 

Il  m'est  revenu  que  M.  de  Longueùil  a  suspendu  dans  l'in- 
térieur de  la  Colonie  les  changements  de  garnisons  qui  avoient 
été  prescrits  a  M.  de  la  Jonquiere  ;  mais  je  ne  doute  point  que 
M.  Duquesne  ne  les  fasse  exactement  exécuter. 

J'ay  été  informé  aussi  que  M.  de  Longueùil  a  pris  le  party 
de  retirer  de  la  frontière  de  l'Acadie  presque  tous  les  miliciens, 
et  de  les  remplacer  par  des  troupes  réglées.    Jl  est  fort  à  craindre 

[Translation] 

attentive  to  diminishing  it  as  much  as  possible. 

The  Sieur  Abbé  Picquet,^  missionary  at  the  post  of  La  Pre- 
sentation, has  formed  the  project  of  sending  a  quite  large  detach- 
ment of  Indians  to  make  war  on  the  tribe  of  the  Dog.  This  plan 
as  it  has  been  reported  to  me  appears  sufficiently  chimerical.  It 
will  be  for  M.  le  Marquis  Duquesne  to  judge  of  it  ;  and  the  king 
on  that  confides  in  his  prudence.  It  has  also  come  to  me  that  M. 
de  Longueùil  has  suspended  for  the  interior  of  the  colony  the 
rotation  of  garrisons  which  had  been  prescribed  to  M.  de  la 
Jonquiere;  but  I  do  not  at  all  doubt  that  M.  Duquesne  will  have 
it  carried  out  with  exactitude. 

I  have  also  been  informed  that  M.  de  Longueùil  has  taken 
the  course  of  withdrawing  from  the  frontier  of  Acadia  nearly  all 
the  militia,  replacing  them  by  regular  troops.     It  is  much  to  be 

*Abbé  François  Picquet,  Sulpician.  Born  December  6,  1708;  came  to 
Canada  in  1734,  spending  five  years  at  Montreal  and  ten  at  the  Christian 
Indian  village  of  the  Lake  of  the  Two  Mountains.  In  1749  he  began  at  his 
own  expense  the  development  of  a  Christian  Iroquois  village  at  La  Presen- 
tation near  the  present  Ogdensburg,  New  York.  He  drew  many  converts 
from  the  Six  Nations.  After  the  fall  of  New  France  he  returned  to 
France.  Thwaites,  Jesuit  Relations,  69 :295  ;  Docmnentar\  History  of  the 
State  of  New-York  (1849  éd.),  1:428-439. 
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que  cela  n'occasionne  des  desertions,  et  peut  être  mesme  d'autres 
desordres.  Jl  convient  sans  doute  de  ménager  les  habitants  dans 
tous  les  mouvements  qu'il  peut  y  avoir  à  faire  ;  mais  il  faut  que 
ces  ménagements  puissent  se  concilier  avec  les  besoins  du  service  ; 
Et  c'est  sur  ce  principe  que  M.  Duquesne  doit  agir  à  cet  égard. 
Je  suis  parft  Mrs 

Rouillé  to  Duquesne,  July  9,  1752 
[A  N  Colonies  B95  :246] 
Dupta  A  M.  le  Mis  Duquesne 

A  CoMPiEGNE  le  9.  Juillet  1752. 
Mr 

Je  viens  d'aprendre  la  mort  de  M.  le  Mis  de  la  Jonquiere  ; 
Et  je  reçois  en  mesme  temps  des  lettres  de  M.  le  Baron  de 
Longueûil  qui  contiennent  des  details  peu  satisfaisants  par  raport 
aux  Sauvages  des  pais  d'en  haut.  Jl  paroit  en  effet  que  la  fer- 
mentation a  augmenté  du  costé  des  Miamis;  Et  qu'il  y  a  eu 
quelques  françois  tués  tant  par  ces  sauvages  que  par  les  Pean- 
guichias  et  les  Têtes  plates.     Vous  savez  que  sur  les  dernières 

[Translation'\ 

feared  that  this  may  cause  desertions  and  perhaps  other  disorders. 
Doubtless  it  is  advisable  to  humor  the  inhabitants  in  all  movements 
that  have  to  be  made  ;  but  it  is  necessary  that  such  accommoda- 
tions comport  with  the  needs  of  the  service,  and  it  is  on  this  prin- 
ciple that  M.  Duquesne  should  act  in  this  respect. 
I  am  perfectly,  Messieurs — 

Duplicate  To  M.  le  Marquis  Duquesne 

CoMPiÈGNE,  July  9,  1752 
Monsieur: 

I  have  just  learned  of  the  death  of  M.  de  la  Jonquiere  ;  and 
I  received  at  the  same  time  the  letters  of  M.  le  Baron  de 
Longueuil  which  contain  quite  unsatisfactory  details  regarding  the 
Indians  of  the  upcountry.  It  appears  in  effect  that  the  unrest  has 
increased  on  the  side  of  the  Miami  ;  and  that  some  French  have 
been  killed  both  by  these  Indians  and  by  the  Piankashaw  and  the 
Flatheads.     You  know  that  from  the  last  letters  which  I  had  re- 
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lettres  que  j'avois  reçues  de  M.  de  la  Jonquiere  je  m'etois  attendu 
à  quelque  événement  de  cette  espèce  ;  Et  les  ordres  qui  vous  ont 
été  donnés  sur  cette  matière  y  sont  relatifs. 

On  auroit  prévenu  les  embarras  où  l'on  se  trouve  si,  des 
l'année  1750,  ou  du  moins  en  1751,  ou  peut  être  même  cette  année 
cy,  on  eut  envoyé  à  la  Belle  Riviere  des  forces  suffisantes  pour 
en  expulser  les  traitteurs  anglois.  M.  de  la  Jonquiere  avoit  mal- 
heureusement adopté  un  système  tout  diflferent.  C'est  à  réduire 
les  sauvages  rebelles  qu'il  paroissoit  uniquement  s'attacher.  M. 
le  Baron  de  Longueûil  est  dans  les  mesmes  principes  ;  Et  c'est  en 
consequence  qu'il  a  formi  le  projet  de  fre  partir  au  mois  d'aoust 
prochain  M.  le  Cher  de  Longueûil  son  frère  avec  400.  hommes 
pour  le  Detroit  d'où  il  ira  hiverner  dans  les  postes  les  plus  voisins 
des  nations  rebelles  ;  et  de  lui  envoyer  le  printemps  prochain  500. 
hom.mes  pour  le  mettre  en  état  d'agir  avec  toutes  ces  forces, 
suivant  les  circonstances,  contre  ces  nations. 

Comme  ce  projet  est  opposé  aux  ordres  qui  vous  ont  été 
donnés  sur  la  conduite  que  vous  avez  à  tenir,  je  compte  qu'à 
[Translatîoii] 

ceived  from  M.  de  la  Jonquiere  I  had  expected  some  event  of  this 
kind  ;  and  the  orders  which  have  been  given  you  on  this  matter 
have  been  so- conceived. 

Our  present  embarrassment  would  have  been  avoided  if 
in  the  year  1750  or  at  least  in  1751  or  perhaps  even  in  the  present 
year  sufficient  forces  had  been  sent  to  the  Ohio  River  to  expel  the 
English  traders.  M.  de  la  Jonquiere  had  unfortunately  adopted 
an  entirely  different  policy.  It  was  to  reducing  the  rebel  Indians 
that  he  appeared  solely  to  devote  himself.  M.  le  Baron  de 
Longueûil  is  acting  on  the  same  principles  ;  and  consequently  he 
has  formed  the  plan  of  sending  off  in  August  next  M.  le  Chevalier 
de  Longueûil,  his  brother,  with  four  hundred  men  to  Detroit, 
whence  he  will  go  to  winter  in  the  posts  nearest  to  the  rebel  tribes  ; 
and  of  sending  him  next  spring  five  hundred  men  to  enable  him 
to  act  with  all  these  forces  against  these  tribes  as  circumstances 
may  direct. 

As  this  plan  is  contrary  to  the  orders  which  have  been  given 
you  as  to  the  conduct  which  you  have  to  follow,  I  count  that  on 
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votre  arrivée  à  Quebec  vous  en  aurez  arrestè  l'exécution,  et  que 
vous  aurez  en  mesme  temps  fait  vos  dispositions  pour  commencer 
par  chasser  les  traitteurs  anglois  de  la  Belle  Riviere.  C'est  la  en 
effet  l'objet  capital  dans  cette  affaire.     Les  nations  révoltées  pour- 

246v 
ront  se  soumettre  d'elles  mesmes  quand  elles  seront  privées 
des  secours  et  qu'elles  ne  seront  plus  excitées  par  les  jnstigations 
qu'elles  reçoivent  par  la  Belle  Riviere  ;  Ou  si  elles  persistent  à 
nous  faire  la  guerre,  ce  sera  avec  beaucoup  moins  d'avantage,  que 
si  on  laissoit  aux  traitteurs  anglois  la  facilité  de  les  fournir  de 
toutes  choses. 

Vous  êtes  desja  prévenu  que  vous  trouverez  bien  des  gens  en 
Canada  qui  chercheront  à  vous  inspirer  le  sisteme  qui  a  régné 
dans  les  derniers  arrangemens  de  M.  de  la  Jonquiere.  Mrs  de 
Longueùil  seront  de  ce  nombre.  Leur  affiliation  aux  Jroquois  les 
porte  naturellement  à  des  ménagements  souvent  mal  entendus  pour 
ces  sauvages.  C'est  par  cette  raison  qu'ils  ont  été  disposés  a  con- 
vertir en  une  guerre  sauvage  l'affaire  de  la  Belle  Riviere  qui 
devoit  se  passer  entre  les  troupes  du  Roy  et  les  traitteurs  anglois, 

[Translation] 

your  arrival  at  Quebec  you  will  have  stopped  its  execution  and 
that  you  will  have  at  the  same  time  made  your  arrangements  to 
begin  by  driving  the  English  traders  from  the  Ohio  River.  That 
in  effect  is  the  capital  object  in  this  business.  The  revolted  tribes 
will  submit  of  themselves  when  they  are  deprived  of  help  and 
when  they  are  no  longer  stirred  up  by  the  instigations  which  they 
receive  by  the  Ohio  River.  Or  if  they  persist  in  making  war  on 
us  it  will  be  wnth  much  less  advantage  than  if  the  English  traders 
were  left  the  opportunity  of  supplying  them  with  everything. 

You  are  already  forewarned  that  you  will  find  many  people 
in  Canada  who  will  try  to  suggest  to  you  the  policy  which  reigned 
in  the  last  arrangements  made  by  M.  de  la  Jonquiere.  MM.  de 
Longueuil  will  be  among  them.  Their  affiliation  with  the  Iroquois 
naturally  disposes  them  to  manipulations  which  are  often  inex- 
pedient for  these  Indians.  It  is  for  this  reason  that  they  have 
been  disposed  to  turn  into  an  Indian  war  the  affair  of  the  Ohio 
River,  which  should  be  confined  to  the  king's  troops  and  the  Eng- 
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qui  seroient  trouvés  sur  les  terres  de  france:  Elle  ne  devoit  in- 
téresser les  sauvages  qu'autant  qu'ils  auroient  soutenu  ces  trait- 
teurs  par  le  force;  Et  c'est  ce  qui  n'arrivera  pas  lors  qu'on  agira 
avec  des  forces  suffisantes.  D'ailleurs  en  cas  de  resistance  ce  ne 
seroit  qu'  avec  les  Jroquois  qu'on  courroit  risque  de  se  brouiller; 
Et  cela  nous  conserveroit  les  autres  nations  qui  les  haïssent. 

Jl  ne  me  reste  que  deux  observations  a  fre  à  cet  égard: 
L'une  qu'il  convient  de  n'employer  autant  qu'il  sera  possible  que 
des  françois  dans  l'expédition  de  la  Belle  Riviere,  et  que  ce  seroit 
s'abuser  que  d'entreprendre  dans  les  circonstances  actuelles  de 
fre  fre  sérieusement  la  guerre  aux  sauvages  par  d'autres  sauvages  ; 
Et  l'autre  qu'il  seroit  très  important  que  cette  expedon  pût  être 
couverte  de  quelque  autre  prétexte  apparent  affin  de  surprendre 
les  traitteurs  anglois  avec  leurs  marchandises;  ce  qui  seroit  plus 
propre  à  les  dégoûter  de  ce  commerce  que  toutes  les  autres 
mesures  qu'on  pourroit  prendre. 

Je  suis  parft  M.  Ob  t 

[Translation] 

lish  traders  who  may  be  found  on  the  lands  of  France.  It  is  not 
necessary  to  involve  these  Indians  except  in  so  far  as  they  would 
have  sustained  these  traders  by  force  ;  and  that  will  not  happen  if 
you  act  with  sufficient  force.  Moreover  in  case  of  resistance  it 
would  only  be  with  the  Iroquois  that  you  would  run  the  risk  of 
being  embroiled  and  that  would  secure  us  the  other  tribes  who 
hate  them. 

I  have  only  two  more  observations  to  make  on  this  matter; 
one  that  it  is  proper  so  far  as  possible  to  employ  only  French 
in  the  expedition  to  the  Ohio  River  and  that  it  would  be  only 
to  delude  one's  self  to  undertake  in  the  actual  circumstances  to 
have  war  seriously  made  on  Indians  by  other  Indians.  The  other 
is  that  it  would  be  very  important  that  this  expedition  should 
be  cloaked  by  some  other  ostensible  pretext  in  order  to  surprise 
the  English  traders  with  their  goods.  That  would  better  serve 
to  disgust  them  with  this  trade  than  any  other  measures  that 
could  be  taken. 

I  am  perfectly,  Monsieur,     .     .     .     obedient — 


652  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

LoNGUEuiL  TO  RouiLLÉ,  August  18,  1752 
[A  N  Colonies  Cil  A  98:3501 
Monseigneur 

351v... 

La  Scituation  de  nos  affaires  du  Côté  du  Detroit  devenoit 

352 
tous  les  Jours  plus  fâcheuse,  et  par  Surcroit  de  malheur  j'etois 
dans  la  dure  nécessité  de  renoncer  faute  de  vivres  au  projet  que 
j'avois  formé  pour  venger  la  mort  de  nos  francois  et  ramener 
nos  Rebelles.  Tous  les  Commendants  me  confirmoient  leur  con- 
spiration Contre  les  francois,  et  Je  ne  pouvois  y  porter  remède, 
heureusement  qu'un  party  d'Environ  250.  Sauvages  de  Mis- 
silimakina  à  attaqué  le  fort  de  la  Demoiselle,  qui  est  decedé.  en 
à  détruit  Environ  26.  et  que  les  autres  ont  demandé  Grace,  on 
pretend  que  les  Chefs  de  ce  party  doivent  dessendre  à  Montreal. 
M.  le  General  leur  parlera,   et  j'Espère  qu'il  rétablira  la  tran- 

,  352v 
quilité         dans  les  paix  les  plus  menacés.     Je  la  desire  très  Sin- 
cèrement en  bon  Citoyen,  et  en  bon  Serviteur  du  Roy. 

[Tra}islatîon'\ 
Monseigneur  : 

The  situation  of  our  affairs  on  the  side  of  Detroit  became 
every  day  more  annoying,  and  by  a  multiplication  of  evils  I  was 
under  the  hard  necessity  of  giving  up  for  want  of  provisions  the 
project  which  I  had  formed  to  avenge  the  death  of  our  French 
and  to  bring  back  our  rebels.  All  the  commandants  confirmed 
to  me  the  conspiracy  against  the  French,  and  I  could  apply  no 
remedy  to  it.  Happily  a  party  of  about  250  Indians  of  Mackinac 
has  attacked  the  fort  of  La  Demoiselle,  who  is  dead,  and  killed 
about  twenty-six,  and  the  others  have  asked  pardon.  It  is  as- 
serted that  the  chiefs  of  this  party  are  to  come  down  to  Mon- 
treal. M.  the  general  will  talk  with  them  and  I  hope  he  will 
reestablish  tranquillity  in  the  most  threatened  regions.  I  de- 
sire it  very  sincerely  as  a  good  citizen  and  as  a  good  servant  of 
the  king. 
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Je  suis  avec  un  très  profond  Respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

LONGUEÛIL 

353 
Ja joute  monseigneur  que  dans  le  nombre  des         Sauvages 
qui  ont  esté  tue,  il  y  avoit  six  anglois  commercens  dont  tous  leur 
magasin  ont  esté  pillé  par  nos  Sauvages  qui  En  tue  deux,  la 
nouvelles  ne  nous  est  pas  Encor  bien  détaillé 

[Translation] 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

LONGUEUIL 

I  add,  Monseigneur,  that  in  the  number  of  Indians  killed 
there  were  six  English  traders  whose  storehouse  has  been  pil- 
laged by  our  Indians,  who  killed  two  of  them.  Our  news  is  not 
yet  detailed. 


CHAPTER  VIII 

AFFAIRS  IN  THE  ILLINOIS  COUNTRY, 
SEPTEMBER-OCTOBER,  1752 

Macarty  to  Vaudreuil,  September  2,  1752* 
[H  M  LO  376] 

aux  caskakias  Le  2  7bre  1752 
Repodu  ce  25.Xbre  1752 
Monsieur 

Despuis  Le  deux  de  Juin  que  J'ay  Eus  L'honeur  de  vous  in- 
former Du  coup  arrivée  La  veille  aux  mekchy  Et  kaos  qui  avoient 
Semmée  Ensemble  dans  Laprehensions  d'estre  frappée  des  renars 
En  représailles  des  Sept  quils  avoient  Tuée  L'année  dernierre  ce 
partis  Estoit  composée  de  Renards,  Sioux,  Sakis,  poutoutatamis, 
pians,  Et  fols  avoines,  tuèrent  ou  prirent  Soixente  Et  dix  per- 
sonnes tant  hommes,  femmes,  qu'enfants  Brûlèrent  dix  ou  douse 
cabannes  Exposèrent  des  membres  des  morts  de  tous  cotées  J. 

[Translation] 

Kaskaskia,  September  2,  1752 
Answered  December  25,  1752 
Monsieur  : 

It  was  the  second  of  June  when  I  had  the  honor  to  inform 
you  of  the  attack  made  the  night  before  on  the  Michigamea  and 
Cahokia  who  had  sowed  their  fields  together  in  the  fear  of  being 
attacked  by  the  Foxes  in  reprisal  for  the  seven  they  had  killed 
last  year.  The  attacking  party,  composed  of  Foxes,  Sioux,  Sauk, 
Potawatomi,  Winnebago,  and  Menominee,  killed  or  captured 
seventy  people,  men,  women,  and  children,  burned  ten  or  twelve 
cabins,  and  scattered  about  the  limbs  of  the  dead. 

^  This  was  apparently  dictated  and  then  corrected  by  Macarty  or  by 
someone  with  a  little  sense  of  spelling. 

654 


MACARTY  TO  VAUDREUIL,  SEPTEMBER,  1752  655 

J'appris  de  Mr  adanville^  qu'ils  L'a  voient  rejoins  âpres  Le 
Coup  â  trois  Lieux  des  cahos  Le  forcèrent  De  metre  a  terre  Pour 
fumer  Et  Leurs  Donner  du  pains,  Jls  Estoient  une  Soixente  aine 
de  canots  Et  Beaucoup  de  monde  par  terre,  Jls  Les  Estimoit  a 
quatre  ou  cinq  cent  Jl  Leurs  demenda  d'où  Jls  Venoient  Jls  luy 
Racontèrent  Le  coup  arrivée  La  Veille  qu'ils  L'avoient  Biens  vus 
mais  qu'ils  n'avoient  pas  Voulus  Se  faire  Decourir  ny  me  venir 
parler  de  crainte  que  Leurs  coup  ne  menqua  ou  que  Je  Les  Em- 
pêcha De  frapper  ;  Jls  avoient  Trente  chevelures,  Jls  En  avoient 
Brûler  trois  ou  quatre  Et  menoient  des  prisonniers  quils  Estoient 
contens  Et  venger  du  coup  Des  gens  quils  avoient  perdus.  Jls 
disent  a  des  voyageurs  de  ce  Biens  garder  qu'il  y  auroit  des  Sioux 
En  parties  cet  Estée  au  Sujet  de  Leurs  grands  chefs  quils  ont 
perdus  â  cet  afïaire  Les  Ennemis  ont  perdus  quatres  hommes, 
Jls  disent  avoir  rencontre  En  venent  Les  douze  canots  de 
voyageurs  qui  Estoient  partis  pour  michelimaquinat  qun  Leurs 

[Translation] 

I  learned  from  M.  Adamville^  that  they  had  met  him  after 
the  attack  three  leagues  from  Cahokia.  They  forced  him  to  land 
in  order  to  smoke  and  to  give  them  bread.  They  were  some  sixty 
canoes  and  many  people  on  land.  He  estimated  them  at  four 
hundred  or  five  hundred.  He  asked  them  whence  they  came. 
They  told  him  of  the  attack  of  the  night  before  ;  they  had  seen 
him,  but  they  had  not  wished  to  disclose  themselves  or  come  to 
speak  to  me  for  fear  their  attack  would  fail,  or  I  would  prevent 
them  from  striking.  They  had  thirty  scalps,  they  had  burned 
three  or  four  persons,  and  were  taking  the  prisoners  with  them  ; 
they  said  they  were  satisfied  and  had  by  the  blow  avenged  the 
people  they  had  lost.  They  told  the  voyageurs  to  be  on  their 
guard  as  there  were  Sioux  war  parties  out  this  summer  to  revenge 
the  great  chiefs  whom  they  lost  in  the  former  aflfair.  The  attack- 
ing party  lost  four  men.  They  say  they  met  on  their  way  the 
twelve  canoes  of  the  voyageurs  who  had  left  for  Mackinac,  who 

'  See  ante,  xlviii.     The  list  of  officers  does  not  include  an  "Adanville" 
or  "Adamville."     Earlier  references  in  the  documents  are  to  "Adam." 
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avoient  donnée  une  Letre  â  Remetre  quils  L'avoient  donnée  à  un 
français  Efectivement  Jay  L'ay  Reçus  Le  Cinq  ; 

Le  trois  du  mesme  mois  ont  mavertis  qu'il  y  avoit  deux 
canots  Decorsse  Entre  Le  fort  de  chartre  Et  icy  ont  y  trouva  une 
tente  quelque  peau  Et  arrias  de  voiage  parmy  Lesquels  ont 
trouvât  une  Letre  de  mr  delajonquierre  du  trois  Juillet  mil  Sept 
cent  cinquente  qui  Recommendoit  Le  nommée  peuhipaotte  chefs 
d  Medaills  des  Sakis  aux  français 

Le  même  Jour  trois  arkansas  arrivèrent  des  osages  furent 
arrêtés  Par  Les  illinois  Jls  les  prenoients  pour  des  Renards,  Mr 
monchervaux  Les  fît  relâcher  Jls  Rapportent  avoir  Estée  aux 
ozages  avec  Le  nommée  dulonpree  qui  abandonna  En  chasse  Son 
Bourgeois  du  cotés  des  nachitoches  ayant  Rencontrée  Les  Cadaux 
Et  fut  avec  Eux  au  ark  ou  Jl  restât  un  mois  a  chasser  pour  Mr 
dulinot,  Et  dans  une  chasse  Jl  rencontra  trois  arkansas  Et  Les 
Engagea  d'aller  aux  ozages  delà  Jl  furent  En  guerre  avec  cette 
nations  aux  panis  ou  Jls  ont  Estee  Sans  Riens  faire  Jls  ont 
Laissée  dulongpree  âpres  avoir  chasser  pour  quelleque  Tems  du 
[Translation] 

had  given  them  a  letter  to  forward  which  they  had  given  to  a 
Frenchman.    Actually  I  received  it  the  fifth. 

The  third  of  the  same  month  I  was  told  that  there  were  two 
bark  canoes  between  here  and  Fort  de  Chartres.  A  tent  with  some 
skins  and  traveling  equipment  was  found,  among  it  a  letter  of 
M.  de  la  Jonquière  of  July  3,  1750,  which  recommended  the 
Indian  called  Peuhipaotte,  medal  chief  of  the  Sauk,  to  the 
French. 

The  same  day  three  Quapaw  arrived  from  the  Osage.  They 
were  stopped  by  the  Illinois,  who  took  them  for  Foxes.  M. 
Montchervaux  had  them  released.  They  reported  that  they  had 
been  to  the  Osage  with  the  man  called  Dulongpree,  who  had  left 
his  master  while  hunting  in  the  direction  of  Natchitoches,  having 
met  the  Caddo;  he  had  stayed  with  them  at  the  Arkansas,  where 
he  remained  a  month  to  hunt  for  M,  de  Lino.  On  a  hunt  he 
met  three  Quapaw  and  induced  them  to  go  to  the  Osage.  Thence 
they  went  to  war  with  that  tribe  against  the  Pawnee,  where  they 
remained  without  doing  anything.     They  left  Dulongpree  after 
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chevereuïUe  pour  Luy  qu'il  a  traiter  pour  du  drap  a  des  voyageurs 
aux  ozages  Et  Sont  redessendus  icy  avec  Le  nommée  Roulier  ont 
Leurs  a  donnée  une  partis  du  ce  qui  ces  trouvée  dans  les  canots 
Sakis  Et  Les  aye  Envoyée  Joindres  Mr  Ledoux  qui  Estoit  au  Bas 
de  la  rivierre  Luy  Escrivant  qu'il  me  menquoit  Le  nommée  Le 
Grand,  Le  Soir  ont  avertis  qu'il  menquoit  Le  nommée  glisette 
quon  crois  avoir  voUee  une  piraugue  au  Roy  au  petit  portages, 
Lun  de  La  compagnie  de  Mr  Monchervau  Et  Lautre  de  La  Com- 
pagnie de  La  mazellierres  ;  J'envoyay  un  détachement  après  Jusque 
dans  L'ouabaches.  J'apprens  de  Mr  Le  doux  quils  Les  a  dans 
Son  convois  Je  Joins  icy  Le  procès  par  Contumace  qui  Est  fait 
dans  Son  temps  ; 

Le  Sept  du  mêmes  mois  Sur  Les  nouvelles  d'un  gros  partis  de 
Renards  qui  avoient  rencontrée  celuy  qui  avoit  frapper  icy  qui 
dessendoient  L'un  Et  L'autre  par  Eau  Et  par  terre  pour  achever 
de  détruire  Les  illinois  tous  Les  hommes,  femmes.  Et  Enfants  des 
trois  Villages  arrivèrent  de  grand  matins  ayant  marchee  toute 
La  nuist  avec  une  pluye  continuel.  Sur  La  confirmations  d'un 
[Translation] 

having  hunted  deer  for  some  time  for  him  which  he  has  traded  for 
cloth  with  the  voyageurs  at  the  Osage  ;  and  they  have  come  down 
here  again  with  the  man  called  Roulier.  A  part  of  what  was 
found  in  the  Sauk  canoes  was  given  them,  and  they  were  sent  to 
join  M.  le  Doux,  who  was  at  the  mouth  of  the  river.  I  wrote 
him  that  the  man  called  Le  Grand  was  missing,  and  in  the  evening 
I  wrote  him  that  a  man  called  Glisette  was  missing,  who  was 
thought  to  have  stolen  one  of  the  king's  pirogues  at  the  little 
portage.  One  was  of  the  company  of  M.  Montchervaux,  and 
the  other  of  that  of  Des  Mazellières.  I  sent  a  detachment  after 
them  to  the  Wabash.  I  hear  of  M.  le  Doux  that  he  has  them  in 
his  convoy.  I  annex  the  proceedings  in  default  which  were  taken. 
The  seventh  of  the  same  month  there  was  a  report  that  a 
large  party  of  Foxes  had  joined  the  party  which  had  attacked 
here,  and  that  both  of  them  were  coming  down  by  land  and  water 
to  finish  the  destruction  of  the  Illinois.  All  the  men,  women,  and 
children  of  the  three  Illinois  villages  reached  here  early  in  the 
morning,  having  walked  all  night  in  a  continual  rain,  all  on  the 
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nommée  Roulier  venant  des  cahos  qui  disoit  avoir  Vue,  conter, 
Et  parler  a  quatre  vingt  quatorze  hommes,  Et  Le  redit  â  moy 
mesme  ;  La  terreurs  de  Ses  illinois  Estoit  Si  grande  que  Je  ne 
put  Les  Envoyay  Recconnoistre,  Jy  Envoyay  des  français  qui  ne 
découvrirent  aucunes  vestiges  Et  Jay  puny  mesme  Le  français 
qui  men  avoit  Jnposer,  Jls  ont  restée  Jusqu'au  le  onze  Sans  oser 
passer  Les  maisons  des  français  quoy  quon  Les  assurât  quils  ny 
avoient  point  d  Ennemis  ;  Jls  Sen  Sont  aller  Le  onze  Et  Le  douze 
Et  Ensenallant  au  Vilage  des  mekchy  qui  Est  prest  l'établisse- 
ment Jls  urent  Encore  une  forte  alerte  J'aurois  Souhaiter  que 
ce  fut  Estée  Les  renards,  J'envoyay  Mr  de  portneuf  Et  plusieurs 
autres  personnes  Pour  voir  Si  L'on  En  trouveroit  pas  quelqun 
afin  dengager  Les  chefs  à  me  Venir  parler  ; 

Le  traise  du  même  mois  il  nous  désertât  quatre  Soldats  De 
La  compagnie  De  Regiot,  huit  Esclaves  Rouges  quatres  hommes 
Et  quatres  femmes  Jenvoyay  trois  parties  après,  Mr  de  la  mazel- 
lierre  dans  L'ouabaches  Jusque  Dans  La  Rivierre  des  charaquis 

[Translation] 

assurances  of  the  man  called  Roulier  coming  from  Cahokia,  who 
said  he  had  seen,  counted,  and  spoken  with  ninety- four  men,  and 
who  repeated  his  story  to  me.  The  terror  of  the  Illinois  was  so 
great  that  I  could  not  send  them  to  reconnoiter.  I  sent  French 
who  found  no  traces,  and  I  punished  the  Frenchman  who  had 
deceived  me.  The  Illinois  remained  there  until  the  eleventh,  not 
daring  to  go  beyond  the  houses  of  the  French,  although  they  were 
assured  that  there  were  no  enemies  to  fear.  They  went  away  the 
eleventh,  and  on  the  twelfth,  while  going  to  the  village  of  the 
Michigamea,  which  is  near  The  Settlement,  they  had  another 
sharp  alarm.  I  could  have  wished  that  it  was  the  Foxes  ;  and  I 
sent  M.  de  Portneuf  and  several  other  persons  to  try  to  find  them 
in  order  that  the  chiefs  might  be  induced  to  come  and  speak 
with  me. 

The  thirteenth  of  the  same  month  four  of  our  soldiers  de- 
serted from  the  company  of  De  Reggio,  with  eight  red  slaves, 
four  men  and  four  women.  I  sent  three  parties  after  them,  M. 
des  Mazellières  on  the  Wabash  as  far  as  the  Tennessee  River,  M. 
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Mr  Dusuau  Dans  Le  missipy  dont  un  cadet  Et  un  metif  dévoient 
aller  aux  arkansas  Les  Illinois  devant  revenir  des  Echores  â  prud- 
homme,  Les  Sauvages  dévoient  Batre  Les  petite  rivierre  du  cotées 
des  ozages  ;  Sept  Esclaves  rouges  ont  Estee  pris  du  cotées 
des  fourches  de  la  Rivierre  Blanche  Et  Rammenés  ; 

J  ay  âpris  par  une  Sauvagesse  de  la  fatigue  que  Les  quatres 
Soldats  âvoient  Estee  Dans  La  rivierre  a  margot^  qu'ils  avoient 
montée  cet  rivierre  une  vingtaine  de  Jour  Sans  avoir  trouvée  une 
vestiges  que  des  cabannes  d  hivernements  Sans  vivre  ny  muni- 
tions prirent  Le  partis  de  Redecendre  La  Rivierre  Jl  y  âvoit  deux 
Jours  que  Les  Soldats  avoient  abandonner  La  Sauvagesses  L'ors- 
quelle  fut  rencontrée  Sur  Le  fîeuve  par  Mr  Delagautrais  à  qui 
Elle  dis  que  Ses  Soldats  dévoient  aller  aux  Espagnols  Et  quil 
falloit  quils  ussent  dépasser  Le  convois  La  nuit  parcequ'on  avoit 
reconnus  aucunes  vestiges  : 

Je  Reçus  du  traize  du  même  mois  une  Letre  de  Mr  De  St 

[Translation] 

Dusseau  on  the  Mississippi,  of  whose  party  a  cadet  and  a  half- 
breed  were  to  go  to  the  Arkansas  ;  and  the  Illinois  were  to  return 
from  the  Ecores  à  Prudhomme.  The  Indians  were  to  search  the 
Little  River  in  the  direction  of  the  Osage.  Seven  red  slaves  were 
captured  near  the  forks  of  the  White  River  and  brought  back. 

I  learned  from  an  Indian  woman  of  La  Fatigue  that  the  four 
soldiers  had  been  on  the  river  à  Margot/  that  they  had  ascended 
that  river  for  a  score  of  days  without  having  found  a  trace,  except 
of  the  wintering  cabins,  without  food  or  munitions,  and  had 
decided  to  go  down  the  river  again.  The  soldiers  had  left  the 
Indian  woman  two  days  before,  when  she  was  encountered  on  the 
river  by  M.  de  la  Gautrais,  to  whom  she  said  that  the  soldiers 
intended  to  go  to  the  Spaniards  and  that  they  must  have  passed 
the  convoy  in  the  night  because  no  traces  of  them  had  been  seen. 

The  thirteenth  of  the  same  month  I  received  a  letter  from  M. 

*  Wolf  River,  which  has  its  mouth  at  Memphis.  Tennessee.  The 
Rivière  Blanche  referred  to  may  be  the  White  River  to  the  east  of  the 
Arkansas.  It  is  not  clear  whether  the  Indians  went  up  the  Maramec  in  the 
direction  of  the  Osage  villages  or  followed  the  river  of  that  name  flowing 
into  the  Missouri. 
—46 
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ange  qui  me  marquoit  que  Les  pianguicihas  ne  faisoient  Encore 
aucunes  de  marches  pour  Sa  cheminer  à  La  paix,  Les  chefs  re- 
belles Se  Sentoient  trop  coupable  Et  craignoient  De  Paroistre 
icy  pour  Leurs  Satisfactions  que  Leurs  façons  D'agir  dénotoit 
néamoins  n'avoir  pas  trouvée  azille  ny  grand  Secours  du  cotées 
de  La  Rivierre  a  La  Roche  Sedont  Jl  nest  pas  Sur  ;  deux  Sauvages 
Illinois  porteurs  de  la  Letre  mondis  que  Les  Rebelles  avoient 
Envoyée  En  deputations  chez  Les  Englais  pour  Les  Engager  a 
Venir  Leurs  portoit  Des  marchandises  Et  que  ces  députés  netoient 
pas  de  Retour.  Le  vingt  quatre  Juin  Jl  Est  arrivée  icy  deux 
chefs  amedails  Des  quicapouë  Et  mascoutins  nommée  Sapping- 
ouate,  Le  fils  De  ouachionne  qui  mont  assures  après  Leurs  com- 
pliments D'afïections  que  Le  Loup  n'etoit  point  des  mauvaises 
affaires  que  ce  n'estoit  que  La  Jalousie  des  autres  chefs  pian- 
guichias  Sur  L  attachement  pour  Les  français  qu'il  âvoit  Engager 
dans  L  affaire  du  huit  décembre  pour  Ly  comprendre  que 
comme  il  Estoit  quikapoue  Et  Sa  merre  mascoutins  Les  deux 
nations  me  Le  demendoient  En  grace  Je  Leurs  dis  La  dessus  ce 

[Translation] 

de  St.  Ange,  who  informed  me  that  the  Piankashaw  were  as  yet 
making  no  advances  to  peace.  The  rebel  chiefs  felt  themselves  to 
be  too  blameworthy  and  feared  to  appear  here  to  give  satisfac- 
tion. Their  way  of  acting  indicated  that  they  had  found  neither 
an  asylum  nor  much  help  in  the  direction  of  Great  Miami  River  ; 
of  this  however  he  is  not  sure.  Two  Illinois  Indians  who  carried 
the  letter  told  me  that  the  rebels  had  sent  a  deputation  to  the 
English  to  induce  them  to  come  and  bring  them  goods,  and  that 
this  deputation  had  not  returned. 

June  24  two  medal  chiefs  of  the  Kickapoo  and  Mascoutens, 
called  Sappingouate,  the  son  of  Ouachione,  arrived  here,  and 
after  their  compliments  of  affection  assured  me  that  Le  Loup 
was  not  concerned  in  the  ill  affairs.  It  was  only  the  jealousy  of 
the  other  Piankashaw  chiefs  of  his  affection  for  the  French 
which  had  involved  him  in  the  affair  of  December  8.  They  gave 
me  to  understand  that  since  he  was  a  Kickapoo  and  his  mother 
Mascouten  the  two  tribes  asked  me  to  pardon  him. 
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que  Je  pensois  Mr  de  Lignery  me  faisant  Sentir  par  deux  letres 
La  nécessitée  dobliger  ces  deux  nations  qui  Estoient  Les  Seuls 
Sur  qui  Jl  put  conter,  Le  Biens  que  Jay  Entendus  dires  Et  reconus 
Des  actions  du  Loup  fit  que  Je  Leurs  remis  a  Leurs  Demendes 
L'ayant  quelque  Temps  auparavent  fait  Sortir  des  ferts,  Son 
frerre  cadet  Etoit  avec  Ses  chefs  un  des  quatres  qui  mont  apportés 
cet  hiver  Les  Letres  de  Mr  de  La  Jonquierre  Je  Leurs  fis  un 
petit  present  il  me  remercièrent  de  ceque  Je  Leurs  rimetois  Le 
Loup  qu'ils  non  J'ammais  Estee  dans  Les  Sentiments  d'abandon- 
ner Les  français  mais  qu'ils  auroient  Eus  Biens  de  la  peine  â 
mordre  Sur  Leurs  Viandes  Jls  restèrent  icy  quelques  Jours.  Le 
Loup  massurat  de  nouveau  qu'il  n'avoit  Jammais  Consenties  a 
trahir  Le  français  quils  n'e  S'avoient  riens  du  coup  fait  Le  huit 
Décembre  qu'il  Estoit  Et  qu'il  Seroit  toujours  reconnoissant 
Envers  Le  français  qu'il  contoit  demeurer  avec  Les  quicapouë  Sa 
nations  comme  La  plus  afidee  Et  ne  Reveroit  plus  Les  pian- 
guichias  que  pour  Leurs  reprocher  Leurs  perfidie  Mr  de  Lignery 

[Translation] 

On  that  I  told  them  what  I  thought,  M.  de  Ligneris  having 
made  me  perceive  by  two  letters  the  need  of  obliging  these  two 
tribes,  the  only  ones  on  which  he  could  count.  I  said  that  the 
good  I  had  heard  and  seen  as  to  the  actions  of  Le  Loup  induced 
me  to  yield  to  their  demands  ;  some  time  before  I  had  released 
him  from  his  irons.  His  younger  brother  was  with  his  chiefs, 
one  of  the  four  who  had  that  winter  brought  me  the  letters  of 
M.  de  la  Jonquière.  .  I  made  them  a  small  present.  They  thanked 
me  for  restoring  them  Le  Loup,  saying  that  they  had  never  in  any 
case  intended  to  abandon  the  French,  but  that  they  would  have 
had  much  difficulty  in  eating  their  meat. 

They  remained  here  some  days.  Le  Loup  again  assured  me 
that  he  had  never  agreed  to  betray  the  French,  that  he  knew 
nothing  of  the  blow  struck  the  eighth  of  December,  that  he  was 
and  always  would  be  grateful  to  the  French.  He  counted  on 
dwelling  with  the  Kickapoo,  his  tribe,  as  the  most  faithful  and 
would  never  again  see  the  Piankashaw,  save  to  reproach  them 
with  their  perfidy. 
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me  marque  que  cela  â  fait  un  fort  Bon  Effet  : 

Les  pianguichias  ont  fait  Leurs  possibles  pour  attirer  Les 
quikapouë  Et  mascoutins  de  leurs  parties  qu'une  Partis  des  ouya- 
tanons  Estoient  avec  Eux  dans  La  Rivierre  Blanche  que  ces 
nations  avoient  Reçus  un  collier  des  misamis  ce  printems  pour  se 
Lier  Ensemble. 

Jl  me  marque  aussy  qun  Sauvages  venant  de  la  Rivierre 
Blanche  â  apris  La  deffaitte  Et  prise  de  quelques  français  par 
Les  Loups  Jl  Juge  que  Sont  nos  Déserteurs  du  vingt  huit  feuvrier 
ce  qui  a  Estee  Veriffiee  quelque  Tems  après  Les  Loups  ayants 
découverts  audessus  de  la  chute  de  La  Belle  rivierre  des  pistes 
donnèrent  âpres  ces  déserteurs  En  tuèrent  dix  Et  prirent  Le 
Reste  prisonniers  Mr  de  port  neuf  partis  Le  quatres  Juillet  Je  Luy 
Reccommendoit  de  ménager  Les  nations  du  missoury  de  les  En- 
gager â  faire  quelques  parties  Sur  Les  mis  Sans  passer  icy  de 
même  que  Les  ozages  S'il  Les  Rencontroit  de  me  Renvoyer 
quelque  traitteurs  qui  Estoient  Sans  conges  De  ce  cotée  La  de 
faire  rétablir  Le  fort  par  Les  voyageurs  puisque  les  cans  Estoient 

[Translation] 

M.  de  Ligneris  informs  me  that  this  has  had  a  very  good 
effect.  The  Piankashaw  have  done  all  they  could  do  to  draw  the 
Kickapoo  and  Mascoutens  from  their  course  ;  a  part  of  the  Wea 
had  been  with  them  at  White  River.  These  tribes  had  received  a 
wampum  belt  from  the  Miami  this  spring  to  join  together.  M.  de 
Ligneris  also  informs  me  that  Indians  coming  from  White  River 
learned  of  the  defeat  and  capture  of  some  French  by  the  Dela- 
ware. He  judges  that  they  were  our  deserters  of  February  28, 
which  was  verified  some  time  after  ;  the  Delaware  having  discov- 
ered tracks  above  the  Falls  of  the  Ohio  River,  gave  chase  to  these 
deserters,  killed  ten,  and  took  the  rest  prisoners. 

M.  de  Portneuf  left  July  4.  I  recommended  to  him  to  be 
tactful  with  the  Missouri  tribes  and  to  induce  them  and  the  Osage 
to  send  some  war  parties  against  the  Miami  without  passing  here. 
If  he  encountered  some  traders  who  were  in  that  region  without 
licenses,  I  directed  him  to  send  them  back  to  me  and  to  have  the 
fort  reestablished  by  the  voyageurs,  inasmuch  as  the  Kansa  were 
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venus  a  Leurs  Enciennes  Demeures  Et  nous  donner  des  nouvelles 
de  ce  qui  Setoit  passée  à  Locasions  des  deux  Sauvages  tuée 

Je  Reçus  une  Letre  du  caporal  des  missoury  qui  me  marque 
que  depuis  Le  depart  du  Mr  de  port  neuf  Jl  y  a  Eus  une  femme 
Blessée  prest  Le  fort  Et  une  Vache  de  tuée  que  Les  missoury 
viennent  voiler  des  chevaux,  deux  ont  Estee  tuée;  qu'il  y  avoit 
Eus  un  coup  De  Vent  qui  avoit  Jettee  Toutes  cheminées  Et 
Endomager  Les  Bâtiments  ; 

Mr  adanville  me  marque  que  Les  pius  de  fort  qui  y  Estoit 
Etoit  tout  de  labre  qu'il  Serat  obbligee  a  Le  faire  refaire  cet 
autonne  qu'il  avoit  Éstee  Biens  Reçus  des  peoriat  Et  avoient  tous 
pris  Les  armes  pour  Le  Recevoirs  que  Le  L'endemains  Jls  furent 
tous  chez  Luy  La  plus  Part  pleurèrent  Leurs  parents  quils  avoient 
perdus  â  La  faire  des  mekchy. 

La  peau  Blanche  partisant  des  cahos  Leurs  persuadant  que 
Les  Sakis  avoient  Estee  chee  moy  après  Le  coup  Jls  m'ont 
amener  deux  Esclaves  Et  que  Je  Les  avoient         acceptées  que 

[Translation] 

returned  to  their  old  homes.  1  directed  him  also  to  give  us  re- 
ports of  what  had  happened  with  respect  to  the  two  Indians  who 
were  killed. 

I  received  a  letter  from  the  corporal  at  the  Missouri  who 
informs  me  that  after  the  departure  of  M.  de  Portneuf  a  woman 
was  wounded  near  the  fort  and  a  cow  killed  ;  the  Missouri  had 
come  to  steal  horses  and  two  of  them  had  been  killed;  there  had 
been  a  windstorm  which  had  blown  down  all  the  chimneys  and 
damaged  the  buildings. 

M.  Adamville  informs  me  that  the  pickets  of  the  fort  there 
were  all  ruined  and  that  he  would  be  obliged  to  rebuild  it  that 
autumn.  He  had  been  well  received  by  the  Peoria,  who  had 
taken  arms  to  do  it.  Next  day  they  all  came  to  his  house.  Most 
of  them  bewailed  their  relatives  whom  they  had  lost  in  the  attack 
on  the  Michigamea. 

La  Peau  Blanche,  a  partisan  of  the  Cahokia,  sought  to  per- 
suade them  that  the  Sauk  had  been  to  see  me  after  the  attack, 
that  they  had  brought  me  two  slaves,  and  that  I  had  accepted 
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cetoit  moy  qui  Les  faisoit  tuer  que  ce  Seroit  Bientost  Leurs  tour 
cet  officier  fit  des  reproches  a  La  peau  Blanche  devant  Lassemblee 
]\  dit  quil  avoit  crus  Layant  appris  de  harangouatat  considère  du 
Vilage  des  cas  ce  qui  L'avoit  Engager  d  aller  au  peoriast  Jl  me 
marque  aussy  que  Le  chef  a  medails  Des  Soldats  Le  plus  attachées 
aux  français  Est  mort  que  Les  Sauteurs  ont  tuée  Le  Six  de  juin 
deux  peoriast  aune  demy  Lieux  de  Leurs  Vilages  En  Représailles 
d'un  coup  qu'ils  avoient  fait  Sur  Les  Sauteurs  Lennee  dérnierre 
Jls  ne  parlent  pas  de  Sen  venger  Jls  vouloient  frapper  aux  Sakis 
Mr  adamville  Les  En  a  détourner  y  L  yont  Estee  pleurees  Leurs 
parans  pris  a  La  faire  des  Mekchy  Le  gros  Bleds  chefs  y  a  Estee 
avec  Sept  considérée  avec  un  pavilions  Et  une  Letre  de  cet  officier 
pour  Signe  d  alliance  aux  premiers  français  Jl  Est  revenus  quel- 
que tems  âpres  avec  Le  chat  Blanc  Et  Son  frerre  chefs  des  Sakis 
De  la  Rivierre  a  la  Roche  Et  quelque  considérée  qu'ils  Leurs  ont 
remis  un  hommes  trois  femmes  Et  un  Enfants  Les  peoriast  ont 
appellee  cet  officier  à  Leurs  conseils  Et  après  avoir  Renouveller 
[Translation] 

them  ;  that  it  was  I  who  had  had  them  killed  and  that  that  would 
soon  be  the  fate  of  them  all.  M.  Adamville  reproached  La  Peau 
Blanche  before  the  assembly.  That  Indian  said  he  had  believed 
the  story,  having  heard  it  from  Harangouatat,  a  chief  man  of  the 
Kaskaskia  village,  who  had  induced  him  to  go  to  the  Peoria.  M. 
Adamville  told  me  also  that  the  medal  chief  of  the  warriors  most 
attached  to  the  French  was  dead  ;  that  on  the  sixth  of  June  the 
Chippewa  had  killed  two  Peoria  a  half-league  from  their  village 
in  reprisal  for  an  attack  they  had  made  on  the  Chippewa  the  year 
before.  The  Peoria  did  not  speak  of  avenging  themselves  ;  they 
wished  to  attack  the  Sauk.  M.  Adamville  dissuaded  them  from  it, 
and  they  have  sent  to  bewail  their  relatives  who  were  taken  in 
the  attack  on  the  Michigamea. 

The  chief  Le  Gros  Bled  was  here  with  seven  chief  men  and 
a  fîag,  and  a  letter  of  that  officer  in  sign  of  alliance  with  the 
French.  He  returned  some  time  after  with  Le  Chat  Blanc  and 
his  brother,  chief  of  the  Sauk  of  Rock  River  and  some  chief  men. 
They  brought  back  a  man,  three  women,  and  a  child.  The  Peoria 
called  that  officer  into  their  councils    and   after   having   renewed 
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Leurs  alliances  ont  donnée  quelques  chevaux  aux  Sakis  Jls 
dévoient  Envoyer  cinq  hommes  Et  unes  paroles  aux  autres  Sakis 
qui  ont  traise  prisonniers  Jls  dévoient  ce  Joindre  a  Leurs  chasse 
destee  vers  Le  Rocher  cequil  non  pas  fait  Les  autres  prisonniers 
Estoient  dispersées  chees  Les  Renards,  pians,  fols  avoines,  Les 
Sioux  nayant  voulus  que  des  chevelures  Les  chefs  Sakis  ont 
Jnviter  par  Le  mekchy  quils  ont  Renvoyée  Chikagouë  Et  Rouinsas 
avenir  chercher  Les  autres  ;  Jl  me  marque  aussy  que  de  Karie 
a  Reçus  une  Letre  de  M.  de  la  corne  par  un  chef  peoriast  qui 
Vient  des  poutoutouatamis  Se  Rallier  de  nouveau  Laquelle  marque 
Mr  de  La  jonquierre  mort  Le  dix  Sept  mars  cequi  Se  trouve 
veriffiee  par  une  Letre  que  Jay  reçus  Le  vingt  huit  aoust  du  Mr 
Sélauront  que  Les  Sauvages  du  haut  des  Lacs  Se  disposoient  â 
aller  En  guerre  Sur  La  demoiselle  Le  onze  Juin  :  Le  Six  de 
Juillet  La  Lande  metif  mest  venus  trouvée  En  me  demendant 
Excuse  de  ce  quil  n'e  mavoit  pas  dit  La  veritee  de  ce  qui  Setoit 
passée  dans  Son  voyages  Lorsque  Je  Le  fis  metre  En  prisons 
pour  avoir  Estee  Sans  congés  dans  La  Belle  rivierre  Et  com- 
{Translation'\ 

their  alliance  gave  some  horses  to  the  Sauk.  The  Sauk  in  ques- 
tion were  to  send  five  men  vi^ith  a  message  to  the  other  Sauk  who 
have  thirteen  prisoners,  and  were  to  join  them  in  their  summer 
hunt  toward  Starved  Rock  which  they  have  not  done.  The  other 
prisoners  were  dispersed  among  the  Foxes,  Winnebago,  and 
Menominee,  the  Sioux  wishing  only  scalps.  The  Sauk  chiefs,  by 
the  Michigamea  prisoner  they  have  sent  back,  have  invited 
Chicagou  and  Rouensa  to  come  and  get  the  others. 

M.  Adamville  also  informs  me  that  Descaris  has  received  a 
letter  from  M.  de  la  Corne  by  a  Peoria  chief  who  came  from  the 
Potawatomi  to  rejoin  his  tribe,  with  the  news  that  M.  de  la  Jon- 
quière  died  March  17.  This  is  verified  by  a  letter  which  I  re- 
ceived August  28  from  M.  Céloron  which  added  that  on  June  11 
the  Indians  of  the  upper  lakes  were  disposed  to  go  and  made  war 
on  La  Demoiselle. 

July  6  Lalande.  a  half-breed,  came  to  seek  me,  asking  me  to 
pardon  him  for  not  having  told  the  truth  as  to  what  happened  on 
his  journeys,  when  I  put  him  in  prison  for  having  been  on  the 
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mença  nous  partîmes  fuyards  Lamirande  Et  moy  Le  dix  huit 
avril  mil  Sept  cent  cinquente  nous  fumes  En  chasse  montant  La 
Belle  Rivierre  vers  Le  mois  d'aoust  ayant  un  milier  de  Suif  Et 
quelque  peau  nous  Rencontrâmes  huit  Englais  qui  avoient  Sept  a 
huit  Balleau  de  marchandises  nous  traitâmes  nos  Besoins  Et  nous 
restâmes  toutes  Lennee  a  chasser  dans  cette  Rivierre  ou  Les 
Englais  nous  fîmes  trois  cent  cinquente  peau  de  chevreuïlle  que 
nous  avons  traitée  aux  Englais  En  mil  Sept  cent  cinquente  un 
pour  des  marchandises  de  traite  dont  J'en  ay  aportés  icy  parties 
Et  L'autres  L'amirandes  Sen  Est  chargée  comme  de  notre  chasse 
qu'il  a  dessendus  a  la  nouvelle  Orleans  ces  marchandises  con- 
sistoient  En  draps  Et  indienne  que  nous  avons  troquée  couverte 
un  aune  d'indienne  par  peau  de  chevereuïlle  Jls  nous  ont  donnée 
rendee  vous  pour  cet  Estee  â  La  fins  de  Juillet  ou  aoust  a  fin  que 
nous  puissions  nous  rendre  Sur  La  fin  De  Septembre  ou 
octobre  Le  chefs  Englais  Se  nomme  y  avouy  Jl  viennent  de 
filadelphy  traiter  Jusqu'à  La  chute  de  La  Belle  rivierre,  nous 
avons  Rencontrée  des  Englais  dont  parties  alloient  â  La  rivierre 
Blanche  cette  rivierre  Sont  Le  même  air  devent  que  La  Belle 
[Tratislation] 

Ohio  River  without  a  license,  and  began  : 

"We  made  our  escape,  La  Mirande  and  I,  April  18,  1750. 
We  hunted  ascending  the  Ohio  River.  Toward  the  month  of 
August,  when  we  had  a  thousand  pounds  of  fat  and  some  skins. 
we  met  eight  English  who  had  seven  or  eight  bales  of  merchan- 
dise. We  traded  for  what  we  needed  and  remained  the  whole 
year  hunting  on  that  river  with  the  English.  We  got  350  deer- 
skins which  we  traded  to  the  English  in  1751  for  trade  goods. 
Part  of  them  I  brought  here  and  La  Mirande  took  charge  of  the 
rest  and  of  the  returns  of  our  hunt,  which  he  has  taken  down  to 
New  Orleans.  These  goods  consist  of  cloth  and  calico  which  we 
traded  secretly,  a  yard  of  calico  for  a  deerskin.  The  English 
agreed  to  meet  us  there  at  the  end  of  July  or  in  August  so  that 
we  might  get  back  at  the  end  of  September  or  October.  The 
English  chief  is  named  Yavouy.  He  comes  from  Philadelphia, 
trading  as  far  as  the  Falls  of  the  Ohio  River.  We  met  English 
parties  on  their  way  to  White  River."     This  river  has  the  same 
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Rivierre  Et  Lon  vat  dans  un  Jour  par  terre  de  L'un  â  L'autre 
Dans  Son  haut  ce  qui  donnes  a  nos  Rebelles  aisances  pour  Leurs 
traiste. 

Jl  dit  que  de  guire  Et  prisque  ont  chasser  de  Societte  Et 
traiter  avec  Lenglais,  Les  irokois,  Loups  Et  chavouanons,  chasse 
pour  Les  Englais  Et  vont  Jusqu'au  dessous  de  la  chute  Et  dans 
la  confiance  que  Je  luy  permeterois  d  aller  En  chasse  Jl  me  priât 
de  Les  Laisser  aller  De  ce  cotée  La  ou  Si  Je  voulois  Luy  faire 
avoir  quelques  Paquets  Jl  Seroit  Sur  De  faire  un  grand  coup: 
devent  cet  Ennee  y  a  porter  pour  vingt  a  vingt  cinq  mil  Livres  de 
traite  ;  Je  Luis  dis  que  Jetois  Bien  aise  qu'il  reconnut  Sa  faute 
jetois  fachee  de  ne  pouvoir  pas  Luy  rendre  ce  Service,  ny  Le 
L'aisser  aller  de  ce  cotée  La  que  Je  Serois  charmée  d'apprendre 
ce  qui  Se  passe  que  S'il  vouloit  y  aller  Sans  peau  Et  me  Rendre 
un  Bon  compte  Je  Le  Recconpenserois  ;  mais  Je  fus  obliger  De 
L'envoyer  porter  une  Letre  â  Mr  de  St  ange.  Le  neuf  Juilliet 
trois  pianguichias  Entrèrent  avec  un  pavilions  Et  une  Letre  de  cet 
officier  Sous  prétexte  de  venir  Savoir  L'affairés  des  mekchy  Et 
[Translation] 

course  as  the  Ohio  River,  and  one  can  go  in  a  day  from  one  to 
the  other  on  its  upper  course,  which  gives  our  rebels  facilities  for 
their  trade. 

Lalande  further  said  that  Deguir  and  Prisque  have  hunted 
in  partnership,  and  have  traded  with  the  English;  the  Iroquois, 
Delaware,  and  Shawnee  hunt  for  the  English  and  come  below 
the  Falls.  In  the  hope  that  I  would  let  him  go  and  hunt,  he  begged 
me  to  let  him  go  in  that  direction,  where  if  I  wished  to  let  him 
have  some  packets  of  skins,  he  would  be  sure  of  a  great  bargain. 
Before  that  year  he  had  carried  goods  for  a  trade  of  twenty  to 
twenty-five  thousand  livres.  I  told  him  I  was  very  glad  he  saw 
his  fault  ;  I  was  sorry  I  could  not  do  him  this  service,  or  let  him 
go  in  that  direction.  I  would  be  glad  to  learn  what  was  happening 
there  ;  if  he  would  undertake  to  go  without  peltry  and  bring  me 
back  a  good  account,  I  would  reimburse  him  ;  but  as  it  was,  I  was 
obliged  to  send  him  to  carry  a  letter  to  M.  de  St.  Ange. 

July  9,  three  Piankashaw  came  in  with  a  flag  and  a  letter  of 
that  officer,  under  pretext  of  having  come  to  learn  of  the  affairs 
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cahos  Le  porteur  S'appelle  La  petite  Bichee  Et  ayant  commencer 
â  aller  au  vilages  Sauvages  Je  me  mefïois  de  quelque  propos  J'en 
avertis  Linterprette  qui  mit  Le  nommée  La  puce  a  Sonder  pour- 
quoy  Jls  Estoient  venus,  La  Biche  Estant  avec  Luy  Luy  dit 
L'homme  noire  nous  a  dit  de  nous  méfier  de  toy  (cet  homme 
noire  Est  un  fuyar  nos  Domicilliés)  Jl  repondit  Jl  Est  vray 
qu'autre  fois  J'etois  atachee  au  français  nord  mais  aujourdhuy 
Je  me  Rebute  La  petite  Biche  Repondit  puisque  te  voisla  comme 
nous  nous  talons  parler,  nous  avons  Envoyer  chercher  Les  chefs 
de  votre  vilages  par  un  chy'  nous  avons  donnée  rendée  vous  aux 
moulins  des  perres  ou  tu  yras  aussy  Et  Luy  dit  Enatandent  Jl  y 
â  Baucoup  Denglais  dans  La  rivierre  Blanche  qui  ont  portés  deux 
canons  Beaucoup  de  fusils,  ont  menée  Trois  cent  civaux.  Les 
Loups,  La  moitiee  de  chavouanons,  Les  gens  de  La  demoiselle, 
une  grande  parties  des  ouyatanons,  Et  des  nôtres  y  Sont  Jls  ont 
fait  deux  fort  Les  Englais  ont  donnée  un  grand  colier  De  Deux 
pieds  Et  demy  de  Long  Sur  un  de  large,  plusieurs  petits  pour 
distribuer  aux  nations,  un  homme  de  chacunes  Ses  nations  ont 
[Translation] 

of  the  Cahokia  and  Michigamea.  The  bearer  of  the  letter  was 
called  La  Petite  Biche  ;  and  as  he  began  to  visit  the  Indian  vil- 
lages, I  suspected  he  had  some  design.  I  warned  the  interpreter 
who  put  La  Puce  to  work  to  fathom  why  they  had  come.  La 
Biche  being  with  him,  said.  "L'Homme  Noire  told  us  to  beware  of 
you."  (This  L'Homme  Noire  is  a  fugitive  from  our  domiciled 
Indians.)  He  answered,  "It  is  true  I  was  formerly  attached  to 
the  French,  but  today  I  reject  them."  La  Petite  Biche  answered, 
"Since  you  are  as  we,  we  can  talk.  We  have  sent  for  the  chiefs 
of  your  villages  by  a  Chickasaw.  We  have  appointed  them  a 
meeting  at  the  fathers'  mills,  where  you  may  come  also."  He  told 
him  meanwhile,  "There  are  many  English  on  White  River  who 
have  brought  two  cannons,  and  many  guns.  They  brought  three 
hundred  horses.  The  Delaware,  half  the  Shawnee,  La  Demoi- 
selle's people,  a  great  part  of  the  Wea.  and  our  people  are  there. 
They  have  built  two  forts.  The  English  have  given  a  large  belt, 
two  feet  and  a  half  long  and  one  wide,  and  several  small  belts  to 
distribute   to   the    tribes."     A   man    of    each  of  these  tribes  had 
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Entree  de  nuits  au  postes  de  vincennes  Leurs  ont  montrée  Le 
grand  collier  quils  ont  raportés  Leurs  Laiss  Laissant  des  petits 
pour  aller  Jnviter  Les  ilinois  a  Se  retirer  d'auprès  des  français 
que  cetoient  Eux  quils  Les  faisoient  menger  par  Les  nations  mais 
quils  vouloient  aussy  menger  Les  français  a  Leurs  tours;  Jls 
Jnvitoient  aussy  Les  mekchy  Et  cahos  pour  nestre  pas  Jngrat  De 
Leurs  Bleds  n'y  de  Leurs  vilages  qui  ne  Leurs  diroient  pas  De 
Les  abandonner  pour  toujours  qu'en  L'englais  y  Serat  vous  y 
retourner  ce  que  Les  pians  du  poste  de  St  ange  voyoient  De  nuit 
Les  Rebelles  a  Liscu  de  Mr  de  St  ange  qu'ils  avoient  Deux  forts 
deux  Jours  du  poste  de  Mr  Lignerie  qu'il  y  avoit  Recommendoit 
dexaminer  Les  Environs  de  nos  Lieux  qu'il  y  avoit  Beaucoup 
d'englais  assemblée  Et  prest  de  Six  cent  Sauvages  que  des  outavois 
Et  Sauteurs  avoient  frappée  Sur  Les  mis  du  poste  Les  derniers 
Jours  de  Juin  avoient  Blessée  Trois  personnes  dont  un  Est 
mort  Et  Je  n'ay  appris  une  parties  des  Ses  choses  qu'a  près 
qu'il  furent  partis  Le  onze  Les  deux  chefs  illinois  Sont  venus  me 
voir  qu'ils  me  dirent  quils  Estoient  venus  avec  Les  français  qui 
[Translation] 

entered  Vincennes  by  night  and  was  shown  the  large  belt  that  had 
been  brought,  and  given  the  small  ones  to  go  and  invite  the 
Illinois  to. withdraw  from  the  neighborhood  of  the  French.  It 
was  the  French  who  caused  them  to  be  eaten  by  the  tribes,  but 
the  tribes  also  wished  to  eat  the  French  in  their  turn.  They  also 
invited  the  Michigamea  and  Cahokia  not  to  be  ungrateful  for  their 
corn  or  their  villages  which  did  not  tell  them  to  abandon  them 
forever  for  the  English  would  bring  them  back  there.  The  Pian- 
kashaw  of  St.  Ange's  post  saw  the  rebels  at  night,  without  the 
knowledge  of  M.  de  St.  Ange.  They  had  two  forts  two  days 
away  from  the  post  of  M.  Ligneris  ;  it  was  recommended  to  them 
to  spy  out  the  environs  of  our  places  ;  there  were  many  English 
assembled  and  almost  six  hundred  Indians.  The  Ottawa  and 
Chippewa  had  struck  the  Miami  of  the  post  in  the  last  days  of 
June,  and  had  wounded  three  people,  one  of  whom  was  dead. 
And  I  did  not  learn  a  part  of  these  things  until  after  he  had  left. 
The  eleventh  the  two  Illinois  chiefs  came  to  see  me.  They 
told  me  they  were  come  with  the  French  who  brought  letters  from 
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portoient  des  Letres  du  convois  qu'n  de  Leurs  Sauvages.  Les 
avoit  Estee  chercher  pour  parler  devant  moy  a  trois  pians  qu'ils 
n'e  Les  avoient  pas  Vus  quils  Estoient  partis  quils  pensoient  Biens 
puisquils  n'avoient  parler  que  cetoit  pour  Les  attirer  a  Eux  mais 
quils  ne  Leurs  feroient  plus  demauvaises  affaires  avec  Les 
français  Je  Leurs  Dis  que  Je  Sâvois  tout  qu'il  prissent  garde  que 
Je  n'appris  riens  que  par  Eux  de  ce  quon  pouroit  tramer  Jls  firent 
des  protestations  a  Leurs  ordinaires,  La  Jeunesse  Et  trois 
voyageurs  arrivèrent  Le  même  Jour  avec  des  Letres  de  Mrs  de 
La  houssay^  Et  Lagautrais  qui  me  prioit  de  Luy  Envoyer  du 
Secours  En  Vivres  Et  En  homme  Le  plus  Bas  qui  Je  pourois  ;  Je 
fis  partir  Le  quinze,  Et  ont  Rencontrât  Le  convois  a  quelque 
Lieux  des  Echores  â  margot  Le  Vingt  Six  Juillet  Lapuce  mavertis 
que    La    petite    Biche    parlée    mal    qu'il    avoit    restée   avec    Eux 

[Translation] 

the  convoy  ;  one  of  their  Indians  had  been  in  search  of  them  to 
have  them  speak  before  me  to  three  Piankashaw,  but  since  these 
three  Indians  had  left  they  had  not  seen  them.  They  thought  that 
since  these  Piankashaw  had  not  spoken  that  their  design  vi^as  to 
draw  the  Illinois  to  them  ;  but  the  two  chiefs  would  have  no  more 
to  do  with  ill  affairs  against  the  French. 

I  told  them  I  knew  all;  that  they  should  take  care  that  I 
learned  nothing  save  from  them  of  what  might  be  going  on.  As 
usual  they  made  protestations. 

La  Jeunesse  and  three  voyageurs  arrived  the  same  day  with 
MM.  de  la  Houssaye's^  and  la  Gautrais's  letters  which  begged 
me  to  send  help  in  provisions  and  men  as  far  down  as  I  could. 
On  the  fifteenth  I  sent  them  off,  and  met  the  convoy  some 
leagues  from  Ecores  à  Margot. 

July  26  La  Puce  warned  me  that  La  Petite  Biche  spoke  ill. 
He  had  remained  with  them  until  the  twenty-fourth  on  the  jour- 

^  There  were  two  officers  of  this  name  who  served  for  a  time  in  Louisi- 
ana. One  was  a  Chevalier  of  St.  Louis  who  on  October  1,  1750  was  made 
captain  in  Louisiana.  A  N  Colonies  D2C4.  The  other  was  ensign  en  sec- 
ond, 1733;  ensign  en  pied,  1734;  lieutenant,  October  1,  1740.  In  1750  the 
latter  was  sent  to  serve  in  Canada,  being  made  captain  at  Cape  Breton 
Island  on  April  IS,  1750.  Canadian  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  p. 
141  ;  A  N  Colonies  D2C4. 
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Jusqu'au  vingt  quatre  dans  La  Route  ou  â  Leurs  Lieu  de  chasse 
ou  Le  f  rerre  de  papachigauoyat  Est  venus  Et  Beaucoup  de  Jeunes 
gens  montant  a  dix  Sept  cabannes  Et  après  Beaucoup  dexortations 
dit  vous  me  gagnée,  La  Veille  La  Veille  JL  dit  Jay  parlée  dit  La 
Biche  aux  français  differement  que  Je  ne  puvois  au  chefs  français 
Et  a  Mr  de  St  ange  dans  Le  dessins  que  Javois  devenir  vous 
chercher  Sitôt  mon  arrivée  nos  gens  n'atendent  que  mon  retour 
pour  frapper  Sur  Le  poste  de  Vincennes  qu'il  avoit  conté  qu'il 
n'etoient  que  Trente  Soldats  Et  quills  Seuls  Estoient  quatre  Vingt 
dix  Jl  partis  La  nuit  avec  Sept  cabannes  cequi  me  fit  Envoyer  Sur 
Le  champ  deux  courrier  En  Jnformer  Mr  de  St  ange  qui  dévoient 
aller  nuit  Et  Jour  en  donner  des  nouvelles  de  ce  que  Se  passe 
dans  ces  cartiers 

Le  même  Jour  vingt  Six  Jl  Est  arrivée  un  prisonnier  mekchy 
des  peoriast  qui  avoit  tombée  Entre  Les  mains  des  Sakis  Le  chef 
nommée  chat  Blanc  Luy  ayant  donnée  La  Vie  Et  aux  femmes 
dont  Jay  déjà  parler  qui  Sont  Encore  Six  femmes  Des  cahos  Et 
mekchy  qu'il  doive  Rendre  a  pepachegouyee  Et  a  chikagoue  Le 
[  Translation  ] 

ney  or  on  their  hunting  grounds,  where  the  brother  of  Papachi- 
gauoyat came  with  many  young  men  to  the  number  of  seventeen 
cabins  and  after  many  exhortations  said,  "You  have  convinced  me. 
Tonight,  tonight." 

He  said,  "  'I  have  spoken'  said  La  Biche,  'differently  to  the 
French,  than  I  might  have  spoken  to  the  French  chiefs  and  to  M. 
de  St.  Ange  in  the  design  I  had  formed  of  coming  to  seek  you 
immediately  on  my  arrival.  Our  people  only  await  my  return  to 
attack  the  post  of  Vincennes.'  "  He  had  related  that  there  were 
but  thirty  soldiers,  and  that  they  alone  were  ninety  men.  He  left 
at  night  with  seven  cabins  which  made  me  send  two  couriers  at 
once  to  travel  day  and  night  to  inform  M.  de  St.  Ange  of  what  is 
happening  in  these  parts. 

That  same  day,  the  twenty-sixth,  there  came  a  Michigamea 
prisoner  from  the  Peoria  who  had  fallen  into  the  hands  of  the 
Sauk.  The  chief  known  as  Le  Chat  Blanc  had  granted  their  lives 
to  him  and  to  the  women  of  whom  I  already  spoke,  there  being 
still  six  women  of  the  Cahokia  and  Michigamea  whom  he  is  to 
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chat  Blanc  Les  invites  â  les  venir  chercher  Et  a  dit  En  Secret  au 
prisonniers  que  cetoit  Les  francois  qui  Estoient  cause  de  ce  coup 
Lequel  mekchy  ajoute  que  Mr  marins  Est  arrivée  de  michilima- 
quinat  ou  il  avoit  Estee  des  Le  petit  printens  Et  qu'ils  Les  a  fort 
querelles  du  coup  qu'ils  ont  faits  Sur  Les  Illinois  ils  Les  â 
menacés  que  Sil  ne  Ramenoient  Liberté  des  prisonniers  de  Rup- 
ture Jl  raporte  que  Les  Renards  ont  Brûles  trois  de  Leurs  gens 
En  route  qun  parties  de  Renards  S'etoit  Séparées  Surtout  La 
Bande  du  Boigens  de  ceux  qui  ont  fait  ce  coup  que  Les  Sakis 
dévoient  Sapprocher  du  Rocher  Sitôt  quils  auroient  a  force  de 
present  Eus  retirer  des  mains  des  Renards  le  Reste  des  Esclaves  : 
J'envoyay  L'interprette  Le  vingt  huit  a  L'endroit  de  chasse  ou 
Estoient  Les  chefs  pour  Leurs  apprendres  Le  Retour  de  ce 
prisonnier  faisant  Dire  que  Le  commendent  des  peoriat  avoit 
Escris  par  Le  gros  Bleds  aux  français  qui  Se  trouveroient  aux 
Sakis  de  les  Engager  a  rendre  ce  prisonniers  Jls  ont  Estee  fort 
contens  Et  ont  confirmee  â  L'interprette  Lévasion  des  Sept 
[Translation] 

give  back  to  Pepachegouyee  and  Chicagou.  Le  Chat  Blanc  asked 
them  to  come  and  seek  their  prisoners,  and  secretly  told  the 
prisoners  that  it  was  the  French  who  were  the  cause  of  the  attack. 
The  Michigamea  adds  that  M.  Marin  has  arrived  from  Mackinac, 
where  he  had  been  since  early  spring,  and  that  he  found  much 
fault  wàth  them  for  the  attack  that  they  made  on  the  Illinois.  He 
threatened  them  that  if  they  did  not  set  the  prisoners  at  liberty 
that  he  would  break  with  them.  The  Michigamea  also  reports  that 
the  Foxes  burned  three  of  their  people  on  the  march  ;  that  a  part 
of  the  Foxes  have  separated,  in  particular  the  band  of  Boigens, 
from  those  who  made  the  attack  ;  that  the  Sauk  were  to  come  near 
Starved  Rock  as  soon  as  they  had,  by  means  of  presents,  got  the 
rest  of  the  slaves  from  the  hands  of  the  Foxes. 

The  twenty-eighth  I  sent  the  interpreter  to  the  hunting 
ground  where  the  chiefs  were  to  inform  them  of  the  return  of 
this  prisoner,  having  them  told  that  the  commandant  of  the  Peoria 
had  written  by  Le  Gros  Bled  to  the  French  among  the  Sauk  to 
induce  that  tribe  to  return  the  prisoners.  They  were  very  well 
content  and  confirmed  to  the  interpreter  the  departure  of  the 
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cabannes  qui  avoient  Estee  aux  misamis  qui  parloient  mal  L'inter- 
prette  Leurs  a  vus  un  Jnquietude  Sur  Le  monde  qui  nous  montoit 
par  nos  convois  Les  chefs  Envoyèrent  chercher  ceux  qui  S'etoient 
Eloignées  pour  Retourner  a  Leurs  vilages. 

Le  même  Jour  Vingt  huit^  arrivée  De  Son  Lieu  de  chasse  Et 
vis  avec  plaisir  Le  Retour  du  mekchy  qui  Luy  conta  Son  aventure 
Jl  me  pria  de  n'e  pas  L'abandonner  Et  deluy  faire  avoir  Ses 
prisonniers  Je  Luy  promis  de  faire  ce  que  Je  pourois 

La  nuit  du  deux  au  trois  d'aoust  Le  prisonnier  pianguichias 
qui  nous  Restoit  Ses  Sauvées  Les  ferts  aux  pieds  Et  au  maint 
Par  La  negligence  du  caporal  Et  de  la  Sentinel  de  garde  qui  Le 
Laissèrent  coucher  D'heors  â  cause  des  grandes  chaleurs,  ont 
trouvât  Les  deux  anneaux  des  pieds  Le  Lendemaims  auprès  d'un 
pieux  qu'il  avoit  cassée  ont  presume  que  quelqu  uns  Luy  avoit 
aidée  ont  Le  chercha  Jnutilment,  deux  illinois  assurent  avoir 
Rencontrée  quatre  hommes  quy  fuyerent  dont  un  n'avoit  pas  La 
chevelure  faitte 

Le  neuf  au  dix  Les  illinois  revinrent  a  leurs  vilages  Les  chefs 
[Translation] 

seven  cabins  that  had  been  with  the  Miami  and  that  spoke  ill. 
The  interpreter  could  see  they  were  rendered  uneasy  by  the  troops 
who  came  up  by  our  convoys.  The  chiefs  sent  to  those  who  had 
withdrawn  to  return  to  their  villages.  The  same  day,  the  twenty- 
eighth,^  arrived  from  his  hunting  ground  and  saw  with  pleasure 
the  return  of  the  Michigamea  prisoner,  who  told  him  his  adven- 
tures. He  begged  me  not  to  abandon  him,  and  to  get  him  his 
prisoners  again.     I  promised  him  I  would  do  what  I  could. 

The  night  of  August  2-2»,  the  Piankashaw  prisoner  who  re- 
mained to  us,  escaped  with  irons  on  his  feet  and  hands  by  the 
negligence  of  the  corporal  and  the  sentinel  of  the  guard  who  let 
him  sleep  outside  on  account  of  the  great  heat.  The  two  leg  irons 
were  found  next  day  near  a  picket  he  had  broken.  It  is  presumed 
some  persons  helped  him.  We  sought  him  without  success.  Two 
Illinois  assure  us  that  they  met  four  men  in  flight,  one  of  whom 
did  not  have  his  scalp  lock  dressed. 

The  ninth  and  tenth  the  Illinois  returned  to  their  villages. 
'  A  name  has  been  omitted  from  the  French. 
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a  medails  me  Sont  venus  remercier  de  ce  que  Javois  Escris  aux 
Sakis  pour  ravoir  Leurs  prisonniers  qu'il  me  demenderent  mon 
Sentiment  Si  je  Voulois  quils  allassent  aux  Sakis  pour  Ravoir 
Leurs  prisonniers  quils  me  demenderent  mon  Sentiment  Si  je 
voulois  qu'ils  a'L'assent  aux  Sakis  Les  chercher  qu'ils  feroient  ce 
que  Je  voudrois  Jls  m'avoient  promis  de  ne  plus  conter  de 
maavaises  paroles  quils  Les  avoient  rejettee  que  quelques 
cabannes  avoient  Estee  rejoindre  Les  foux,  que  pour  Eux  ils 
Estoient  dans  Les  Sentiments  de  mourir  avec  nous  Je  Les  En- 
courage a  Se  tenir  dans  Le  Bon  chemains  que  J'ecrivois  pour 
Eux  La  nuit  du  dix  Les  couriers  que  J'avois  Envoyée  â  Mr  de 
St  ange  arrivèrent  avec  une  Letre  qui  mapris  qu'ne  partis  des 
Discours  de  la  petite  Biche  Etoient  faut  que  Le  quinze  du  mois  de 
Juillet  Le  chat  Blanc  Estant  à  La  chasse  audessus  du  poste  fit 
Rencontre  de  quatre  jeunes  gens  pianguichias  Rebelles  qui  Luy 
remirent  une  parole  de  la  Part  du  gros  bled  Son  oncle  pour 
L'engager  à  Les  présentée  De  Sa  part  a  Mr  de  St  ange  Elle  con- 
sistoit  En  capot  galonnée  Et  une  coquille  Blanc  Luy  disant  que 
Le         Gros  Bled  Luy  demendoit  grace  pour  Luy  Et  Sa  Bande 

[Translation] 

The  medal  chiefs  came  to  thank  me  for  writing  to  the  Sauk  to 
return  their  prisoners.  They  asked  my  opinion,  whether  I  wished 
them  to  go  to  the  Sauk  in  search  of  the  prisoners  ;  they  would  do 
as  I  wished.  They  had  promised  me  no  longer  to  relate  the  evil 
messages  ;  they  had  rejected  them.  Some  cabins  had  gone  to 
rejoin  the  madmen  ;  for  their  part  they  were  resolved  to  die  with 
us.  I  encourage  them  to  keep  themselves  in  the  paths  of  upright- 
ness ;  I  would  write  on  their  behalf. 

The  night  of  the  tenth  the  couriers  I  had  sent  to  M.  de  St. 
Ange  arrived  with  a  letter  which  informed  me  that  part  of  what 
La  Petite  Biche  had  said  was  false;  that  July  15  Le  Chat  Blanc, 
being  on  a  hunt  above  the  post,  met  four  young  men  of  the  rebel 
Piankashaw,  who  gave  him  a  message  from  Le  Gros  Bled,  his 
uncle,  to  be  given  on  behalf  of  Le  Gros  Bled  to  M.  de  St.  Ange. 
It  consisted  of  a  laced  capot  and  a  white  shell,  telling  him  that 
Le  Gros  Bled  asked  pardon  for  himself  and  his  band.    He  wished 
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qu'il  vouloit  S'approcher  des  français  que  depuis  Le  printems  Jl 
avoit  arrestee  plusieurs  parties  qui  vouloient  frapper  Sur  Le 
français  quil  cetoit  dépouillée  de  tous  ce  qu'il  L'avoit  pour  réussir 
qu'il  Estoit  fachee  de  tout  ce  qui  cetoit  passée  cet  officier  Refusât 
La  paroles  Et  dit  au  chat  que  ce  nestoit  pas  â  des  Jeunes  gens  a 
porter  une  telle  parolles  mais  auchefs  qu'ils  dévoient  venir  icy  Si 
véritablement  Jls  Estoient  Repentans  des  mauvaises  maneoeuvres 
Et  Trahisons,  qu'ils  nous  avoient  faitte  Jls  Dévoient  travailler  a 
Reparer  Leurs  faute  quils  avoient  Estee  trop  Longtems  a  Recon- 
noitre Leurs  faute  refusât  devoir  Les  Junes  gens  ;  Sur  La  Situa- 
tions de  leurs  nations  Les  Jeunes  gens  dirent  au  chat  qu'ils 
Estoient  â  deux  petites  Journés  du  poste  de  Mr  de  Lignery  que 
La  plus  grande  parties  De  Leurs  gens  vouloient  Biens  Se 
Raprocher  des  français  que  Les  autres  ne  vouloient  pas  Entendre 
parler  quils  avoïent  Eus  Beaucoup  demiserre  par  Le  manque  de 
vivre  quelques  Englais  Leurs  portoient  des  marchandises  mais 
très  peut  Jls  Leurs  ont  fait  Espérer  de  Leurs  En  fournir  abonda- 
ment  Et  qu'il  ne  menqueroient  de  Riens  dans  peut  qune  grande 

[Translation] 

to  draw  near  the  French.  Since  the  spring  he  had  stopped  several 
parties  that  wished  to  attack  the  French  ;  in  doing  this  he  had 
stripped  himself  of  all  his  possessions.  He  was  very  sorry  for  all 
that  had  happened. 

That  officer  refused  his  message  and  told  Le  Chat  that  it  was 
not  for  young  men  to  carry  such  a  message,  but  for  chiefs.  They 
should  come  here,  if  they  were  indeed  repentant  for  the  evil 
devices  and  treacheries  they  had  inflicted  on  us.  They  should 
labor  to  atone  for  their  fault.  They  had  been  too  long  in  recog- 
nizing it.    He  refused  to  see  the  young  men. 

As  to  the  location  of  their  tribe  the  young  men  told  Le  Chat 
they  were  two  short  days'  journeys  from  the  post  of  M.  de 
Ligneris;  they  said  that  the  majority  of  their  people  wished  to 
come  to  an  understanding  with  the  French.  The  others  would  not 
hear  of  it.  They  had  sufifered  much  for  want  of  food.  Some 
English  brought  them  goods,  but  very  little.  The  English  had  led 
them  to  hope  that  they  would  furnish  them  abundantly  and  that  in 
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partie  des  ouyatanoiis  Estoient  avec  Eux  Sur  La  rivierre  Blanche 
Ses  quatres  pians  dirent  aussy  que  quelques  Jours  avant  Leurs 
departs  Jl  Estoit  venus  Des  Couriers  de  La  Rivierre  a  la  Roche 
pour  Leurs  demender  Du  Seccours  Leurs  vilages  ayant  Estee 
ataquee  par  un  gros  parties  de  différentes  nations  que  Vingt  des 
Leurs  Et  autant  des  ouyatanons  Estoient  partis  quils  avoiens 
parmy  Eux  quelque  Loups  : 

Mr  de  St  ange  me  marque  que  Les  pians  qui  Sont  a  Son 
poste  Sont  toujours  dans  La  crainte  que  nous  ne  cherchions  L 
ocazions  de  Les  détruire  cequi  a  fait  decanper  deux  cabannes  qui 
ont  Joint  Les  Rebelles  avec  ces  porteurs  de  paroUes  Et  qu'il  ne 
fait  aucuns  fond  Sur  ceux  qui  Luy  Reste  quoyqu'ils  Luy  proteste 
Beaucoup  d'atachement  La  Petite  Biche  n'avoit  pas  Encore  parus 
aux  postes  avec  Les  familles  illinoise  qui  L'on  Suivit  ce  qui  La 
fait  croire  qu'ils  auront  Estee  Joindre  Les  Rebelles  : 

Le  quinze  aoust  Jay  reçus  une  Letre  de  Mr  adamville  par 
quatre  voyageurs  qui  ont  L'aisser  Le  convois  de  michilimaquinat 
â  chikagouë  ne  pouvant  passer  faute  deau,  deux  Seuls  Canots 
[Translat'wtï] 

a  little  while  they  would  want  for  nothing.  A  great  part  of  the 
Wea  were  with  them  on  White  River. 

These  four  Piankashaw  also  said  that  some  days  before  their 
departure,  messengers  had  come  from  Great  Miami  River  to  ask 
help  of  them,  their  villages  having  been  attacked  by  a  large  party 
of  various  tribes  ;  twenty  of  their  people  and  as  many  Wea  had 
set  oflf  with  some  Delaware  among  them. 

M.  de  St.  Ange  informs  me  that  the  Piankashaw  who  are  at 
his  post  are  always  in  fear  lest  we  take  occasion  to  destroy  them, 
which  has  induced  two  cairns  to  decamp  with  the  messengers  and 
join  the  rebels,  and  that  he  puts  no  reliance  whatever  on  those  who 
remain,  although  they  protest  much  attachment.  La  Petite  Biche 
had  not  yet  appeared  at  the  post  with  the  Illinois  families  which 
followed  him,  which  made  him  believe  that  they  have  joined  the 
rebels. 

August  15  I  received  a  letter  from  M.  Adamville  by  four 
voyageurs  who  left  the  Mackinac  convoy  at  Chicago,  not  being 
able  to   pass    for   want   of   water.    Two  canoes   only  made   the 


M  AC  ARTY  TO  VAUDREUIL,  SEPTEMBER,  1752  677 

ont  fait  Les  portages,  Le  Reste  avoient  très  peut  de  vivres  a  peine 
de  L'eau  pour  Boire  cet  officier  me  marque  que  Les  peoriast  ont 
Restée  très  peut  de  tems  En  chasse  Les  Sakis  Les  ayant  avertis 
que  Les  Sauteurs  Venoient  Sur  Eux  au  nombre  d  cinq  cent  cequi 
Les  fait  mourir  De  faim  Joint  au  peut  D'esperence  quils  ont 
d'avoir  du  mahy  par  La  grande  Sécheresse  Les  chefs  L'on  pré- 
venus quils  Se  Retireroient  dans  Son  fort  Si  Lennemis  venoit 
Jl  me  marque  qu'ils  n'est  pas  En  Estât  de  Sopposer  Le  fort 
Estant  tout  pourie  Et  dans  Limpossibilitee  de  Le  faire  Reparer 
aux  voyageurs  faute  de  voisture  Le  Bois  Etant  très  Eloignées 
Jl  n'e  peut  Les  y  obbliger,  Estant  Jmpossible  de  faire  porter  Les 
pieux  a  deux  hommes  par  Les  mauvais  chemains,  on  pouroit  Le 
donnera  faire  par  adjudication  a  quelquns  Et  Le  faire  payer  aux 
voyageurs  (Je  Luy  ay  marquee  Ladessus  qu'il  Sarengeat  avec 
Les  voyageurs)  Jl  Est  assaly  Souvent  par  Les  diferentes  de- 
mendes  des  peoriat  de  poudres,  Baies,  Et  autres  ; 

Mr  mercier  me  marque  qu'n  Sauvages  nomme  panna  Luy 
Raporte  avoir  âpris  par  un  peoria  que  les  mis  avoient  Estee  frap- 
[Translation] 

portage.  The  others  had  very  little  food,  scarcely  water  to  drink. 
That  officer  informs  me  that  the  Peoria  stayed  on  their  hunt  only 
a  very  short  time,  the  Sauk  having  warned  them  that  the  Chip- 
pewa were  coming  upon  them  five  hundred  in  number  ;  this  leaves 
them  dying  of  hunger;  moreover  as  a  result  of  the  great  drought 
they  have  little  hope  for  the  corn. 

The  chiefs  gave  him  notice  that  they  would  take  refuge  in 
his  fort  if  the  enemy  came.  He  tells  me  he  is  not  in  a  situation 
to  defend  it,  the  fort  being  all  decayed  ;  for  want  of  transport  it 
is  impossible  to  get  it  repaired  by  the  voyageurs,  the  woods  being 
a  long  way  off.  He  cannot  compel  them,  as  it  is  impossible  to 
have  the  pickets  carried  by  two  men  over  bad  paths.  The  fort 
could  be  turned  over  to  some  one  and  the  voyageurs  made  to  pay 
him.  (I  wrote  him  to  arrange  with  the  voyageurs.)  He  is  con- 
tinually besieged  by  the  Peoria  with  requests  for  powder,  bullets, 
and  other  things. 

M.  Mercier  informs  me  that  an  Indian  named  Pana  re- 
ported to  him  that  he  had  learned  by  a  Peoria  that  the  Miami  had 
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per  par  un  partis  d'outavois  Et  Sauteurs  qu'ils  ont  tuée  une 
trentaine  parmy  Lesquels  il  y  avoit  quelques  Englais  que  Les 
ouyatanons  avoient  abandonnés  Les  Englais  pour  Retournée 
auprès  des  français  que  Les  pianguichias  Sont  résolus  a  nous 
faire  La  guerre  que  Les  Sakis  avoient  menquee  a  La  paroles 
qu'ils  ont  donnée  au  peoriast  de  Se  trouver  a  la  chasse  destee 
pour  remettre  Leurs  prisonier  que  nombre  de  poutoutouatamis 
Et  mascoutins  vont  chee  Les  peoriats  chanter  Le  calumet^  pour 
tacher  de  S'avoir  deux  Leurs  Sentiments  Sur  Le  coup  fait  aux 
mekchy  par  Les  Renards  Sakis,  Jls  craignent  que  Les  peoriat 
frappe  Sur  Eux  En  représailles. 

Le  vingt  trois  Les  chefs  des  grands  ozages  Son  venus  me 
témoigner  Leurs  Joye  me  faire  part  qu'ils  avoient  Estee  attaquée 
par  Les  Létannes  Et  plusieurs  autres  nations  Espagnols  quils 
avoient  perdus  vingt  hommes  Et  tuée  trante  aux  Ennemis  cequi 
Les  avoit  obbliger  a  Se  Raprocher  d  icy  a  Sept  Jours  demarche 
Jls  ont  pleurees  Leurs  miserres  Et  mont  priées  de  Leurs  Envoyer 

[Translation] 

been  attacked  by  a  party  of  Ottawa  and  Chippewa.  The  attackers 
had  killed  some  thirty  among  whom  were  some  English  ;  the  Wea 
had  abandoned  the  English  to  go  back  to  the  French  ;  the  Pian- 
kashaw  were  resolved  to  make  war  on  us  ;  the  Sauk  had  not  kept 
their  word  given  to  the  Peoria  to  meet  them  at  the  hunting 
grounds  and  give  back  their  prisoners  ;  a  number  of  Potawatomi 
and  Mascoutens  are  going  to  the  Peoria  to  sing  the  calumet^  in 
order  to  try  and  learn  their  sentiments  as  to  the  attack  made  on 
the  Michigamea  by  the  Foxes  and  Sauk  ;  they  fear  the  Peoria  will 
in  reprisal  make  attacks  on  them. 

The  twenty-third  the  chiefs  of  the  Great  Osage  came  to  ex- 
press to  me  their  joy  and  to  inform  me  that  they  had  been  attacked 
by  the  letan  and  several  other  Spanish  tribes  ;  they  had  lost 
twenty  men  and  killed  thirty  of  the  enemy  which  had  obliged  them 
to  come  within  seven  days'  journey  of  this  place.  They  bewailed 
their  miseries  and  begged  me  to  send  them  Frenchmen.    Next  day 

'  This  was  a  ceremonial  intended  to  pay  respect  to  prominent  cliief  s. 
For  a  description  of  it,  see  T.  C.  Pease  and  R.  C.  Werner,  The  French 
Foundations,  1680-1693  (I.H.C.,  23),  389. 
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des  français  ;  Le  Lendemain  Je  Leurs  fis  un  présent  d'habit,  fusil, 
Et  assortiment,  Les  assurant  que  Je  Les  voyois  avec  plaisir  que 
Jetois  touchée  de  Leurs  malheurs  que  Je  Leurs  Enverrois  des 
français  qu'ils  Les  contassent,  qu'ils  deveroient  avoir  appris  par 
un  parties  des  Leurs  qui  Estoient  venus  icy  que  nous  avions  Estee 
frappée  par  Les  misâmis  parmies  Lesquels  ont  avoit  Trouvée 
mesme  deux  illinois  a  qui  Jay  fait  grace  quon  me  faisoit  Entendre 
tous  Les  Jours  que  Les  mis  dévoient  venir  me  La  demender  Jay 
Eus  patience  Jusqu'à  ce  Jourdhuy  que  S'ils  tardoient  d'aventage 
Je  pourois  mimpatienter  Et  puisqu'il  nous  Estoient  attachée  Je 
contois  quils  nous  Endonneroient  des  marques  que  Le  casteste 
avoit  Déjà  Estee  Levée  chee  Eux  Jls  Repondirent  quils  Le 
feroient  que  quand  Se  ne  Seroit  que  par  une  chevelure  Et 
promirent  de  Revenir  Bientôt,  Je  Leurs  reprochay  d'avoir  Estee 
fait  coup  au  nachitoche  Et  aux  cadodakiouoi  Enfans  comme  Eux 
Jls  Repondirent  que  ces  derniers  après  Les  avoir  Donnée  a  manger 
Les  tuèrent,  qu'ils  S'en  Etoient  vengée  Et  ny  retourneroit  plus 
[Translation] 

I  made  them  a  present  of  coat,  gun,  and  assorted  goods,  assuring 
them  that  I  saw  them  with  pleasure,  that  I  was  touched  by  their 
misfortunes,  that  I  would  send  them  Frenchmen  on  whom  they 
could  count.  I  further  told  them  that  they  must  have  learned 
from  a  party  of  their  people  who  had  come  here  that  we  had  been 
attacked  by  the  Miami  among  whom  had  even  been  found  two 
Illinois  whom  I  had  pardoned  ;  that  I  was  daily  given  to  under- 
stand that  the  Miami  were  coming  to  ask  mercy  of  me  ;  I  had  had 
patience  to  that  day,  but  if  they  delayed  further  I  might  become 
impatient  ;  since  my  hearers  were  attached  to  us  I  counted  on  their 
giving  me  proofs  of  it.  The  tomahawk  had  already  been  raised 
among  them. 

They  replied  that  they  would  do  it,  were  it  only  for  a 
single  scalp,  and  promised  to  return  soon.  I  reproached  them 
with  having  made  an  attack  on  the  Natchitoch  and  on  the  Ka- 
dohadacho,  children  of  the  French  like  themselves.  They  an- 
swered that  the  last  named,  after  giving  them  to  eat,  had  killed 
them  ;  they  had  taken  their  revenge  and  would  not  return  if  the 
tribe  in  question  remained  quiet. 
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S'il  Restoient  tranquile  Jls  furent  chanter  Le  calumet  Le  même 
Jours  aux  cas  Et  mekchy  â  qui  Jls  Donnèrent  Beaucoup  de 
chevaux  Et  pelteris,  Jay  appris  qu'en  partant  Jls  avoient  Eux 
Brouillerie  avec  Les  mekchy  pour  des  femmes,  Les  illinois  ont 
vouslus  Engager  Les  ozages  â  Saprocher  de  nous  â  Les  Soutenirs 
contre  Leurs  Ennemis,  Les  ozages  Leurs  ont  donnée  La  dessus 
pour  parolles  un  cheval,  Jls  paroit  que  Les  illinois  cherche  â  Se 
Renouveller  Leurs  alliances  avec  Les  nations  Estant  toujours  En 
crainte  de  quelque  Surprise  de  nostre  part:  Le  vingt  huit  aoust 
Est  arrivée  L'houtarde,  et  Varinna,  cannissa  considérée  des 
ouyatanons  ayant  Les  médails  des  chefs  Et  des  Letres  de  Mr 
Sélauront  Du  traize  Juillet  qui  me  marque  qun  partis  De  deux 
cent  Soixente  Sauteurs  Et  outavois  ont  frapper  Sur  Le  vilage 
de  la  rivierre  â  La  Roche  dans  Lequel  coup  Jls  ont  tuée  Trente 
deux  hommes  tant  Englais  que  Sauvages  Et  pillies  Les  Butins  des 
premiers  Et  Enmeme  Six  prisonniers,  que  Les  Sauvages  assurent 
avoir  tuée  deux  pianguichias,  un  ouyatanons,  un  L'oup,  Jls  ont 
Tuée  deux  hommes  irokois  Et  deux  chavouanons,  quils  ne  cir- 
[  Translation  ] 

They  were  that  same  day  to  sing  the  calumet  v^ith  the  Kas- 
kaskia  and  the  Michigamea,  to  whom  they  gave  much  in  horses 
and  peltry.  I  learned  that  on  leaving  they  had  had  a  quarrel 
with  the  Michigamea  over  the  women.  The  Illinois  have  wished 
to  induce  the  Osage  to  come  closer  to  us  in  order  to  sustain  them 
against  their  enemies.  On  that  request  the  Osage  have  given 
them  a  horse  for  a  message.  It  appears  that  the  Illinois  are 
trying  to  renew  their  alliances  with  the  tribes,  being  always  in 
fear  of  some  surprise  from  us. 

August  28  arrived  L'Houtarde  and  Varinna,  Cannissa,  a 
considered  person  among  the  Wea,  with  chief's  medals  and  letters 
from  M.  Céloron  of  July  13.  He  wrote  me  that  a  party  of  260 
Chippewa  and  Ottawa  attacked  the  village  of  Great  Miami  River 
by  which  blow  they  killed  thirty-two  men,  both  English  and  In- 
dian, pillaged  the  possessions  of  the  former,  and  carried  oflf  six 
prisoners.  The  Indians  were  positive  they  had  killed  two 
Piankashaw,  one  Wea,  and  a  Delaware.  They  have  killed  two 
Iroquois    and    two    Shawnee.      They   are    not    detailed    in   their 
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constencie  pas  La  chose  Le  parties         nestant  pas  arrivée  Jls  ont 
perdus  quatre  Sauteurs  Et  deux  outavois. 

Mr  Le  commendent  general  qui  Est  Sans  doutée  Mr  De 
Longueuille  marquant  a  M.  Sélauront  que  Sur  La  fin  de  Lestée 
Jl  ferat  partir  Mr  Son  frère  avec  quatre  cent  canadiens  pour 
hiverner  aux  misâmis  a  fin  de  donner  La  chasse  aux  nations  Re- 
belles Jl  ajoute  que  Le  Printems  prochains  Jl  ferat  partir  Six 
Cent  hommes  par  La  belle  Rivierre  pour  Se  Joindre  a  Mr  Son 
frère  ;  Jl  marque  que  Mr  Lintendent  a  Resilliee  Le  marchee  De 
delisle  Et  cest  demonreal  quon  ferat  Les  fournitures  pour  Les 
ouyatanons  Et  mis  a  mis  Jl  monte  pour  cet  Effet  trente  cinq 
canots  charger  de  Vivre  qui  doivent  remonter  a  myagarat  Et  y 
faire  deux  voyages  par  L'arrivée  De  Mr  Landrif  Jl  â  apris  La 
mort  De  Mr  Delà  Jonquierre  mort  Le  dix  Sept  mars  après  trente 
Six  mois  d'un  Renouvellment  de  Ses  Blessure,  cest  Mr  Le  mar- 
quis duqênne  de  Muneville  qui  Vient  En  Sa  place  ;  ce  Mr  qui 
Mecris  du  onze  Juin  m'aceuse  La  Receptions  Des  miennes  Et 

[Translation] 

account  as  the  party  has  not  yet  arrived.     They  lost  four  Chip- 
pewa and  two  Ottawa. 

M.  the  commandant  general,  who  doubtless  is  M.  de  Lon- 
gueuil,  informed  M.  Céloron  that  at  the  end  of  the  summer  he 
would  send  off  Monsieur  his  brother  with  four  hundred  Canadians 
to  winter  at  the  Miamis  in  order  to  pursue  the  rebel  tribes.  He 
adds  that  next  spring  he  will  send  off  six  hundred  men  by  the 
Ohio  River  to  join  Monsieur  his  brother.  He  indicates  that 
Monsieur  the  intendant  has  quashed  the  bargain  with  Delisle  ; 
and  that  it  is  from  Montreal  that  the  supplies  for  Ouiatanon  and 
Miamis  will  be  provided.  To  that  end  he  is  sending  up  thirty- 
five  canoes  loaded  with  provisions  ;  the  canoes  should  go  up  to 
Niagara  and  make  two  trips.  By  the  arrival  of  M.  Landrif,  M, 
Céloron  has  learned  of  the  death  of  M.  de  la  Jonquière,  who 
died  March  17  after  his  wound  had  reopened  for  thirty-six 
months.  M.  le  Marquis  Duquesne  de  Menneville  comes  in  his 
stead.  This  gentleman,  who  writes  me  June  11,  acknowledges 
the  receipt  of  my  letters  and  tells  me  that  he  had  learned  of 
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me  marque  avoir  apris  La  mort  De  Mr  de  La  Jonquierre  occa- 
sionnées par  Ses  Blessures  qui  Se  font  Rouvertes  qu'il  craint 
Biens  que  cette  mort  n'enpêche  quon  ne  fasse  aucuns  mouvements 
pour  Réduire  Les  Rebelles  que  Les  mauvaises  affaires  ne  font 
qu'auguementer  par  Le  peut  d'attachement  que  Les  nations 
ont  pour  nous  que  celle  de  michilimaquinat  Semettent  En  mouve- 
ment mais  qu'il  nont  approchée  de  quarente  Lieux  Soient  ])ar 
crainte  ou  ménagement  pour  une  nations  qui  Leurs  Est  alliés  Le 
Vilage  de  La  Rivierre  a  la  Roche  ;  Jl  parle  de  La  miserre  ou  Est 
Le  canadat  par  La  disette  Des  Vivres  Et  decelles  de  faire  Sub- 
sister Les  troupes,  Sion  Entreprenoit  quelque  choses  ;  Jl  ny  Est 
parvenus  aucuns  ordres  Jl  me  marque  que  cest  amoy  a  faire  de 
mon  mieux  pour  parvenir  Les  malheurs  dont  nous  Sommes 
menacés  Les  nations  connoissent  La  Situations  de  nos  affaires 
En  ce  cherchent  quatemporiser  a  Legar  de  nos  Ennemis  Sans 
Leurs  faire  Dumal  quau  commencement  de  may  il  Setoit  pre- 
sentee un  parties  pour  aller  Sur  Les  pianguichias  ayant  Estee 
Equiper  pour  cela  Et  Leurs  avoit  mendee  De  ne  pas  frapper 
Sur  aucuns  de  nos  alliées  qui  Se  trouveroit  Sur  Leurs  Route  Jls 

[Translation] 

the  death  of  M.  de  la  Jonquière,  occasioned  by  the  reopening  of 
his  wounds  ;  he  fears  much  that  his  death  may  prevent  any  move- 
ments being  made  to  reduce  the  rebels  ;  the  ill  affairs  will  only 
multiply  as  a  result  of  the  small  attachment  the  tribes  have  for 
us  ;  those  of  Mackinac  began  to  move  but  did  not  come  within 
forty  leagues,  whether  from  fear  or  from  consideration  for  a 
tribe  allied  to  them  by  marriage  like  that  of  Great  Miami  River 
village.  He  speaks  of  the  suffering  in  Canada  for  want  of  pro- 
visions, and  the  difficulty  of  subsisting  the  troops  if  anything 
were  undertaken.  No  orders  have  reached  him  ;  he  tells  me  it 
is  for  me  to  do  my  best  to  stem  the  misfortunes  with  which  we 
are  threatened.  The  tribes  know  the  situation  of  our  affairs, 
seeking  to  temporize  with  our  enemies  without  harming  them. 
At  the  beginning  of  May  a  party  appeared  to  go  against  the 
Piankashaw.  After  being  equipped  for  that  and  told  not  to 
attack  any  of  our  allies  they  might  meet  on  their  way,  they  took 
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ont  Estee  faire  quatre  chevelures  aux  postes  De  Mr  De  Villiers 
deux  hommes  Et  deux  femmes  La  crainte  que  Mr  Celoron  ut 
que  cet  officier,  ne  fut  Enbarassee  ou  Les  français  âpres  ce  coup 
a  fait  qu'il  a  Envoya  quarente  hommes  quelques  outavois  poutou- 
touatamis  Et  Sauteurs  pour  Raccomoder  cet  afaire  obbligent  Le 
chefs  De  guerre  Et  Les  Jeunes  gens  a  y  porter  Leurs  corps 
pour  Satisfactions  â  Leurs  trahisons  Mrs  de  courtemanche  Et 
Celeron  commendent  ce  détachement  dont  Jl  n'avoit  point  de 
nouvelles  que  dans  ce  temps  La  Toute  Les  nations  Estoient  Levée 
pour  aller  Sur  La  demoiselle  ce  contre  temps  â  changer  Ses 
dispositions,  Les  nations  qui  Sont  aller  avec  Mr  decourte- 
manche  aux  mis  amis  du  portages  Sont  dans  Le  Dessins  de  faire 
une  tentative  pour  Ramener  Lademoiselle  Et  Ses  partisans  â 
demeurer  aux  vilages  des  quikapouë  Et  Seproposent  de  frapper 
S'il  ne  veulent  y  consentir  Les  trois  ouyatanons  porteurs  de  Ses 
Letres  venoient  dans  Le  dessins  De  me  Reclamer  Le  prisonnier 
qui  cest  Sauvée  Le  deux  du  mois  Selon  que  me  marque  Mr  Le 
Borgne,  Le  perre,  de  ce  prisonniers  Estant  ouyatanons  Ses  trois 

[Translation] 

four  scalps  at  M.  de  Villiers'  post,  two  men  and  two  women.  The 
fear  M.  Celoron  was  in  lest  that  officer  or  the  French  be  em- 
barrassed by  this  attack,  caused  him  to  send  forty  men,  some 
Ottawa.  Potawatomi,  and  Chippewa  to  atone  for  that  affair, 
obliging  the  war  chiefs  and  young  men  to  carry  their  bodies  there 
to  atone  for  their  treachery.  MM.  de  Courtemanche  and  Celoron 
commanded  this  detachment,  of  which  there  is  no  news.  At  that 
time  all  these  tribes  were  aroused  to  attack  La  Demoiselle.  This 
contretemps  has  changed  their  dispositions.  The  tribes  that  have 
gone  with  M.  de  Courtemanche  to  the  Miami  of  the  Portage  in- 
tend to  try  to  bring  back  La  Demoiselle  and  his  partisans  to 
live  in  the  Kickapoo  villages,  and  intend  to  strike  if  he  will  not 
consent. 

The  three  Wea  who  carried  M.  Céloron's  letters  came  with 
the  design  of  reclaiming  from  me  the  prisoner  who  escaped  the 
second  of  the  month,  according  to  what  M.  le  Borgne  tells  me, 
the    father   of   this   prisoner   being   a   Wea.      His   three    Illinois 
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Sauvages  illinois  raporte  L'affairés  du  mis  du  portages  Raccomodée 
a  force  des  marchandises  qu'efectivement  La  mauvaises  Bandes 
avoient  Deux  fort  Les  pians  Estant  Séparées  jls  Estoient  cent 
quarente  homme  Les  autres  quatres  vingt  Et  qu'il  ny  avoit  que 
deux  Englais  parmis  Eux  Sans  canons  ny  artillerie  Comme  Le 
Rapportoit  La  petite  Biche  Jl  Raporte  que  Les  outavois  âpres 
avoir  frappée  Sur  Le  Vilage  a  la  Roche,  ce  Vilage  Leva 
pavilions  En  disant  quisqui  nous  frappe  nous  voyons  Biens  que 
cest  Les  français  quil  Vous  font  agir  a  quoy  Repondirent  Les 
outavois  En  Levant  Le  Leurs  Jl  y  a  Longtems  qu'il  Sont  appres 
nous  Jls  nous  ont  gagnée  Les  outavois  ayant  pris  quatres  femmes 
mis  â  mis  proposèrent  de  Leurs  Rendre  pour  des  Englais 
cequ'ils  firent  En  donnant  Sept  Englais  dont  un  Estoit  Blessée 
qu'ils  tuerrent  Et  prirent  Leurs  Butin  Ils  promirent  de  ne  plus 
revenir  frapper  Sur  Les  Sauteurs  dirent  Je  ne  Sais  pas  comme 
agirat  nôtre  perre  nous  avons  perdus  Beaucoup  de  monde  cest 
Luy  qui  En  Est  L'auteur  nous  ne  disons  pas  que  nous  ne 
Revienderons  pas  : 

[Translatioti] 

Indians  report  that  the  affair  with  the  Miami  of  the  Portage  was 
settled  by  dint  of  goods  ;  in  effect  the  hostile  bands  have  two 
forts,  the  Piankashaw  having  a  separate  one.  They  are  140  men, 
the  others  eighty,  and  there  are  but  two  English  among  them 
without  cannon  or  artillery  as  La  Petite  Biche  reported.  He 
reports  that  after  the  Ottawa  attacked  the  Great  Miami  River 
village,  the  village  raised  flags,  saying,  "Whoever  attacks  us,  we 
clearly  see  it  is  the  French  who  make  you  do  it."  To  this  the 
Ottawa  answered  raising  their  flag,  "It  is  long  since  they  have 
been  among  us,  and  they  have  won  us."  The  Ottawa,  having 
captured  four  Miami  women,  proposed  to  give  them  up  in  ex- 
change for  English.  This  the  Miami  did,  giving  up  seven  Eng- 
lish, one  of  whom  was  wounded;  these  the  Ottawa  killed  and 
pillaged.  The  Miami  promised  not  to  return  and  attack  the 
Chippewa,  saying,  "I  do  not  know  how  our  father  will  act.  We 
have  lost  many  people,  and  he  is  the  cause.  We  do  not  say  that 
we  will  not  return." 
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Le  perre  de  guienne  mécris  hier  que  Les  trois  ouyatanons 
ont  dit  a  plusieurs  personnes  JUinoise  que  Les  chefs  de  toute  Les 
nations  Estoient  Jnvités  a  Se  trouver  Ensemble  au  printemps  pour 
délibérer  Des  moyens  de  Se  deffendre  Et  Se  Venger  De  la 
tirannie  des  français  qui  Les  animoient  Savier  Les  uns  contre 
Les  autres  pour  Les  détruire  ont  Envoyas  pour  cet  Effet  des 
députés  de  Leurs  vilages  a  michelimaquinat  Jls  non  point  nommée 
Le  Lieux  de  Lassemblee  Je  Renvoyay  chercher  Les  ouyatanons 
qui  Estoient  déjà  parties  nièrent  avoir  Rapportées  La  choses 
que  S'ils  avoient  Sur  quelque  choses  Jls  L'auroient  dit  a  Mr  de 
Lignerie  qui  me  L'auroit  marquée  Leurs  chefs  Estant  a  Saint- 
josephe  pour  de  Bonnes  affaires  que  L'ors  qu'il  Les  Sauroient 
Jl  men  feroient  part  Jay  fait  partir  par  un  Exprest  Les  Letres 
que  vous  mavee  Envoyée  pour  Le  canada  Le  Vingt  neuf  du  mois 
dernier  Jnformant  tous  Les  commendants  des  Raports  qui  mont 
Estee  fais  de  différente  cottes  pour  quon  put  vérifié  Les  choses  Et 
Supposer  aux  Mauvais  dessins  qui  pourois  Se  tramer  En  Secret 
J'ay  pour  plus  grande  Surtee  fait  Passer  Les  couriers  par  Les 

[Translation] 

Father  de  Guyenne  wrote  me  yesterday  that  the  three  Wea 
have  said  to  several  Illinois  that  the  chiefs  of  all  the  tribes  were 
invited  to  meet  together  in  the  spring  to  deliberate  on  the  means 
of  defending  themselves,  and  avenging  themselves  for  the  tyranny 
of  the  French  who  stirred  them  up  against  each  other  to  their 
destruction.  To  that  end  they  have  sent  deputies  from'  their 
villages  to  Mackinac.  They  have  not  named  the  place  of  meeting. 
I  sent  back  after  the  Wea  who  had  already  left.  They  denied 
having  reported  the  things  in  question  ;  if  they  had  told  anything, 
they  would  have  told  it  to  M.  de  Ligneris,  who  would  have  in- 
formed me,  their  chiefs  being  at  St.  Joseph  for  good  ends  ;  when- 
ever they  learned  anything,  they  would  inform  me. 

I  sent  off  by  an  express  the  letters  which  you  sent  me  for 
Canada  the  twenty-ninth  of  last  month  informing  all  the  com- 
mandants of  the  reports  made  to  me  from  different  directions, 
that  things  might  be  verified  and  the  ill  designs,  which  might  be 
working   in    secret,    opposed.      For   greater   security    I    had   the 
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péoriast  Et  St  Josephe  d'ou  ils  iront  au  détroit  Les  Jnformants 
du  peut  de  Secours  qu'ils  pouroïnt  Recevoir  de  nous  cet  Ennee 
En  Vivre  Surtout  En  Bled  d  inde  La  Sécheresse  En  ayant  fait 
perdre  La  plus  forte  partie  ce  qui  fait  un  Tort  notable  aux  païs 
pour  Les  Lards  Et  nouriture  des  animaux  Je  ne  prévois  pas  quon 
puisse  faire  grande  Salaisons  cet  hiver  Joint  à  La  mortalitee  Des 
cochons  qu'on  a  Essuyer  L'ennee  dernierre  La  Récolte  de  froment 
auroit  Estee  très  Belle  Si  La  Rouillé  ne  Se  fut  mis  dans  une 
parties  des  Bleds  ;  Les  granges  Sont  plaines  partout  Et  quelque 
Berge  que  L'on  a  fait  né  pouvant  metre  a  couvert  Le  tout  ;  par 
cet  accident  une  partis  des  farines  Seront  noires  cet  Ennee  Les 
grains  ne  Sont  pas  aussy  plains  que  Les  Ennés  précédentes 

vous  voyes  Monsieur  par  Le  détailles  des  Différentes  nations 
que  Je  vous  fais  Le  peut  De  fond  que  L'ondoit  faire  Sur  Eux 
J'aurois  Estee  a  mêsme  decrazer  Les  illinois  Les  tinent  tout  pour 
ainsy  dire  Enfermée  pendante  quatre  Jours  avec  Leurs  femmes  Et 
Enfans  quoy  qu'on  Leurs  dite  ne  Se  Rassurant  point  Sur  Le 
[Translation] 

couriers  go  by  the  Peoria  and  by  St.  Joseph,  whence  they  will 
go  to  Detroit  ;  I  sent  warning  as  to  the  little  assistance  they  can 
receive  from  us  this  year  in  provisions,  especially  corn,  the 
drought  having  caused  the  loss  of  the  greater  part  of  it  which 
is  a  great  misfortune  to  the  country  for  pork  and  for  feeding 
animals.  I  do  not  foresee  how  much  salt  meat  can  be  prepared 
this  winter,  especially  in  view  of  the  mortality  among  the  pigs 
which  we  suffered  last  year.  The  wheat  harvest  would  have 
been  very  good  if  the  rust  had  not  got  in  part  of  the  wheat.  The 
barns  are  full  everywhere  and  some  stacks  have  been  made  as 
the  whole  could  not  be  put  under  cover.  As  a  result  part  of  the 
flour  will  be  black.  This  year  the  kernels  are  not  as  full  as  in 
previous  years. 

You  see,  Monsieur,  by  the  details  which  I  give  you  as  to  the 
various  tribes,  the  small  reliance  that  should  be  placed  on  them. 
I  might  even  have  been  overwhelmed  ;  the  Illinois  have  kept  them- 
selves so  to  speak  penned  up  during  four  days  with  their  wives 
and  children.  Whatever  they  are  told  they  are  in  no  wise  re- 
assured as  to  the  number  of  French  who  are  coming  up  to  us  by 
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nombre  de  français  qui  nous  monte  par  nos  convois  Et  on  Soup- 
sonne  Encore  quelques  families  de  Vouloir  passer  aux  ozages  Et 
peoriat  une  partir  des  cahos  âpres  Le  coup  du  premier  Juin,  ont 
Estee  a  ces  derniers  ;  Les  mauvaises  Bandes  ont  Estee  du  côtee 
des  pianguichias,  Et  Je  crois  qu'il  n'en  reste  peut  qui  ne  Soient 
attachée  aux  français  par  nécessitée  ou  habitude  Je  m'atache  a 
Recconpenser  Les  Bons  Et  ne  vouloir  Escouter  que  Les  chefs 
qui  Sont  venus  plusieurs  fois  massurer  de  Leurs  fidelitee  Et  que 
Si  L'ennemis  âpprochoit  dicy  ou  faisoit  aucuns  coup  ils  Seroient 
Les  premiers  â  frapper  : 

quand  aux  partis  que  Mr  de  La  Jonquierre  avoit  pris  de  faire 
faire  des  chevelures  par  des  nations  Je  penserois  quils  auroient 
Estee  moins  coûteuse  au  Roy  Sion  Eut  put  Exécuter  Ses  ordres 
mais  Les  nations  de  ce  cotée  La  Sont  trop  Liés  par  Le  Sang 
Jusqu'à  nos  domicilliés  pour  attendre  qu'ils  frapperont  Les  Uns 
Sur  Les  autres  Joint  â  La  profusions  Et  Bonne  qualitee  des 
marchandis  que  Les  Englais  Leurs  donne  pour  ainsy  dire  Jls 
paroit  que  Les  nations  du  missouris  ont  Biens  De  la  peine  â  aller 
Si  Loins  ayant  plusieurs  rivierres  a  traverser  ne  connoissent  point 
[Translation] 

our  convoys.  It  is  still  suspected  that  some  families  wish  to  go 
to  the  Osage  and  Peoria;  part  of  the  Cahokia  after  the  attack 
of  June  1  went  to  the  latter.  The  hostile  bands  have  gone  in  the 
direction  of  the  Piankashaw  and  I  think  few  are  left  who  are  not 
attached  to  the  French  by  necessity  and  habit.  I  devote  myself 
to  rewarding  the  good,  and  will  listen  only  to  the  chiefs  who 
have  come  several  times  to  assure  me  of  their  fidelity;  and  if 
the  enemy  approached  this  place  or  made  any  attack,  they  would 
be  the  first  to  strike. 

As  to  the  course  M.  de  la  Jonquière  had  taken  to  get  the 
tribes  to  take  scalps,  I  think  they  would  have  cost  the  king  less 
if  his  orders  could  have  been  carried  out.  But  the  tribes  on  that 
side  are  too  much  allied  by  blood  even  to  our  domiciles  for  it  to 
be  expected  that  they  should  attack  each  other  ;  moreover  there  is 
the  profusion  and  good  quality  of  the  merchandise  which  the 
English  give  them,  so  to  speak.  It  seems  the  Missouri  tribes 
have  much  difficulty  m  going  so  far,  having  several  rivers  to 
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Le  pais  ils  ont  pris  Le  Casteste  De  Ce  printens  Et  non  riens 
fait  Encore  Jl  marque  tous  de  la  Bonne  volontee  Sans  Effets  ; 
Je  ne  dis  pas  pour  cela  qu'il  ne  Se  Levée  pas  quelques  parties 
mais  ils  ne  Seront  Jammais  assee  considerables  pour  détruire  Les 
nations:  celuy  que  parois  prendre  Mr  De  Longueuille  par  Les 
quatre  cent  hommes  qui  doivent  hiverner  aux  mis  amis  Et  Six 
cent  qui  dessenderont  par  La  belle  Rivierre  Le  printemps  pro- 
chains me  parois  Sufisant  pour  venir  a  bout  De  deux  cent  vingt 
hommes  Selon  que  Le  Raporte  Les  ouyatanons  JIs  Est  vray  qu'ils 
peuvent  avoir  Du  Secours  de  Leurs  alliées  ;  Je  conte  que  Les 
nations  des  Lacs  qui  ont  déjà  frappée  Et  ceux  qui  Sont  Jncertaine 
du  partis  qu'ils  ont  apprendre  Les  desiderons  En  nostre  faveur 
nous  pouvons  fournir  nostre  contingent  Se  L'on  Larengement 
qu'il  prendrat  Et  Selon  La  force  du  Du  convois  qui  nous 
monterat  cet  autonne  Et  Les  dispositions  de  nos  domicilliés  qui  Se 
force  a  nous  donner  des  marques  de  Leurs  attachement: 

Vous  voyes  Monsieur  par  Le  Récit  de  la  Lande  que  Les 

[Translation] 

cross,  and  not  knowing  the  country.  They  took  the  tomahawk 
this  spring  and  have  as  yet  done  nothing.  They  show  all  pos- 
sible good  will  but  without  results.  I  do  not  mean  by  that  that 
they  have  not  raised  some  parties,  but  they  will  never  be  strong 
enough  to  destroy  the  hostile  tribes. 

That  is  the  course  M.  de  Longueuil  appears  to  have  taken. 
The  four  hundred  men  who  are  to  winter  at  the  Miamis,  and 
six  hundred  who  will  descend  by  the  Ohio  River  next  spring  ap- 
pear to  me  sufficient  to  dispose  of  220  men  according  to  what  the 
Wea  report.  It  is  true  that  they  may  have  help  from  their  allies.  I 
count  that  the  tribes  of  the  lakes  who  have  already  struck,  and 
those  who  are  undecided  as  to  which  course  they  will  take,  will 
decide  in  our  favor.  We  can  furnish  our  contingent  according 
to  the  arrangement  taken  and  according  to  the  strength  of  the 
convoys  which  will  come  up  to  us  this  autumn,  and  the  disposi- 
tion of  our  domiciled  Indians  who  exert  themselves  to  give  us 
proofs  of  their  attachment  to  us. 

You  see,  Monsieur,  by  Lalande's  story  that  the  English  not 
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Englais  voudroient  non  Seullement  attirer  Les  Sauvages  mais 
aussy  Les  traiteurs  par  L'appas  d'un  gains  Evidents  ;  on  Serat 
plus  aporter  de  Savoir  des  nouvelles  de  ce  qui  Se  passe  Si  Le  fort 
projettee  a  Lieu  comme  vous  Le  proposerai  dans  L'ouabaches, 
Celuy  du  cotée  droit  En  montant  La  rivierre  Des  charaquis  n'e 
pouroit  avoir  Lieu  que  dans  Le  missipy  a  cause  des  inondations 
Les  echores  Estant  a  deux  ou  trois  Lieux  Du  Bord  Jl  n'e  ne 
Seroit  pas  moins  Biens  places  vers  Les  Eschores  de  la  mine  de 
fers^  tant  pour  Les  Ennemis  que  pour  Les  convois  qui  vont  Et 
viennent  amoins  de  Le  metre  dans  La  Rivierre  mesme  des 
charaquis  ou  plus  haut  Selon  Les  voyageurs  qui  Connoissent  Les 
terrains  :  dailleurs  ce  poste  Eviteroit  Biens  des  f  raix  aux  Roy 
par  Les  vivres  Et  Secours  que  L'on  Est  obbliger  d'envoyer  â 
tous  Les  convois  c'est  Eschores  Sont  â  quarente  Lieux  dicy  qui 
est  a  peut  prest  ou  dordinaire  L'on  parte  des  Ilinois  au  devant  des 
convois  ont  Eviteroit  aussy  par  la  Les  hivernement  qui  coûté 
considérablement  ont  monteroit  En  tout  temps  â  ce  poste  au  Lieu 

[Translation] 

merely  wish  to  draw  the  Indians  but  also  the  traders  by  the  greed 
for  clear  profits.  We  would  be  in  a  better  position  to  get  news 
of  what  is  going  on  if  the  projected  fort  was  built  as  you  propose 
on  the  Wabash.  That  on  the  right  bank  as  you  ascend  the  Ten- 
nessee River  can  only  be  built  on  the  Mississippi  on  account  of 
the  floods,  the  blufïs  being  two  or  three  leagues  from  the  shore. 
Les  Ecores  of  the  iron  mine^  would  be  a  situation  both  as  re- 
spects the  enemy  and  the  convoys  which  go  and  come,  at  least 
equally  advantageous  with  locating  it  on  the  Tennessee  River 
itself  or  higher,  according  to  the  voyageurs  who  know  the  country. 
Moreover  this  post  would  save  the  king  much  expense  for  pro- 
visions and  assistance  which  we  are  obliged  to  send  to  all  the 
convoys.  These  bluffs  are  forty  leagues  from  here  which  is  al- 
most the  point  to  which  you  ordinarily  send  from  the  Illinois  to 
meet  the  convoys.  Thus  you  would  also  avoid  wintering,  which 
costs  much.     At  all  seasons  you  could  ascend  to  the  proposed 

*  Apparently  Les  Ecores  of  the  iron  mine  are  at  the  place  known  as 
the  Iron  Banks  or  the  Yellow  Banks,  the  site  of  Fort  Jefferson  in  the 
Revolution. 
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qu'aujourd  huy  Je  ne  peut  faire  descendre  Le  Bateau  faute  d  eau 
Et  l'hivert  raport  aux  glasses  ;  Je  me  rappelle  avoir  vus  de  Belles 
Situations  Et  de  Belles  terres  Jl  Est  vray  qu'il  y  auroit  plus 
d'ouvrages  que  ysi  â  défricher  mais  ont  Seroit  plus  prest  de  La 
merd  ont  tireroit  En  Tout  tems  de  grands  avantages  En  tous 
Les  tems  pour  Le  Service  du  Roy  ce  Seroit  Encore  une  grande 
Surtee  Si  Les  chavouanons  pouvoient  Setablir  au  haut  de  la 
rivierre  â  La  Rocher  avec  quelques  français  Comme  Le  proposoit 
Mr  de  La  Jonquierre  mais  ils  ne  faudroit  pas  Leurs  Laisser 
manquer  de  marchandises  de  Bonne  Calitee  Et  En  abondance  Et 
Bon  coûte  c'est  cequi  nous  feroit  donner  toujours  La  preference 
Sur  L  Englais  Les  Sauvages  ne  Se  conduissent  que  par  L'appas 
du  gains 

J'auray  attentions  S'il  vat  des  partis  dans  La  Belle  Belle 
Rivierre  de  Reccommender  de  ne  faire  aucune  Jnsulte  â  cet 
nations  Je  tacheray  d'en  attirer  quelquns  icy  d'autant  quils  Sont 
Ennemis  de  nos  Domicilliés  Et  que  c'est  un  Echeq  pour  Eux  : 

L'armement  d'une  conpagnie  de  cavalerie  que  vous  aves 
demendée  pour  ycy  Est  Escensiel  dans  Les  Circonstances 
[Translation] 

post,  whereas  I  cannot  send  down  the  flour  bateau  for  want  of 
water  at  present  ;  and  in  winter  on  account  of  the  ice.  I  remem- 
ber having  seen  fine  locations  and  good  lands.  It  is  true  it  would 
be  more  work  to  clear  them,  but  one  would  be  closer  to  the  sea, 
and  at  all  times  great  advantages  would  result  for  the  king's  serv- 
ice. It  would  also  be  a  great  safeguard  if  the  Shawnee  could 
settle  on  the  upper  Great  Miami  River  with  some  French  as  M. 
de  la  Jonquière  proposed.  But  it  would  not  do  to  let  them  lack 
merchandise  of  a  good  quality  and  in  abundance  at  a  good  price. 
That  will  always  give  us  the  preference  over  the  English,  as  the 
Indians  act  only  for  desire  of  gain. 

If  parties  go  to  the  Ohio  River,  I  will  take  care  to  direct 
them  to  ofifer  no  aflfronts  to  that  tribe.  I  will  try  to  draw  some 
here,  especially  as  they  are  enemies  of  our  domiciled  Indians  and 
will  be  a  check  on  them. 

The  arms  for  a  troop  of  cavalry  which  you  asked  for  this 
place  are  essential  in  present  circumstances,  both  for  rapidity  of 
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présentes  tant  pour  La  Vitesse  que  pour  Le  port  des  vivres  dans 
des  marches  forcés:  vous  aves  Vus  Monsieur  combiens  J'ay  fait 
valoir  Les  deux  prisonniers  illinois  que  Jay  Rendus  a  Leurs 
vilages  ces  deux  hommes  mon  donnée  des  marques  de  leurs 
attachement  ont  marchee  âpres  Les  déserteurs  Et  Les  Esclaves 
que  L'on  a  Ramenée:  Je  n'ay  put  Refuser  Le  Loups  comme  Je 
vous  marque  a  âtachement  des  quikapouë  Et  mascoutins,  Le 
dernier  C'est  Sauvée  par  La  négligence  de  la  garde  qui  auroit 
Servis  de  grace  aux  ouyatanons  ces  remises  non  produit  Jusqu'à 
present  qun  Bon  Effet  Le  Loup  Seroit  revenus  avec  Ses  derniers 
Si  il  nut  Eut  mal  au  pieds: 

Vous  me  marquee  Monsieur  me  donner  des  ordres  dans 
vôtre  Letres  commune  avec  Mr  michel  tant  pour  Les  reparations 
Du  fort  de  chartre  que  pour  Le  projettee  attenants  Les  Jésuites 
Et  que  Les  deux  coulees  passeront  a  droite  Et  a  gauche  cequi  Luy 
Servira  de  fosses,  L'enplassement  Joint  a  celuy  du  nommée 
Lachenais  il  n'est  pas  commendee  du  mousquet  mais  Bien  du 
canons  des  deux  que  jay  fais  porter  Sur  Les  cotes  ont  atirer  au 
\Translation\ 

movement  and  for  carrying  provisions  in  forced  marches.  You 
have  seen,  Monsieur,  how  much  I  made  of  the  two  Illinois  pris- 
oners that  I  returned  to  their  villages.  These  two  men  have 
given  me  marks  of  their  attachment  ;  they  went  after  the  deserters 
and  slaves  that  were  brought  back.  Because  of  the  fidelity  of  the 
Kickapoo  and  Mascoutens,  I  could  not,  as  I  told  you,  refuse  them 
Le  Loup's  freedom.  The  remaining  prisoner  escaped  by  the 
negligence  of  the  guard.  He  would  have  served  as  a  favor  to  the 
Wea.  These  releases  up  to  now  have  produced  only  a  good  effect. 
Le  Loup  would  have  come  back  with  these  chiefs  last  mentioned, 
if  he  had  not  had  a  malady  in  his  feet. 

You  indicate,  Monsieur,  that  you  will  in  your  joint  letters 
with  M.  Michel  give  me  orders  for  the  repair  of  Fort  de  Chartres 
and  for  that  proposed  fort  adjoining  the  Jesuits,  and  that  the 
two  gullies  which  pass  to  right  and  left  will  serve  as  moats.  The 
site  together  with  the  lot  of  the  man  called  Lachenais  is  not  com- 
manded by  musket  but  is  by  cannon.  The  two  I  had  carried  to 
the  heights  have  fired  over  the  village  ;  the  balls  went  as  far  as 
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dessus  du  Vilage  Les  Boulets  ont  Estee  aux  Barrierres  de  la  com- 
mune qui  Sont  a  plus  decent  cinquente  Toises  du  Vilage,  il  y  a 
Effectivement  un  Belle  Endroit  dont  Veut  parler  Mr  oUïvier  â 
La  Rivierre  qui  ne  peut  Estre  commendee  que  par  du  canons  de 
dix  huit  ou  de  Vingt  quatre  mais  alors  Jl  devienderoit  Jnutils  â 
L  établissement  par  Son  Eloïgnement,  Là  hauteur  Est  Le  Seul 
Endroit  ou  Jl  convienderoit  Si  L'on  veut  faire  un  fort  qui  ne 
Soit  commendee  D'aucuns  Endroit  Et  qui  commende  tout  Je  n'y 
vois  aucunes  difficultés  La  rivierre  quon  passe  La  Moitte  De 
l'enne  a  que  Du  moins  ces  deux  Ennés  Est  un  petit  objet  tot 
ou  tard  L'on  y  ferat  un  Bag  ou  un  pont  Si  L'endrois  vient 
considerables  ils  ne  manquent  pas  de  Voitures,  La  pierre.  Le  Bois, 
Et  Lachaux  Estant  Sur  Les  Lieu,  La  Ville  Se  peut  former  Sur 
L'autre  cottes  comme  Sur  celuy  cy  d'ailleurs  L'endroit  nest  pas  Si 
considerables  quon  peut  penser  La  meilleure  pieces  Est  Leglise 
qui  Est  Jolie  pour  ce  Lieu  qui  vient  d'estre  achever  découvrir  ; 
Sur  La  hauteur  Jl  En  coûtera  de  charois  au  Roy  pour  Les 
EnBarquements  autant  qu'il  En  coûte.  Son  Establiroit  pouroit 
occassioner  Celuy  Des  terres  De  L'autre  cotés  qui  Sont  Jncultes 

[Translation] 
the  fences  of  the  common  which  are  more  than  150  toises  from 
the  village.  There  is  indeed  a  good  location  at  the  river  to  which 
M.  Olivier  refers  which  cannot  be  commanded  save  by  eighteen  or 
twenty-four  pounders  ;  but  then  it  would  be  useless  to  the  set- 
tlement from  its  remoteness.  The  height  is  the  only  place  that 
will  do  if  you  wish  to  build  a  fort  that  will  be  commanded  from 
no  point  and  which  will  command  all.  I  see  no  difficulty  in  it. 
The  river,  which  you  cross  six  months  of  the  year,  at  least  of 
these  two  last  years,  is  a  small  afifair.  Sooner  or  later  a  ferry 
will  be  set  up  there  or  a  bridge  if  the  place  becomes  considerable. 
There  is  no  lack  of  wagons,  stone,  wood,  and  lime  on  the  spot. 
The  city  can  develop  on  the  other  side  as  well  as  on  this.  More- 
over the  place  is  not  so  large  as  you  would  think.  The  best 
building  is  the  church,  which  is  a  pretty  one  for  the  place,  and 
which  they  have  just  finished  roofing  in.  On  the  heights  the  ex- 
pense to  the  king  in  wagons  for  loading  the  boats  will  be  equal 
to  that  of  the  fort.     Its  establishment  there  may  occasion  the 
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celles  de  ce  cotés  Sont  très  fatiguée  La  pluspart  des  habitans  D 
icy  prenant  des  terres  du  cotés  de  Ste  genevievee  nayant  plus  de 
terre  a  Semer  ny  a  donner  de  ce  cotés  icy,  ont  pouroit  Endonner 
quelqunes  dans  la  communes  Sans  Jncommoder  Les  Bestiaux  ont 
médit  que  Les  Enciens  habitans  Si  Estoient  oposés  du  temps  de 
mr  de  Bertet 

Ste  genevieve  Vienderat  plus  considerables  que  cy  ils  Sont 
apresent  vingt  Sept  habitans  qui  y  ont  des  terres  Lesquels  habitans 
contiennent  quatre  ving  treze  arpans  de  face  que  ce  Lieu  â 
Raport  a  ses  terres  quils  Sont  plus  Etendus,  plus  fertilles,  Et 
meilleurs  ;  Monsieur  J'ay  Eus  L'honeur  de  vous  En  Rendre 
compte  Et  d'une  petite  Rivierre  qui  coupe  une  parties  Des  Terres, 
Sa  Situations  Est  Sur  Le  fleuve  des  côtes  En  Sont  a  une  Lieux: 

Le  mousquet  ne  frappant  pas  des  côtes  au  Lieu  designés  on 
pouroit  metres  Les  Batimens  dudit  fort  Encariee  flanqués  de  deux 
ou  de  quatre  Bastions,  car  pour  ce  qui  Est  de  forteresse  En 
règle  Elle  Seroit  contre  tous,  de  la  placer  autre  part  que  Sur  La 
hauteur  Le  fort  désignées  par  Les  premieres  Instructions  â  Mr. 

[Translation] 
development  of  the  uncultivated  lands  on  the  other  side.  The 
fields  on  this  side  are  worn  out;  most  of  the  inhabitants  are  tak- 
ing up  lands  on  the  side  of  Ste.  Genevieve,  there  being  no  more 
lands  to  sow  or  to  assign  on  this  side.  Some  could  be  assigned 
in  the  common  without  crowding  the  cattle.  I  am  told  the  old  in- 
habitants opposed  it  in  the  time  of  M.  de  Bertet. 

Ste.  Genevieve  will  become  more  considerable  than  this  place. 
There  are  at  present  twenty-seven  habitants  who  have  lands  and 
whose  lands  include  ninety-three  arpents  frontage.  This  place 
reports  of  its  lands  that  they  are  more  extensive,  more  fertile, 
and  better.  Monsieur,  I  had  the  honor  to  give  you  an  account 
of  it  and  of  a  little  river  which  cuts  oflf  a  part  of  the  land.  It 
is  located  on  the  Mississippi,  with  the  hills  a  league  off.  Musket 
shot  would  not  carry  from  the  hills  to  the  place  designated;  you 
could  put  the  buildings  of  the  fort  in  a  square  flanked  by  two 
or  four  bastions  ;  applying  the  rules  for  the  location  of  fortresses, 
it  would  be  against  all  rule  to  place  it  elsewhere  than  on  the 
height.     Such  a  fort  as  was  designated  in  the  first  instructions 
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Saussier  deconstruire  un  fort  flanqués  De  quatre  Bastions  ter- 
rassés de  dix  pieds  avec  un  Mur  pour  Soutenir  Les  Bâtiments  en 
âpantir  ne  peut  Estre  fait  autrement  que  Le  premier  plan  que 
L'on  a  Envoyée  Et  pour  y  construire  des  greniers  a  pouvoir  y 
Loger  Des  farines  Jl  convienderoit  que  Les  comble  fussent  telles 
que  Le  derniers  croquis  qui  Est  Envoyée  hors  Jl  Sagit  de  Savoir 
Si  c'est  pour  Le  canons  ou  pour  un  coup  de  mains  Si  c'est  pour 
Le  premiers  L'on  ne  peut  oter  L'aippesseur  du  Renpart  Si  ces 
pour  Le  derniers  Les  murs  des  Bâtiments  Sont  Sufisant  quand 
ils  Seront  flanqués  Et  telles  que  Les  greniers  Sont  proposée  ont 
pouvat  y  loger  des  farines  : 

J'ay  pris  Le  partis  d'attendre  Et  de  faire  Ramasser  Les 
materaux  nécessaire  pour  Les  maisons  projettes  Du  fort  Soit  par 
La  constructions  En  Entier  ou  flanqué  Les  maisons  de  Bastions, 
vous  Seree  a  même  D'ordonner  ont  ferat  faire  cet  hiver  Les  Bois 
proportionnée  au  Logement  du  derniers  croquis  que  Mr  Saussier 
vous  Envois  : 

[Translation] 

sent  to  M.  Saucier  to  construct  a  fort  flanked  by  four  bastions 
terraced  to  ten  feet  with  a  wall  to  support  the  buildings  against 
it  could  not  be  built  otherwise  than  by  the  first  plan  which  was 
sent  back  to  you  ;  and  to  build  granaries  where  flour  could  be 
stored  it  would  be  necessary  that  the  frames  of  the  roofs  should 
be  such  as  in  the  last  sketches  which  were  sent.  Further  it  is 
necessary  to  know  whether  the  fort  is  to  withstand  cannon  or 
merely  a  coup  de  main.  If  it  is  the  first,  the  thickness  of  the 
rampart  cannot  be  reduced  ;  if  the  second,  the  walls  of  the  build- 
ings will  suffice  when  provision  is  made  for  flanking  fire  ;  the 
proposed  granaries  in  which  flour  could  be  stored  would  serve 
this  end. 

I  have  decided  to  wait  and  to  collect  the  necessary  materials 
for  the  proposed  buildings  of  the  fort  whether  they  be  fully  con- 
structed or  merely  houses  flanked  with  bastions  ;  you  will  also 
give  your  orders  on  that.  This  winter  they  will  cut  the  timber 
necessary  for  the  barracks  according  to  the  last  sketches  M. 
Saucier  sends  you. 
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Comme  Ses  ouvrages  traîneront  par  Le  peut  d'ouvriers  que 
nous  avons  Jl  Est  Essensiel  pour  La  discipline  Et  Biens  de  La 
troupe  De  Les  Loger  Ensemble  Je  vais  travailler  a  faire  faire  des 
Baraques  pour  Les  Loger  dans  on  autre  a  Les  Bardaux  pour 
placer  au  fort  Si  Le  Roy  n'en  â  pas  Besoins  pour  autres  choses 
L'orsque  Le  fort  Serat  fait  Et  Les  f eroit  metre  dans  L'encinte  qui 
â  Estee  fait  cet  hivers  ou  il  Seront  Renfermée  La  nuit 

J'oubliois  de  vous  marquer  La  Condemnations  d  un  nommée 
poulalier  qui  avoit  Estee  marquee  En  france  pour  voile,  Et  ayant 
Estee  arrestee  icy  pour  voile  de  fracture,  Le  conseil  de  guerre  La 
condannee  â  Estre  dégradés  des  armes  Et  Renvoyée  â  La  justice 
particulierre  dont  Je  joint  icy  Le  procès  ont  L'enverat  a  la  Ville 
par  La  premierre  occasions 

Mr  de  la  gautrais  Et  Mr  Déroche  Sont  arrivée  icy  Le  dix 
huit  du  mois  derniers  Jls  ont  amenée  trente  neuf  hommes  Effectif 
quatres  des  huits  qu'ils  dévoient  prendre  Etant  mort  mort  Et 
Sept  quils  ont  Laissée  de  malade  En  route  ;  ont  a  Estee  obbliger 
de  Décharger  Le  Bateau  pour  Le  faire  monter  La  rivierre  ;  Le 

[Translation] 

As  these  works  drag  because  of  the  few  workmen  that  we 
have,  it  is  essential  for  the  discipline  and  welfare  of  the  troops  to 
lodge  them  together.  I  am  going  to  try  to  have  a  barracks  built 
to  lodge  them,  built  with  shingles  to  place  at  the  fort  if  the  king 
has  no  need  of  it  for  other  things  when  the  fort  is  made  ;  I  will 
have  them  put  in  the  enceinte  which  has  been  made  this  winter 
where  they  will  be  shut  in  at  night. 

I  forgot  to  inform  you  of  the  condemnation  of  the  person 
called  Poulalier,  who  had  been  branded  in  France  for  theft  and 
whom,  having  been  arrested  here  for  burglary,  the  council  of  war 
condemned  to  be  degraded  as  a  soldier  and  turned  over  to  private 
justice.  I  annex  the  process.  He  will  be  sent  to  the  city  by  the 
first  occasion. 

M.  de  la  Gautrais  and  M.  de  Roche  arrived  here  the  eight- 
eenth of  last  month.  They  brought  thirty-nine  men  effectives, 
four  of  the  eight  that  they  were  to  take  being  dead,  and  seven 
being  left  sick  en  route.     They  were  obliged  to  unload  the  boat 
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vingt  Six  elle  Estoit  presque  a  Sec  cequi  ma  déterminée  a  Envoyer 
deux  piraugue  chargés  d'Environs  dix  huit  millier  de  farines  Et 
deux  millier  de  plomb  avec  La  jeunesse  ancient  Sergent  Et  des 
Soldats  que  Mr  La  gautrais  avoit  pris  En  route  pour  Renplacer 
Ses  malades  : 

Mr  La  houssay  mecrivans  n'avoir  de  farine  que  pour  trois 
mois  Et  comme  vous  me  marquee  Devoir  faire  partir  Le  convois 
a  La  fins  de  Juillet  Jl  auroit  Estee  Enbarassee  pour  Les  vivres  ne 
prévoyant  pas  pouvoir  faire  partir  Le  Bateau  que  par  une 
crue  D'eau  qui  ne  vienderat  peut  Estre  pas  cette  autonne  comme 
Le  fleuve  apris  Lannée  dernierre  Sans  crue  D'eau  et  ce  qui  me 
fait  happrehender  de  ne  Le  pouvoir  faire  partir  cet  hiver  Le 
Bateau  comme  Je  Le  desirerois  ;  Si  dis  cy  a  Ce  temps  La  Jl  né 
vient  point  de  crue  deau  Je  Ramasseray  Les  voitures  pour  a 
provisionner  de  vivres  Les  postes  pour  Jusquau  printems  Jl  Est 
de  toute  nécessitée  qu'avec  Les  grands  Bateau  Jl  montes  de 
doubles  piraugues  au  Roy  Tant  pour  Soulager  Les  Bataux  En 
montant  En  cas  dechoumants  que  En  dessendent,  ces  qui  Eparg- 
neroit  au  Roy  Lâchât  quon  En  fait  qui  ne  Servent  que  pour  Les 
[Translation] 

to  get  her  up  the  river.  The  twenty-sixth  the  river  was  almost 
dry  which  induced  me  to  send  down  two  pirogues  loaded  with 
about  eighteen  thousand  flour  and  two  thousand  lead  with  La 
Jeunesse,  an  old  sergeant,  and  the  soldiers  whom  M.  la  Gautrais 
had  taken  en  route  to  replace  his  sick.  M.  la  Houssaye  wrote 
me  that  he  had  flour  for  only  three  months  ;  as  you  directed  me 
to  send  ofï  the  convoy  at  the  end  of  July,  he  would  have  been 
put  to  it  for  provisions,  not  foreseeing  that  I  could  have  sent  ofï 
the  bateau  only  by  a  freshet  which  may  not  come  this  autumn; 
as  there  was  none  in  the  river  last  year,  I  am  afraid  I  may  not 
be  able  to  send  the  bateau  ofif  this  winter  as  I  could  wish.  If 
there  is  no  freshet  here,  I  will  pick  up  conveyances  to  supply  the 
posts  with  provisions  until  spring.  It  is  very  necessary  that  the 
double  pirogues  of  the  king  should  be  sent  up  with  the  large 
bateaux  to  supplement  the  bateaux  in  case  of  wrecks  in  ascending 
as  well  as  descending.  This  would  spare  the  king's  buying  them 
as  is  done,  to  serve  only  in  going  down,  and  would  facilitate  our 
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descentes  Et  nous  meteroit  Dans  Laisances  de  pouvoir  Envoyer 
a  deffaut  de  Batau  Mr  auroit  put  monter  Ses  Effets  dans  Les 
Voitures  Du  Roy  comme  dans  Les  Siennes  Et  que  L'on  Serat 
peut  Estre  obbliger  De  Les  achepter 

quand  aux  alignements  de  ce  pais  on  na  jammais  penser  a 
derenger  aucuns  Bâtiments  mais  il  Est  Jmpossible  de  Le  faire 
Sans  ouvrir  des  Jardins  ou  Lon  pouroit  Labourer  Je  Vous 
Enverray  Le  plans  ou  Les  alignements  projettes  Sont  marqués  Et 
vous  verree  par  vous  même  combiens  peut  cela  derenge  Et  qui  Est 
dune  grande  consequence  pour  Les  Suites  Jay  montrés  â  Mr 
Sausier  Les  Reflexions  que  vous  faites  Monsieur  Sur  Le  fort 
cequi  me  donnée  Lieu  de  faire  tirer  du  canons  Et  Le  mousquet 
pour  connoistre  Sa  portées  Et  Je  crois  que  vous  me  donner  a 
vostres  avis  qu  une  a  Lepargne  Un  dernier  croquis 

Jesperre  que  vous  vouderee  Biens  me  faire  Savoir  de  Bon- 
heur par  Les  couriers  des  arks.  afins  que  nous  puissions  faire 
charier  Les  materaux  L'hiver  pour  Les  metre  En  oeuvres  Le 
printens,  quand  â  cequi  Est  du  mémoire  que  Jay  Envoyay  â  Mr 
de  La  Jonquierre  Je  ne  Luy  ay  Reins  marquee  que  Je  ne  puisse 
[Translation] 

sending  dispatches  when  we  have  no  bateaux.  Monsieur  would 
be  able  to.  send  up  his  effects  in  the  king's  transports  as  in  his 
own,  and  one  would  perhaps  be  obliged  to  buy  them. 

As  to  laying  out  streets  in  this  country,  we  never  thought 
of  disturbing  any  buildings,  but  it  is  impossible  to  do  it  without 
opening  gardens  that  might  be  cultivated.  I  will  send  you  the 
plans  on  which  the  alignments  proposed  are  marked,  and  you 
may  see  for  yourself  how  little  is  disturbed,  which  is  of  great 
consequence  for  the  future.  I  have  shown  to  M.  Saucier  the 
reflections  you  make  on  the  fort,  Monsieur,  which  have  impelled 
me  to  have  cannons  and  muskets  fired  to  know  how  far  they 
would  carry  ;  I  believe  you  will  agree  with  me  that  a  final  sketch 
has  been  saved. 

I  hope  you  are  willing  to  let  me  know  early  by  couriers  from 
the  Arkansas,  so  that  we  may  have  the  materials  hauled  this 
winter  to  go  to  work  with  in  the  spring.  As  to  the  memoir  I 
sent  to  M.  de  la  Jonquière,  I  have  told  him  nothing  I  could  not 
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prouver  Jl  ne  consistens  que  Dans  Le  pranicipe  du  pais  de  Son 
progrés,  de  la  nature  des  terres,  du  caracterre  Et  des  malheurs 
des  indiens  que  Jay  pris  de  Leurs  missionaires  Les  forces  du  païs 
ce  quon  y  pouroit  faire  Le  nombre  des  nations  que  nous  con- 
noisons  Dans  Le  missouris  Leurs  fassons  différente  de  penser  et 
de  faire  La  guerre  Selon  Les  officiers  Et  voyageurs  qui  y  ont 
Estee  comme  Jay  Eus  L'honeur  De  vous  marquer  cest  La  ou  tous 
cetant  ce  mémoires,  Jl  mest  aises  de  vous  faire  Le  mémoires  par 
Les  notes  telles  que  je  Luy  ay  Envoyée 

vous  trouverais  icy  Joint  aux  vrais  Letat  des  conpagnies 
montant  a  cent  Soixente  Et  Six  hommes  Efectif  parmy  Lesquels 
nous  avons  Beaucoup  de  jeunes  gens  hors  detat  De  faire  Le 
Service  qui  Sont  au  nombre  de  douze  cadets  ce  qui  me  fait  dans 
Le  païs  trois  conpagnies  conplette  Le  Reste  Estant  En  Route, 
manque  ou  habitans  Tous  Les  vieux  Soldats  qui  reste  Sont  dans 
La  conpagnie  De  Mr  monchervau  ;  comme  il  me  paroit  par  Les 
congés  que  vous  mavees  Envoyés  Estre  dispersés  dans  différentes 
conpagnies  je  vous  desire  Le  faire    Savoir    comme    il    faut    Les 

[Translation'\ 

prove.  It  comprised  only  the  principles  of  the  country,  its  de- 
velopment, the  nature  of  the  soil,  the  character  and  misfortunes 
of  the  Indians  as  I  have  learned  them  from  their  missionaries, 
the  strength  of  the  country,  what  can  be  made  of  it,  the  number 
of  tribes  we  know  in  the  Missouri,  their  different  ways  of  think- 
ing and  of  making  war  according  to  the  officers  and  voyageurs 
who  have  been  there.  As  I  had  the  honor  to  tell  you,  that  was 
all  the  memoir  was.  It  will  be  easy  for  me  to  make  you  a  memoir 
from  the  notes  for  the  one  I  sent  him. 

You  will  find  annexed  the  true  numbers  of  the  companies 
amounting  to  166  effectives,  among  whom  we  have  many  young 
people  incapable  of  service  who  are  twelve  cadets  in  number. 
This  leaves  me  in  the  country  three  full  companies.  The  re- 
mainder are  en  route,  missing,  or  habitants.  All  the  old  soldiers 
left  are  in  the  company  of  M.  Montchervaux  ;  as  it  seems  to  me 
that  the  congés  you  sent  me  are  to  be  dispersed  in  various 
companies,  I  wish  you  to  let  me  know  how  it  is  necessary  to 
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placer  faisant  Estât  comme  conpagnies  ;  Jl  y  a  Baucoup  de  Ses 
vieux  Soldats  qui  veuile  rester  icy  Je  joint  icy  Le  Signalement  de 
Six  dont  quatre  ont  fait  récolte  cet  Ennee  ils  Espèrent  d'avoir 
Leurs  congés  nous  n'avons  point  de  filles  icy  pour  marier  tous  ces 
habitans  J'esperre  que  La  cour  y  pourvoira  Je  Renveray  Mr  Les 
officiers  qui  Sont  par  congés  Sitôt  qu'ils  auront  fait  Leurs  affaires 
Mr  de  Roche  me  demende  au  Rester  Dans  ce  pais  J'attenderay  vos 
ordres  a  ce  sujet 

J  ay  L'honeur  d  estre  avec  un  très  Respectueux  attachement 
Monsieur 

Votre  très  humbles  Et  très  obéissant  Servitur 

Macarty  Mactigue 
[Translation] 

list  them,  in  making  returns  by  companies.  There  are  many  of 
these  old  soldiers  virho  would  like  to  remain  here.  I  annex  the 
descriptions  of  six,  four  of  whom  have  a  harvest  this  year.  They 
hope  to  have  their  congés.  We  have  no  girls  here  to  marry  all 
the  habitants.  I  hope  the  court  will  provide  them.  I  will  send 
back  Messieurs  the  officers  on  congés  as  soon  as  they  have  ar- 
ranged their  business.  M,  de  Roche  asks  me  to  let  him  remain 
in  this  country.     On  that  I  will  await  your  orders. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  respectful  attachment. 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 
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Macarty  to  Vaudreuil,  September  6,  1752 
[H  M  LO  378] 
Aux  Caskasias  ce  6me  7bre  1752 
Repd  du  25.     Xbre  1752. 
Monsieur 

j'ay  permis  a  monsieur  Duclos^  de  dessandre  pour  des  af- 
faires de  famillie  jl  emporte  avec  Luy  quelques  peu  de  farinne 
pour  Son  Compte  je  L'ay  prie  de  La  remettre  aux  postes  qui  en 
aurois  bessoin  qu'elle  Luy  seroit  Payé  ou  Vendue  a  La  ville  je 
L'ay  chargé  du  Prisonnier  qui  a  este  Condamne  par  Le  Conseil 
de  guerre  ayant  envoie  avec  Les  farrines  Le  28  du  passé  Les 
Soldats  que  Mr  de  La  gautrai  avoit  pris  en  Routte  je  luy  ay 
donne  pour  Le  renforser  trois  hommes  de  cette  garnison  quil 
Laissera  aux  arkansas  pour  revenir  avec  Le  Convoi,  et  prandra 
Ceux  qui  sont  a  ce  lieu  des  natches  ou  plus  bas  pour  se  rendre  a 
la  ville  Le  phistot  qu'il  poura. 

[Translation] 

Kaskaskia,  September  6,  1752 
Answered  December  25,  1752 
Monsieur  : 

I  have  allowed  Monsieur  du  Clos^  to  go  down  on  family 
business.  He  carries  with  him  a  little  flour  on  his  own  account. 
I  have  asked  him  to  turn  it  over  to  the  posts  which  may  need  it, 
and  have  told  him  that  he  would  be  paid  or  reimbursed  at  the  city. 
I  have  put  him  in  charge  of  a  prisoner  who  was  condemned  by  the 
council  of  war.  Having  sent  with  the  flour  dispatched  the 
twenty-eighth  of  last  month  the  soldiers  that  M.  de  la  Gautrais 
had  picked  up  en  route,  I  gave  him  as  a  reinforcement  three  men 
of  the  garrison  whom  he  will  leave  at  the  Arkansas  to  return 
with  the  convoy;  and  he  will  take  those  who  are  at  that  place, 
from  the  Natchez,  or  lower  down,  so  that  he  may  arrive  at  the 
city  as  soon  as  possible. 


*  Probably  Alexandre  du  Clos.     Ensign  en  second,  December   1,   1740: 
ensign  en  pied,  February  1,  1754.     A  N  Colonies  D2C4. 
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Mr  de  La  Gautray  ayant  donné  Le  Lard  des  soldats  selon  Les 
ordres  de  mr  de  La  houssai  en  consommassion  a  des  voyageur  qui 
avoient  estes  au  devant  du  Convois  Dans  Le  grand  gouffre  n'a 
peu  Estre  remplasse  aux  arkansas,  Mr  de  La  Costrai  apris  un 
chasseur  avec  qui  jl  a  fait  marché  pour  faire  vivre  La  trouppe 
et  n'ayant  pas  eu  de  marchandisse  du  magasin  a  demande  qu'on 
Le  paya  dé  même  que  des  Rames  qu'on  a  fait  en  Routte  Ce  qui 
paroit  très         juste  mr  Buchet  n'a  pas  voulu  Payer  ayant  ordre 
de  Mr  Michel  de  ne  payer  quoy  que  cetoit  des  frais  du  Convois 
ce  qui  mettra  quelque  officier  a  même  de  ne  pouvoir  trouver  des 
Rammes  En  Routte  qu'on  proposse  quelqu'un  qui  en  fasse  fournir 
au  Bessoin  jl  m'a  prie  de  vous  en  écrire  je  n'ay  put  fini  son 
affaire  jl  est  deu  encore  2626H  que  jespere  envoler  par  La  pre- 
miere occassion  de  même  de  cequi  est  deû  a  mr  ollivier  jl  a  vandu 
en  Routte  au  Sr  charle  ville  Les  effaits  qu'il  avoit,  qui  Luy  a 
remis  dix  milles  Livres  qui  ont  este  adressé  a  mr  d'aberville  jl 
dessendra  par  La  premiere  occassion  Comme  mr  Girardo 
[Translation] 
Since  M.  de  la  Gautrais,  in  accord  with  M.  de  la  Houssaye's 
orders,  gave  the  soldiers'  pork  to  ration  the  voyageurs  who  had 
been  ahead  of  the  convoy  at  Grand  Gulf,  and  since  it  could  not 
be  replaced  at  the  Arkansas,  M.  de  la  Gautrais  took  a  hunter 
with  him  with  whom  he  made  a  bargain  for  the  support  of  the 
party  ;  and  as  there  were  no  goods  in  the  storehouse,  he  has  asked 
to  be  paid  for  this  as  well  as  for  the  oars  which  were  made  en 
route,  all  which  seemed  very  just.     M.  Buchet  did  not  wish  to 
pay  it,  having  orders  from  M.  Michel  not  to  pay  it  even  though 
it  was  an  expense  of  the  convoy.     This  will  put  every  officer  in 
the  situation  of  not  being  able  to  find  oars  en  route,  since  it  is  pro- 
posed that  whoever  makes  them  shall  supply  them  at  need.    M.  de 
la  Gautrais  asks  me  to  write  you  about  it.     I  could  not  close  up 
his  affairs;  there  is  still  due  2,626  livres  which  I  hope  to  send 
by  the  first  occasion  as  well  as  what  is  due  to  M.  Olivier.     He 
has  sold  to  the  Sieur  Charleville  en  route  what  goods  he  had,  and 
that  person  has  remitted  him  10,000  livres  which  have  been  ad- 
dressed to  M.  d'Auberville.     He  as  well  as  M.  Girardeau  will  go 
down  by  the  first  opportunity. 
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Mr  de  La  Gauttrai  m'a  dit  que  vous  Luy  avies  permis  de 
garder  Le  nommé  Regnie  Caporal  pour  Les  affaires  je  Le  ferai 
dessande  avec  Luy  Lorsqu'il  Les  aura  finies 

je  suis  bien  sensible  monsieur  a  toutes  Les  marque  de  bien- 
veliance  que  vous  m'a  donne  d'avoir  travailié  a  me  raprocher  de 
vous,  milord  clare  a  qui  j'avois  écrit  de  vouloir  bien  seconder 
vos  bontis  me  marque  du  31  aoust  que  La  Cour  n'avoit  pas  reçu 
encore  vos  propossitions  que  La  plasse  de  la  noulle  Orleans  n'estoit 
pas  encore  nommé  qu'on  estoit  toujours  bien  dispossé  a  me  rendre 
Service  qu'a  L'égard  de  mon  frère  jl  avoit  esté  aresté  que  ce  seroit 
des  officier  reformée  qui  rempliroit  Les  noulles  Compagnies  ma 
femme  me  marque  avec  des  termes  de  Reconnoissance  toute  toute 
Les  graces  qu'elle  a  vous  rendre  et  a  made  de  Vaudreùil  des  at- 
tantions  que  vous  voules  bien  avoir  pour  elle,  comme  pour 
L'embarquement  de  mes  provissions  sans  Les  quelles  il  ne  seroit 
pas  possible  de  vivre  ysi  ou  je  fait  Les  chose  de  mon  mieux  nous 
avons  goutte  des  trois  banques  Le  jours  de  Set  Louis  ayant 
ramasse  tout  Le  monde  pour  Célébrer  La  feste  du  Roy  et  La 
[Translation] 

M.  de  la  Gautrais  told  me  you  had  allowed  him  to  keep  the 
corporal  known  as  Regnie,  for  his  business  affairs.  I  will  have 
him  go  down  with  M.  de  la  Gautrais  when  he  has  finished  with 
them. 

I  am  very  sensible,  Monsieur,  of  all  the  marks  of  good  will 
you  have  given  me  in  working  to  bring  me  nearer  to  you.  My 
Lord  Clare,  to  whom  I  wrote  asking  him  to  second  your  kind- 
nesses, wrote  me  August  31  that  the  court  had  not  yet  received 
your  proposals  :  that  the  nomination  for  the  place  at  New  Orleans 
was  not  yet  made,  but  that  he  was  always  disposed  to  do  me 
service  ;  as  to  my  brother,  it  had  been  ruled  that  half-pay  officers 
were  to  be  placed  in  the  new  companies.  My  wife  tells  me  with 
much  gratitude  all  the  thanks  she  owes  you  and  Mme  de  Vaud- 
reùil for  the  attentions  you  have  been  good  enough  to  pay  her,  as 
well  as  for  the  embarkation  of  my  provisions  without  which  it 
would  not  be  possible  to  live  here.  I  do  as  well  as  I  can.  On 
St.  Louis'  day  we  tasted  the  three  barrels,  as  I  had  summoned 
everybody  to  celebrate  the  king's  feast  day,  and  to  drink  the  health 
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Sante  de  notre  bienfecteur  et  Le  mien  en  particulier  puis  que 
vos  bontés  s'etandent  sur  Le  fils  pour  Lequel  vous  aves  bien 
voulu  demander  une  plasse  de  garde  marine  j'en  serois  bien  em- 
barasse  si  on  me  La  refusoit  dans  L'eloigniement  ou  je  suis 
j'écris  a  un  de  mes  frères  qui  a  un  benefice  en  poitou  de  faire 
un  voyage  a  paris  le  sortir  du  College  et  de  vellier  a  son  educas- 
sion  et  a  ce  quil  soit  plassé,  j'espère  ce  service  de  Luy,  je  recom- 
mande a  ma  femme  d'envoier  des  fond  en  forme  mr  michel  me 
marque  quil  Luy  donnera  Ce  quelle  voudra  de  Lettres  d'échange 
Les  fond  ne  Luy  doivent  pas  manquer  mr  de  Neyon  fait  les 
fonction  d'aide  major  et  s'en  aquitera  je  crois  ayant  beaucoup 
de  bonne  volonté  jl  vous  remersi  d'avoir  accorde  La  demande  et 
moy  en  mon  particulier  d'avoir  bien  voulu  avoir  attention  a  La 
miene 

Mr  Reggio  se  resignie  volontier  aux  volontés  de  mr  fleuriau 
jl  m'a  demandé  a  dessandre  par  Le  premier  Convois  selon  Les 
ordres  que  vous  me  donnerez  jl  dessendra  seul  ou  avec  la  com- 

{Translation'\ 

of  our  benefactor  who  in  especial  is  mine. 

Since  your  kindnesses  extend  to  my  son,  for  whom  you  have 
been  kind  enough  to  ask  a  place  as  garde  marin,  I  would  be  much 
embarrassed  if  it  were  denied  me,  being  so  far  off  as  I  am.  I 
have  written  to  one  of  my  brothers  who  holds  a  benefice  in  Poitou 
to  make  a  journey  to  Paris  to  take  him  out  of  college  and  to  watch 
over  his  education  and  over  placing  him  ;  and  I  hope  he  will  do 
me  this  service.  I  am  writing  my  wife  to  send  him  money.  M. 
Michel  tells  me  he  will  give  her  as  much  as  she  wishes  in  letters 
of  exchange,  so  funds  should  not  fail  him. 

M.  de  Neyon  serves  as  aid  major  and  will  I  believe  acquit 
himself  well,  having  much  good  will.  He  thanks  you  for  accord- 
ing his  request,  and  I  on  my  own  account  do  the  same  for  your 
kindness  in  paying  attention  to  mine. 

M.  Reggio  willingly  resigns  himself  to  M.  Fleauriau's  wishes. 
He  has  asked  me  to  let  him  go  down  by  the  first  convoy.  Ac- 
cordingly as  you  shall  direct  me,  he  will  go  down  either  alone  or 
with  his  company. 
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pagnie  je  vous  fait  Les  Report  au  Long  de  ce  que  j'ay  apris 
d'un  cotte  et  d'autre  afin  que  vous  jugie  de  La  situassion  des 
nations  et  de  la  notre,  je  croîs  que  la  tranquilité  que  nous  avons 
eu  jusque  a  presant  de  la  part  des  misamis,  ne  viens  que  de  Leur 
foiblesse  et  que  lors  quils  ont  voulu  entreprendre  quelque  chose 
Jls  Contois  véritablement  sur  Les  jllinois  d'affin  L'affaire  du  8 
Xbre  a  estes  engagé  Sans  volonté  presque  de  Leur  part  Le  fran- 
cois  ayant  tué  Le  premier  jl  est  vrai  qu'ils  avoient  de  mauvais 
dessin  mais  je  ne  crois  pas  que  cela  fait  general,  ce  coup  occas- 
sion  Les  coup  de  trahison  qui  furent  fait  au  vermillion  et  poste 
viensenne  Celuy  de  nouveau  ayant  estes  fait  par  Les  chicacha 
l'estant  nommé  ;  Les  mis  ne  parlent  pas  de  ce  Coup  ce  qui  auroit 
estes  seû  depuis  Le  parti  que  mr  de  Longueùil  prand  denvoier 
des  francois  aux  mis  et  a  La  belle  Riviere  est  Le  plus  sur  pour 
faire  finir  cette  guerre  je  n'ay  poin  encore  reçu  de  lettres  de  Luy 
je  vous  envoieres  vos  Lettres  sitôt  que  je  Les  aures  reçu  jay 
eu  Ihonneur  de  repondre  a  tout  Les  articles  de  vos  Lettres  dans 
ma  commune  ou  particulier 

[Translation] 

I  bave  reported  to  you  at  length  what  I  have  learned  on  this 
side  and  that,  so  that  you  may  judge  of  the  tribes'  situation  and 
our  own.  I  believe  the  quiet  we  have  enjoyed  up  to  now  from 
the  Miamis  proceeds  only  from  their  weakness,  and  that  when 
they  want  to  undertake  something  they  really  count  on  the  Illinois 
as  a  result  of  the  affair  of  December  8  in  which  they  were 
engaged  almost  against  their  will,  the  Frenchman  having  been 
the  first  to  kill.  It  is  true  they  had  ill  intentions,  but  I  do  not 
think  that  is  generally  the  case.  This  attack  is  the  cause  of  the 
treacherous  attacks  which  were  made  at  the  Vermilion  and  Vin- 
cennes,  that  again  having  been  made  by  the  Chickasaw.  The 
Miamis  do  not  speak  of  this  attack  which  would  since  have  be- 
come known.  The  course  M.  de  Longueuil  takes  of  sending 
French  to  the  Miamis  and  to  the  Ohio  River  is  the  surest  way  to 
finish  this  war.  I  have  not  yet  received  letters  from  him.  I  will 
send  you  your  letters  as  soon  as  I  receive  them.  I  have  had  the 
honor  of  replying  to  all  the  heads  of  your  letters  in  my  joint  or 
separate  ones. 
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Mr  de  monchervaux  n'ayant  pas  pris  Le  signialement  de  Sa 
Compe  comme  je  L'avois  ordonne  Le  nomme  Le  grand  n'est  poin 
de  signe  dans  Le  prosses  criminel  je  vous  prie  de  Le  faire  ajouter 
et  me  L'envoier  jay  fait  mettre  en  Règle  celuy  des  vingt  et  un 
déserteur  dont  je  vous  marque  Le  sort  jl  seroit  a  propos  que  Les 
capne  en  partant  de  La  ville  gardassent  avec  eux  un  état  du 
signialement  pour  ne  pas  retomber  dans  L'embaras 

Mr  de  velsse  a  trouvé  que  Le  mariage  dont  jl  vous  avoit 
demandé  permission  ne  Luy  convenoit  pas 

je  fait  dessandre  un  soldat  de  La  Compne  de  Des  mezilieres 
attaqué  de  La  pierre  joint  a  des  meaux  vénériens  je  L'ay  joint  aux 
état  de  ceux  qui  ont  Resté  en  Route  vous  y  veres  La  forse  des 
Compagnies 

On  ne  peu  avoir  plus  de  duceur  pour  Les  habitans  que  j'en 
ay  La  plus  part  tienne  du  gubernage  cela  vat  fort  bien  Lorsqu'on 
ne  Leur  demandera  rien  jl  me  demandois  a  estre  pays  Lorsqu'il 
marcherois  pour  Le  service,  Comme  après  Les  déserteur  je 
prévois  des  dificultes  Lors  quil  faudra  travallier  aux  ouvrage 
[Translation] 

M.  de  Montchervaux  not  having  taken  the  descriptions  of  his 
company  as  I  had  ordered  him  to  do,  the  soldier  named  Le  Grand 
is  not  designated  in  the  criminal  process.  I  beg  you  to  have  it 
added  and  to  send  it  to  me,  I  have  duly  arranged  those  of  the 
twenty-one  deserters  whose  fate  I  indicated  to  you.  It  would  be 
proper  that  the  captains  on  leaving  the  city  should  keep  with  them 
the  register  of  descriptions  in  order  not  to  be  embarrassed. 

M.  de  Velsse  has  found  the  marriage  for  which  he  had  asked 
your  permission  does  not  suit  him. 

I  have  sent  down  a  soldier  of  Des  Mazellières'  company  who 
has  had  an  attack  of  the  stone  as  well  as  venereal  diseases.  I  put 
him  on  the  list  of  those  who  have  remained  en  route.  You  will 
there  see  the  effectives  of  the  companies. 

No  one  can  be  gentler  with  the  inhabitants  than  I  have  been. 
Most  of  them  want  to  direct  things  themselves.  That  does  well 
enough  so  long  as  nothing  is  asked  of  them.  They  ask  to  be  paid 
when  they  march  on  duty  as  after  the  deserters.  I  foresee  diffi- 
culties when  it  becomes  necessary  for  them  to  labor  on  the  public 
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publique  du  fort  soie  convincu  de  mon  Zelle  pour  Le  service  du 
Roy  exactitude  en  tout  cherchant  Les  occassions  de  corespondre  a 
vos  bonnes  jntantion  pour  moy  et  vous  convinere  de  La  sinserite 
du  sentimen  avec  Lesquel  jay  L'honneur  destre  avec  un  respec- 
tueux attachement  et  parfaite  reconnoissance  Monsieur 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty  Mactiguy 

Saucier  to  Vaudreuil.  September  10.  1752 
[H  M  LO  380] 
Monsieur 

Quelle  differance  gracieuze  pour  moy,  de  lire  la  Lettre  par- 
ticulière que  Vous  avés  bien  voulus  me  faire  L'honneur  de 
m'Ecrire  Ou  celle  que  Vous  m'  Ecrives  en  commun  avec  M. 
Michel.  Je  n'yest  en  veritée  Monsieur,  connus  rien  de  Notre  part 
que  Notre  cher  nom,  quand  aux  termes:  mais  bien  La  dictée 
d'une  personne  qui  paroit  avoir  pris  un  travers  contre  moy  par  la 
seulle  Vue  peut  estre  de  balancer  en  Mal  tout  le  bien  que  Vous  me 
Voulés:   et  dont  je  Reçois  des  preuves  si  grandes. 

{Translation] 

works  of  the  fort.  Be  assured  of  my  zeal  for  the  king's  service, 
and  my  care  in  seeking  all  occasions  to  be  w^orthy  of  your  good 
intentions  for  me  and  to  convince  you  of  the  sincerity  of  the 
sentiment  with  which  I  have  the  honor  to  be  with  respectful 
attachment  and  perfect  gratitude,  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 

Monsieur  : 

How  gracious  the  difiference  for  me,  between  reading  the 
separate  letter  you  have  been  so  good  as  to  do  me  the  honor  to 
write  me,  and  reading  that  which  you  write  me  jointly  with  M. 
Michel.  In  truth.  Monsieur,  in  the  terms  in  which  it  was  couched 
I  recognized  nothing  of  you  save  your  dear  name.  Rather  I  saw 
the  language  of  someone  who  seemed  to  have  taken  a  bias  against 
me  with  the  sole  view  perhaps  of  balancing  with  evil  all  the  good 
that  you  wish  me,  and  of  which  I  receive  such  great  proofs. 
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Je  connois  dans  Toutte  sa  portée  La  dernière  que  je  Viens 
d'  en  recevoir,  par  la  facilitée  quil  vous  a  plut,  Monsieur  procurer 
a  ma  femme  de  Venir  me  joindre  pourvue  de  quelque  Choses.  Je 
ne  Sçai  point  determes  pour  vous  en  Exprimer  le  haut  degré  de 
ma  Reconnoissance. 

j'en  attand  encor  une  de  Votre  part,  Mon  cher  General,  qui 
est  de  vouloir  bien  me  pardonner  si  j'ose  vous  Ecrire  en  commun, 
la  Lettre  conçue  telle  qu'est  celle  que  Vous  Reçevrés  par  cette 
occasions.  J  ay  crus  devoir  me  justifier  sur  Tout  les  articles  ou 
1  on  me  traitte  Si  rigoureusement,  je  connois  parfaitement  que  ce 
n'est  point  là  vostre  stile. 

Mais,  Monsieur,  celle  là  n'est  encor  rien  en  comparaison  de 
celle  qu'il  m'a  fait  l'honneur  de  M'Ecrire  en  particulier  Laquelle 
je  Vous  envérois  cy  joint  si  josois  en  prendre  la  Libertée.  Un 
officier  qui  dans  son  Employ  se  seroit  toutte  La  vie  opposé  au  bien 
du  Service,  qui  auroit  par  son  Mauvaise  conduitte  causé  des 
Dépenses  Exessives  au  Roy.     Dont  la  presance  en  un  lieu  seroit 

[Translation] 

I  recognized  you  throughout  in  the  last  I  received  from  you, 
and  in  the  kindness  with  which  you  were  pleased.  Monsieur,  to 
obtain  for  rny  wife  the  opportunity  of  joining  me,  bringing  me 
some  necessaries.  I  know  no  terms  to  express  to  you  the  high 
degree  of  my  gratitude  for  that. 

I  await  yet  another  favor  from  you,  my  dear  General,  which 
is  to  be  so  kind  as  to  pardon  me  if  I  venture  to  write  to  you  both 
jointly  such  a  letter  as  you  will  receive  by  this  occasion.  I  thought 
I  must  justify  myself  on  all  the  points  on  which  I  have  been 
treated  so  harshly.  I  perfectly  understand  that  it  is  by  no  means 
in  your  style. 

But,  Monsieur,  that  is  as  nothing  in  comparison  with  the 
letter  which  M.  Michel  did  me  the  honor  to  write  me  from  him- 
self, which  I  would  send  you  herewith  if  I  dared  to  take  the 
liberty.  An  officer  who  in  his  profession  had  all  his  life  set  him- 
self counter  to  the  good  of  the  service,  who  by  his  bad  conduct 
had  been  the  cause  of  excessive  expenses  to  the  king,  who,  his 
presence   in   a   place   being   necessary  to  the  good  of  the  service. 
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Nécessaire  pour  La  service,  et  Negligeroit  de  si  Rendre  par  une 
faute  marqué,  ne  Recevrois  pas  de  Vous,  Monsieur,  des  lettres 
en  termes  plus  fort,  aussy  au  hazard  de  ce  quil  pouroit  en  ariver 
(qui  ne  sauroit  estre  un  Malheur  bien  grand  Tant  que  j'aurai  Le 
Bonheur  de  vous  avoir  pour  protecteur)  jy  repond  (quoy  qu'avec 
tout  le  Respect  possible  et  que  je  doit)  aussy  Vivement  que  peut 
le  permetre  mon  Etat,  parceque  mettant  Toutte  mon  aplication  a 
servir  Le  Roy  de  tout  mon  pourvoir,  et  a  satisfaire  aux  ordres 
de  Mes  Supérieurs,  Je  ne  Saurois  jamais  m'accoutumer  a  recevoir 
de  pareille  réprimande  sans  Sujet 

A  l'Egard  d'un  Article  qui  me  dit.  "Jl  ne  me  Restera  aucune 
jmpression  de  ce  qui  je  vous  dit  quand  vous  voudrés  m'en 
détromper  par  une  conduitte  contraire,  et  ce  Nest  que  par  Votre 
Zel  marqué  que  Vous  pouvés  obtenir  Les  graces  du  Roy  que  je 
Serai  toujours  très  flatté  de  pouvoir  vous  procurer  Lorsque  vous 
me  donneré  matière  a  Le  faire." 

J  ay  repondus  a  tous  les  articles  séparément,  et  a  celuy  cy 
dans  ces  termes.    "Je  croirois,  Mr  me  faire  Tort  en  changeant  de 

[Translation] 

deliberately  neglected  to  report  there,  would  not.  Monsieur,  receive 
letters  from  you  couched  in  stronger  terms.  So  despite  what  may 
come  of  it  (which  cannot  be  so  great  a  misfortune  while  I  have 
the  good  fortune  to  have  you  for  a  protector)  I  reply  (though 
with  all  possible  respect  and  with  all  that  is  due  from  me)  as 
sharply  as  my  station  permits.  For,  since  I  apply  myself  to  serve 
the  king  with  all  my  might,  and  to  conform  to  the  orders  of  my 
superiors.  I  shall  never  be  able  to  learn  to  accustom  myself  to 
receiving  such  reprimands  without  cause. 

Concerning  the  passage  in  which  I  am  told.  "I  shall  retain 
no  memory  of  what  I  say  to  you  when  you  are  ready  to  disabuse 
me  by  different  conduct,  and  it  is  only  by  your  marked  zeal  that 
you  can  obtain  the  favor  of  the  king  that  I  shall  always  be  most 
flattered  to  be  able  to  procure  for  you  when  you  give  me  materials 
on  which  to  do  it," 

I  have  replied  to  all  these  passages  separately  and  to  this  one 
in  the  f  ollowingr  terms  : 
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conduitte,  mes  santiments  L'ont  toujours  trop  bien  guidé  pour  ne 
la  pas  metre  audessus  de  quelque  reproche  que  ce  puisse  estre. 
est-il  possible,  Mr  que  vous  ne  Vouliez  pas  voir  le  tableau  dans 
son  point.  Je  part  d'un  poste  de  230.  Lieues  par  des  ordres  com- 
munes sans  y  avoir  finy  ma  Mission,  Lon  me  fait  passer  comme 
une  Eclaire  et  m'envoye  a  500.  autres  Lieues  pour  y  faire  Exécuter 
des  traveaux  assé  considerable,  et  je  n  y  suis  pas  plustot,  que  vous 
me  marqué,  que  les  ouvrages  considerable  de  toutte  La  Colonnie 
periclittent  et  que  les  dépenses  en  ogmantent  par  mon  retardement, 
comme  si  tout  ut  esté  dessidé  a  la  Nelle  Orleans  avant  mon  depart, 
et  que  j'us  trouvés  icy  Cent  Ouvriers  a  Metre  en  Oeuvre.  Je 
m'en  attriburois  beaucoup  d'honneur  si  je  Savois  m'abuser,  Mais, 
Mr  Le  Roy.     Et  Dieu  même  nexige  pas  L'jmpossible. 

"Mon  Auge,  Mes  Services,  Vos  Bonnes  jntantions  et  le  Vuide 
dans  les  places  du  genier  me  font  voir  une  belle  perspective  Si 
Vous  et  Mr  De  Vaudreûil,  avés  voulus  en  saisir  l'occasion,  Sans 
qu'il   ait   esté   nécessaire   d'avoir   encor   des   preuves   d'une   plus 

[Translation] 

"I  believe.  Monsieur,  that  I  should  do  myself  wrong  in  alter- 
ing my  conduct.  My  sentiments  have  always  been  too  well 
directed  not.  to  place  me  above  any  possible  reproach.  Is  it  pos- 
sible, Monsieur,  that  you  do  not  wish  to  see  the  picture  in  its 
point?  I  leave  a  post  230  leagues  away  on  a  joint  order  without 
having  accomplished  my  mission.  I  am  made  to  travel  like  a 
scout,  and  am  sent  five  hundred  leagues  more  to  carry  out  im- 
portant works,  and  I  have  scarcely  arrived  when  you  tell  me  that 
the  important  works  of  the  whole  colony  are  imperiled,  and  their 
expenses  increase  as  a  result  of  my  delay.  Just  as  if  everything 
had  been  decided  on  at  New  Orleans  before  my  departure,  as  if 
I  had  found  a  hundred  workmen  here  to  set  to  work!  I  would 
ascribe  much  honor  to  myself  if  I  knew  I  was  mistaken.  But, 
Monsieur,  the  king  and  God  himself  do  not  require  the  impossible. 

"My  age,  my  services,  your  good  intentions  for  me,  and  the 
vacancies  among  the  engineers  made  me  foresee  a  pleasant  pros- 
pect if  you  and  M.  de  Vaudreuil  had  wished  to  seize  the  oppor- 
tunity, without  finding  it  necessary  to  have  further  proofs  of  a 
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grande  application,  La  quelle  ne  diminuera  jamais  non  plus  que 
Mon  Zel,  puisque  je  quitterais  plustot  le  service  que  de  Changer 
de  Santiments." 

Enfin,  Mon  General,  on  ne  Sauroit  m'oster  de  l'jdée  que  M. 
Michel,  est  mortiffié  de  ne  pas  pouvoir  procurer  La  place  d' 
jngenieur  a  un  autre  avant  moy  sans  jnjustice  marqué,  Je  Vois  de 
la  Connivance,  Si  jose  me  servir  de  ce  terme.  On  ma  assuré  que 
l'jntantion  de  M.  amelot  CapiSne  etoit  d'entrer  dans  le  génie, 
c'est  un  M.  qui  m'a  parus  d'un  mérite,  jl  est  allié  a  la  grande 
Maison  et  par  consequant  amy  protégé. 

Mr  De  Macarty  m'a  communiqué.  Vos  Reflexions  Sur  la 
positions  du  fort  projettez,  et  pensant  plus  au  solide  qu'a  La 
dépense,  jl  donneroit  comme  moy  Le  Choix  aux  hauteurs  qui  Sont 
de  l'autre  coste  de  la  petitte  Riviere.  Je  vous  en  detail  par  ma 
lettre  commune  Tous  les  avantages  et  les  Motif  d'une  plus  grande 
dépense  ce  qui  me  fait  croire,  Monsieur,  que  Vous  ne  L'approuv- 
erez pas. 

[Translation] 

greater  application  to  duty  on  my  part,  which  will  never  decrease 
any  more  than  will  my  zeal,  since  I  would  sooner  leave  the  service 
than  alter  my  principles." 

Finally,  My  General,  I  cannot  be  disabused  of  the  idea  that 
M.  Michel  is  mortified  at  not  having  been  able  to  procure  the 
place  of  engineer  for  some  one  else  in  preference  to  me  without 
marked  injustice.  I  see  connivance  if  I  dare  use  the  word.  I 
was  assured  that  the  intention  of  M.  Amelot,  captain,  was  to 
enter  the  engineering  service.  He  is  a  gentleman  who  has  seemed 
to  me  to  have  merit,  he  is  allied  to  a  great  house,  and  consequently 
is  to  be  favored. 

M.  de  Macarty  has  communicated  to  me  your  reflections  as 
to  the  placing  of  the  proposed  fort  ;  and  thinking  more  of 
permanence  than  of  expense,  he  gave,  like  me,  the  preference  to 
the  heights  which  are  on  the  other  side  of  the  little  river.  In  my 
joint  letter  I  detail  to  you.  Monsieur,  all  the  advantages  and  the 
reasons  for  a  greater  expense  which  makes  me  think.  Monsieur, 
that  you  will  not  approve  it. 
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L'Endroit  qui  est  a  la  bariere  des  Caos,  est  un  très  Bel 
emplacement,  duquel  je  n'ai  point  parlé  Vue  son  Eloigement 
de  la  Ville,  de  Vingt  arpents  au  moins. 

Je  Souhaitte,  Monsieur,  que  vous  approuviés  mon  dernier 
projet  qui  est  tout  ce  qu'on  peut  faire  pour  diminuer  la  Depanse. 
et  ce  qui  est  Très  suffisant  pour  Le  present  aux  jllinois,  qui  si  par 
la  suitte  setablisse  plus  considerablemt  pouroit  bien  mériter  une 
petitte  Citadelle  sur  les  susdittes  hauteures. 

M.  Devergés  me  marque,  qu'on  ne  luy  a  pas  fait  L'honneur 
de  luy  Communiquer  mon  plans,  ce  que  J'aurois  Bien  désirés  pour 
en  sçavoir  Son  santiment 

J  attant  avec  jmpatience  Les  ouvriers  que  Vous  nous  pro- 
mettes par  le  premier  convoyé,  quoy  que  cependant,  jls  ne  pourons, 
Je  pense,  nous  estre  utils  qu  a  la  fin  de  l'hyver  ne  pouvant  point 
arriver  avant  le  mois  de  novembre  :  Cest  Sur  le  plus  grand  nombre 
que  je  fonde  pour  la  prompte  Execution  de  ces  dts  Traveaux. 


[  Translation  ] 


The  location  which  is  at  the  gate  of  Cahokia  is  a  very  fine 
situation  of  which  I  have  said  nothing  in  view  of  its  distance, 
twenty  arpents  at  least,  from  the  city. 

I  desire,  Monsieur,  that  you  approve  my  last  proposal,  which 
is  all  that  can  be  done  to  diminish  the  expense,  and  which  is  quite 
sufficient  for  the  present  in  Illinois,  which,  if  in  the  end  it  settles 
up  more  considerably,  may  well  deserve  a  little  citadel  on  the 
heights  mentioned. 

M.  de  Verges  indicates  that  he  has  not  had  the  honor  to  be 
shown  my  plans,  which  I  should  much  desire  in  order  to  know  his 
opinion. 

I  await  with  impatience  the  workmen  whom  you  promise  us 
by  the  next  convoy,  though  they  cannot,  I  think,  be  useful  to  us 
until  the  end  of  the  winter  as  they  can't  arrive  before  the  month 
of  November.  It  is  on  the  largest  possible  number  of  them  that  I 
rely  for  the  speedy  execution  of  these  works. 
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J'ay  L'honneur  d'estre  avec  un  très  profond  Respect 
Monsieur. 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

f:    saucier 
Aux  Caskakias  Le  10  Sepbre  1752. 

De  Guyenne  to  Vaudreuil,  September  10,  1752 
[H  M  LO  312] 
Monsieur 

J'ai  reçu  avec  bien  de  la  reconnoissance  la  lettre  que  vous 
m'avez  fait  1  honneur  de  m'ecrire,  et  les  nouvelles  marques  que 
vous  voulez  bien  nous  donner  de  votre  bonté.  Nous  attendons 
avec  crainte  les  nouvelles  qu'aura  apportées  le  Vaisseau  du  Roy 
au  Sujet  du  gouvernement  general,  la  joye  qui  eclateroit  dans  le 
Canada  Si  les  voeux  du  tous  les  états  ont  été  écouty  à  la  cour,  ne 
Servioit  qu'a  nous  faire  Sentir  ici  plus  vivement  la  perte  que  nous 
aurions  faite. 

Mr  le  commandant  vous  marquera,  Monsieur,  les  raisons  qu'il 
a  eijés  de  relâcher  les  Prisonniers  Jllinois  ou  Miamis.     il  paroit 

[Translation] 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect, 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

F.  Saucier 
Kaskaskia,  September  10,  1752 

Monsieur  : 

I  received  vi^ith  much  gratitude  the  letter  you  did  me  the  honor 
to  write  me,  and  the  new  marks  of  your  kindness  which  you  are 
so  good  as  to  bestow  on  us.  We  await  with  dread  the  news  which 
the  king's  ship  will  have  brought  on  the  subject  of  the  governor 
generalship.  The  joy  which  that  would  afford  in  Canada  if  the 
wish  of  all  the  estates  has  been  granted  by  the  court,  would  but 
make  us  here  feel  more  keenly  the  loss  we  would  sufifer. 

M.  the  commandant  will  indicate  to  you.  Monsieur,  his  rea- 
sons for  releasing  the  Illinois  or  Miami  prisoners.    It  seemed  cer- 
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certain  que  la  plus  grande  partie  de  ce  village  qui  avec  les  deux 
chefs  avoit  hyverne  dans  le  Mississipi  n'avoit  eu  aucune  connoiss- 
ance  des  derniers  mouvements  des  Pianghichias,  ni  de  leur  entre- 
vues avec  les  Jllinois  qui  hyvernoient  dans  les  leurs,  il  est  encore 
fort  douteux  Si  c'est  le  parti  du  Loup,  duquel  etoient  ces  quatre 
Prisonniers,  qui  nous  a  voulu  frapper,  je  n'ai  pas  encore  pu 
Scavoir  cette  affaire  au  net  ce  qui  me  paroît  le  plus  vrai.  Sem- 
blable est  qu'il  a  été  Suivi  de  prés  d'un  autre  dont  etoient  les 
deux  jeunes  hommes  de  ce  village  qui  ont  insulté  les  françois 
du  côté  du  fort  de  Chartres  et  dont  il  y  en  eut  un  de  tué.  je  crois 
que  le  Loup  qui  a  empêché  deux  fois  ceux  de  Ses  gens  qui  etoient 
mal  intentionnés  de  frapper  les  françois  n'est  couppable  que  pour 
n'avoir  pas  averti  Monsieur  Benoît  de  leurs  dispositions,  et  pour 
s'éstre  abouché  Sur  le  Mississipi  avec  ce  Second  parti. 

Devant  cet  hyvernement  nos  illinois  ont  amené  à  mr.  macarty 

trois  françois  dont  les  Pirogues  avoient  péri  dans  les  glaces  de 

l'oyo,  et  ensuite  moreau  qui  Se  croyoit  Sauvé  Seul  de  Sa  défaite 

dans  cette  même  Riviere  ils  avoient  traité  celuy-çi  qui  etoit  arrivé 

[Translation] 

tain  that  the  greater  part  of  that  village  which  with  the  two  chiefs 
had  wintered  on  the  Mississippi,  had  no  knowledge  of  the  latest 
movements,  of  the  Piankashaw.  nor  of  their  interviews  with  the 
Illinois  who  wintered  with  them.  It  is  moreover  quite  doubtful 
if  the  party  of  Le  Loup,  to  which  these  four  prisoners  belonged, 
was  disposed  to  attack  us.  I  have  not  yet  fathomed  that  affair, 
but  what  seems  most  likely  to  me  is  that  that  party  was  followed 
by  another,  which  included  the  two  young  men  of  this  village — 
one  of  whom  was  killed — who  affronted  the  French  toward  Fort 
de  Chartres.  I  believe  that  Le  Loup,  who  has  twice  prevented 
those  of  his  people  who  were  ill-affected  from  attacking  the 
French,  is  blâmable  only  for  not  warning  M.  Benoist  of  their  dis- 
positions, and  for  having  communicated  at  the  Mississippi  with 
the  second  party. 

Before  taking  winter  quarters,  our  Illinois  brought  to  M. 
Macarty  three  Frenchmen  whose  pirogues  had  been  lost  in  the  ice 
of  the  Ohio,  and  then  Moreau,  who  thought  himself  the  sole  sur- 
vivor of  his  defeat  on  the  same  river.    Thev  had  treated  him,  who 
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chez  eux  presque  nud  avec  toute  Sorte  d'humanité  l'ayant  bien 
nourri,  et  bien  vetù  M.  Moreau^  a  pensé,  et  tout  le  monde  a 
approuvé  ici  La  conduite,  qu'il  ne  falloit  par  exposer  des  gens  qui 
ne  paroissoient  point  être  coupables  à  un  desespoir  qui  nous 
pouvoit  être  funeste  ;  il  a  jugé  qu'il  n'y  avoit  point  d'apparence 
qu'on  les  pût  contraindre  à  porter  la  guerre  chez  les  Peanghichias 
dont  ils  ont  beaucoup  de  femmes  et  d'enfans  dans  ce  village,  et 
parmi  les  quels  ils  ont  bien  des  hommes  mariés,  on  ne  pouvoit 
d'ailleurs  le  Soupçonner  de  foiblesse,  ni  de  viiës  d'intérêt,  pour 
qu'il  avoir  refusé  une  Esclave  qui  luy  avoit  été  présentée  par 
les  parens  des  Prisonniers,  toutes  ces  considerations  l'ont  dé- 
terminé a  remettre  entre  les  mains  des  deux  chefs  qui  luy  avoient 
amènes  les  francois,  les  deux  prisonniers  comme  une  recompense 
de  leur  affection  pour  notre  nation  ce  qui  a  produit  un  très  bon 
effet,  jus  qu'a  ce  moment  je  ne  Scavois  ce  qu'alloit  devenir 
ce  village  qui  assurément  Se  Seroit  dissipés  Les  deux  coupables 
Sont  allés  remercier  M.  le  Commandant  et  Sont  demeury  depuis 

fort  tranquiles.  ^^        .    .     ^ 

[  1  ranslation\ 

came  among  them  almost  naked,  with  all  manner  of  humanity, 
feeding  and  clothing  him  well.  M.  Moreau^  thought,  and  every- 
body agreed,  that  it  was  not  necessary  to  plunge  people  who  did 
not  seem  blameworthy  into  a  despair  which  might  be  fatal  to  us. 
He  judged  there  was  no  likelihood  that  they  could  be  constrained 
to  make  war  on  the  Piankashaw,  many  of  whose  women  and 
children  they  have  in  this  village,  and  among  whom  many  of  their 
men  have  married.  Moreover  he  could  not  be  suspected  of  weak- 
ness, nor  of  self-interest,  since  he  had  refused  a  slave  offered  to 
him  by  the  relatives  of  the  prisoners.  All  these  considerations 
have  induced  him  to  turn  over  to  the  two  chiefs  who  brought  in 
the  Frenchmen,  the  two  prisoners  as  a  recompense  for  their  love 
for  our  nation,  and  it  has  produced  a  very  good  effect.  Until  then 
I  did  not  know  what  was  to  become  of  this  village,  which 
assuredly  would  have  broken  up.  The  two  culprits  have  gone  to 
thank  M.  the  commandant  at  his  dwelling,  and  have  since  been 
very  quiet. 

*  Probably  Macartv  is  meant. 
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Les  Kicapous  de  la  nation  de  qui  est  le  Loup  Sont  venus 
ensuite  appuyés  d'une  recommandation  de  Mr  De  Lignery,  qui 
n'a  que  ce  village  en  Son  quartier,  qui  ne  Se  Soit  pas  déclaré 
contre  nous,  le  revendique  le  quatriesme  qui  est  Ouyatanon  avoit 
été  réfuse  à  Son  père,  on  vouloit  que  les  chefs  coupables  vinssent 
reconnoitre  leur  faute,  mais  il  a  trouvé  le  moyen  de  rompre  un  de 
Ses  fers,  et  de  s'echaper.  Dix  jours  ensuite  épuisé  de  faim  il  est 
entré  pendant  la  nuit  dans  une  cabanne  de  ce  village  où  on  la 
defergé  des  mains  et  d'un  pied  et  où  on  lui  a  donné  un  fusil  et  un 
plat  côté  pour  Sa  route,  quelques  jours  ensuite  Sont  arrivèy  avec 
des  lettres  de  Mr  de  Lignery  deux  chefs  ouyatanons  de  ceux  qu'en 
petit  nombre  Sont  restés  à  leur  ancien  poste,  ils  venoient  de- 
mander le  Prisonner.  ils  nous  ont  rapporté  que  les  gens  de 
michilimakinac  ont  fait  un  coup  Sur  le  village  de  la  Roche  vous 
Scavez  de  Mr  le  commandant  qu'ils  ont  bien  diminue  la  perte  de 
ceux  ci,  mais  ils  ont  ajouté  qu'après  le  coup  fait  un  Jroquois 
blessé  à  mort  demanda  a  parler  aux  outaoues  et  Poutouatames. 
qu'un  miamis  le  Pavillon  à  la  main  s'approcha  d'eux,  et  qu'après 
[Translation] 

The  Kickapoo,  of  which  tribe  Le  Loup  is  a  member,  have 
come,  backed  by  a  recommendation  of  M.  de  Ligneris,  who  has 
but  this  one  village  in  his  region  that  has  not  declared  against  us, 
to  obtain  the  fourth  prisoner,  who  is  a  Wea.  He  had  been  refused 
when  his  father  begged  for  him,  as  it  was  desired  that  the  blame- 
worthy chiefs  should  come  and  acknowledge  their  fault.  But  he 
found  the  means  to  break  one  of  his  irons  and  to  escape.  Ten 
days  later,  exhausted  from  hunger,  he  came  by  night  to  a  cabin 
in  the  village,  where  they  freed  his  hands  and  his  foot  of  the 
irons  and  gave  him  a  gun  and  a  side  of  beef  for  his  journey. 
Some  days  later  two  chiefs  of  the  few  Wea  remaining  at  their 
old  post  came  with  letters  from  M.  de  Ligneris  and  asked  for  the 
prisoner.  They  told  us  that  the  tribes  of  Mackinac  have  made 
an  attack  on  the  village  on  the  Great  Miami.  You  know  from  M. 
the  commandant  that  their  estimate  of  the  losses  inflicted  is  much 
reduced  ;  but  their  chiefs  added  that  after  the  attack  a  mortally 
wounded  Iroquois  demanded  speech  with  the  Ottawa  and 
Potawatomi.    A  Miami  with  a  flag  in  his  hand  came  up  to  them. 
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lui  avoir  reproché  qu'ils  devenoient  les  Esclaves  et  les  chiens  des 
francois  qui  les  contraignoient  de  se  battre  et  de  Se  détruire  les 
uns  les  autres  les  outaSas  avoient  dit  que  c'étoit  la  dernière  fois 
qu'ils  ecouteroit  le  francois,  et  qu  ils  avoient  fait  l'achange  de 
quatre  miamises  prisonniers  contre  Sept  anglois  dont  l'un  qui 
etoit  forgeron  avoit  reçij  un  coup  de  fusil  dans  la  méleé,  et  fut 
achevé  Sur  le  champ  et  les  Six  autres  ammenés  a  michilimakinac 
ils  ont  dit  encore  qu'ils  avoient  envoyey  deux  chefs  à  ce  Poste 

pour  inviter  les  chefs  des  nations  qui'y  Sont  établies,  et  ceux 
des  autres  nations  voisines  a  l'aboucher  pour  convenir  de  ne  plus 
prendre  les  armes  les  uns  contre  les  autres  ;  ce  qui  emporteroit  une 
espèce  de  ligue  contre  le  francois. 

Jl  ne  paroit  pas  que  le  Peanghichia  ait  encore  pensé  Sérieu- 
sement a  reparer  Sa  faute  les  différentes  invitations  que  les 
Jllinois  leur  ont  faites  d'eux  mêmes  Sont  demeurées  Sans  effet  ou 
ils  désespèrent  de  leur  pardon  ou'ils  Se  rafferent  Sur  la  protection 
des  anglois  et  des  différentes  nations  réfugiées  dans  ce  canton  la 
crainte  ou'ils  ont  été  jusqu'ici  de  la  vengeance  du  francois  leur  a 

[Translation'] 

and  after  reproaching  him  because  they  had  become  the  slaves 
and  dogs  of  the  French,  who  forced  them  to  fight  and  destroy 
each  other,  the  Ottawa  had  said  it  was  the  last  time  they  would 
listen  to  the  French,  and  that  they  had  exchanged  four  Miami 
prisoners  for  seven  Englishmen,  one  of  whom,  the  blacksmith,  had 
been  shot  in  the  fight  and  was  dispatched  on  the  spot,  and  the  six 
others  taken  to  Mackinac.  They  also  said  they  had  sent  two  chiefs 
to  this  post  to  invite  the  chiefs  of  the  tribes  established  here  and 
those  of  other  neighboring  tribes  to  confer  and  to  agree  no  longer 
to  take  arms  against  each  other,  which  would  imply  a  sort  of 
league  against  the  French. 

It  does  not  appear  that  the  Piankashaw  have  thought  seri- 
ously of  atoning  for  their  fault.  The  different  invitations  that 
the  Illinois  have  sent  them  on  their  own  account  have  been  with- 
out effect.  Either  they  despair  of  being  pardoned,  or  else  they 
rely  on  the  protection  of  the  English  and  of  the  various  tribes 
who  have  taken  refuge  in  that  region.     Their  fear  up  to  now 
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fait  prendre  tous  les  moyens  d'augmenter  leur  forces,  ils  n'ont 
épargné  ni  mensonges  ni  menaces  pour  gagner  l'Jllinois,  et  dans 
la  dernière  chasse  d'été  un  homme  venu  du  poste  vincennes  a 
employé  lEau  de  vie  qu  il  avoit  reçue  de  M.  le  commandant  a 
en  débauche  Sept  a  huit  familles  qu'il  a  emmenées  a  la  Riviere 
blanche  oti  Sont  campés  encore  les  Peanghichias  et  les  ouyatanons 
qui  les  ont  Suivis.  Les  anglois  Sont  venus  les  y  trouver  deux  fois, 
et  leur  ont  apporté  de  la  marchandise  ils  n'ont  point  encore  de  fort, 
et  presque  point  de  poudre  il  est  encore  temps  de  les  dissiper  Si 
on  Scait  conduire  1  affaire  ; 

Tout  les  discours  qu'on  prête  aux  anglois  de  ce  quartier  n'ont 
aucune  vrai-semblance  ce  sont  des  Quaquers  de  Philadelphie  gens 
qui  ne  pensent  qu'a  les  Pelleterie,  qui  reconnoissent  à  peine  le 
gouvernement  d'angleterre,  qui  ont  pour  principe  de  Religion  de 
ne  faire  la  guerre  à  personne,  et  qui  dans  la  dernière  guerre  ont 
chasses  de  leur  Colonie  a  coup  de  pierres  et  de  batons  des  troupes 
envoyées  par  le  gouverneur  de  la  Caroline  pour  les  contraindre  a 
lever  des  milices  qu'on  destinoit  a  fortifier  les  postes  du  nord. 

[Translation] 

of  the  vengeance  of  the  French  has  made  them  take  every  means 
of  increasing  their  forces.  They  have  spared  neither  lies  nor 
threats  to  gain  the  Illinois,  and  in  last  summer's  hunt  a  man  from 
Vincennes  used  the  brandy  he  had  of  M.  the  commandant  to 
seduce  seven  or  eight  families  whom  he  carried  off  to  White 
River,  where  the  Piankashaw  and  the  Wea  who  followed  them 
are  still  encamped.  The  English  have  twice  come  to  seek  them 
and  have  brought  them  goods.  As  yet  they  have  no  fort  and  al- 
most no  powder.  There  is  still  time  to  disperse  them  if  one  knew 
how  to  set  about  it. 

All  the  talk  ascribed  to  the  English  in  that  quarter  is  im- 
probable. They  are  Quakers  of  Philadelphia,  people  who  think 
only  of  peltry,  who  scarcely  recognize  the  government  of  Eng- 
land, who  have  it  as  a  principle  of  religion  not  to  make  war  in 
their  own  persons,  and  who  in  the  last  war  drove  from  their 
colony  with  stones  and  sticks  the  troops  sent  by  the  governor  of 
Carolina  to  force  them  to  raise  militia  to  be  used  in  fortifying 
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D'ailleurs  il  faudroit  qu'ils  fissent  de  grands  progrès,  et  des 
Etablissemens  considerables  en  deçà  de  leurs  montagnes  pour  Se 
trouve  en  état  de  Seconder  les  efforts  des  Sauvages,  a  nous  enlever 
ce  pais,  et  bien  nous  en  prend,  car  que  deviendroit  le  fort  qu'on 
ppense  à  élever  dans  la  plaine  du  village  des  Cascaskias  com- 
mandée par  une  côte  dont  on  la  battroit  en  ruines 

Quoique  les  esprits  les  plus  modérés  de  cette  nation  Soient 
revenus  de  la  grande  peur  que  leur  ont  faite  les  Renards  et  les 
discours  des  miamis,  et  qu'un  prisonnier  revenii  de  chez  les  Ren- 
ards leur  ait  bien  fait  Sentir  que  les  francois  avoient  ignoré  leurs 
desseins,  cependant  l'arrivée  continuelle  des  Soldats,  le  défaut 
d'un  fort  où.  ils  pussent  Se  retirer  en  cas  d'une  allarme,  la  fuite 
de  plusieurs  cabannes,  qui  des  deux  villages  Se  Sont  retirées  aux 
Peorias,  et  aux  Peanghichias,  leurs  besoins  et  le  peu  d'inclination 
qu'on  fait  paroitre  de  les  Soulager  entretiennent  ici  une  fomenta- 
tion qui  aboutira,  comme  je  le  pense,  à  eloigner  encore  1  hyver 
prochain  les  plus  mecontans  et  les  plus  peureux. 

[Translation] 

the  northern  posts.  Moreover  they  would  have  to  make  great 
progress  and  considerable  settlements  beyond  their  mountains  in 
order  to  second  the  Indians'  attempts  to  filch  the  country.  This 
is  lucky  for  us  ;  for  what  would  be  the  fate  of  the  fort  proposed 
to  be  built  in  the  plain  at  the  village  of  Kaskaskia  which  is  com- 
manded by  a  hill  from  which  it  could  be  battered  to  pieces? 

The  more  moderate  of  the  tribe  have  recovered  from  the 
great  fright  into  which  the  Foxes  and  the  language  of  the  Miamis 
have  thrown  them  ;  and  a  prisoner  come  back  from  among  the 
Foxes  has  convinced  them  that  the  French  knew  nothing  of  the 
designs  of  these  last.  Nevertheless  the  continual  arrival  of 
soldiers,  and  the  lack  of  a  fort  to  which  they  could  retire  in  case 
of  alarm,  the  flight  of  several  cabins  who  have  withdrawn  from 
the  two  villages  to  the  Peoria  and  to  the  Piankashaw,  their  needs 
and  the  little  apparent  inclination  to  supply  them,  are  causing  a 
ferment  which  as  I  think  will  end  in  driving  away  next  winter  the 
most  discontented  and  the  most  fearful. 
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Des  deux  chefs  de  ce  village  Rouensa  frère  aine  de  celuy  que 
vous  avez  vu,  Monsieur,  à  la  ville,  et  Thomas  ;  celui-ci  est  honnête 
homme,  a  toujours  été  attaché  aux  françois  et  a  la  Religion  il  n'y 
a  rien  à  craindre  de  Sa  part  le  premier  fait  un  personage  difficile 
à  Soutenir — il  voudroit  bien  vivre  avec  le  françois  ;  il  Sent  qu'il 
est  de  l'intérêt  de  Son  village,  dont  il  Se  regarde  comme  le  Seul 
chef,  de  le  ménager  :  mais  Son  frère  aine  élevé  chez  les  miamis, 
est  parmi  les  Peanghichias  ;  et  il  le  voudroit  mettre  à  couvert  de 
la  vengeance  de  notre  nation,  il  a  fait  cette  année  vers  lui, 
et  vers  Son  part  plusieurs  demarches  infructueuses,  il  dit  qu'il  les 
abandonne  à  leur  Sort,  qu'il  est  prêt  à  marcher  contre  eux  :  mais 
quoi  qu'il  dise,  il  chercha  les  moyens  de  les  reconcilier  avec  nous 
pour  cela  il  dissimule,  il  interprète  il  adoucit  tout  ce  qui  vient  de 
leur  part,  tout  ce  qui  pourroit  les  rendre  plus  odieux,  et  retarde 
l'accommodement  auquel  il  aspire  c'est  un  esprit  léger,  mais  doux, 
timide  et  jaloux  de  plaisir  a  la  renards  par  des  marques  d'amitié 

[Translation] 

As  to  the  two  chiefs  of  this  village,  Rouensa,  elder  brother 
of  the  one  you  have  seen  at  the  city.  Monsieur,  and  Thomas  : 
the  latter  is  an  honest  man,  has  always  been  attached  to  the 
French  and  to  religion  ;  there  is  nothing  to  fear  from  him.  The 
first  named  plays  a  part  that  is  difficult  to  sustain.  He  would 
like  to  live  on  good  terms  with  the  French.  He  feels  that  it  is 
to  the  interest  of  his  village,  of  which  he  considers  himself  sole 
chief,  to  get  on  with  them.  But  his  eldest  brother,  brought  up 
among  the  Miami,  is  with  the  Piankashaw,  and  he  would  like  to 
protect  him  from  the  vengeance  of  our  nation.  This  year  he 
has  made  various  fruitless  overtures  to  him  and  to  his  party. 
He  says  he  abandons  them  to  their  fate,  and  that  he  is  ready 
to  march  against  them.  But  whatever  he  may  say,  he  seeks  the 
means  of  reconciling  them  with  us.  To  that  end  he  dissimulates, 
he  interprets,  he  softens  all  their  messages,  censoring  all  that 
might  make  them  more  odious  and  retard  the  reconciliation  for 
which  he  hopes.  He  is  a  flighty  man,  but  gentle,  timid,  and  care- 
ful to  please  the  Foxes.     Only  by  marks  of  friendship  and  of 
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et  de  confiance  ;  et  par  de  bonnes  leçons,  c'est  le  Seul  moyen  de 
prévenir  les  fautes  où  Son  chagrin  le  pourroit  porter. 

Monsieur  De  Bertet  qui  la  connoissoit  bien  avoit  réussi  par 
ce  temperamment  de  douceur,  et  de  fermeté  à  la  mettre  luy  et  Son 
village  dans  la  dépendance  il  plaçoit  à  propos  Ses  bienfaits,  il 
donnoit  dans  l'occasion  aux  chefs  de  quoi  Soutenir  leur  credit 
dans  le  village,  et  vis  â  vis  de  l'étranger  qui  les  venoit  visiter,  il 
parloit  toujours  avec  beaucoup  de  San  froid,  et  de  presance 
d'esprit,  aussi  etoit-il  tellement  écouté,  respecté,  et  aime  que  les 
chefs,  et  les  considérés  lui  portoient  leur  differens,  et  S'en  tenoient 
à  Sa  decision  on  a  aimé  après  lui  M.  Benoit  qui  donnoit  peutetre 
trop  facilement  mais  leur  Successeur  est  craint  et  a  si  fort  les 
intérêts  du  Roy  à  coeur  qu'il  n'en  paroit  pas  connoître  d'autres  en 
voici  quelques  preuves  dont  la  connoissance  peut,  Monsieur,  vous 
sera  utile 

Les  Caokias  et  les  Mitchigamias  après  leur  échec  du  premier 
de  Juin  s'etoient  retirés  à  l'Etablissement  du  fort  de  Chartres. 
Six  jours  après  un  françois  qui  revenoit  des  Caokias  vint  annoncer 

[Translation] 

confidence,  and  by  wholesome  lessons  can  we  forestall  the  errors 
into  which  chagrin  might  carry  him. 

M.  de  Bertet,  who  knew  him  well,  had  succeeded  by  temper- 
ing kindness  with  force  in  keeping  him  and  his  village  in  de- 
pendence. He  distributed  his  favors  wisely.  On  occasion  he 
gave  the  chiefs  the  wherewithal  to  maintain  their  prestige  in  the 
village,  and  with  those  who  came  to  see  them.  He  spoke  always 
with  much  sang-froid  and  presence  of  mind,  and  was  accordingly 
so  listened  to,  respected,  and  loved  that  the  chiefs  and  prominent 
men  brought  their  differences  to  him  and  abode  by  his  decisions. 
After  him  they  liked  M.  Benoist,  who  perhaps  gave  too  easily. 
But  their  successor  is  dreaded  ;  and  he  has  the  king's  interest  so 
much  at  heart  that  he  seems  to  recognize  no  others.  Some  proofs 
follow,  knowledge  of  which,  Monsieur,  may  be  useful. 

The  Cahokia  and  Michigamea,  after  their  reverse  of  June  1, 
went  ofif  to  the  settlement  at  Fort  de  Chartres.  Six  days  later  a 
Frenchman  returning  from  Cahokia  came  with  a  tale  of  a  second 
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un  Second  parti  d'ennemis  plus  fort  que  le  premier,  il  assure  les 
choses  au  commandant,  il  l'assure  aux  Sauvages,  et  leur  dit  qu'il 
vient  pour  achever  de  les  détruire  ;  il  Spécifie  le  lieu  où  il  les  a 
vus,  le  nombre  des  canots,  celui  des  gens  qui  viennent  par  terre, 
les  différentes  nations,  on  le  croit,  et  Sans  rien  examiner,  on 
presse  les  Sauvages  de  Se  réfugier  au  village  des  Cascaskias  fran- 
cois.  Cetoit  le  lendemain  matin  qu'on  devoit  attaquer,  il  falloit 
donc  que  les  hommes  les  femmes,  et  les  enfans  partissent,  et 
fissent  Six  lieues  dans  une  nuit  très  pluvieuse  et  froide  En  passant 
ici  ils  communiquent  l'allarme  à  tout  le  village  dont  je  metois 
absenté  la  veille  au  Soir  c'est  un  francois  qui  a  vu  et  parlé  à  1 
ennemi,  qui  a  compte  tous  les  hommes,  il  y  en  a  au  moins  cinq 
cent  ;  ce  Sont  les  chefs  francois  qui  ont  dit  de  fuir,  on  prend  donc 
le  parti  de  les  Suivre  et  au  point  du  jour  quatre  à  cinq  cent  per- 
sonnes arrivant  au  village  francois  la  plus  part  trempés  de  la 
pluye,  et  transis  de  froid,  l'interprète,  les  principaux  habitans 
touches  de  la  misère  de  tous  ces  fugitifs,     parlent  et  intercèdent 

[Translation] 

hostile  party  stronger  than  the  first.  He  asserted  it  to  the  com- 
mandant and  to  the  Indians,  telling  them  it  was  to  complete  their 
destruction.  He  was  specific  as  to  the  place  where  he  had  seen 
them,  the  number  of  canoes,  the  number  of  men  coming  by  land, 
the  various  tribes.  He  was  believed,  and  without  question  the 
Indians  were  urged  to  take  refuge  at  the  French  village  of  Kas- 
kaskia.  The  attack  was  to  take  place  next  morning;  so  men, 
women,  and  children  must  needs  set  forth  and  go  six  leagues  on 
a  very  cold  and  rainy  night.  Passing  by  here  they  gave  the  alarm 
to  the  whole  village,  which  I  had  left  the  evening  before.  It  was 
a  Frenchman  who  had  seen  and  spoken  with  the  enemy,  who  had 
counted  all  the  men,  five  hundred  at  the  least.  It  was  the  French 
chiefs  who  bade  them  flee.  Therefore  it  was  decided  to  follow, 
and  at  daybreak  four  to  five  hundred  people  reached  the  French 
village,  most  of  them  drenched  with  rain  and  perishing  with 
cold.  The  interpreter  and  the  principal  inhabitants,  touched  by 
the  misery  of  all  these  fugitives,  spoke  and  interceded  for  them, 
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pour  eux,  prient  en  vain  qu'on  les  loge  quelque  part,  et  qu'on 
leur  donne  des  vivres,  le  maïs  etoit  rare,  et  c'auroit  été  une 
dépense  ces  malheureux  Se  voyant  méprisés  prennent  le  pars  de 
traverser  la  petite  Riviere,  et  de  S'en  aller  dans  les  Prairies,  on 
craint  qu'ils  n'aillent  aux  miamis,  ou  les  arrête,  mais  quelque 
instance  que  l'on  fasse  ou  refuse  de  leur  donner  des  vivres  ;  on 
les  verroit,  dit  on,  mourir  tous  sans  en  être  touché,  les  habitans 
en  prennent  quelques  uns  chez  eux,  on  loge  le  reste  dans  la  grande 
Eglise  qui  n'est  pas  encore  echevée.  je  pris  la  liberté  de  dire  que 
J'allois  leur  faire  donner  du  maïs,  on  me  dit,  vous  ferez  bien, 
je  fais  donc  appeller  les  femmes,  et  leur  fait  distribuer  devant 
l'interprète  trente  quatre  minots  de  maïs,  on  reconnût  bientôt 
l'imposture  du  nouveliste,  et  tous  ces  pauvres  gens  retournèrent 
chez  eux 

a  l'arrivée  de  M.  la  Cautrais  M.  le  commandant  fit  faire  un 

feu  de  joye  pour  la  naissance  du  Duc  de  Bourgogne  la  veille  de 

cette  rejoiiissance  nos  gens  qui  avoient  vu  débarquer  beaucoup  de 

boissons,  ramassent  dans  le  village.  Selon  l'usage  introduit  depuis 

[Translation] 

urged  in  vain  that  they  be  lodged  somewhere  and  given  food. 
Corn  was  scarce,  and  it  would  have  been  an  expense.  These 
wretched  people  seeing  themselves  despised  resolved  to  cross  the 
little  river  and  go  off  in  the  prairies.  It  was  feared  that  they 
might  go  to  the  Miami,  and  they  were  stopped,  but  despite  all 
pleading,  food  was  refused  to  them.  We  would,  it  was  said,  see 
them  all  die  and  remain  unmoved.  The  inhabitants  took  some  into 
their  houses,  and  the  rest  were  lodged  in  the  great  church  which 
is  not  yet  finished.  I  took  the  liberty  of  saying  that  I  would 
go  and  get  corn  given  them  ;  and  I  was  told  I  should  do  well.  I 
called  the  women  and  had  distributed  to  them  in  the  presence  of 
the  interpreter  thirty-four  minots  of  corn.  The  imposition  of  the 
romancer  was  soon  perceived,  and  all  these  poor  people  went  back 
to  their  homes. 

On  the  arrival  of  M.  la  Gautrais,  M.  the  commandant  ordered 
a  feu  de  joie  for  the  birth  of  the  Duke  of  Burgundy.  On  the 
eve  of  this  rejoicing  our  people  who  had  seen  much  liquor  un- 
loaded, got  together  in  the  village,  according  to  the  custom  in- 
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quelques  annés,  une  Sain  quantaine  de  peaux  qu'ils  vont  présente 
à  M.  le  commandant  pour  avoir  de  l'eau  de  vie.  il  les  remet  à 
deux  jours  de  là  le  lendemain  je  leurs  apprends  la  petite  fête  qui 
Se  doit  faire  chez  les  francois  de  crainte  que  le  bruit  du  canon 
ne  les  allarme,  on  raisonne  Sur  cela  dans  le  village  ceux  qui 
Sont  de  la  prier  me  viennent  dire  qu'ils  ont  le  coeur  francois, 
qu'ils  Sont  les  enfans  du  Roy,  et  qu'ils  ont  envie  de  prendre  part 
à  notre  joye  comme  je  craignois  bien  qu'ils  n'en  fussent  pour  les 
frais,  je  repondis  froidement  que  Jetois  bien  aise  que  cette  pensée 
leur  fût  venue  après  la  prière  du  Soir  on  fait  la  cri  dans  le  vil- 
lage et  des  qu'on  entendit  le  canon  et  durant  toute  la  cérémonie 
francoise  on  tira  de  toutes  les  cabannes  Sans  aucun  ordre  après 
quoi  tous  les  hommes  Sans  exception  s'assemblent  autour  de  ma 
maison  oii  il  y  a  un  portrait  du  Roy,  et  font  trois  Salves  générales, 
le  lendemain  allant  chercher  l'eau  de  vie  promise,  ils  racontent  ce 
qu'ils  ont  fait  Sans  qu'on  y  paroisse  faire  la  moindre  attention. 
Comme  la  chose  m'avoit  touché  jusqu'au  coeur,  et  qu'ils  avoient 
bien  dépensé  de  la  poudre  je  m'intéressai  pour  eux  la  premiere 
[Translation] 

troduced  some  years  back,  a  half-hundred  of  peltry  which  they 
went  to  present  to  M,  the  commandant,  hoping  to  receive  brandy. 
He  put  them  oflf  to  two  days  thence.  Next  day,  lest  the  sound  of 
the  cannon  alarm  them,  I  told  them  of  the  little  festival  the 
French  were  to  have.  Reasoning  on  that  in  the  village,  the 
Christians  came  and  said  to  me  that  they  had  French  hearts, 
that  they  were  the  king's  children,  and  that  they  wished  to  par- 
ticipate in  our  joy.  As  I  much  feared  lest  they  should  lose  their 
outlay,  I  replied  coldly  that  I  was  glad  that  idea  had  occurred 
to  them.  After  evening  prayer  they  made  proclamation  in  the 
village,  and  when  they  heard  the  cannon  and  all  the  French 
ceremonial,  they  fired  guns  from  all  the  cabins  indiscriminately, 
after  which  all  the  men  without  exception  gathered  around  my 
house,  where  there  was  a  portrait  of  the  king,  and  fired  three 
salvos.  Next  day,  going  to  get  the  brandy  promised  them,  they 
told  what  they  had  done  without  anyone's  seeming  to  pay  the 
least  attention.  As  the  incident  had  touched  my  heart,  and  as 
they  had  spent  much  powder,  I  interested  myself  in  their  behalf 
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fois  que  J  allay  au  village  francois.  mais  je  ne  puis  rien  gagner 
aussi  les  chefs  disont  ici  qu'ils  n'ont  plus  de  peur 

après  le  coup  des  Renards  les  mitchis  dont  les  cabannes 
avoient  été  bruleés  Se  trouvoient  Sans  vivres,  Sans  meubles,  Sans 
habits,  Sans  armes,  on  ne  les  a  aides  en  rien  quoy  que  de  tous 
cotes  on  ait  intercédé  pour  eux. 

au  retour  de  la  chasse  d'hyver  nos  gens  ayant  porté  Selon  1 
usage  des  viandes  Seiches,  et  des  graisses  au  Commandant 
demandoient  des  fusils,  on  repondit  qu'on  n'en  avoit  point,  et  on 
les  remit  au  premier  convoy,  mais  ils  n'en  osent  pas  demander,  et 
on  ne  leur  en  donne  point  Rouensa  qui  n'en  a  point  et  vient  de 
m'en  parler  me  prioit  d'en  demander  un  pour  luy,  je  n'ay  pas  osé 
m'y  engager,  on  craint,  dit-on  qu'ils  ne  donne  de  la  poudre  aux 
miamis  ce  qui  est  cause  qu'on  n'en  a  pas  donné  depuis  un  an 
cinquante  livres  pour  le  village  ces  petites  chagrins  me  donnent 
ici  de  l'inquiétude,  et  me  font  craindre  que  ces  gens-ci  ne  pren- 
nent quelque  mauvais  part 

[Translation] 

on  my  next  visit  to  the  French  village.  But  I  could  get  nothing 
for  them.  Accordingly  the  chiefs  here  say  we  are  no  longer 
afraid  of  them. 

After  the  Foxes'  attack  the  Michigamea.  whose  cabins  had 
been  burned,  were  without  food,  furniture,  clothing  or  arms,  but 
they  were  no  way  helped  although  intercession  was  made  for  them 
on  all  sides. 

On  their  return  from  the  winter  hunt  our  people  according 
to  custom  carried  dried  meat  and  grease  to  the  commandant  and 
asked  for  guns.  They  were  answered  that  there  were  none  and 
were  put  off  until  the  next  convoy.  But  they  do  not  dare  ask 
for  them,  and  none  are  given  them.  Rouensa,  who  has  none, 
and  who  came  to  speak  with  me,  begged  me  to  ask  one  for  him. 
I  did  not  dare  undertake  to  do  it.  It  is  feared,  so  it  is  said,  that 
they  will  give  powder  to  the  Miami  which  is  the  reason  that 
during  a  year  but  fifty  pounds  has  been  given  to  the  village. 
These  petty  annoyances  make  me  uneasy  and  fearful  lest  these 
people  take  some  evil  course. 
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Permettes  moy,  monsieur  de  presenter  mes  respects  à  madame 
et  de  vous  assure  que  J  aurai  1  honneur  d'estre  toute  ma  vie  avec 
le  plus  vive  reconnaissance  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

AL  FR.  X.   DeGUYENNE   M  J 

De  la  mission  de  St.  Joseph  ce  10.  7bre  1752 

Vaudreuil  to  Rouillé,  September  28,  1752 
[A  N  Colonies  C13A  36:118] 

Monseigneur 

Les  dernières  nouvelles  qui  me  sont  venues  des  Ilinois  sem- 
blent annoncer  une  reconciliation  prochaine  de  la  part  des  rebelles 
avec  nous  par  certaine  demarches  qu'ils  ont  faites  pour  cela  et 
par  La  mort  du  chef  la  demoiselle  autheur  de  leur  Rebellion  et 
de  leur  retraite  sur  la  rivierre  a  la  Roche  Jointe  a  celle  de  la 
Majeure  partie  des  hurons  qui  sont  retournés  avec  leur  frère  au 

118v 
détroit  suivant  L'avis  que  J'en  ay  reçu  de        Mr  le  Marquis  de 
la  Jonquiérre  Le  printemps  dernier 

[Translation] 

Permit  rne,  Monsieur,  to  present  my  respects  to  Madame  and 
to  assure  you  that  I  shall  have  the  honor  to  be  all  my  life  with 
most  lively  gratitude.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

A.  F.  X.  DE  Guyenne,  M.  J. 
Mission  of  St.  Joseph,  September  10,  1752 

Monseigneur  : 

The  last  news  which  has  reached  me  from  the  Illinois  seems 
to  announce  an  approaching  reconciliation  of  the  rebels  with  us 
by  certain  overtures  which  they  have  made  to  that  end  and  by  the 
death  of  the  chief,  La  Demoiselle,  who  was  the  cause  of  their 
rebellion  and  of  their  retirement  to  Great  Miami  River;  in  addi- 
tion the  majority  of  the  Hurons  have  returned  with  their  brother 
to  Detroit  according  to  the  information  which  I  received  from 
M.  le  Marquis  de  la  Jonquière  last  spring.     It  is  certain  that  if 


726         ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

Il  est  constant  qui  si  la  mort  de  ce  Chef  est  certaine  et  que  la 
Majeure  partie  des  hurons  se  soient  retirées  c'est  toujours  un 
acheminement  a  pouvoir  un  peu  calmer  les  troubles  dont  les  païs 
d'en  haut  sont  agités.  Mais  non  pas  Les  Eteindre  entièrement 
sans  quelques  coups  d'Eclat  sur  ces  rebelles  qui  puissent  leur  faire 
sentir  Leur  faute  et  forcer  les  anglois  a  se  retirer  de  nos  terres 
et  les  empêcher  d'y  pénétrer  davantage  par  deux  forts  L'un  sur 
La  Belle  rivierre  et  L'autre  sur  Le  Oùabache  suivant  le  projet  de 
Mr  de  la  Jonquiérre  et  les  circonstances  que  J'ay  éù  L'honneur  de 
vous  en  détailler  Monseigneur,  par  Ma  Lettre  du  8  avril  dernier. 

Mr  de  Macarty  Major  commandant  au  païs  des  Ilinois  me 
fait  part  des  raisons  qu'il  a  Eues  pour  rendre  a  ces  sauvages 

119 
domiciliers  leur  prisonniers.  Je  les  ay  trouvées  d'autant  Mieux 
fondées  que  ces  nations  se  sont  trouvées  fort  humiliées  par  une 
irruption  faite  sur  elles  au  Mois  de  may  dernier  de  la  part  des 
sioux,  Renars,  sakis,  Puans  folles  avoines  et  Poutouotamis  qui 
Leur  ont  défaits  environ  70.  personnes  tant  hommes,  femmes, 

[Translation] 

the  death  of  this  chief  is  authentic  and  if  the  majority  of  the 
Hurons  have  withdrawn,  it  is  a  beginning  for  calming  the  dis- 
orders which  disturb  the  upcountry.  But  they  cannot  be  entirely 
extinguished  without  some  decisive  blows  against  these  rebels 
which  may  make  them  feel  their  fault  and  force  the  English  to 
retire  from  our  lands  and  prevent  them  from  penetrating  further, 
or  without  building  two  forts,  one  on  the  Ohio  River  and  one 
on  the  Wabash,  in  accord  with  the  project  of  M.  de  la  Jonquière 
and  with  the  circumstances  which  I  had  the  honor  to  detail  to  you, 
Monseigneur,  by  my  letter  of  April  8  last. 

M,  de  Macarty,  major  commandant  in  the  country  of  the 
Illinois,  informs  me  of  the  reasons  which  he  had  for  giving  back 
to  the  domiciled  Indians  their  prisoners.  I  found  them  the  better 
founded  in  that  these  tribes  have  been  very  much  humiliated  by 
an  attack  made  on  them  in  the  month  of  May  last  by  the  Sioux, 
Foxes,  Sauk,  Winnebago,  Menominee,  and  Potawatomi,  who  have 
accounted  for  about  seventy  people,  both  men,  women,  and  chil- 
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qu'enfans  ce  coup  les  avoit  tellement  Intimides  que  les  differens 
villages  setoient  rassembles  et  projettoient  de  se  retirer  avec  nos 
rebelles  sur  la  riviere  a  la  Roche  ou  seul  ils  croyoient  pouvoir  être 
en  sûreté,  ce  commandant  les  a  rasseures  en  leur  remettant  leur 
prisonniers  et  en  leur  promettant  d  Empêcher  que  le  ressentiment 
de  Leur  ennemis  n'ait  d'autre  suite  plus  fâcheuse 

J'ay  marqué  a  cet  officier  ma  satisfaction  sur  le  party  qu'il 
avoit  pris  en  cette  occasion  ou  il  convenoit  de  ménager  en  cela 
nos  Intérêts  qui  seront  toujours  de  conserver  ces  sauvages 
domiciliéss  tant  pour  couvrir  le  haut  des  Etablissemens  de  ce  pais 

119v 
que  pour  ne  point        augmenter  les  forces  de  nos  Ennemis 

Les  Peanguichias  Jusqu  a  present  ont  Bien  faits  des  de- 
marches  pour  avoir  Leur  prisonniers  mais  ce  commandant  n'a 
pas  Juges  devoir  Leur  remettre  ne  luy  aïant  donné  que  de  foibles 
Marques  de  leur  repentir  et  craignans  nôtre  ressentiment  ils  se 
sont  retirés  en  Majeure  partie  sur  la  Riviérre  Blanche  ou  il 
y  â  des  anglois  aujourd  huy  Etablis  avec  un  certain  nombre  de 

[Translation] 

dren.  This  blow  so  far  intimidated  them  that  various  villages  had 
assembled  and  planned  to  retire  with  our  rebels  on  Great  Miami 
River,  where  only  they  thought  they  would  be  safe.  This  com- 
mandant has  reassured  them  by  giving  them  back  their  prisoners, 
and  by  promising  them  to  prevent  the  resentment  of  their  enemies 
having  any  more  unfortunate  results. 

I  have  indicated  to  that  officer  my  satisfaction  with  the  course 
he  had  taken  on  that  occasion  on  which  it  was  important  to  man- 
age our  interests  carefully,  which  will  always  be  to  keep  these 
domiciled  Indians  both  to  cover  the  upper  establishments  of  this 
country  and  in  order  that  they  may  not  increase  the  forces  of  our 
enemies. 

The  Piankashaw  up  to  now  have  taken  various  steps  to  get 
back  their  prisoners,  but  this  commandant  has  not  judged  it 
proper  to  give  them  back  as  they  have  given  but  small  marks  of 
their  repentance  and,  fearing  our  resentment,  have  retired  for  the 
greater  part  on  White  River,  where  there  are  English  today  estab- 
lished with  a  certain  number  of  rebels  from  Great  Miami  River. 
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rebelles  de  la  riviérre  a  la  roche  que  J'ay  ordonné  a  Mr  de 
Macarty  de  faire  déguerpir  en  opposant  la  force  a  la  force,  s'il 
etoit  Besoin  d'en  venir  a  cette  extrémité  pour  parvenir  en  cet 
Endroit  Les  suites  d'un  établissement  plus  considerable  par  raport 
a  la  proximité  du  poste  des  Peanguichias  qui  n'est  qu'a  15  Lieues 
environ  de  cette  riviérre. 

Ce  commandant,  me  réitéré  Les  observations  sur  la  nécessité 
deriger  La  majorité  commandant  du  détroit  en  Lieutenance  de 

120 
Roy  comme  elle  a  été  autrefois  en  y  Joignant  un  état  Major 
qui  seroit  chargé  de  la  dîcipline  des  troupes  a  laquelle  il  ne  peut 
donner  qu'une  Bien  petite  partie  de  son  attention  par  le  trop 
grand  detail  que  Luy  occasionne  a  present  le  gouvernement  des 
habitans  et  des  sauvages. 

Il  y  a  Longtemps  Monseigneur,  que  J'en  ressens,  L'utilité, 
mais  craignant  toujours  d'acumuler  les  dépenses  de  cette  colonie 
J'ay  différé  Jusqu'à  present  d'en  faire  la  proposition  au  Roy  que 
Je  supplie  très  humblement  aujourd'huy  de  ne  recevoir  que  comme 
une  demande  qui  part  du  zélé  ardent  que  Je  conservray  toujours 

[  Translation  ] 

I  have  ordered  M.  de  Macarty  to  extirpate  this  settlement,  oppos- 
ing force  to  force  if  there  is  need  of  coming  to  that  extremity  in 
order  to  forestall  in  that  place  the  results  from  a  larger  settle- 
ment on  account  of  the  nearness  of  Vincennes,  which  is  only 
about  fifteen  leagues  from  that  river. 

This  commandant  repeats  to  me  the  observations  as  to  the 
necessity  of  raising  the  post  of  major  commandant  of  Detroit 
to  a  lieutenancy  of  the  king  as  it  formerly  was,  joining  to  it  an 
état  major  which  would  be  charged  with  the  discipline  of  the 
troops  to  which  he  can  only  give  a  small  part  of  his  attention  by 
the  too  great  detail  which  the  government  of  the  inhabitants  and 
the  Indians  exacts  on  him  at  present. 

For  a  long  time,  Monseigneur,  I  have  felt  the  advantage  of 
it,  but  always  fearing  to  increase  the  expenses  of  the  colony  I 
have  deferred  up  to  now  making  the  proposal  to  the  king  which 
I  beg  very  humbly  today  may  be  received  only  as  a  request  which 
arises  from  the  ardent  zeal  which  I  shall  always  preserve  for  His 
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pour  Le  service  de  sa  majesté  ;  persuades  que  je  suis  Monseigneur, 
que  vous  en  sentiré  toute  L'importance  pour  La  Luy  faire  agréer, 
J'auray  L'honneur  par  cette  occasion  de  vous  proposer  les  sujets 
qui  conviendront  Le  mieux  pour  remplir  les  places  de  Major  et 
d'ayde  Major  au  païs  des  Ilinois  sous  le  commandement  de  mon 
dit  Sieur  de  Macarty  qui  paroit  faire  de  son  Mieux  pour  remplir 
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les  vues  que  sa  Majesté  à  eues  sur  Luy  en  L'honnorant  de  ce 
commandement  qui  étant  déchargé  La  dicîpline  dés  troupes  et 
Milices  sera  plus  a  porté  de  se  Livrer  au  gouvernement  des  nations 
sauvages  et  des  habitans  qui  ont  Besoin  d'un  peu  d'émulation  pour 
faire  faire  a  ce  pais  les  progrès  de  culture  et  d'accroissement  que 
sa  Majesté  aura  Lieu  d'attendre  des  soins  de  cet  officer 

J'ay  L'honneur  d'être  avec  un  profond  respect  Monseigneur 
Vôtre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Vaudreûil 
A  La  nouvelle  Orléans  28  Septembre  1752 

[Translation] 

Majesty's  service.  Persuaded  as  I  am,  Monseigneur,  that  you  will 
feel  all  the  importance  of  getting  the  king's  assent  to  it,  I  shall 
have  the  honor  by  this  occasion  to  propose  to  you  the  people 
who  will  be  fittest  to  fill  the  places  of  majof  and  aid  major  in 
the  country  of  the  Illinois  under  the  command  of  the  said  Sieur 
de  Macarty,  who  appears  to  do  his  best  to  fulfil  the  views  that 
His  Majesty  had  on  him  in  honoring  him  with  this  command. 
Being  relieved  of  responsibility  for  the  discipline  of  the  troops 
and  the  militia,  he  will  be  in  a  better  position  to  devote  himself 
to  the  government  of  the  Indian  tribes  and  the  inhabitants  who 
have  need  of  being  stirred  up  a  little  to  emulation  in  order  to 
make  in  that  country  the  progress  of  agriculture  and  of  settle- 
ment that  His  Majesty  will  have  reason  to  expect  from  the  pains 
taken  by  that  officer. 

I  have  the  honor  to  be  with  profound  respect,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  September  28,  1752 
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De  Ligneris  to  Vaudreuil,  October  3,  1752 

[H  M  LO  398] 
Monsieur 

J'ai  reçu  La  lettre  que  vous  m'avez  fait  L'honneur  de  m'ecrire 
le  1er  Mai  dernier.  Je  vous  Suis  Sensiblemt  obligé  des  marques  de 
bontés  que  vous  voulez  bien  me  donner,  et  je  rechererai  toujours 
les  moyens  d'en  mériter  La  continuation  en  ne  manquant  aucunne 
occasion  de  vous  donner  des  preuves        de  mon  profond  respect. 

Je  ne  me  trompai  pas,  Monsieur,  lors  que  j'eus  L'honneur  de 
vous  marquer  L'année  dernière  que  nous  pourrions  payer  cher  les 
deux  chevelures  que  le  parti  de  Nepissingues  avoit  levées  chez  les 
Miamis  de  la  riviere  aux  Roches.  Peu  de  temps  après  ce  coup  ils 
Se  vengèrent  Sur  deux  Soldats  qu'ils  tiierent  à  Kikagon  auprès  du 
fort  où  commande  M.  de  Villiers  ;  et  peu  de  temps  après  que  Les 
Pianguichias  eûsent  frappé  aux  Illinois,  Et  au  poste  Vincennes, 
ceux  du  Vermillon  à  vingt  lieues  plus  bas  que  ce  poste-ci  def- 
firent  cinq  françois  qui  leur  portoient  leur  besoins;  un  de  ces 
françois  même  etoit  marié  avec  une  femme  de  leur  nation,  mais 
je  pense.  Monsieur,  que        vous  avez  Sçu  il  y  a  longtemps  tout 

[Translation] 
Monsieur  : 

I  received  the  letter  that  you  did  me  the  honor  to  write  me 
May  1  last.  I  am  sensibly  obliged  to  you  for  the  marks  of  kind- 
ness which  you  are  good  enough  to  give  me,  and  I  shall  always 
seek  the  means  of  meriting  their  continuation,  neglecting  no  occa- 
sion to  give  you  proofs  of  my  profound  respect. 

I  did  not  deceive  myself.  Monsieur,  when  I  had  the  honor  to 
tell  you  last  year  that  we  might  pay  dearly  for  the  two  scalps  that 
the  party  of  Nipissing  had  taken  from  the  Miami  of  Great  Miami 
River.  Shortly  after  that  attack  they  revenged  themselves  on  two 
soldiers  whom  they  killed  at  Kekionga,  near  the  fort  where  M. 
de  Villiers  commands.  Shortly  after  the  Piankashaw  had  struck 
at  the  Illinois  and  at  Vincennes,  those  of  the  Vermilion,  twenty 
leagues  lower  than  that  post,  destroyed  five  Frenchmen  who  were 
bringing  them  the  goods  they  needed.  One  of  these  Frenchmen 
even  was  married  to  a  woman  of  their  tribe.  However  I  judge. 
Monsieur,  that  you  have  long  known  all  that  happened  here  last 
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ce  qui  S'est  passé  ici  L'année  dernière  au  commencemt  de  L'hyver. 
J'ai  envoyé  plusieurs  Courriers  à  M,  de  Macarty  pour  L'En  in- 
former. 

Après  toutes  ces  hostilités  les  Pianguichias  Se  sont  retirés 
du  côté  de  la  riviere  blanche,  où.  ils  ont  entrainé  avec  Eux  le 
plus  grand  nombre  des  Wïatanons.  J'en  ai  retenu  une  bande 
depuis  le  printemps,  et  j'ai  envoyé  pendt  tout  L'Etée  des  paroles 
aux  autres  pour  les  Engager  à  abandonner  nos  Ennemis,  et  à 
revenir  à  leur  village.  S'ils  ne  vouloient  pas  être  traitté  Eux 
mêmes  comme  Ennemis;  j'En  Suis  Enfin  venu  about  avec  L'aide 
des  PouteSatamis  de  st  Joseph,  et  ils  Sont  tous  revenus  ici 
vers  la  fin  d'aoust  et  les  premiers  jours  de  7bre  Jls  m'ont  fait 
de  grandes  protestations  de  fidélité  pour  l'avenir;  mais  Si  nous 
tardons  à  nous  venger  des  trahisons  qu'ils  nous  ont  faites  Les 
Pianguichias,  je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  beaucoup  à  compter  Sur 
leurs  beaux  discours  dans  les  quils  je  pense  qu'il  y  a  peu  de 
Sincérité.  J'ai  fait  revenir  ici  les  Kikapoux  qui  etoient  à  la  terre 
haute,  et  ça  été  pour  les  Wïatanons  un  porte  respect,  par  ce  qu'ils 
connoissent  L'attachemt  que  ceux  là  ont  pour  nous:  ils  ne 
[Translation] 

year  up  to  the  beginning  of  winter.  I  sent  several  expresses  to 
M.  de  Macarty  to  inform  him. 

After  all  these  hostilities  the  Piankashaw  have  gone  oflf  in 
the  direction  of  White  River,  whither  they  carried  with  them  the 
greater  part  of  the  Wea.  I  have  kept  back  one  band  ever  since 
spring,  and  all  summer  I  sent  messages  to  the  others  to  induce 
them  to  abandon  our  enemies  and  to  return  to  their  village,  if  they 
did  not  wish  themselves  to  be  treated  as  enemies.  With  the  help 
of  the  Potawatomi  of  St.  Joseph  I  finally  gained  my  end,  and  they 
all  came  back  here  about  the  end  of  August  and  the  first  days  of 
September.  They  made  me  great  protestations  of  fidelity  for  the 
future  ;  but  if  we  delay  avenging  ourselves  for  the  treacheries  of 
the  Piankashaw  to  us,  I  do  not  think  there  will  be  much  to  count 
on  in  their  fine  speeches,  in  which  I  think  there  is  little  sincerity. 
I  had  the  Kickapoo  who  were  at  Terre  Haute  return  here,  and 
that  was  for  the  Wea  a  guaranty  of  their  respect  because  they 
knew  the  attachment  of  the  Kickapoo  to  us.     However  they  will 
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prendront  cependant  point  les  armes  contre  nos  Ennemis,  a  moins 
qu'ils  ne  nous  voyent  avec  assez  de  force  pour  être  En  Etat  de 
nous  passer  d'Eux  :  pour  lors  leur  Secours  nous  Sera  fort  inutile. 
Nous  avons  été  Sur  le  point  d'avoir  dés  cet  automne  des 
forces  asses  considerables  pour  reprimer  L'insolence  des  nations 
rebelles;  M.  le  Cher  de  Longueiiil  Lieutent  de  Roi  de  Quebec 
devoit  venir  avec  400  canadiens  et  des  Sauvages  d'Embas  pour 
poursuivre  les  Ennemis  pendt  tout  L'hyver;  et  dés  le  printemps 
prochain  on  devoit  lui  envoyer  encore  600  hommes  pr  se  joindre 
à  lui  dans  la  belle  riviere,  affin  d  En  chasser  les  Anglois,  et  de 
nous  y  Etablir  :  Le  manque  de  vivres  en  Canada,  la  récolte  ayant 
été  aussi  mauvaise  cette  année  que  la  précédente,  a  fait  différer 
ce  projet  jusqu'au  printemps  prochain;  on  ne  laisse  pas  cependt 
que  de  faire  des  Envois  Considerables  de  vivres  et  de  munitions 
au  Detroit  ;  et  Mrs  le  Commandant  general  Et  L'Intendant 
écrivent  à  M.  de  Macarty  pour  en  faire  voiturer  au  poste  Vin- 
cennes,  d'oij  nous  les  pourrons  tirer  de  bon  printemps.  Il  y  a 
toute  apparence  qu'on  ne  veut  plus  compter  sur  les  nations  qui 

[Translation] 

not  take  arms  against  our  enemies,  at  least  unless  they  see  us  in 
enough  force  to  do  without  them.  Then  their  help  vi^ill  be  quite 
useless  to  us. 

This  autumn  we  were  close  to  having  sufficient  forces  to 
repress  the  insolence  of  the  rebel  tribes.  M.  le  Chevalier  de 
Longueuil,  lieutenant  of  the  king  at  Quebec,  was  to  have  come 
with  four  hundred  Canadians  and  Indians  from  the  lower  country 
to  pursue  the  enemy  during  the  winter.  Next  spring  six  hundred 
men  were  to  have  been  sent  to  join  him  by  the  Ohio  River  to 
drive  out  the  English  and  establish  there.  The  lack  of  provisions 
in  Canada,  the  harvest  having  been  as  bad  this  year  as  last,  has 
caused  this  project  to  be  deferred  until  next  spring.  However 
they  do  not  cease  to  send  considerable  shipments  of  provisions 
and  munitions  to  Detroit,  and  MM.  the  commandant  general  and 
the  intendant  write  to  M.  de  Macarty  to  have  them  carried  to 
Vincennes,  whence  we  may  get  them  early  in  the  spring.  There 
is  every  appearance  that  they  do  not  care  to  count  longer  on  the 
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nous  Sont  les  plus  affidées,  pour  la  destruction  des  rebelles,  qu'on 
ne  Samusera  plus  a  de  légères  hostilitées,  qui  ne  décident  de  rien  ; 
mais  qu'on  fera  Enfin  un  action  decisive,  qui  fera  impression  à 
toutes  les  nations,  et  qui  reparera  L'honneur  des  françois,  qui  ne 
Sont  que  trop  méprisés  depuis  quelques  années. 

Vers  La  fin  de  Mai  les  Saulteurs  et  8ta8as  de  Michilimakinac, 
au  nombre  de  200  hommes,  ont  frappé  Sur  les  Miamis  de  La 
riviere  aux  roches.  Ce  coup  n'a  pas  été  considerable  n'ayant 
tué  que  cinq  ou  Six  hommes.  Mais  ce  qu'ils  ont  fait  de  mieux 
c'est  qu'ils  ont  tué  trois  anglois,  et  en  ont  emmené  Six  prisonniers 
après  avoir  pris  leurs  marchandises  ;  des  Six  les  Miamis  leur  en 
ont  livré  quatre  après  l'action,  pour  y'avoir  quatre  de  leurs 
femmes,  qui  avoient  été  prises.  Un  de  ces  anglois  a  été  mangé 
par  les  Saulteurs  qui  avoient  perdu  du  monde.  Quelques  anglois 
qui  etoient  avec  les  Pianguichias  vers  la  riviere  blanche  Se  sont 
retirés,  dés  qu'ils  ont  Sçû  ces  nouvelles,  qui  les  dégoûteront 
peutêtre  du  commerce  qu'ils  font  avec  les  Miamis,  chez  les  quels 

[Translation] 

tribes  which  are  most  faithful  to  us  for  the  destruction  of  the 
rebels,  and, that  they  will  no  longer  amuse  themselves  with  slight 
hostilities  which  decide  nothing;  but  that  they  will  at  last  under- 
take a  decisive  action  which  will  make  an  impression  on  all  the 
tribes,  and  which  will  repair  the  honor  of  the  French,  who  have 
been  but  too  much  despised  for  the  last  few  years. 

Toward  the  end  of  May  the  Chippewa  and  Ottawa  of  Mack- 
inac to  the  number  of  two  hundred  men  attacked  the  Miami  of 
Great  Miami  River.  This  blow  was  not  of  great  account  as  they 
only  killed  five  or  six  men.  But  what  was  better  was  their  killing 
three  English  and  taking  six  prisoners  after  seizing  their  mer- 
chandise. Of  the  six,  the  Miami  gave  up  four  to  them  after  the 
action  to  get  back  four  of  their  women  who  had  been  taken.  One 
of  these  English  was  eaten  by  the  Chippewa  who  had  lost  men. 
Some  English  who  were  with  the  Piankashaw  toward  White  River 
left  as  soon  as  they  heard  this  news  which  disgusted  them  perhaps 
with  the  trade  they  carry  on  with  the  Miami,  among  whom  they 
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ils  ne  Sont  plus  en  Sûreté  :  on  m'adit  que  ceux  cy  revenoient  tous 
à  leur  village,  et  qu'ils  avoient  encore  pillé  et  tué  deux  anglois 
qui  venoient  ou  qui  S'en  alloient  chez  les  Pianguichias.  Mais  je 
n'oserois  assurer  ces  dernières  nouvelles  que  je  ne  Sçais  que  par 
les  Sauvages. 

Je  crois,  Monsieur,  qu'il  ne  Se  passe  dans  ce  pays-ci  rien 
autre  chose  qui  mérite  vôtre  attention.  Mais  une  nouvelle  qui 
réjouit  tout  le  Canada,  et  à  laquelle  personne  ne  prend  plus  de 
part  que  moi,  c'est  qu'on  nous  asséure  que  vous  avez  ordre  de 
passer  En  france  pour  venir  l'année  prochaine  prendre  posses- 
sion du  gouvernemt  general.  J'aurai  une  grande  Satisfaction 
d'avoir  L'honneur  de  servir  Sous  vos  ordres,  et  je  Souhaite  de 
tout  mon  coeur  avoir  bientôt  celui  de  vous  assurer  de  vive  voix 
du  respect  très  profond  avec  le  quel  je  Suis  Monsieur 
Votre  très  humble  Et  très  obèïsst  Serviteur 

Desligneris 
AUX  WÏATANONS  le  3e  8bre  1752. 


[Translation] 


are  no  longer  safe.  I  am  told  the  latter  all  returned  to  their  vil- 
lage, and  that  they  had  also  pillaged  and  killed  two  English  who 
came  or  were  going  to  the  Piankashaw.  But  I  would  not  venture 
to  certify  this  last  news  which  I  know  only  from  the  Indians. 

I  believe,  Monsieur,  that  nothing  else  meriting  your  attention 
has  happened  in  this  country.  But  a  piece  of  news  which  rejoices 
all  Canada,  and  which  no  one  takes  more  to  heart  than  I,  is  that 
we  are  assured  that  you  have  orders  to  go  to  France  to  come  next 
year  to  take  possession  of  the  general  government.  I  shall  have 
a  great  satisfaction  in  having  the  honor  to  serve  under  your 
orders,  and  I  wish  with  all  my  heart  soon  to  have  that  of  assuring 
you  viva  voce  of  the  very  profound  respect  with  which  I  am 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

De  Ligneris 
OuiATANON,  October  3,  1752 
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D'Orgon^  to  Vaudreuil,  October  7,  1752 
[H  M  LO  399] 
Monsieur 

Jay  Ihonneur,  de  vous  assurer  de  mes  très  humbles  respects 
je  ne  puis  gueres  me  dispenser,  monsieur,  de  vous  faire  part  des 
nouvelles,  que  jai  reçues  des  Jllinois;  quoyque  je  ne  doute  pas 
que  mr  De  MaKarty  ne  vous  l'écrive,  mais  je  crois  de  mon  devoir 
de  vous  apprendre  ce  qui  me  parvient  par  des  correspondances 
différentes.  On  a  été  trois  mois  aux  Jllinois  Sans  avoir  une  seule 
goutte  de  pluie,  ce  qui  a  causé  un  grand  domage  à  la  récolte  sur- 
tout au  mays  tous  les  marais  des  environs,  sont  desséchés,  jusqu'à 
la  petite  riviere,  qui  est  si  basse,  qu'a  peine  peut  elle  porter,  la 
plus  petite  pirogue  allege,  il  en  est  de  même  de  la  riviere  blanche 
et  arkansa.  On  est  Encore  dans,  l'incertitude  Ou  l'on  placera 
le  fort  des  Jllinois,  néantmoins  on  travaille  a  tirer  la  pierre,  et  a 
faire  les  chaux,  Et  incessament  dans  le  tems  convenable  on  doit 
faire  la  coupe  des  bois.     Les  Jllinois  paroissent  assez  tranquilles. 

[Translation] 
Monsieur: 

I  have  the  honor  to  assure  you  of  my  very  humble  respects. 
I  can  hardly  avoid.  Monsieur,  communicating  to  you  the  news  I 
have  received  from  the  Illinois.  Though  I  do  not  doubt  that  M. 
de  Macarty  has  written  it  to  you,  I  think  it  my  duty  to  let  you 
know  what  comes  to  me  from  different  quarters.  For  three 
months  at  the  Illinois  they  have  not  had  a  drop  of  rain  which  has 
caused  great  harm  to  the  harvest  especially  of  corn.  All  the 
marshes  of  the  neighborhood  are  dry  as  far  as  the  little  river 
which  is  so  low  it  can  scarcely  carry  the  smallest  pirogue.  It  is 
the  same  with  the  White  and  Arkansas  rivers.  They  are  still  un- 
certain as  to  where  they  will  place  the  Illinois  fort,  but  are 
nevertheless  cutting  the  stone  and  making  the  lime,  and  shortly  at 
the  proper  season  they  should  cut  the  timber.    The  Illinois  appear 

*  Henri  d'Orgon.  Half-pay  captain,  October  15,  1736;  captain,  Sep- 
tember 1,  1738.  Chevalier  of  St.  Louis  1752.  Died  at  the  Natchez,  August 
25,  1757.  A  N  Colonies  D2C4.  Said  to  have  been  the  natural  son  of 
Prince  de  Lambesc.  Travels  Through  that  part  of  North  America  formerly 
called  Louisiana.  By  Mr.  Bossu,  Captain  in  the  French  Marines.  Trans- 
lated by  J.  R.  Forster,  1 :36-37. 
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quand  aux  Peanguichia  et  aux  miamis  on  a  point  de  nouvelles, 
qu'ils  ayent  frappés  les  KikapS  et  les  maskStins  ont  suppliés  mr 
De  Makarty  de  leurs  rendre  le  Loup,  ce  qu'il  leurs  à  accordé,  et 
ils  ont  parut  très  sensibles  a  cette  grace,  il  restoit  encore  en  prison 
un  Miami,  qui  a  trouvé  le  secret  de  se  procurer  la  liberté,  que  les 
droits  de  la  guerre  luy  avoient  otés. 

du  29.  aoust 

Quatre  ouiatanons,  sont  venus  loger,  dans  la  maison  de  la 
mission  des  R.  P.  Jésuites,  pour  témoigner  a  ces  révérends  pères 
leurs  confiances,  on  en  avertit  le  R.  P.  de  Guione  le  soir,  qui  ne 
put  sy  rendre  que  le  lendemain  au  matin,  il  y  trouva  deux  chefs 
a  médaille,  avec  les  quels  ils  Sentretint  assez  longtemps,  toujours 
avec  le  zèle  et  l'amour  de  la  patrie  dont  ces  R.  P.  donnen  des 
preuves  en  touttes  occasions,  il  apprit  qu'ils  etoient  chargés  de 
lettres  pour  mr  DeMakarty,  qu'ils  avoient  vus,  mr  De  Lignerie, 
Commendt  du  poste  françois  des  ouiatanons,  visavis  le  village. 

que  la  moitié  de  leurs  gens,  qui  avoient  pris  partis  avec  les 
Péanguichias  avoient  relâchés,  que  les  miamis  de  la  riviere  à  la 

[Translation] 

reasonably  quiet.  There  is  no  news  at  all  of  the  Piankashaw  and 
the  Miamis,  save  that  they  have  attacked  the  Kickapoo,  and  the 
Mascoutens  have  begged  M.  de  Macarty  to  release  Le  Loup  to 
them,  which  he  has  granted  them  ;  and  they  seem  quite  sensible  of 
this  favor.  A  Miami  still  remained  in  prison  who  found  the  secret 
of  procuring  his  liberty  of  which  the  rules  of  war  deprived  him. 

August  29. 

Four  Wea  came  to  lodge  in  the  house  of  the  Jesuit  fathers, 
to  testify  their  confidence  in  those  reverend  fathers.  The 
Reverend  Father  de  Guyenne  was  told  in  the  evening  but  could 
not  get  there  until  the  next  morning.  He  found  two  medal  chiefs 
with  whom  he  talked  long,  always  with  the  zeal  and  love  of 
country  of  which  these  fathers  give  proofs  on  all  occasions.  He 
learned  they  were  charged  with  letters  for  M.  de  Macarty,  that 
they  had  seen  M.  de  Ligneris,  commandant  of  the  French  post  of 
Ouiatanon,  near  the  village,  that  half  of  their  people  who  had 
taken  sides  with  the  Piankashaw  had  abandoned  them,  that  the 
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Roche,  chez  qui  les  Péanguichias,  ont  été  se  retirer,  avoient 
été  sattaqués,  par  deux  cens  hommes,  ouataouas  et  sauteurs  de 
michiHmakinak,  qui  leurs  ont  tués  5  hommes  et  prise  4.  femmes, 
qu'ils  ont  donnés  ensuite  aux  anglois  de  ce  poste,  en  dedomage- 
ment  de  7  hommes  qu'ils  leurs  avoient  tués.  Les  ouiatanons 
ajoutèrent,  que  les  Péanguichias  n'avoient  aucun  forts  sur  la 
riviere  blanche,  mais  que  les  anglois  projettoient  un  établissement 
considerable,  sur  une  des  branches  de  la  riviere  blanche,  la  plus 
prés  des  Jllinois,  qu'il  est  venir  beaucoup  de  monde  du  Canada, 
qui  selon  les  apparences  tiennent  ces  postes  bloqués  aujourd'huy. 
lorsqu'on  m'écrit  les  ouiatanon  n'avoient  pas  encore  vu  mr  De 
Makarty  ainsy  j'ignore  qu'elle  parolle  ils  luy  ont  portés 

Me  De  Regio  qui  doit  commander  le  convoi  descendant,  seroit 
déjà  descendu  S'il  avoit  trouvé  de  l'eau,  mais  elles  sont  plus  basses 
quelles,  n'ont  étés  depuis  20.  ans. 

Me  Du  Clos  a  trouvé,  trois  lieues  audessus  du  grand  gouffre 
le  Convoi  de  me  Benoist.  ce  convoi  est  parti  d'icy  le  21.  ainsy  il 
a  fait  23.  lieues  en  15  jours. 

{Translation'\ 

Miami  of  Great  Miami  River  to  whom  the  Piankashaw  had  with- 
drawn had  been  attacked  by  two  hundred  men,  Ottawa  and  Chip- 
pewa of  Mackinac,  who  had  killed  five  men  and  captured  four 
squaws  whom  they  then  gave  to  the  English  of  the  post  in  rec- 
ompense for  the  seven  of  their  men  whom  they  had  killed. 

The  Wea  added  that  the  Piankashaw  had  no  forts  on  White 
River,  but  that  the  English  planned  a  considerable  establishment 
on  one  of  the  branches  of  White  River,  that  nearest  the  Illinois. 
They  say  many  men  have  come  from  Canada  who  apparently  have 
these  posts  blocked  up  at  present.  When  they  wrote  me,  the  Wea 
had  not  yet  seen  M.  de  Macarty,  so  I  don't  know  what  message 
they  brought  him. 

M.  de  Reggio,  who  was  to  command  the  convoy  coming 
down,  would  have  already  come  down  if  he  had  found  enough 
water,  but  it  is  lower  than  it  has  been  in  twenty  years. 

M.  du  Clos  found  the  convoy  of  M.  Benoist  three  leagues 
from  Grand  Gulf.  That  convoy  left  here  the  twenty-first  so  it 
has  made  twenty-three  leagues  in  fifteen  days. 
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Voicy,  Monsieur,  ce  que  j'apprens  des  Arkansas,  on  vous 
envoyé,  Monsieur,  deux  déserteurs  des  Jllinois  qui  sesont  rendus 
aux  arkansas. 

Les  grands  ausages  sont  venus  jusqu'à  la  poste  des  arkansas 
pour  frapper,  mais  ayants  été  découverts  ils  ont  manques  leurs 
coups  Me  Le  Blanc^  est  a  portée,  aux  Natchitoches  de  faire 
harceler  ces  traitres  la,  par  les  Natkitouches  et  autres  nations 
ajacentes  Les  Jllinois  ne  cessent  detre  conviés  par  les  anglois,  de 
séduire  les  grands.  Au  les  petits  Au,  et  les  Missouris  pour  aller 
chez  eux  des  personnes  dignes  de  foy  et  capables  de  rendre  des 
services  essentiels  aux  Jllinois,  assurent  que  cette  nation  est  tran- 
quille et  que  la  défiance  qu'on  leur  montre  depuis  quelque  temps, 
en  a  déjà  fait  deserter  plusieurs  ;  huit  familles  sont  allées  chez 
l'anglois  plusieurs  autres  sont  prêtes  a  suivre,  cependant  dit  on 
depuis  l'embouchure  du  fleuve  St  Laurent  jus  qu'a  la  balize,  il 
ny  a  pas  de  nation  plus  douce  et  plus  aisée  a  mener  que  celle  la; 

[Translation] 

This,  Monsieur,  is  what  I  learn  from  the  Arkansas,  whence 
they  are  sending  you.  Monsieur,  two  deserters  from  the  Illinois 
who  came  there. 

The  Great  Osage  have  come  as  far  as  the  Arkansas  post  to 
attack,  but  being  discovered,  their  attacks  failed.  M.  le  Blanc,' 
at  Natchitoches,  is  in  a  position  to  have  those  traitors  harried  by 
the  Natchitoch  and  other  neighboring  tribes.  The  Illinois  con- 
tinue to  be  used  by  the  English  to  seduce  the  Great  Osage,  the 
Little  Osage,  and  the  Missouri  to  come  to  them.  Persons  worthy 
of  faith  and  capable  of  rendering  essential  service  at  the  Illinois 
give  assurance  that  that  tribe  is  quiet  and  that  the  distrust  shown 
them  for  some  time  has  already  caused  several  to  desert.  Eight 
families  have  gone  to  the  English;  several  others  are  ready  to 
follow.  However  it  is  said  that  from  the  mouth  of  the  St. 
Lawrence  to  the  Balise  there  is  no  tribe  that  is  gentler  and  easier 

^Cezard  de  Blanc,  reestablished  as  captain,  July  18,  1734  after  having 
been  broken  by  the  Company  of  the  Indies  ;  commandant  at  Natchitoches 
from  June  1,  1746.  A  N  Colonies,  D2C4.  The  correspondence  between 
him  as  commandant  there  and  Vaudreuil  runs  as  far  as  1753.  H  M  LO 
402,  405,  424,  438. 
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mais  il  faudroit  se  souvenir  assuret'on,  que  ce  sont  des  hommes 
qui  pensent  et  très  sensible  au  mépris 

Presque  tous  les  sauvages  arkansas  sont  en  chasse,  on  attend 
leur  retour  pour  les  punir  de,  quelques  brigandages  qu'ils  ont 
commis  sur  nous.  Un  de  leurs  chefs  allant  en  chasse,  a  tué  une 
vache  qu'il  a  vendu  ensuite  aux  françois,  ils  sont  en  bonne  main 
avec  un  officier  aussy  respectable  que  mr  le  Cher  De  La  houssaye 
insensiblement,  la  perte  qu'elle  fait  de  ses  gueriers,  affoiblit  cette 
nation,  depuis  18  mois,  elle  est  diminuée  de  plus  d'un  tiers  les 
maladies  y  régnent  encore  aujourd'huy  et  y  font  de  grands 
ravages,  par  le  dernier  recensement  il  n'y  a  plus  que  150.  per- 
sonnes portantes  les  armes.  J'apprends  aussy,  que  me  De  La 
houssaye  à  fait  chef  a  médaille  le  nommé  que  de  ton  que  je  sai 
que  c'est  un  considéré,  mais  je  ne  sai  pas  trop  ;  si  sa  fidélité  est 
trop  assurée,  j'usse  désiré  que  ce  choix  fut  tombé  sur  le  fils  de 
l'ancien  chef,  La  tortue  noire,  la  mere  est  femme  chef  et  a  beau- 
coup d'autorité  dans  la  nation 

[Translation] 

to  handle  than  they.     But  it  must  be  remembered,  we  are  told, 
that  they  are  men  who  think,  and  very  sensitive  to  distrust. 

Nearly  all  the  Quapaw  Indians  are  at  their  hunt.  They 
await  their  return  to  punish  them  for  some  acts  of  brigandage 
they  have  committed  against  us.  One  of  their  chiefs,  going  to 
hunt,  killed  a  cow  which  he  then  sold  to  the  French.  They  are 
in  good  hands  with  an  officer  so  competent  as  M.  le  Chevalier  de 
la  Houssaye.  Gradually  their  loss  in  warriors  is  weakening  that 
tribe.  In  eighteen  months  it  has  diminished  by  a  third.  Sick- 
nesses still  are  at  work  today,  making  great  ravages.  By  the  last 
enumeration  they  had  no  more  than  one  hundred  fifty  persons 
capable  of  bearing  arms.  I  learn  also  that  M.  de  la  Houssaye 
has  made  the  Indian  called  Quedetonque  a  medal  chief.  I  know 
he  is  an  influential  man,  but  I  do  not  know  too  much  about  him. 
If  his  fidelity  is  fully  assured,  I  should  have  wished  to  see  the 
choice  fall  on  the  son  of  the  old  chief.  La  Tortue  Noire.  His 
mother  is  squaw  chief  and  has  much  authority  in  the  tribe. 
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Nous  attendons  cette  grace  de  vous,  Monsieur,  ce  Sera  un  nouveau 
motif  de  reconnoissce  à  ajouter  au  profond  respect  avec  lequel 
j'ai  l'honneur  d'etre  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Le  cher  D'orgon 
Aux  Natches  ce  7.  8bre  1752 


[Translatioti] 

We  hope  this  favor  of  you.  Monsieur,  which  will  be  a  new  cause 
of  gratitude  to  add  to  the  profound  respect  with  which  I  have 
the  honor  to  be,  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

The  Chevalier  d'Orgon 
Natchez,  October  7,  1752 


CHAPTER  IX 

THE  ILLINOIS,  NOVEMBER-DECEMBER,   1752 

Beauvais'  to  Vaudreuil,  November,  1752 
[H  M  LO  404] 
Monsieur 

Pardoné  mois  la  liberté  que  Je  pran  de  Vous  pryé  de  vous 
loire  me  faire  La  Grace  de  Vous  interraisé  pour  Retirer  mon  fils 
Et  mon  neuve  Mercier  qui  on  Été  pris  par  lais  chiskachias  Le  10  : 
9  9bres  de  cete  presante  anne  Environs  a  Vingt  lieux  dais 
Kascassias  Ne  de  degne  pas  Lais  pryere  d'un  paire  afligée  qui  a 
Recoure  a  Vous  dans  Son  afflicquetion  a  quis  Le  Cegeur  a 
Enlever  une  de  cais  fille  qui  Étais  mas  Concolations  J'ais  pairre 
de  votre  Clemance  Et  crois  que  vous  vous  drée  maistre  faveaur- 
able  Et  que  par  laise  fais  de  votre  Bontee  Je  pourais  revoir  mon 
cher  fils  Et  quan  Reconnois  a  de  Sa  libertee  Nous  aufuron  des 

[Translation] 
Monsieur, 

Pardon  me  the  liberty  I  am  taking  in  begging  you  to  be  so 
kind  as  to  do  me  the  favor  of  interesting  yourself  in  getting  back 
my  son  and  my  nephew,  Mercier,  who  were  taken  by  the  Chick- 
asaw November  10  of  this  year  about  twenty  leagues  from 
Kaskaskia.  Do  not  disdain  the  prayer  of  an  afilicted  father  who 
has  recourse  to  you  in  his  affliction,  and  from  whom  the  Saviour 
has  taken  away  one  of  his  sons,  who  was  my  consolation.  I 
hope  for  your  clemency  and  believe  you  will  be  good  enough  to 
look  on  me  with  favor,  and  that  by  the  eflfect  of  your  goodness  I 
may  again  see  my  dear  son.    And  in  gratitude  for  his  liberty,  we 

'For  Beauvais  see  Alvord,  Kaskaskia  Records  {I.H.C.,  5),  414  n.  His 
son  was  returned  in  1753.  See  post,  823.  The  elder  Beauvais  died  on  April 
15,  1773,  leaving  his  widow,  five  sons,  and  one  daughter.  The  inventory  of 
his  estate  showed  property  valued  at  almost  sixty-six  thousand  livres. 
French  MS. 
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Veux   aux    cegeur   pour    Veautres   conservations  Je  suis  Enatan 
cete  faveur  de  Vôtres  Bonté  Monsieur 

Vôtres  umbles  Etres  obehissant  Serviteur 

J   B   Sx  GEMME   BeAUVAIS 

Deais  Kascassias  ce  9bres  1752 

Benoist  to  Vaudreuil,  December  5,  1752 
[H  M  LO  411] 
aux  ARKANSAS  Ce  5eme  xbre  1752 
Repdu  du  25  xbre  1752 
Monsieur 

J'ay  Eu  1  honneur  de  vous  marquer  des  natches,  que  je 
Craignois  L  huyvernement,  par  Rapport  aux  Eaux  Basses,  Et  la 
peu  de  Routte  que  je  faisois,  ayant  toujours  Vent  Contrair,  Et 
La  force  des  Courants  que  Je  trouvois,  joint  a  Une  troupe  portée 
de  Mauvaises  Volonté,  daillieurs  une  quantité  de  Malades  que  j 
ay  Eu  jusques  a  Mon  arrivée  au  Bas  ce  Cette  Rivierre,  ou  je  ne 
suis   parvenu    que    Le   8eme    de  9bre  qui  Estoit  une  saison  Bien 

[Translation] 

will  offer  vows  to  the  Saviour  for  your  salvation. 

Awaiting  this  favor  from  your  goodness  I  am,  Monsieur, 
Your  humble  and  very  obedient  servant, 

J.  B.  St.  Gemme  Beauvais 
Kaskaskia,  November,  1752 

The  Arkansas  this  December  5,  1752 
Answered  December  25,  1752 
Monsieur: 

I  had  the  honor  of  informing  you  from  the  Natchez  that  I 
feared  I  would  have  to  winter  en  route  on  account  of  the  low 
water  "and  the  slow  progress  I  was  making.  The  winds  were 
always  contrary,  and  I  encountered  the  force  of  the  current,  let 
alone  my  having  an  ill-willed  detachment,  as  well  as  some  sick 
whom  I  had  until  my  arrival  at  the  mouth  of  this  river,  which  I 
only  reached  the  eighth  of  November,  which  was  very  late  in  the 
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avancée,  a  mon  arrivée  je  trouvai  Le  poste  dénué  de  graisse,  huyle 
Et  viande,  Et  si  Mr  De  La  houssay  ne  nous  avoit  Envoyé  des 
vivres  javois  Eu  Bien  De  la  peine  a  me  Rendre 

j  ay  trouvé  La  Rivierre  si  Basse,  Et  le  post  Si  Eloigné,  que 
auparavant  que  je  pusse  Recevoir  des  Vivres,  il  faloit  huit  jours, 
Et  a  peine  pouvoi  je  Recevoir,  La  subsistance  journalière  De  ma 
troupe,  Daillieurs  point  de  voitures  pour  charier  Les  Effets  du 
Roy  icy.  Les  Batteaux  ne  pouvant  point  y  monter^  Des 
Sauvages  arkansas  avoisin  De  La  Rivierre  St  françois,  mont 
asseurés,  aussy  Bien  que  Mrs  De  La  houssay,  qu'il  Estoit  jmpos- 
sible  que  je  puisse  passer  a  trois  Endroits,  surtout  a  Un,  y  ayant 
Un  courant  Extraordinaire,  Et  si  Rempli  de  Bois,  ou  Les  Bat- 
teaux ne  pouroint  point  passer,  point  de  Vivres  suffisamant  dans 
Le  poste  pour  M'equipper,  Et  quand  il  y  En  auroit  Eu  j'aurois 
Este  obligé  De  partir  avec  du  pain  Seulement,  Cequi  n'auroit  point 
Este  suffisant  pour  nourir  Ma  troupe,  n  y  ayant  dans  Ce  poste  ni 
huyle  m  graisse,  ni  viande,  Cequi  ma  Déterminé  a  hyverner  icy. 
Estant  jmpossible  de  Me  Rendre  aux  jlinois  sans  huyverner.  Et 

[Translation] 
season.     On  my  arrival  I  found  the  post  bare  of  fat,  oil,  and 
meat,  and  if  M.  de  la  Houssaye  had  not  sent  us  provisions,  I 
should  have  had  much  trouble  getting  here. 

I  found  the  river  so  low  and  the  post  so  distant  that  it  was 
a  week  before  I  could  receive  provisions,  and  I  could  hardly  get 
the  daily  subsistence  of  my  troop.  Moreover  there  were  no  con- 
veyances to  carry  the  king's  property  here,  as  the  boats  could  not 
get  up.i  Quapaw  Indians  of  the  neighborhood  of  the  St.  Francis 
River  assured  me,  as  did  M.  de  la  Houssaye,  that  I  could  not 
possibly  get  by  at  three  places,  one  in  particular,  where  there  was 
an  extraordinary  current  with  the  river  so  full  of  timber  that  the 
boats  could  not  pass.  There  were  not  enough  provisions  in  the 
post  to  supply  me.  and  if  there  had  been  I  should  have  had  to  set 
out  with  bread  only,  which  would  not  have  sufficed  to  sustain  my 
troops  ;  for  there  was  in  the  post  neither  oil.  fat.  nor  meat  ;  that 
decided  me  to  winter  here  as  it  was  impossible  to  reach  the  Illi- 
the  po^st^  difficulties  referred  to  are  those  ascending  the  Arkansas  River  to 
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peutestre  dans  un  Endroit  ou  je  naurois  Eu  Espérance  de  Recevoir 
aucun  Secours 

j'ay  fait  partir  Les  voyageurs  Le  24eme  de  9bre  avec  La 
voiture  que  j'avois  Entre  Mr  de  Macarty,  Et  Moy  que  j'ay  Bien 
armé  pour  Estre  En  Etat  de  suivre  Les  voyageurs,  jay  mis  Mer 
du  Barry^  a  Leur  teste,  pour  Les  Contenir  Dans  Le  devoir  De  La 
Subordination  qui  n'est  point  Connue  parmy  Eux,  Et  afin 
q'uaucune  pirogue  ne  quitta  Les  autres  De  craint  De  La  Surprise 
des  Ennemys  ;  jespere  q'u  avec  La  Diligence  quils  Comptent  faire, 
ils  pouront  se  Rendre  vers  noël  a  ouabache.  avant  Les  grandes 
glaces,  je  Les  aurois  gardé  jusques  au  printemps,  mais  il  ny 
avoit  point  de  vivres  icy  pour  Les  faire  subsister,  pendant 
L'hu)rvernement 

Mr  de  la  houssay  Et  moy,  nous  Expédions  un  Batteau  avec 
Mr  De  Vaugin,^  pour  aller  chercher  des  Vivres  aux  natches.  En 
attendant  que  Mr  De  macarty,  puisse  En  Envoyer  Des  jlinois  Ce 
Retardement   sera  de  trois  mois,   parceque  je  ne  pouray  partir 

[Translation] 

nois  without  wintering,  perhaps  in  a  place  where  I  would  have  no 
hope  of  receiving  help. 

I  sent  off  the  voyageurs  the  twenty-fourth  of  November  with 
the  boat  with  which  I  communicate  with  M.  de  Macarty  which  I 
have  armed  well  so  as  to  put  it  in  condition  to  follow  the 
voyageurs.  I  put  M.  du  Barry^  in  charge  of  them,  to  keep  them  in 
duty  and  subordination,  which  are  entirely  unknown  among  them, 
and,  for  fear  of  surprise  by  the  enemy,  to  see  to  it  that  no  pirogue 
leaves  the  convoy.  I  hope  with  the  diligence  they  expect  to  use 
they  can  reach  the  Wabash  by  Christmas  before  the  heavy  freezes. 
I  would  have  kept  them  until  spring  but  there  were  no  provisions 
here  to  subsist  them  while  they  wintered. 

M.  de  la  Houssaye  and  I  are  sending  M.  de  Vaugine^  with 
a  boat  in  search  of  provisions  at  Natchez,  while  awaiting  what  M. 
de  Macarty  can  send  from    the    Illinois.     This    will   be   a   three 

*  Lieutenant  in  the  Régiment  des  Cantabres.  Lieutenant  in  Louisiana, 
July  1,  1751.  A  N  Colonies  D2C4.  Still  serving  in  the  Illinois  in  1759. 
D2C52:125. 

'Vaugine  de  Nuismann.  Lieutenant  in  the  Royal  Bavarian  Regiment. 
Lieutenant  in  Louisiana,  October  1,  1750.     A  N  Colonies  D2C4. 
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qu'en  La  fin  de  febrier  ou  au  Commencement  de  mars,  Cequi  me 
Derange  Extraordinairement  prévoyant  que  vous  ne  seres  plus  a 
La  nouvelle  Orleans  Lorsque  je  Descendray,  Les  Echouments  fre- 
quents que  nous  avons  Eu  Dans  nostre  Route,  nous  ont  Bien 
Retardé  surtout  Ceux  de  la  poudrierre,  Ce  Batteau  nest  nullement 
propre,  pour  une  poudrierre,  Les  planches  Des  soutes  Estant  trop 
foibles,  pour  soutenir  Lefifort  de  la  marche  De  lequipage  dont  le 
pesanteur  a  fait  voiler  toutes  les  Couvertures  au  travers  Des 
quelles  Leau  De  La  pluye  Entroit,  et  si  L'on  n'avoit  point  Défait 
Les  Balots  de  Couvertes,  toutes  des  poudres  auroint  Esté  gastées. 
Ce  qui  a  Causé  parmy  Les  Couvertes,  Et  La  Limbour  Beaucoup 
Damages  Comme  on  na  point  pu  prévenir  Cet  Evénement  jl  y  a 
Eu  près  de  quinse  Cent  Livres  de  Biscuit  gasté  Cequi  nous  a 
Causé  une  grande  disette,  Et  n'avoir  Rien  a  manger  que  pour  Un 
Repas,  a  Lisle  au  Bléd,^  que  nous  avons  Eu  du  secours  des 
arkansas  qui  Est  arrivé  a  temps,  pour  nous  Tirer  de  la  Dernierre 
Extremiteé,  actuelement  que  nous  somnes  icy,  nous  vivons  avec 
du  pain  seulement,  mais  j'espère  avoir  quelques  arkansas,  pour 

[Translation] 
months'  delay  as  I  cannot  set  out  before  the  end  of  February  or 
the  beginning  of  March.     This  very  much  annoys  me  as  I  fore- 
see that  you  will  no  longer  be  at  New  Orleans  by  the  time  I  come 
down. 

Frequent  accidents  that  we  have  had  en  route  have  much  de- 
layed us,  especially  those  to  the  powder  boat.  That  boat  is  in  no 
way  fit  for  a  powder  boat.  The  planking  of  the  magazine  is  too 
weak  to  stand  the  strain  of  the  crew's  walking  on  it.  Their 
weight  has  borne  down  all  the  covers  through  which  the  rain 
water  came  in,  and  if  we  had  not  opened  the  bales  of  blankets  all 
the  powder  would  have  spoiled.  This  has  caused  much  damage  to 
the  blankets  and  the  limbourg.  As  this  could  not  be  foreseen, 
almost  fifteen  hundred  pounds  of  biscuit  have  been  spoiled  which 
has  caused  a  great  shortage,  so  that  at  Isle  au  Bled^  we  had  only 
provisions  for  one  meal,  until  we  had  help  from  the  Arkansas 
which  came  in  time  to  relieve  us  from  the  last  extremity.  Actually 
since  we  have  been  here  we  have  lived  on  bread  only,  but  I  hope 

*  Isle  au  Bled  was  approximately  at  the  present  Bolivar,  Mississippi. 
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chasser  pour  ma  troupe,  Et  La  garnison  qui  Est  Réduite  au  mesme 
Etat  que  nous 

je  pense  que  Mr  de  Vaugine  vous  Demande  vostre  agreement 
pour  se  Marier  avec  Mme  de  guoyon,  jl  voudroit  La  mener  avec 
Luy  aux  jlinois 

j'ay  L  honneur  Destre  avec  un  profond  Respect  Monsieur 
Vostre  très  humble  Et  très  obéissant  serviteur 

Benoist  de  St  Cloin 

permettes  moy  d  asseurer  Aladame  de  Vaudreuil  De  mes  très 
humbles  Respects 

Macarty  to  Vaudreuil,  December  7,  1752 
[H  M  LO  412] 

AUX  CASKAKiAs  Le  7xbre  1752 
Monsieur 

Jay  Reçus  votre  Duplicata  Le  quatre  de  ce  mois  Joint  a  une 
Letre  de  Mrs  Benoist  Et  L'ahoussaye  Jls  ont  Enparament  oubliée 
L'un  ou  Lautre  de  menvoyer  Les  Letres  que  vous  mordonnee  de 
faire  passer  Jncessament  En  canada  Je  Luy  ay  Escris  de  me  Les 

[Translation] 

to  get  some  Ouapaw  to  hunt  for  my  troop  and  for  the  garrison, 
which  is  reduced  to  the  same  extremity. 

I  think  M.  de  Vaugine  will  ask  your  consent  to  marry  Mme 
de  Guyon.    He  wishes  to  take  her  with  him  to  the  Illinois. 

I  have  the  honor  to  be  with  profound  respect,  Monsieur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Benoist  de  St.  Claire 

Permit  me  to  assure  Madame  de  Vaudreuil  of  my  very 
humble  respects. 

Kaskaskia,  December  7,  1752 
Monsieur  : 

I  received  your  duplicate  the  fourth  of  this  month  annexed 
to  a  letter  of  MM.  Benoist  and  la  Houssaye.  One  of  them  ap- 
parently forgot  to  send  the  letters  that  you  ordered  me  to  have 
sent  to  Canada  immediatelv-     I  have  written  them  to  send  them 
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Envoyer  par  un  courier  afin  que  Je  Les  puissent  faire  passer  a 
montréal  dans  Le  courant  de  L'hiver;  Jl  y  a  acraindre  que  ce 
convois  n'hiverne  Si  L'hiver  Se  comporte  comme  Jl  a  commencé 
Le  fleuve  ayant  charier  pandant  Six  a  Sept  Jours  : 

M.  La  houssaye  mécrivant  du  30  8bre  qu'il  n'arriveront  aux 
ark  de  Sept  ou  huit  Jours  Jl  auroit  convenus  Pour  Le  Biens  du 
Service  qu'il  fut  arrivée  cet  autonne  M.  Benoist  me  marque  que 
Les  Eaux  Basse  Luy  ont  causée  de  grand  retardement  Et  de 
L'avarie  JL  me  demende  des  vivres  que  J'auray  Soins  a  Luy  faire 
fournir  L'exortant  a  monter  Le  plus  haut  qu'il  Pourat  ; 

J'apprend  aussy  par  M.  Regio  partis  d  icy  Du  mois  de  7bre 
qu'il  a  Estee  attaquée  Le  12  8bre  au  commencement  Des  Eschores 
à  prud'hommes  ou  JL  a  perdus  un  homme  Et  deux  de  Blessée. 
JL  vous  aurat  fait  un  Détail  de  Son  voyage  Je  feray  prendre  par 
Les  Bateaux  Le  plomb  qu'il  a  Laissée  par  Le  déffaut  Des 
Eaux  Estant  Trop  chargée  depuis  Son  depart  ou  Je  vous  ay 
Jnformée  de  ce  qui  Se  passoit  ;  Les  illinois  Sont  partie  Le  10 

[Translation] 

by  a  courier,  so  that  1  can  dispatch  them  to  Montreal  in  the 
course  of  the  winter.  It  is  to  be  feared  that  this  convoy  may 
have  to  winter,  if  the  season  goes  on  as  it  has  begun  ;  the  river 
has  been  full  of  floating  ice  for  six  or  seven  days  ;  M.  la  Houssaye 
wrote  me  October  30,  that  they  would  not  arrive  at  the  Arkansas 
for  seven  or  eight  days.  It  would  have  been  for  the  good  of  the 
service  if  the  convoy  could  have  arrived  this  autumn.  M.  Benoist 
indicates  to  me  that  low  water  had  much  delayed  him  and  caused 
damage.  He  asks  provisions  which  I  shall  take  care  to  provide 
him.  urging  him  to  get  up  as  high  as  he  can. 

I  learn  also  by  M.  Reggio,  who  left  here  in  the  month  of 
September,  that  he  was  attacked  October  12,  at  the  beginning  of 
the  Ecores  à  Prudhomme.  where  he  lost  one  man  and  had  two 
wounded.  He  will  detail  his  voyage  to  you.  I  will  have  carried 
by  the  boats  the  lead  which  he  left,  being  overloaded  for  the  low 
water. 

Since  his  departure,  when  I  informed  you  of  what  had  hap- 
pened up  to  then,  the  Illinois  left  October  10  to  go  to  their  winter 
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8bre  pour  Se  rendre  â  Leurs  hivernement  a  La  pierre  a  La  flèche 
dans  La  Rivierre  des  illinois: 

Le  23  du  même  mois  Le  Sr  Delisle  Venant  du  détroit  par 
terre  passa  par  Les  ouyatanons  Et  poste  vincenne  JL  me  remis 
des  Letre  de  ces  postes  de  Mrs  de  Longueil  Et  Bigot  par  Lesquels 
ils  me  demendoient  pour  La  Subsistance  d'un  détachement  de  400 
hommes  qu'il  Contoient  faire  hiverner  aux  mis  â  mis  En  atandant 
600  milliciens  qui  dévoient  ce  Joindre  â  Eux  Et  passer  par  La 
Belle  rivierre  Sous  Les  ordres  de  Mr  Longueûil  Lieutenent  pour 
Le  Roy  â  québeq  des  Le  petit  printems  par  un  autre  Letre  JL 
Sest  resoûe  â  faire  partir  Le  tout  au  petit  printems  me  Demendant 
par  une  Letre  commune  3000  minots  De  Bléds  d  inde,  200  quin- 
taux de  L'ards  Et  graisse,  30000  de  farines,  100  Boeuf  vifs 
Envoyée  par  Terre  Jay  Repondus  â  Leurs  demendes  Le  28  du 
même  mois  que  Je  ne  prevoyois  pas  trouver  Les  3000  minots  De 
Bleds  par  Le  manque  comme  ailleurs  que  J'en  avois  trouvée  Jus 
qua  lors  1800  que  Jengagerois  Les  habitans  â  forcer,  quand-aux 
L'ards  Je  ne  prevoyois  par  quon  En  put  trouver,  quon  y  Supléroit 
[Translation] 

camp  at  Pierre  à  la  Flèche  in  the  Illinois  River. 

The  twenty-third  of  the  same  month  the  Sieur  DeHsle.  com- 
ing from  Detroit  by  land,  passed  by  Ouiatanon  and  Vincennes. 
He  brought  me  letters  from  those  posts  from  MM.  de  Longueuil 
and  Bigot  by  which  they  ask  of  me  subsistence  for  a  detachment 
of  four  hundred  men  that  they  count  on  wintering  at  the  Miamis 
to  wait  for  six  hundred  militia  who  are  to  join  them  there  early 
in  the  spring  by  way  of  the  Ohio  River  under  the  orders  of  M. 
Longueuil,  lieutenant  for  the  king  at  Quebec.  Another  letter  in- 
dicates that  it  has  been  decided  they  will  all  set  out  early  in  the 
spring;  in  a  joint  letter  they  ask  me  for  three  thousand  minots  of 
corn,  two  hundred  quintals  of  pork  and  fat,  thirty  thousand  of 
flour,  as  well  as  a  hundred  live  beeves  to  be  sent  by  land.  I 
answered  their  demands  the  twenty-eighth  of  the  same  month, 
saying  that  I  could  not  anticipate  finding  the  three  thousand 
minots  of  corn  on  account  of  the  scarcity;  that  up  to  then  I  had 
come  on  eighteen  hundred,  which  I  would  engage  the  habitants  to 
furnish.     As  to  pork  I  did  not  foresee  where  it  could  be  found  ; 
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par  des  graisses  ou  Salaisons  ayant  Beaucoup  De  chasseur  dehors 
quon  Supleroit  En  farine  au  Déffaut  des  mahy;  que  J'envoyois 
Les  Boeufs  par  terre  a  La  démende  de  M.  Longueûil  mon  plus 
grand  Enbaras  Estant  des  voitures  pour  Le  transport  de  ces 
vivres  Si  Le  convois  que  J'attendois  n'arrivoit  pas  cet  autonne 
que  Je  donnerois  tous  mes  Soins  a  Leurs  demendes,  Et  â  faire 
Réussir  Leurs  projets: 

M.  Longueûil  repond  aux  Letres  que  Jécrivois  a  M.  De  La 
Jonquierre  Sur  Les  Evénements  des  coups  qui  Sétoient  faits  icy 
Et  ouabaches,  Et  Sur  Le  mémoire  que  Je  Luy  avoir  Envoyée  â 
Sa  demende  me  marquoit  qu'il  connoissoit  par  Luy  même  Les 
aventages  que  J'en  marquois,  de  Son  Etablissement,  de  La  Bontee 
des  Lieux,  de  la  nécessitée  d'établir  ;  Jl  me  marque  aussy  que  vous 
avies  Escris  â  M  de  la  Jonquierre  Pour  qu'il  facilita  â  Son 
auguementations  En  y  L'aissant  Passer  des  familles  du  canada 
qu'il  Eprouve  actuelment  Les  difficultés  de  faire  une  Levée  de 
meliciens  Sans  Interonpre  Les  travaux  de  La  terre  ;  nous  avons 
Lieux  desperer  aujourdhuy  que  ce  que  vous  desiriee  nous  Serat 
accordée  ; 

[Translation] 

we  would  supplement  it  with  grease  or  salted  meat,  as  we  had 
many  hunters  out;  we  would  supply  the  lack  of  corn  with  flour; 
I  would  send  the  beeves  by  land  as  M.  Longueûil  asked,  my 
greatest  difficulty  being  wagons  to  transport  these  provisions;  if 
the  convoy  I  awaited  did  not  arrive  that  fall  I  would  give  all  my 
attention  to  their  requests,  and  to  insuring  success  for  their  plans. 
M.  Longueûil  answers  the  letters  I  wrote  to  M.  de  la  Jon- 
quière  as  to  the  events  of  the  raids  made  here  and  on  the  Wabash. 
On  the  memoir  I  had  sent  at  La  Jonquière's  request,  M.  de 
Longueûil  informed  me  that  he  was  of  his  own  knowledge  ac- 
quainted with  the  advantages  of  this  settlement,  the  excellence  of 
the  region,  and  the  need  of  establishing  it.  He  informs  me  also 
that  you  had  written  M.  de  la  Jonquière  to  give  facilities  for  its 
development  by  allowing  Canadian  families  to  come  here  ;  but  that 
he  actually  finds  difficulty  in  making  a  levy  of  militia  without 
interfering  with  the  cultivation  of  the  soil  ;  today  we  have  reason 
to  hope  that  what  you  wished  will  be  accorded  us. 
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Les  vivres  que  Jay  Envoyée  aux  détroit  par  Le  Sr  Delisle 
ont  Estee  d  un  grand  Secours,  que  Ceux  qu'il  me  demende  avec 
M  Lintendent  Sont  Très  nécessaire,  Je  Le  Sens  comme  Luy  Et 
Je  ne  negiigerée  riens  pour  faire  fournir  tous  ce  qu'il  Leurs  Serat 
nécessaire  de  ce  quon  pourat  fournir  icy. 

Jl  me  marque  aussy  avoir  donnée  ordre  au  Sr  De  L'ongueùil 
Commendant  â  La  Baye  de  faire  Son  possible  pour  arester  Les 
Renards  Sakis  De  faire  La  guerre  aux  illinois  que  Jaye  de  mon 
cotée  â  Empêcher  Les  illinois  de  Se  Venger  Et  Les  Engager  â 
faire  La  paix  ce  que  Jay  fait  Sans  vouloir  précisément  Leurs  def- 
fendre  de  Se  venger  ce  que  Je  vous  marqueray  plus  Enplement,  Il 
mengage  â  faire  forcer  de  Semence.  Le  païs  des  illinois  pouvant 
procurer  de  grand  Secours  dans  Les  postes  Du  haut  qu'il  Est  â 
Souhaitée  que  vous  fassieé  passer  des  forces  En  Se  poste  que  Son 
projet  Estant  Différer  au  printems  il  En  Seroit  déchargée  par 
L'arrivée  de  M  duquêsne  demuneville  qui  prendrat  Les  mesures 
qu'il  croira  Les  plus  convenables  En  attendent  votre  arrivée  ; 

[Trayislation] 

The  provisions  I  sent  to  Detroit  by  the  Sieur  Delisle  were  of 
great  assistance  ;  these  which  M.  de  Longueuil  along  with  M.  the 
intendant  requires  of  me  are  very  necessary.  I  feel  as  he  does  and 
will  neglect  nothing  to  supply  everything  that  may  be  necessary 
to  them  that  we  can  provide  here. 

He  also  informs  me  he  has  given  orders  to  the  Sieur  de 
Longueuil,  commandant  at  Green  Bay,  to  do  all  possible  to  pre- 
vent the  Foxes  and  Sauk  from  making  war  on  the  Illinois  ;  and 
that  I  on  my  side  have  to  prevent  the  Illinois  from  revenging 
themselves  and  to  engage  them  to  make  peace.  This  I  have  done 
without  wishing  specifically  to  forbid  them  to  revenge  themselves 
which  I  will  explain  to  you  at  greater  length.  He  also  engages 
me  to  push  the  extension  of  planting  here,  since  the  Illinois 
country  may  afford  great  assistance  to  the  posts  of  the  up- 
country.  He  thinks  it  desirable  that  you  send  forces  to  this  post. 
Since  his  project  has  been  deferred  until  spring  he  will  be  relieved 
of  it  by  the  arrival  of  M.  Duquesne  de  Menneville,  who  will  take 
the  measures  he  judges  most  proper  while  awaiting  your  arrival. 
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Celle  de  M.  Sélaurons  me  marque  qtiil  Est  fâcheux  quon  Est 
Estee  obbligee  de  Renvoyée  La  chose  au  printems  Et  qu'il  Est  â 
Souhaitée  que  Le  nouveau  commendant  ne  change  riens  En  at- 
tendant votre  arrivée  par  Le  mauvais  Effet  que  cela  feroit  dans 
les  nations. 

M.  De  Lignery  me  marque  que  Les  ouyatanons  Estoient  tous 
de  Retour  Jl  Luy  faisoient  Beaucoup  De  protestations  de  fidelitee 
Il  pense  que  Cest  Sur  La  crainte  du  parties  quon  L'eurs  â  anonoés 
Il  Se  plaint  Beaucoup  de  Ladisette  des  vivres  IL  me  prie  de  Luy 
En  faire  parvenir  Le  plustôt  que  Je  pouray  par  L'entrepreneur, 

nostre  prisonniers  Sauvée  cest  Rendus  â  La  fins  d'aoust  avec 
La  mauvaise  Bande  Sur  La  rivierre  Blanche 

M.  de  St  ange  me  marque  La  mort  du  maringoin  Re- 
venent  dicy  mes  Letres  Luy  ayant  Estee  remise  par  Son  neveux 
que  Le  Retardement  du  canada  Rendoit  Les  nations  plus  in- 
solentes, me  demendes  Des  vivres  un  Renfort  de  monde  que  Je 
Luy  ay  Envoyée  au  mois  doctobre  : 

Le  Sr  delisle  françois  Et  deux  chefs  dont  L'un  Est  vincennes 

[Translation] 

M.  Céloron's  letter  informs  me  that  it  is  regrettable  that  the 
affair  must  be  postponed  until  spring  and  that  is  to  be  desired 
that  the  new  commandant  may  change  nothing  pending  your 
arrival  for  fear  of  the  bad  effect  it  would  have  on  the  tribes. 

M.  de  Ligneris  informs  me  that  the  Wea  had  all  returned. 
They  made  him  many  protestations  of  fidelity.  He  thinks  them 
caused  by  fear  of  the  expeditions  of  which  they  have  been  told. 
He  complains  much  of  the  shortage  of  provisions.  He  begs  me  to 
send  him  the  most  I  can  by  merchants. 

Our  escaped  prisoners  at  the  end  of  August  joined  the  ill- 
disposed  band  on  White  River. 

M.  de  St.  Ange  informs  me  of  the  death  of  Le  Maringouin 
on  his  way  back  from  this  place  ;  his  nephew  gave  St.  Ange  my 
letters.  The  delay  in  Canada  makes  the  tribes  more  insolent,  he 
says  ;  he  asks  of  me  a  supply  of  provisions  and  a  reinforcement  of 
men,  which  I  sent  him  in  the  month  of  October. 

The  Sieur  Delisle,  a  Frenchman,  and  two  chiefs,  one  of  them 
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ont  rencontrée  douze  hommes  pians  de  La  mauvaise  Bande  qui 
ne  Leurs  ont  fait  aucunes  insultes. 

Le  25.  8bre  Je  Reçus  une  Letre  de  M.  Marins  fils  Par  un  Ex- 
prest  qui  me  menoit  cinq  femmes  ilinoise  De  celle  qui  avoient 
Estee  prise  Le  premier  Juin  Les  ayant  retiree  des  mains  Sakis  Et 
Renards  qu'il  auroit  Eu  Le  reste  des  Esclaves  Sans  un  Bruit  que 
plusieurs  nations  oétoient  Joint  aux  illinois  Et  Se  Rassembloient 
pour  Leurs  faire  La  guerre  que  J'arreta  Les  illinois  Sils  vouloient 
qu  on  Travailat  a  avoir  Le  Reste  quils  Se  tinssent  tranquil  Et 
Engager  Les  chefs  d  aller  faire  Leur  paix  avec  Le  francois  quils 
Envoyient  Sils  naimoient  mieux  attendre  ce  printems  Je  fis  re- 
ponce â  M.  marins  que  Je  m'eterois  tous  En  oeuvre  ne  pouvant 
Luy  En  donner  de  positif  sur  La  reponce  des  illinois  Jenvoyay 
Le  francois  avec  L'interprette  quil  Luy  aurat  rapportée  ce  que 
Les  illinois  ont  répondus  Jay  recommended  â  L'interprette  de 
Leurs  Biens  faire  Sentir  Et  valoir  ce  que  nous  faisions  pour  Eux 
pandant  quils  nous  Soupsonnoient  De  Les  avoir  fait  frapper  que 
Je  Les  Exortois  â  aller  avec  Le  francois  qui  Leurs  menoient 
[Translation] 

Vincennes,  met  twelve  Piankashaw  of  the  ill-disposed  band  w^ho 
offered  them  no  indignities. 

October  25  I  received  a  letter  from  M.  Marin,  fils,  by  an 
express  who  brought  me  five  Illinois  squaws  of  those  captured 
June  L  He  had  got  them  out  of  the  hands  of  the  Sauk  and 
Foxes  and  would  have  had  the  rest  of  the  captives  had  it  not  been 
for  a  report  that  several  tribes  had  joined  the  Illinois  and  were 
assembling  to  make  war.  He  indicated  that  I  must  check  the 
Illinois  if  they  wished  efforts  made  to  get  them  back  the  remain- 
ing prisoners.  They  must  stay  quiet,  sending  their  chiefs  to  make 
their  peace  in  company  with  the  Frenchman  whom  he  sent,  unless 
they  would  rather  wait  until  spring.  I  replied  to  M.  Marin  that 
I  would  set  about  it,  but  could  give  him  no  positive  assurance  as 
to  what  the  reply  of  the  Illinois  would  be.  I  sent  the  Frenchman 
with  an  interpreter  to  let  him  know  the  answer  of  the  Illinois.  I 
advised  the  interpreter  to  let  them  well  perceive  and  appreciate 
what  we  were  doing  for  them  while  they  suspected  that  we  had 
had  them  attacked  ;  he  was  to  say  that  I  exhorted  them  to  go  with 
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des  femmes  a  faire  Leurs  paix  avec  Les  Renards  Sakis  Et 
autres  ;  Et  quils  Se  tinssent  tranquil  S'ils  vouloient  que  cet  officier 
travaillât  a  avoir  Le  reste  de  leurs  gens  conjointement  avec  moy; 
Je  Leurs  Envoyay  un  collier  Et  quelque  porcelaine  comme  ils 
n'Etoient  Pas  Encore  a  Leurs  hivernement  ils  me  firent  Dirent 
quils  alloient  continuer  D'aller  Trouver  Leurs  frères  Les  peoriast 
qu'ils  Escouteroient  ma  Parolle 

M.  adam ville  me  marque  que  deux  des  prôriast  avoient 
parties  a  Son  issue  pour  aller  frapper  aux  Sakis  Et  avoient  menée 
un  prisonnier  quils  gardèrent  quelques  Jours  voulant  Le  donner 
aux  Cahos  ;  quelques  Jours  après  Jl  mecrivit  qu'il  Luy  avoit  Estee 
remis  Le  priant  de  Le  renvoyer  avec  un  françois  Jl  Le  fit  pour 
celuy  que  M.  Marins  avoit  Envoyée;  Les  peoriast  Luy  ont  Don- 
ner un  fusils  M.  adamville  Léquipa  Et  Luy  donna  un  collier. 

Le  3.  9bre  Je  reçus  Les  duplicata  des  Letres  du  canada  par 
Les  voyageurs  dessendant  par  chicagouë  Et  St  Josephe  ayant 
Estee  retenus  par  Les  Eaux  de  même  que  ceux  qui  montoient  qui 

[Translation] 

the  Frenchman  who  had  brought  them  back  their  squaws,  to  make 
their  peace  with  the  Foxes,  Sauk,  and  others  ;  and  that  they  were 
to  stay  quiet  if  they  wished  that  officer  to  work  in  accord  with 
me  to  get  back  the  rest  of  their  people.  I  sent  them  a  belt  and 
some  wampum.  As  they  had  not  yet  gone  to  their  winter  villages 
they  sent  word  to  me  that  they  were  going  on  to  look  for  their 
brothers  the  Peoria  and  would  hearken  to  my  word. 

M.  Adamville  informs  me  that  two  of  the  Peoria  on  his  de- 
parture had  left  to  attack  the  Sauk  and  had  taken  a  prisoner  whom 
they  kept  some  days,  wishing  to  give  him  to  the  Cahokia.  Some 
days  later  he  wrote  me  that  the  prisoner  had  been  turned  over  to 
him  with  a  request  that  he  be  sent  back  with  a  Frenchman.  For 
that  he  employed  the  man  that  M.  Marin  had  sent.  The  Peoria 
gave  him  a  gun.  M.  Adamville  outfitted  him  and  gave  him  a 
wampum  belt. 

November  3  I  received  duplicates  of  the  letters  from  Canada 
by  the  voyageurs  who  had  come  down  by  way  of  Chicago  and  St. 
Joseph,  being  detained  by  the  low  water,  as  were  those  going  up 
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Sont  venus  chercher  des  vivres  pour  Leurs  hivernement  Jls  ont 
Eus  Beaucoup  de  peine  Les  uns  Les  autres  pour  les  portages 

Jay  reçus  Monsieur  Les  letres  que  Je  contois  vous  Envoyer 
de  Jour  En  Jour  ce  que  Je  fais  par  cette  occasions  de  même 
que  Le  papier  Escris  En  Englois  que  Je  n'ay  put  dechifrer  En- 
voyée par  M.  de  St  ange  que  Je  trouve  âpres  Le  depart  de  M. 
Regio  ces  Duphcata  font  Les  réyterations  des  demendes  des 
vivres  nécessaire  au  détachement  quils  doivent  Envoyer  au  prin- 
tems 

Le  7  9bre  Je  fus  visiter  La  Source  de  La  rivierre  Ste 
genevieve  Si  Elle  donnoit  asses  d'Eau  pour  faire  aller  un  moulins 
En  tout  Temps  Je  La  trouvé  Biens  moindre  que  L'on  me  L'avoit 
ditte  ce  qu'on  a  atribuer  a  La  Sécheresse  de  cette  Enné;^  Je  vis 
une  Superbe  fontaine  dans  Les  cottes  âpres  une  Lieux  Et  demy 
Du  fleuve  sortant  d'un  Roque  qui  forme  un  diamètre  De  12  pieds 
dont  L'eau  Sort  â  Bouillons  Et  forme  un  Lit  â  Sa  Sortie  de  8 
pieds  de  L'arge  de  deux  Pieds  â  deux  pieds  Et  demy  de  pro- 
fondeur dans  Son  Alillieux  avec  un  courant  ce  qui  fait  un  volume 

[Translation] 

who  had  come  to  get  provisions  for  the  winter.  Both  had  much 
difficulty  on  the  portages. 

I  have  received.  Monsieur,  the  letters  that  I  expected  daily 
to  send  you  and  which  I  send  by  this  occasion,  as  well  as  the 
paper  written  in  English  which  I  have  not  been  able  to  make  out, 
sent  by  M.  de  St.  Ange,  which  I  found  after  M.  Reggio's  depar- 
ture. These  duplicates  reiterate  the  requests  for  the  provisions 
needed  for  the  detachment  which  they  are  to  send  in  the  spring. 

November  7  I  examined  the  source  of  the  Ste.  Genevieve 
River  to  see  if  it  had  enough  water  to  run  a  mill  at  all  seasons. 
I  found  it  much  smaller  than  I  had  been  told,  which  was  ascribed 
to  the  drought  this  year.^  I  saw  a  splendid  spring  in  the  hills,  a 
league  and  a  half  from  the  river,  issuing  from  a  rock  twelve  feet 
in  diameter  from  which  the  water  boils  up,  making  a  basin  at  its 
outlet  eight  feet  wide  and  two  to  two  and  a  half  feet  deep  in  the 
middle  with  a  current  which  has  sufficient  volume  if  the  waters 

*  As  indicated  the  stream  flowing  into  the  Mississippi  at  Ste.  Genevieve 
on  the  Missouri  shore  is  a  very  small  one. 


M  AC  ARTY  TO  VAUDREUIL,  DECEMBER,  1752   755 

Plusque  Sufisant  En  retenent  Les  Eaux  avant  La  Sortie  des 
cotes  a  faire  plusieurs  moulins  Sur  ce  ruisseau  qui  Serpente  dans 
La  plaine,  Je  ne  trouvay  pas  Encore  grand  aveneement  a  ce  vilage 
ou  Jappris  quon  avoit  vue  Sur  Les  cottes  des  Ennemis  Dont  un 
parloit  françois  avec  qui  un  tonika  montée  dans  Le  dernier  Con- 
vois avoient  couchée  quelques  hommes  Et  femmes  des  vilages  qui 
avoient  couchée  dans  Le  Bois  pour  Ramasser  des  pakannes  En- 
tendirent La  nuit  faire  un  crie  Et  un  qui  faisoit  factions  assure 
avoir  vue  un  Sauvage  ;  Jenvoyay  a  La  découverte  Le  Lendemains 
on  ne  trouvât         quelques  vestige  Séparés. 

Le  10  M.  delagautrais  venent  de  La  mine  me  raporta  que  La 
négresse  de  M.  de  gruise  nommée  magdelons  Luy  dit  avoir  vue 
Etant  a  Ramasser  des  pakannes  Le  nommée  Lusignans  Esclaves 
d'un  habitans  nommée  Beauvais  decampeé  despuis  Le  mois  d'octo- 
bre Elle  Luy  demenda  pourquoy  Jl  ne  Retourné  pas  avec  Son 
maistre  JL  Se  plaignie  que  L'on  Le  L'avoit  mis  En  prisons  que 
son  maistre  n'avoit  pas  voulus  qu'il  Se  Vengeât  (Dun  coup  de 
casteste  d'une  Sauvagesse  qu'il  avoit  abusée  Estant  Saoul)  qu'il 
{Translation^ 

were  dammed  before  they  flow  from  the  hill  to  serve  for  several 
mills  on  this  brook  as  it  winds  into  the  plain. 

Nothing  in  particular  had  happened  at  this  village  where  I 
learned  that  on  the  hills  enemies  had  been  seen,  one  of  whom 
spoke  French.  With  him  a  Tunica  who  had  come  up  in  the  last 
convoy  harbored  in  the  woods.  Several  men  and  women  of  the 
villages  who  remained  in  the  woods  to  gather  pecans  heard  a  cry 
during  the  night,  and  one  who  was  on  guard  was  sure  he  had  seen 
an  Indian.  I  sent  next  day  to  scout,  but  only  a  few  scattered 
tracks  were  found. 

The  tenth  M.  de  la  Gautrais  coming  from  the  mine  reported 
to  me  that  the  negress  of  M.  de  Gruis,  named  Madelaine,  told 
him  that  being  out  to  gather  pecans,  she  had  seen  the  fellow 
known  as  Lusignans,  the  slave  of  an  inhabitant  by  the  name  of 
Beauvais  who  had  run  away  in  October.  She  asked  him  why  he 
did  not  go  back  to  his  master.  He  complained  that  he  had  been 
put  in  prison,  and  that  his  master  would  not  let  him  avenge  him- 
self (for  a  blow  with  a  tomahawk  which  a  squaw  whom  he  had 
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vouloit  Sen  vengée  Elle  Luy  dit  de  venir  chee  Elle  quelle  Seroit 
Bien  aise  de  Luy  donner  a  manger  pour  L'attirer  Elle  Vit  En 
même  temp  un  Sauvage  qui  Luy  parla  mobilliens,^  ne  voulant 
pas  Luy  repondre,  La  mis  En  Joue  Surquoy  Elle  Luy  dit  En 
mobiliens  pourquoy  me  Tuë  tu  Le  Sauvage  dit  tu  disois  que  tu 
ne  Savois  par  parler  La  négresse  Sans  fut  Et  Le  Sauvage  Ledit 
Lusignans  Revint  La  nuit  a  La  maisons  ches  La  négresse  Et 
Luy  parla  devant  trois  autres  nègres  de  Bienvenus  des  chose  Et 
d'autre,  Lusignans  S'informant  de  chaque  chose  Et  demendat 
Son  mary,  Jl  deffendit  a  La  négresse  de  dire  quelle  L'avoit  vue 
qui  La  turoit  S'il  avoit  des  nouvelles  n  y  ayant  point  de  françois 
â  La  Saline  Et  Etant  Seul  Elle  né  vint  n  y  n'oia  En  Parler  ; 
que  M  Lagautrais  passa  L'ayant  vue  pour  La  premiere  fois  Le 
dernier  octobre  ce  Sur  ce  quon  mavoit  dit  â  Ste  genevieve  Et 
ce  raport  J'envoyay  Deux  détachement  un  En  Bas  En  Remontant 

[Translation] 
assaulted  when  he  was  drunk  had  given  him)  and  that  he  was 
resolved  to  avenge  himself. 

To  lure  him  she  told  him  to  come  to  her  house  and  she  would 
be  glad  to  feed  him.  At  the  same  time  she  saw  an  Indian  who 
spoke  to  her  in  Mobilian^  and  who  when  she  did  not  answer  laid 
hold  of  her.  On  that  she  said  to  him  in  Mobilian,  "Why  do  you 
kill  me?"  The  Indian  said,  "You  said  you  could  not  talk  it." 
The  negress  ran  away  ;  the  Indian  and  Lusignans  came  that  night 
to  the  cabins  where  the  negress  was  and  talked  to  her  before 
three  other  negroes  of  one  thing  and  another,  Lusignans  learning 
about  everything  and  asking  for  her  husband.  He  forbade  the 
negress'  telling  that  she  had  seen  him,  saying  he  would  kill  her  if 
he  found  she  had  told.  Since  there  were  no  French  at  the  Saline 
and  since  she  was  alone  she  did  not  come  there  nor  dare  to  speak 
of  it.  M.  la  Gautrais  passed  there,  and  saw  her  for  the  first  time 
the  last  of  October. 

On  the  basis  of  what  they  told  me  at  Ste.  Genevieve  and  of 

this  report,  I  sent  out  two  detachments,  one  lower  down  to  go  up 

*  "The  so-called  Mobilian  trade  language  was  a  corrupted  Choctaw 
jargon  used  for  the  purposes  of  intertribal  communication  among  all  the 
tribes  from  Florida  to  Louisiana,  extending  northward  on  the  Mississippi 
to  about  the  junction  of  the  Ohio.  It  was  also  known  as  the  Chickasaw 
trade  language."     Hodge,  Handbook  of  American  Indians,  1 :916. 
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Le  fleuve  Et  L'autre  de  Ste  genevieve  En  dessendent  qui  Se 
Rencontrèrent  n'ayant  vue  que  quelque  piste.  Le  14  au  Soir 
J'appris  par  un  des  fils  de  Beauvais  qu'n  de  Ses  frerre  Et  mercier 
avoient  Estee  faits  prisonnier  Et  un  nommée  pagee  tuée  a  La 
Seprierre^  Le  11  au  Soir  Revenant  chargée  de  chasse  au  cabanage 
que  Luy  Estant  plus  Loins  a  auter  une  Epine  de  Son  pieds  Qu'il 
Entendit  un  coup  de  fusils  Et  un  crie  ayant  aveneés  Jl  Reconnus 
des  Sauvages,  Jl  desendit  plus  Bas  Et  Se  cacha  dans  un  Enbaras 
dou  Jl  vit  Et  Enbarquer  8  hommes  Et  Les  deux  prisonniers  même 
J'usqu'a  Son  chiens  qu'il  Entendit  appeller  par  Son  nom  ce  qui 
fit  présumer  que  ce  Lusignans  domestique  de  La  maisons  Etoit 
de  la  Bande  La  femme  qui  Estoit  depuis  14  ans  icy  Estoit  chise; 
Jl  fut  au  cabanage  ou  Jl  trouva  Le  corps  de  pagee  Sans  teste 
Les  Entrailles  hors  Le  corps  Et  pour  marque  deux  petit  ark  Et 

[Translation] 

the  river,  and  the  other  from  Ste.  Genevieve  to  go  down  it.  They 
met  after  seeing  nothing  but  some  tracks.  The  evening  of  the 
fourteenth  I  learned  from  one  of  Beauvais's  sons  that  one  of  his 
brothers  and  Mercier  had  been  taken  prisoner  and  a  man  named 
Pagee  killed  at  La  Cypriesse^  the  evening  of  the  eleventh  while 
they  were  returning  loaded  with  their  game  to  their  cabins.  He, 
having  stopped  behind  to  take  a  thorn  out  of  his  foot,  heard  a 
shot  and  a  cry.  Coming  up,  he  came  on  Indians.  He  went  lower 
down  and  hid  in  a  marsh,  from  which  he  saw  eight  men  and  the 
two  prisoners  enter  the  canoe.  He  even  heard  his  dog  called  by 
its  name. 

This  makes  it  probable  that  this  Lusignans,  as  a  servant  of 
the  family,  was  with  the  band.  The  woman  who  has  been  here 
fourteen  years  was  a  slut.  He  went  to  the  cabins  where  he  found 
the  body  of  Pagee  without  a  head,  and  disembowelled,  with  a 

*  It  is  impossible  to  identify  this  exactly  except  to  place  it  an  inde- 
terminate distance  below  Kaskaskia  on  the  Mississippi.  Post,  808.  It  is 
said  to  be  seventeen  leagues  from  the  Illinois.  The  iron  mine  is  presumably 
the  Iron  Banks  or  Yellow  Banks.  The  precise  location  of  Illes  cannot  be 
told.  Possibly  it  referred  to  the  lies  Canadiennes,  which  were  a  little  above 
the  Ecores  à  Prudhomme.  Of  course  the  place  of  that  name  on  the  upper 
Illinois  is  not  meant.  The  Little  Prairie  was  in  the  neighborhood  of  the 
present  Caruthersville  in  the  extreme  southeast  corner  of  Missouri. 
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8  flèches  une  Ligatures  de  Surtierre  Engloise  tranpee  dans  Le 
Sang  J'ay  pensée  que  cetoit  Le  partie  qui  avoit  Roulée  a  Ste 
genevieve  Et  a  La  Saline  Le  L'endemain  Je  fis  commender  Deux 
détachement  un  de  30  hommes  qui  devoit  Ramasser  17  chasseur 
qui  Se  trouverois  dicy  aux  illes  a  la  course,  dont  quelqun  avoient 
passée  La  permissions  Et  avoient  Estee  a  La  mine  de  fert  ; 
L'autre  détachement  a  cheval  de  16  qui  dévoient  aller  Sur 
L'ouabache  dans  La  crainte  que  ce  ne  fut  des  mis  Jls  En  Sont 
revenus  Le  29  nayant  trouvée  aucune  vestiges^ 

M.  Leonardy^  Revint  Le  deux  de  décembre  ayant  Estée 
Jusqu'à  La  petite  prairie  né  vit  riens  ayant  Laissée  par  En  haut 
une  partie  de  voyageurs:  Le  nommée  Boserons  Et  Sa  Bande 
Estant  â  La  mine  De  fert  audessous  du  ouabaches  qui  foncés  un 
Tierssont  de  Salaisons  Le  13  9bre  Lorsqun  nommée  Delisle  ap- 
perçut  une  piraugue  qui  derivoit  avertis  ce  premier  de  ne  pas 
[Translation] 

mark  of  two  little  bows  and  eight  arrows,  and  a  thong  of  English 
gartering  dipped  in  blood. 

I  have  thought  that  this  was  the  party  which  had  been  about 
Ste.  Genevieve  and  the  Saline.  Next  day  I  ordered  two  detach- 
ments, one  of  thirty  men  which  was  to  pick  up  seventeen  hunters 
from  here  who  were  about  Illes  à  I'Ecorce,  some  of  whom  had 
passed  the  permitted  limits  and  had  been  at  the  iron  mine.  The 
other  detachment  of  sixteen  mounted  men  was  to  go  to  the 
Wabash,  lest  these  Indians  should  prove  to  be  Miami.  They  re- 
turned the  twenty-ninth  having  found  no  traces.^ 

M.  Leonardy^  returned  December  2,  having  been  as  far  as 
the  Little  Prairie  and  seen  nothing.  He  left  a  party  of  voyageurs 
above.  The  man  named  Bosseron  and  his  company  were  at  the 
iron  mine  below  the  Wabash  heading  a  cask  of  salted  meat,  when 
on  November  13  a  man  called  Delisle  saw  a  pirogue  approaching. 

*  For  a  commentary  on  the  conduct  of  the  mounted  detachment,  see 
post,  794-795. 

*  Pierre  Leonardy  de  Foes.  Of  Italian  extraction.  Lieutenant  in  the 
Nassau  Regiment;  lieutenant  in  Louisiana,  October  1,  1750.  A  N  Colonies 
D2C4.  In  April,  1753,  he  was  conducting  a  convoy  on  its  way  to  Vin- 
cennes.  Post,  815.  The  army  list  marks  him  as  dead  in  1753  [Bruno 
Roselli,  Vigo:  A  Forgotten  Builder  of  the  American  Republic,  121,  says  he 
died  at  Vincennes,  May  24,  1753.]. 
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faire  de  Bruit  JL  répondit  Bon  Se  Sont  de  nos  gens  Et  con- 
tinue Les  Sauvages  Qui  venoient  droit  a  L'eusse  ou  Jls  auroient 
put  faire  Leurs  décharge  prirent  aussytot  L'autre  côtee  Du  fîeuve 
S'appercevant  du  Bruit  Et  L'ors  quil  furent  passes  Jls  Leurs 
crierrent  En  mobiliens  viens  nous  avons  deux  de  tes  frerres  Et 
tuée  un  ferent  trois  crie  de  mort  Les  francois  disent  mis  a  terres 
nous  verons  a  te  Les  disputer  JL  mondit  qu'ils  auroient  Biens 
donnée  âpres  Sils  nussent  crains  quils  ne  tuassent  Les  prisonniers, 
comme  cet  officier  n'avoit  pas  trouvée  tous  Les  chasseurs 
Endessendant  Jl  L'aissa  Le  nommée  Joly  coeure  pour  Remonter 
par  terre  Le  missipy  Et  avertir  ceux  qu'il  Rencontreroit  pandant 
quil  yroit  plus  Bas  Les  voyageurs  descendans  du  ouaba  mont 
assurée  avoir  trouvée  une  piste  qui  remonte  Le  Long  de  cette 
rivierre;  Jl  nous  menque  Encore  Trois  matelots  qui  Sont  partis 
Sans  congée  quond  dit  Estre  plus  Bas  Jls  Se  noment  Bayonne 
Vincent,  Et  Jean,  peut  Estre  descendront  il  Jusquâ  La  nouvelle 
Orleans  : 

[Translation] 

He  warned  the  other  to  make  no  noise.  He  answered,  "Good, 
they  are  our  own  people,"  and  went  on.  The  Indians  who  were 
coming  straight  to  the  cove  where  they  could  have  fired  on  them, 
immediately  on  hearing  the  noise  went  to  the  other  side  of  the 
river.  Once  they  had  passed  by  they  cried  out  in  Mobilian, 
"Come  to  us,  we  have  two  of  your  brothers  prisoners  and  have 
killed  another."  They  made  the  death  cry  three  times.  The 
French  cried  out,  "Come  on  shore,  and  we  will  dispute  them  with 
you."  They  told  me  that  they  would  have  pursued  if  they  had 
not  been  afraid  that  the  prisoners  would  have  been  killed. 

As  the  officer  mentioned  had  not  found  all  the  hunters  when 
he  came  down,  he  left  the  soldier  known  as  Jolicoeur  to  ascend 
the  Mississippi  by  land  and  warn  those  he  met,  while  he  himself 
went  lower  down.  The  voyageurs  descending  from  the  Wabash 
have  assured  me  they  found  a  track  which  went  up  the  length  of 
that  river.  We  still  have  missing  three  sailors  who  went  oflf 
without  leave  and  are  said  to  be  lower  down.  They  are  called 
Bayonne,  Vincent,  and  Jean;  perhaps  they  will  go  down  to  New 
Orleans. 
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M.  de  St  Ange  me  marque  par  sa  dernierre  Que  Le  Secours 
D'hommes  Et  vivres  nest  pas  arriv  Et  Jay  appris  par  Les 
voyageurs  dessendant  qu'il  L'avoient  Rencontrée  a  25  Lieux  qu'ils 
Leurs  Estoient  Désertée  deux  hommes  vers  La  Belle  rivierre  qui 
De  nuit  avoient  pris  de  La  munitions  cet  officier  me  marque  qu'il 
serat  Bien  Enbarassee  pour  L'ogér  Les  vivres  que  Je  dois  En- 
voyer pour  Le  détachement  qui  doit  venir  ce  printens  du  canada 
tous  Les  Bâtiments  de  Son  poste  Estant  pouris  ne  pouvant  avoir 
des  Escorces  qu'a  La  fin  d'avril  Jl  me  marque  Que  la  privations 
de  munitions  a  obbligee  Les  pians  a  chasser  deux  meurtrier  qui 
Estoient  parmy  Eux  qu'ils  Sont  venus  Le  prier  d'avoir  pitiée 
de  Leurs  femmes  Et  Enfans  Et  Sur  ce  qu'ils  Luy  ont  promis  quils 
ne  paroistroient  plus  Jls  Leurs  â  fait  donner  Leurs  Besoins  par 
Les  traiteurs  ; 

Le  petit  plat  côtee  chefs  des  7  cabannes  Illinois  Decanpee 

de  chasse  cet  Estee  aux  rebelles  Luy  â  Remis  Le  collier  qu'il  En 

avoit  Reçus  avec  des  protestations  D'attachement  aux  françois 

qui  ne  peuvent  qu'estre  D'outeuse,  cet  officier  Leurs  â  fait  prendre 

[Translation] 

M.  de  St.  Ange  informs  me  in  his  last  letter  that  the  succor 
in  men  and  provisions  has  not  arrived.  I  have  learned  from  the 
voyageurs  coming  down  that  they  met  it  twenty-five  leagues  oflf; 
two  men  had  deserted  by  night  in  the  direction  of  the  Ohio  River, 
taking  ammunition  with  them.  That  officer  informs  me  that  he 
will  be  much  put  to  it  to  store  the  provisions  which  I  am  to  send 
for  the  detachment  which  is  to  come  from  Canada  this  spring. 
All  the  buildings  of  his  post  are  decayed,  and  he  can  get  no  bark 
until  the  end  of  April.  He  tells  me  that  their  being  deprived  of 
ammunition  has  compelled  the  Piankashaw  to  drive  away  two 
murderers  who  were  among  them,  and  that  they  came  to  beg  him 
to  take  pity  on  their  wives  and  children  ;  and  upon  their  promising 
him  that  they  would  not  appear  again,  he  let  the  traders  supply 
their  wants. 

Le  Petit  Plat  Côtee,  chief  of  the  seven  Illinois  cabins  which 
left  the  hunt  this  sum.mer  to  go  to  the  rebels,  gave  back  to  St. 
Ange  the  belt  he  had  received,  with  protestations  of  attachment  to 
the  French  which  at  best  are  dubious.     This  officer  made  them 
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Leurs  hivernement  dans  le  Bas  du  ouabaches  ;  Le  gros  Bleds 
chefs  des  pians  Rébelles  L'est  venus  trouver  deux  fois  pour  Luy 
demender  grace  Jl  crois  plustôt  que  cest  pour  débaucher  ceux  qui 
Estoient  auprès  de  Luy  Jl  né  La  pas  Biens  Reçus  il  Est  Est  a 
deux  Journés  de  Son  poste  Sur  La  Rivierre  Blanche  Se  chef  dit 
que  depuis  que  Les  mis  avoient  tuée  deux  Englois  chée  L'enfant 
Et  La  mouche  noire  Jl  n'étoit  venus  personne  a  porter  Leurs 
Besoins  Le  fils  de  La  mouche  noire  a  abandonner  Le  partie  de 
Son  perre  avec  7  cabannes  Jl  L'est  venus  prier  d'avoir  pitieé  de 
Luy  qu'il  vouloit  Se  rapprocher  du  françois  cet  officier  Refusant 
Sa  parolle  Luy  disant  de  me  Lavenir  porter  comme  Se  Sont  Les 
plus  fotifs  Jls  craignent  Destre  arrestee  En  venent  icy.  Jls  ont 
fait  courir  Le  Bruit  que  nous  avions  tuée  Le  maringuouins  ont 
vois  quil  veuille  Sacheminer  â  La  paix,  Si  Le  projet  de  M. 
Longueûil  â  Lieu  cela  Les  metrat  Tous  a  La  raisons  S'ils  ne 
venoient  point  cela  Reccommencerée  comme  de  plus  Belle  Selon 
Les  officiers  des  postes  du  ouabaches  Les  voyageurs  ayant 
répandus  ces  Bruit  de  guerre  qu'ils  produisoient  de  mauvais  Effet  ; 
[Translation'] 

take  up  their  winter  quarters  on  the  lower  Wabash.  Le  Gros 
Bled,  chief  of  the  rebel  Piankashaw,  came  to  seek  him  twice  to 
ask  pardon.  -  He  thinks  it  more  likely  that  it  was  to  seduce  those 
who  remained  at  the  post.  The  chief  was  not  well  received;  he 
lives  two  days  from  the  post,  on  White  River.  This  chief  re- 
ported that  since  the  Miami  had  killed  two  English  who  were 
with  L'Enfant  and  La  Mouche  Noire,  no  one  came  to  supply  their 
needs.  The  son  of  La  Mouche  Noire  has  abandoned  his  father's 
party,  along  with  seven  cabins.  He  came  to  beg  us  to  have  pity 
on  him  as  he  wished  to  join  the  French.  That  officer  refused  to 
accept  his  speech,  telling  him  he  must  carry  it  to  me.  As  these  are 
the  most  guilty,  they  are  afraid  of  being  held  if  they  come  here. 
They  have  spread  the  report  that  we  killed  Le  Maringouin  seeing 
that  he  wished  peace  established.  If  the  project  of  M.  Longueuil 
is  executed,  it  will  make  them  all  hear  reason.  If  his  detachments 
do  not  come,  everything  will  begin  again  worse  than  ever  accord- 
ing to  the  officers  of  the  Wabash  posts.  The  voyageurs  have 
spread  reports  of  war  which  have  an  ill  effect. 
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Le  premier  de  ce  mois  Le  gros  Bleds  Et  La  Babiche  chefs  des 
péoriast  vinrent  me  donner  a  fumée  me  demendant  que  Les 
françois  hivernessent  avec  Eux  Leurs  ayant  ordonner  d'hiverner 
au  poste  avec  La  garnisons  afins  qu'ils  fussent  tous  Ensembles 
Et  qu'ils  n'ussent  point  de  Different  comme  Jls  En  ont  tous  Les 
Jours  ayant  Eu  des  plaintes  de  traite  deaudevie  qui  quelque  chose 
quon  fasse  En  donne  toujours  ce  qui  Est  Le  dieu  de  cette  nations 
comme  Les  voyageurs  Sont  arrivée  très  tard  cet  Ennée  Et  que 
Les  Sauvages  Estoient  partie  pour  L'hivernement  Jay  acquiessee 
a  Leurs  Demendes  et  ne  voulant  Riens  refuser  a  cette  nations 
dans  Les  circonstances  présentes  Je  fis  Sentir  a  ces  deux  chefs 
tout  ce  que  Je  faisois  pour  Eux  que  Je  travaillois  a  ravoir  Leurs 
prisonniers  Des  Sakis  Et  Renards  que  Jetois  un  Bon  perre  que 
Je  né  voyois  aucuns  Effet  De  Leurs  attachemt  Je  metendis  Beau- 
coup Sur  cette  matierre  Et  Sur  Le  coup  que  venoit  de  nous 
arriver  Et  madressant  au  gros  Bleds  Je  Luy  dis  Je  compte  que 
tu  Renplacerat  Les  chefs  des  Soldats  mort  Et  que  dans  peut  Jeté 
veray  icy  avec  un  partie  de  60  a  80  hommes  pour  aller  donner 
La  chasse  aux  chykacha  Jl  me  repondit  que  Sils  Les  avoit  avec 
[Translation] 

The  first  of  this  month  Le  Gros  Bled  and  La  Babiche,  chiefs 
of  the  Peoria,  came  to  smoke  with  me  and  to  ask  that  Frenchmen 
should  winter  with  them.  I  had  ordered  the  French  to  winter  at 
the  garrisoned  post  so  that  they  might  all  be  together,  and  have 
no  quarrels  such  as  daily  occur  ;  I  had  had  complaints  of  trade 
in  brandy,  which  is  the  god  of  these  tribes,  and  which  is  given 
them  whatever  one  does.  Since  the  voyageurs  arrived  very  late 
this  year  and  the  Indians  had  left  for  their  winter  camps,  I 
acquiesced  in  their  request  as  I  wished  to  refuse  this  tribe  nothing 
in  the  present  circumstances.  I  let  these  two  chiefs  see  all  that 
I  was  doing  for  them,  how  I  was  laboring  to  recover  their  prison- 
ers from  the  Sauk  and  Foxes,  how  I  was  a  good  father,  and  how 
I  saw  no  fruits  of  their  attachment  to  us.  I  enlarged  much  on 
this  point  and  on  the  attack  made  on  us.  Addressing  myself  to 
Le  Gros  Bled  I  said,  "I  count  on  your  replacing  the  dead  chiefs 
of  the  soldiers,  and  that  in  a  little  while  I  shall  see  you  here  with 
a  party  of  sixty  to  eighty  men  to  give  chase  to  the  Chickasaw." 
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Luy  qu'il  partiroit  Tout  â  Leurs  que  Sils  pouvoit  Les  Rassembler 
Jl  Seroit  Bientôt  icy:  comme  cette  nations  ne  fait  compte  que 
De  Leaudevie  Je  Leurs  Endonnay  avec  quelque  Marchandises 
pour  Leurs  nations  Leurs  En  promettant  daventage  a  Leurs 
Retour  des  chy  avec  quelques  françois,  que  Je  vais  Jnviter  Les 
nations  du  missouris  a  Levée  quelque  parties  pour  aller  aussy 
Sur  Les  chy  ;  Je  Leurs  contay  avent  que  de  Les  Renvoyée  La 
triste  Situations  des  pians  Ennemis  Sur  Les  nouvelles  de  M.  de 
St  ange  quils  demendoient  tous  Les  Jours  â  Rentrer  En  grace 
menquant  demunitions  Et  de  toutes  autres  choses  Jl  me  dit  qu'il 
La  Savoient  que  Les  mis  avoient  tuée  deux  Englois  Et  que 
depuis  Jl  menque  de  tout  Je  Le  restay  â  ne  Leurs  pas  faire  part 
de  ce  que  nous  Leurs  donnions  Jl  me  disent  qu'ils  dévoient 
Leurs  a  porter  un  grand  collier  cet  hiver  dont  un  Bout  Estoit 
Rougis  Que  S'ils  venoit  Jl  me  L'enverroit  Sans  Le  garder  comme 
JL  m'avoient  fait  dire  ;  JIs  partirent  contens  Et  promirent  de  me 
venir  voir  Bientôt 

Jl  y  â  toute  apparence  que  Se  Sont  Les  chikacha  Et  alliée 
[Translation] 

He  answered  that  if  he  had  the  men  with  him  he  would  set  out  at 
once,  but  that  if  he  could  gather  them  he  would  soon  be  here. 
Since  these  tribes  make  no  account  of  anything  but  brandy  I  gave 
them  some  with  some  goods  for  their  tribes,  promising  them  more 
on  their  return  from  the  Chickasaw  with  some  French,  and  tell- 
ing them  that  I  am  going  to  invite  the  tribes  of  the  Missouri  also 
to  raise  some  parties  to  go  against  the  Chickasaw.  Before  send- 
ing them  away  I  told  them  of  the  sad  plight  of  the  hostile  Pianka- 
shaw  as  M.  de  St.  Ange  reported  it  ;  how  they  daily  asked  to  be 
forgiven,  lacking  ammunition  and  everything  else.  They  told  me 
they  knew  that  the  Miami  had  killed  two  English  and  had  since 
wanted  for  everything.  I  told  them  not  to  give  these  people  a 
share  of  what  we  were  giving  them.  They  told  me  that  these 
Indians  that  winter  were  to  bring  them  a  great  belt  one  end  of 
which  was  red.  If  it  came  they  would,  so  they  said,  send  it  to 
me  and  not  keep  it.  They  left  satisfied  and  promised  to  come 
and  see  me  soon. 

There  is  every  appearance  that  it  was  the  Chickasaw  and 
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qui  ont  attaquée  Mrs  Benoist  Et  regiot  Jay  Estee  très  inquiet  de 
ce  dernier  Sur  un  Bruit  Qui  â  courus  parmy  Les  françois 
despuis  quelque  Jours  venent  Sediton  des  Sauvages  que  cet 
officier  avoit  Estee  deffait  que  nos  Ennemis  Estoient  assemblée 
Et  fortiffieé  aux  Echores  a  prud  homme  pour  attaquer  Le  convois 
En  montant  ce  qui  m'avoit  fait  Envoyer  M.  Leonardy  Jusquâ 
La  petite  prairie  ou  Je  pensois  que  Le  convois  devoit  Estre  y 
ayant  passée  Lennee  Dernierre  de  meilleur  heure  Jenvoye  un 
Bateau  Biens  armée  audevant  de  M.  Benoist  Luy  porter  des  vivres 
Et  faire  passer  Les  Letres  Que  Je  vous  Envoyé 

J'ordonneray  â  L'officier  de  vous  rendre  compte  De  ce  qu'il 
aurat  vue 

Jl  parois  que  nos  Ennemis  Se  forme  Tous  Les  Jours  puis- 
qu'ils attaque  des  deux  cotés  du  fleuve  a  La  derive  Ladeffaitte 
De  chatetraud  Et  Le  pilliage  des  farines  Leurs  a  donner  du  gout 
S'ils  y  Estoient  fortiffiees  ce  qui  peut  arriver  tot  ou  tard  comme 
on  me  La  assuroit  des  puis  quelques  Jours  combiens  de  paine 
Et  dargent  il  En  couteroit  par  Leloignement  des  postes  a  Sy 
[Translation] 

their  allies  who  attacked  MM,  Benoist  and  Reggio.  I  have  been 
very  ill  at  ease  about  the  latter  from  a  report  which  has  circulated 
among  the  French  the  last  few  days,  coming  as  is  said  from  the 
Indians;  namely  that  that  officer  had  been  defeated,  and  that  our 
enemies  had  assembled  and  were  fortified  at  the  Ecores  à  Prud- 
homme  to  attack  the  convoy  as  it  went  up.  This  made  me  send 
M.  Leonardy  as  far  as  the  Little  Prairie  where  I  thought  the  con- 
voy should  be,  as  it  passed  there  last  year  at  an  earlier  date.  I 
am  sending  a  well-armed  bateau  to  meet  M.  Benoist  to  carry  him 
provisions  and  dispatch  the  letters  I  send  you. 

I  will  order  the  officer  to  give  you  an  account  of  what  he 
has  seen. 

It  seems  our  enemies  manifest  themselves  daily  since  they 
attack  from  both  sides  of  the  river  at  La  Derive.  The  defeat  of 
Chatetraud  and  the  plunder  of  the  flour  has  given  them  the  desire 
for  more.  If  they  were  fortified  there  as  I  was  assured  a  few 
days  ago  will  happen  sooner  or  later,  how  much  trouble  and 
expense  will  it  then  cost,  as  a  result  of  the  remoteness  of  the 
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transporter  Et  Les  vivres  nécessaires  pour  Les  En  chasser  au 
Lieu  qun  Poste  Etably  comme  Jay  déjà  Eus  L'honeur  de  vous 
marquer  Seroit  non  Seulement  nécessaire  pour  contenir  nos  En- 
nemis mais  même  par  Rapport  aux  convois  qui  monte  icy 
L'autonne  qui  y  trouveroient  des  Secours  Estant  quelque  fois 
Surpris  par  Les  glaces  comme  JL  Est  arrivé  â  M.  Bénaque 
Seroit  arrivée  cette  Ennée  Si  Lenore  avoit  continuer  Je  doute 
Encore  qu'il  arrive  icy  Le  mois  de  Jeanvier  S'ils  n  hivernent 
point  n'étant  pas  rendus  Le  8  9bre  aux  arkas  S'ils  hivernent  ce 
convois  couterat  plus  au  roy  qun  Etablissement  â  quelques  Lieux 
de  Ses  Echores  ou  Le  fleuve  ne  prend  Jammais  Et  dou  L'on  peut 
venir  de  La  petite  prairie  icy  En  cinq  Jours  par  terre  avertir  de 
Leurs  Besoins  Et  La  Derive  icy  y  vat  En  trois  Jours  ce  qui 
Est  une  communiquations  a  pouvoir  Secourir  ce  poste  Et  pour 
metre  Le  fleuve  En  Surtée  Et  toutes  nos  rivierres  des  Englois. 

Les  deux  fort  dont  vous  me  marquée  que  vous  aves  demendée 
au  ministre  L'établissement  L'un  audessus  de  La  chute  de  La 

[Translation] 

posts,  to  transport  the  men  and  the  necessary  provisions  to  drive 
them  off.  On  the  other  hand  an  established  post  as  I  have  already 
had  the  honor  to  tell  you  would  not  only  be  necessary  to  repress 
our  enemies  but  also  for  the  convoys  which  ascend  hither  in  the 
autumn,  and  which  there  would  find  help.  For  they  are  some- 
times taken  unawares  by  the  ice  as  happened  to  M.  Bénac,  who 
would  have  arrived  this  year  if  the  north  wind  had  continued. 
Now  I  doubt  if  he  arrives  in  January,  if  they  do  not  winter,  not 
having  arrived  at  the  Arkansas  by  November  8.  If  they  do 
winter,  this  convoy  will  cost  the  king  more  than  an  establishment 
some  leagues  from  Les  Ecores,  where  the  river  never  closes 
and  whence  one  can  come  from  the  Little  Prairie  here  in  five  days 
by  land  to  give  notice  of  what  they  need  ;  from  La  Derive  to  here 
it  is  three  days.  This  is  a  communication  by  which  that  post 
could  be  aided,  and  the  river,  as  well  as  all  our  rivers,  put  in 
safety  from  the  English. 

The  two  forts  the  establishment  of  which  you  tell  me  you 
have  asked  of  the  minister,  one  above  the  Falls  of  the  Ohio  to 
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Belle  rivierre  Etablie  par  Le  canada  Et  l'autre  audessous  du 
ouabaches  Se  Sont  Les  vrais  moyens  de  Les  En  Banir  pour 
toujours 

L'a  conpagnie  dans  La  rivierre  des  arkansas  Devient  inutil 
par  Le  Secours  quelle  donne  aux  Voyageurs  12  hommes  dans 
La  nations  Sont  plusque  sufisant  pour  Leurs  donner  Leurs 
Besoins  veiller  â  Leurs  conduitte,  Et  informer  de  ce  qui  Se  passe, 
Se  poste  Sur  Le  fleuve  Seroit  tous  different  Et  accelleroit  Les 
convois  aux  Lieux  qu'il  Les  Retarde  ; 

Je  ne  vous  parle  icy  que  de  ce  qui  Est  indispensab[le]  Jl  En- 
fauderoit  un  â  La  rivierre  des  yazouë  qui  Empêcha  Les  Ennemis 
d'entrer  par  cette  Rivierre  Sur  Le  fleuve  avec  Leurs  voitures 
comme  JLs  ont  faits  plusieurs  fois.  Jl  Est  vray  Qu'au  com- 
mencement de  Son  Etablissement  nous  vivions  sovent  d'ennemis 
ne  pouvant  passer  outre  Jls  s'en  L'asseroient  En  y  perdant  du 
monde  D  allieurs  Le  temps,  Le  Bon  traitement  Si  nous  pouvions 
avoir  La  paix  ;  La  proximitteé  de  Leurs  villages  qui  nest  qu'a 
35.  â  40  Lieux  des  échores  â  margot,  ou  prudhomme  nous  Les 
familiarises  Et  avec  Le  temps  Jls  Seroiént  Bientôt  réduite  par 
[Translation] 

be  made  from  Canada,  and  the  other  below  the  mouth  of  the 
Wabash,  are  the  true  means  to  expel  the  English  forever.  The 
company  on  the  Arkansas  River  will  then  become  useless  as  an 
assistance  to  the  voyageurs.  Twelve  men  among  the  tribes  are 
enough  to  supply  their  wants,  watch  their  conduct,  and  inform  us 
of  what  happens.  This  post  on  the  river  would  be  quite  a 
different  matter,  accelerating  instead  of  retarding  the  convoys. 

Here  I  speak  to  you  only  of  what  is  indispensable.  A  post  is 
needed  at  the  Yazoo  River  to  prevent  the  enemy's  entering  the 
Mississippi  with  their  boats  from  that  stream  as  they  have  done 
several  times.  It  is  true  that  at  the  first  settlement  we  lived  gen- 
erally among  enemies,  not  being  able  to  pass  without  their  suffer- 
ance and  without  losing  men.  However,  the  enemy  will  become 
accustomed  to  us  with  time,  and  with  good  treatment,  if  we  can 
have  peace,  as  well  as  with  the  proximity  of  their  villages  which 
are  but  thirty-five  to  forty  leagues  from  Ecores  à  Margot  or 
Prudhomme  ;  in  time  they  would  indeed  be  reduced  by  the  growth 
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L'auguementations  de  nos  Establissement  a  né  pouvoir  nous  nuire 
ont  Seroit  plus  a  partee  de  faire  quelques  coups  Sur  Eux  voyla 
17  personnes  qu'ils  nous  ont  tuée  au  pri  En  Détail  Sans  que 
nous  Sachions  Leurs  avoir  tuée  un  homme,  Sils  passent  par  La 
Rivierre  des  charaquis  Jl  n'étoye  cette  rivierre  La  Belle  rivierre 
Et  Le  missipy  de  ce  qu'ils  peuvent  rencontrée  Je  ne  parle  point 
de  celles  quils  peuvent  monter  icy  Et  Lorsqu'ils  ont  fait  coup 

ils  Sont  rendus  par  La  derive  â  Les  echores  En  Surtée  En  peut 
dejours  chée  Eux  Sans  ne  pouvoir  y  apporter  remède  de  ce  cotée 
icy  Le  coup  fait  Le  11  9bre  nous  En  donne  Lexperience. 

pour  L  établissement  Et  Subsistances  de  ces  postes  Elle  pou- 
roient  Les  tirer  En  vivres  d  celuy  cy  En  attendent  Quils  pussent 
par  Eux  même  Semintenir  il  Est  aisée  â  fournir  des  postes 
L'orsque  L'on  à  La  derive  pour  Sois  ce  qui  fait  qu'on  né 
S'auroient  avoir  trop  D  attentions  â  Envoyer  des  familles  icy  qui 
aurussent  Le  pain  de  L'aboureur  ainsy  Ses  postes  né  S'établisse 
Jammais  qu'en  y  méttand  des  familles  Les  troupe  né  feront  que 
Les  mintenir  Et  Resteront  toujours  au  même  Estât  Le  principe 
[Translation] 

of  our  settlement  to  a  point  at  which  they  could  no  longer  injure 
us.  It  would  be  more  to  the  point  to  make  some  attacks  on  them. 
Here  they  have  killed  in  detail  seventeen  people,  and  we  don't 
know  we  have  killed  a  man  of  theirs.  If  they  go  by  the  Ten- 
nessee River,  they  might  be  encountered  on  that  river,  the  Ohio, 
and  the  Mississippi.  I  say  nothing  of  the  rivers  they  can  ascend 
to  come  here.  And  when  they  have  struck  their  blow,  they  have 
returned  by  La  Derive  to  Les  Ecores  in  safety  and  in  a  few  days 
to  their  villages  without  our  being  able  to  apply  a  remedy  here. 
The  attack  made  November  11  gives  us  the  proof  of  it. 

As  to  the  establishment  and  subsistence  of  these  posts,  they 
could  get  provisions  from  here  while  awaiting  the  day  at  which 
they  could  maintain  themselves.  It  is  easy  to  furnish  the  posts 
when  one  has  the  leeway  for  it.  It  follows  that  one  cannot  give 
too  much  care  to  sending  families  here  who  would  take  the  trouble 
to  work  to  this  end.  These  posts  will  never  be  established  save 
by  sending  families.  Troops  can  do  no  more  than  maintain  them 
and  will  always  remain  in  the  same  situation.     The  principle  of 
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Est  d'envoyer  des  Souche  Lorsque  L'on  veut  acroirtre  car  nous 
avons  Beaucoup  d'hommes  qui  n'e  trouve  pas  a  Sétabhr  faute 
de  fille  Les  créolles  de  ce  païs  né  daignent  pas  Regarder  un 
Soldat  L'aisences  L'eurs  faits  donner  De  h'aute  vue  Si  on  pouvoit 
Envoyer  quelques  filles  des  Enfans  trouvée  ou  des  hôpitaux  de 
france  â  donner  au  Soldat  congédiée  Si  la  feroit  des  Souches 
instruite  des  Sentiments  de  religions  qui  Subiroient  Leurs  Sort 
Et  formeroient  dans  La  Suitte  de  Bons  habitans  En  Les  facilitant 
Les  deux  premieres  Enneés  ;  Je  craindrois  Biens  qu'en  passant 
par  Le  Bas  de  nostre  colonies  L'on  nous  Les  débaucha  ; 

Le  poste  projette  par  L'ouabaches  peut  Se  Secourir  par 
terre  d'icy  Se  Le  ministre  accorde  Lasinement  De  La  compagnie 
de  dragons  dont  Je  vous  ay  marquée  La  nécessitée  Et  Seroit 

Encore  plus  facil  pouvant  y  aller  En  quatre  ou  cinq  Jours  par 
terre. 

J  ay  Escris  â  Mrs  Lignerie  Et  St  ange  de  prandre  connois- 
sence  de  La  forces  des  rébelles  Sur  La  Belle  rivierre  il  paroit 
par  ce  qu'il  men  ont  marquee  Que  Le  nombre  En  diminue  Tous 

[Translation] 
it  is  to  send  fruitful  stock,  if  you  wish  increase,  for  we  have  many 
men  who  cannot  set  up  housekeeping  for  want  of  girls.  The 
Creoles  of  this  country  won't  deign  to  look  at  a  soldier.  Their 
easy  life  gives  them  big  ideas.  If  you  could  send  some  girls  from 
the  foundlings  or  the  hospitals  of  France  to  give  to  the  discharged 
soldiers,  they  might  become  fruitful  vines,  instructed  in  the 
principles  of  religion,  who  would  accept  their  situation  and  would 
in  the  end  make  good  inhabitants,  if  things  were  made  easier  for 
them  the  first  two  years.  But  I  am  much  afraid  they  would  be 
corrupted  on  their  way  through  the  lower  colony. 

The  post  projected  on  the  Wabash  could  be  supported  by 
land  if  the  minister  would  allow  the  assignment  of  the  company 
of  dragoons  the  need  for  which  I  indicated  to  you,  and  it  would 
be  all  the  easier  as  you  could  go  there  in  four  or  five  days  by 
land. 

I  have  written  MM.  Ligneris  and  St.  Ange  to  get  information 
as  to  the  force  of  rebels  on  the  Ohio  River.  It  appears  from  what 
I  am  informed  that  the  number  daily  diminishes.    You  will  see  it 
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Les  Jours  vous  Le  verreés  parceque  J'ay  Eus  L'honeur  de  vous 
marquer  tant  du  récit  du  maringouins  que  de  ce  que  m  écrivent 
ces  Mrs 

J'aurois  Envoyée  de  fort  partie  des  mon  arivée  de  francois 
Et  Sauvages  Si  nos  domiciliées  tinnssent  Estre  Les  allies  de  nos 
Ennemis  Et  Je  regarde  comme  impossible  de  faire  marcher  des 
gros  parties  du  missouris  L'orsqu'il  né  Seront  pas  pour  nous  Je 
ne  doute  point  que  Les  mis  ne  reviennent  Jl  Se  raproche  Et 
travaille  a  vouloir  Entrer  En  graces  Jay  fait  pressentir  aux  illinois 
Et  peoriast  Sils  me  donnoient  des  marques  de  Leur  attachement 
Je  pourois  oublier  Le  passée  mais  qu'ils  craignissent  S'ils  dif- 
feroient  peut  Estre  que  Latante  du  partie  de  canada  qu'on  Leurs 
a  anoncés  Les  faits  commencer  a  S'acheminer  a  la  paix  Jls  mont 
fait  dire  par  un  illinois  qu'ils  Estoient  fâchée  de  ce  qui  Estoit 
arrivée  qu'ils  y  avoient  Estre  Engager  par  Les  nations  du  haut 
qu'ils  vouloient  se  tenir  tranquille  qu'il  noioient  venir  me  voir; 
Jl  y  a  toute  apparence  que  nous  ferons  faire  La  paix  aux  illinois, 
Renards,  Sakis,  puis  qu'il  Reste  tranquille  Jl  la  couterat  de  re- 
{Translation\ 

because  I  had  the  honor  to  indicate  it  to  you  both  from  Le 
Maringouin's  story  and  from  what  these  Messieurs  write  me. 

Immediately  on  my  arrival  I  would  have  sent  out  a  strong 
party  of  French  and  Indians,  if  our  domiciled  Indians  had  not 
been  allied  with  our  enemies  ;  and  so  long  as  our  Indians  are  not 
in  our  favor  I  think  it  impossible  to  march  large  parties  of  the 
Missouri.  I  do  not  doubt  that  the  Miami  will  return.  They  make 
advances  and  labor  to  enter  into  our  graces.  I  have  forewarned 
the  Illinois  and  Peoria  that  if  they  give  me  proofs  of  their  attach- 
ment I  can  forget  the  past  but  that  they  should  fear  deferring  to 
do  so.  Perhaps  the  proposed  expedition  from  Canada  of  which 
they  have  been  told  makes  them  begin  to  move  in  the  direction  of 
peace.  They  have  sent  me  word  by  an  Illinois  that  they  were 
sorry  for  what  had  happened  and  that  they  had  been  involved  in 
it  by  the  upper  tribes  ;  they  wished  to  keep  quiet  but  could  not 
come  to  see  me.  There  is  every  appearance  that  we  shall  arrange 
peace  between  the  Illinois,  Foxes  and  Sauk  since  they  remain 
quiet.    It  will  cost  something  to  get  the  Illinois  slaves  back  from 
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tirer  Les  Esclaves  des  Renards  mais  Je  veux  quil  nous  Donne 
quelques  marques  de  Leurs  attachement  Soit  Sur  Les  chy  ou  Les 
mis  Je  né  menque  nul  ocasions  de  Leurs  faire  Sentir  combiens 
ils  Dévoient  nous  ménager. 

M.  de  portneuf  me  marque  que  Les  panis  ont  Rapportés 
quils  avoient  fait  La  paix  avec  Les  L'etannes  que  Les  Espagnols 
pressoient  ces  dernier  De  Les  mener  Sur  Les  missouris  ou  ils 
avoient  Déjà  Estee  Je  Luy  ay  Escris  au  Sujet  de  la  Reparations 
du  fort  cavaniol  qu'il  Est  a  Le  faire  faire  par  Les  voyageurs. 
Je  fais  payer  a  cet  officier  La  gratifications  qui  Luy  Est  due  de 
deux  Ennee  Je  retiendray  de  quoy  Satisfaire  M.  olivier  il  craint 
que  deux  francois  dont  il  n'a  point  Denouvelles  neut  Estre  tuée 
aux  otos^  par  Les  Petit  os  Jl  n'en  a  pas  Encore  de  nouvelles  cer- 
taine comme  il  y  a  toujours  des  difficultees  dans  Les  voyageurs 
qui  viennent  du  canada  Jl  Seroit  Bon  Monsieur  que  vous  nom- 
massiés  trois  canots  pour  Rester  au  peoriast  Et  Les  autres  des- 

[Translation\ 

the  Foxes  ;  but  I  wish  them  to  give  us  proofs  of  their  attachment 
either  against  the  Chickasaw  or  the  Miami.  I  lose  no  occasion  of 
making  them  feel  how  much  they  should  consult  our  wishes. 

M.  de  Portneuf  tells  me  that  the  Pawnee  have  reported  that 
they  have  made  peace  with  the  letan.  They  say  the  Spaniards 
have  urged  these  last  to  take  them  to  the  Missouri,  where  they 
have  already  been.  I  have  written  him  on  the  subject  of  the 
repairs  to  Fort  Cavagnal  that  they  are  to  be  provided  for  by  the 
voyageurs.  I  am  having  that  officer  paid  the  gratification  which 
is  due  him  for  the  two  years,  retaining  so  much  as  will  satisfy 
M.  Olivier's  claims.  M.  de  Portneuf  fears  that  two  Frenchmen 
of  whom  he  has  no  news  may  have  been  killed  at  the  Oto^  by  the 
Little  Osage  ;  as  yet  he  has  no  reliable  news.  There  are  always 
difficulties  with  the  voyageurs  who  come  from  Canada.  It  would 
be  well,  Monsieur,  if  you  were  to  designate  three  canoes  to  re- 

*  The  Oto  were  located  above  Portneuf's  post  near  the  present  Omaha, 
Nebraska.  On  the  other  hand  the  Little  Osage  were  located  much  lower 
down  the  Missouri.  The  Oto,  according  to  Jefferys  (1761),  were  along  the 
south  bank  of  the  Panis  (probably  the  Platte)  River;  elsewhere  he  placed 
them  on  the  west  side  of  the  Missouri,  above  the  Kansa.  Hodge,  Handbook 
of  American  Indians,  2:165. 


M  AC  ARTY  TO  VAUDREUIL,  DECEMBER,  1752   77\ 

sendant  icy  Jl  ont  commis  des  abus  despuis  quelques  tems  ces 
voyageurs  reste  au  cahos  qui  Est  a  16  Lieux  d'icy  Je  ne  puis 
S'avoir  n  y  veriffier  Leurs  congés  Laissant  Leurs  marchandises 
Et  hommes  audit  poste  Et  me  viennent  demender  des  permis  Jl 
né  parois  pas  un  pot  deaudevie  d  ce  quon  Leurs  permet  plusieurs 
L'on  traitée  En  route  jls  ont  paîcher  a  L'eau  trouble  cet  Ennee 
n  y  ayant  pas  un  congée  En  règle  tant  pour  Les  hommes  que 
par  Le  nombre  de  canots  Sils  changent  d'hommes  ou  augue- 
mente  Leurs  canots  ils  Endoivent  prendre  un  permis  du  com- 
mendant  de  michelimaquinat  ou  des  postes  ou  il  passe  comme 
ceux  qui  L'est  quitte  comme  il  Est  portées  par  Leurs  congée  La 
plus  part  même  de  leurs  Engages  Sont  des  coureurs  qu'il  n'est 
pas  Bons  de  L'aisser  aller  dans  La  Traitte  Surtout  quand  il 
Sont  notée  des  commendants  8.  Sont  Partie  Sans  congée  voulant 
Les  faire  attendre  Les  autres  ;  La  moitiee  ont  remontée  Le  mis- 
sipy  Les  autres  ont  pris  Le  missouris  J'auray  L'honeur  de  vous 
En  Ecrire  par  la  premier  ocasion  J  esperre  Monsieur  que  vous 
{Translation^ 

main  with  the  Peoria  and  direct  the  remainder  to  come  here. 
They  have  been  guilty  of  misconduct  for  some  time  past  ;  these 
voyageurs  remain  at  Cahokia,  which  is  sixteen  leagues  from  here, 
where  I  can  neither  inspect  nor  verify  their  licenses.  Leaving 
their  goods  and  men  at  that  post,  they  come  here  to  get  permits. 
They  don't  have  a  pot  of  the  brandy  allowed  for  their  own  use, 
as  they  have  traded  it  en  route  to  the  Indians.  This  year  they 
have  been  fishing  in  troubled  waters,  having  no  proper  congés  for 
their  men  or  the  number  of  their  canoes.  If  they  change  their 
men  or  add  to  their  canoes  they  should  get  a  permit  from  the 
commandant  of  Mackinac  or  of  the  posts  where  they  pass  as  well 
as  a  notation  of  those  who  leave  them  there  as  is  provided  for  in 
their  congés.  Most  of  their  engagés  are  coureurs  de  bois  whom 
it  is  not  well  to  allow  in  the  trade,  especially  when  they  have 
drawn  the  notice  of  the  commandants.  Eight  left  without  licenses 
when  I  tried  to  make  them  wait  for  the  others.  Half  have 
reascended  the  Mississippi,  and  the  others  have  taken  to  the 
Missouri. 

I  shall  have  the  honor  to  write    you    on    this    by   the    first 

—53 
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voudrée  Biens  fixer  une  gratiffications  a  L'officier  des  péoriast 
payee  par  Les  traiteurs  de  L'endroit  comme  celuy  du  missouris 
Je  Les  ay  fait  tous  contribuer  cette  Ennée  â  celle  des  missouris 
vous  connoissce  La  dessus  mieux  que  personne  Monsieur  com- 
biens  peut  d'aisences  L'officier  de  cette  colonies  â  Je  Suis  per- 
suadée que  vous  voudrée  Biens  prendre  Sa  cause  auprès  du 
ministre  Lorsque  vous  Serés  En  france  Et  Luy  faire  Sentir  La 
Durtée  du  Service 

Je  vous  prie  Monsieur  de  me  faire  instruire  Des  règlements 
du  Roy  pour  Le  payements  Des  milliciens  Lorsque  Le  Le  Roy 
Sen  Sert  Jl  dise  quils  Sont  payée  En  canada  Je  Le  crois 
L'orsqu'il  Serve  par  ans  ou  par  mois,  pour  un  Détachement  de 
quelque  Jours  Je  n'ay  pas  crus  qu'il  dussent  Estre  payee  Les 
nourrisanture  connoissant  point  ces  règles  ce  devant  Estre  Les 
même  tant  pour  L'officier  que  pour  Le  Soldat  Je  my  conformeray 
Lorsque  J'en  Seray  instruit  Je  me  conformeray  aux  ordres  que 
vous  me  donnée  par  La  Letre  commune  avec  M.  michel  pour  Le 

[Translation] 

occasion.  I  hope,  Monsieur,  that  you  will  be  pleased  to  arrange 
a  gratification  for  the  officer  with  the  Peoria,  to  be  paid  by  the 
traders  of  that  region  as  is  done  for  the  Missouri.  I  made  all 
the  traders  this  year  contribute  to  the  officer  at  the  Missouri. 
You  know  better  than  anyone,  Monsieur,  how  few  comforts  the 
officer  of  that  colony  enjoys,  and  I  feel  sure  that  you  will  be 
good  enough  to  take  up  his  case  with  the  minister  when  you  are 
in  France,  making  him  understand  the  hardships  of  that  service. 

I  beg  you.  Monsieur,  to  have  me  informed  as  to  the  king's 
regulations  for  the  pay  of  militia  when  the  king  employs  them. 
It  is  said  they  are  paid  in  Canada,  and  I  believe  that  is  the  case 
when  they  serve  by  the  year  or  the  month.  For  a  detail  of  a  few 
days  I  have  not  thought  that  they  should  be  paid  for  their 
rations.  I  don't  know  whether  these  rules  are  the  same  for  the 
officer  and  the  soldier,  but  I  shall  conform  to  them  when  I  am 
instructed. 

I  shall  conform  to  the  orders  you  give  me  in  your  joint  letter 
with  M,  Michel  as  to  the  proposed  mills  at  Vincennes  and  as  to 
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moulins  projettée  au  poste  vincenne  comme  pour  ce  qui  regarde 
Les  reparations  du  fort  Je  Luy  ay  Marquée  de  Le  metre  En 
Estât  de  defïence  Et  de  Recevoir  des  vivres  Selon  vôtre  Letre 
que  Jay  Reçus  de  M.  Lagautrais 

Je  Souhaitte  que  La  mirrande  Et  de  guire  né  fassent  point 
comme  Eux  a  qui  vous  avoir  déjà  pardonner  qui  mon  demender 
Un  congée  pour  aller  En  chasse  dans  Le  haut  du  missipy  Et  qui 
ont  Estee  rencontrée  dans  L'ouabaches  Dont  Je  n'ay  point  de  nou- 
velles. 

Je  travailleroit  a  faire  venir  icy  Les  chavouanon  ou  de  Les 
faire  Sondir  par  quelqun  Sur  Leurs  Sentiments  a  nostre  Egard 
Je  Les  Engageray  a  nous  Estre  attachée 

Je  n'ay  pas  voulus  Envoyer  un  détachement  arester  du  Long 
prée  crainte  de  L'efaroucher  Jexecuteray  vos  ordres 

Je  favoriseroit  En  tous  ce  quil  me  Serat  possible  Les 
nouveaux  Etablissement  mais  L'orsquon  aurat  donnée  des  ordres 
par  un  a  Lignement  Retranchement  ou  autre  Jls  Est  nécessaire 
quils  Les  Suivent 

Je  vous  ay  rendus  compte  par  M.  derégiot  de  La  Bontée  de 

[Translation] 

what  concerns  the  repair  of  the  fort  ;  I  have  told  the  officer  to 
put  it  in  a  state  of  defense  and  to  receive  provisions  in  accord 
with  your  letter  which  I  received  by  M.  la  Gautrais. 

I  wish  that  La  Mirande  and  Deguir  may  not  behave  like 
those  you  have  already  pardoned.  They  asked  me  for  a  congé  to 
hunt  on  the  upper  Mississippi  and  were  found  on  the  Wabash  ; 
and  I  have  no  news  of  them. 

I  will  strive  to  induce  the  Shawnee  to  come  here,  or  to  have 
them  sounded  by  someone  as  to  their  feeling  toward  us.  I  will 
answer  for  it  that  they  are  attached  to  us. 

I  have  not  wished  to  send  a  detachment  to  arrest  Dulongpree 
for  fear  of  frightening  him  away.    I  will  carry  out  your  orders. 

I  will  favor  new  settlements  in  every  way  I  can  ;  but  when 
orders  are  given  for  an  addition  or  withdrawal  they  must  be 
obeyed. 

I  have  given  you  an  account  by  M.  de  Reggio  of  the  richness 
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La  mine  a  La  motte^  ou  Jay  Estee  Si  Le  païs  Estoit  peuplée  Et 
que  La  veine  Se  conserva  comme  Elle  Est  Je  ne  doute  pas  qu'on 
n'epuissent  Se  Sauver  a  donner  Le  plomb  Sur  Les  Lieux  a  trois 
Sols  Le  plus  grand  Enbaras  Est  de  Le  trensporter  par  Terre  ou 
il  y  a  14  Lieux  a  monter  et  Descendre  Les  coteaux  La  quantitee 
demonde  Et  de  voitures  quil  faudroit  pour  Le  descendre  a  La 
ville  doubleroient  Son  prix  Se  qui  fait  qu'a  Six  Sols  Le  plomb 
ne  Séroit  pas  cher.  Jl  Seroit  aventageux  pour  Les  colonies  qu'on 
traita  Toute  Les  peaux  de  Serf  Et  autres  ânimeaux  du  missouris 
Dont  Les  canadiens  né  font  point  de  cas  par  La  pesenteur  Et 
Enbaras  dans  Les  portages  de  Ses  Sortes  demarchandises  cequi 
Leurs  donne  peut  de  proflfet  Je  crois  quen  Les  dessendant  a  La 
ville  que  cela  pouroit  faire  une  Branche  de  commerce  Jay  Recom- 
mendee  a  M.  deportneuf  Et  au  voyageurs  de  Sattacher  a  La 
découverte  de  quelque  mine  M.  Buchet  a  fait  ramasser  plusieurs 
Sortes  de  graines,  plantes  médicinalles  qui  avoient  Estee  De- 
mendée  pour  Le  Jardins  du  Roy  JIs  Les  adresse  a  M.  michel  par 

[Translation] 

of  Mine  à  la  Motte/  where  I  have  been.  If  the  country  were 
peopled  and  the  vein  continues  there  is  no  doubt  that  its  lead  could 
be  sold  on  the  spot  at  three  sous  a  pound.  The  greatest  difficulty 
lies  in  transporting  it  by  land  as  there  are  fourteen  leagues  up  and 
down  in  the  hills.  The  number  of  people  and  wagons  necessary 
to  bring  it  down  to  the  city  would  double  the  price,  but  at  six 
sous  lead  would  not  be  dear.  It  would  be  advantageous  for  the 
colonies  that  all  the  deer  and  other  skins  from  the  Missouri 
should  be  bought.  The  Canadians  make  no  account  of  such  mer- 
chandise because  their  weight  and  burden  in  the  portages  makes 
them  of  little  profit.  It  seems  to  me  that  by  bringing  them  down 
to  New  Orleans  they  might  become  an  article  of  commerce.  I 
have  recommended  to  M.  de  Portneuf  and  to  the  voyageurs  to 
devote  themselves  to  the  discovery  of  some  mine.  M.  Buchet  has 
had  gathered  various  sorts  of  grain  and  medicinal  plants  which 
had  been  requested  for  the  king's  gardens.     He  is  sending  them 

*  Mine  à  la  Motte  was  located  above  the  sources  of  Saline  Creek,  in 
the  northern  part  of  the  present  Madison  County,  Missouri,  and  thirty  miles 
southwest  of  Kaskaskia. 
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cette  occasions  M.  Le  marechel  due  de  noailes  qui  men'avoit  de- 
mendee  comme  de  toutes  Sortes  d  arbres  En  pourat  Liver  de  M. 
Buffond^  netant  pas  a  même  de  faire  des  Envois  Séparées 

Les  deux  hommes  qui  ont  Estee  pris  prisonniers  Le  U .  9bre 
par  Les  chy  Sont  En  Estât  par  Leurs  parans  De  pouvoir  Sera 
chepter  un  Est  Le  fils  d'un  habitans  aisée  dicy,  L'autre  Son 
neveux  qui  a  a  La  nouvelle  Orleans  pour  par  ans  meunier^  Et 
Quelques  autres  il  a  quelque  fond  a  Luy  même  icy  Je  pense  que 
S'ils  Leurs  ont  donnée  La  Vie  il  né  Serat  pas  difficil  a  Les 
ravoirs  par  Les  alibamons.  Le  perre  Esperre  Monsieur  que  vous 
voudres  Biens  vous  intéressée  a  Luy  faire  avoir  Son  fils  Et  Son 
neveux  Jl  Seroit  dessendus  Luy  même  â  Laville  Sil  nut  Estee 
malade  Jl  a  des  fond  S'il  En  Est  nécessaire  chee  un  nommée 
maxand  Jl  dois  vous  En  faire  Escrire  M.  degruisse  a  Beaucoup 
de  mine  de  plomb  deliver  Jl  Esperoit  pouvoir  En  fondre  de  quoy 
Satisfaire  M.  olivier  cet  autonne  Jl  commencoit  mésme  a  En  faire 

[Translation] 

to  M.  Michel  by  this  occasion.  M.  le  Maréchal  Duc  de  Noailles, 
who  had  requested  them  of  me,  as  well  as  specimens  of  all  kinds 
of  trees,  may  have  them  of  M.  Buffon^  since  it  is  not  possible 
to  make  separate  dispatches. 

The  two  men  who  were  taken  prisoners  November  11  by  the 
Chickasaw  may  be  ransomed  by  their  relatives.  One  is  the  son  of 
a  well-to-do  habitant,  the  other  his  nephew,  who  has  for  relatives 
at  New  Orleans,  Meunier^  and  some  others.  He  has  some  funds 
himself.  I  think  if  they  have  been  given  their  lives  it  would  not 
be  difficult  to  get  them  back  through  the  Alibamu.  The  father 
hopes.  Monsieur,  that  you  will  be  good  enough  to  interest  your- 
self to  get  him  back  his  son  and  nephew.  He  would  have  gone 
down  to  the  city  himself  if  he  had  not  been  sick.  He  has  funds, 
if  they  are  necessary,  with  a  certain  Maxent.    He  is  to  write  you. 

M.  de  Gruis  has  much  lead  at  the  mine  to  send.  He  hopes 
to  get  enough  from  it  to  satisfy   M.   Olivier  this    fall.    He   was 

*  Georges-Louis  Leclerc,  Comte  de  Buffon,  1707-1788.  The  celebrated 
naturalist. 

'  Several  persons  at  New  Orleans  bore  the  name  Meunier.  It  is  im- 
possible to  tell  which  is  meant. 
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charier  L'orsque  Les  chemains  Sont  Jnpratiquable  par  Les  neiges 
Et  glaces.  Jauroit  Soins  qu'il  satisfasse  a  L  engagement  qu'il 
â  avec  M.  olivier 

Jl  Est  en  détachement  depuis  quelques  Jours  après  Ledit 
Lusignans  qui  â  parus  a  La  mine  avec  quelques  Sauvages  Je 
Souhaite  voir  Biens  qu'on  put  Le  prendre  Estant  très  dangereux 
parmy  nos  Ennemis  Et  S'il  Estoit  au  coup  du  11  du  mois  derniers 
il  connois  Biens  La  Route  des  Echores  icy  Jl  n'est  pas  Etonnant 
quils  connoisse  Ses  Environs  y  ayant  chasse  Depuis  son  Basage. 

Je  vais  faire  faire  dimanche  prochains  L'adjudications  des 
vivres  nécessaires  au  detachemen  Du  canada  ceux  qu'il  L'auront 
Seront  obbligée  â  Les  Livrer  au  Commendant  du  poste  vincenne 
ou  a  celuy  qui  Serat  commis  par  M.  Lignery  qui  doit  Les  faire 
Enlever  de  ce  poste  ; 

L'entrepreneur  Serat  obbligeé  de  faire  tous  Les  frais  Et 
prendrat  Son  payment  En  canada  Si  Le  Roy  Leurs  fais  des 
avences  icy  Jls  Seront  obbligée  â  Les  remetre  au  trésors  de  La 
colonie  pour  faciliter  ce  transport  nous  Serons  obbligée  a  Donner 

[Translation] 

even  beginning  to  have  it  wagoned  when  the  roads  became  im- 
passable with  snow  and  ice.  I  shall  take  care  that  he  satisfies  his 
undertaking  to  M.  Olivier.  He  was  on  detachment  some  days 
after  the  said  Lusignans  appeared  at  the  mine  with  some  Indians. 
I  wish  much  that  Lusignans  could  be  captured  for  he  is  very 
dangerous  among  our  enemies,  and  if  he  was  concerned  in  the 
attack  of  the  eleventh  of  last  month  he  knows  the  route  from  Les 
Ecores  here  quite  well.  It  is  not  surprising  that  he  knows  this 
neighborhood  since  he  has  hunted  here  since  he  was  very  young. 

Next  Sunday  I  shall  have  adjudicated  the  necessary  provi- 
sions for  the  detachment  from  Canada,  as  to  those  who  will  have 
to  deliver  them  to  the  commandant  of  Vincennes  or  to  the  person 
to  be  designated  by  M.  Ligneris  to  carry  them  from  that  post. 
The  undertaker  would  have  to  advance  the  whole  expense  and 
take  his  payment  in  Canada.  If  the  king  makes  advances  to  them 
here  they  will  have  to  be  remitted  to  the  treasurers  of  the  colony. 
To  facilitate  the  transport  we  shall  have  to  furnish  bateaux.     I 
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Les  Bateaux  ;  Je  Les  f  eray  partir  d  icy  Sitôt  que  La  Saisons  Le 
permetterat 

Je  ne  prévois  point  pouvoir  Envoyer  cette  Ennee  Beaucoup 
de  farine  a  La  nouvelle  Orleans  je  Seray  charmée  Sils  nous  En 
reste  de  quoy  fournir  Les  postes  Les  granges  Sont  très  plaine 
mais  ne  rende  point  de  farine  comme  nous  pouvions  Espérer 

Jay  L'honeur  d'Estre  avec  un  très  respectueus  attachement 
Monsieur 

Votre  très  humbles  Et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty 

Saucier  to  Vaudreuil,  December  8,  1752 
[H  M  LO  357] 
Monsieur. 

Si  la  justice  que  le  Roy  vient  de  Vous  Rendre,  ne  touchoit  pas 
aux  malheur  qui  nous  est  arrive  et  a  moy  particulièrement  qui  le 
sant  dans  toutte  son  Etendue  et  qui  augmante  a  chacune  de  mes 
reflexions,  avec  quelle  joye  et  quelle  facilitée  ne  m'etandraije 
pas  en  vous  en  faisant  montres  respectueux  Compliment.     Vous 

[Translation^ 

shall  send  them  off  from  here  as  soon  as  the  weather  permits. 

I  cannot  foresee  that  I  shall  be  able  to  send  much  flour  to 
New  Orleans  this  year.  I  shall  be  delighted  if  we  have  enough 
left  to  furnish  the  posts.  The  barns  are  full  but  don't  afford  as 
much  flour  as  we  could  hope. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  respectful  attachment, 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty 
Monsieur  : 

If  the  justice  the  king  has  just  rendered  you  were  not  bound 
up  with  the  misfortune  which  has  befallen  us,  and  me  in  especial, 
who  feels  it  in  its  full  extent  more  and  more  each  time  I  reflect 
on  it,  with  what  joy  and  gladness  would  I  not  enlarge  myself  in 
making  you  my  very  respectful  compliments  !   You  go.  Monsieur, 
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allés,  Monsieur,  porter  L'alegresse,  qui  reigne  desja  par 
avance,  dans  toutte  La  Nouvelle  france,  mais  ce  ne  sera  pas  sans 
laisser  Toutte  La  Colonnie  en  deuil.  Tous  les  Colons  Vous  aiment 
et  tous  les  Colons  Vous  perdent,  quant  a  moy  J'Eprouve  l'Evéne- 
ment le  plus  rigoureux  de  ma  vie.  Si  je  Suis  ce  que  je  Suis, 
cest  a  vous  a  qui  Je  le  doit.  Vous  partes  et  Je  suis  aux  jllinois. 
Jl  y  a  12.  ans  Entiers  que  je  forme  le  projet  de  passer  en  france, 
Sans  avoir  pus  trouver  un  tems  ou  la  Colonnie  ait  pue  Se  passer 
de  mes  Services,  Vous  le  Saves,  Monsieur,  et  ce  ne  sont  que 
Vos  Bonteés  qui  m'ont  fait  supporter  cette  difficultée.  Permettes 
moy,  aujourdhuy,  Mon  très  cher  general  de  Vous  faire  le  detail 
au  Naturel  des  motifs  de  mes  Chagrins  presant  et  avenir.  Vous 
este  mon  seul  protecteur,  et  la  haine  naissante  de  ceux  qui  (Sans 
prevantions)  pourroient  aussy  L'estre,  me  donnera  tout  le 
désagrément  possible,  Sans  que  je  rencontre  aucune  Satisfactions, 
puis  que  malgré  votre  presence  et  le  tems  ou  je  sacrifie  Tout  a 
mon  Employ,  Jay  desja  eu  celuy  dont  jai  prie  la  Libertés  de  vous 
donner  Connoissance.  un  tems  dis-je  qui  par  mes  pennible 
[Translation] 

to  bring  gladness  where  it  reigns  already  in  anticipation  through 
all  New  France;  but  that  cannot  be  without  leaving  this  whole 
colony  in  mourning.  All  the  colonists  love  you,  and  all  the 
colonists  are  losing  you.  For  myself  I  experience  the  hardest 
event  of  my  life.  If  I  am  what  I  am,  it  is  to  you  that  I  owe  it. 
You  are  departing,  and  I  am  at  the  Illinois.  During  twelve  long 
years  I  have  planned  going  to  France,  without  being  able  to  find 
a  time  when  the  colony  could  dispense  with  my  services.  You 
know  this.  Monsieur,  and  that  it  has  only  been  your  kindnesses 
that  have  made  me  endure  this  difficulty.  Permit  me  today, 
my  dear  General,  to  detail  to  you  simply  the  grounds  of  my  griefs, 
present  and  future.  You  are  my  sole  protector,  and  the  growing 
hatred  of  those  who  (if  not  prejudiced)  might  be  my  protectors 
also,  will  give  me  all  the  discomfort  possible,  without  my  en- 
countering any  satisfaction.  For  despite  your  presence,  and  the 
time  during  which  I  sacrifice  all  to  my  duty,  I  have  already  en- 
countered what  I  have  taken  the  liberty  of  bringing  to  your 
knowledge.     Once,  I  promised  myself  that  by  my  painful  labors 
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traveaux  et  la  Mort  de  M.  Broutin  doit  me  faire  Toucher  au  but 
de  Mon  Espérance  pour  le  presant,  pendt  Lequel  on  m'Exorte  a 
l'application  pour  fournir  Les  moyens  d'Ecrir  en  ma  faveure  affin 
d'obtenir  Les  graces  du  Roy.  helas,  Monsieur?  si  ces  mêmes  per- 
sonnes avoient  estes  obligés  de  me  suivre  depuis  que  jay  L'hon- 
neur de  le  servir  Jls  M'Exorteroient  bien  plustot  au  repos  quà 
un  plus  grand  travail,  qui  ne  m'est  pas  possible  de  Surpasser 

C'est  cependant,  Mon  cher  General,  Sans  me  meffier  de  vos 
Bonteés,  elles  me  sont  trop  Connus  mais  Les  Reflexions, 
m'assomment.  Je  vous  perd,  Vous  avés  et  aurés,  de  Serieuze  et 
très  grandes  afïaires  et  occupations.  Le  Sujet  est  petit  et  L'Eloig- 
nement  très  grand. 

Si  jetois  a  la  Nelle  Orleans  quelle  diflferance  pour  moy.  Le 
Vaisseau  de  Roy  qui  doit  venir  nous  Enlever  notre  Satisfaction, 
apportera  sans  doute  une  promossions,  et  les  graces  du  Roy,  ce 
qui  Dessideroit  mon  Etat,  Sil  etoit  Conforme  a  mes  Espérances, 
Jaurois  Le  Chagrin  de  Vous  Voir  partir,  Mais  Si  jetois  oubliés, 
il    ny    auroit,    Monsieur,    que    Vos    ordres    Seuls    Capables,    de 

\Translation'\ 
and  by  the  death  of  M.  Broutin  I  might  arrive  at  the  limit  of 
my  present  hopes,  while  I  was  urged  to  apply  myself  to  supplying 
materials  for  writing  on  my  behalf  to  obtain  the  king's  favors. 
Alas,  Monsieur,  if  these  same  persons  had  been  obliged  to  follow 
me  since  I  have  had  the  honor  to  serve,  they  would  urge  me 
rather  to  repose  than  to  still  greater  exertions,  which  it  is  not 
possible  for  me  to  put  forth. 

However,  my  dear  General,  I  don't  despair  of  your  kind- 
nesses, which  are  too  well  known  to  me  ;  but  my  reflections  over- 
whelm me  ;  I  am  losing  you.  You  have  and  will  have  serious  and 
weighty  businesses  and  employments.  My  concerns  are  small  and 
very  far  ofï. 

If  I  were  at  New  Orleans,  how  different  it  would  be  for  me! 
The  king's  ship  which  is  to  come  to  carry  off  our  happiness,  will 
doubtless  bring  a  promotion,  and  the  king's  favor,  which  would 
decide  my  fate.  Were  it  conformed  to  my  hopes,  I  would  have 
the  pain  of  seeing  your  departure.  Were  I  forgotten,  only  your 
orders.   Monsieur,   could  prevent  me   from   following  you,   and 
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M 'empêcher  de  Vous  suivres  et  d'aller  chercher  avec  Vous, 
L'Effect  de  Vos  Bonnes  jntantions  pour  moy.  quelle  perspec- 
tive! Votre  Bienveillance  ne  M'abandonnant  point  j'aurais 
L'avantage  d'estre  connus  aux  Bureaux  par  La  Voye  d'un 
Gouverneur  General,  mais  Je  suis  aux  jUinois. 

J'aurois  en  outre  le  plaisir,  de  Mener,  moy  même  mon  fils, 
que  jay  Laissé  chez  le  Sr  Destrehan  qui  sest  chargé  a  la  premiere 
occasion  favorable  de  le  faire  passer  en  france,  pour  y  faire  ses 
Etudes  dans  La  Géométrie  particulièrement  comme  cest  mon 
Jntantions.  Si  Vos  Boutées.  Monsieur,  Vouloient  Setandre  Sur 
cet  autre  moy  même,  quelle  plus  favorable  occasion  Ledt  Sr 
Destrehan  pouroitil  Choisir,  Le  Manteau  seul  de  votre  protections 
obligerois  Ses  personnes  qui  seroient  chargé  de  Sa  Conduitte,  a 
Exécuter  cette  Mission  comme  jl  convien  Et  ma  tranquilitée  (a 
ce  sujet,  seulement)  Seroit  parfaite. 

Adieu  donc  Mon  cher  General,  que  le  Seigneur  Exauce  Mes 
Voeux,  en  vous  donnant  une  heureuse  traversée  Jusqu'au  lieu 
ou  Vous  este  tant  désirés,  et  quil  Conserve  Vos  jours  qui  Me 

[Translation] 

from  going  to  seek  M'ith  you,  the  fruit  of  your  intentions  for  me. 
What  a  prospect!  Your  benevolence  never  failing  me,  I  would 
have  the  advantage  of  being  introduced  in  the  offices  by  a  gov- 
ernor-general ;  but  I  am  at  the  Illinois  ! 

I  would  also  have  the  pleasure  of  myself  taking  my  son, 
whom  I  left  with  the  Sieur  D'Estrehan,  who  undertook  at  the  first 
favorable  opportunity  to  send  him  to  France  to  begin  his  studies, 
especially  in  geometry  as  I  intend.  If  your  bounty.  Monsieur, 
was  pleased  to  extend  itself  to  that  other  myself,  what  more 
favorable  occasion  could  Sieur  D'Estrehan  choose!  Merely  the 
mantle  of  your  protection  would  oblige  the  persons  who  have 
him  in  charge  to  execute  their  task  as  they  should,  and  my  tran- 
quillity, even  on  this  subject  only,  would  be  perfect. 

Adieu  then,  my  dear  General.  May  the  Lord  answer  my 
vows  by  giving  you  a  fortunate  journey  to  the  place  where  you 
are  so  much  desired,  and  by  prolonging  your  days,  which  are 
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sont  Cher,  en  Santée  aussy        parfaitte,  qu'est  Le  très  profond 
Respect  avec  Lequel,  Je  serai  toutte  ma  Vie.     Monsieur. 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

F.   SAUCIER 

Aux  jLLiNOis  Le  8e  Décembre  1752. 

Macarty  to  Vaudreuil,  December  8,  1752 
[H  M  LO  413] 

AUX  Caskasias  ce  8me  xbre  1752 
Monsieur 

Lors  que  je  vous  ay  fait  part  de  ce  que  j'avois  apris,  de  mr 
duquesne  de  mennèville  nommé  au  gouvernement  de  canada; 
j'avois  Lieu  d'espérer  qu'on  Erigeroit  cette  Colonnie  en  gouverne- 
ment general,  des  Lettres  particulières  dissent  que  ce  n'est  qu'En 
attendant  votre  arrive  En  Canada  ou  Lon  vous  attend  L'anne  pro- 
chaine nous  sentons  vivement  La  perte  que  nous  allons  quoy  que 
vous  Seres  plus  que  jamais  a  même  d  rendre  Service  a  toute  notre 
Colonnie  que  vous  Connoisse  parfaitement  et  suis  très  persuadé 

[Translation] 

precious  to  me,  in  a  health  as  perfect  as  the  profound  respect 
with  which  I  shall  be  all  my  life,  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

F.  Saucier 
The  Illinois,  December  8,  1752 

Kaskaskia,  December  8,  1752 
Monsieur: 

When  I  reported  to  you  what  I  had  learned  as  to  M. 
Duquesne  de  Menneville's  being  nominated  to  the  government  of 
Canada,  I  had  reason  to  hope  that  this  colony  would  be  erected 
into  a  government  general.  Private  letters  say  that  this  is  merely 
in  expectation  of  your  arrival  in  Canada,  where  you  are  expected 
next  year.  We  feel  keenly  the  loss  we  are  to  sufïer,  though  you 
will  be  more  than  ever  in  a  position  to  do  service  to  our  whole 
colony,  which  you  know  perfectly.     I  am  very  much  persuaded 
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que  votre  voyage  en  france  nous  procurera  de  grand  avantages 
dans  L'avansement  des  officiers  des  douceurs  qu'on  ne  peu  guerre 
refusser  persuade  que  Le  ministre  ne  connoit  pas  au  juste  Leur 
situastions  surtout  pour  Les  voyages  Extrêmement  dur  et  mal 
ustansilie  La  agrandissement  de  La  Colonnie  ne  sera  pas  oublie 
La  Nécessite  déposer  Les  habitans  qui  voudroit  faire  quelque 
chose,  quel  chagrin  Chagrin  n'ai  je  pas  Lorsque  je  pensse  que  je 
ne  puis  plus  espérer  de  vous  assurer  du  respectueux  attachement 
que  je  vous  ay  voue  et  pénètre  d'une  vive  reconnoissance  des 
bontés  que  vous  aves  pour  moy  et  ma  famillie  que  pourai  je  faire 
pour  Les  recconnoistre  ;  je  ne  doute  pas,  que  sur  La  demande  que 
vous  avez  fait  d'un  état  major  complet  en  ce  Pays,  qu'on 
n'aquiesse  a  votre  demande  avant  votre  depart.  Si  quelque  chose 
me  fîatoit  de  rester  ysi  se  seroit  destre  plus  a  porte  de  Recevoir 
vos  ordres,  vous  santis  d'allieur  monsieur  Combien  cet  elogniement 
de  mon  bien  et  de  ma  fammillie  me  derenge  j'aures  quelque  sa- 
tisfaction Lorsque  j'apprandre  mon  fils  plasse  dans  La  marine  je 

[Translation] 

that  your  voyage  to  France  will  procure  us  great  advantages  in 
the  advancement  of  officers,  favors  which  can  scarcely  be  refused 
persuaded  as  I  am  that  the  minister  does  not  truly  know  their  real 
situation,  especially  when  extremely  long  and  ill-equipped  journeys 
are  in  question.  The  growth  of  the  colony  will  then  not  be  for- 
gotten nor  the  necessity  of  sending  habitants  who  will  wish  to 
get  something  done.  What  grief  do  I  not  feel  when  I  think  that 
I  can  no  longer  venture  to  assure  you  of  my  respectful  attach- 
ment to  you,  penetrated  with  a  lively  gratitude  for  the  kindness 
you  have  shown  to  me  and  my  family  !  What  can  I  do  to  show 
my  gratitude? 

I  do  not  doubt  that  on  the  request  you  have  made  for  a 
complete  major  staff  in  this  country,  that  it  will  be  agreed  to  be- 
fore your  departure.  If  anything  flattered  me  into  remaining 
here,  it  would  be  to  be  more  in  a  situation  to  receive  your  orders. 
You  know  otherwise.  Monsieur,  how  much  my  distance  from  my 
estate  and  my  family  discommodes  me.  I  shall  have  some  satis- 
faction when  I  learn  that  my  son  is  placed  in  the  marine.     I  can 
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ne  puis  plus  en  douter  puis  que  vous  aves  bienvoulu  Le  prandre 
sous  votre  protection  et  faire  La  demande  dune  plasse  de  garde 
de  la  marine  au  ministre  jespere  qu'il  recevra  Sa  lettre  de  vos 
mains  Lorsque  vous  Seres  a  paris,  jl  fini  sa  philosophie  Le  mois 
d'aoust  prochin  j 'écrit  de  vous  Le  presanter  a  votre  arrive  et 
de  le  mettre  a  même  de  faire  honneur  que  vous  voule  bien  prandre 
a  Luy,  Soyes  très  Conveneu  que  persone  ne  peut  estre  plus  re- 
connoissant  de  ce  que  vous  voudres  bien  faire  pour  Luy  ou 
pour  moy  je  vous  ay  temoignie  Combien  mon  elogniement  me 
touchoit  au  moment  de  Le  faire  entre  au  service  que  de  tran- 
quilite  vous  me  donne  de  La  demande  que  vous  aves  fait  pour 
Luy  je  vous  remersie  monsieur  de  m'avoir  procure  L'ambarque- 
ment  de  mes  provissions  on  m'anonse  beaucoup  d'avoir  promettre 
et  tenir  son  deux  en  france  on  m'avoit  promis  Les  mêmes  avan- 
tages qu'a  mon  predessesseur  c'est  a  dire  du  frait  de  quelques 
tonneaux  qui  assure  La  provission  dun  Commandant  qui  vit 
honorablement  outre  qu'on  est  pas  assure  de  trouver  du  vin  au 

[Translation] 

no  longer  doubt  of  it  since  you  have  been  good  enough  to  take 
him  under  your  protection  and  make  the  request  of  the  ministry 
for  a  place  as  garde  marin.  I  hope  he  will  receive  his  letter  from 
your  hands  when  you  are  at  Paris.  He  finishes  his  course  in 
philosophy  next  August.  I  am  writing  him  to  present  himself 
to  you  on  your  arrival  and  so  to  behave  himself  as  to  do  honor 
to  the  interest  you  are  pleased  to  take  in  him.  Be  assured  that 
no  one  can  be  more  grateful  for  what  you  are  so  good  as  to  do 
for  him  or  me.  I  have  indicated  to  you  how  much  my  remoteness 
irked  me  at  the  moment  of  his  entrance  into  the  service.  What 
peace  of  mind  do  you  not  give  me  by  the  request  which  you  have 
made  for  him  ! 

I  thank  you,  Monsieur,  for  having  procured  for  me  the  car- 
riage up  of  my  provisions.  They  tell  me  much  about  being 
promised  what  is  due.  In  France  I  was  promised  the  same  ad- 
vantages as  my  predecessor,  that  is  the  carriage  of  some  tons 
which  assure  the  supply  of  a  commandant  who  lives  honorably. 
Moreover  one  is  never  sure  of  procuring  wine  at  the  time  when 
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moment  que  Les  convois  partent  Ce  quil  est  toucher  Comme  jl 
m'est  arrive  Lors  que  j'ay  monte  et  par  mr  de  La  Gautrai  ou 
L'on  m'a  achette  Le  vin  250  et  300  La  barique  joint  a  ce  qu'il 
En  arive  par  ysi  quelque  fois  La  moitié  j'espère  monsieur  que 
vous  appuieres  ma  juste  demande  au  près  du  ministre  qu'on  me 
fasse  payer  Le  frait  si  l'est  nécessaire  mais  au  moins  qu'on  fust 
assure  de  l'avoir  et  a  un  juste  prix  que  ce  soit  moy  ou  un  autre 
qui  reste  ysi  jl  n'est  pas  possible  d'y  vivre  si  L'on  n'est  pas 
facilite  avec  220014  dapointement  ou  gratificastion  Les  presant 
que  j'y  ay  reçu  monte  trois  a  quatre  cent  Livres  de  peau  et  quel- 
que graisse  Lors  que  le  pays  sera  plus  tranquile  jntereste  vous 
monsieur  a  ce  que  La  Cour  meraproche  de  ma  famillie  personne 
ne  connois  mieux  que  vous  ma  situastion  jay  eiî  Ihonneur  de  vous 
rendre  compte  du  projet  de  Mr  de  Longueuil  qui  sans  doute 
vous  en  fait  part,  et  pour  revenir  au  Bien  de  notre  Colonie  et  a 
Son  agrandissement  jl  conviendroit  qu'on  y  jetta  des  famillies 
ou   des   nègres    ces    dernier   rendroit   Le    francois   bien   peu   La 

[Translation] 

the  convoys  set  ofï  except  at  too  dear  a  price  as  happened  to  me 
when  I  came  up,  and  by  M.  de  la  Gautrais,  when  my  wine  was 
bought  at  250  to  300  a  barrel,  in  addition  to  the  fact  that  some- 
times only  half  of  it  gets  here.  I  hope.  Monsieur,  that  you  will 
support  my  just  demand  with  the  minister.  Let  me  pay  the 
freight  if  that  is  necessary,  but  at  least  let  there  be  a  certainty 
of  having  it  and  at  a  just  price,  whether  it  be  for  me  or  for 
another  commandant  who  remains  here.  It  is  not  possible  to 
live  here  if  one  is  not  assisted  with  twenty-two  hundred  livres 
of  salary  or  gratification.  The  presents  I  have  received  amount 
to  three  hundred  or  four  hundred  livres  in  peltry  and  some  grease. 
When  the  country  is  more  at  peace,  interest  yourself,  Monsieur, 
in  having  the  court  bring  me  closer  to  my  family.  No  one  knows 
my  situation  better  than  you. 

I  had  the  honor  to  give  you  an  account  of  the  plan  of  M. 
de  Longueuil  which  he  doubtless  communicated  to  you. 

To  return  to  the  welfare  of  our  colony  and  its  increase,  it 
would  be  well  to  settle  families  or  negroes  here.     The  latter  as 
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borieuse  Comme  nous  Lesperimantons  ysi  et  nous  voyons  aussi 
quil  n'y  a  que  ceux  qui  ont  des  nègres  qui  fassent  de  bonnes  ré- 
coltes c  est  ce  qui  est  très  nécessaire  dans  un  pays  naissant  qui 
doit  estra  La  nourisse  de  plusieurs  autres,  vous  ferai  un  grand 
bien  aux  deux  Colonnies  en  Laissant  passer  du  Canada  des  filles 
ou  des  famillies  vous  L'aviés  demandé  a  mr  de  Lajonquiere  je 
pense  qu  aujourdhuy  vous  Les  y  engagere,  vous  pouvie  demander 
au  ministre  quil  Envoia  des  fillies  des  enfants  trouvé  ou  de 
quelques  hôpital  pour  marier  aux  soldats  Congédié  En  Leur  fais- 
sant  quelque  avantage  ;  Si  sera  y  dans  ce  temp  de  paise  eu  envoie 
ysi  mille  famillie  au  Lieu  de  deux  milles  soldat  Le  fond  du  monde 
se  soutiendroit  par  Luy  même  et  ne  feroit  que  croître  au  lieu 
que  mille  soldat  ne  peuvent  que  diminuer  Les  espagnoil 
anglois  et  autres  Lorsquil  établissent  une  colonnie  jl  commanssent 
par  y  jetter  toute  sorte  de  bestiaux  après  quoy  jls  y  mènent  du 
famillies  Ces  famillies  font  La  forse  du  Pays  Cultivent  Les  terres 
et  defandent  Leur  Pays  Lorsquil  en  est  question  ;  Le  font  qu'on 
emploie    un   grand   nombre    de    trouppe,    jl    L'employent   a    L'a 

[Translation] 

we  perceive  here  make  the  French  much  less  industrious  ;  and  we 
also  see  that  it  is  only  those  who  own  negroes  who  make  good 
harvests.  This  is  most  necessary  in  an  infant  country  that  should 
be  the  nurse  of  several  others.  You  will  do  a  great  good  to  the 
two  colonies  by  letting  girls  and  families  come  from  Canada. 
You  asked  it  of  M.  de  la  Jonquière,  and  I  think  that  today  you 
will  obtain  them.  You  can  ask  the  minister  to  send  girls  from 
the  foundlings  or  some  hospital  to  marry  discharged  soldiers, 
giving  them  some  assistance.  If  in  this  time  of  peace  a  thousand 
families  instead  of  a  thousand  soldiers  had  been  sent  here  the 
stock  of  population  would  maintain  itself  and  could  only  grow, 
whereas  a  thousand  soldiers  can  only  decrease. 

The  Spaniards,  English,  and  others  when  they  establish  a 
colony  begin  by  sending  there  cattle  of  all  sorts,  after  which  they 
bring  families.  These  families  make  up  the  forces  of  the  country, 
till  the  soil,  and  defend  their  country  when  there  is  need.  When 
these  nations  use  large  numbers  of  troops  they  use  them  for  the 
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agrandissement  ou  a  La  surete  de  Leur  Colonnie  insensiblement 
ces  Colonnies  se  trouvent  peuplés  sans  estre  a  charge  au  Royaume 
nationeaux  pour  Leur  recrue  et  jl  ne  faut  pas  presser  Ses  peuples 
pour  La  defanse  de  Leur  foyer  qu'on  jette  L'oeuil  sur  La  mexique 
jamassique  ou  autres  Colonnie  on  y  vera  ce  que  je  marque  Les 
espagniol  donnent  dans  bien  des  poste  La  Rartion  aux  famme  je 
ne  Les  siterer  pas  pour  Les  travaux,  L'abondance  de  viande  qu'il 
ont  Les  rend  a  plus  près  comme  nos  chasseur  quil  n'est  pas  pos- 
sible de  tirer  du  bois  par  Laisance  quil  y  on  d'y  vivre  et  c'est 
cequi  rend  ce  pays  coquin  jls  ne  tirent  aucun  avantage  de  Leur 
bestiau  jls  se  fient  sur  Les  huille  d'ours  et  suif  Le  grand  nombre 
de  beste  a  corne  que  les  espagniols  ont  sert  a  Leur  nouriture  Leur 
Cavaliade  a  se  porter  par  tout  Les  endrois  de  Leur  Colonnie  et 
Les  secour  qui  y  sont  nécessaire,  Le  Reçu  de  cette  Colonnie 
pouroit  s'établir  de  même  avec  La  diflferance  des  espagniol  qu'on 
y  feroit  tout  ce  qu'on  voudroit  jl  est  vrai  que  dans  quelque 
endroit  du  fleuve  Les  Cavalerie  ne  serviroit  de  rien  Les  fossonier 
que  Le  ministre  avoit  fait  espérer  d'envoier  serois   Encore  un 

[Translation] 
enlargement  or  safety  of  their  colonies.  Insensibly  these  colonies 
become  populated  vi^ithout  expense  to  the  kingdom  for  their 
recruit,  and  it  is  not  necessary  to  impress  these  people  for  the 
defense  of  their  homes.  When  you  cast  your  eye  on  Mexico. 
Jamaica,  or  other  colonies,  you  W\\\  see  there  v^^hat  I  mean.  The 
Spaniards  in  many  posts  give  rations  to  w^omen.  I  will  not  touch 
on  the  works  that  are  undertaken  ;  the  abundance  of  meat  which 
they  have  equals  that  of  our  hunters,  who  cannot  be  drawn  from 
the  easy  life  they  lead  in  the  woods  which  is  what  makes  this  a 
scoundrelly  country.  They  derive  no  advantage  from  their  cattle  : 
they  rely  on  bear's  oil  and  fat.  The  great  numbers  of  horned 
cattle  which  the  Spaniards  have  serve  for  their  food.  Their 
mounts  take  them  to  all  parts  of  their  colony  and  bring  help 
where  it  is  necessary.  The  receipts  of  this  colony  might  pro- 
vide the  same  here,  with  the  difference  from  the  Spanish  col- 
onies that  here  you  do  as  you  please.  It  is  true  that  in  some 
places  where  there  are  rivers  the  cavalry  would  not  answer. 

The  salt  smugglers  which  the  ministry  held  out  the  hope  of 


MACARTY  TO  VAUDREUIL,  DECEMBER,  1752  7W 

moien  d'établir  ce  pays  sil  y  Estois  Etabli  avec  Leur  famillies 
jls  y  auroient  bientôt  oublie  La  f  ranee  avec  cela  que  ces  gens  La 
ne  sont  fautif  que  pour  avoir  fraude  Les  drois  du  Roy  Les  un 
par  nécessite  Les  autres  par  ambission  de  gannier 

jl  conviendroit  qu'on  Envoia  y  si  toute  Les  grenues  qui  y 
manquent  Les  arbres  a  fruit  qui  y  sont  de  chaque  espesse  est 
telle  qu'en  france  beau  et  bon  jl  n'y  a  ysi  qu'une  espèce  de  grin 
qui  demanderoit  encore  a  estre  change  on  ne  scait  ce  que  c'est  qu 
segle  orge  et  autres  Les  poids  y  vienne  beau  et  très  tandre  toutes 
Les  Legume  dont  on  a  Les  pesse  viennent  très  bien,  Le  chamvre 
qui  leur  est  dun  grand  utilité  jls  ne  dignie  par  La  cultiver  parce 
quil  trouvent  a  ganier  d'avantage  je  les  engage  autant  que  je 
peu  a  En  cultiver  ont  pouroit  tirer  milles  avantages  pour  Le 
commerse  de  la  porte  des  vivieres  a  la  mer  La  brièveté  du  temp 
que  j'ay  avons  écrire  par  la  crinte  de  ne  pouvoir  vous  Envoir  si 
le  fleuve  venoit  a  a  prandre  ne  me  permest  pas  d'entrer  dans 
milles  particularités;  tout  ceque  j  ay  eu  Ihonneur  de  vous  Ecrire 
de  son  établissement  de  la  nécessité  même  de  le   faire  de  son 

\Translation\ 
sending  would  be  another  means  to  settle  this  country.     If  they 
were  settled  with  their  families  they  would  soon  forget  France. 
These  people  are  only  guilty  of  defrauding  the  king's  revenue, 
some  from  need,  some  from  desire  for  money. 

It  would  be  well  to  send  here  all  the  kinds  of  seed  which 
are  lacking.  The  fruit  trees  which  are  of  all  kinds  are,  as  in 
France,  good  and  fine.  There  is  only  one  kind  of  grain  here 
which  would  have  to  be  changed.  Here  they  know  nothing  of  rye, 
barley,  and  other  grains.  Peas  grow  fine  and  very  tender.  All 
the  vegetables  the  species  of  which  are  here  are  very  good.  Hemp 
which  is  very  useful  here  they  don't  deign  to  cultivate  because 
they  find  it  wild.  I  induce  them  so  far  as  I  can  to  cultivate  it. 
A  thousand  advantages  could  be  derived  from  the  trade  of  carry- 
ing provisions  to  the  sea.  The  shortness  of  the  time  that  I  have 
to  write  to  you  for  fear  of  not  being  able  to  get  my  letters  to  you 
if  the  river  is  frozen  does  not  permit  me  to  enter  into  a  thousand 
particulars.  All  that  I  have  the  honor  to  write  you  of  this  settle- 
ment, of  the  necessity  even  of  providing  for  its  increase  and  for 

—54 
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acroissement  et  de  sa  deffance  un  coup  doeuïl  sur  une  Carte  bien 
faite  pouvoit  convincre  plus  que  tout  ce  que  je  pouvois  vous  dire 

Madame  de  la  barre  a  pris  avec  plaisir  Le  parti  de  retourner 
En  Canada  Lors  quelle  a  apris  Votre  destinastion  au  genera  la 
Si  Ses  dificultes  Luy  êusent  permis  elles  se  seroit  determine  a 
avoir  L'honneur  de  vous  accompagnier  et  madame  de  vaudreu'il 
join  a  ce  quel  auroit  veû  sa  belle  mere  elle  vous  acrit  a  ce  sujet 
vous  deves  estre  bien  persuade  que  je  luy  rendre  tout  ses  serv- 
ices qui  depandront  de  moy  je  la  ferai  conduire  par  des  trouppes 
jusque  aux  Peorias  je  la  recommande  res  aux  voyageur  et  sa 
famillie  et  ferai  en  sorte  qu'elle  En  porte  en  Lettre  de  change 
ce  quelle  poura  avoir  j  écrive  a  mr  de  beau  jeu  que  Commande 
a  michelimaquina  de  Luy  procurer  touts  Les  secour  qui  dé- 
pendront de  luy  je  me  chargeré  avec  plaisir  de  ses  affaire  sil  y  en 
reste  a  faire  elle  partira  Le  printant  prochin  si  sa  santé  Luy 
permoit  elle  compte  estre  arrive  pour  vous  y  recevoir  Si  mr 
olivie  part  je  me  chargeré  aussi  avec  plaisir  de  ses  affaires  ysi  je 

[Translation] 
its  defense,  you  may  be  convinced  of  by  a  glance  at  a  map  more 
than  by  all  I  can  tell  you. 

Madame  de  la  Barre  has  with  pleasure  decided  to  go  back  to 
Canada  when  she  learned  of  your  appointment  as  general.  If  her 
difficulties  had  permitted  she  would  have  decided  to  have  the  honor 
of  accompanying  you  and  Madame  de  Vaudreuil,  by  which  she 
would  have  seen  her  stepmother.  She  will  write  you  on  this 
subject.  You  may  be  assured  that  I  shall  render  her  all  the 
services  which  may  depend  on  me.  I  shall  have  her  escorted  by 
troops  as  far  as  Peoria  and  shall  commend  her  and  her  family 
to  the  voyageurs.  I  shall  see  to  it  that  she  carries  in  letters  of 
exchange  what  may  be  available  for  her.  I  am  writing  to  M. 
de  Beaujeu,  who  commands  at  Mackinac,  to  provide  her  all  the 
assistance  which  he  can.  I  will  take  charge  of  her  business  with 
pleasure  if  there  is  anything  left  to  do.  She  will  leave  next  spring 
if  her  health  permits;  she  counts  on  arriving  in  time  to  welcome 
you. 

If  M.  Olivier  leaves  I  shall  with  pleasure  take  care  of  his 
affairs  here  also.     I  shall  send  by  the  first  occasion  the  remain- 
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luy  envoiere  par  La  premiere  occassion  ce  qui  Luy  Reste  estre 
pour  mr  de  porneuf,  de  mem  jespere  que  de  mr  degruis  qui  a 
beaucoup  de  mineral  mais  L'embistion  et  Les  épreuves  Le  perdent 
je  vous  ay  déjà  parle  de  cette  mine  je  ne  manquerer  aucune 
occasion  de  me  rapeler  en  votre  Souvenir  je  ne  L'aura  pas  asses 
favorable  Lorsque  vous  seres  au  près  du  ministre  a  même  de 
luy  exposer  mes  Services  et  mes  demande  jay  toute  La  confiance 
du  monde  dans  votre  sinserité  et  dans  quelque  Lieux  que  je  me 
trouve  je  me  ferai  un  plaisir  de  vous  faire  connoistre  Les  Senti- 
ment de  lamitie  et  attachement  resppectueuse  que  je  vous  ay 
voue  pour  La  vie  avec  La  quelle  jay  L'honneur  autant  que  L'on 
peut  estre  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Macarty 

M  AC  ARTY  TO  RouiLLÉ,  December  8,  1752 
[A  N  Colonies  C13A  Z6.3m 
Monseigneur 

J'ay  Eus  L  honeur  de  rendre  compte  a  vôtre  grandeur  à  mon 
arrivée  Du  trouble,  ou  J'ay  trouvée  Les  nations  De  ce  qui  se 

[Translation] 

der  of  what  is  due  him  from  M.  de  Portneuf.  I  hope  as  much 
of  M.  de  Gruis,  who  has  much  ore  ;  but  ambition  and  assays  are 
ruining  him.  I  have  already  spoken  to  you  of  that  mine.  I  shall 
neglect  no  occasion  to  recall  myself  to  your  remembrance.  I  shall 
be  glad  if  when  you  see  the  minister  you  set  forth  to  him  my 
services  and  my  requests.  I  have  all  the  confidence  in  the  world 
in  your  sincerity,  and  wherever  I  may  be,  I  shall  have  pleasure 
in  letting  you  know  the  sentiments  of  friendship  and  respectful 
attachment  that  I  have  sworn  to  you  for  life  with  which  I  have 
the  honor  to  be  as  much  as  one  can,  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty 

Monseigneur: 

I  have  had  the  honor  of  giving  an  account  to  Your  Greatness 
on  my  arrival  of  the  disorders  in  which  I  found  the  tribes,  and 
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passoit  depuis  mon  arrivée  icy  comme  La  paix  Est  plus  aven- 
tageuse  que  La  guerre  avec  Les  Sauvages  Jay  paciffiée  Biens  des 
choses  dans  Lesperences  De  Ramener  nos  Ennemis,  ayant  Essuyer 
quelques  coup  de  nos  alliées  Les  Laissant  menquer  de  munition 
Ils  cherchent  à  se  rapprocher  de  nous  Et  nous  demendt  Leurs 
Besoins  qu'ils  Estoient  fâchée  De  Se  qui  s'etoit  passée  qu'ils  y 
avoient  Estee  Invites  par  Les  partis  des  Englois.  Les  plus 
coupables  nosent  se  présenter  icy  de  crainte  dy  Estre  arrestee 
Il  y  â  apparence  que  nous  ferons  faire  La  paix  Entre  nos 
domicilié  Renards,   Sakis,  qui  quelques  un  avoient  trenpée  dans 

313v 
Le  coup  general   Et  avoient   pris  Le  parties  Des  Rebelles 

Estant  nécessaire  de  nous  Les  conserver  J'ay  rendus  compte  au 
gouverneur  de  canada  Et  a  M.  de  vaudreûil — de  tout  ce  qui  se 
passoit.  En  conseqe  Du  tumulte  des  nations  M.  de  L'ongueuil 
comme  General  mecrit  conjointement  avec  M.  Bajot  quils  ont 
pris  Le  partis  de  faire  partir  Le  printems  Prochain  un  détache- 
ment de  900  hommes  commendé  par  M.  Le  Chr  de  L'ongueuil 

[Translation'\ 

of  what  has  happened  since  my  arrival  here.  As  peace  is  more 
advantageous  than  w^ar  with  the  Indians  I  have  appeased  many 
difficulties  in  the  hope  of  reclaiming  our  enemies,  letting  them  bear 
attacks  by  our  allies  and  leaving  them  in  want  of  ammuni- 
tion. They  seek  to  be  reconciled  to  us  and  beg  us  to  supply  their 
needs.  They  say  that  they  are  sorry  at  what  has  happened  and 
that  they  were  stirred  up  through  the  practices  of  the  English. 
The  most  blameworthy  do  not  dare  to  present  themselves  here 
for  fear  of  being  arrested.  There  is  every  appearance  that  we 
shall  make  peace  between  our  domiciled  Indians  and  the  Foxes 
and  Sauk,  some  of  whom  have  been  concerned  in  the  general 
attack  and  have  taken  the  side  of  the  rebels.  As  it  is  necessary 
to  keep  them  attached  to  us,  I  have  given  an  account  to  the  gov- 
ernor of  Canada  and  to  M.  de  Vaudreuil  of  all  that  has  hap- 
pened here.  In  consequence  of  the  disorder  among  the  tribes, 
M.  de  Longueuil,  as  general,  wrote  me  jointly  with  M.  Bigot 
that  they  have  decided  to  send  off  next  spring  a  detachment  of 
nine  hundred  men  commanded  by  M.  le  Chevalier  de  Longueuil, 
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Lieutenent  de  roy  a  Quebeq  qui  doive  obbliger  Les  rebelles  a 
Livrer  les  meurtriers  qui  ont  fait  ces  derniers  coups  sur  Les 
francois  Et  selon  La  dispositions  ou  ont  trouveat  Les  sauvages 
faire  La  guerre  ou  La  paix  Ils  m'ordonne  de  faire  La  provision- 
nement  nécessaire  Des  vivres  de  ce  détachement  que  Je  dois 
Envoyer  ce  printems  au  poste  du  canada  on  vat  En  faire  Les 
ai  judications  J'ay  donnée  des  mémoires  à  ces  deux  gouverneurs 
Sur  La  nécessitées  de  L'augmentations  de  ce  poste  En  habitans 
de  son  utilitée  aux  deux  colonies  des  aventages  qu'on  En  peut 
tirer  pour  La  Deffence  du  pais  de  La  nécessitée  de  faire  des 
postes  sur  Le  fleuve  pour  La  conservations  de  nôtre  colonie  ou 
nos  Ennemis  font  Toujours  quelques  coups  sur  nous  par  La 
facilités  de  dessendre  Les  rivierres  qui  Les  rendes  chés  Eux  En 
peut  De  jours 
314  ^ 

Tel  qu'un  dernier  coup  arrivée  Le  1 1  du  mois  qui  ont  surpris 
trois  chasseurs  chargés  de  viandes  En  ont  tuée  un  Et  fait  Les 
deux  autres  prisonniers  Je  né  metendray  point  sur  cette  matierre 

[Translation] 

lieutenant  of  the  king  at  Quebec,  which  should  oblige  the  rebels 
to  give  up  the  murderers  who  have  made  these  last  attacks  on  the 
French,  and  which,  according  to  the  disposition  in  which  the 
Indians  were  found,  should  make  war  or  peace.  They  order  me 
to  supply  the  necessary  provisions  for  this  detachment  which  I 
am  to  send  in  the  spring  to  the  posts  of  Canada.  The  necessary 
awards  are  to  be  made.  I  have  given  memoirs  to  these  two  gov- 
ernors on  the  necessity  of  increasing  the  number  of  inhabitants 
in  this  post,  on  its  usefulness  to  the  two  colonies,  on  the  ad- 
vantages they  could  draw  from  it  for  the  defense  of  the  country, 
as  well  as  on  the  necessity  of  building  posts  on  the  river  for  the 
preservation  of  our  colony  where  our  enemies  are  always  mak- 
ing attacks  on  us  because  of  the  ease  of  descending  the  rivers 
which  carry  them  to  our  settlements  in  a  few  days.  Such  was 
the  last  attack  which  happened  the  eleventh  of  the  month  which 
surprised  three  hunters  loaded  with  meat,  killed  one,  and  made 
the  two  other  prisoners.     I  will  not  enlarge  on  this  matter,  per- 
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persuadée  que  L'on  En  rendrat  compte  a  vôtre  grandeur 

ce  poste  icy  Est  plus  considerables  qu'on  a  fait  connoistre  a 
votre  grandeur  par  Le  gouvernement  Des  nations  sauvages,  La 
relations  dans  chaque  nations  pour  savoir  ce  qui  se  passe  Joint 
â  six  compagnie  de  garnisons  qui  ne  sufisent  point  Dans  Biens  des 
occasions  quil  faut  discipliner  Le  gouvernement  des  habitans  Les 
voyageurs  tous  cela  fait  un  Enchaînement  de  tracas  ou  une  per- 
sonne ne  peut  sufire  :  J'aurois  Esf)erer  que  votre  grandeur  auroit 
Biens  voulus  my  faire  nominer  Lieutenant  de  Roy  avec  un  majord 
En  attendent  quil  Luy  plut  de  mes  rapprocher  de  La  nouvelle 
Orleans  ou  jay  tout  mon  Biens. 

J'esperre  de  votre  grandeur  quelle  voudrat  Biens  maccordoit 
une  place  de  garde  marine  pour  mon  fils  ainée  Est  au  colege  de 
Julie  ou   II  achevé  ses  Etudes   Le  mois   d'aoust  prochains   M. 

314v 
Devaudreûil    mecris    vous   avoir    demendée        cette    place    dont 
je  vous  seray  obbligée  car  que  puige  faire  pour  Luy  dans  mon 
Eloignement  Et  que  deviendroit — il  icy  sans  aucun  Exercice 

[Translation] 

suaded  that  an  account  of  it  will  be  given  to  Your  Greatness. 

This  post  is  more  important  than  Your  Greatness  has  been 
informed  on  account  of  the  government  of  the  Indian  tribes,  of 
keeping  touch  with  each  tribe  to  know  what  happens,  as  well  as 
on  account  of  a  garrison  of  six  companies,  which  on  many  occa- 
sions is  not  sufficient,  and  which  it  is  necessary  to  discipline. 
The  government  of  the  inhabitants,  the  voyageurs,  all  that  pro- 
duces a  series  of  difficulties  for  which  one  person  cannot  suffice. 
I  hope  that  Your  Greatness  will  be  good  enough  to  have  me  nom- 
inated lieutenant  of  the  king  with  a  major  until  it  may  please  you 
to  bring  me  back  to  New  Orleans,  where  I  have  all  my  property. 

I  hope  from  Your  Greatness  that  you  would  be  good  enough 
to  allow  me  a  place  of  garde  marin  for  my  eldest  son.  He  is 
at  the  college  of  Julie,  where  he  will  finish  his  studies  in  the 
month  of  August  next.  M.  de  Vaudreuil  writes  me  that  he  asked 
this  place  of  you  for  which  I  shall  be  very  grateful  ;  for  what 
can  I  do  in  my  remote  situation  and  what  will  become  of  him 
unless  he  learns  his  drill? 
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J'espere  que  vôtre  grandeur  voudrat  Bien  avoir  Egard  dans 
mes  demendes.  M.  de  Vaudreuil  qu'on  Dit  passer  En  france 
pourat  Informer  vôtre  grandeur  de  ma  façons  de  servir  Et  de 
ma  situations  Et  lorsquils  vous  En  aurat  rendus  compte  J 'attend 
tout  de  vôtre  Justice  Et  La  grasse  de  me  croire  avec  une  re- 
spectueuse Et  Entierre  Soumissions  Monseigneur 

Votre  très  humble  Et  très  obbeissant  serviteur 

Macarty 

BovÉ  TO  Vaudreuil,  December  9,  1752 
[H  M  LO  414] 
Monsieur 

Souffrez  je  vous  prie  Les  humbles  representations  que  je 
prens  la  liberté  de  vous  faire,  au  sujet  des  logements  de  troupes 
et  d'officiers  auxquels  Mr  de  Macarty  assujety  Non  seulement 
L'habitant,  mais  même  Les  officiers  de  milice  et  Cela  Gratuite- 
ment, et  Comme  Monsieur  jay  l'honneur  d'Etre  a  la  tête  de  la 
milice  de  ce  poste,  et  que  je  me  trouve  Confondee  dans  le  Nombre 

[Translation] 

I  hope  that  Your  Greatness  will  be  good  enough  to  pay  heed 
to  my  requests.  M.  de  Vaudreuil,  who  is  said  to  be  going  to 
France,  can  inform  Your  Greatness  of  my  service  and  of  my 
situation,  and  when  he  has  given  you  an  account  of  it  I  expect 
everything  from  your  justice  as  well  as  the  favor  of  believing  me. 
With  a  respectful  and  entire  submission,  Monseigneur, 
Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty 

Monsieur  : 

Suffer,  I  beg  you,  the  humble  representations  which  I  take 
the  liberty  to  make  on  the  subject  of  lodging  the  troops  and 
officers,  in  doing  which  M.  de  Macarty  imposes  not  only  on  the 
habitant,  but  also  on  the  officers  of  militia,  and  that  without  pay- 
ment ;  and.  Monsieur,  since  I  have  the  honor  to  be  at  the  head  of 
the   militia   of   this   post,  and  as  I  find  myself  confounded  with 


794  ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 

de  Ceux  qui  sont  choisis  pour  loger  des  officiers,  jay  recours 
après  avoir  obey  à  vôtre  Equité  Naturelle,  et  je  prens  La  liberté 
Monsieur  de  vous  faire  Connoistre  que  puisque  jay  Eté  trouvé 
digne  de  Commander  une  Compagnie  de  Milice;  je  doit  se 
me  seinble  jouir  des  prerogatives  dont  tous  mes  Confraires 
jouissent  dans  tous  autres  pays,  Nous  avons  l'honneur  de  servir 
jcy  le  même  prince  et  Nous  pouvons  je  Croy  Espérer  Les  mêmes 
Graces,  mais  jl  s'en  faut  qu'elles  Nous  soient  accordées  dans  Ce 
poste,  je  suis  Mortifié  Monsieur  d'Etre  obligé  de  vous  le  faire 
Connoistre  que  Nous  ne  jouissons  pas  de  ses  mêmes  Graces,  Mr 
de  Macarty  m'a  obligé  d  ôter  de  Mon  Moulin  un  cheval  pour  le 
donner  à  un  Détachement  qu'il  Envoioit  par  terre  après  des  En- 
nemis qui  venoient  de  faire  Coup  sur  de  Nos  francois  et  qui 
avoient  Le  Courant  du  mississippi  pour  f uire  ;  Ce  détachement 
En  question  ne  fut  Composé  que  d'une  troupe  de  Volontaires, 
sans  officiers  de  troupes,  n  y  de  milice.  Lesquels  se  Voiant 
maistres,  et  s'entant  linutilité  de  Ce  Voyage  pour  le  bien  du  serv- 
ice, travaillèrent  à  se  Le  rendre  à  Eux  même  fructueux,  et  Voicy 

[Translation] 

those  chosen  to  lodge  the  officers,  I  have  recourse,  after  having 
obeyed,  to  your  natural  equity.  I  take  the  liberty.  Monsieur,  of 
letting  you  know  that  since  I  have  been  found  worthy  to  com- 
mand a  company  of  militia,  I  should,  as  seems  to  me,  enjoy  the 
prerogatives  that  my  confreres  enjoy  in  all  other  countries.  We 
have  the  honor  of  serving  here  the  same  prince,  and  we  can,  I 
think,  hope  for  the  same  favors,  but  they  will  have  to  be  accorded 
us  at  this  post.  I  am  mortified,  Monsieur,  to  be  obliged  to  inform 
you  that  we  do  not  enjoy  those  favors.  M.  de  Macarty  has 
obliged  me  to  take  from  my  mill  a  horse  to  be  given  to  a  detach- 
ment which  he  was  sending  by  land  after  the  enemies  who  had 
just  attacked  our  French,  and  who  had  the  whole  course  of  the 
Mississippi  for  their  flight.  The  detachment  in  question  was 
made  up  only  of  a  troop  of  volunteers  without  either  army  or 
militia  officers,  who,  seeing  they  were  their  own  masters  as  well 
as  the  uselessness  of  the  expedition  for  the  service,  set  to  work  to 
make  it  at  least  profitable  to  themselves.     This  is  what  they  did: 
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Ce  qu'ils  firent;  ils  proposèrent  à  Mr  de  Macarty  de  Leur  faire 
donner  des  che veaux  a  quoy  Mr  de  Macarty  adera  et  Envoia 
des  ordres  a  ceux  qui  En  avoient  soit  au  moulin  ou  ailleurs,  je 
receust  son  ordre,  Lequel  je  joùint  a  la  présente,  et  j obéit  sur 
le  champ,  Ce  détachement  est  revenu  sans  aucunne  réussite  pour 
L'objet  qui  avoit  Engagé  a  le  former,  mais  bien  fructueux  pour 
Ceux  qui  l'ont  fait  ayant  ramené  tous  Leurs  cheveaux 
chargés  d  Extrêmement  de  la  chasse  qu'ils  ont  fait  dans  leur 
routte,  et  nous  qui  les  avons  fournis  Nous  sommes  dans  le  Cas 
de  n'en  pouvoir  tirer  aucun  service  qu'ils  ne  se  soient  remis  d'une 
pareille  fatigue  pardon.  Monsieur  de  la  liberté  que  je  prent  de 
vous  jmportuner  si  longtemps,  l'entière  confiance  que  jay  a 
Espérer  de  la  miséricorde  auprès  de  vous  my  Engage,  et  je  me 
flatte  Monsieur  que  Vôtre  Equité  Naturelle  Nous  fera  jouir 
amplement  des  privileges  qui  sont  accordées  aux  Nouvelles 
Colonies  que  l'on  Etablit  Ce  poste,  jcy  En  à  d'autant  plus  de 
Besoin  qu'il  N'est  remply  que  de  peines  Et  de  misères  Lesquelles 
on  voit  augmenter  de  jour  En  jour,  et  surtout  depuis  un  an  Cest 

[Translation] 

they  proposed  that  M.  de  Macarty  have  horses  given  them,  to 
which  M.  de  Macarty  agreed,  sending  orders  to  those  who  had 
them  for  mills  or  other  purposes.  I  received  his  order,  which  I 
annex  to  this  letter,  and  I  immediately  obeyed.  The  detachment 
returned  without  any  success  as  to  the  object  which  had  caused 
it  to  be  formed,  but  with  considerable  profit  to  those  who  took 
part  in  it,  since  they  brought  back  all  their  horses  heavily  loaded 
with  the  products  of  the  hunting  they  had  done  en  route; 
whereas  we  who  furnished  the  horses  are  unable  to  get  any  work 
out  of  them,  because  they  were  returned  in  such  a  degree  of 
exhaustion.  Pardon,  Monsieur,  the  liberty  I  take  of  importuning 
you  at  such  length.  The  full  confidence  which  I  have  of  hoping 
your  pity  impels  me,  and  I  flatter  myself.  Monsieur,  that  your 
natural  equity  will  let  us  enjoy  amply  the  privileges  accorded  the 
new  colonies  that  are  established.  This  post  here  has  the  more 
need  of  them,  since  it  is  filled  only  with  pains  and  miseries  that 
daily  increase,  and  especially  during  the  past  vear.     This  is  the 
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la  Grace  que  jattens  de  vous  Monsieur  Et  celle  de  me  Croire  très 
respectueusement  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

BovÉ 
DES  jLLiNOis  Ce  9e  Xbre  1752 

Order  of  Macarty,  November  16,  1752 
[H  M  LO  417] 

Le  Srs  Bovvé  charleville  et  de  lisle  fourniront  un  cheval 
chacun  au  détachement  qui  doit  partir  aujourd  huv  ce  16  Xbre^ 
1752 

Macarty 

Leonardy  de  Foes  to  Vaudreuil,  December  9,  1752 

[H  M  LO  415] 
Monsieur 

Permettez  que  je  renouvelle  a  la  fin  de  cette  année  les  voeux 
Sincères  que  je  forme  pour  que    le  ciel    propice   a   mes    prières 

[  Translation] 

favor  that  I  expect  of  you,  Monsieur,  as  well  as  that  of  believing 
me  very  respectfully,  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

BovÉ 
The  Illinois  this  December  9,  1752 

The  Sieurs  Bové,  Charleville,  and  Delisle  will  each  furnish  a 
horse  to  the  detachment  which  is  to  set  out  today,  December^  16, 
1752. 

Macarty 

Monsieur: 

Permit  me  to  renew  at  the  end  of  this  year  the  sincere  vows 
which  I  make  that  the  heavens   propitious   to   my   prayers   may 

*  So  in  the  original,  but  undoubtedly  an  error  for  November,  referring 
to  parties  Macarty  sent  out.    See  ante,  758. 
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accorde  la  prolongation  de  vos  jours,  et  répande  Sur  vous  avec 
abondance  les  influences  Celestes  nécessaires  a  votre  Conservation, 
je  recours  aussi  avec  confiance  a  la  continuation  de  vôtre  protec- 
tion je  chercheray  l'occasion  de  la  mériter,  je  ne  Scaurai  que  trop 
vous  prouver  combien  j'ay  prie  depard  a  la  justice  que  La  cour 
vous  a  accordé  par  les  recompense  Militaire  quelle  vous  a  accordé 
je  vous  prie  de  vouloir  bien  mètre  favorable,  et  de  me  croire  avec 
respect  le  plus  profond  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Leonardy  de  fôes 
AUX  Cascakia  ce  9  Xbre  1752 

Vaudreuil  to  Rouillé,  December  23,  1752 
[A  N  Colonies  C13A  36:142] 
Monseigneur 

143v    .    .    . 

J'ay  appris  par  cette  même  occasion  que  Le  convoy  pour  les 
Jlinois  parti   d'icy  a   la   fin   de  Juillet  dernier  avoit  trouvé  tant 

[Translation] 

accord  the  prolongation  of  your  days,  and  may  spread  over  you 
in  abundance  the  celestial  influences  necessary  to  your  salvation. 
I  rely  also  with  confidence  on  the  continuation  of  your  protection. 
I  shall  seek  the  opportunity  to  merit  it.  I  cannot  too  fully  prove 
to  you  how  much  I  have  taken  satisfaction  in  the  justice  the  court 
has  accorded  you  by  the  military  recompense  which  it  bestows  on 
you.  I  beg  you  to  be  favorable  to  me,  and  to  believe  me  with  the 
most  profound  respect.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Leonardy  de  Fôes 
Kaskaskia,  this  December  9,  1752 

Monseigneur  : 

I  learned  by  this  same  occasion  that  the  convoy   for  the 
Illinois  which  left  here  at  the  end  of  July  last  had  found  so  many 
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d'obstacle  a  s'y  rendre  cette  année  par  Les  Eaux  Basses  dans  Le 
fleuve,  et  par  les  Maladies  que  les  grandes  Chaleurs  L'y  ont  occa- 
sionné qu'il  hyvernera  aux  Arkansas,    ce   qui    fera   une   dépense 

144 
considerable  au  Roy  que  J'ay  éû  à  craindre  chaque  année  par 
La  Lanteur  avec  Laquelle  L'on  Sepreste  aux  departs  de  ces  con- 
voys ce  qui  n'arriveroit  point  Si  depuis  mes  representations  L'on 
eut  voulu  être  plus  exat  et  que  les  magazins  du  Roy  eussent  été 
Munis  apouvoir  faire  partir  ces  convoys  dans  Le  mois  de  Janvier 
ou  de  février  auplûtard,  il  resulteroit  delà  que  ces  voyages  Seroient 
Bien  plus  Briefs,  Moins  dispendieux,  et  exempte  de  Maladies  et 
de  perte  d'hommes  au  Roy 

144v 

J'ay  L'honneur  d'être  avec  un  très  profond  respect   Mon- 
seigneur 

Vôtre  très  humble  et  et  très  obéissant  serviteur 

Vaudreuil 
A  La  nouvelle  Orleans  23  Xbre  1752 

[  Translation] 

obstacles  on  its  way  there  this  year  from  the  low  water  in  the  river 
and  from  the  sickness  which  the  great  heat  caused  that  it  will 
winter  at  the  Arkansas.  This  will  be  a  considerable  expense  to 
the  king  that  I  have  had  cause  to  fear  each  year  as  a  result  of  the 
slackness  with  which  these  convoys  are  got  oflf.  This  would  not 
have  happened  if  in  accordance  with  my  representations  people 
had  been  willing  to  be  more  punctual  and  if  the  king's  storehouses 
had  been  furnished  so  as  to  get  these  convoys  off  in  the  month  of 
January  or  the  month  of  February  at  the  latest.  This  would  make 
these  voyages  much  shorter,  much  less  costly,  and  exempt  from 
maladies  and  from  the  loss  of  the  king's  men. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Vaudreuil 
New  Orleans,  December  23,  1752 
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Vaudreuil  to  Benoist,  December  25,  1752 
[H  M  LO  420] 

A  Mr  Benoist  de  St  Clere  Comdt  le  Convoy  des  jUinois  aux 
Arkansas,  le  25.  Xbre  1752 

J'ay  reçu  Monsieur  la  lettre  que  vous  m'aves  fait  l'honneur 
de  m'Ecrire  des  Arkansas  du  5  du  present,  je  Suis  persuadé  que 
vous  N'avez  pris  le  party  d'hyverner  au  Bas  de  cete  Rivierre  que 
dans  le  peu  d'Espérance  quil  vous  restoit  a  pouvoir  vous  rendre 
à  votre  destination,  Cete  une  Relâche  qui  Coûtera  bien  au  Roy 
mais  je  suis  persuadé  que  dans  Lhyvernement  quelle  vous  a 
Causé  vous  en  ferez  les  dépenses  avec  l'Econommie  qui  Convient. 

Je  ne  puis  blâmer  Monsieur  les  raisons  que  vous  avez  Eue 
de  laisser  partir  les  voyageurs  pour  les  jllinois  dans  une  saison 
ausy  tardive  Et  de  mettre  un  officier  a  leur  teste  pour  les 
Contenir  dans  la  subordination  Et  la  reserve  avec  laquelle  l'on 
doit  se  precautionner  dans  cete  Route  pour  se  parer  de  la  sur- 
prise de  l'Ennemy,  mais  vous  Eusies  dû  leur  en  accorder  la  per- 
mission 14  jours  plus  tost    cependant    Si    L'hyverd    Est    tardif 

[Translation] 

To  M.  Benoist  de  St.  Claire,  commanding  the  Illinois  convoy  at 
the  Arkansas,  December  25,  1752 

I  received,  Monsieur,  the  letter  you  did  me  the  honor  to 
write  me  from  the  Arkansas  the  fifth  instant.  I  am  persuaded 
that  you  have  decided  to  winter  on  the  lower  part  of  that  river 
only  as  a  result  of  the  little  hope  which  remained  to  you  of  being 
able  to  reach  your  destination.  It  is  a  reverse  which  will  cost  the 
king  much,  but  I  am  persuaded  that  in  the  winter  halt  it  has 
caused  you,  you  will  incur  expenses  with  the  economy  that  is 
proper. 

I  cannot  find  fault  with  the  reasons,  Monsieur,  which  you 
have  had  to  let  the  voyageurs  leave  for  the  Illinois  at  so  late  a 
season,  as  well  as  to  put  an  officer  in  charge  of  them  to  keep  them 
in  subordination  and  in  the  caution  with  which  one  ought  to  be  on 
his  guard  on  this  route  to  avoid  surprises  by  the  enemy;  but  you 
should  have  given  them  this  permission  two  weeks  earlier.  How- 
ever since  the  winter  is  late  as  it  appears,  they  will  have  the  time 
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comme  jl  y  a  apparence  jls  auront  le  temps  de  se  rendre  quoy  quil 
en  soit  jl  n'eut  pas  ette  prudent  d'Enposer  ces  voyageurs  à  se 
consommer  au  Bas  de  cete  Rivierre,  que  dans  le  cas  d'hyvernement 
Et  dans  1'  obligation  de  se  garder  ils  courriront  visiblement  aucun 
risque  Et  trouveront  a  subsister  Mieux  qu'aux  Arkansas. 

jl  est  bien  fâcheux  que  la  foiblesse  des  planches  qui  f ormoient, 
la  Soute  aux  poudres  du  Batteau  qui  les  avoit  chargé,  ayt 
occasionné  la  perte  des  Munitions  de  Bouche  de  vostre  Convoy 
et  beaucoup  d'avaries  a  L  approvisionnement  des  jUinois  dont 
Vous  Ettes  chargé;  je  suis  persuadé  Monsieur  que  vous  ne  neg- 
ligeres  Rien  pendant  cet  hyvernement  pour  sauver  les  effets  de 
plus  grand  risque  Et  vous  mettre  en  Estât  de  vous  rendre  a  vostre 
destination  Cest  a  dire  le  petit  petit  printemps  a  la  suite  des 
glaces,  pour  faciliter  à  Mr  de  Macarty  de  renvoyer  le  Convoy  le 
plus  tost  quil  sera  possible.  Je  luy  marque  sur  cela  de  faire  toute 
la  diligence  qui  dépendra  de  luy. 

Je  vous  seray  oblige  de  profiter  de  cete  occasion  Sil  ne  s'en 
renconte  pas  de  plus  prompte  pour  Satisfaire  a  vostre  Engage- 

[Translation] 
to  get  there.  In  any  case  it  would  not  have  been  prudent  to  have 
required  these  voyageurs  to  devour  their  subsistence  on  the  lower 
part  of  the  river,  unless  they  were  wintering  and  in  the  obligation 
of  being  on  their  guard.  Apparently  they  will  run  no  risk  and 
will  be  better  able  to  subsist  than  at  Arkansas. 

It  is  very  annoying  that  the  weakness  of  the  planks  which 
formed  the  powder  room  of  the  bateau  loaded  with  that  article 
should  have  occasioned  the  loss  of  the  food  supplies  of  your  con- 
voy and  so  many  damages  in  the  supplies  for  the  Illinois  with 
which  you  were  charged.  I  am  persuaded,  Monsieur,  that  you 
will  neglect  nothing  during  this  winter  halt  to  save  the  goods 
from  greater  risks  and  to  put  yourself  in  a  position  to  reach  your 
destination  early  in  the  spring  after  ice  breaks  in  order  to  make 
it  easier  for  M.  de  Macarty  to  send  back  the  convoy  as  soon  as 
possible.  For  that  I  direct  him  to  use  all  the  diligence  which  may 
depend  on  him. 

I  shall  be  much  obliged  to  you  to  profit  by  that  occasion,  if 
an  earlier  one  does  not  offer,  to  discharge  your  obligation  to  M. 
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ment  vis  a  vis  Mr  de  la  Clue  afin  que  je  puisse  luy  remettre  cete 
solde  compte  qui  pourroit  I'jnquieter. 

Je  vous  souhaite  une  bonne  santé  et  ay  Ihonneur  destre  très 
parfaitement  Mr  &. 

Vaudreuil  to  Macarty,  December  25,  1752 
[H  M  LO  423] 

A  LA  Nlle  ORLEANS  ce  25.  Xbre  1752 
a  Mr  de  Macarty  commandant  aux  jUinois. 

J'ay  reçu  Monsieur  les  lettres  que  vous  m'aves  fait  l'honneur 
de  M 'Ecrire  du  2.  Et  6  Septembre  dernier  par  les  quelles  j'ay  vu 
avec  plaisir  que  tout  Etoit  asses  tranquile  de  vos  cotes  je  Suis 
persuadé  que  les  choses  à  la  jront  que  de  mieux  en  mieux  par  les 
Soins  et  l'attention  que  vous  continuerez  dy  apporter,  particu- 
lièrement à  vos  Nations  domiciliées  qui  semblent  aujourdhuy  de- 
mander des  menagemens  plusque  du  passé  pour  la  Crainte  d'un 
ressentiment  de  notre  part  Sur  lequel  nous  ne  pouvon  Entière- 
ment les  Guérir. 

[Translation] 

de  la  Clue,  that  I  may  remit  to  him  the  sum  about  which  he  may 
be  uneasy. 

I  wish  you  good  health  and  have  the  honor  to  be  very  per- 
fectly, Monsieur,  etc. 

New  Orleans,  December  25,  1752 
To  M.  de  Macarty,  commandant  at  the  Illinois 

I  received,  Monsieur,  the  letters  you  did  me  the  honor  to 
write  me  September  2  and  6  last,  by  which  I  perceived  with 
pleasure  that  everything  was  quiet  in  your  neighborhood.  I  am 
persuaded  that  things  will  go  better  and  better  as  a  result  of  the 
care  and  attention  which  you  will  continue  to  bring  to  bear, 
especially  as  regards  your  domiciled  Indians,  who  today  seem  to 
require  tactful  handling  more  than  in  the  past,  due  to  their  fear 
of  our  displeasure  with  them,  of  which  we  cannot  entirely  cure 
them. 
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J 'ay  bien  goûte  M.  Les  raisons  que  vous  avez  Eues  de 
remettre  aux  Kikapoux  et  Maskoutins  Le  chef  le  Loup  que  vous 
tenies  prisonnier  vous  ne  pouvez  guère  le  refuser  a  cete  fîdelle 
nation  ny  aux  jnstances  du  Mr  delignery  comdt  aux  OuSatanons, 
La  liberté  de  ce  Chef  par  la  reconnoissance  qu'il  paroit  en  Con- 
server ne  pourra  produir  qu'un  bon  effet  Sur  l'Esprit  des 
Révoltés  ;  Mais  jl  Est  fâcheux  que  le  Guerrier  pianguichias  Se  soit 
procuré  la  Sienne  Sans  vostre  participation  jl  Eut  pu  servir 
autrement  à  racommoder  les  affaires  avec  sa  Nation,  jl  est  a 
désirer  que  les  Anglois  ne  puissent  pas  aisément  luy  fournir  Ses 
besoins  aujourdhuy  sur  la  Rivierre  blanche  ou  elle  s'est  réfugié, 
jl  seroit  bien  fâcheux  que  la  mort  de  Mr  de  la  Jonquierre  changea 
les  dispositions  quil  avoit  faites  de  faire  rentrer  dans  le  devoir  les 
Réfugies  de  la  Rivierre  a  la  Roche  qui  prendroient  vraysemblable- 
ment  le  party  de  se  retirer  chacun  dans  leur  Nation  Sil  se  faisoit 
Sur  Eux  une  Entreprise  d'une  Certaine  Espèce,  Nous  avons  scu 
ausy  que  Cestoit  Mr  Dukesne  Menneville  qui  devoit  aller  com- 
mander au  Canada  jusqu'à  ce  que  la  Cour  m'ayt  mit  en  Estât  de 
[Translation] 

I  have  been  pleased.  Monsieur,  with  the  reasons  you  had  for 
turning  over  to  the  Kickapoo  and  Mascoutens,  Le  Loup,  the  chief 
you  held  as  a  prisoner.  You  could  hardly  refuse  him  to  that 
faithful  tribe,  nor  to  the  requests  of  M.  de  Ligneris,  commandant 
at  Ouiatanon.  The  freedom  of  this  chief,  from  the  gratitude  he 
should  retain,  can  only  produce  a  good  effect  on  the  minds  of  the 
revolted  Indians.  But  it  is  annoying  that  the  Piankashaw  warrior 
should  have  procured  his  liberty  without  your  participation. 
Otherwise  he  might  have  served  to  have  arranged  matters  with 
his  tribe.  It  is  to  bé  hoped  that  the  English  cannot  easily  supply 
its  wants  today  on  the  White  River  where  it  has  taken  refuge.  It 
would  be  most  unfortunate  if  the  death  of  M.  de  la  Jonquière 
should  alter  the  arrangements  he  had  made  to  make  the  refugees 
of  Great  Miami  River  return  to  their  duty.  Very  likely  they 
would  take  the  course  of  returning  to  their  tribes  if  a  certain 
sort  of  expedition  was  prepared  against  them.  We  also  have 
learned  that  it  was  M.  Duquesne  Menneville  who  was  to  command 
in  Canada  until  the  court  enabled  me  to  go  there.     I  have  no  in- 


VAUDREUIL  TO  MACARTY,  DECEMBER,  1752   803 

my  rendre,  je  n'ay  Enonce  a  ce  sujet  ny  a  celuy  du  Gouverneur 
qui  doit  me  succéder  aucunne  Certitude  de  la  Cour  quoy  que  les 
dispositions  en  soient  faites,  par  le  retardement  des  vaisseaux  que 
nous  attendons  et  qui  nous  sont  annoncés  depuis  longtemps,  je  ne 
puis  vous  rien  marquer  aujourdhuy  de  positif  Sur  le  fort  projette 
aux  Kaskakias,  N'ayant  Encore  reçu  aucunnes  reponces  de  la 
Cour  a  ce  sujet  qui  doivent  me  parvenir  jncessament  ;  ausytost  que 
je  les  auray  reçue  je  ne  perdray  point  de  temps  a  vous  faire 
savoir  par  un  Exprès  aux  arkansas  Mes  jntentions  tant  Sur 
la  forme  que  doit  avoir  ce  fort  que  sur  sa  position  que  je  prévois 
devoir  rester  à  L'Endroit  que  vous  designé  par  vostre  lettre 
jus'quaux  l'emplacement  du  nouveau  Lachever  Sauf  par  la  suite 
à  faire  une  petite  citadelle  sur  la  Cote  au  delà  de  la  Rivierre  des 
Kaskakias  Si  le  pays  prend  une  faveur  a  L'Exiger  je  serois  bien 
d'avis  de  donner  des  a  present  la  preferance  a  cete  hauteur  mais 
les  dépenses  En  seroient  trop  considerables  pour  le  present,  Au 
reste  Nous  En  assurerons  sur  le  place  les  choses  de  plus  prez 
ausytost  que  jauray  reçu  des  Nouvelles  de  la  Cour  à  cete  occasion. 
[Translatioyi] 

formation  on  that  subject  or  on  that  of  the  governor  who  is  to 
succeed  me  ;  as  a  result  of  the  delay  of  the  vessels  which  we  await 
and  which  were  announced  long  since,  I  know  nothing  certainly 
from  the  court  although  its  arrangements  may  be  made. 

Today  I  can  tell  you  nothing  positive  as  to  the  proposed  fort 
at  Kaskaskia  ;  I  have  as  yet  no  answers  from  the  court  on  that 
subject,  though  they  should  reach  me  immediately.  As  soon  as 
I  have  received  them  I  will  lose  no  time  in  letting  you  know  by  an 
express  to  the  Arkansas  my  intentions  both  as  to  the  form  this 
fort  should  have  as  well  as  to  its  location.  That  last  I  foresee 
should  remain  at  the  place  you  indicate  by  your  letter  until  the 
emplacement  of  the  new  one  is  finished,  except  for  building  in 
the  future  a  little  citadel  on  the  heights  by  the  Kaskaskia  River. 
If  the  country  develops  enough  to  demand  it,  I  should  at  present 
be  in  favor  of  giving  the  preference  to  this  hill  ;  but  the  expenses 
would  be  too  great  for  the  present.  Further  we  will  make  sure 
on  the  spot  of  the  things  that  will  first  be  necessary  as  soon  as  I 
have  received  news  from  the  court  on  this  matter. 

—55 
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Je  suis  charmé  que  le  sr  de  la  Gautrais  Soit  arrive  a  bon  port 
aux  jllinois  quand  aux  dépenses  quil  a  été  obligé  de  faire  pour  son 
Convoy  et  dont  jl  a  fait  les  avances  jl  ny  aura  point  de  difficulté 
a  luy  faire  rembourser. 

Vous  aures  appris  l'hyvernement  de  vostre  Convoy  commandé 
par  le  sr  Benoist  qui  na  pu  faire  la  diligence  que  je  luy  avois  re- 
commandée par  les  Eaux  Bases  quil  a  trouvée  Et  les  maladies  qui 
ont  accablés  son  détachement,  Cet  hyvernement  mettra  au  depour 
vu  le  poste  des  Arkansas  Et  celuy  des  Natchez  ou  je  renvoy  du 
farine  en  remplacement  de  celle  que  le  sr  de  la  houssaye  y  a 
Envoyé  que  quérir  pour  le  subsistance  de  ce  Convoy  et  celle 
de  sa  Garnison,  pourquoy  jl  conviendra  Monsieur  de  Renvoyer 
ce  Convoy  avec  des  farines  pour  les  postes  peu  de  temps  après 
qu'il  vous  sera  parvenu  par  le  quel  je  suis  persuadé  que  vous 
metterez  En  règle  Ceux  de  chez  vous  qui  doivent  des  fonds  jcy 
et  au  sujet  des  quels  je  vous  ay  Ecrit  plusieurs  foyes  persuade 
Cependant  que  vous  avez  fait  pour  le  Mieux. 

[Translation] 

I  am  delighted  that  the  Sieur  de  la  Gautrais  should  have 
arrived  in  good  condition  at  the  Illinois.  As  to  the  expenses  he 
has  been  obliged  to  incur  for  his  convoy  and  which  he  has  ad- 
vanced, there  will  be  no  difficulty  in  reimbursing  him. 

You  will  have  learned  of  the  wintering  of  your  convoy  com- 
manded by  the  Sieur  Benoist,  who  has  not  been  able  to  use  the 
diligence  that  I  had  recommended  him  as  a  result  of  the  low 
waters  he  encountered  and  the  illnesses  which  have  overwhelmed 
his  detachment.  That  wintering  will  leave  unprovided  the  post 
of  the  Arkansas  and  that  of  the  Natchez,  where  I  am  sending 
flour  to  replace  that  for  which  the  Sieur  de  la  Houssaye  sent  for 
the  subsistence  of  this  convoy  and  that  of  his  garrison.  Accord- 
ingly, Monsieur,  it  would  be  well  to  send  back  that  convoy  with 
flour  for  the  posts  shortly  after  it  reaches  you,  by  which  I  am 
persuaded  that  you  will  arrange  settlements  by  those  at  your  posts 
who  owe  money  here.  I  have  written  you  several  times  on  this 
subject,  but  nevertheless  am  persuaded  that  you  have  acted  for 
the  best. 
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Quant  aux  troupes  qui  Composent  les  detachemens  que  vous 
avez  reçu  jusqu'ap resent  vous  pouvez  les  regarder  Comme  troupes 
détachées  pour  les  qu'elles  Et  pour  celles  avenir,  comme  pour  les 
Antien  Soldats,  vous  receverez  par  la  suite  une  liste  des  com- 
pagnies d'où  elles  seront  avec  le  tableau  de  leur  signallement,  vous 
pouvez  les  distribuer  dans  chaque  Compagnie  de  vostre  Garnison 
Sur  le  pied  Et  sur  lequel  vous  les  renvoyerez  jcy  par  chaque 
Convoy  à  l'exception  des  Soldats  de  routtier  qui  conviendront  la 
haut  Et  que  vous  garderay  comme  soldats  d'une  tele  Compagnie 
détaché  en  vostre  poste. 

Le  Sr  d.  roche  peut  y  rester  jusqu'à  Nouvel  ordre. 
J'oubliais  de  vous  faire  part  de  la  Mort  de  Mr  Michel  decedé  le 
18  de  ce  mois  d'une  4me  attaque  dappopelexy.  C'est  comme  vous 
penseres  bien,  Mr  d'auberville  qui  tient  Sa  place. 

Made  de  Macarty  se  porte  bien  je  me  feray  toujours  un 
plaisir  de  luy  donner  et  a  vous  toutes  les  marques  du  sentimen 
avec  lesquels  jay  Ihonneur  destre  Monsieur 

Votre  très  humble  et  &. 
[Translation^ 

As  to  the  troops  which  make  up  the  detachments  you  have 
received  up  to  now,  you  can  regard  them  as  detached  troops.  For 
them,  as  well  as  for  those  who  come  in  the  future,  and  for  the 
other  soldiers,  you  will  receive  a  list  of  the  companies  they  come 
from,  with  a  table  of  their  descriptions.  You  can  distribute 
them  in  each  company  of  your  garrison  on  this  footing  ;  on  it  also 
you  will  send  them  back  here  by  each  convoy  with  the  exception 
of  the  old  soldiers  whom  it  will  be  proper  to  keep  up  there,  and 
whom  you  will  keep  as  soldiers  of  such  a  company  detached  in 
your  post. 

The  Sieur  de  Roche  can  remain  there  until  new  orders.  I 
forgot  to  inform  you  of  the  death  of  M.  Michel,  deceased  the 
eighteenth  of  this  month  of  a  fourth  attack  of  apoplexy.  As  you 
will  judge,  it  is  M.  d'Auberville  who  takes  his  place. 

Mme  de  Macarty  is  well.  I  shall  always  take  pleasure  in 
giving  her  and  you  all  the  marks  of  the  sentiments  with  which  I 
have  the  honor  to  be.  Monsieur, 

Your  very  humble  and,  etc. 
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D'Orgon  to  Vaudreuil,  January  5,  1753 
[H  M  LO  434] 
Monsieur 

Jay  1  honneur  de  vous  assurer  de  mes  très  humbles  respects, 
et  de  vous  rendre  compte  que  le  sr  Versailles  sergent  des  Jlinois, 
est  arrivé  icy  ce  matin  il  descend  pour  vous  porter  des  paquets 
d'en  haut  il  a  recontré  a  11.  lieues  du  bas  de  la  fourche  des 
arkansas,  un  Caporal  et  deux  soldats,  envoyés  par  mr  De  La 
houssaye  à  La  ville,  ces  gens  etoient  dégradé  leurs  voiture  ayant 
crevée  sur  un  bois  en  dérivant  ils  n'ont  pu  sauver  de  la  cargaison 
que  deux  panis  de  suif  et  leurs  corps,  ayants  perdus  jusqu'à  leurs 
vetemens  et  armemens  ;  ils  sont  encore  heureux  que  ce  sergent  les 
aye  tiré  de  Tembaras  ou  ils  etoient  Jls  ont  quelques  paquets 
pour  vous.  Monsieur  En  les  remettant  au  sergent  Versailles,  j'avois 
grande  envie  de  les  garder  icy,  dans  le  dessein  de  les  faire 
remonter  avec  mr  fagot,  pour  accélérer  son  voyage  aux  arkansas, 
mais  ils  n'ont  représentés,  qu'il  leur  etoit  ordonné  de  descendre  à 
la  ville  pour  remonter  une  voiture,  ainsy  je  n'y  ai  plus  pensé.    Mr 

[Translation] 

Monsieur: 

I  have  the  honor  to  assure  you  of  my  very  humble  respects 
and  to  inform  you  that  the  Sieur  Versailles,  sergeant  from  the 
Illinois,  arrived  here  this  morning.  He  is  going  down  to  carry 
you  packets  from  above.  He  met  eleven  leagues  below  the  fork  of 
the  Arkansas  a  corporal  and  two  soldiers  sent  by  M.  de  la 
Houssaye  to  New  Orleans.  These  people  were  stranded,  their 
boat  having  foundered  on  a  snag.  In  getting  off  they  could  save 
of  the  cargo  only  two  panis  of  fat  and  themselves,  having  lost 
even  their  clothes  and  arms.  They  were  yet  more  lucky  that  this 
sergeant  rescued  them  from  the  distress  they  were  in.  They  have 
some  packets  for  you.  Monsieur.  In  intrusting  these  men  to 
Sergeant  Versailles,  I  had  a  great  desire  to  keep  them  here,  with 
the  intention  of  having  them  go  up  with  M.  Fagot  to  hasten  his 
voyage  to  the  Arkansas.  But  they  represented  to  me  that  they 
were  under  orders  to  go  down  to  New  Orleans  to  bring  back  a 
boat  ;  so  I  thought  no  more  of  it. 
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Benoist  a  déjà  reçu  des  secours  des  JHnois  puis  que  j'apprens, 
que  le  11.  Xbre  me  De  La  Mazilier  est  parti  des  Jlinois  dans  un 
batteau,  chargé  de  biscuit,  5000.  et  une  autre  voiture  chargée  de 
50601i.  dei  farine,  et  de  quatre  tonneaux  de  lard  ou  viande  salée: 
le  convoi  a  descendu  jusqu'à  67  lieues  des  Kascacias,  et  a  trouvé 
au  dessous  de  la  petite  prairie,  les  voyageurs  montants  sous  les 
ordres  de  me  Dubaril.  crainte  d'hiverner  en  conséquence  des 
ordres  de  mr  DeMaKarty.  Mr  de  La  Maziliere  est  remonté, 
et  a  envoyé  son  sergent  feret  aux  arkansas  avec  Versaills  qui 
commandoit  l'autre  voiture,  ils  sont  arrivés  le  24.  Xbre  au  fort, 
ainsy  ils  auront  le  tems  d'attendre  l'arrivée  de  me  De  Vaugine 
qui  Versailles  a  recontre  le  1er  janvier  au  dessus  de  la  riviere  des 
Yasoux  vous  apprendrés  me  les  différentes  nouvelles  des  Jlinois. 
les  dispositions  du  Canada,  pour  dénicher  les  guêpes  incommodes 
de  la  riviere  à  La  Roche,  et  que  mr  les  ChiKachas  commencent 
a  donner  des  signes  de  vie.  il  ny  a  pas  a  douter,  que  mr  les  blonds 
n'y  ayent  beaucoup  de  part.     Jl  n  y  a  rien  autre  de  nouveau  au 

[Translation] 

M.  Benoist  has  already  received  help  from  the  Illinois  since 
I  learn  that  December  11,  M.  des  Mazellières  left  the  Illinois 
with  a  bateau  loaded  with  5,000  pounds  of  biscuit  and  another 
boat  loaded  with  5,060  pounds  flour,  and  4  barrels  of  pork  or  salt 
meat.  The  convoy  descended  sixty-seven  leagues  from  Kaskaskia 
and  found  below  the  Little  Prairie  the  voyageurs  going  up  under 
the  orders  of  M.  du  Barry.  For  fear  of  having  to  winter,  and  in 
consequence  of  the  orders  of  M.  de  Macarty,  M.  des  Mazellières 
went  back  up  ;  he  has  sent  his  sergeant,  Feret,  to  the  Arkansas 
with  Versailles,  who  commanded  the  other  boat.  They  arrived  at 
the  fort  December  24,  so  they  will  have  time  to  wait  for  the 
arrival  of  M.  de  Vaugine,  whom  Versailles  met  January  1  above 
the  Yazoo  River.  You  will  learn,  Monsieur,  the  different  news 
of  the  Illinois,  the  arrangements  in  Canada  to  dislodge  the  an- 
noying wasps  of  Great  Miami  River,  and  that  Messieurs  the 
Chickasaw  begin  to  show  signs  of  life.  It  is  not  to  be  doubted 
that  Messieurs  the  blonds  have  a  great  share  in  it.  There  is  noth- 
ing else  new  at  the  post  worthy  your  information. 
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poste  qui  mérite  que  vous  en  soyiés  instruit  J'ay  l'honneur  d'etre 
avec  un  très  profond  respect  Monsieur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Le  Cher  D'orgon 
AUX  Natches  ce  5.  janvier.  1753 


Vaudreuil  to  Beauchamp,  January  20,  1753 
[H  M  LO  437] 

A  LA  Nelle  ORLEANS  ce  20.  janvier  1753 
Monsieur 

par  les  dernier  res  nouvelles  qui  me  sont  venues  des  jUinois 
j'ay  appris  quil  y  avoit  Eue  un  Coup  fait  par  des  Ennemis 
jnconnûs  Sur  des  chasseurs  a  17  lieux  audessous  des  jUinois  en 
un  Endroit  appelle  la  Cypriesse  dont  un  a  Eté  tué  et  deux  autres 
fait  prisonnier. 

Comme  Ion  Soupçonne  les  chis  de  cete  jrruption  jl  sera  bon 
Monsieur  d'en  donner  avis  ausy  tost  au  Sr  Masieu  Commandant 

[Translation] 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect, 
Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant. 

The  Chevalier  d'Orgon 
Natchez,  January  5,  1753 


New  Orleans,  this  January  20,  1753 
Monsieur  : 

By  the  latest  news  which  has  come  to  me  from  the  Illinois 
I  have  learned  that  an  attack  was  made  by  unknown  enemies  on 
hunters  seventeen  leagues  below  the  Illinois  in  a  place  called  La 
Cypriesse,  one  of  them  being  killed  and  two  others  taken  prisoner. 

As  the  Chickasaw  are  suspected  of  this  raid,  it  will  be  well, 
Monsieur,  to  give  advice  immediately  to  the  Sieur  Masieu,  com- 
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aux  halibamons  Et  de  luy  Recommender  fortement  de  ne  rien 
Négliger  pour  Estre  jnformé  Si  ce  sont  réellement  les  chis  qui 
ont  fait  ce  Coup  Sur  le  fleuve  a  la  fin  du  mois  de  9bre  dernier, 
jl  le  pourra  facilement  par  le  moyen  des  halibamons  ou 
talapouches  Et  dans  le  Cas  ou  jl  puisse  en  avoir  une  Certitude  jl 
ne  négligera  rien  pour  rachetter  les  prisonniers  même  à  quelque 
prix  que  ce  soit,  ces  Sont  les  Nommés  Mercier  Et  Bauvais  qui 
appartiennent  jcy  au  Sr  Munier  Et  au  Nomme  Bauvais  habitant 
des  jllinois  qui  sont  dans  les  Sentimens  de  ne  rien  Epargner  pour 
tirer  leurs  parents  dentre  les  mains  de  ces  Barbares  quand  la 
Ranson  jroit  a  2œOH  et  3000tt  jls  sont  en  Estât  et  dans  la 
resolution  de  Sacrifier  pareille  somme  a^  la  liberté  de  Ces  prison- 
niers. Ainsy  Monsieur  ne  perdez  point  de  temps  a  donner  des 
ordres  par  un  Courrier  au  poste  des  halibamous  ou  le  Sr  Masieu 
pourra  se  servir  du  Nommé  Famastimungo  pour  cete  Negotiation, 
Ce  pourroit  d  autant  mieux  cetee  les  Ennemis  qui  a  fait  fait  ce 
coup  que  l'Esclave  rouge  dudit  Bauvais  Est  allé  Maron  depuis 

[Translation] 

mandant  at  the  Alibamu,  and  strongly  to  recommend  to  him  to 
neglect  nothing  to  find  out  if  it  was  really  the  Chickasaw  who 
made  this  raid  on  the  river  at  the  end  of  last  November.  This 
he  may  do  easily  by  means  of  the  Alibamu  or  Talapoosa.  In  case 
he  can  make  sure  of  it,  he  is  to  neglect  nothing  to  ransom  the 
prisoners  whatever  it  may  cost.  Their  names  are  Mercier  and 
Beauvais,  and  they  are  connected  with  the  Sieur  Meunier  here, 
and  with  the  person  called  Beauvais,  an  inhabitant  of  the  Illinois. 
Both  are  resolved  to  spare  nothing  to  get  their  relatives  out  of 
the  hands  of  these  barbarians.  Even  if  the  ransom  should  go  to 
two  thousand  or  three  thousand  livres,  they  are  in  a  situation 
and  a  resolution  to  sacrifice  such  a  sum  to  the  freedom  of  these 
prisoners. 

Therefore,  Monsieur,  lose  no  time  in  giving  orders  by  an 
express  to  the  Alibamu  post  where  the  Sieur  Masieu  may  use  the 
Indian  called  Famastimungo  for  this  negotiation.  It  is  the  more 
likely  that  these  enemies  made  the  attack,  inasmuch  as  the  Indian 
slave  of  the  said  Beauvais  had  been  a  runawav  for  some  time  with 
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quelques  temps  avec  une  sauvagesse  Chikachau  Et  que  le 
même  Esclave  quelques  jours  auparavant  avoit  randé  du  Coté  de 
la  saline  qui  est  devant  les  Kaskakias  principal  Etablissement  du 
pays  des  jUinois. 

Je  vous  seray  obligé  Monsieur  de  me  faire  passer  par  les 
premieres  occasions  les  Nouvelles  que  vous  en  apprendrez  bien 
des  Respects  a  Md.  de  Beauchamp  a  la  quelle  j  ay  Ihonneur  de 
souhaiter  Comme  a  vous  une  parfaite  santé 

[Translation] 

a  Chickasaw  squaw,  and  as  the  same  slave  some  days  before  had 
been  about  the  Saline  which  faces  Kaskaskia,  chief  settlement  of 
the  Illinois  country. 

I  shall  be  obliged  to  you,  Monsieur,  to  send  me  by  the  first 
opportunity  the  news  you  learn  of  this  afïair. 

Many  respects  to  Mme  de  Beauchamp,  to  whom  as  to  you  I 
have  the  honor  to  wish  perfect  health. 


CHAPTER  X 

THE  ADMINISTRATION  OF  KERLEREC  AND 
DUQUESNE,  1753-1754 

Deposition  of  English  Traders,  February  2,  1753 
[PRO  78—246:145] 
James  Devoy — Native  of  Dublin 
Joseph  Stevens — of  the  same  City 
John  Evans — Native  of  Wales 
George  Henery — of  Strathbogie 
Owen    Nicholson — born    in    Pensylvania. 
Declare    That    they    have    been    settled    several    Years    at 
Philadelphia — That  they  were  Trading  at  the  back  of  Carolina 
with   the   five    Indian    Nations*    on   the   River    Ohio   otherwise 
Aligany  or  Bell  River,  when  they  were  met,  on  the  22d  of  June 
1752;  by  a  Party  of    170.     Canada- French  and  some   Indians, 
having  a  French  Officer  at  their  head  named  Langlade  who  took 
these  Declarants  Prisoners.    There  were  two  other  Men  of  Phila- 
delphia in  Company  with  these  Declarants,  vizt  Andrew  Browne 
and  Alexander  Macdonald,  both  whom  the  Indians  of  the  French 
party  kill'd  by  the  Officers  Order  and  cut  oflf  their  Scalps. 

The  French  Party  seiz'd  all  the  Goods  belonging  to  these 
Declarants  which  consisted  of  Hardware,  Linnen,  Woollen  and 
other  Efifects,  with  which  it  is  usual  to  Trade  with  the  Indians, 
the  first  Cost  of  which  amounted  together  to  £1400.  Sterling, 
whereof  £350.  belonged  to  Devoy  &  Stevens— £ 200.  to  Evans 
£560.  to  Henery  and  £290.  to  Nicholson— or  thereabouts,  littie 
more  or  less,  Besides  which  the  French  kill'd  30.  Horses  belong- 
ing to  all  five  of  them  which  at  a  low  valuation  were  worth  Seven 
Pounds  Sterling  each.  The  French  carried  away  all  the  Goods  to 
Quebec — And  these  Declarants  themselves  were  carried  Prisoners 
to  the  Détroits,  Sarre  Town,  and  Montreal  and  from  this  last 
place  to  Quebec  where  they  arrived  towards  the  latter  end  of 
August  last,  and  were  there  thrown  into  a  dark  Dungeon         with 
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only  Straw  to  lay  upon  ;  and  remain'd  there  till  they  were  Shipp'd 
on  board  the  Belle  Margot,  Captain  Archer,  in  the  middle  of 
November  last. 

They  further  Declare,  That  they  were  never  examin'd  by  any 
Governor  or  other  French  Officer  from  the  time  they  were  taken  ; 
not  even  at  Quebec. 

That  they  arrived  at  La  Rochelle  on  the  15th  of  December 
last  and  in  Justice  to  the  Captain  of  the  Ship,  who  is  an  Irishman, 
they  think  themselves  in  gratitude  obliged  to  acknowledge  that  he 
treated  them  with  great  Humanity  during  the  Voyage  which  was 
between  four  and  five  weeks  ;  when  he  was  obliged,  upon  his 
arrival  at  La  Rochelle,  to  deliver  therrij  up  According  to  his 
Orders,  to  the  Keepers  of  the  Royal  Prison,  there,  in  which  they 
were  fed  on  nothing  but  Bread  and  Water,  and  nothing  given 
them  to  lay  upon  but  a  little  Straw — till  at  last  they  were  released 
on  the  6th  of  January  1753.  by  order  from  the  French  Minister 
obtained  on  an  Application  from  the  Earl  of  Albemarle  to  whom 
they  had  wrote  to  make  their  Case  known  And  They  arrived  at 
Paris  the  2d  February  1753. 


De  Cosné^  to  Amyand/  February  7,  1753 
[PRO  78-246:143] 

Paris  7th  Febry  1753 
Sir 

I  am  by  My  Lord  Albemarle's  Direction  to  transmit  to  you 
the  inclosed  Declaration  of  five  Men  from  Philadelphia,  who  are 
just  in  the  same  Case  with  the  two  others  from  that  part  of  the 
World  about  whom  I  had  occasion  to  write  to  you  in  May  last, 
which  His  Excellcy  desires  you  to  lay  before  the  Earl  of  Holder- 
nesse  for  His  Lordship  to  do  therein  what  he  shall  judge  proper. 

^Ruvigny  de  Cosné.  Appointed  a  member  of  the  Joint  Commission  at 
Paris  in  April,  1752.  Chargé  from  the  death  of  Albemarle,  December  22, 
1754  to  the  breaking  off  of  relations  in  July,  1755.  He  was  attached  to 
the  British  Embassy  to  Madrid  in  1757-1758. 

'Claudius  Amyand,  August  10,  1718— April  1,  1774.  Undersecretary 
of  state,  1750;  M.  P.  for  Tregony,  1747-1754,  Sandwich,  1754-1756. 
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As  soon  as  the  Earl  of  Albemarle  had  been  made  acquainted 
with  the  Situation  of  these  Men,  His  Excellency  demanded  their 
Liberty  of  the  French  Ministry,  which  after  some  Instances,  he 
obtained;  and  complaining  of  the  hardships  they  had  suflFer'd 
in  being  taken,  plunder'd  and  then  sent  to  Europe  instead  of 
being  return'd  to  their  own  Country,  Mosr  St  Contest  said  they 
were  ordered  hither  with  an  Intention  of  prosecuting  &  trying 
them  in  this  Country  for  carrying  on  a  Counterband  Trade;  not 
caring  to  leave  it  to  the  Authority  of  their  Governours  to  punish 
them,  who  might  be  inclined  to  use  Arbitrary  Methods. 

As  these  unhappy  men  were  both  naked  &  starving  Lord 
Albemarle  sent  them  such  Releif  as  was  necessary,  and  for  want 
of  any  opportunity  likely  to  happen  soon  of  shipping  them  at 
La  Rochelle  directly  for  England  His  Excellency  has  been  obliged 
to  make  them  come  to  Paris,  in  order  to  proceed  by  Calais.  The 
whole  Expence  to  Lord  Albemarle  of  Cloathing  and  Maintaining 
them  and  of  their  Journeys  from  La  Rochelle  to  Paris  and 

London,  amounts  to  fortyfive  Pounds. 

They  set  out  from  hence  yesterday  and  I  take  for  granted 
will  be  with  you  in  about  fifteen  days,  when  they  will  present 
you  a  Letter  I  have  taken  the  Liberty  to  give  them  for  you,  to 
make  them  known  to  you.  Their  Situation  deserves  Compassion, 
the  Treatment  they  have  met  with,  if  there  is  any  faith  to  be  given 
to  what  they  say  being  both  cruel  and  unjust;  And  My  Lord 
Albemarle  begs  the  favour  of  you  to  recommend  them  in  His 
Name  to  My  Lord  Holdernesse's  Protection,  to  whom  He  likewise 
desires  you  would  be  so  good  as  to  deliver  the  inclosed  Letter  His 
Excy  makes  you  his  Compliments  and  I  have  the  honour  to  be 
with  great  Truth  and  Regard  Sir 

Your  most  obedient  humble  servant 

RuviGNY  De  Cosne 

These  men  had  a  Guinea 
&  a  half  apeice  given  them 
to  carry  them  to  London 
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Macarty  to  Rouillé,  May  20,  1753 
[A  N  Colonies  C13A  37:188] 

Monseigneur 

Sur  les  ordres  que  J'ay  Reçus  de  Mrs  Longueùil  Et  Bigot 
D'un  aprovisionement  de  vivres  pour  un  détachement  qui  Devoit 
partir  de  Canadas  Ce  printems  pour  Metre  a  La  Raisons.  Les 
nations  de  La  Belle  Rivierre  Et  fournir  Le  Poste  de  ouyatanons 

J'ay  fait  partir  Le  Six  de  Mars  La  moitié  de  Cette  Apro- 
visionnement  n'ayant  pu  trouver  Sufisament  de  Voitures.  Pour 
Envoyer  Le  tout  Ce  qui  ma  occasionné  un  Second  Convois  Et 
ayant  au  peu  de  monde  qui  me  Restoit  par  Lhivernement  Aux 
arkansas  du  Convois  qui  montoit  de  La  Nouvelle  Orleans 

La  moitié  de  Ses  vivres  ont  Esté  Rendus  a  Leurs  Destina- 
tions Le  premier  De  ce  mois  ;  une  voiture  qui  Avoit  tourné  Sur 
un  Enbaras  L'obligea  à  Rester  En  Arrierre  du  Convois  Et  ayant 
Entré  dans  une  petite  Rivierre  croyant  y  Estre  En  Surté  huit 

188v 
hommes  y  furent  tué  Le  traise  du  passé  un  homme  Blessé 
Et  une  fille  qui  alloit  Joindre  Ses  parans  Enlevé  prisonnierres  ; 

[Translatioyi] 

Monseigneur  : 

On  the  orders  which  I  have  received  from  MM.  Longueuil 
and  Bigot  for  a  supply  of  provisions  for  a  detachment  which  was 
to  leave  Canada  this  spring  to  bring  to  reason  the  tribes  of  the 
Ohio  River  as  well  as  for  supplying  the  post  of  Ouiatanon,  I  sent 
oflf  on  March  6  the  half  of  this  supply,  not  having  been  able  to 
find  enough  transportation  to  send  everything.  This  has  given 
me  the  occasion  for  a  second  convoy,  having  had  few  people  left 
me  here  because  the  convoy  coming  up  from  New  Orleans 
wintered  at  the  Arkansas. 

Half  of  these  provisions  reached  their  destination  the  first 
of  this  month.  One  boat  which  had  caught  on  an  obstacle  was 
obliged  to  remain  behind  the  convoy  ;  having  entered  into  a  little 
river  and  thinking  themselves  in  safety,  the  thirteenth  of  last 
month,  eight  men  were  killed,  a  man  was  wounded,  and  a  girl  who 
was  going  to  join  her  relatives  was  carried  oflt  as  a  prisoner.     I 
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Je  n'appris  Ce  Coup  que  Cinq  Jours  après  Jy  Envoyay  des  fran- 
çois  Et  Sauvages  qui  Rencontrèrent  Leurs  pistes  à  La  pointe  de 
douabaches  qui  donnoient  Sur  la  Rivierre  des  Charaquis  par  ou 
L'on  crois  que  Ses  Ennemis  Sont  Dessendus.  En  voitijres  que 
L'on  à  trouvé  avec  des  Pagages  a  une  Lieux  au  dessous  du 
vouabaches.  Mr  Leonardy  Commendt  Ce  Convois  ayant  attendus 
vingt  quatre  heure  Crus  que  L'Equipage  Seroit  Relâché  ysi  Et 
Continua  Sa  Route  Sur  Laquelle  Ils  apperçurent  Plusieurs  fois 
des  vestiges  d'Ennemis  Le  27  ayant  passé  La  Rivierre  Blanche 
deux  hommes  Etant  devant  Les  voitures  un  peu  plus  de  porté 
de  fusils  furent  attaqué  par  Six  ou  Sept  découvreurs  qui  tuèrent 
Le  nommé  Le  Conte.  L  autre  Se  Replia  Sur  Les  voitures  En 
criant  aux  armes,  on  y  fut  Les  Ennemis  abandonnèrent  Leurs 
Equipages  Après  avoir  Levé  La  chevelure  du  mort  un  partie 
quikapou  Et  mascoutin  qui  Sont  En  Guerre  aux  chikachas  as- 
surent par  Les  Marques  que  cest  des  pianguichias  Rebelles  ; 

Les  illinois  disent  que  Les  Marques  du  parties  qui  a  fait  Coup 
Le  traise  Sont  des  chikachas,  Charaquis  Et  Loups  ;  Ces  nations 

[Translation] 

only  learned  of  this  attack  five  days  afterwards.  I  sent  French 
and  Indians  who  found  the  trail  at  a  point  on  the  Wabash  opposite 
the  Tennessee  River  from  which  it  is  believed  that  these  enemies 
have  descended  in  boats  which  were  found  with  baggage  a  league 
below  the  Wabash.  M.  Leonardy,  commanding  that  convoy,  hav- 
ing waited  twenty-four  hours  thought  the  boat  had  returned  here 
and  continued  the  journey  on  which  they  several  times  perceived 
trace  of  the  enemy.  On  the  twenty-seventh,  having  passed  White 
River,  two  men  who  were  ahead  of  the  boats  a  little  more  than 
a  gunshot  were  attacked  by  six  or  seven  scouts  who  killed  the  man 
called  Le  Conte.  The  other  one  retreated  to  the  boats  and  cried, 
"To  arms."  The  enemies  abandoned  their  boats  after  having 
taken  the  scalp  of  the  dead  man.  A  Kickapoo  and  Mascouten 
party  going  to  war  with  the  Chickasaw  are  positive  by  the  marks 
that  they  were  rebel  Piankashaw.  The  Illinois  say  the  marks  of 
the  party  that  made  the  attack  on  the  thirteenth  are  Chickasaw, 
Cherokee,  and  Delaware.  These  tribes  seem  to  be  in  a  kind  of  quiet 
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Paroissent  dans  une  Espec  de  tranquilité  Sur  la  Crainte  De  Ce 
détachement  Les  Commdts  des  postes  du  vovabache  me  marquent 
qu'il  y  à  a  craindre  que  ces  nations  ne  Se  Liassent  Ensemble  Si 
Le  projet  de  Mr  de  Longueûil  n'a  voit  pas  Lieux 

on  me  marque  aussy  que  Les  jolocaïs  ont  vendus  Le  Belle 
Rivierre  aux  anglois  quils  travaillent  à  y  faire  quelques  Etablis- 
sements Mr  Jonquierre  Capne  Commendant  à  La  pallier  Couppés 
Et  doit  avoir  Informé  Mr  Le  General  du  Canadas 
189 

Un  Chef  illinois  massure  que  deux  ou  trois  Cent  hommes 
De  Ses  nations  Rebelles  Sont  Répendus  Sur  Les  Rivierres  au  pas- 
sage Des  francois 

Nos  domicilliés  Sont  assé  tranquil  à  nôtre  Egard  Et  Recon- 
noissent  Leurs  faute;  Je  n'ay  pu  Encore  Leurs  faire  faire  La 
paix  avec  Les  Renards.  Et  Sakis  nayant  Pu  Les  Rassembler 
tous  depuis  Leurs  hivernement  D'où  ils  avoient  Esté  En  partie 
Il  Est  nécessaire  qu'ils  Soient  En  paix  afin  de  Les  fairre  agir 
pour  nous,  quatres  parties  de  différentes  nations  Sont  En  Guerre 
Sur  Les  chikachas 

[Translation] 

from  fear  of  this  detachment.  The  commandants  of  the  Wabash 
posts  inform  me  there  is  reason  to  fear  that  the  tribes  will  band 
together  if  the  plan  of  M.  de  Longueuil  is  not  carried  out.  I  am 
told  here  that  the  Iroquois  have  sold  the  Ohio  River  to  the  Eng- 
lish and  that  the  latter  have  set  about  making  settlements  there. 
M.  Joncaire,  captain  commanding  at  La  Paille  Coupée,  should 
have  informed  M.  the  general  of  Canada  of  this.  An  Illinois 
chief  assures  me  that  two  or  three  hundred  men  of  the  rebel 
tribes  are  spread  upon  the  rivers  by  which  the  French  will  pass. 
Our  domiciled  Indians  are  moderately  reassured  with  respect 
to  us  and  acknowledge  their  fault.  I  have  not  yet  been  able  to 
have  peace  made  with  the  Foxes  and  the  Sauk,  having  not  been 
able  to  assemble  them  all  since  they  have  been  scattered  throughout 
their  winter  camps.  It  is  necessary  that  they  should  be  at  peace 
in  order  to  make  them  act  for  us.  Four  parties  of  different  tribes 
are  carrying  on  war  against  the  Chickasaw,    Twenty  Potawatomi 
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Vingt  poutououatamis  En  arrivent  avec  un  prisonniers  Et 
une  Chevelure 

Le  vingt  de  mars  dernier  il  nous  Est  arrivé  deux  prisonniers 
Et  un  anglois  des  chikachas.  qui  nous  Raporte  que  Cest  Cette 
nations  Et  les  Charaquis  qui  ont  toutes  Les  attaques  Depuis  dix 
huit  mois  Sur  Le  mississipy  Et  vouabaches.  Dans  Les  quels  Ils 
nous  ont  pris  ou  tué  aux  Environs  de  Trente  personnes  Et  Blessé 
plusieurs  II  y  a  apparence  que  Les  nations  de  La  Belle  Rivierre 
Se  Joignent  aux  Charaquis  Et  chikachas. 

Le  trouble  des  nations  de  La  Belle  Rivierre  Et  de  Nos 
domicilliés  ont  Empêcher  D'y  Envoyer  En  Parties  Et  Se  voyant 
tranquil  de  Ses  cotés  ysi  Sont  venus  Sans  Crainte  pendant  qui 
nous  penssions  que  C'etoit  des  parties  des  Rebelles 

Mrs  Les  Gouverneurs  à  qui  Je  ne  Laissent  Riens  Ignorer 
doivent  Instruire  vôtre  Grandeur  de  Leurs  Projets,  pour  fairre 
cesser  les  troubles  dans  La  Belle  Rivierre  Comme  j'ay  déjà  Eu 
L'honeur  de  Rendre  Compte  â  vôtre  Grandeur  De  La  nécessité 
189v 
D'y    faire    quelques    Etablissements    â    Empêcher    Les    Courses 

[Translation] 

arrived  here  with  a  prisoner  and  a  scalp.  The  twentieth  of  March 
last  there  arrived  here  two  prisoners  and  an  Englishman  from  the 
Chickasaw  who  reported  to  us  that  it  is  this  tribe  and  the  Cherokee 
who  have  made  all  the  attacks  for  the  last  eighteen  months  on 
the  Mississippi  and  the  Wabash  on  which  they  have  taken  or 
killed  about  thirty  people  and  wounded  several.  There  is  some 
appearance  that  the  tribes  of  the  Ohio  River  are  joining  the 
Cherokee  and  the  Chickasaw.  The  difficulties  of  the  tribes  of 
the  Ohio  River  and  of  our  domiciled  Indians  have  prevented 
sending  parties  there  against  them,  and,  seeing  themselves  secure 
in  their  own  territory,  they  have  come  without  fear  while  we 
thought  they  were  parties  of  the  rebels. 

MM.  the  governors,  whom  I  leave  ignorant  of  nothing,  should 
inform  Your  Greatness  of  their  plans  to  check  the  difficulties 
on  the  Ohio  River.  I  have  already  had  the  honor  to  report  to 
Your  Greatness  the  necessity  of  making  some  settlements  to  pre- 
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De  nos  Ennemis  Sur  nos  Rivierres  Et  qu'on  y  donna  Les  Mar- 
chandises aux  prix  des  anglois  Enpeccher  Le  trouble  De  passer 
dans  Les  nations  avec  Lesquels  Ils  ne  peuvent  Avoir  Relations — 
que  par  nos  Rivierres 

Nous  allons  Commencer  Le  fort  ordonné  En  pierre  En 
ayant  Beaucoup  de  tirer;  nous  avons  très  peu  d'ouvriers  pour 
Acoéllerer  cette  ouvrage  nous  En  attendons  de  La  nelle  Orleans 

Nous  Espérons  toujours  que  vôtre  Grandeur  voudra  Bien 
Nous  Envoyer  des  familles  pour  auguementer  La  Culture  De  ce 
pais  Comme  de  Ses  faussoniers  pour  travailler  aux  Mines  de 
plomb  qui  Sont  très  aljondantes  qui  fournissent  une  partie  des 
postes  du  Canadas  ;  Les  nations  De  Cette  partie  Comme  Celle  d 
ysi  on  En  pouroit  fournir  Même  Cette  Colonies  Si  Les  ouvriers 
y  Etoient  à  plus  Bas  prix  Et  faire  commerce  avec  Les  Espagnols 
La  plus  Grande  difficulté  Est  Le  transport  au  fleuve  La  mine 
Etant  à  quatorze  Lieux  Et  des  montagnies  Car  II  ne  manque  pas 
du  Bois  pour  Construire  des  chalans  Et  Les  dessendre  a  La 
Nouvelle  Orleans  Le  plomb  Est  vendus  ysi  Six  Sols  La  Livres. 

[Translation] 
vent  the  raids  of  our  enemies  on  our  rivers  and  of  giving  them 
goods  at  the  price  of  the  English  to  save  them  the  trouble  of 
going  among  tribes  with  whom  they  can  have  communication  only 
by  our  rivers. 

We  are  going  to  begin  the  fort  that  has  been  ordered  in 
stone,  having  much  to  draw  from.  We  have  very  few  workmen 
to  press  on  this  work,  but  we  are  expecting  some  from  New 
Orleans- 

We  always  hope  that  Your  Greatness  will  be  pleased  to  send 
us  families  to  increase  the  farming  of  this  country  as  well  as  salt 
smugglers  to  work  in  the  lead  mines  which  are  very  abundant 
and  supply  a  part  of  the  posts  of  Canada  and  the  tribes  of  that 
region  as  well  as  those  here.  If  workmen  were  not  so  expensive, 
you  could  even  supply  this  colony  and  carry  on  the  trade  with 
the  Spaniards.  The  greatest  difficulty  is  transporting  it  to  the 
river,  the  mine  being  fourteen  leagues  ofif  and  those  hilly,  for 
there  is  no  want  of  wood  to  construct  boats  to  carry  it  down  to 
New  Orleans.     Lead  sells  here  at  six  sous  a  pound. 
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Si  nous  avions  un  fondeur  de  plomb  En  Grains  Le  Roy 
Pouroit  Se  dispenser  D'en  faire  porter  dans  cette  Colonies  Comme 
D'aucunes  Sortes  II  ne  luy  Revienderoit  pas  plus  Cher  qu'en 
france  Si  L'on  vouloit  défalquer  Le  fret  qui  luy  En  Coûte  pour 
Le  transport  dans  cette  Colonies  Et  qui  occupe  Le  port  D'autre 
choses  Joint  à  la  facilité  d'En  fournir  Les  postes  du  fleuve  En 
dessendant  a  La  Nelle  Orleans  D'où  Les  postes  du  côtés  De  La 
mobile  Le  tireroient  Eviteroient  Au  Roy  Le  transport  de  15, 
a  20000  à  monter  ysi  ou  Dans  Les  postes,  de  Laquelle  dépense 
un  fondeur  Seroit  Plus  que  payé  Indépendament  de  La  perte 

190 
qu'on  fait  En         Route  du  plomb  En  Grains  Et  Cela  procureroit 
une  Branche  de  Commerce  au  païs  Jesperre  Monseigneur,  que 
vous  voudrés  Bien  faire  attentions  à  Cette  article  qui  Est  Esantiel 
pour  Ce  païs, 

J'ay  déjà  Eu  L'honeur  de  marquer  à  vôtre  Grandeur,  Les 
Aventages  qu'on  pouroit  tirer  de  Ce  païs  La  nécessité  D'y  Mein- 
tenir  un  nombre  de  troupes  qui  meintiennent  Les  Nations  En 
Respect  qui  d'allieurs  par  La  dessente  Et  La  Situations  au  Centre 

[Translation] 

If  we  had  a  caster  of  lead  in  grain,  the  king  could  dispense 
with  sending  it  to  this  colony  as  none  of  it  would  be  more  expen- 
sive than  in  France  if  you  wished  to  allow  for  the  cost  of  the 
freight  to  carry  it  into  these  colonies  and  for  its  taking  the  room 
needed  for  other  things.  From  the  facility  with  which  the  posts 
on  the  river  going  down  to  New  Orleans,  and  from  New  Orleans 
in  the  direction  of  Mobile  could  get  it,  it  would  save  the  king  the 
transport  of  fifteen  to  twenty  thousand  pounds  to  be  sent  up  here 
or  into  the  posts.  This  expense  would  more  than  pay  for  a  caster 
independently  of  the  loss  en  route  of  lead  in  grain;  and  it  would 
procure  an  article  of  commerce  for  the  country.  I  hope,  Mon- 
seigneur, that  you  will  be  good  enough  to  give  much  attention 
to  this  point  which  is  essential  for  this  country. 

I  already  had  the  honor  to  indicate  to  Your  Greatness  the 
advantages  which  could  be  drawn  from  this  country,  and  the 
necessity  of  maintaining  here  a  number  of  troops  to  keep  the 
tribes  in  respect.     Moreover,  from  the  advantage  of  descending 

—56 
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des  deux  Colonies  Sont  aportés  de  Se  Rendre  En  diligence  ou 
L'on  Juge  à  propos  Si  L'on  avoit  toujours  des  voitures  preste. 

Les  troupes  s'y  porte  à  merveille  nayant  pas  perdus  Un 
homme  depuis  18  mois  avec  un  peu  De  Précautions  Lon  y  Est 
point  Enbarassé  pour  Leurs  Nouritures 

Jusqu'aprésent  on  ne  S'est  Servis  ysi  que  des  moulins  A 
Chevaux  qui  Rendent  La  pluspart  La  farine  Noire  Le  Déffaut 
D'ouvriers  Et  de  forces  ont  Empêcher  qu'on  En  fit  à  L'eau  ; 
on  travaillent  à  En  fairre  Deux  Sur  Bateau  d'un  Inventions 
nouvelles  de  Roue  A  vice  sans  fin  ;  J'esperre  que  Le  mois  pro- 
chain il  y  En  aura  un  En  Estât  de  moudre  farine  S'il  Est  tel 
quon  me  L'assurent  ;  Ce  qui  Rendra  La  farine  plus  Belles  et 
moins  de  travail 

il  Est  déserté  quatre  hommes  du  poste  Des  missouris  qui  ont 
Esté  tué  par  Les  panis  noire  Je  n'ay  pas  Crus  Devoirs  faire  Leurs 
procès  par  Contumace  ;  Je  Joint  ysi  Celuy  de  deux  déserté  du 
Cotés  des  anglois  par  La  Belle  Rivierres 

Les  Laitannes  nations  nombrueuse  Et  Errante  Entre  nous 

[Translation] 

the  rivers  and  from  their  situation  in  the  center  of  the  two 
colonies,  they  are  in  a  position  to  repair  with  all  speed  where 
they  are  needed,  always,  however  providing  transportation  were 
available.  The  troops  here  get  on  marvelously,  not  having  lost  a 
man  for  eighteen  months.  With  a  little  precaution  one  is  never 
at  a  loss  for  feeding  them.  Up  to  now  the  inhabitants  have  only 
used  horse  mills  which  mostly  yield  black  flour.  The  lack  of 
skilled  mechanics  and  of  workers  has  prevented  building  water- 
mills.  They  are  working  at  building  two  on  boats  of  a  new  in- 
vention of  a  wheel  on  an  endless  screw.  I  hope  that  next  month 
one  of  them  will  be  in  condition  to  grind  flour.  If  it  is  such  as  I 
am  assured,  it  will  make  the  flour  better  with  less  work. 

Four  men  who  deserted  from  the  Missouri  post  were  killed 
by  the  Wichita.  I  have  not  thought  that  I  should  condemn  them 
in  default.  I  join  herewith  a  condemnation  of  the  two  who  de- 
serted in  the  direction  of  the  English  by  the  Ohio  River. 

The  letan,  numerous  and  wandering  tribes  between  our  posts 
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Pous  Et  Les  Espagnols,  mont  fait  demender  par  Stabako 
Chef  des  panismahaa  dans  La  partie  De  Louest  Du  haut  du 
missouris  à  venir  me  voir  quils  voudroient  avoir  un  perre  Je  Luy 
ay  fait  dire  qu'il  pouvois  M 'envoyer  quelques  Chefs  qui  je  les 
Recevrois  avec  plaisir  Les  Espagnols  ont  Été  En  Caravannes. 
Jusqu'à  Les  Endrois  ou  Ils  ont  Eté  II  y  a  quelques  années  Déiïait 
Sils  Je  Les  tachéray  à  Les  faire  fixer  dans  quelques  Endrois  Du 
missouris  ;  par  Laquelle  Riviérre  on  prétend  qu'on  pouroit  trouver 
La  merd  de  L'ouest  ;  En  Passant  La  Craîtte  De  montagnies  au 
delà  desquels  Lon  pouroit  trouver  une  Riviérre  qui  tomberoit  dans 
Cette  partie  à  La  merd  ;  mais  Les  particuliers  ne  Sont  pas  En 
Estât  de  faire  Ses  Sortes  de  Dépences 

Jay  L'honneur  D'estre  avec  un  très  profïond  Respect  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  Et  très  obéissant  Serviteur 

Macarty  Mactigue 

[Translation] 

and  the  Spaniards,  have  asked  by  Stabaco,  chief  of  the  Skidi  in 
the  western  part  of  the  upper  Missouri,  permission  to  come  and 
see  me  ;  they  said  they  wished  to  have  a  father.  I  have  had  them 
told  that  they  can  send  me  some  chiefs,  whom  I  will  receive  with 
pleasure.  The  Spaniards  have  been  in  convoys  as  far  as  the 
places  where  they  were  defeated  some  years  ago.  I  will  try  to 
settle  these  Indians  at  some  place  on  the  Missouri.  It  is  claimed 
that  by  that  river  you  can  reach  the  Sea  of  the  West,  passing 
the  crest  of  the  mountains  on  which  you  can  find  a  river  which 
falls  into  that  part  of  the  sea.  But  private  persons  are  not  in 
a  condition  to  undergo  expenses  of  this  sort. 

I  have  the  honor  to  be  with  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Macarty  Mactigue 
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Kerlérec  to  Rouillé,  August  20,  1753 
[A  N  Colonies  C13A  37 :66] 
Monseigneur 

69v    .    .    . 

Comme  depuis  long  tems,  les  Arkansas  paroissoient  dans  une 
indolence  a  notre  égard,  qui  insensiblement  les  auroient  peut-être 
Conduits  a  nous  abandonner,  j'ay  fait  Venir  le  chef  a  médaille 
avec  Dix  Sept  chefs  ou  Considérés  ;  je  les  ay  eu  icy  quinse  jours, 
je  les  ay  amusé,  fort  caressés  et  bien  hébergés;  ils  S'en  Sont  re- 
tournés enchantés,  et  après  m'avoir  fait  les  plus  belles  promesses, 
que  je  Suis  effectivement  persuadé  qu'ils  mettront  en  execution. 
J'ay  relevé  le  Sr  de  La  houssay,  qui  Commandoit  Ce  Poste,  et 
luy  ay  donné  le  Sr  de  Regio  pour  Successeur,  du  quel  j'ay  lieu  de 
tout  espérer  pour  L'avenir.  J'ay  recommandé  a  cet  officier  d'entre- 
tenir cette  nation  du  Soin  de  Couvrir  l'espace  de  40.  lieues  en 
dessus  et  en  dessous  des  Deux  rives  du  fleuve.  Contre  Les  Courses 
et  les  Coups,  que  frapent  de  tems  en  tems  quelques  partis  des  Chi- 
kachas,  de  Cheraki  et  Chaouânons,  Sur  nos  voitures,  ainsi  qu'il  est 

[Translation] 
Monseigneur  : 

Since  for  a  long  time  the  Quapaw  have  appeared  to  be  non- 
chalant regarding  us  which  might  have  led  to  their  abandoning 
us,  I  had  the  medal  chief  come  here  with  seventeen  chiefs  or  im- 
portant men.  I  had  them  here  two  weeks.  I  kept  them  amused, 
much  caressed,  and  much  entertained.  They  returned  delighted 
after  having  made  me  the  finest  promises  which  I  am  indeed  per- 
suaded they  will  put  in  execution.  I  have  relieved  the  Sieur  de  la 
Houssaye,  who  commanded  at  that  post,  and  have  given  him  as 
successor  the  Sieur  de  Reggio,  from  whom  I  have  reason  to  hope 
everything  for  the  future.  I  have  recommended  to  that  officer  to 
impress  on  that  tribe  the  need  of  covering  the  territory  forty 
leagues  above  and  below  on  both  banks  of  the  river  against  the 
raids  and  attacks  made  from  time  to  time  by  Chickasaw,  Cherokee, 
and  Shawnee  parties  on    our    transports    as    happened    this    last 
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arrivé  cet  hiver  dernier,  Sur  celle  du  Sr  Pouligny  entre- 
preneur habitant  des  illinois,  qui  y  périt  luy  huitième;  ils  f eurent 
Surpris  endormis  Sur  leurs  Nattes  Sans  Sentinelle,  et  tués,  ayant 
été  choisis  par  chacun  un  Sauvage,  excepté  une  fille  de  Dix  ans, 
que  les  Cherakis  ont  conduit  a  leur  Village,  et  traité  a  des  anglais, 
qui  l'ont  menée  a  la  Caroline. 

Nous  avions  encore  trois  prisoniers  chés  les  Chikachas,  le 
nommé  Beauvais  et  Poirier,  et  la  fille  du  nommé  androny  âgée  de 
12.  ans,  qui  avoient  été  pris,  quelque  mois  avant  cette  avanture, 
j'ay  racheté  les  deux  hommes  pour  cent  livres  pesant  de  peaux  de 
chevreuil  chacun,  et  je  les  ay  ramenés  avec  moy.  j'ay  aussi  donné 
des  ordres  pour  ravoir  cette  jeune  fille,  qui  est  dans  le  Village,  et 
Sous  la  garde  du  grand  chef,  avec  peut-être  plus  de  decense  qu'on 
n'en  observeroit  en  pareil  cas  dans  notre  nation,  je  Compte  la 
ravoir  incessament. 

Jl  Se  passe  de  tems  en  tems  quelques  légers  actes  d'hos- 
tillité  a  titre  de  méprise  (affectée  Cependant)  entre  les  Tchaktas 

{Translation] 

winter  with  that  of  the  Sieur  Pouligny,  a  merchant  living  at  the 
Illinois,  who  with  seven  others  perished.  They  were  surprised 
asleep  on  their  mats  without  a  sentinel  and  killed,  an  Indian  being 
assigned  to  each,  except  a  girl  ten  years  old  whom  the  Cherokee 
took  to  their  village  and  sold  to  the  English,  who  have  taken  her 
to  Carolina. 

We  still  had  three  prisoners  among  the  Chickasaw  :  the  man 
named  Beauvais,  and  Poirier,  and  the  daughter  of  the  person 
named  Androny,  twelve  years  of  age,  who  were  taken  prisoners 
some  months  before  this  adventure.  I  bought  back  the  two  men 
for  a  hundred  pounds  of  deerskin  each  and  brought  them  back 
with  me.  I  have  also  given  orders  to  get  back  this  young  girl, 
who  is  in  the  village  and  under  the  protection  of  the  Great  Chief 
with  perhaps  more  decency  than  would  be  observed  in  our  nation 
in  a  similar  case.    I  hope  to  have  her  back  immediately. 

From  time  to  time  slight  acts  of  hostility  occur  under  the 
pretext  of  mistake  (pretended  however)  between  the  Choctaw  of 
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de  la  partie  de  L'ouest  et>  Ceux  de  L'est,  je  parois  m'interesser 
beaucoup  a  leur  reconciliation,  mais  Comme  ces  differens  ne  Se 
passent  que  d'homme  Rouge  a  homme  Rouge,  je  les  laisse  y  porter 

70v 
le        Correctif  qu'ils  jugent  Convenable,  et  je  ne  Suis  pas  fâché 
dans  le  fonds,  de  l'eloignement  que  paroit  avoir  l'une  de  ces  parties 
Contre  l'autre  ;  C'est  même  par  ce  moyen  que  nous  Serons  plus 
Surs  des  Deux. 

Suivant  les  Comptes  que  Me  rend  M.  de  Macarty  Com- 
mendant  aux  Illinois,  je  vois  avec  plaisir  que  tout  ce  qui  l'environne 
annonce  de  la  tranquillité  il   travaille  a   ramener  ses  domiciliés 

71 
Sauvages         et  a  les  raprocher  des  Renards  ;  il  m'ajoute  que  le 
Marquis  Duquesne  luy  mande  qu'il  en  use  de  même  de  Son  cotté 
avec  ces  derniers,  de  façon  que  j'espère  apprendre  en  peu,  que  la 
paix  Sera  faite  entre  les  deux  Nations,  et  cela  est  fort  a  désirer. 

M.  Duquesne  luy  annonce  aussi  une  petite  armadille,  pour  la 
fin  du  mois  prochain  d'environ   1500.    hommes,  qui  doivent  Se 

[Translation] 

the  party  of  the  West  and  that  of  the  East.  I  appear  to  interest 
myself  much  in  their  reconciliation,  but  if  these  disputes  merely 
happen  between  a  red  man  and  another  red  man,  I  leave  them  to 
apply  the  remedy  which  they  judge  proper,  and  fundamentally  I 
am  not  displeased  at  the  estrangement  of  one  of  these  parties  from 
the  other.     By  that  means  we  shall  be  sure  of  both. 

According  to  the  accounts  which  M.  de  Macarty,  comman- 
dant at  the  Illinois,  gives  me,  I  see  with  pleasure  that  everything 
about  him  speaks  of  tranquillity.  He  is  working  to  bring  back  the 
domiciled  Indians  and  to  reconcile  them  with  the  Foxes.  He  adds 
to  me  that  the  Marquis  Duquesne  indicates  to  him  that  he  is  doing 
the  same  on  his  side  with  the  Foxes  in  such  a  way  that  I  hope 
soon  to  learn  that  peace  will  be  made  between  the  two  tribes, 
which  is  much  to  be  desired. 

M.  Duquesne  also  gives  him  information  of  a  little  armada 
at  the  end  of  next  month  of  about  fifteen  hundred  men  which  is 
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rendre  a  La  Riviere  a  La  Roche,  pour  S'opposer  aux  rebelles,  qui 
je  pense  a  cet  aspect,  Se  retireront  chacun  dans  leur  nation,  peut- 
être  après  avoir  fait  quelques  écarts,  Surtout  quand  ils  Seront 
instruits,  que  ce  détachement  doit  y  rester  trois  ans,  y  former  des 
Postes,  et  être  relevé  au  bout  de  ce  même  tems  par  le  même 
Nombre.  Cette  demarche.  Monseigneur,  etoit  essentielle,  et  dans 
l'utilité  dont  elle  Sera,  ne  pèche  que  de  n'avoir  pas  été  exécutée 
beaucoup  plustot. 

Comme  j'ay  été  instruit  depuis  quelque  mois  de  cet  Evéne- 
ment je  n'ay  pas  manqué  d'ordonner  au  Sr.  de  Macarty  de  mettre 
tout  en  usage  pour  faire  les  approvisionemens  de  farine  et  de 
Salaison  qui  pourroient  dépendre  de  luy  ;  il  m'a  répondu  qu'il  y 
travailloit  a  force,  mais  que  Si  Les  mauvais  tems  qu'il  a  ainsi  que 
nous,  depuis  prés  de  trois  mois,  duroient  encore  quinze  jours,  que 
toute  la  Récolte  etoit  perdue,  ce  qui  fairoit  un  très  grand  échec 

pour  ce  détachement,  ainsi         que  pour  la  colonnïe  en  general. 

Je  luy  recris  aujourduy  de  m'informer  le  plus  a  L'avance  qu'il 

pourra  du  manquement  de  Vivres  qu'il  pourra  prévoir,  pourque  de 

YTranslation] 

to  go  to  Great  Miami  River  to  oppose  the  rebels,  who  I  think  on 
hearing  of  it  wWl  retire  each  to  his  tribe,  perhaps  after  having 
made  some  expeditions,  especially  when  they  are  informed  that 
this  detachment  is  to  remain  there  three  years,  establish  posts, 
and  be  relieved  at  the  end  of  that  same  time  by  the  same  number. 
This  step,  Monseigneur,  was  essential  ;  useful  as  it  will  be,  it  is  to 
be  criticized  only  for  not  having  been  taken  much  sooner.  As  I 
have  been  informed  for  some  months  of  this  expedition,  I  have 
not  failed  to  order  the  Sieur  de  Macarty  to  do  everything  to  collect 
the  supplies  of  flour  and  salt  meat  which  may  be  expected  of  him. 
He  has  answered  me  that  he  would  do  his  best,  but  that  if  the  bad 
weather  which  he  as  well  as  we  have  had  for  three  months  past 
lasted  two  weeks  more,  the  whole  crop  was  lost,  which  would  be 
a  great  setback  for  that  detachment  as  well  as  for  the  colony  in 
general. 

I  wrote  him  again  today  to  inform  me  as  far  in  advance  as 
possible  of  any  failure  of  provisions  that  he  could  foresee  in  order 
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notre  coté  nous  puissions  y  pourvoir,  autant  toute  fois  qu'il  nous 
en  parviendra  d'Europe,  ce  que  je  ne  prévois  pas  de  quelque  tems, 
Suivant  les  avaries  que  Les  Vaisseaux  La  Couronne  et  le  Marquis 
de  Conflans  ont  Reçu  dans  la  Rade  de  La  Rochelle,  et  que  l'on 
débité  être  frété  pour  Le  Roy,  pour  icy. 

J'ay  eu  L'honneur,  Monseigneur,  de  Vous  prévenir  par  mes 
dernières  lettres,  que  j'avois  fixe  irrévocablement  le  depart  du 
Convoy  des  illinois  a  l'avenir,  du  25.  janvier  au  5.  de  février; 
je  vous  ay  rendu  Compte  des  raisons  essentielles  qui  m'y  avoient 
déterminé.  C'est  donc  en  Consequence,  que  pour  me  mettre  a  jour 
d'une  année  a  L'autre,  je  Viens  de  faire  partir  celuy  qui  doit  pour- 
voir ce  poste,  des  différentes  Munitions  qui  Sont  nécessaires  pour 
le  mettre  a  jour  de  Ses  besoins  jusqu'au  grand  Convoy. 

Te  crois  pouvoir  Vous  observer  icy,  que  le  peu  d'attention 
que  l'on  a  eu  jusqu'à  present  dans  la  façon  de  munir  tous  Les 
Postes,  de  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  leur  Subsistance  en  tout 
genre,  est  très  préjudiciable  a  la  bonne  oeconomie,  il  n'est  qu'une 
Seule    Saison    qui    donne    les   eaux   hautes,    et   très    Navigables, 

[Translation] 
that  on  our  side  we  could  meet  it  at  all  events  when  we  are 
supplied  from  Europe,  which  I  do  not  foresee  for  some  time  con- 
sidering the  damages  that  the  vessels  La  Couronne  and  Le  Marquis 
de  Conflans  have  received  in  the  road  of  La  Rochelle,  which  vessels 
were  to  be  loaded  for  the  king  to  come  here. 

I  had  the  honor.  Monseigneur,  to  forewarn  you  by  my  last 
letters  that  I  had  definitely  fixed  the  departure  of  the  Illinois 
convoy  in  the  future  between  the  twenty-fifth  of  January  and  the 
fifth  of  February.  I  have  given  you  an  account  of  the  essential 
reasons  which  had  determined  me  to  it.  Consequently  to  set  up  the 
succession  from  one  year  to  the  next,  I  have  just  sent  off  the 
convoy  to  supply  this  post  with  the  munitions  which  are  necessary 
to  account  for  its  needs  until  the  large  convoy. 

I  think  I  can  observe  to  you  here  that  the  little  attention  that 
has  been  given  up  to  now  to  the  method  of  supplying  all  the  posts 
with  everything  necessary  for  their  support  is  very  prejudicial  to 
good  economy.  There  is  but  one  season  only  which  affords  high 
and  very  navigable  water,  but  it  is  very  frequently  let  slip;  con- 
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mais  qu'on  laisse  passer  très  frequament,  au  moyen  de  quoy, 
quand  il  est  question  d'approvisioner  les  dits  postes,  on  fait  Six 
fois  plus  de  dépense,  tant  par  la  multiplication  des  Voitures,  que 
par  les  portages  par  terre  Sur  des  chevaux  ;  et  tout  cela  est  la 
chose  du  monde  la  plus  aisée  a  Eviter,  quand  le  Magasin  general 
d'icy  aura  attention  d'envoyer  a  l'avance  a  celuy  de  la  Mobille 
tout  ce  qui  est  nécessaire.  Pour  Tombekbé,  les  alibamoux.  il  en 
est  ainsi  des  Natchitos.  quant  a  tout  ce  qui  Concerne  le  fleuve, 
j'y  ay  pourvu  il  est  donc  utille  et  nécessaire,  Monseigneur,  que 
Vous  prescriviés  a  l'ordonnateur,  de  pourvoir  Suffîsament  a 
l'avance  le  Magasin  de  La  Mobille,  pour  éviter  les  echoûages,  les 
avaries  Vrayes,  ou  Supposées  qui  en  résultent  ;  et  par  éviter  enfin 
toutes  les  fausses  dépenses  qui  montent  beaucoup  plus  haut  qu'on 
ne  peut  l'immaginer. 

Malgré  qu'a  mon  arrivée  dans  Cette  colonnie,  j'aye  trouvé  le 
projet  du  fort,  qu'on  doit  faire  aux  illinois,  arengé,  arrêté,  et 
approuvé,  dont  le  toisé  estimatif  monte  (et  a  trop  bas  prix)  a 
2700001},  Cet  objet  méritant  toute  attention,  j'ay  cru  ne  pouvoir 

[Translation'] 

sequently  when  it  comes  to  supplying  the  said  posts,  six  times  as 
much  expense  is  incurred  both  by  the  multiplication  of  transports 
and  by  portages  by  land  on  horses.  All  this  is  the  easiest  thing 
in  the  world  to  avoid  if  the  general  storehouse  here  will  pay  at- 
tention to  sending  in  advance  to  the  post  of  Mobile  everything 
that  is  necessary  for  Tombigbee  and  the  Alibamu.  It  is  the  same 
with  Natchitoches.  As  for  everything  concerning  the  Mississippi 
River,  I  have  provided  for  it.  It  will  then  be  useful  and  neces- 
sary. Monseigneur,  for  you  to  direct  the  ordonnateur  to  supply 
the  magazine  of  Mobile  sufficiently  in  advance  to  avoid  mis- 
carriages and  the  damages,  real  or  supposed,  which  may  result. 
Thus  will  be  avoided  all  the  false  expenses  that  sometimes  amount 
to  more  than  would  be  imagined. 

On  my  arrival  in  this  colony  I  found  the  project  of  the  fort 
which  was  to  be  built  at  Illinois  arranged,  determined,  and  ap- 
proved, the  estimated  expense  of  which,  at  very  low  prices, 
amounts  to  270,000  livres.    Nevertheless,  since  this  matter  merited 
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me  dispenser  d'en  faire  une  revision,  Sur  Plan  et  toisé  estimatif, 
pour   trouver   les    Moyens    d'en    diminuer   la    dépense,    Sans   en 

diminuer  la  force  de  Sa  defïense,  ny  celle  qu'exige  l'objet  de 
Son  établissement,  qui  ne  doit  être  que  la  Seureté  de  Sa  garnison. 
Si  ce  fort  est  en  bonne  position,  il  doit  Suffir,  quil  couvre  l'étab- 
lissement general  du  pays  des  illinois,  en  faisant  la  Seureté  des 
habitans  établis,  ou  a  établir.  Contre  l'insulte  des  Sauvages  les  plus 
aguerris,  et  non  Contre  des  ennemis  Capables  de  réduire  des  forti- 
fications en  forme,  qui  même  ne  Sçauroient  y  pénétrer  avec  les 
Moyens  nécessaires,  pour  forcer  Seulement  un  mur  de  cloture 
bien  deflfendû. 

C'est  Sur  ce  principe,  et  celuy  d'éviter  au  Roy  des  dépenses 
inutilles,  dans  un  tems  Surtout  ou  tout  est  bien  arriéré  dans  cette 
colonnie,  que  j'ay  appelle  le  Sr.  Duverger  Jngenieur  en  chef,  qui 
n'avoit  nulle  part  a  ce  premier  projet,  pour  travailler  avec  luy, 
Sur  Les  moyens  de  démontrer  l'un,  et  de  parvenir  a  l'autre. 

Vous  Verres  donc.  Monseigneur,  par  le  mémoire  Cy  joint, 

[  Translation  ] 

every  attention  I  bave  considered  that  I  could  not  dispense  with 
revising  the  plan  and  estimates  in  order  to  find  the  means  of 
diminishing  the  expense  without  diminishing  the  strength  of  its 
defense  nor  derogating  from  the  object  of  its  establishment  which 
should  be  nothing  but  the  safety  of  its  garrison.  If  this  fort  is  in 
a  good  position  it  should  sufiice  that  it  cover  the  general  settle- 
ment of  the  Illinois  country  by  insuring  the  security  of  the  in- 
habitants settled  or  to  be  settled  there  against  the  affronts  of  the 
most  warlike  Indians,  but  not  against  enemies  able  to  besiege  the 
fortifications  in  form  ;  these  last  could  not  possibly  get  there  with 
the  necessary  means  to  force  even  a  well  defended  enceinte. 

It  is  on  this  principle  as  well  as  that  of  avoiding  useless  ex- 
penses to  the  king  at  a  time  when  everything  is  much  in  arrears 
in  this  colony,  that  I  have  called  on  the  Sieur  de  Verges,  chief 
engineer,  who  had  no  share  in  the  first  plan,  and  have  set  to  work 
with  him  on  the  means  of  demonstrating  the  one  principle  and  at- 
taining to  the  other. 

You  will  see  then.   Monseigneur,  by  the  annexed  memoir. 
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rédigé  avec  reflexion  et  Connoissance,  que  ce  fort  Sera  tel  qu'il 

faut  qu'il  Soit,  et  que  par  Comparaison  du  projet,  et  Du  Plan  du 

Sr  Saucier  au  mémoire   Cy  joint,   la  balance  nous  donne  299. 

Toises  de  Maçonerie  a  faire  de  moins,  qui  estimées  au  même 

prix,  porté  Sur  le  toisé  estimatif  du  Sr.  Saucier  a  18W  la  toise, 

font  une  épargne  décidée  au  Roy,  de  La  Somme  de  52820W 

73 

C'est  en  Consequence  que  M.  Dauberville  et  moy,  avons  écrit 

en  Commun  a  Mr  de  Macarty  commandant,  et  Saucier  ingénieur 

au  dit  Poste,  pour  qu'ils  mettent  a  profit  les  reflexions  que  j'ay 

fait,  et  qui  n'auroient  pas  dû  être  a  faire  a  present  ;  et  pour  qu'en 

fin  ils  Se  conforment  au    Double    de   ce   mémoire   que    je    Vous 

adresse  Cy  joint. 

Je  trouve  icy,   Monseigneur  le  moment  de  Vous  parler  du 

Sr  Duverger  ingénieur  en  chef,  dans  les  termes  qu'il  mérite  bien, 

et  je  luy  dois  la  justice  de  Vous  dire,  que  C'est  un  excellent  Sujet, 

rempli  de  probité,  très  Capable  de  Son  Etat,  Zélé  pour  les  intérêts 

et  le  Service  du  Roy  ;  et  je  n'ay  enverité  de  reproche  a  luy  faire 

[Translation] 

drawn  with  reflection  and  knowledge,  that  this  fort  will  be  such  as 
it  should  be  and  that  in  comparison  with  the  project  and  plan  of 
the  Sieur  Saucier  in  the  annexed  memoir  the  comparison  gives 
us  299  toises  of  masonry  less  to  build,  which,  estimated  at  the  same 
price  as  the  estimates  of  the  Sieur  Saucier  at  180  livres  a  toise, 
make  a  decided  saving  to  the  king  of  the  sum  of  52,820  livres. 

In  consequence  of  this  M.  d'Auberville  and  I  have  written 
jointly  to  M.  de  Macarty,  commandant,  and  Saucier,  engineer  at 
that  post,  to  profit  by  the  reflections  which  I  have  made,  and  which 
it  should  not  have  been  necessary  to  make  at  present,  and  to  con- 
form to  the  duplicate  of  the  memoir  which  I  address  to  you  an- 
nexed. 

I  find  here.  Monseigneur,  the  time  to  speak  to  you  concerning 
the  Sieur  de  Verges,  chief  engineer,  in  terms  which  he  well 
merits  ;  and  I  owe  him  the  justice  of  telling  you  that  he  is  an 
excellent  fellow,  full  of  probity,  very  fit  for  his  position,  and 
zealous  for  the  interests  and  the  service  of  the  king.  And  I  have 
indeed  nothing  to  blame  in  him  except  his  too  great  attention  to 
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que  Sur  Son  trop  D'application,  d'autant  plus,  qu'il  est  Le  Seul 
icy,  le  Sr  amelot  étant  d'une  Santé  très  delicate.  Je  Sçay  que  cet 
honnête  homme  n'a  pas  toujours  été  annoncé  a  la  Cour,  Sous  Les 
mêmes  Couleurs  ;  je  ne  m'expliqueray  pas  Sur  cet  objet  ;  mais  je 
me  Crois  obligé  de  vous  dire,  que  Sa  grande  probité,  dans  toutes 
les  Circonstances  de  Son  ministère,  n'a  pas  toujours  été  du  gout 
de  tout  le  monde  ;  et  Si  pendant  quelque  tems,  il  a  paru  avoir  des 
Ennemis  ;  il  en  a  ete  bien  dedomagé  par  les  Sentimens  de  M.  de 
Vaudreuïl,  qui  S'est  fait  une  obligation,  et  un  plaisir  de  luy  rendre 

7Zv 
auprès  de  Vous,  la  justice  qu'il  mérite  ;  je  pense  de  même  de 
plus  en  plus,  a  mesure  que  je  le  pratique  ;  et  je  vous  avoue,  Mon- 
seigneur, que  je  Serois  bien  flatté,  Si  en  Consideration  de  Ses 
bons  Services,  et  de  me  recommandation,  il  vous  plaisoit  luy 
accorder  une  gratification  annuelle  60014.  Cette  marque  de  Vos 
bontés.  Sera  bien  propre  à  le  dedomager  des  chagrins  qu'on  luy  a 
donné  dans  cette  colonnie,  et  qu'en  vérité  il  ne  mérita  jamais,  que 
pour  avoir  trop  aimé  les  intérêts  du  Roy  croyés,  Monseigneur,  que 

[Translation] 

business,  the  more  so  as  he  is  the  only  one  here,  the  Sieur  Amelot 
being  in  very  delicate  health.  I  know  that  this  honest  man  has 
not  always  been  mentioned  at  the  court  in  this  light.  I  will  not 
enlarge  on  this  subject,  but  I  think  myself  obliged  to  tell  you  that 
his  great  probity  in  all  the  circumstances  of  his  office  has  not 
always  been  to  everyone's  liking;  if  for  some  time  he  has  seemed 
to  have  enemies,  he  has  been  well  recompensed  by  the  good 
opinion  of  M.  de  Vaudreuil,  who  has  made  it  his  duty  and  his 
pleasure  to  do  him  the  justice  to  you  which  he  deserves.  More 
and  more  I  think  the  same  of  him  as  my  experience  of  him  in- 
creases. And  I  avow  to  you.  Monseigneur,  that  I  would  be  much 
pleased  if  in  consideration  of  his  good  services  and  of  my  recom- 
mendation it  might  please  you  to  allow  him  an  annual  gratification 
of  six  hundred  livres.  This  mark  of  your  bounty  would  be  very 
proper  to  recompense  him  for  the  annoyances  which  he  has  been 
given  in  this  colony  and  which  indeed  he  never  merited  save  for 
having  been  too  fond  of  the  interests  of  the  king. 
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je  Vous  parle  Vray,  et  que  je  Suis  bien  instruit,  je  Vous  demande 
cette  grace  avec  instance. 


De  l'Isle  Dieu  to  Rouillé,  September  5,  1753 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:199] 
Monsieur 

Je  ne  vous  enverray  point,  Monsieur,  les  premiers  extraits 
que  j'avois  projette  de  vous  Envoyer,  les  nouvelles  lettres  que 
j'ay  reçues  me  mettront  a  portée  de  vous  faire  un  plan  Topo- 
graphique plus  exact  de  la  Colonie,  en  la  divisant  par  missions 
Soit  des  Jésuites,  des  Capucins  ou  des  Prêtres  séculiers  et  en  vous 
donnant  des  Eclaircissemens  Sur  chaque  poste  qui  vous  mettront 
vous   même   a   portée   de   questionner    M.    de   Vaudreûil   et   de 
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Verrifier         avec  luy  (tant  pour  le  bien  du  service  que  pour  celuy 
de  la  religion,  la  position  de  Ces  postes,  la  distance  ou  ils  sont  les 
uns  des  autres,  leur  Eloignement  de  la  Capitale,  les  nations  qui 
les  habitent.  Soient  françois  ou  sauvages,  ce  qui  y  Empêche  le 

[Translation] 

Believe,  Monseigneur,  that  I  tell  you  the  truth,  and  that  I 
am  well  informed.    I  earnestly  ask  this  favor  of  you. 


Monsieur: 

I  will  not  send  you.  Monsieur,  the  extracts  I  had  first 
planned  to  send.  The  new  letters  I  have  received  will  enable  me 
to  make  you  a  more  exact  topographical  plan  of  the  colony, 
divided  into  missions,  Jesuit,  Capuchin,  or  secular,  and  giving  you 
information  on  each  post  which  will  enable  you  to  question  M. 
de  Vaudreuil,  and  to  verify  with  him  (for  the  good  both  of  the 
service  and  of  religion)  the  position  of  the  posts,  their  distance 
from  each  other  and  from  the  capital,  the  people  who  inhabit 
them,  French  or  Indian,  what  impedes  the  good  of  the  service 
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bien  du  Service  ou  le  progrés  de  la  Religion,  les  différentes  et 
dernières  revolutions  qui  y  Sont  arrivées,  Surtout  le  der  Echiet 
des  metchigamias  et  des  Caokias,  au  mois  de  juin  1752.  par 
L'irruption  que  firent  Sur  eux  les  Renards,  Sakis,  Sçioux  et 
folleavoines,  et  qui  jetta  une  terreur  des  plus  grandes  parmi  la 
nation  des  Caskakias,  dont  le  Père  de  Guienne  jésuite  est 
missionnaire. 


DuQUESNE  To  RouiLLÉ,  Octobcr  26,  1753 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:103] 
Monseigneur 

Avant  de  me  décider  définitivement  Sur  les  différens  arrange- 
mens  dont  l'exploitation  des  Postes  est  Susceptible  ;  J'ai  voulu 
attendre  d'avoir  vu  Les  Sauvages  qui  y  Sont  Etablis,  pour  Sçavoir 
s'ils  n'avoient  point  à  Se  plaindre  de  l'administration  des 
103v 
fermiers  ou  des  Officiers  qui  les  commandant. 

Comme  ils  ne  m'ont  porté  aucune  plainte,  et  qu'au  contraire 
ils  ont  dit  qu'ils  étoient  contents  du  prix  des  marchandises  ;  Je 

{Translation\ 

and  the  progress  of  religion,  as  well  as  the  various  late  revolutions 
that  have  occurred  there,  especially  the  late  reverse  of  the 
Michigamea  and  the  Cahokia  of  June,  1752  by  the  attack  made  on 
them  by  the  Foxes,  Sauk.  Sioux,  and  Menominee  which  threw  the 
Kaskaskia,  to  whom  the  Jesuit  Father  de  Guyenne  is  missionary, 
into  the  greatest  terror. 

Monseigneur  : 

Before  coming  to  a  definite  decision  on  the  different  arrange- 
ments by  which  the  posts  may  be  exploited,  I  wished  to  wait  and 
see  the  Indians  who  are  settled  in  them  to  know  if  they  had  any- 
thing to  complain  of  in  the  administration  of  the  farmers  or  the 
officers  who  command  there. 

As  they  have  brought  me  no  complaint  and  on  the  contrary 
have  said  that  they  were  satisfied  with  the  prices  of  goods,  I  have 
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me  Suis  déterminé  à  I'aisser  les  choses  dans  l'Etat  où  Elles  sont, 

Mais  je  vais  signifier  que  désormais  tous  les  Certificats  des  Postes 

Seront  de  nulle  valeur;  parceque  j'ay  reconnu  que  c'est  un  abus 

qui  coûte  immensément  au  Roy,   Et   sur  le  quel  le   Particulier 
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compte  comme  Sur  un  revenu  fixe. 

Il  n'est  pas  possible,  Monseigneur  d'avoir  des  preuves  con- 
vaincantes de  cette  fraude,  parceque  les  Commandants  exposent 
toujours  des  besoins  urgents  pour  contenir  le  Sauvage,  Soit  pour 
les  empêcher  d'aller  en  guerre  Sur  les  nations  qui  nous  Sont 
aflidées,  Soit  encore  pour  les  fixer  à  leurs  feux  :  Jl  est  vray  qu'ils 
en  font  Souvent  la  menace  pour  avoir  des  preséns,  parcequ'ils  ont 
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éprouvé  que  cette         ruse  leur  a  réussi,  depuis  qu'on  les  a  trop 
ménagé  et  même  gâté;  Mais  lorsque  cette  dépense  roulera  Sur  le 
fermier,  Je  Suis  sûr  qu'il  Luy  en  coûtera  fort  peu. 

Je  Suis  trop  attaché  au  Service  pour  ne  pas  vous  faire  en- 
visager Monseigneur,  qu'il  ne  Seroit  du  tout  point  de  l'Jnterest 
du  Roy  et  du  commerce  de  laisser  le  Sauvage  Errant  ainsi  que  le 

[Translation] 

decided  to  leave  things  as  they  are,  but  I  am  going  to  announce 
that  henceforth  all  certificates  from  the  posts  shall  be  void  be- 
cause I  have  perceived  that  this  is  an  abuse  which  costs  the  king 
hugely  and  on  which  private  persons  count  as  on  a  fixed  revenue. 

It  is  not  possible.  Monseigneur,  to  have  full  proofs  of  this 
fraud  because  the  commandants  always  set  forth  the  urgent  need 
of  holding  the  Indians  whether  to  prevent  them  from  going  to 
war  with  tribes  which  are  allied  to  us  or  to  keep  them  in  their 
villages.  It  is  true  that  they  often  make  threats  of  this  sort  in 
order  to  get  presents  because  they  have  discovered  that  this  ruse 
has  succeeded  since  they  have  been  much  wheedled  and  even 
spoiled  ;  but  when  this  expense  falls  on  the  farmer  I  am  sure  that 
it  will  amount  to  but  little. 

I  am  too  much  attached  to  the  service  not  to  make  you  per- 
ceive. Monseigneur,  that  it  would  not  be  at  all  to  the  interest  of 
the  king  and  of  commerce  to  leave  the  Indians  at  large  as  His 
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désireroit  Sa  Majesté,  l'inconvénient  qui  en  résulteroit  Seroit  trop 

105 
dangereux  en  ceque  les  Sauvages  qui  ne         seroient  pas  Sous  les 

yeux  d'un  Commandant  Seroient  bientôt  séduits  par  les  Anglois 
qui  Leur  donnent  abondamment  ;  Delà  il  s'ensuivroit  qu'avec 
l'esprit  remuant  qui  leur  est  naturel.  immanquablement  ils 
Seroient  sans  cesse  excités  à  nous  faire  des  mauvais  coups,  ce  qui 
pour  Lors  constitueroit  le  Roy  dans  des  dépenses  considérables. 

Je  n'ay  pas  trouvé  de  plus  Sûr  moyen  pour  parvenir  à  con- 
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cilier  ces  deux  objets  importans  que         d'abolir  tous  les  Certificats 
de  ces  Sortes  de  dépenses  en  les  faisant  Supporter  aux  fermiers 
des  Postes  qui  ont  interest  de  donner  pour  fixer  le  Sauvage. 

La  liberté  du  commerce  dans  tous  Les  Postes  auroit  été  in- 
finiment de  mon  gout;  Mais  ayant  balancé  qui'il  faut  nécessaire- 
ment donner  aux  Sauvages,  Je  n'aurois  pu  suprimer  Les 
Certificats  qu'il  est  très  important  d'éteindre  à  jamais  et  qui  depuis 
la  Guerre  montent  à  des  Sommes  exorbitantes. 

106      ^ 

Une   autre   considération   qui         m'a   fait   désister   de   mon 

[Translation] 
Majesty  desired.  The  inconveniences  which  would  result  would 
be  too  dangerous  inasmuch  as  the  Indians,  who  would  not  be 
under  the  eyes  of  the  commandant,  would  soon  be  seduced  by  the 
English  who  give  to  them  in  abundance.  From  this  it  would 
follow  that  with  the  restless  spirit  which  is  natural  to  them  they 
will  inevitably  be  stirred  up  continually  to  strike  us  ill  blows 
which  would  put  the  king  to  considerable  expense. 

I  have  found  no  surer  means  of  reconciling  these  two  im- 
portant objects  than  abolishing  all  the  certificates  for  these  sorts 
of  expenses,  and  having  them  borne  by  the  farmers  of  the  posts 
whose  interest  it  is  to  give,  in  order  to  keep  the  Indians  there. 

Freedom  of  trade  in  all  the  posts  would  have  been  infinitely 
to  my  taste,  but  having  considered  what  it  is  necessary  to  give 
the  Indians  I  could  not  have  suppressed  the  certificates  which  it 
is  very  important  to  end  forever,  and  which  since  the  war  have 
mounted  to  outrageous  sums. 

Another  consideration  which  has  made  me  desist  from  my 
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goût  favori  pour  cette  liberté  de  commerce,  Cest  qu'il  est  réel  que 
le  sauvage  est  content  de  la  manière  dont  il  est  pourvu  de  ses 
besoins  et  qu'il  ne  m'a  porté  aucune  plainte  Sur  la  cherté  des 
marchandises. 

Les  Postes  les  plus  considérables  de  cette  Colonie  sont  le 
Détroit,  Missilimakinac,  La  Baye,  La  Mer  d'Ouest  et  les  Jllinois 
dans  Lesquels  je  projette  d'établir  un  commerce  libre  parceque 
Leurs  Etendues  peuvent  fournir  à  beaucoup  de  Voyageurs,  Et  que 
106v 

dans  les  trois  derniers  on  pourroit  plus  aisément  faire  des  nouvel- 
les découvertes  en  donnant  la  liberté  à  ces  mêmes  voyageurs  de 
pénétrer  jusques  où  Leur  cupidité  Les  mènera.  Le  premier  qui  a 
toujours  été  Libre  ne  le  fut  pas  L'année  dernière  par  le  manque  de 
Voyageurs,  mais  il  Le  Sera  celle  cy  et  toujours  ainsi  que  le 
second.  Les  Jllinois  le  seront  en  1755.  et  les  deux  autres  ne 
peuvent  L'être  qu'en  1756.  à  moins  de  ne  vouloir  ruiner  ceux  à 
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qui  Le         commerce  exclusif  a  été  donné  ;  parce  que  le  troisième 
année    sert    à    retirer    les    prodigieuses    avances    et    crédits    aux 
Sauvages  qu'on  est  obligé  de  faire  dans  les  2.  premieres. 

[Translation] 
desire  for  this  freedom  of  trade  is  that  it  is  evident  that  the  In- 
dians are  content  with  the  way  in  which  they  are  provided  with 
their  needs  and  have  brought  no  complaint  of   high  prices   for 
goods. 

The  most  considerable  posts  of  this  colony  are  Detroit,  Mac- 
kinac, Green  Bay,  the  Sea  of  the  West,  and  the  Illinois  in  which 
I  plan  establishing  a  free  trade  because  their  extent  can  take 
many  voyageurs,  and  in  the  last  three,  one  can  more  easily  make 
new  discoveries  by  giving  these  same  voyageurs  the  freedom  of 
going  wherever  their  cupidity  takes  them.  The  first,  which  has 
always  been  free,  was  not  so  last  year  for  want  of  voyageurs, 
but  it  will  be  so  and  always,  as  well  as  the  second.  The  Illinois 
will  be  free  in  1755,  and  the  two  others  cannot  be  until  1756  with- 
out ruining  those  to  whom  the  exclusive  trade  has  been  given  be- 
cause the  third  year  serves  to  get  back  the  prodigious  advances 
and  credits  to  the  Indians  that  one  is  obliged  to  make  in  the  first 
two. 

—57 
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Voila,  Monseigneur  la  scituâon  où  se  trouveroit  M.  de  Rigaud 
et  les  autres  qui  Sont  dans  le  même  cas.  Jl  reste  à  désirer  que  les 
Sauvages  ne  guerroient  pas  pour  tirer  avantage  de  leurs  Postes. 

107v 

Quant  aux  autres  postes  qui  ne  Sont  annuellement  Sus- 
ceptibles que  de  quatre  ou  cinq  Canoteés  de  marchandises,  Je 
pense  qu'il  faut  les  Laisser  Subsister  tels  que  je  les  ay  trouvé, 
d'autant  qu'ils  ne  coûteront  rien  au  Roy,  et  que  je  me  propose 
même  d'en  tirer  le  plus  que  je  pourray,  dont  je  ne  puis  vous 
informer  que  l'année  prochaine  à  cause  de  quelques  petites  con- 
noissances  qu'il  me  reste  encore  à  prendre  ;  Mais  je  vous  répète 
Monseigneur  que  vous  pouvés  compter  Sur  l'extinction  des  Cer- 
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tificats  ainsi  que  Sur  l'épargne         la  plus  recherchée  de  ma  part. 

La  riviere  d'Oyo  deviendra  dans  la  Suite  un  endroit  fort 
commerçant  puisqu'on  m'a  assuré  qu'on  pourroit  en  tirer  deux 
mille  paquets  et  je  donne  cette  année  des  congés  gratis  pour  en 
faire  l'épreuve  et  exciter  Le  voyageur  à  cette  nouvelle  partie. 

J'ay  trouvé  un  si  grand  désordre  dans  le  commerce  des  Postes 

[Translation] 

This,  Monseigneur,  is  the  situation  in  which  M.  de  Rigaud 
finds  himself,  and  the  others  are  the  same.  It  is  to  be  desired 
if  they  are  to  profit  from  their  posts  that  the  Indians  should 
not  go  to  vi^ar. 

As  for  the  other  posts  which  are  only  capable  of  four  or  five 
canoe  loads  of  goods  a  year,  I  think  that  they  must  be  left  as  I 
found  them,  the  more  so  as  they  cost  the  king  nothing,  and  as  I 
propose  to  get  from  them  as  much  as  I  can,  concerning  which  I 
cannot  inform  you  until  next  year  on  account  of  some  bits  of 
information  which  I  still  have  to  get.  But  I  repeat  to  you,  Mon- 
seigneur, that  you  can  count  on  the  extinction  of  the  certificates 
as  well  as  on  the  most  searching  economy  on  my  part. 

The  Ohio  River  will  in  the  end  become  a  great  trading  scene 
since  I  am  assured  that  two  thousand  packets  could  be  drawn 
from  it,  and  this  year  I  am  giving  licenses  free  to  test  it  and  to 
stir  up  the  voyageurs  to  go  to  this  new  region. 

I  have  found  so  great  disorder  in  the  trade  of  the  posts  that 
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que  pour  y  mettre  la  regie,  fixer  un  Chacun  dans  Ses  limites  et 
Empêcher  qu'ils  continuassent  à  se  débaucher  Les  Sauvages,  J'ay 

108v 
envoyé  un  règlement         circulaire  par  lequel  il  est  Enjoint  à  tous 
les  Commandants,  de  Faire  confisquer  les  marchandises  que  l'on 
viendroit  traiter  furtivement  dans  leurs  Postes,  et  de  m'envoyer 
les  Traiteurs  Sous  bonne  et  seure  garde 

Ce  règlement  a  produit  un  fort  bon  efïet,  Et  il  s'agit  à  présent 
de  mettre  en  règle  les  Officiers  Commandants  les  Postes,  parce 
que  je  viens  d'apercevoir  qu'on  Les  a  accoutumé  a  une  sorte  de 
liberté  qui  tend  beaucoup  à  l'insubordination  Et  les  mené  jusqu'à 

109 
La  vexation  du  commerce  et  à  aviler  leur  caractère.  Ce  n'est 
pas  faute  de  les  avoir  averty;  Mais  puis  qu'il  y  en  a  qui  ne 
veulent  point  m'entendre.  Je  me  vois  forcé  de  les  rappeler  avant 
L'échéance  de  leur  tems,  pour  que  ceux  qui  ont  des  dispositions  à 
Se  conduire  de  même  Soient  contenus  par  cet  Exemple. 

Je  ne  vois.  Monseigneur  rien  de  Si  dur  que  le  métier  que  je 
fais  depuis  que  je  Suis  dans  ce  Pays,  Jl  faut  que  j'y  aie  Sans 
cesse  le  glaive  Levé,  pour  maintenir  La  Subordination  et  le  bon 

[Translation] 
to  regulate  it,  to  fix  each  in  its  limits,  and  to  prevent  debauching 
the  Indians,  I  have  sent  a  circular  of  regulations  which  enjoins 
all  the  commandants  to  confiscate  goods  which  are  being  traded 
secretly  in  their  posts  and  to  send  to  me  the  traders  under  good 
and  sure  guard.  This  regulation  has  produced  a  very  good  efïect, 
and  it  is  now  a  question  of  reducing  to  order  the  officers  com- 
manding the  posts  because  I  have  lately  perceived  that  they  have 
been  accustomed  to  a  sort  of  liberty  which  tends  much  to  insub- 
ordination and  leads  even  to  hindering  trade  and  to  debasing  their 
characters.  It  is  not  from  want  of  having  warned  them,  but  since 
there  are  some  who  will  not  listen  to  me  I  see  myself  obliged  to 
recall  them  before  the  end  of  their  term  in  order  that  those  who 
are  disposed  to  act  in  the  same  way  may  be  restrained  by  this 
example. 

I  know  nothing,  Monseigneur,  so  hard  as  the  profession 
which  I  have  followed  since  I  have  been  in  this  country.  It  is 
necessary  that  I  have  my  sword  always  lifted  to  maintain  sub- 
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ordre  dans  tous  les  Etats.  Quelqu'opposé  que  Soit  mon 
caractère  à  un  si  pénible  journalier,  Je  Suis  trop  attaché  à  cette 
partie  Si  essentielle  pour  me  relâcher  Sur  rien  qui  pût  y  donner 
La  moindre  atteinte  et  j'espère  qu'avant  peu  je  Seray  à  mon  aise 
de  ce  côté  Là. 

Je  suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 

DUQUESNE 

A  Quebec  Le  26.   8bre  1753. 

DuQUESNE  TO  RouiLLÉ,  Octobcr  27,  1753 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:39] 

Monseigneur 

De  tous  les  Conseils  Sauvages  que  j'ay  tenu  avec  les  nations 
qui  Sont  descendues  des  Pays  d'enhaut  pendant  mon  Séjour  à 
Montréal,  Je  ne  vois  que  ceux  des  Saulteux  de  ChagSamigon  et 

39v      ^ 
des  Miamis  rebelles  qui  puissent         mériter  de  vous  être  envoyés. 

[Translation] 

ordination  and  good  order  among  all  men.  However  opposite 
to  my  character  such  a  painful  profession  may  be,  I  am  too  much 
attached  to  this  course  which  is  too  essential  to  allow  myself  to 
relax  on  anything  which  can  give  it  the  least  hindrance,  and  I 
hope  that  soon  I  may  be  at  my  ease  on  this  side. 
I  am  with  a  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Duquesne 
Quebec,  October  26,  1753 

Monseigneur: 

Of  all  the  Indian  councils  which  I  have  held  with  the  tribes 
who  have  come  down  from  the  upcountry  during  my  sojourn  at 
Montreal,  I  perceive  none  but  those  of  the  Chippewa  of  Chequa- 
megon  and  of  the  rebel  Miamis  which  are  worthy  of  being  sent 
you. 
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Vous  verres,  Monseigneur  dans  le  premier  que  la  plus  grande 
partie  de  cette  nation  s'est  opposée  qu'on  m'amenât  le  Meurtrier 
que  je  leur  avois  fait  demander  Et  que  tous  les  Chefs  qui  sont 
attachés  à  la  nation  françoise  Sont  venus  offrir  Leurs  Corps  à  sa 
place,  Je  leur  ay  répondu  comme  vous  verres  encore,  que  je 
voulois  être  obéï  sans  delay  le  Printems  prochain. 

J'ay  eu  lieu  d'etre  Satisfait  des  Miamis  qui  ont  choisi  pour 
40 
Leur  harangueur  Le  sauvage  de  cette  nation  qui  étoit  le  plus 
rebelle  et  le  plus  opinatre  à  frapper  Sur  Nous  ;  Jls  m'ont  paru 
avoir  beaucoup  de  repentir  de  s'être  attiré  la  disgrace  de  leur 
Père,  et  ils  m'ont  promis  que  par  leur  Soumission  à  Sa  volonté, 
ils  n'ensanglanteroient  jamais  La  terre  que  par  son  ordre.  J'ajoute 
foy  Monseigneur  à  cette  promesse  autant  qu'on  peut  en  ajouter  à 
celle  d'un  sauvage,  puisque  je  sçais  à  n'en  pouvoir  douter  qu'ils 
n'avoient  nulle  envie  de  venir  à  Montréal  et  que  la  peur  qu'ils 

40v 
ont  eu  que  le  détachement  de  Mr         Marin  ne  tombât  sur  eux 
pour  les  détruire,  les  a  porté  à  cette  démarche. 

[Translation] 

You  will  see,  Monseigneur,  in  the  first  that  the  greatest  part 
of  that  tribe  was  opposed  to  bringing  me  the  murderer  whom 
I  had  demanded  of  them  and  that  all  the  chiefs  who  are  attached 
to  the  French  nation  came  to  offer  their  bodies  in  his  place.  I 
answered  them,  as  you  will  see,  that  I  wished  to  be  obeyed  with- 
out delay  next  spring. 

I  also  had  reason  to  be  satisfied  with  the  Miami  who  chose 
as  their  orator  the  Indian  of  the  tribe  who  had  been  the  most 
rebellious  and  the  most  set  on  attacking  us.  They  appeared  to 
me  to  repent  much  of  having  drawn  on  themselves  the  disfavor 
of  their  father.  They  promised  me  that  in  submission  to  his  will 
they  would  never  stain  the  earth  with  blood  save  on  his  order. 
I  attach  as  much  weight  to  this  promise.  Monseigneur,  as  one  can 
attach  to  that  of  an  Indian  since  I  know  beyond  doubt  that  they 
had  no  desire  to  come  to  Montreal  and  that  their  fear  lest  the 
detachment  of  M.  Marin  should  fall  on  them  to  destroy  them  led 
them  to  this  step. 
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Les  Saulteux  de  Missilimakinack  n'ont  pas  été  moins  Sus- 
ceptibles à  la  Terreur  que  les  Miamis,  à  telle  preuve  que  depuis 
deux  ans  qu'ils  avoient  tué  un  François,  ils  avoient  opinatrement 
refusé  d'amener  Les  Meurtriers  et  je  fus  très  surpris  qu'à  mon 
premier  ordre,  Je  les  vis  arriver  Liés  et  garrotés  pour  jetter  Leurs 
Corps  à  ma  disposition,   Je  puis  vous   dire  avec  Vérité,   Mon- 

41 
seigneur  que  je  les  menay  de  manière  à  leur  donner  tout 
l'effroy  de  les  faire  Servir  d'exemple  ;  et  en  leur  faisant  grace. 
Je  leur  signifiai  que  je  n'aurois  recours  à  personne  pour  les  dé- 
truire en  entier,  qu'ils  ne  dévoient  pas  ignorer  que  je  marchois  sur 
les  glaces  et  dans  les  Bois  dans  un  tems  pacifique.  Et  que  ne 
ferois-je  pas  s'il  S'agissoit  d'aller  châtier  quelques  uns  des  mes 
Enfans. 

J'ay  eu  bien  de  la  satisfaction,  Monseigneur  de  voir  trembler 
devant  moy  tous  les  sauvages  qui  sont  descendus  cette  année,  La 

41v 
plus        grande  partie  ont  rencontré  nos  Batteaux  et  Canots  qui 
portoient  des  Troupes  et  des  vivres.  Et  ils  me  disoient  connoitre 

[Translation] 

The  Chippewa  of  Mackinac  have  not  been  less  susceptible  to 
alarm  than  the  Miami  ;  the  proof  is  that  for  two  years  after  they 
had  killed  a  Frenchman,  they  had  obstinately  refused  to  bring 
the  murderers,  and  I  was  much  surprised  that  at  my  first  order 
I  saw  them  arrive,  bound,  and  with  ropes  around  their  necks,  to 
place  their  bodies  at  my  disposal.  I  can  truly  tell  you,  Monseig- 
neur, that  I  handled  them  in  such  a  fashion  as  to  give  them  all 
a  fright  lest  I  should  make  an  example  of  them  ;  and  in  pardon- 
ing them  I  signified  to  them  that  I  would  have  recourse  to  no 
one  else  in  destroying  them  utterly;  they  should  not  be  ignorant 
that  I  walked  on  the  ice  and  in  the  forests  in  time  of  peace,  so 
what  would  I  not  do  if  it  were  a  question  of  going  to  chastise  some 
of  my  children? 

I  have  had  much  satisfaction.  Monseigneur,  in  seeing  tremble 
before  me  all  the  Indians  who  came  down  this  year.  Most  of 
them  met  our  bateaux  and  canoes  which  carried  troops  and  pro- 
visions, and  they  told  me  that  they  recognized  my  power  since 
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ma  puissance  puisque  les  françois  couvroient  les  Lacs  et  la  riviere 
de  façon  qu'ils  se  tenoient  tous  par  la  main  depuis  la  Presquisle 
jusqu'à  Montréal,  Je  leur  ay  répondu  froidement  que  n'étant 
occupé  qu'à  applanir  Les  Chemins  et  à  procurer  La  paix  et  La 
tranquillité  à  mes  Enfans,  Je  ne  marchois  en  force  que  pour  Ex- 
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terminer  ceux  qui  seroient  assés  hardis  pour  s'opposer,  à         ma 
volonté,  Et  que  je  recevrois  favorablement  ceux  qui  y  Seroient 
soumis. 

A  moins  de  ne  l'avoir  vu  Monseigneur  on  auroit  peine  à 
croire  le  prodigieux  Effet  que  ce  mouvement  de  troupe  a  occa- 
sionné sur  tous  Les  Sauvages  en  général,  ils  sont  devenus  dit 
on  d'une  docilité  à  les  meconnoitre,  ce  qui  me  prouve  clairement 
la  nécessité  qu'il  y  avoit  de  Se  montrer  Sans  avoir  recours  a  Eux 
^^      ^       _         42v     ^ 

Ayant  été  averty  qu'à  l'arrivée  d'un  nouveau  Père,  il 
étoit  d'usage  que  tous  les  sauvages  venoient  le  voir,  J'écrivis  aux 
Commandants  des  Postes  de  ne  permettre  qu'aux  Chefs  de  chaque 
nation  de  descendre  Et  qu'ils  suffisoient  pour  représenter  Les  vil- 

[Translatiofi] 

the  French  covered  the  lakes  and  the  river  in  such  fashion  that 
they  held  each  other  by  the  hand  from  Presqu'Isle  to  Montreal. 
I  replied  to  them  coolly  that  being  occupied  only  in  making  plain 
the  paths  and  in  procuring  peace  and  tranquillity  to  my  children 
I  was  marching  with  no  more  than  enough  force  to  exterminate 
those  who  might  be  bold  enough  to  oppose  my  will  and  that  I 
should  receive  favorably  those  who  submit  to  it. 

Without  having  seen  it.  Monseigneur,  it  would  be  difficult 
to  believe  the  prodigious  effect  which  this  troop  movement  has 
had  on  all  the  Indians  in  general.  They  have  become  as  one 
might  say  so  docile  as  to  be  distrusted,  which  proves  to  me  clearly 
the  necessity  of  taking  the  field  without  having  recourse  to  them. 

Having  been  forewarned  that  at  the  arrival  of  a  new  father 
it  was  customary  for  all  the  Indians  to  come  and  see  me,  I  wrote 
to  the  commandants  of  the  posts  to  permit  only  the  chiefs  of  each 
tribe  to  come  down  and  that  they  would  suffice  to  represent  their 
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lages,  mais  inutilement  ils  y  ont  mis  opposition,  puisque  leurs 
jeunes  gens  ont  voulu  suivre  et  qu'ils  m'ont  amené  Leurs  femmes 
Et  leurs  Enfans  ;  Cet  empressement  qui  n'a  d'autre  bût  que  d'avoir 
les  présens  et  les  vivres  accoutumés  et  qu'on  ne  peut  s'empêcher 
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de         donner,  coûte  immensément  au  Roy  parce  que  dans  cette 

premiere  visite  il  faut  donner  extraordint. 

Je  crois  cependant  avoir  beaucoup  épargné  i)ar  le  peu  de 
séjour  qu'ils  ont  Fait  à  Montréal,  comme  j'ay  déjà  eu  L'honneur 
de  vous  Le  mander,  et  par  quelques  barils  d'Eau  de  vie  qui  Les 
ont  tellement  éblouis  que  je  n'ay  eu  nulle  plainte  de  ce  que  j'avois 
retranché  Sur  Les  différents  effets  qu'on  Leur  donne. 

43  V 

Feu  ^L  Le  Mis  de  la  Jonquiere  avoit  promis  beaucoup  de 
médailles  à  de  nouveaux  Chefs  de  différentes  nations,  comme  je 
n'en  ay  pas  trouvé  Sufifisamment  pour  satisfaire  à  la  promesse  de 
ce  Général,  Je  vous  prie.  Monseigneur  de  vouloir  bien  m'en  en- 
voyer vingt  quatre  des  grandes  et  douze  des  petites  afin  de  me 
débarasser  de  ces  importuns  qui  ne  cessent  de  me  désespérer. 

[Traiislatio)i] 

villages  ;  but  to  no  purpose  ;  they  opposed  this  because  their  young 
men  wished  to  follow,  and  they  lirought  me  their  wives  and  their 
children.  This  eagerness  which  has  no  other  end  than  to  get  the 
customary  presents  and  provisions  which  one  cannot  avoid  giving 
costs  the  king  tremendously  because  in  this  first  visit  it  is  neces- 
sary to  give  to  an  extraordinary  degree. 

However  I  think  I  have  saved  a  good  deal  from  the  short 
sojourn  which  they  made  at  Montreal  as  I  already  had  the  honor 
to  tell  you,  as  well  as  by  some  barrels  of  brandy  which  so  dazzled 
them  that  I  had  no  complaints  of  what  I  had  retrenched  on  the 
various  goods  that  I  had  given  them. 

The  late  M.  le  Marquis  de  la  Jonquiere  had  promised  many 
medals  to  new  chiefs  of  the  different  tribes.  Since  I  have  not 
found  enough  here  to  satisfy  the  promises  of  that  general,  I  beg 
you.  Monseigneur,  to  be  good  enough  to  send  me  twenty-four  of 
the  large  and  twelve  of  the  small  to  free  me  from  these  beggars 
who  do  not  cease  to  make  me  despair. 
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Je  ne  suis  point  du  tout  d'avis  qu'on  les  multiplie  jusqu'à  un 
44 
certain  point  parce  que  cet         honorifique  ne  flatteroit  pas  tant 
Et  j'y  apporteray  toute  mon  attention 

Je  suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

DuQUESNE 

A  Quebec  Le  27 ^  8bre  1753. 

DuouESNE  TO  Rouillé,  October  31.  1753 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:114] 
Monseigneur 

J'ai  l'honneur  de  vous  rendre  compte  de  ce  qui  S'est  passé 
d'intéressant  dans  les  Postes. 

Dans  le  mois  de  Décembre  dernier  le  Sr  Villiers  m'envoya 
deux  Chevelures  angloises  que  les  Miamis  rebelles  avoient  Levé 
pour  donner  des  preuves  de  leur  parfait  retour  à  la  volonté  de 

114v 
leur  père         Onontio  ;    Cette   démarche   paroissoit  annoncer  un 
sincere  repentir  de  leur  faute  passée,  Mais  pendant  l'hyver  nombre 

[Translation] 

I  am  not  at  all  of  the  opinion  that  medals  should  be  multiplied 
beyond  a  certain  point  because  then  this  badge  of  honor  would  not 
flatter  them  so  much  ;  I  will  give  this  all  my  attention. 

I  am  with  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

DuQUESNE 

Quebec,  October  27,  1753 

Monseigneur  : 

I  have  the  honor  of  giving  you  an  account  of  what  of  interest 
has  happened  in  the  posts. 

December  last  the  Sieur  Villiers  sent  me  two  English  scalps 
which  the  rebel  Miamis  had  taken  by  way  of  proof  of  their  com- 
plete return  to  the  will  of  their  Father  Onontio.  This  proceeding 
would  have  seemed  to  indicate  a  sincere  repentance  of  their  past 
fault.     However,  during  the  winter  a  number  of  that  tribe  have 
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de  cette  nation  n'ont  pas  hésité  d'aller  chez  les  Anglois  qui  étoient 
au  bas  de  la  Belle  riviere,  malgré  Les  précautions  que  le  Sr  de 
Villiers  avoit  pris  pour  les  en  empêcher,  parcequ'ils  étoient  at- 
tirés par  une  bande  de  ces  Sauvages  qui  n'a  voit  pas  voulu  revenir 
à  leur  Village  et  qui  étoit  Séduite  par  Les  présens  des  Anglois. 

Jl  n'y  a  eu  que  le  bruit  de  la  marche  du  détachement  qui  les 
115 
a         réuni  à  leur  ancien  feu  et  qui  les  a  déterminé  à  descendre  à 
Montréal  pour  me  demander  pardon  et  dont  je  vous  envois  le  Con- 
seil par  une  autre  dépêche. 

J'ay  appris  par  le  Sr  de  Macarty  qu'un  des  Batteaux  que  M. 
de  Lignery  avoit  envoyé  prendre  des  vivres  pour  Sa  Garnison 
S'etant  Séparé  du  convoy  fut  attaqué  la  nuit  à  douze  lieues  des 
Kaskakias  par  les  Chicachas  qui  ont  tué  Sept  hommes  ;  Jl  n'y  en 
a  eu  qu'un  qui  se  soit  Sauvé  ;  Ces  Fâcheux  evenemens  n'arrivent 

^  115v 
d'ordinaire  dans  ce   Pays  que  par  trop  de   Sécurité         puisque 

ceux  là  étoient  endormis  et  qu'ils  n'avoient  pas  un  seul  homme 
en  Garde,  précaution  qui  les  auroit  mis  à  l'abry  de  cet  assassinât. 

[Translation] 
not  hesitated  to  go  among  the  English  who  were  on  the  lower  part 
of  the  Ohio  in  spite  of  the  precautions  which  the  Sieur  de  Vil- 
liers had  taken  to  prevent  them,  inasmuch  as  they  were  drawn 
there  by  a  band  of  these  Indians  who  had  not  wished  to  return 
to  their  village  and  who  were  seduced  by  the  presents  of  the 
English. 

It  was  only  the  rumor  of  the  march  of  our  detachment  which 
brought  them  back  to  their  old  fire  and  which  has  decided  them 
to  come  down  to  Montreal  to  ask  my  forgiveness;  I  am  sending 
you  the  report  of  the  council  by  another  dispatch. 

I  have  learned  from  the  Sieur  de  Macarty  that  one  of  the 
boats  which  M.  de  Ligneris  had  sent  to  get  provisions  for  his 
garrison  having  separated  from  the  convoy  was  attacked  at  night 
twelve  leagues  from  Kaskaskia  by  the  Chickasaw  who  killed  seven 
men.  Only  one  escaped.  These  unfortunate  events  ordinarily 
happen  in  this  country  only  from  false  security  since  these  peo- 
ple were  asleep  and  had  not  a  single  man  on  guard  ;  had  they  had 
a  sentinel  these  murders  would  have  been  prevented. 
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Les  Kicapoux  et  Maskoutins  du  Poste  des  Syatanons,  de  leur 
propre  mouvement  ont  été  venger  Ces  morts,  Et  ils  ont  apporté 
quatre  Chevelures  et  amené  une  Femme. 

Je  ne  dois  pas  vous  laisser  ignorer  Monseigneur  que  le  Sr 
Macarti  Comandant  aux  Jllinois  tient  à  son  poste  une  conduite 
infâme  ;  ayant  fixé  Son  commerce  à  l'Eau  de  vie  seule  qu'il  tire 
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de  la  Louisiane  et  dont  l'abondance         infecte  non  Seulement  les 

Sauvages  mais  même  les  f rançois  ;  Ce  commerce  est  d'autant  plus 
pernicieux  qu'on  ne  peut  jamais  être  assuré  de  la  tranquilité  dans 
ces  Cantons  de  la  part  des  sauvages  qui  dans  l'yvresse  tuent  im- 
punément parcequ'ils  en  Sont  quittes  pour  dire  qu'ils  n'avoient 
point  desprit,  d'ailleurs  quand  cette  même  yvresse  est  passée,  Jls 
sçavent  fort  bien  Se  plaindre  que  L'on  profite  barbarement  de 
leur  foible  puisquon  les  met  tous  nuds  ainsi  que  leurs  femmes 

116v 
et  leurs  Enfans  ;  Ce  qui  met  le  comble  à  ce  désordre  c'est         que 
les  françois  qui  habitent  ce  poste  Sont  devenus  aussi  yvrognés 
que  les  Sauvages  et  à  tel  point  qu'ils  négligent  totalement  leurs 

[Translation] 

The  Kickapoo  and  Mascoutens  of  the  post  of  Ouiatanon  of 
their  own  accord  have  been  to  avenge  these  deaths  and  have 
brought  back  four  scalps  and  taken  a  woman  prisoner. 

I  should  not,  Monseigneur,  leave  you  ignorant  of  the  fact 
that  Sieur  Macarty,  commandant  at  the  Illinois,  pursues  at  his 
post  an  infamous  line  of  conduct.  He  has  limited  his  trade  to 
brandy  which  he  gets  from  Louisiana  the  abundance  of  which 
corrupts  not  only  the  Indians  but  even  the  French.  This  trade  is 
the  more  pernicious  in  that  you  can  never  be  sure  of  the  tran- 
quillity in  those  regions  of  the  Indians  who  when  drunk  kill  with 
impunity  because  it  is  enough  for  them  to  say  that  they  had  no 
sense.  Moreover  when  this  same  drunkenness  is  past,  they  know 
very  well  how  to  complain  that  others  profit  in  barbarous  fashion 
from  their  weakness  since  it  leaves  them  as  well  as  their  wives 
and  children  naked.  What  puts  the  capstone  on  this  disorder  is 
the  fact  that  the  French  who  inhabit  this  post  have  become  as 
drunken  as  the  Indians  and  to  such  a  degree  that  they  completely 
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cultures  et  qu'il  y  a  lieu  de  craindre  que  cet  endroit  qui  étoit  jadis 
d'une  très  grande  Ressource  pour  le  Comestible  ne  puisse  pas 
désormais  Se  suffire  à  luy  même,  Si  vous  ne  vous  pressés  pas 
Monseigneur  d'ordonner  que  Mr  de  Macarty,  que  l'on  dit  être 
plus  yvrogne  que  les  Sauvages  soit  relevé.     V'ous  croirés  Sans 
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peine  ^Monseigneur  que  les  Officiers  qui  dépendent  de  ce  Poste 
n'ont  pas  manqué  de  suivre  l'exemple  de  ce  Commandant  quel- 
qu'odieux  qu'il  soit,  puisqu'ils  versent  eux  mêmes  une  coquille 
d'Eau  de  vie  non  seulement  aux  Sauvages  mais  même  aux  soldats 
dont  il  Se  font  mépriser  au  point  qu'il  y  en  a  un  qui  a  couché  en 
joue  le  Sr  de  Macarty. 

J'ay  en  beaucoup  de  peine  à  engager  des  Voyageurs  d'aller 
dans  cette  partie,  parcequ'il  y  a  non  seulement  à  craindre  de  la 
part  des  Sauvages  qui  Sont  toujours  yvres,  mais  ils  craignent 
encore  les  vexations  et  les  retardemens  que  les  differens  Com- 

117v 
mandants  des         Jllinois  Leur  font  Essuyer,  de  façon  que  l'année 

dernière  il  y  eut  vingt  Canots  chargés  de  Pelleteries  qui  ne  purent 
[Translation] 

neglect  their  farms,  and  there  is  reason  to  fear  that  that  place 
which  formerly  was  a  great  resource  for  foodstuffs  may  not 
henceforth  be  able  to  supply  itself,  at  least.  Monseigneur,  if  you 
do  not  hasten  to  give  orders  that  M.  de  Macarty,  who  is  said  to 
be  more  drunk  than  the  Indians,  be  relieved.  You  will  easily 
believe,  Monseigneur,  that  the  officers  attached  to  this  post  have 
not  failed  to  follow  the  example  of  their  commandant  however 
disgusting  it  may  be;  indeed  they  themselves  serve  out  drinks  of 
brandy  not  merely  to  the  Indians  but  even  to  the  soldiers,  who 
have  come  to  despise  them  to  the  point  that  one  of  them  has 
actually  levelled  his  piece  at  the  Sieur  de  Macarty. 

I  have  had  much  difficulty  in  inducing  voyageurs  to  go  to 
that  region  because  they  not  only  have  to  fear  the  Indians  who 
are  always  drunk  but  they  fear  also  the  vexations  and  delays  that 
the  différent  commandants  in  the  Illinois  make  them  undergo,  so 
much  so  that  last  year    there   were   twenty   canoes   loaded    with 
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descendre  parcequ'on  leur  avoit  fait  perdre  la  Saison  des  grandes 
Eaux  ce  qui  a  ruiné  les  Jnteressés  et  dégoûté  les  Voyageurs  d'y 
retourner. 

J'ay  tout  lieu  de  croire  que  le  Sr  de  Macarty  et  Ses  sub- 
ordonnés ayent  dit  n'être  pas  Sous  mes  ordres,  La  preuve  en 
est  Si  claire  par  la  conduite  démesurée  qu'ils  tiennent  que  je  vous 
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en  porte  ma  plainte.  J'en  aurois  prévenu  par  Egard  M.  de 
Kerlerec,  Si  je  ne  venois  d'etre  tout  récemment  informé  du  dés- 
ordre affreux  qui  règne  aux  Jllinois,  Je  feray  Sçavoir  à  ce 
Gouverneur  ainsi  qu'au  Sr  de  Macarty  que  je  ne  vous  ay  pas 
laissé  ignorer  ce  qui  se  passe  dans  cette  partie. 

Le  Sr  de  Lignery  Commandant  aux  Syatanons  me  mande  que 
le  Grosbled  Chef  Peanguichias  a  envoyé  un  Collier  aux  nations 
de  son  Poste  pour  le  recevoir  et  sa  Bande  dans  leur  Village  et 
intercéder  auprès  de  leur  Père  pour  obtenir  le  pardon  de  leur 
Faute. 

[Translation] 

peltry  that  could  not  come  down  because  they  had  been  made  to 
miss  the  season  of  high  waters  which  has  ruined  those  who  had 
invested  in-  them  and  has  taken  away  from  the  voyageurs  the 
desire  of  returning  there. 

I  have  every  reason  to  believe  that  the  Sieur  de  Macarty 
and  his  subordinates  have  said  that  they  were  not  under  my 
orders.  The  proof  of  it  is  so  clear  from  the  outrageous  conduct 
which  they  pursue  that  I  am  making  formal  complaint  of  it  to 
you.  I  would  have  given  M.  de  Kerlerec  advance  notice  if  I  had 
not  been  quite  recently  informed  of  the  frightful  disorder  which 
reigns  in  the  Illinois.  I  will  let  that  governor  as  well  as  the  Sieur 
de  Macarty  know  that  I  have  not  left  you  in  ignorance  of  w^hat 
has  happened  in  that  region. 

The  Sieur  de  Ligneris,  commandant  at  Ouiatanon,  informs 
me  that  Le  Gros  Bled,  the  Piankashaw  chief,  had  sent  a  belt  to 
the  tribes  of  that  post  to  be  received  with  his  band  into  their 
village  and  to  have  intercession  made  with  their  father  to  get 
pardon  for  his  fault. 
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Cet  Officier  leur  a  répondu  qu'il  ne  pouvoit  y  consentir  Sans 

mon  ordre  ;  En  conséquence  je  luy  ai  mandé,  de  faire  en  sorte  de 
porter  les  Chefs  à  attendre  le  Sr  Péan  à  son  passage  au  Poste 
Vincennes  parcequ'il  étoit  chargé  de  mes  ordres  qui  sont,  que  si 
ils  viennent  à  récepissence  en  luy  Offrant  les  Meurtriers  de  leur 
Faire  grace,  et  de  me  les  amener  s'il  n'y  trouve  pas  de  difficultés 
insurmontables  vu  que  tous  ces  Sauvages  Sont  en  Chasse  et  qu'il 

119 
ne  seroit  pas  possible  de  les  atteindre  et  de  les  réduire  par  la 
force,  éparpillés  comme  ils  Sont  dans  les  bois.  Jl  auroit  été  à 
désirer,  Monseigneur  que  les  armes  du  Roy  eussent  Fait  effusion 
de  Sang  Sur  cette  nation  rebelle,  pour  servir  d'exemple  aux  autres, 
Mais  je  regarde  comme  si  difficile  de  Surprendre  des  Sauvages 
qui  ont  Lieu  de  se  méfier,  que  je  n'ose  me  flatter  du  succès  de 
l'ordre  que  j'ay  donné  pour  les  Péanguichias  ;  d'ailleurs  Le  dé- 

119v 
tachement  est  Si  fort  épuisé  par  les  portages,  qu'il         manqueroit 
peut  être  de  vigueur  pour  courir  dans  les  bois  après  cette  nation; 

[Translation] 

This  officer  has  answered  them  that  he  could  not  assent  to 
it  without  my  order.  Consequently  I  have  directed  him  so  to  act 
as  to  bring  the  chiefs  to  await  the  Sieur  Péan  on  his  journey  to 
Post  Vincennes  because  he  was  the  bearer  of  my  orders  which  are 
that  if  they  come  to  acknowledge  their  fault  and  offer  him  the 
murderers  that  he  is  to  pardon  them  and  bring  them  to  me  unless 
he  finds  the  difficulties  insurmountable;  inasmuch  as  all  these 
Indians  are  hunting  there,  it  would  not  be  possible  to  overtake 
them  and  reduce  them  by  force,  scattered  through  the  woods  as 
they  are.  It  would  have  been  to  be  desired,  Monseigneur,  that  the 
arms  of  the  king  should  have  shed  blood  from  that  rebel  tribe  to 
serve  as  an  example  to  the  others.  But  I  regard  it  as  so  difficult 
to  surprise  Indians  who  have  reason  to  be  distrustful  that  I  do 
not  dare  flatter  myself  as  to  the  success  of  the  order  that  I  have 
given  so  to  deal  with  the  Piankashaw.  Furthermore,  the  detach- 
ment is  so  far  exhausted  by  the  portages  that  the  men  would  not 
have  the  strength  to  chase  this  tribe  in  the  forests.     However  in 
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Je  m'en  raporte  cependant  beaucoup  aux  ressources  que  je  con- 
nois  au  Sr  Péan  à  qui  cette  partie  essentielle  est  extrêmement 
recommandée,  Soit  pour  Guerroyer  s'il  trouve  Ses  avantages,  Soit 
encore  pour  un  accommodement  qui  puisse  faire  respecter  les 
armes  de  sa  Majesté. 

J'enjoins  à  ce  Commandant  que  s'il  y  avoit  quelque  coup  de 
main  à  donner  pendant  Son  hyvernement,  il  s'y  porteroit  avec  Sa 
troupe  à  condition  que  son  retour  à  Montréal  n'en  Seroit  point 

120 
retardé;  car  ce   seroit         constituer  le  Roy  dans  des  dépenses 
très  considérables,  par  raport  à  la  Cherté  des  vivres  aux  Jllinois, 
que  d'exposer  cette  troupe  à  un  Second  hyvernement. 

Je  joins  icy  le  journal  du  Sr  de  St  Pierre  qui  est  arrivé  de 
la  Mer  du  Ouest  par  lequel  vous  verres  les  difficultés  qu'il  a  ren- 
contré pour  L'empêcher  de  pousser  plus  loin  La  découverte  dont 
il  étoit  chargé. 

Le  Sr  de  Celoron  me  mande  du  Détroit  que  les  hurons  Sont 
revenus  à  leur  Village  et  qu'ils  vont  en  guerre  sur  les  Nations  des 

[Translation] 

this  I  rely  much  on  the  resources  which  I  know  the  Sieur  Péan 
has,  to  whom  I  have  especially  recommended  that  essential  course 
either  to  make  war  upon  them  if  he  sees  an  opportunity  or  to 
come  to  an  understanding  with  them  which  may  make  His 
Majesty's  arms  respected. 

I  direct  that  commandant  that  if  any  sudden  attack  is  to  be 
made  during  his  wintering,  he  and  his  troops  are  to  take  part  in 
it  on  condition  that  his  return  to  Montreal  shall  not  be  delayed. 
That  would  be  to  put  the  king  to  very  considerable  expenses  con- 
sidering the  high  price  of  provisions  in  the  Illinois  and  the  danger 
of  subjecting  that  detachment  to  spending  a  second  winter  in  the 
interior. 

I  annex  here  the  journal  of  the  Sieur  de  St.  Pierre,  who  has 
arrived  from  the  Sea  of  the  West,  by  which  you  will  see  the  diffi- 
culties he  has  encountered  which  prevent  him  from  pushing 
farther  the  explorations  with  which  he  was  charged. 

The  Sieur  de  Celoron  informs  me  from  Detroit  that  the 
Huron  have  returned  to  their  village  and  that  they  are  sending 
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Chicachas         et  Tetesplâtcs  ainsi  que  les  Sauteux  et  les  8ta8as 
de  ce  Poste  et  il  n'en  coûte  au  Roy  que  de  la  i)ou(lre  et  des  Balles 
pour  amuser  ces  Sauvages. 

Tout  est  tranquile  dans  les  Postes  du  Nord  depuis  que  les 
Cristinaux  ont  Fait  la  paix  avec  les  Scioux  Sur  lesquels  ils  avoient 
été  en  guerre  Et  que  le  Sr  Marin  fils  Commandant  à  la  Baye  à 
fait  rendre  aux  Jllinois  quatre  Femmes  que  les  Renards  détenoient 
prisonnières  pour  préliminaires  de  la  paix  qu'ils  ont  conclu  depuis. 
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La  Mission  de  Mr  L'Abbé  Piquet  réussit  au  mieux.  On 
doit  L'Attribuer  aux  talens  de  ce  ]\Iissionre  pour  humaniser  et 
manier  Le  Sauvage  à  sa  volonté. 

Tous  nos  domiciliés  Sont  bien  tranquiles  et  me  témoignent 
beaucoup  de  soumission,  Mais  il  n'y  en  a  pas  eu  un  seul  qui  ait 
resté  avec  le  détachement  de  Mr  Marin,  Et  ils  luy  ont  donné  pour 
raison  qu'ils  s'ennuyoient  et  qu'ils  vouloient  retourner  à  leur  Vil- 
lage, ce  Commandt  qui  les  connoit  d'après  nature,  m'a  marqué 

\Translatio}\^ 

war  parties  against  the  triloes  of  the  Chickasaw  and  Flatheads  ;  so 
also  are  the  Chippewa  and  the  Ottawa  in  that  post,  and  it  will  cost 
the  king  nothing  but  the  powder  and  bullets  to  keep  these  Indians 
busy. 

Everything  is  quiet  in  the  northern  posts  since  the  Crée  have 
made  peace  with  the  Sioux  with  whom  they  had  been  at  war,  and 
since  the  Sieur  Marin,  fils,  commandant  at  Green  Bay,  has  had 
given  back  to  the  Illinois  four  women  whom  the  Foxes  were 
keeping  prisoners  as  a  preliminary  to  the  peace  which  has  since 
been  concluded. 

The  mission  of  M.  l'Abbé  Picquet  succeeds  admirably.  This 
is  to  be  attributed  to  the  talent  of  that  missionary  in  civilizing  the 
Indians  and  molding  them  to  his  ends. 

All  of  our  domiciled  Indians  are  very  quiet  and  evidence  to 
me  a  great  deal  of  submissiveness.  But  not  one  of  them  has  re- 
mained with  the  detachment  of  M.  Marin.  They  gave  him  as  a 
reason  that  they  were  weary  of  the  expedition  and  wished  to  go 
back  to  their  villasre.     This  commandant,    who   knows   them    like 
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que  c'etoit  autant  de  débarrassé  et  qu'il  n'en  avoit  pas  besoin  ; 

Lorsqu'ils  Sont  venus  Pour  Se  présenter  à  moy,  Je  leur  ay  fait 
dire  que  s'ils  n'avoient  pas  des  Lettres  de  Mr  Marin,  je  les 
regardois  comme  déserteurs  Et  que  je  ne  voulois  pas  les  voir  ;  Jls 
ont  retourné  avec  leur  courte  honte  dans  leur  Village,  et  ils  me 
font  demander  chaque  jour  un  pardon  que  je  ne  Leur  accorderay 
pas  de  sitost. 


Kerlérec  to  Rouillé,  March  28,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:47] 

Monseigneur 

47v  .  .  . 

Je  vous  observe  icy,  monseigneur,  au  Sujet  des  ilinois  que 
Suivant  les  dernières  nouvelles  que  J'ay  Eu  de  M.  de  makarty  qui 
y  Commande,  En  datte  Du  10.  Xbre  dernier,  il  m'aprend  que  deux 
Sauvages  anniers,  luy  ont  raporté  que  le  Détachement  de  Canada 

[Translation] 

life,  has  informed  me  that  it  was  good  riddance  and  that  he  had 
no  need  of  them.  When  they  came  to  present  themselves  to  me 
I  had  them  told  that  if  they  had  no  letters  from  M.  Marin,  I 
should  regard  them  as  deserters  and  would  not  wish  to  see  them. 
They  have  returned  to  their  village  with  their  tails  between  their 
legs,  and  every  day  they  come  to  ask  me  for  forgiveness  which  I 
will  not  give  them  in  a  hurry. 


Monseigneur  : 

I  observe  to  you.  Monseigneur,  on  the  subject  of  the  Illinois 
that  by  the  last  news  which  I  have  received  from  M.  de  Macarty, 
who  commatids  there,  under  date  of  December  10  last  he  informs 
me  that  two  Mohawk  Indians  have  reported  to  him  that  the  de- 
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Commandé  par  M.  marin  avoit  Etably  deux  forts,  l'un  Sur  la 
presque  isle  qui  donne  au  lac  Queriez,  Et  lautre  a  la  riviere  au 
beuf,  a  lembouchure  de  laquelle  il  y  avoit  des  anglois  qui  ont  fait 
tout  leur  possible  pour  faire  Echoir  Cet  Etablissement,  En 
Suscitant  les  nations  quils  accabloint  de  presents  pour  les 
Enguager  a  fraper.  il  me  mande  aussy  avoir  reçeu  une  letre  du 
16.  8bre  des  Sr  péan  commandant  la  partie  de  Cette  armadille  qui 
devoit  hyverner  aux  ilinois  il  luy  Ecrit  de  la  riviere  au  beuf  Et 
luy  marque  quils  Sont  totalement  arresté  par  le  manque  deau  Et 
quil  Se  trouve  forcé  de  relâcher  au  montreal  Jusquau  printems,  il 
adjoutte  que  le  portage  de  6  lieues  Estoit  fait,  Et  quil  Esperoit  que 
m,  Duquesne  profiteroit  de  cette  avance  Et  feroit  de  nouveaux 

48 
Efforts  au  printems  Suivant  voyla         tout  Ceque  Cet  officier  me 
mande  d'intéressant  Et  que  d'ailleurs  les  nations  domiciliées  Sont 
açes  tranquiles 


[Translation] 

tachment  from  Canada  commanded  by  M.  Marin  had  established 
two  forts,  one  at  Presqu'Isle  on  Lake  Erie  and  the  other  at  river 
aux  Boeufs  at  the  mouth  of  which  there  were  English  who  did 
everything  in  their  power  to  cause  that  establishment  to  fail  by 
stirring  up  the  tribes  whom  they  overwhelmed  with  presents  to 
induce  them  to  attack.  He  also  inform<;  me  he  harl  received  a 
letter  of  October  16  from  the  Sieur  Péan,  commanding  the  part 
of  this  armada  which  was  to  winter  in  the  Illinois.  He  wrote  him 
from  river  aux  Boeufs  and  informed  him  that  they  are  completely 
checked  by  the  lack  of  water  and  that  he  is  forced  to  go  back  to 
Montreal  until  spring.  He  adds  that  the  portage  of  six  leagues 
was  made  and  that  he  hoped  that  M.  Duquesne  would  profit  by 
this  advance  and  would  make  new  efforts  next  spring.  This  is  all 
that  officer  tells  me  that  is  of  interest;  he  also  reports  that  the 
domiciled  tribes  are  reasonably  quiet. 
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Rouillé  to  Colom,  April  12,  1754 
[A  N  Colonies  B100:48v] 
A  M.  Colom. 

J'ai  M.  examiné  vostre  memre  sur  le  comce  de  La  Louise. 
Je  ne  puis  vous  procurer  ni  le  privilege  exclusif  des  mines  de 
plomb  des  Illinois,  ni  la  concession  de  l'Isle  au  Vau.^  Mais 
d'ailleurs  je  vous  donnerai  toutes  les  facilites  et  tous  les  secours 
praticables  pour  l'exon  du  projet  que  vous  aves  formé  pour  ce 
comce,  pourvu  que  vous  le  bornies  à  des  objets  permis  et 
legitemes. 

Je  suis,  M.  tout  à  vous. 

Trade  Agreement,  May,  1754 

[A  N  Colonies  C13A  38:260] 

Le  Marquis  Duquesne  chevalier  de  lordre  Royal  et  Militaire 

de  St  Louis,  capitaine  des  Vaisseaux  de  Sa  Majesté,  Gouverneur 

et  Lieutenant  general  pour  le  Roy  en  toute  la  Nouvelle  france, 

terres  et  pays  de  La  Louisiane 

[Translation] 
To  M.  Colom 

I  have.  Monsieur,  examined  your  memoir  on  the  commerce 
of  Louisiana.  I  can  procure  you  neither  the  exclusive  privilege 
of  the  Illinois  lead  mines  nor  the  concession  of  Ship  Island.^  But 
otherwise  I  will  give  you  all  the  facilities  and  all  the  help  prac- 
ticable for  the  execution  of  the  plan  you  have  formed  for  this 
trade  provided  you  limit  yourself  to  legitimate  and  permissible 
subjects. 

I  am,  Monsieur,  entirely  yours. 

The  Marquis  Duquesne,  Chevalier  of  the  Royal  and  Military 
Order  of  St.  Louis,  captain  of  the  ships  of  His  Majesty,  governor 
and  lieutenant  general  for  the  king  in  all  of  New  France  and  the 
lands  and  country  of  Louisiana. 

^  The  present  Ship  Island  on  the  Gulf  coast  is  doubtless  meant. 
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Il  Est  Permis  au  Sr  Moniere^  fermier  des  Illinois,  de  faire 
partir  de  cette  Ville,  sous  la  conduitte  du  Sr  La  pointe^  son  repré- 
sentant Un  cannot  Equipé  de  sept  hommes,  dont  il  nous  a  donné 
les  noms  et  demeures  pour  se  Rendre  au  fort  Vincennes,  et  d 
Embarquer  dans  le  dit  canot  les  marchandises  pour  la  traitte  au 
dit  poste,  avec  les  Vivres  et  provisions  nécessaires  pour  la  sub- 
sistance de  ses  Engages  pendant  le  voyage.  Deffendons  au  Sr 
Monniere  et  a  ses  Engagés  de  faire  aucunne  traitte  ou  commerce 
avec  les  français  Voyageurs,  sauvages  ny  autres  ailleurs  qu'au  dit 
poste,  ses  dépendances,  dont  ses  Limittes  seront  du  costè  des 
hyatannons  a  la  terre  haute  ;  qu  aux  autres  Costes  ;  Celles 
ordinaires  des  Illinois. 

Permettons  cependant  au  Sr  Moniere  ou  son  représentant  de 

[Translation] 

It  is  hereby  permitted  to  the  Sieur  Meniere,^  farmer  of  the  Illinois 
posts,  to  dispatch  from  this  city  under  the  conduct  of  the  Sieur 
Lapointe,^  his  representative,  a  canoe  manned  by  seven  men  whose 
names  and  dwellings  he  has  given  us  to  go  to  Vincennes  and  to 
load  in  the  said  canoe  the  goods  for  the  trade  of  that  post  with 
the  victuals  and  provisions  necessary  for  the  subsistence  of  his 
engagés  during  the  voyage.  We  forbid  the  Sieur  Moniere  and 
his  engagés  to  carry  on  any  trade  or  commerce  with  the  French 
voyageurs  or  the  Indians  or  others  except  at  the  said  post  and 
its  dependencies  whose  boundary  shall  be  on  the  side  of  Ouiatanon 
at  Terre  Haute  and  on  the  other  side  the  customary  boundary 
of  the  Illinois. 

However  we  permit  the  Sieur  Moniere  or  his  representative 

*  Probably  Alexis  Lemoine  Moniere,  who  was  active  in  the  western 
trade.  From  1749  to  1757  he  engaged  a  number  of  men  to  trade  at  the 
posts  of  Mackinac,  Detroit,  and  the  Illinois.  L'Archknste  ...  de  Québec 
pour  1930-1931,  386;  1931-1932,  250,  251,  252,  253,  255,  256,  260,  261,  262, 
263,  264,  265,  268,  288,  318,  358.  April  4,  1747  Lemoine  Moniere  and  Jean 
Lechelle  disposed  of  their  grant  at  Green  Bay.  Chicago  Historical  Society, 
Schmidt  Collection,  2:251. 

^  Pierre  Lapointe  was  engaged  by  Moniere  to  go  to  Illinois  in  April 
1755.  L'Archiviste  .  .  .  de  Québec  pour  1931-1932,  301.  He  may  be  the 
Pierre  la  Pointe  born  in  1725  [Tanguay,  Dictionnaire,  5:155;  2:76]  and  the 
Pierre  Lapointe  of  Longueuil  engaged  June  8,  1750  for  Detroit.  L'Archi- 
viste  .   .   .   de  Québec  pour  1922-1923,  248. 
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traiter  au  détroit  par  ou  il  passera;  les  Vivres,  Canots,  pirogues 
et  autres  fournitures  a  luy  Nécessaires,  tant  pour  se  rendre  a  son 
poste  que  pour  en  revenir  ;  comme  aussy  sera  Loisible  au  Sr 
Moniere  ou  son  représentant  en  passant  au  détroit  pour  faciliter 
les  habitans  du  lieu  y  commercer  et  prendre  en  payement  ce  quil 
pensera  convenable 

Ordonnons  aux  commandans  des  postes  ou  passera  le  Sr 
Moniere  ou  son  représentant  le  laisser  convertir  en  autant,  et 
laisser  passer  la  quantité  de  canots  que  le  dit  Moniere  ou  son 
représentant  déclarera  nécessaire  pour  le  transport  a  son  poste, 
des  effets  quil  aura  avec  luy  comme  aussy  le  laisser  passer  a  partir 
des  differens  postes  avec  ses  hommes  et  Effets,  a  la  premiere 
demande,  tant  pour  se  Rendre  a  son  poste  que  pour  en  Revenir 

Deffendons  a  tous  commandans  de  donner  auciinne  permis- 
sion n'y  laisser  partir  aucuns  français,  voyageurs,  traiteurs  ou 
autres  pour  le  dit  poste  des  illinois  et  fort  Vincennes,  que  ceux 
avec  lesquels  le  dit  Monniere  ou  son  représentant  se  sera  arrangé 
pour  l'exploitation  d'y  celuy 

[Translation] 

to  trade  at  Detroit,  by  which  he  will  pass,  for  the  provisions, 
canoes,  pirogues,  and  other  supplies  necessary  for  him  both  to 
go  to  his  post  and  to  return  from  it.  It  shall  also  be  permitted 
to  the  Sieur  Moniere  or  his  representative  in  passing  Detroit  to 
trade  for  the  convenience  of  the  inhabitants  of  that  place  and 
to  take  in  payment  what  he  thinks  proper. 

We  order  the  commandants  of  the  posts  where  the  Sieur 
Moniere  or  his  representative  will  pass  to  let  him  trade  thus  far 
and  to  let  pass  the  number  of  canoes  which  the  said  Moniere 
or  his  representative  shall  declare  necessary  for  transporting  to 
his  post  all  the  goods  which  he  shall  have  with  him  as  also  to 
let  him  leave  the  different  posts  with  his  men  and  goods  at  the 
first  request  both  going  to  his  post  and  returning  from  it. 

We  forbid  all  commandants  to  give  any  licenses  or  to  let 
any  French  voyageurs,  traders,  or  others  depart  for  the  said  post 
of  the  Illinois  or  Vincennes  except  those  with  whom  the  said 
Moniere  or  his   representative  shall  have  arranged  for  the  ex- 
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Sera  permis  au  Sr  Meniere  ou  son  représentant,  du  moment 
de  son  arrivée  a  son  poste,  de  faire  les  envoys  nécessaires  pour 

260v 
la  traitte         par  tout  et  quand  bon  luy  semblera,  dans  les  dépen- 
dances, limittes  du  dit  Poste 

Enjoignons  au  commandant  du  dit  poste  du  fort  Vincennes 
et  autres  de  laisser  Jouir  sans  interuption  le  dit  Sr  Meniere  ou 
son  représentant  en  seul  du  dit  poste  et  ses  dépendances  declarant 
par  ces  présentes,  pour  Coureurs  de  bois  les  contrevenans  au 
present,  lesquels  sur  la  declaration  du  dit  Sr  Moniere  ou  son 
représentant  seront  par  le  Commandant  du  poste  ou  il  la  fera 
poursuivy  comme  tel. 

Enjoignons  aussy  aux  engagés  du  Sr  Monniere  d'avoir 
chacuns  leur  fusils  tant  en  allant  qu'en  revenant  sans  quils  puissent 
s'en  défaire  en  les  traittans  aux  sauvages  n'y  autrement  a  peine 
de  trois  mois  de  prison. 

Sera  tenu  le  dit  Sr  Monniere  de  faire  Viser  ces  présentes 

[Translation] 

ploitation  of  that  post.  It  shall  be  permitted  to  the  Sieur  Moniere 
or  his  representative  from  the  moment  of  his  arrival  at  his  post 
to  make  the  necessary  dispatches  of  goods  for  the  trade  every- 
where and  when  it  seems  good  to  him  in  the  dependencies  and 
limits  of  the  said  post. 

We  enjoin  on  the  commandant  of  the  said  post  of  Vincennes 
and  others  to  let  the  said  Sieur  Moniere  or  his  representative 
enjoy  it  and  its  dependencies  solely  and  without  interruption. 
By  these  presents  we  declare  those  who  disregard  them  to  be 
coureurs  de  bois  who  on  the  declaration  of  the  said  Sieur  Moniere 
or  his  representative  shall  be  dealt  with  as  such  by  the  comman- 
dant of  the  post  where  he  shall  be. 

We  also  enjoin  on  the  engagés  of  the  Sieur  Moniere  to  have 
each  of  them  a  gun,  both  in  going  and  returning,  without  part- 
ing with  them  by  trading  them  to  the  Indians  or  otherwise  under 
penalty  of  three  months  in  prison. 

The  Sieur  Moniere  shall  be  bound  to  have  these  presents 
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par  Mr  L'intendant  s'il  est  en  cette  ville  et  de  les  faire  enregistrer 
au  greffe  de  la  Jurisdiction  Royalle  de  Montreal  avant  son  depart 

Permettons  aux  dits  engagés  d'embarquer  dans  le  dit  canot 
la  quantité  de  quatre  pots  d'eau  de  vie  par  homme,  laquelle  servira 
pour  leur  usage  seulement,  tant  en  allant  qu'en  revenant,  sans  quils 
en  puissent  traitter  aux  sauvages  sous  quelque  prétexte  que  ce 
soit,  leur  ordonnons  d'estre  de  Retour  en  cette  ville  dans  le  tems 
stipulé  par  leurs  engagemens  sous  quelques  prétextes  que  ce  soit  ; 

Leur  ordonnons  destre  de  Retour  en  cette  ville  dans  le  tems 
stipulé  par  leurs  engagemens  sous  les  peines  portées  par  les 
ordonnances  de  Sa  Majesté  contre  les  Coureurs  de  bois  Sans 
congé  Ny  permission,  et  a  cet  effet  le  dit  Sr  Moniere  ou  son  repré- 
sentant fera  sa  déclaration  aux  commandans  des  postes  ou  il 
passera  de  ceux  qui  pouroient  avoir  désertes, 
fait  a  Montreal  le  6.  may  1754. 

est  signé     Duquesne, 

Et  plus  bas  est  écrit  la  présente  permission  ou  Congé  est 

[Translation] 

viséed  by  M.  the  intendant  if  he  is  in  this  city  and  to  have  them 
registered  by  the  registrar  of  the  royal  jurisdiction  of  Montreal 
before  his  departure. 

We  permit  the  said  engagés  to  load  in  the  said  canoes  the 
quantity  of  four  pots  of  brandy  per  man  which  shall  be  for  their 
use  only,  both  in  going  and  returning,  without  allowing  them  to 
trade  in  brandy  with  the  Indians  under  any  pretext  whatsoever. 

We  order  them  to  return  to  this  city  within  the  time  stip- 
ulated by  their  engagements  without  any  excuse  whatever  under 
the  penalties  implied  by  His  Majesty's  ordinances  against  coureurs 
de  bais  without  congé  or  permission  ;  and  to  this  end  the  said 
Sieur  Moniere  or  his  representative  will  make  his  declaration  to 
the  commandants  of  the  posts  where  he  passes  concerning  those 
who  may  have  deserted. 
Done  at  Montreal,  May  6,  1754 

Signed  :     Duquesne 

And   farther   down   is   written  :   the   present   permission   or 
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enregistré  es  registres  de  la  jurisdiction  Royalle  de  Montreal  par 
le  greffier  en  y  celuy,  ce  jourdhuy  7.  May  1754. 

signés     Deuré  De  Blanziy, 
Veu  Dessordy  et  ensuitte  Cabanac,  Et  plus  Bas  par  Mon- 
seigneur 

Signé     Merel, 
pour  Copie  conforme  a  l'original 

ce. 

Kerlérec  to  Rouillé,  June  21,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38 :65] 

Monseigneur 

Permettes  moy  de  Vous  presenter  M.  de  Nay  on  de  Villiers 
Capitaine  dans  les  troupes  au  Service  de  cette  colonnie.  L'alliance 
qu'il  a  aujourduy  avec  moy,  ayant  épousé  Melle  Dubot  Soeur  de 
Mde  de  Kerlérec,  mimpose  un  Silence  qui  me  Coûte  Sur  tout  Le 
bien  que  j'ay  a  Dire  de  cet  officier.  Le  Consentement  que  j'ay 
donné  a  ce  mariage,  peut  Vous  prouver  aisément  tout  le  mérite 

[Translation] 

license    is  registered  in  the  registers  of  the  royal  jurisdiction  of 
Montreal  by  the  registrar,  today,  May  7,  1754. 

Signed:     Danré  de  Blanzy 
Attested  Dessordy  and  then  Cabanac,  and  lower  down  by 

Monseigneur 

Signed  :     Merel 
A  true  copy  conforming  to  the  original 
C.C 

Monseigneur  : 

Permit  me  to  present  to  you  M.  de  Neyon  de  Villiers,  captain 
in  the  troops  in  the  service  of  this  colony.  The  relationship 
which  he  now  has  with  me,  having  married  Mile  du  Bot,  sister  of 
Mme  de  Kerlérec,  imposes  on  me  a  silence  which  is  costly  to  all 
the  good  things  which  I  have  to  say  of  that  officer.  The  consent 
that  I  have  given  to  that  marriage  can  easily  prove  to  you  all  the 


KERLEREC  TO  ROUILLE,  JUNE  21,  1754         859 

6Sv 
personnel  que  je  luy  Connois  ;  et  ce  ne  Sera  jamais  qu'a  ce  titre 
que  je  vous  demanderay  Votre  protection  pour  luy.  je  ne  dois  Ce- 
pendant pas  vous  laisser  ignorer,  qu'il  a  beaucoup  de  talens  pour 
Conduire  les  Sauvages  dont  il  est  fort  aimé,  et  S'il  ne  m'etoit  pas 
aujourduy  allié  de  Si  prés,  je  ne  hesiteray  pas  a  vous  dire  qu'il 
Seroit  très  propre  a  Commander  aux  illinois  ;  nul  interest,  autre 
que  le  bien  du  Service  et  ma  propre  tranquillité,  ne  me  fait  vous 
parler  ainsi,  et  Son  age  ne  doit  point  arrêter  Sur  cet  objet  M.  Le 
Duc  de  Luxembourg^  Luy  accorde  Sa  protection  et  Ses  bontés; 
Je  Suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur. 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur 

Kerlerec 
A  LA  Nelle  ORLEANS  le.  2L  juiu  1754. 

[Translation] 

personal  merit  that  I  recognize  in  him.  And  it  will  only  be  on  that 
head  that  I  shall  ask  your  protection  for  him.  I  should  not  leave 
you  in  ignorance  that  he  has  much  talent  for  handling  the  Indians 
by  whom  he  is  much  loved,  and  if  he  were  not  today  so  closely 
allied  to  me,  I  should  not  hesitate  to  say  to  you  that  he  would  be 
very  fît  to  command  at  the  Illinois.  No  interest  other  than  the 
good  of  the  service  and  my  own  ease  would  make  me  speak  to 
you  thus.  His  age  should  prove  no  bar  on  this  matter.  M.  le 
Duc  de  Luxembourg^  accords  him  his  protection  and  his  favors. 
I  am  with  a  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Kerlerec 
New  Orleans,  June  21,  1754 


*  Charles    François-Frédéric    de    Montmorency,    Duc    de    Luxembourg, 
1702-1764. 
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Kerlérec  to  Rouillé,  June  21,  1754 

[A  N  Colonies  C13A  38  :68] 
Monseigneur 

J'adresse  a  AI.  de  Magnemara  lieutenant  general,  et  Commandant 
a  Rochefort,  un  petit  paquet,  que  je  le  prie  de  Vous  faire  passer 
par  la  premiere  occasion  qui  Se  présentera  ; 

Vous  y  trouvères,  Monseigneur,  du  Minerai  de  Cuivre,  d'une 
mine  que  le  Sr  De  gruis  a  découvert  aux  illinois,  et  qu'il  exploite, 
on  ne  peut  pas  plus  lentement  par  le  peu  de  force  qu'il  â,  qui  con- 
siste je  crois  dans  un  Seul  nègre  :  Vous  y  trouvères  aussi  deux 
échantillons  de  cuivre  fondu  et  épuré,  qui  me  paroit  beau.     Cet 

68v 
officier   m'assure  qu'il    en    tire    12.    et    ^/^    P.    %,    et  M.    de 

Makarti  me  le  Certiffie  aussi  l'épreuve  en  ayant  été  faite  en  Sa 
presence.  Le  P.  Deguiene  Jésuite,  et  autres  Missionaires,  les  Srs 
de  Neyon  et  Saucier,  etoient  aussi  presens  a  la  ditte  épreuve. 

Le  Sr  Degruïs  demanderoit  un  privilege  exclusif  pour  l'ex- 
ploitatation  de  cette  Mine  ;  mais  il  Souhaiteroit  en  même  tems, 
que  le  Roy  Luy  fit  L'avance  de  quelques   Nègres,   qu'il  auroit 

[Translation] 
Monseigneur  : 

I  am  addressing  to  M.  de  Macnamara,  lieutenant  general  and 
commandant  at  Rochefort,  a  little  packet  which  I  beg  him  to  have 
forwarded  to  you  by  the  first  occasion  which  presents  itself. 

You  will  find  in  it,  Monseigneur,  copper  ore  from  the  mine 
which  the  Sieur  de  Gruis  has  discovered  in  the  Illinois  and  which 
he  is  exploiting;  he  could  not  do  it  more  slowly  than  he  does  on 
account  of  the  shortage  of  his  labor  which  consists  I  believe  of 
one  negro.  You  will  also  find  two  samples  of  copper  extracted 
and  purified  which  seem  to  me  to  be  good.  That  officer  assures 
me  that  it  assays  12^  per  cent  and  M.  de  Macarty  assures  me 
of  the  same,  the  assays  having  been  made  in  his  presence.  Father 
de  Guyenne,  the  Jesuit,  and  the  other  missionaries,  with  the  Sieurs 
de  Neyon  and  Saucier  were  also  present  at  the  assay  in  question. 

The  Sieur  de  Gruis  is  asking  an  exclusive  privilege  for  the 
exploitation  of  this  mine  ;  but  he  hopes  at  the  same  time  that  the 
king  will  advance  him  some  negroes  for  which  he  will  soon  pay, 
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bientôt  payé,  en  Se  mettant  par  luy  même,  en  état  D'en  acheter 
D'autres. 

Vous  aurés  pour  agréable.  Monseigneur,  de  faire  Sur  cet 
objet  les  reflexions  que  vous  jugerés  Convenables,  et  je  Seray  fort 
aise  d'en  faire  part  a  cet  officier. 

Je  Suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur. 

Kerlérec. 
A  LA  Nelle  ORLEANS,  le  21.  juin  1754. 

Kerlérec  to  Rouillé,  June  23,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:79] 
Monseigneur 

par  les  deux  lettres  du  10.  et  du  16.  Xbre  1753.  que  m'écrit 
Mr  de  Maccarty  commandant  aux  Illinois,  il  me  rend  compte  que 
conformément  aux  ordres,  qui  luy  ont  ètè  adressés  en  commun 
avec  le  Sr  Buchet  Commissaire  au  dit  poste  par  Mrs  Duquesne 
Gouverneur  et  Bigotte  intendant  du  Canada,  de  faire  un  aprovi- 

[Translation] 

putting  himself  in  a  situation  to  buy  others. 

You  will  be  good  enough.  Monseigneur,  to  offer  the  reflec- 
tions on  this  subject  that  you  judge  proper,  and  I  shall  be  very 
glad  to  communicate  them  to  that  officer. 

I  am  with  a  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Kerlérec 
New  Orleans,  June  21,  1754. 

Monseigneur: 

By  the  two  letters  of  the  tenth  and  sixteenth  of  December, 
1753  which  M.  de  Macarty,  commandant  of  the  Illinois,  wrote  me, 
he  gives  me  an  account  of  his  action  conformably  to  the  orders 
addressed  to  him  in  common  with  the  Sieur  Buchet,  commissary 
at  the  said  post,  by  MM.  Duquesne,  governor,  and  Bigot,  inten- 
dant of  Canada,  to  provide  a  supply  of  provisions  of  all  sorts 
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sionnement  de  vivres  de  toute  espèce  pour  la  subsistance  du  dé- 
tachement de  3000.  hommes,  qui  dévoient  partir  de  canada  dans 
le  primptems  de  1753.  pour  venir  se  fortiffier  sur  la  belle  riviere, 
ouabache  et  a  la  riviere  à  la  Roche  ;  aux  fins  d'appaiser  les  troubles 
qui  régnent  depuis  longtems  dans  ces  continents;  ils  ont  mis  en 
Execution  les  dits  ordres  ainsy  qu'une  autre  lettre  communne  par 
laquelle  il  leur  est  ordonné  de  faire  partir  le  dit  approvisionnement 
le  1er  de  7bre  de  la  même  année  et  dans  aucun  delay  sous  la  con- 
duitte  d'un  fort  détachement,  lequel  à  été  composé  de  100  hommes 
79v 

de  troupes  commandé  par  le  sieur  Demasiliere  capitaine,  de 
Portneuf  et  la  perliere^  Lieutenans  Boulanger,^  desroches  et  Ver- 
derinne  enseignes. 

Les  instructions  du  Sr  Desmasilieres  etoïent  de  marcher 
Jusques  a  ce  quil  trouva  l'armée  commandée  par  Mr  Marain, 
auquel  il  avoit  ordre  de  livrer  les  Vivres  ;  ne  1  ayant  point  trouvé 
il  s'est  comporté  comme  il  suit. 

[Translation] 

for  the  subsistence  of  a  detachment  of  three  thousand  men  which 
was  to  leave  Canada  in  the  spring  of  1753  to  come  and  fortify 
itself  on  the  Ohio,  Wabash,  and  Great  Miami  rivers,  with  a  view 
to  appeasing  the  disorders  which  have  reigned  in  those  regions 
for  a  long  time.  They  executed  the  said  orders  as  well  as  those 
of  another  joint  letter  by  which  they  were  ordered  to  send  ofï 
the  said  supply  September  1  of  the  same  year  and  without  any 
delay  under  the  escort  of  a  strong  detachment  which  was  com- 
posed of  one  hundred  men  of  the  troops  commanded  by  the  Sieur 
des  Mazellières,  captain,  De  Portneuf  and  La  Perlière,^  lieuten- 
ants, Boulanger,^  De  Roche,  and  Verderinne,  ensigns. 

The  instructions  of  the  Sieur  des  Mazellières  were  to  advance 
until  he  came  on  the  army  commanded  by  M.  Marin,  to  whom  he 
had  orders  to  deliver  the  provisions.  Not  having  found  him  he 
acted  as  follows: 

^Ensign  en  second,  October  1,  1740;  en  pied,  June  1,  1746:  lieutenant, 
October  15,  1752.    A  N  Colonies  D2C4. 

'  Lieutenant   of   grenadiers    in   the    Battalion   of    Péronne.     Ensign   in 
Louisiana,  October  1,  1750.     A  N  Colonies  D2C4. 
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ayant  entré  dans  le  Ouabache  et  gaigné  l'entrée  de  la  belle 
riviere,  il  l'a  remontée  pendant  90.  Lieux;  mais  ne  pouvant  la 
monter  plus  haut  faute  d'eau  et  arresté  par  une  cascade  ou  chutte 
d'environ  quinze  pieds,  il  prit  le  party  d'envoyer  par  terre  le  Sr 
Portneuf  et  quelques  soldats  avec  ordre  de  suivre  la  Riviere  pour 
découvrir  sil  etoit  possible  la  ditte  armée.  Le  Sr  Portneuf  se 
perdit  pendant  3  ou  4  jours  dans  les  profifondeurs  par  lignorance 
de  son  guide,  mais  ayant  rejoint  la  riviere  il  fit  encore  3.  jours 
de  marche  qui  le  conduisirent  au  village  des  Chaouanons.  ou  il 
vit  plusieurs  traiteurs  anglois,  et  plusieurs  de  nos  soldats  déser- 
teurs dont  quelques  uns  y  ont  pris  femme. 

La  Veille  de  son  arrivée  au  dit  Village  etoient  arrivés  deux 
sauvages  Loups,  ou  auniers  qui  rendirent  compte  aux  chaouannons 
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de  la         position  du  détachement  de  canada,  ils  leur  dirent  aussy 

qu'une  partie  setoit  établie  et  retranchée  sur  la  presque  île  du  lac 
heriesse  une  autre  a  la  riviere  aux  boeufs  et  que  le  reste  com- 
mandé par  le  Sr  Peant  avoit  retourné  en  canada 

[  Translation  ] 

Having  entered  the  Wabash  and  gained  the  entrance  to  the 
Ohio  River  he  ascended  it  for  about  ninety  leagues  without  being 
able  to  ascend  it  higher  for  want  of  water,  and  being  stopped 
by  a  cascade  or  fall  of  about  fifteen  feet  he  took  the  decision  of 
sending  by  land  the  Sieur  Portneuf  and  some  soldiers  with  orders 
to  follow  the  river  to  discover  the  said  army  if  it  were  possible. 
The  Sieur  Portneuf  lost  himself  for  three  or  four  days  in  the 
depths  of  the  forest  through  the  ignorance  of  his  guide,  but 
having  reached  the  river  again  he  marched  three  days  more,  which 
brought  him  to  the  Shawnee  village,  where  he  saw  several  En- 
glish traders  and  several  of  our  soldiers  who  have  deserted,  some 
of  whom  have  taken  wives. 

On  the  eve  of  his  arrival  at  the  said  village  two  Delaware 
Indians,  or  Mohawk,  arrived  who  gave  the  Shawnee  an  account 
of  the  position  of  the  detachment  from  Canada.  They  told  them 
also  that  a  party  was  estabhshed  and  entrenched  at  Presqu'Isle 
on  Lake  Erie,  another  at  the  river  aux  Boeufs,  and  that  the  re- 
mainder, commanded  by  the  Sieur  Péan.  had  returned  to  Canada 
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Les  chaouannons  n'ayant  jamais  frappé  sur  le  français  que 
lorsque  quils  se  sont  trouvés  confondus  dans  des  partis  de  leurs 
ennemis  ;  le  chef  et  quelques  considérés  du  village  firent  dire  au 
Sr  de  Portneuf  quils  luy  conseilloient  de  partir  tout  de  suitte, 
luy  ajoutant  que  leurs  jeunes  gens  commencoient  a  perdre  l'esprit 
et  quils  avoient  envie  de  le  tuer,  ce  qui  obligea  le  Sr  de  portneuf 
de  se  retirer  dans  la  Nuit  même. 

le  Sr  Desmazilieres  auquel  on  avoit  donné  que  deux  mois  de 
vivres  suivant  les  ordres  de  Mr  Duquesne  ;  n'apprennant  aucunnes 
Nouvelles  du  Sr  de  Portneuf  n'y  de  l'armée  ;  et  venant  de  perdre 
dix  hommes  par  desertion,  menacé  d'ailleurs  de  n'en  pas  conserver 
un  prit  le  party  de  faire  un  antourage  de  pieux  debout  et  fit  une 
cache  de  tous  les  vivres  quil  couvrit  avec  des  prélats  ;  après  quoy 
il  reprit  la  Route  des  illinois  ou  il  se  rendit  le  19.  de  9bre  dernier 
et  le  Sr  portneuf  quelques  jours  après. 
80v 

Le  Rapport  de  ces  deux  sauvages,  que  Ion  appelle  loup  ou 
anniers  dont  jay  parlé  cy  dessus  fut  confirmé  par  une  lettre  du 

[Translation] 

The  Shawnee  not  having  attacked  the  French  save  when  they 
were  found  in  parties  of  their  enemies,  the  chief  and  some  of  the 
important  men  of  the  village  told  the  Sieur  de  Portneuf  that 
they  would  advise  him  to  leave  immediately,  adding  to  him  that 
their  young  men  began  to  lose  their  understanding  and  wished 
to  kill  him,  which  obliged  the  Sieur  de  Portneuf  to  leave  that  same 
night. 

The  Sieur  des  Mazellières,  to  whom  but  two  months'  provi- 
sions had  been  given  following  the  orders  of  M.  Duquesne,  not 
hearing  any  news  of  the  Sieur  de  Portneuf  nor  of  the  army  and 
having  lost  ten  men  by  desertion  and  being  threatened  with  not 
being  able  to  keep  one,  took  the  decision  of  making  an  inclosure  of 
upright  pickets  for  a  cache  of  all  the  provisions  which  he  covered 
with  canvas  ;  after  which  he  returned  to  the  Illinois,  where  he 
arrived  the  nineteenth  of  November  last  and  the  Sieur  Portneuf 
some  days  afterward. 

The  report  of  these  two  Indians  who  are  called  Delaware  or 
Mohawk,  of  whom  I  spoke  above,  was  confirmed  by  a  letter  of 
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Sr  Peant  d'attee  du  16.  8bre  et  reçue  le  4.  de  xbre,  par  laquelle 
il  marque  a  Mr  de  Maccarty  quils  sont  arrestés  faute  d'eau  et  quils 
avoient  usés  les  dessous  de  leurs  pirogues  a  force  de  les  traisner 
sur  le  sable;  il  luy  ajoute  aussy  quils  ont  fait  un  portage  de  six 
lieux  de  tous  les  ustancils  nécessaires  pour  leur  expedition. 

Je  reviens  Monseigneur,  a  cette  cache  de  Vivres  que  je  trouve 
bien  avantureé,  et  jestime  que  le  Sr  De  Maccarty  devoit  donner 
ordre  au  sieur  de  maziliere  de  rapporter  les  dits  Vivres  au  cas 
quil  n'eut  eu  aucunnes  Nouvelles  de  l'armadille  de  Canada;  ou 
quil  n'eut  pu  luy  faire  passer  un  courier  pour  luy  designer  cette 
cache  ;  et  sy  le  Sr  Demazilliere  avoit  été  plus  seur  de  son  monde 
il  n'auroit  pas  été  excusable  de  ny  avoir  pas  laissé  un  bon  dé- 
tachement commandé  par  deux  ou  trois  officiers,  après  toute  fois 
les  avoir  instalés,  cabannés  et  fortiffiés. 

cette  dépense  ne  laissera  pas  que  de  coûter  beaucoup  et  je 
crains  fort  quelle  ne  devienne  en  pure  perte  pour  le  Roy.  Soit 
par   les   pluyes,   ou   la   découverte   qu'en   peuvent    faire   quelque 

81 
party  sauvage  ou  même         les  bestes  féroces. 

[Translation] 
the  Sieur  Péan  dated  October  16  and  received  December  4  by 
which  he  indicated  to  M.  de  Macarty  that  they  were  checked  for 
want  of  water  and  that  they  had  ruined  the  bottoms  of  their 
pirogues  from  dragging  them  over  the  sand.  He  added  to  him 
also  that  they  made  a  portage  of  six  leagues  of  all  the  necessary 
equipment  for  their  expedition. 

I  return,  Monseigneur,  to  this  cache  of  provisions  which 
I  find  quite  a  risk,  and  I  judge  that  the  Sieur  de  Macarty  ought 
to  give  order  to  the  Sieur  des  Mazellières  to  bring  back  the  said 
provisions  in  case  there  were  no  news  from  the  armada  of  Canada 
or  in  case  he  cannot  send  a  courier  to  carry  information  of  this 
cache.  If  the  Sieur  des  Mazellières  had  been  surer  of  his  people, 
he  would  not  have  been  excusable  for  not  having  left  a  good 
detachment  commanded  by  two  or  three  officers  after  having 
established  them  with  cabins  and  fortifications. 

This  outlay  will  not  fail  to  cost  much,  and  I  fear  much  lest  it 
may  be  a  sheer  loss  for  the  king  whether  by  the  rain  or  by  some 
Indian  party  or  even  the  wild  beasts  discovering  the  cache. 
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Je  ne  puis  en  même  tems  excuser  la  negligence  du  Sr  Marain, 
qui  sachant  les  ordres  donnés  a  l'avance  a  Mr  de  Maccarty  par 
Messieurs  Duquesne  et  Bigotte  pour  faire  partir  le  dit  convoy  le 
1er  de  7bre  n'a  pas  donné  le  moindre  avis  a  ce  commandant  des 
illinois  de  l'impossibilité  ou  il  se  trouvoit  de  proffiter  de  cet  ap- 
provisionnement. Rien  ne  le  justiffie  selon  moy  de  n'avoir  pas 
depesché  a  vis  sur  avis  pour  prévenir  de  sa  position  puisque  le 
deffaut  d'eau  qui  la  empesché  de  poursuivre  sa  Routte  rendoït  les 
prairies  et  les  chemins  pratiquables  pour  tous  exprés  quil  auroit 
dû  depescher  tous  les  quinze  jours  pour  instruire  de  sa  marche 
et  de  sa  situation,  et  de  toute  1  impossibilité  ou  il  se  trouvoit  de 
recevoir  les  vivres  préparés.  Voila  des  fautes  selon  moy  peu 
pardonnables  très  préjudiciables  aux  interests  du  Roy,  qui  ont 
épuisés  les  illinois  et  facilité  la  desertion  de  la  part  des  soldats  qui 
ont  été  déposer  cette  cache,  enfin  d  autres  inconveniens  que  l'on 
auroit  prévus  par  des  avis  certains  qui  auroient  mis  Mr  de  Mac- 
carty dans  le  cas  de  diriger  ses  opperations  avec  sûreté 
[Translation] 

I  cannot  at  the  same  time  excuse  the  negligence  of  the  Sieur 
Marin,  who,  knowing  the  orders  given  in  advance  to  M.  de 
Macarty  by  Messieurs  Duquesne  and  Bigot  to  send  off  the  said 
convoy  the  first  of  September,  did  not  give  the  least  information 
to  that  commandant  at  the  Illinois  of  the  impossibility  in  which 
he  was  of  profiting  by  this  supply.  Nothing  justifies  him  accord- 
ing to  me  for  not  having  dispatched  one  message  after  another 
to  indicate  his  position  since  the  lack  of  water  which  prevented 
him  from  contmuing  his  march  rendered  the  praîrîco  and  tne 
trails  practicable  for  any  express;  he  might  have  dispatched  one 
every  two  weeks  to  give  information  of  his  march  and  of  his 
situation  and  of  the  entire  impossibility  in  which  he  found  himself 
of  receiving  the  provisions  prepared  for  him.  Here  according  to 
my  mind  are  faults  not  to  be  pardoned  and  very  prejudicial  to 
the  interests  of  the  king  which  have  exhausted  the  Illinois  and 
facilitated  desertion  on  the  part  of  the  soldiers  who  went  to  make 
that  cache  as  well  as  other  inconveniences  which  would  have  been 
forestalled  by  exact  information  which  would  have  enabled  M. 
de  Macarty  to  direct  his  operations  with  assurance. 
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Je  viens  cependant  d'apprendre  par  voie  indirecte  toute  fois 
81v 
que  le  Sr  portneuf  renvoyé  par  Mr  De  Maccarty  pour  visiter 
la  ditte  cache  la  trouvée  en  bon  état,  mais  cela  meritte  confirma- 
tion et  quand  il  en  seroit  ainsy  je  ne  doute  pas  qu'on  y  trouve 
bien  des  avaries 

Je  pense  en  general  que  les  objets  concertés  entre  le  gouverne- 
ment de  Canada  et  celuy  cy  seront  toujours  sujets  a  toutes  sortes 
d'Echecs  par  la  distance  immense  qui  nous  sépare  et  les  obstacles 
imprévus  pour  les  communications;  ce  qui  est  d'autant  plus  aisé 
a  concevoir  qu'avec  beaucoup  de  régularité  on  ne  peut  guère  cor- 
respondre qu'une  fois  l'an  encore  ne  faut  il  avoir  n'y  objections, 
n  y  difficultés  invincibles  a  représenter  a  celuy  qui  ordonne  qui 
n'ayant  pu  les  prévoir  compte  que  tout  s'Exécute  et  s'oppere  con- 
sequemment  a  ses  intentions 

Voila  Monseigneur  mes  reflextions  concernant  la  correspon- 
dance du  canada  avec  cette  colonnie.  "il  est  donc  bien  essentiel 
d'avoir  aux  illinois  un  sujet  bien  capable  dy  commander  et  de 

[Translation] 

I  have  just  learned  by  an  indirect  means  however  that  the 
Sieur  Portneuf,  sent  back  by  M.  de  Macarty  to  visit  the  said 
cache,  found  it  in  good  condition  ;  but  that  should  be  confirmed, 
and  if  that  is  the  case  I  do  not  doubt  that  there  will  still  be  much 
damage. 

I  think  in  general  that  the  affairs  concerted  between  the 
government  of  Canada  and  this  will  always  be  subject  to  all  sorts 
of  hindrances  by  the  immense  distance  which  separates  us  and 
by  the  unforeseen  obstacles  for  communication  of  which  it  is  the 
easier  to  conceive  since  you  can  hardly  correspond  more  than  once 
a  year  with  any  regularity.  Would  there  be  invincible  objections 
or  difficulties  in  representing  to  the  person  who  gives  orders  that, 
not  being  able  to  foresee  events,  he  should  count  on  everything  he 
orders  being  executed  according  to  his  intentions? 

Here,  Monseigneur,  are  my  reflections  concerning  the  corres- 
pondence of  Canada  with  this  colony.  It  is  then  very  essential 
to  have  at  the  Illinois  a  person  capable  of  commanding  there  and 
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prendre  dans  toute  occasion  le  party  le  plus  sage  et  le  plus  relatif 
aux  interests  du  Roy. 

Je  viens  d'estre  informé  que  le  Sr  Rousselet  Lieutenant 
détaché  aux  Illinois  allant  de  ce  poste  a  celuy  de  Vincennes  :  ayant 
en  connoissance  a  six  lieux  avant  d'entrer  dans  le  Oûabache  d'une 
petitte  pirogue  qui   etoit  a  la  coste  et  cachée  par  beaucoup  de 
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branchages,  voulu  sçavoir  ce  que  cétoit  ;  et  ayant  fait  débar- 
quer trois  hommes  pour  en  faire  la  découverte,  il  luy  rapportèrent 
quils  avoient  trouvé  des  pistes  d'hommes  toutes  freiches.  le  Sr 
Rousselet  oubliant  sans  doutte  quil  avoit  une  mission  a  remplir, 
jugea  cependant  a  propos  de  mettre  pied  a  terre  et  d'entrer  dans 
le  bois  luy  cinquième  malgré  quil  ignora  les  forces  quil  trouveroit, 
a  peine  i  fut  il  que  le  patron  de  la  voiture  et  ceux  qui  y  etoient 
restes  entendirent  une  décharge  au  moins  de  quinze  coups  de 
fusil,  ce  patron  s'élargit  tout  aussitôt  en  se  tenant  sur  ces  avirons 
le  long  de  la  rive,  et  tout  prest  a  recevoir  ceux  qui  viendroient 
s'y  rembarquer;  mais  ayant  attendu  longtems  et  n'entendant  plus 

[Translation] 

of  taking  on  every  occasion  the  course  that  is  wisest  and  most  in 
accord  with  the  king's  interests. 

I  have  just  been  informed  that  the  Sieur  Rousselet.  lieutenant 
attached  to  the  Illinois,  going  from  that  post  to  Vincennes,  became 
aware  six  leagues  before  entering  the  Wabash  of  a  little  pirogue 
which  was  on  the  bank  and  hidden  by  many  branches  ;  he  wished 
to  see  what  it  was,  and  having  landed  three  men  to  scout  it,  they 
reported  to  him  that  they  had  found  the  tracks  of  men  and  very 
recent  ones.  The  Sieur  Rousselet,  forgetting  without  doubt  that 
he  had  a  mission  to  fulfil,  judged  it  proper  nevertheless  to  land 
and  enter  into  the  woods  himself  the  fifth  man  in  spite  of  the  fact 
that  he  did  not  know  the  forces  which  he  would  find.  Hardly  had 
he  done  this  than  the  master  of  the  transport  and  those  who 
remained  heard  a  discharge  of  at  least  fifteen  musket  shots.  The 
master  of  the  boat  shoved  oflf  immediately  holding  himself  on  his 
oars  along  the  bank  and  ready  to  receive  those  who  would  come  to 
reëmbark,  but  having  waited  a  long  time  and  not  having  heard 
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tirer  il  mit  en  derive  six  jours  après  ayant  perdu  sa  voiture  sur 
un  embaras.  il  gaigna  le  poste  des  arks  par  terre  d'où  il  est  par- 
venu icy  :  et  le  compte  que  je  vous  rends  de  cet  evennement  n'est 
que  le  precis  de  ses  depositions,  je  compte  sçavoir  incessament 
par  les  alibamous  le  sort  du  Sieur  Rousselet  et  des  quatre  autres 
hommes  quil  avoit  avec  luy. 

Je  suis  avec  un  proffond  Respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Kerlerec 
Nlle  Orleans  ce  23.  juin  1754 

Baudouin^  to  De  l'Isle  Dieu,  June  28,  1754^ 
[A  N  Colonies  CllA  99 :476] 
Monsieur 

Persuadé  comme  je  le  Suis  que  personne  ne  desire  plus 
ardamment  que  vous  le  Progré  de  la  religion  dans  cette  Colonie, 

[Translation] 

more  shots  he  went  on  his  way.  Six  days  after,  having  lost  his 
boat  on  a  snag,  he  reached  the  post  of  the  Arkansas  by  land, 
whence  he  has  come  here,  and  the  account  which  I  give  you  of 
this  afïair  is  only  the  summary  of  his  deposition.  I  count  on 
knowing  immediately  by  the  Alibamu  the  fate  of  the  Sieur  Rous- 
selet and  of  the  four  men  with  him. 

I  am  with  a  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servent, 

Kerlerec 
New  Orleans,  June  22>,  1754 

Monsieur: 

Persuaded  as  I  am  that  no  one  desires  more  ardently  than 
you  the  progress  of  religion  in  this  colony  which  is  especially 

^  Father  Michel  Baudouin,  Jesuit.  Born  at  Quebec,  March  8,  1692. 
Died  at  or  near  New  Orleans  about  1768.  Superior  of  the  Louisiana  Mis- 
sion, 1749-1759.     Thwaites,  Jesuit  Relations,  71 :126,  169. 

'  This  was  inclosed  with  a  letter  of  the  Abbé  de  I'lsle  Dieu  of  October 

25,  1754. 
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qui  est  particulieremt  confiée  a  vos  Soins,  et  que  vous  Saisisses 
avec  Empressement  tous  les  moyens  qu'on  peut  vous  proposer 
pour  l'y  maintenir  et  l'accroitre  ;  agrées  que  je  prenne  la  liberté 
de  vous  en  suggérer  Un,  d'autant  plus  de  votre  gout  que  le  bien 
de  la  religion  et  celuy  du  service  s'y  trouvent  parfaitement  réunis. 

C'est  Monsieur,  de  vouloir  bien  donner  tous  vos  Soins,  et 
Employer  votre  credit  au  près  du  ministre  pour  que  M.  de  Nayon 
remplace  M.  de  Maccarty  commandant  des  jllinois,  qui  demande 
a  être  relevé  et  a  venir  dans  cette  capitale  y  occuper  quelqu'em- 
ploy. 

M.  De  Nayon  capitaine  d'une  des  compagnies  venues  de 
france,  ou  il  a  Servi  dans  ladre  guerre  avec  distinction  a  été 
envoyé  il  y  a  trois  ans  aux  jllinois  pour  y  Exercer  la  fonction 
d'ayde  Major;  vrayment  Zélé  pour  le  bien  de  la  Colonie,  et  en 
particulier  pour  celuy  du  poste  ou  il  etoit  ;  Jl  y  a  fait  Sa  principale 
occupation  de  la  recherche  des  moyens  d'y  réussir,  et  S'y  est  com- 
porté de  façon  a  y  gagner  generallement  l'estime  et  L'approba- 
tion du  militaire,  des  habitans  et  des  Sauvages. 
[Translation] 

confided  to  your  care  and  that  you  will  lay  hold  with  eagerness 
on  all  the  means  that  may  be  proposed  to  you  to  maintain  and  to 
increase  it,  suffer  me  to  take  the  liberty  of  suggesting  a  means 
that  will  be  the  more  to  your  taste  in  that  the  welfare  of  religion 
and  that  of  the  service  will  be  completely  united. 

That  is,  Monsieur,  be  good  enough  to  give  your  pains  and 
to  use  your  influence  with  the  minister  that  M.  de  Neyon  may 
replace  M.  de  Macarty  as  commandant  of  the  Illinois,  the  latter 
asking  to  be  relieved  and  to  come  to  this  capital  to  be  employed  in 
some  capacity. 

M.  de  Neyon,  captain  of  one  of  the  companies  coming  from 
France,  where  he  served  in  the  last  war  with  distinction,  was 
sent  three  years  ago  to  the  Illinois  to  act  as  aid  major.  Genuinely 
zealous  for  the  welfare  of  the  colony  and  especially  for  that  of 
the  post  where  he  was,  he  has  made  it  his  principal  occupation  to 
seek  means  to  attain  these  ends  and  has  comported  himself  in 
such  a  fashion  as  generally  to  gain  the  esteem  and  the  approval 
of  the  military,  of  the  inhabitants,  and  of  the  Indians. 
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Nos    missionnaires;     (Surtout    les    pères    de    Guyenne    et 
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Vuatrin/  qui  l'ont  connu  plus  particulieremt  et  l'ont  vu  de 
plus  prés,  étant  au  village  francois  des  Kaskakias  ou  il  Residoit) 
m'en  ont  fait,  dans  toutes  leurs  lettres  des  Eloges  complètes,  et 
le  Père  Meurin,-  qui  est  descendu  des  jllinois  avec  luy;  ma  con- 
firmé de  vive  voix,  tout  ce  qui  m'avoit  été  mandé  de  cet  officier 
tant  par  rapport  a  Sa  pieté,  et  a  la  vie  vrayment  chrétienne  quil 
y  a  menée  tout  le  tems  quil  y  est  resté,  qu'aux  grands  talens  quil 
y  a  Fait  voir,  pour  gagner  L'amitié  et  la  Confiance  des  habitans 
et  des  Sauvages,  et  Engagés  les  premiers  a  Se  comporter  avec 
tout  le  Zèle  quon  doit  attendre  de  fidèles  Serviteurs  du  Roy,  et 
les  Seconds  en  alli'és  véritablement  attachés  aux  François;  mais 
dont  depuis  plusieurs  années  on  ne  retire  pas  grands  Secours, 

[Translation] 

Our  missionaries  (especially  Fathers  de  Guyenne  and 
Watrin,^  who  have  known  him  more  especially  and  who  have 
seen  the  more  of  him  from  being  stationed  at  the  French  village 
of  Kaskaskia  where  he  resided)  have  in  all  their  letters  made  me 
full  eulogies  concerning  him.  Father  Meurin,-  who  came  down 
from  the  Illinois  with  him,  confirms  to  me  personally  all  that  I 
had  been  told  of  that  officer  both  with  respect  to  his  piety  and  to 
the  truly  Christian  life  which  he  led  all  the  time  that  he  remained 
there,  and  to  the  great  talent  which  he  displayed  for  gaining  the 
friendship  and  the  confidence  of  the  inhabitants  and  the  Indians. 
He  induced  the  first  named  to  behave  themselves  with  all  the  zeal 
to  be  expected  from  faithful  servants  of  the  king  and  the  second 
to  be  allies  truly  attached  to  the  French,  allies  who  for  several 
years  past  have  been  of  no  great  help  because  people  have  not 

*  Father  Philibert  [or  Philippe]  Watrin,  Jesuit.  Born  at  Metz,  1691 
or  1697.     Came  to  Louisiana  in  1732.     He  served  in  the  Illinois,  1747-1764. 

'  Father  Sébastien  Louis  Meurin,  Jesuit.  Born  December  26,  1707  in 
Champagne.  Came  to  the  Illinois  mission  in  1742.  When  the  Jesuits  were 
expelled  in  1763  he  secured  permission  to  return  and  under  difficulties  with 
Spanish  officials  ministered  to  the  Catholics  on  both  sides  of  the  Missis- 
sippi. Bishop  Briand  appointed  him  vicar-general  and  dispatched  the  famous 
Father  Pierre  Gibault  to  assist  him.  He  died  at  Prairie  du  Rocher,  August 
13,  1777.  C.  W.  Alvord  and  C.  E.  Carter:  Trade  and  Politics  (/.  H.  C. 
16),  136  n.,  296;  The  Critical  Period  (I.  H.  C,  10),  103  n.,  118;  The  Nezv 
Régime  {I.  H.  C.,\\),  523,  559. 
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parcequ'on  n'a  pas  Scu  gagner  Leur  Confiance,  et  les  conduire 
avec  ce  juste  temperament  qui  Sans  rien  diminuer  de  l'autorité 
qui  convient  a  Une  personne  en  place,  ny  commettre  les  armes  de 
sa  majesté;  auroit  Empêché  bien  de  Fâcheuses  catastrophes  qui 
nous  sont  arrivés  aux  illinois. 

M.  De  Nayon  a  tout  ce  quil  faut  pour  S'acquitter  parfaite- 
ment de  l'employ  dont  il  Sagit  ;  il  est  estimé  et  chéri  des  mission- 
naires a  Cause  de  Sa  pieté,  de  Sa  religion  et  du  bon  Exemple  quil 
donne. 

Jl  est  craint,  aymé  et  obéi  du  Soldat  parcequ'il  ne  leur  de- 
mande rien  que  de  juste,  quil  compatit  a  leurs  peines,  et  les 
Soulage  en  tout  ce  quil  peut  ;  aussy  dans  certaines  occasions  ont 
jls  fait  pour  luy  plus  qu'on  auroit  osé  en  Exiger  ;  et  il  a  pour  luy 
plusieurs  traits  qui  procerent  que  dans  certains  Cas  ou  L'autorité 
ne  peut  avoir  Sur  l'esprit  du  Soldat  tout  L'ascendent  qui  convien- 
droit,  Jl  Scait  y  Suppléer  par  Ses  bonnes  façons,  et  entirer  meil- 
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leur  party  que        tout  autre. 

[Translation] 

known  how  to  gain  their  confidence  and  to  guide  them  with  that 
just  temperament  which,  without  derogating  in  anything  from 
the  authority  proper  to  a  person  of  position,  does  not  commit  His 
Majesty's  arms  against  them  and  would  have  prevented  many 
distressing  catastrophes  which  have  befallen  in  the  Illinois. 

M.  de  Neyon  has  all  the  qualities  necessary  to  discharge  him- 
self perfectly  of  the  employment  in  question.  He  is  esteemed 
and  cherished  by  the  missionaries  on  account  of  his  piety  and  his 
religion  and  the  good  example  which  he  gives.  He  is  feared, 
loved,  and  obeyed  by  the  soldiers  because  he  demands  nothing 
of  them  that  is  not  right,  pities  their  suflferings,  and  relieves  them 
wherever  he  can.  On  various  occasions,  moreover,  they  have  done 
more  for  him  than  one  would  have  dared  to  require  of  them.  He 
has  several  traits  of  character  which  insure  that  in  situations 
when  authority  cannot  have  all  the  ascendancy  over  the  soldiers 
that  it  should  have,  he  knows  how  to  supplement  it  by  tact  and 
address  and  to  get  better  results  than  anyone  else. 
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Jl  na  pas  moins  de  credit  Sur  l'esprit  des  habitans  et  des 
Sauvages  que  Sur  celuy  du  Soldat,  Ces  premiers  quand  ils  Sont 
menés  redement  ne  font  que  ce  quils  ne  peuvent  pas  absolument 
Se  dispenser  de  faire  et  quand  ils  S'en  tiennent  La,  un  comman- 
dant Se  trouve  fort  en  presse,  Surtout  quand  Ses  troupes  pren- 
nent le  party  de  Se  retirer  ches  L'ennemy,  ce  qui  est  arrivé 
L'année  dre  Jl  n'y  a  que  L'habitant  qui  de  concert  avec  le  Sau- 
vage, peuvent  les  poursuivre  et  les  Empêcher  d'Exécuter  Leurs 
mauvais  desseins,  et  c'est  ce  quils  Se  gardent  bien  de  faire,  lors- 
quils  ont  pour  commandant  un  homme  qui  les  méprise,  et  dont  ils 
ne  reçoivent  que  de  mauvais  traitemens,  quand  il  n'a  pas  besoin 
d'Eux. 

Un  esprit  doux,  traitable  et  jnsinuant  peut  beaucoup  Sur  les 
Sauvages;  Surtout  si  ils  Le  voyent  Soutenu  de  de  quelques  de- 
monstrations d'amitié,  données  a  propos  quand  ils  Ségarent  il  con- 
vient de  leur  en  faire  des  Reproches  vifs  et  pressants  :  mais  Sans 
fiel  n'y  mépris  et  d'avoir  avec  eux  de  la  fermeté  Sans  aigreur:  M. 
de  Nayon,  en  Suivant  pour  guide  Son  heureux  naturel  et  Ses 

[Translation] 

He  has  no  less  influence  on  the  minds  of  the  inhabitants  and 
the  Indians  than  those  of  the  soldiers.  The  first  named  when 
they  are  taken  on  expeditions  ordinarily  do  no  more  than  they 
can  absolutely  avoid  doing.  When  they  take  that  attitude,  a 
commandant  finds  himself  hard  pressed,  especially  when  his 
soldiers  take  to  deserting  to  the  enemy  as  happened  last  year.  Then 
it  is  only  the  inhabitants  who  in  concert  with  the  Indians  can 
pursue  the  deserters  and  prevent  them  from  carrying  out  their 
ill  designs.  This  the  inhabitants  avoid  doing  when  they  have  for 
a  commandant  a  man  who  despises  them  and  from  whom  they 
receive  only  ill  treatment  when  he  has  no  need  of  them. 

A  person  gentle,  tractable,  and  tactful  can  do  much  with  the 
Indians,  especially  if  they  see  him  at  the  proper  time  give  evi- 
dences of  his  friendship.  When  they  depart  from  their  duty  it  is 
proper  to  make  them  sharp  and  forceful  reproaches,  but  without 
bitterness  or  contempt,  treating  them  with  firmness  unmixed  with 
harshness.     M.  de  Neyon  having  as  guide  his  pleasant  disposition 
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lumières  ne  pourroit  manquer  de  réussir  en  ces  points  et  quelqu 
jncedent  fâcheux  qui  put  arriver  dans  son  poste,  chéri  comme  il 
l'est  des  habitans  et  des  Sauvages,  il  trouveroit  bientôt  le  moyen 
d'y  remédier;  rien  n'étant  jmpossible  a  ces  gens  La  quand  ils 
ayment  un  commandant,  et  Sans  partialité,  l'on  peut  dire  que  M. 
de  Nayon  est  de  tous  les  officiers  de  ce  pays,  celuy  qui  est  le  plus 
propre  pour  commander  aux  jllinois  avec  dignité  et  Succès,  L'on 
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pourroit  même  assurer  quil  est  le  Seul  qui  y  convienne  dans 
les  circonstances  présentes  ou  il  S'agit  de  regagner  La  Confiance 
de  nos  Sauvages  domiciliés,  qui  a  été  fort  altérée,  pour  ne  pas 
dire  entièrement  perdue  par  le  coup  que  les  Renards,  Sakis,  Kica- 
poux  et  mascoutins,  ont  fait  Sur  eux;  qu'on  a  voulu  leur  per- 
suader avoir  été  fait  a  notre  insu,  et  quils  ont  apris  de  ceux  mêmes 
qui  les  ont  frapés,  avoir  été  ménagés  par  le  Commandant  des 
JlHnois 

M.  De  Nayon  remplaçant  celuy  qui  leur  a  causé  cette  dis- 
grace, Sera  très  propre  a  les  Leur  faire  oublier,  ils  connoissent  et 

[Translation] 

and  his  intelligence  should  not  fail  to  succeed  in  these  matters. 
When  an  unfortunate  incident  occurred  in  his  post,  cherished  as 
he  is  by  the  inhabitants  and  the  Indians,  he  would  soon  find  the 
means  of  remedying  it.  Nothing  is  impossible  with  these  people 
when  they  love  a  commandant,  and  without  partiality  it  can  be 
said  that  M.  de  Neyon  is  of  all  the  officers  of  the  country  the  one 
fittest  to  command  the  Illinois  with  dignity  and  success.  One 
could  even  be  assured  that  he  is  the  only  one  proper  in  present 
circumstances  when  it  is  a  question  of  regaining  the  confidence 
of  our  domiciled  Indians  which  has  been  much  abated,  not  to  say 
entirely  lost,  by  the  attack  which  the  Foxes,  Sauk,  Kickapoo,  and 
Mascoutens  have  made  upon  them.  We  tried  to  persuade  them 
that  this  blow  was  made  without  our  knowledge,  but  they  learned 
from  the  very  people  who  attacked  them  that  it  had  been  brought 
about  by  the  commandant  of  the  Illinois. 

M.  de  Neyon,  replacing  the  man  who  caused  this  disgrace, 
will  be  very  proper  to  make  them  forget  it.    They  know  and  love 
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ayment  cet  officier,  qui  étant  aujourdhuy  beau  frère  de  M.  le 
Gouverneur,  auroit  plus  d'aisance  que  jamais  pour  cultiver  et  aug- 
menter La  Confiance  que  les  habitans  et  les  Sauvages  ont  en  luy  ; 
Ces  derniers  Vrayement  persuadés  quil  les  ayme,  ne  le  Soupçon- 
neroient  point  de  les  mettre  mal  dans  l'esprit  de  M.  Le  Marquis 
de  Kerleréc  leur  Père,  et  se  preteroient  Volontier  a  tout  ce  qu'on 
pourroit  Exiger  d'Eux  pour  le  l)ien  du  Service. 

De  plus  M.  Le  Gouverneur,  qui  connoit  a  fond  le  mérite  per- 
sonnel de  cet  officier,  et  Scait  l'açendant  quil  a  Sur  le  Soldat,  les 
habitans  et  les  sauvages,  Seroit  tranquile  Sur  le  poste  des  Jllinois, 
ou  il  faut  un  an  entier  pour  y  intimer  Ses  ordres  persuadé  que 
quelque  chose  qui  put  y  arriver  M.  de  Nayon,  aymé  et  chéri  de 
tous  ceux  qui  sont  dans  ce  poste  y  prendra  toujours  le  party  le 
plus  prudent  et  le  plus  Sage,  et  y  fera  ce  que  M.  Le  Gouverneur 
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y  pourroit  faire  luy  même  S'jl  y         etoit  en  personne. 

Jl  est  vray  que  M.  de  Nayon  est  jeune;  mais  il  a  tout  le 

[Translation] 

that  officer  who,  being  today  the  brother-in-law  of  M.  the  gover- 
nor, would  have  more  opportunity  than  ever  to  cultivate  and  in- 
crease the  confidence  which  the  inhabitants  and  the  Indians  have 
in  him.  These  last,  truly  persuaded  that  he  loves  them,  would 
never  suspect  him  of  trying  to  put  them  in  the  bad  graces  of  M. 
le  Marquis  de  Kerlérec,  their  father,  and  would  lend  themselves 
willingly  to  everything  that  might  be  required  of  them  for  the 
welfare  of  the  service. 

Moreover,  M.  the  governor,  who  is  thoroughly  acquainted 
with  the  personal  merit  of  that  officer  and  knows  the  ascendancy 
which  he  has  over  the  soldiers,  inhabitants,  and  Indians,  would  be 
at  ease  concerning  the  post  of  the  Illinois,  where  it  takes  a  whole 
year  for  his  orders  to  arrive  ;  for  he  would  be  sure  that  whatever 
happened,  M.  de  Neyon,  loved  and  cherished  by  all  those  in  the 
post,  would  always  take  the  most  prudent  and  the  wisest  course, 
and  would  do  all  M.  the  governor  would  do  himself  if  he  were 
there  in  person. 

It  is  true  that  M.  de  Neyon  is  young,  but  he  has  all  the  merit 
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mérite  et  les  talens  nécessaires  pour  ce  poste  ;  ainsy  il  n'en  Ser- 
vira que  Mieux,  et  plus  Longtems,  et  ce  poste,  comme  jay  déjà 
pris  la  liberté  de  vous  le  faire  observer,  est  fort  Eloigné,  et  com- 
me Un  Gouverneur  ne  peut  y  Envoyer  Ses  ordres,  qu'une  fois 
L'an,  quil  y  arrive  une  jnfinité  de  cas  qu'on  ne  peut  prévoir,  et 
auxquels  il  faut  remédier  Sur  le  Champs  ;  il  n'est  pas  comme  vous 
Voyés,  de  la  nature  de  ceux  ou  on  peut  commander  jndifiFerem- 
ment  et  a  Tour  de  Rôle  ;  jl  faut  que  celuy  a  qui  on  le  confiera, 
aye  des  talens  particuliers.  Sans  quoy  Jl  n'y  réussira  jamais.  En 
un  mot,  a  En  juger  par  mon  Experience  et  mes  foibles  Lumières, 
Je  pourrais  Vous  assurer  Monsieur,  que  Si  cette  place  est  accordée 
a  M.  de  Nayon,  la  Cour  n'aura  que  lieu  de  S'en  féliciter,  et  je 
puis  vous  dire  confîdemment  que  Si  cet  officier  n'eut  pas  Epousé 
Madle  du  Bot,  Soeur  de  Made  de  Kerleréc,  Monsieur  notre 
Gouverneur  est  trop  penetrant,  trop  Equitable,  et  trop  Zélé  pour 
le  bien  de  cette  colonie,  pour  ne  l'avoir  pas  demandé  au  ministre, 
par  preference  a  tout  autre,  pour  remplir  la  place  dont  il  s'agit; 
Sur  les  témoignages  avantageux  quil  en  a  eu  des  jllinois.  de  la 
[Translation] 

and  talents  necessary  for  this  post  ;  accordingly  he  would  but 
serve  better  and  longer;  and  this  post  as  I  have  already  taken 
the  liberty  to  make  you  observe  is  very  remote  ;  as  the  governor 
can  only  send  his  orders  there  once  a  year  an  infinity  of  cases 
arises  which  cannot  be  foreseen  and  which  have  to  be  dealt  with 
on  the  spot.  As  you  see,  it  is  not  in  the  nature  of  the  case  that 
the  command  there  should  go  indiflFerently  to  the  next  one  on  the 
roll.  It  is  necessary  that  the  man  to  whom  you  confide  it  shall 
have  special  talents  without  which  he  will  never  succeed  ;  and  in 
a  word,  to  judge  by  my  experience  and  my  meager  understanding, 
I  can  assure  you.  Monsieur,  that  if  that  place  be  given  to  M.  de 
Neyon,  the  court  will  only  have  reason  to  congratulate  itself.  I 
can  tell  you  confidently  that  if  that  officer  had  not  married  Mile 
du  Bot,  sister  of  Mme  de  Kerlérec,  Monsieur  our  governor  is  too 
keen,  too  just,  and  too  zealous  for  the  welfare  of  the  colony  not 
to  have  asked  him  of  the  minister  in  preference  to  anyone  else 
to  fill  the  place  in  question,  basing  it  on  the  favorable  testimony 
which  he  has  received  from  the  Illinois  from  the  soldiers,  mis- 
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part  du  militaire,  des  missionnaires  des  habitans  et  des  sauvages, 
et  Sur  ce  quil  en  a  Vu  et  connu  par  luy  même;  mais  c'est  son 
beau  frère  et  il  veut  oter  tout  Soupçon  de  partialité  dans  L'esprit 
d'un  ministre  qui  L'honore  de  sa  Confiance  et  a  qui  il  est  Totalemt 
dévoilé. 

478v 
Si  Je  ne  craignois  Monsieur,  d  abuser  de  vôtre  patience, 
je  vous  Citerois  plusieurs  traits,  de  La  part  des  habitans  des 
jllinois,  qui  prouvent  L'attachemt  quils  ont  pour  M.  De  Nayon  ; 
entre  autres  celuy  d'etre  venus  40.  Lieues  au  devant  de  luy  dans 
le  dernier  voyage  quil  y  a  fait,  et  cela  Uniquement  pour  l'escorter, 
et  luy  témoigner  La  joye  quils  avoient  de  Son  retour,  Joye  qui  ne 
dura  pas  Longtems,  a  la  vérité,  L'ayant  vu  (a  Leur  grand  regret) 
obligé  de  redescendre,  quelques  jours  après  a  la  Nouvelle  Orleans, 
Jls  seroient  amplement  de  dommages  de  toutes  Les  jnqûietudes 
qu'un  depart  Si  précipité  leur  a  causées,  et  leur  cause  Journelle- 
ment, Si  dans  un  an  d'icy  il  y  remontoit  pour  leur  commandant, 
ce  que  j'espère  qui  arrivera.  Le  Ministre  étant  jnstruit  par  Vous 
Monsieur,  du  mérite  de  cet  officier,  tout  a  fait  propre  pour  faire 

[Translation] 

sionaries,  inhabitants,  and  Indians,  and  on  what  he  has  seen  and 
known  himself.  But  M.  de  Neyon  is  his  brother-in-law,  and  he 
wishes  to  avoid  any  suspicion  of  partiality  in  the  mind  of  the 
minister  who  honors  him  with  his  confidence  and  to  whom  he  is 
totally  devoted. 

If  I  were  not  afraid.  Monsieur,  of  abusing  your  patience,  I 
would  cite  you  several  incidents  from  the  inhabitants  of  the  Illi- 
nois which  prove  the  attachment  they  have  for  M.  de  Neyon; 
among  others  their  having  come  forty  leagues  to  meet  him  on  the 
last  voyage  which  he  made,  and  that  solely  to  escort  him  and  to 
testify  their  joy  at  his  return,  which  in  truth  did  not  last  long 
when  they  saw  him  (to  their  regret)  obliged  to  go  down  some 
days  later  to  New  Orleans.  They  would  be  amply  recompensed 
for  all  the  alarm  which  so  precipitate  a  departure  caused  and 
causes  them  daily,  if  a  year  from  now  he  went  up  as  their  com- 
mandant. This  I  hope  will  happen  when  the  minister  is  informed 
by  you.  Monsieur,  of  the  merit  of  that  officer,  fit  in  every  way  to 
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fleurir  le  poste  des  jllinois,  y  maintenir  la  Religion  et  y  Etablir  le 

bon  ordre  parmis  les  Troupes,  les  habitants  et  les  Sauvages;  Jay 

L'honneur  d'etre  avec  Un  dévouement  plain  de  Respect  Monsieur. 

Votre  très  humble  et  Très  obéissant  serviteur 

M.  Baudouine  Jésuite 
A  La  nouvelle  Orleans  Le  28.  Juin  1754. 

SçiMARS  DE  Bellile  TO  Machault,  July  12,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:197] 

Monseigneur 

Jay  L'honneur  d'adresser  a  votre  Grandeur,  les  copies  de 
cinq  procès  criminels  dont  deux  instruits  aux  illinois  qui  m'ont 
été  envoyés  par  Mr  demacarty  commandant  a  ce  dit  pays,  l'un 
contre  un  sergent  accusé  d'avoir  mis  en  joue  un  officier  dans  un 
voyage  avec  luy,  et  l'autre  a  dix  soldats,  déserteurs  et  fugitifs, 
le  premier  â  été  condamné  a  avoir  le  poing  coupé  et  ensuitte  pendu 
et  étranglé  jusqu'à  ce  que  mort  s'ensuive,  et  faute  d'exécuteur  a 
été  passé  par  les  armes,  en  execution  de  la  sentence  du  conseil  de 

[Translation] 

cause  the  post  of  the  Illinois  to  flourish,  to  maintain  religion,  and 
to  establish  good  order  among  the  soldiers,  the  inhabitants,  and 
the  Indians.  I  have  the  honor  to  be  with  a  devotion  full  of 
respect.  Monsieur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

M.  Baudouin,  Jesuit 
New  Orleans,  June  28,  1754 

Monseigneur: 

I  have  the  honor  to  address  to  Your  Greatness  the  copies 
of  five  criminal  trials,  two  of  which  took  place  in  the  Illinois  and 
were  sent  me  by  M.  de  Macarty,  commandant  in  that  country. 
One  of  them  is  against  a  sergeant  accused  of  having  leveled  his 
piece  at  an  officer  in  a  voyage  with  him  and  the  other  of  ten 
soldiers,  deserters,  and  fugitives.  The  first  one  has  been  con- 
demned to  have  a  hand  cut  off  and  then  to  be  hanged  until  dead 
and  for  want  of  an  executioner  to  be  shot,  in  execution  of  the 
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guerre  tenu  aux  Cascakias  le  21.  9bre  dernier;  les  dix  soldats  ont 
étés  condamnés  par  contumace  a  êtres  pendus  et  Etrangles  :  par 
celle  du  29  du  même  mois  ; 
197v 

J'ay  Lhonneur  d'estre  avec  un  très  proffond  respect  Mon- 
seigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

SÇIMARS  DE  BeLLILE 

Nlle  Orleans  le  12  Juillet  1754. 

Kerlérec  and  D'Auberville  to  Machault,  July  14,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:173 
Monseigneur, 

Par  vôtre  letre  du  27.  Novembre  dernier  qui  accompagnoit 
les  Etats  du  Roy  pour  les  Dépenses  de  cette  Colonie  des  années 
1752.  53.et  54;  vous  Nous  marqués  que  deux  raisons  ont  déter- 
miné à  suprimer  Totallement  les  fonds  qui  avoient  été  demandés 

[Translation] 

sentence  af  the  council  of  war  held  at  Kaskaskia,  November  21 
last.  The  ten  soldiers  have  been  condemned  in  their  absence  to 
be  hanged,  by  that  of  the  twenty-ninth  of  the  same  month. 

I  have  the  honor  to  be  with  a  very  profound  respect,  Mon- 
seigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

SÇIMARS  de  BeLLILE 

New  Orleans.  July  12,  1754 

Monseigneur  : 

By  your  letter  of  the  twenty-seventh  of  November  last  which 
accompanied  the  king's  estimates  for  the  expenses  of  this  colony 
for  the  years  1752,  1753,  and  1754,  you  informed  us  that  two 
reasons  have  determined  the  total  suppression  of  the  funds  which 
have  been  asked  both   for  the  work  to  he  done  at  the  post  of 
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Tant  pour  les  ouvrages  à  faire  au  Poste  des  Kaskakias.  que 
pour  un  fort  à  Construire  aux  Arkanças  :  l'une  que  le  Roy  n'a 
pas  encore  donné  son  aprobation  au  Projet  de  ces  ouvrages  ;  Et 
l'autre  que  Sa  Majesté  veut  prendre  un  arrangement  général  sur 
tout  ce  qui  regarde  les  diflferends  Postes  de  la  Colonie. 

Nous  ignorons,  Monseigneur,  qu  elles  peuvent  être  les 
raisons  qui  ont  empêché  que  vous  n'ayés  été  informé  par  Mes- 
sieurs De  Vaudreûil  et  Michel  du  Rétablissement  à  Neuf  du  fort 

18 
ou  retranchement  du  Poste  des  Arkanças  en  1752.,  Et        même 
de  son  transport  à  [blank  in  MS.]  lieues  plus  haut  dans  la  Riviere. 

Quoiqu'il  en  soit,  cet  Etablissement  et  Transport  n'en  a  pas 
moins  été  fait  et  les  ouvrages  par  consequend  payés  dans  le  tems  : 
Nous  vous  prions  donc  d'avoir  agréable  d'en  faire  ordonner  les 
fonds. 

Les  ouvrages  du  fort  projette  d'Etablir  au  Poste  des  Kaska- 
kias, et  qui  depuis  par  mure  délibération  été  Etabli  au  fort  de 
Chartres,   ont  été  commancés   par   les   ordres   de   Messieurs   de 

[Translatioti] 

Kaskaskia  and  for  a  fort  to  be  constructed  at  the  Arkansas.  The 
one  reason  was  that  the  king  has  not  yet  given  his  approbation 
to  the  plans  for  these  works  ;  the  other  that  His  Majesty  wishes 
to  make  a  general  arrangement  for  everything  that  concerns  the 
ditïerent  posts  of  this  colony. 

We  do  not  know,  Monseigneur,  what  may  have  been  the 
reasons  which  have  prevented  your  being  informed  by  Messieurs 
de  Vaudreuil  and  Michel  concerning  the  rebuilding  of  the  fort 
or  the  abandonment  of  the  post  of  the  Arkansas  in  1752  and  even 
of  its  removal  [blank  in  MS.]  leagues  higher  up  the  river. 

However  it  may  be,  that  establishment  and  transfer  have 
none  the  less  been  made  and  the  works  in  consequence  paid  for 
in  due  time.  We  beg  you  therefore  to  be  good  enough  to  order 
the  necessary  funds. 

The  work  on  the  fort  proposed  to  be  established  at  the  post 
of  Kaskaskia  and  which  after  careful  consideration  has  since 
been  established  at  Fort  de  Chartres  was  begun  by  the  orders  of 
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Vaudreûil  et  Michel  ainsi  que  vous  avies  lieu  de  le  voir  par  les 

18v 
instructions  qu'ils  donnèrent  au  Sr  Saucier  en  1751.         lors-quils 
le    détachèrent    pour   aller    suivre    ces    ouvrages,    et    dont    nous 
joignons  ici  Copie. 

Nous  ne  sommes  donc  pour  rien  dans  le  principe  de  ces 
affaires,  et  nous  n'avons  fait  autre  chose  que  suivre  ce  que  nous 
avions  trouvé  de  Commancè,  après  avoir  cependant  réduit  les 
Dépenses  que  l'on  se  proposoit  de  faire  pour  ce  fort  à  200.  mil 
de  moins  ;  puisque  par  le  premier  Toisé  Estimatif  que  le  sieur 
saucier  fit  en  arrivant  aux  Ilinois 

La  Dépense  de  ce  fort  Etoit  au  moins  de  45011m.  ;  Et  Par 

19 
la  Reduction  que  nous  fimes,  Monsieur  De  Kerlerec  et  moy 
à  son  arrivée  en  cette  Colonie  ce  fort  avec  tous  ses  batimens  ne 
coûtera  qu'environ  250.  mH.  Et  Comme  Tous  les  matherieaux 
sont  achettés  et  payés  sur  les  lieux  ;  Et  la  plus  grande  partie  de 
la  Main  d'oeuvre  achevée,  Il  n'est  pas  possible  d'arrêter  le  Cours 
de  ces  ouvrages,  d'autant  mieux  que  les  ordres  que  nous  don- 

[Translation'\ 

Messieurs  de  Vaudreûil  and  Michel  as  you  had  reason  to  see  by 
the  instructions  which  they  gave  to  the  Sieur  Saucier  in  1751 
when  they  dispatched  him  to  go  and  supervise  these  works;  we 
annex  a  copy. 

We  have,  therefore,  had  nothing  whatsoever  to  do  with  the 
principle  involved  in  these  undertakings,  and  we  have  done  noth- 
ing but  go  on  with  what  we  found  begun.  However,  the  expenses 
which  it  was  proposed  to  incur  for  the  fort  have  been  reduced  by 
200,000  livres,  since  by  the  first  estimate  which  the  Sieur  Saucier 
made  on  arriving  at  the  Illinois  the  expense  of  the  fort  was  set 
at  a  minimum  of  450,000  livres,  and  by  the  reduction  which 
Monsieur  de  Kerlerec  and  I  have  made  on  his  arrival  in  this 
colony,  this  fort  with  all  its  buildings  will  only  cost  about  250,000 
livres.  Since  all  the  materials  are  bought  and  paid  for  on  the  spot, 
and  the  greater  part  of  the  work  finished,  it  is  not  possible  to 
stop  the  progress  of  these  works,  all  the  more  so  since  the  orders 
which  we  should  give  in  consequence  could  only  arrive  by  the 
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nerions  en  Consequence  ne  pourroient  parvenir  que  par  le  Con- 
voyé qui  ne  se  rendra  que  dans  le  Courant  de  Novembre  prochain  : 
C'est  Pourquoy  nous  vous  prions  de  vouloir  bien  faire  Ordonner 
19v 

annuellement  les  fonds  qui  ont  été  demandés  pour  ces 
Ouvrages. 

Nous  sommes  avec  un  profond  Respect,  Monseigneur, 
Vos  très  humbles  et  très  obéissants  serviteurs 

Kerlerèc  D'auberville 

A  LA  Nelle  Orléans  le  14.    Juillet  1754, 

Kerlérec  and  D'Auberville  to  Machault,  July  20,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:26] 

Monseigneur. 

Au  moment  que  le  dernier  canot  part  pour  joindre  la  fluste 
le  Rhinoceros  à  la  Balize,  Le  Convoy  des  Ilinois  arrive. 

Nous  aprenons  que  les  ouvrages  du  fort  Sont  avancés  à  un 
point  qu'il  n'est  plus  tems  de  les  arrêter. 
26v 

Tout  paroit  tranquille  dans  ce  Continent  II  y  a  même  aparance 

[Translation] 

convoy  which  will  only  get  there  in  the  course  of  November  next. 
This  is  why  we  beg  you  to  be  good  enough  to  order  for  us  annual- 
ly the  funds  asked  for  these  works. 

We  are  with  a  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servants, 

Kerlérec  D'Auberville 

New  Orleans,  July  14,  1754 

Monseigneur  : 

At  the  moment  that  the  last  canoe  is  leaving  for  the  supply 
ship  Le  Rhinoceros  at  the  Balise,  the  convoy  from  the  Illinois 
arrives.  We  learn  that  the  works  on  the  fort  have  advanced  to 
a  point  at  which  it  is  no  longer  possible  to  stop  them.  All  appears 
quiet  in  that  region  ;  there  is  even  the  appearance  of  a  very  good 
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d'une  très  belle  Récolte.  Nous  vous  rendrons  un  Compte  plus 
détaillé  par  le  Navire  le  Montrozier  de  la  Rochelle,  qui  Compte 
partir  Sous  deux  mois  ou  Environ. 

Nous  Sommes  avec  un  profond  Respect,  Monseigneur, 
Vos  très  humbles  et  très  obéissants  Serviteurs 

KeRLÉREC,  D'AUBERVILLE 

A  LA  Nlle  Orléans  le  20.    Juillet  1754. 

{Translation] 

harvest.  We  will  give  you  a  more  detailed  account  by  the  ship 
Le  Montrozier  of  La  Rochelle  which  is  expected  to  leave  within 
two  months  or  thereabouts. 

We  are  with  a  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servants, 

Kerlérec  D'Auberville 

New  Orleans,  July  20.  1754 


CHAPTER  XI 

THE  IMMINENCE  OF  WAR 

Kerlérec  to  Machault,  September  15,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38 :95] 
Monseigneur 

Je  vous  ay  rapelé  par  ma  lettre  No  57.  partie  par  le  Rhinoceros, 
Les  representations  que  Mrs  de  Vaudreuil  et  Le  Normand  firent 
a  la  Cour  en  1745.  (Si  je  ne  me  trompe,)  Sur  la  necissité  de 
Construire  un  fort  Sur  la  Riviere  Ouabache,  au  moyen  du  quel 
on  puisse,  non  Seulement  assurer  dans  tous  les  têms  la  Com- 
munication de  la  Louisiane  avec  le  Canada,  Mais  encore  prévenir 
les  Etablissemens  que  les  Anglais  pourroient  entreprendre  dans 
cette  partie,  et  enfin  mettre  par  ce  moyen  la  Colonnie  a  L'abry 
des  incursions  que  les  Chikachas  et  les  Cherakis  font  très  frequa- 

95v 
ment  Sur  le  fleuve,  et  Surtout         dans  ces  Parages,  cela  est  au 
point  qu'une  Seule  Voiture  ne  trouve  aujourduy  aucune  Sûreté 

[Translation] 
Monseigneur  : 

I  recalled  to  you  by  my  letter  No.  57  which  was  sent  by  Le 
Rhinoceros  the  representations  which  MM.  de  Vaudreuil  and  Le 
Normant  made  to  the  court  in  1745,  if  I  am  not  mistaken,  on  the 
necessity  of  constructing  a  fort  on  the  Wabash  River  by  which 
one  could  not  only  assure  for  all  time  the  communication  of 
Louisiana  with  Canada  but  also  forestall  the  settlements  which  the 
English  may  undertake  to  make  in  that  region  and  finally  by  this 
means  protect  the  colony  from  the  incursions  which  the  Chickasaw 
and  the  Cherokee  make  very  frequently  on  the  river  and  especially 
in  its  latitudes.  Things  have  reached  the  point  at  which  a  single 
transport  today  has  no  security  in  going  up  as  far  as  the  Arkan- 

884 
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a  monter  jusqu'aux  Arkansas,  elle  Court,  même  des  risques 
jusqu'aux  Natches. 

Les  Chikachas  Se  Vengent  dans  tous  ces  Parages  mal- 
heureusement avec  Succès  des  Coups  que  leur  portent  les  Tchak- 
tas  dans  cette  partie,  ce  qui  les  enhardit  de  plus  en  plus. 

Je  Vous  ay  rendu  Compte,  Monseigneur,  par  ma  lettre  No 
52.  de  la  défaite  presque  certaine  du  Sr  Rousselet  Lieutenant,  a 
5  a  6.  Lieues  audessus  du  Ouabache,  et  alant  au  fort  Vincennes. 
J'ay  écrit  il  y  a  long  tems  aux  Alibamoux,  et  Ordonné  de  faire 
a  ce  Sujet  toutes  les  recherches  possibles  dont  je  ne  manqueray 
pas  de  vous  informer. 

102    • ,  .    . 

J'ay  Saisi  l'occasion  de  ce  Détachement  pour  reprimer  un 

abus  qui  par  Succession  de  tems  devient  un  objet,  et  je  n'en  Con- 

nois  point  de  petit  en  fait  D'oeconomie  ;  il  Sagit  donc  que  chaque 

Soldat  etoit  armé  de  Sa  Bayonette  dans  tous  les  detachemens  qui 

Se  Sont  faits  jusqu'à  present:  arme  très  unutille  dans  les  bois  au 

Vis  avis  du  Sauvage,  qui  n'approche  jamais  assés  prés  pour  que 

[Translation] 

sas  ;  it  even  runs  risks  as  far  as  the  Natchez. 

The  Chickasaw  in  all  these  latitudes  unhappily  are  successful 
in  taking  their  revenge  for  the  blows  which  the  Choctaw  deal  them 
in  that  region,  which  makes  them  more  and  more  bold. 

I  gave  you  an  account,  Monseigneur,  by  my  letter  No.  52 
of  the  almost  certain  loss  of  the  Sieur  Rousselet,  a  lieutenant,  at 
five  or  six  leagues  above  the  Wabash,  going  to  Fort  Vincennes. 
I  wrote  a  long  time  ago  to  the  Alibamu  and  ordered  all  possible 
inquiries  made  on  this  subject  of  which  I  will  not  fail  to  inform 
you. 

I  have  taken  the  occasion  of  this  detachment  to  correct  an 
abuse  which  in  the  course  of  time  becomes  a  considerable  object  ; 
for  in  devising  economies  I  know  nothing  small.  It  is  then  a 
question  of  each  soldier's  being  armed  with  his  bayonet  in  all  the 
detachments  which  have  been  made  up  to  now,  that  being  a  very 
useless  arm  in  the  woods  in  the  face  of  the  Indians,  who  never 
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l'on  puisse  S'en  Servir.  J'ay  déjà  Vu  par  experience  qu'il  S'en 
pert  une  quantité  Considerable,  et  qu'il  faut  remplacer  a  leur 
retour,  Sur  Ces  Certificats  quelque  fois  très  facilles,  qu'en  donnent 
les  officiers  ;  J'ay  donc  estimé  que  le  Cassetête,  qui  est  une  j^etite 
hache  a  la  main  Seroit  de  toute  façon  plus  Convenable,  en  ce  que 
C'est  une  arme  de  bonne  defense,  et  qu'elle  est  très  utile  au  Soldat, 
Soit  pour  Couj^er  les  Piquets  de  Son  Cabanage.  Son  bois  a  feu. 
Sert  pour  Se   frayer  un  chemin  dans  bien  de  Circonstances  ou 
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pour  faire  une  Voiture  dans  d'autres  Cas  pressés.  Soit  enfin 
pour  Saper  les  pieux  d'un  retranchement  qu'ils  voudroient  forcer. 
Toutes  Ces  Considerations  reconnues  pour  utilles,  jointes 
a  ce  que  la  bayonette  coûte  au  Roy  Cinquante  Sols,  et  le  Cassetête 
Vingt  cinq,  j'ay  proposé  ce  changement  pour  les  detachemens 
Seulement,  qui  n'ayant  pas  pariî  du  gout  de  M.  L'ordonnateur, 
m'a  forcé  de  me  Servir  pour  la  premiere  fois  du  terme  D'ordon- 
ner, il  me  paroit  dailleurs  bien  nouveau  qu'un  gouverneur  ne  Soit 

[Translation] 

approach  close  enough  for  it  to  be  used.  I  have  already  seen  by 
experience  that  a  considerable  quantity  of  bayonets  are  lost  and 
that  it  is  necessary  to  replace  them  on  the  return  of  the  detach- 
ments on  certificates  given  by  the  officers,  often  with  great  facility. 
I  have  then  considered  that  the  tomahawk,  which  is  a  little  hand 
hatchet,  would  be  in  every  way  more  proper  inasmuch  as  it  is  a 
good  defensive  arm,  and  it  is  very  useful  to  a  soldier  for  cutting 
firewood  or  the  pickets  for  his  cabin  ;  it  serves  to  cut  him  a  trail  in 
many  circumstances  or  to  make  him  a  boat  in  other  emergencies 
or  finally  to  chop  down  the  pickets  of  an  intrenchment  which  they 
want  to  capture. 

On  the  apparent  utility  of  all  these  considerations  as  well  as 
in  view  of  the  fact  that  the  bayonet  costs  the  king  fifty  sous  and 
the  tomahawk  twenty-five,  I  have  proposed  this  change  for  the 
detachments  only;  as  it  appears  not  to  be  to  the  taste  of  M.  the 
ordonnateur,  I  have  been  forced  to  make  use  for  the  first  time  of 
the  word  "order."  It  appears  to  me  otherwise  very  novel  that 
a  governor  should  not  be  the  master  in  arming  his  soldiers  ac- 
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pas  le  maitre  D'armer  Le  Soldat  Suivant  les  cas  et  les  Circon- 
stances, et  ainsi  quil  le  juge  a  propos. 
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Le  Convoy  des  illinois  est  parti  le  17.  du  mois  dernier,  Sous 
le  Commandement  du  Sr  favrot^  Capitaine,  que  j'ay  détaché  avec 
Sa  Compagnie  pour  y  aller  établir  garnison,  et  relever  celle  du 
Sr  de  Neyon 

Je  Suis  trop  informé  de  tous  les  abus  qui  S'etoient  passés 
dans  Les  precedents,  pour  ne  pas  prendre  les  plus  justes  mesures 
afin  de  les  reprimer  dans  celuy  Cy.  premièrement  Six,  Sept,  et 
quelque  fois  huit  batteaux  du  Roy  n'ont  pas  Sufîfi  ;  et  cette  année 
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quatre  Voitures  emportent  L'aprovisionement  general  du 
Poste  des  illinois.  Ce  n'est  pas  que  j'aye  été  informé  de  tout  ce 
qui  devoit  y  être  embarqué  pour  le  Roy,  avant  le  chargement  des 
Voitures,  ainsi  que  cela  auroit  dû  être:  mais  je  m'y  Suis  trans- 
porté moy  même  au  moins  deux  fois  par  jour,  et  j'ay  lieu  de 
croire  que  ma  presence,  et  celle  des  personnes  que  j'avois  chargé 

[Translation] 
cording  to  cases  and  circumstances  and  according  as  he  judges 
proper. 

The  Illinois  convoy  left  the  seventeenth  of  last  month  under 
the  command  of  the  Sieur  Favrot,'  captain,  whom  I  detached  with 
his  company  to  go  there  to  set  up  garrison  and  to  relieve  the 
company  of  the  Sieur  de  Neyon. 

I  am  too  well  informed  of  all  the  abuses  which  were  suffered 
in  the  preceding  convoys  not  to  take  the  most  proper  measures  to 
repress  them  now.  In  the  first  place  six,  seven,  and  sometimes 
eight  of  the  king's  bateaux  have  not  sufficed  in  the  past  ;  and  this 
year  four  transports  are  carrying  the  general  supplies  for  the 
Illinois  post.  It  is  not  that  I  have  been  informed  of  everything 
that  should  be  embarked  for  the  king  before  the  boats  were  loaded, 
as  should  have  been  done  ;  but  I  have  myself  gone  at  least  twice 
a  day,  and  I  have  reason  to  believe  that  my  presence  and  that  of 

'Ensign,    1732;    lieutenant,    October    15,    1736;    captain,    Tune    11.    17.S0. 
A  N  Colonies  D2C4. 
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d'y  Veiller,  Nous  a  procuré  du  bon  marché:  J'essairay  même  a 
L'avenir  de  faire  encore  quelque  reduction. 

il  est  bien  Surprenant  qu'on  gouverneur  ne  Soit  Sensé  par- 
ticiper a  des  operations  Si  particulièrement  relatives  a  Son  Etat, 
que  pour  donner  le  nombre  de  Soldats  de  nage  dont  on  a  besoin. 
C'est  ce  qui  vient  de  m'arriver  encore.  Jay  Cependant  entrevu 
que  le  bien  du  Service  exigeoit  par  nécessité  indispensable,  que 
je  me  suis  roidy  Contre  une  telle  indeçense.  Je  l'ay  fait  avec  tous 
les  menagemens  possibles,  en  nottifiant  cependant  que  je  voulois 
être  instruit  des  moindres  parties  qui  formeroient  le  chargement 
des  batteaux  du  Roy;  et  qu'en  Consequence  je  me  Soumetrois 
plustôt  a  les  Voir  embarquer  ;  je  n'en  ay  pas  été  plus  écouté,  mais 
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qu    importe?   je   me   flatte         que  le   Roy   a   été   Servi    par   ma 
presence  comme  il  doit  l'être  toujours,  et  j'en  juge  ainsi  puisqu'il 
n'y  a  eu  que  quatre  batteaux  D'employés,  et  par  Comparaison  du 
Passé. 

Je  crois  Cependant,  Monseigneur,  pouvoir  Vous  représenter 

[Translation] 

the  people  whom  I  have  charged  to  watch  proceedings  have  pro- 
cured us  a  good  bargain.  I  will  even  try  in  the  future  to  make 
some  further  reduction. 

It  is  very  surprising  that  it  should  not  have  been  thought 
proper  for  a  governor  to  participate  in  operations  so  particularly 
in  his  province  as  supplying  the  number  of  soldiers  needed  at  the 
oars  ;  but  this  is  what  has  happened  to  me.  I  have  however 
perceived  that  the  good  of  the  service,  exacted  by  indispensable 
necessity,  that  I  should  oppose  such  an  impropriety.  I  have  done 
it  with  all  possible  tact  indicating  however  that  I  wished  to  be 
informed  of  the  smallest  items  of  what  formed  the  load  of  the 
king's  bateaux,  and  that  in  consequence  I  should  watch  their 
loading.  I  have  not  been  the  more  listened  to,  but  what  does  it 
matter?  I  flatter  myself  the  king  has  been  served  by  my  presence 
as  he  always  ought  to  be,  and  I  judge  of  it  thus  that  there  are 
but  four  bateaux  manned  by  our  people  in  comparison  with  the 
past. 

I  believe  however.  Monseigneur,  that  I  can  still  represent  to 
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encore,  qu'il  faut  une  provision  peu  Commune,  de  moderation  et 
de  patience,  que  je  Sçay  être  absolument  nécessaire,  pour  ménager 
et  Conserver  la  bonne  intelligence  entre  des  chefs  dont  la  Des- 
union ne  peut  qu'être  très  préjudiciable  au  bien  general  du  Ser- 
vice, et  L'accroissement  de  la  colonnie;  mais  il  est  des  bornes  a 
tout;  et  je  ne  puis  les  trouver  que  dans  les  Nouveaux  arrangemens 
que  je  vous  ay  demandé  il  y  a  bien  longtems,  que  vous  me  pro- 
metés,  et  que  je  ne  reçois  pas. 

Comme  quelques  officiers  ont  eu  Cy  devant  beaucoup  de  part 
aux  abus  qui  Se  Sont  Commis  dans  les  precedents  Convois,  j'ay 
jugé  devoir  les  arrêter  tout  Court:  et  pour  cet  effet  j'ay  pris 
notte  de  ce  que  je  permettois  a  un  chacun  D'embarquer;  j'en  ay 
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remis  un  Double  au  Sr  de  favrot  Commandant  du  Convoy 
et  adressé  un  autre  a  M.  de  Makarty,  avec  ordre  a  tous  deux  d'y 
tenir  la  main,  Sous  peine  de  repondre  en  leur  privé  nom  des  Con- 
treventions  au  dit  ordre. 

Comme  il  S'est  aussi  passé  dans  Ces  mêmes  Convois,  des 
manoeuvres  très  indécentes  Concernant  les  avaries  des  effets  Du 

[Translation'] 

you  that  it  requires  a  most  uncommon  degree  of  moderation  and 
patience  which  I  know  to  be  absolutely  necessary  to  maintain  and 
to  preserve  a  good  understanding  between  chiefs  whose  discord 
can  only  be  very  prejudicial  to  the  good  of  the  service  and  the 
growth  of  the  colony  ;  but  there  are  limits  to  everything  ;  and  I 
can  only  find  them  in  the  new  arrangements  that  I  asked  of  you 
some  time  ago.  and  which  }ou  promised  me,  but  which  I  have  not 
yet  received. 

As  some  officers  have  formerly  had  a  great  part  in  the  abuses 
committed  in  preceding  convoys,  I  judged  that  I  should  stop  them 
short  ;  and  to  that  end  I  have  taken  note  of  what  I  have  permitted 
each  one  to  put  on  board,  giving  a  duplicate  to  the  Sieur  de 
Favrot,  commandant  of  the  convoy,  and  addressing  another  to 
M.  de  Macarty  with  orders  to  both  to  look  to  it  under  pain  of 
answering  on  their  private  account  any  violations  of  the  said 
order. 

As  in  these   same  convoys  very   improper  conduct  has   ap- 
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Roy,  et  de  Ses  Vivres,  j'ay  jug'é  nécessaire  de  Donner  au  Sr  de 
favrot  des  instructions  fort  étendues,  dans  les  quelles  Ces  Deux 
objets  Sont  traités,  Comme  ils  l'auroient  toujours  Dû  être. 

Je  Vous  Envoy  Cy  joint,  Monseigneur,  copie  des  dittes  in- 
structions que  je  pense  que  vous  trouvères  en  règle;  j'y  joins 
aussi  un  double  de  l'ordre  Séparé  que  j'ay  remis  a  ce  Comman- 
dant, qui  obvie  a  L'insubordination  qui  y  a  régné  Cy  Devant,  et 
qui  ne  pouvoit  que  Commetre  une  Voiture  dans  le  Cas  de  Sur- 
prise de  L'ennemy,  et  dans  celuy  de  retarder  le  Convoy  general, 
de  fa<;on  a  L'obliger  D'hyverner  dans  la  route:     C'est  ce  qui  est 

lOSv 
arrivé  notament         dans  le  Convoy  Commandé  il  y  a  trois  ans 
par  le  Sr  Benoit,  et  dont  l'armement  coûta  prés  de  trente  mille 
livres  au  Roy,  pour  Son  hyvernage. 

Je  Suis  avec  un  profond  respect.     Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  Serviteur. 

Kerlérec 
Nelle  ORLEANS  le  15.  7bre  1754 

[Translation] 

peared  in  the  waste  of  the  king's  effects  and  his  provisions,  I 
judged  it  necessary  to  give  the  Sieur  de  Favrot  very  extended 
instructions  in  which  these  two  objects  are  treated  as  they  always 
should  have  been. 

I  send  you  annexed,  Monseigneur,  copies  of  the  said  in- 
structions which  I  think  you  will  find  correct.  I  annex  also  a 
duplicate  of  the  separate  order  which  I  transmitted  to  that  com- 
mandant which  obviates  the  insubordination  which  has  reigned 
hitherto  and  which  can  only  expose  a  transport  to  danger  in  case 
of  surprise  by  the  enemy  or  retard  the  whole  convoy  in  such  a 
fashion  as  to  oblige  it  to  winter  en  route.  This  has  all  happened 
notably  in  the  convoy  commanded  three  years  ago  by  the  Sieur 
Benoist  the  equipment  of  which  for  its  wintering  cost  the  king 
almost  thirty  thousand  livres. 

I  am  with  a  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Kerlérec 
New  Orleans,  September  15,  1754 
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D'AuBERviLLE  TO  Machault,  September  17,  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:170] 
Monseigneur 

Jay  eu   Ihonneur  de  vous  informer  le  20  juillet  par  une 
Lettre  commune,  de  larriveé  du  Convoy  des  Illinois  ;  le  S.  Buchet 

.     -r^  ,  17(H- 

ma  Envoyé  par  ce  convoy  le  Compte  des  des  Dépenses  de 
l'année  dernière,  et  j'y  ay  trouvé  celuy  de  celles  faittes  a  l'occasion 
de  l'armée  du  Canada  qui  est  dans  ce  continent  tant  pour  faire 
la  guerre  aux  Rebelles  que  pour  Etablir  les  postes  ordonnés  sur 
la  belle  Rivierre  par  M.  le  General  du  Canada.  Je  joins  icy  une 
copie  de  ce  compte  qui  monte  a  la  somme  de  44712W13S,  comme 
ce  fond  n'est  point  compris  dans  l'Etat  que  sa  Majesté  a  arresté 
pour  les  dépenses  de  la  Loûisianne,  pour  en  procurer  le  rem- 
boursement a  la  caisse  de  la  Colonie  j'ay  fait  Expédier  des 
Lettres  de  Change  pour  cette  somme  payables  a  huit  mois  de  datte 
et  vous  trouvères  cy  joint.  Monseigneur,  le  Bordereau  de  ces 
Lettres  de  change  ;  quant  a  l'ordre  a  observer  dans  les  comptes  en 
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forme  de  la  Colonie  je  me         regleray  sur  les  ordres  quil  vous 

[Translation] 
Monseigneur  : 

I  had  the  honor  to  inform  you  the  twentieth  of  July  by  a 
joint  letter  of  the  arrival  of  the  convoy  from  the  Illinois.  The 
Sieur  Buchet  has  sent  me  by  this  convoy  the  account  of  the  ex- 
penses of  last  year,  and  I  have  found  there  the  expenses  incurred 
on  the  occasion  of  the  army  from  Canada  which  is  in  that  region 
both  to  make  war  on  the  rebels  and  to  establish  the  posts  ordered 
on  the  Ohio  River  by  M.  the  general  of  Canada.  I  annex  here  a 
copy  of  this  account  which  amounts  to  the  sum  of  44,712  livres 
and  13  sous.  As  this  amount  is  not  included  in  the  budget  which 
His  Majesty  has  approved  for  the  expenses  at  Louisiana,  in  order 
to  procure  the  reimbursement  of  the  colonial  treasury,  I  have 
dispatched  letters  of  exchange  for  that  sum  payable  eight  months 
from  date  and  you  will  find  annexed,  Monseigneur,  the  list  of 
these  letters  of  exchange.  As  to  the  procedure  to  be  followed  in 
the  formal  accounts  of  the  colony,  I  will  regulate  myself  accord- 
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plaira  de  donner  par  raport  a  l'imputation  de  ce  fond  ;  je  prend 
la  Liberté  de  vous  prier  de  ne  pas  différer  de  me  les  donner  parce 
que  je  Compte  que  dans  le  courant  de  lannée  prochaine  je  pourrés 
Expédier  le  compte  de  1753. 

Le  Sr  Buchet  me  marque  quil  ne  pourvoit  point  cette  année 
de  farines  les  postes  des  Arkanças,  Natchez  n'y  la  Pointe  Couppée 
parceque  M.  de  Macarty  n'a  pas  voulu  en  laisser  sortir  en  vertu 
des  ordres  que  lui  a  donnée  M.  le  General  de  Canada;  ce  General 
n'est  pas  instruit  que  les  garnisons  de  ces  postes  tirent  toujours 
leur  subsistance  des  Ilinois  afin  d'Evitter  au  Roy  la  dépense  du 
Transport  de  la  Nouvelle  Orleans  qui  est  considerable  ;  cétoit  a 
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M.  de  Macarty  a  ne  pas  suivre  si  scrupuleusement  ces  ordres 
et  ne  pas  Exposer  des  postes  a  la  famine,  et  le  Roy  a  des  frais  de 
voyage  qui  sont  toujours  Insensés,  tels  qu'ils  seront  cette  année 
par  la  quantité  de  voitures  qu'il  a  fallu  expédier  pour  pourvoir 
ces  postes  ;  M.  de  Macarty  devoit  d'autant  plus  se  prétter  aux 

[Translation] 

ing  to  the  orders  that  you  may  be  pleased  to  give  me  with  respect 
to  the  ascription  of  this  fund.  I  take  the  liberty  to  beg  you  not 
to  defer  giving  me  such  orders  because  I  expect  in  the  course  of 
next  year  to  be  able  to  send  off  the  account  for  1753. 

The  Sieur  Buchet  indicates  to  me  that  he  did  not  this  year 
provide  flour  for  the  posts  of  the  Arkansas,  Natchez,  or  Pointe 
Coupée  because  M.  de  Macarty  did  not  wish  it  to  be  sent  as  a 
result  of  the  orders  which  M.  the  general  of  Canada  had  given 
him.  This  general  was  not  informed  that  the  garrisons  of  these 
posts  always  obtain  their  provisions  from  the  Illinois  in  order  to 
avoid  the  expense  to  the  king  of  transportation  from  New  Or- 
leans, which  is  considerable. 

M,  de  Macarty  should  not  have  followed  his  orders  so 
scrupulously  and  should  not  have  exposed  the  posts  to  the  danger 
of  famine  and  the  king  to  the  expenses  of  transportation  which 
are  always  out  of  reason  such  as  they  will  be  this  year  on  account 
of  the  number  of  transports  which  it  has  been  necessary  to  send  to 
supply  these  posts.     M.  de  Macarty  ought  to  have  paid  more  heed 
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representations  du  Sr  Buchet  quil  y  avoit  dans  les  magasins  prés 
de  cent  milliers  de  farine  dont  peut  être  la  plus  grande  partie  tom- 
bera en  pure  perte  pour  Sa  Majesté  par  les  avaries. 

Il  me  rend  aussy  compte  des  travaux  du  Nouveau  fort  et  les 
choses  sont  trop  avancés  ainsy  que  nous  avons  eu  l'honneur  de 
vous  le  marquer  M.  de  Kerlerec  et  moy  pour  devoir  arrester  les 
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travaux  ordonné  par  Mrs  de  Vaudreùil  et  Michel  ;  il  me 
marque  aussy  qu'il  y  a  aparence  d'une  fort  belle  récolte  et  il 
Espère  qu'il  pourra  faire  revenir  les  farines  a  quinze  livres  le 
Cent  comme  elles  êtoient  cy  devant  et  qui  par  les  mauvaises  an- 
nées Etoient  venues  a  trente  livres. 

Le  Sr  Chevalier  qui  a  serve  plusieurs  années  en  qualité  de 
garde  magasin  aux  Natches  et  que  je-fis  passer  aux  ilinois  en 
1748  pour  y  servir  en  la  même  qualité  a  la  recommandation  de  M. 
Les  Normant  a  son  depart  de  cette  Colonie,  y  remplit  son  Etat 
avec  toutte  l'Exactitude  possible  et  y  tient  d'ailleurs  une  si  bonne 
conduite  que  je  vous  prie  Monseigneur  de  luy  accorder  un  brevet 

[Translation] 

to  the  representations  of  the  Sieur  Buchet  that  there  was  in  the 
storehouses  almost  a  hundred  thousand  of  flour  the  greater  part 
of  which  will  be  a  sheer  loss  to  the  king  on  account  of  damages. 

He  also  gives  me  an  account  of  the  work  on  the  new  fort, 
and  as  M.  de  Kerlerec  and  I  had  the  honor  to  tell  you,  things  there 
are  too  far  advanced  to  stop  the  works  ordered  by  MM.  de  Vau- 
dreùil and  Michel.  He  also  tells  me  there  is  the  appearance  of  a 
very  good  harvest,  and  he  hopes  that  he  will  be  able  to  bring  flour 
back  to  fifteen  livres  a  hundred  as  it  formerly  was  ;  as  a  result  of 
bad  harvests  it  had  risen  to  thirty  livres. 

The  Sieur  Chevalier,  who  served  several  years  in  the  quality 
of  garde  magasin  of  the  Natchez  and  whom  I  had  sent  to  the 
Illinois  in  1748  to  serve  there  in  the  same  capacity  at  the  recom- 
mendation of  M.  le  Normant  at  his  departure  from  this  colony, 
has  performed  his  duty  there  with  all  possible  exactitude  and 
otherwise  has  maintained  so  good  a  conduct  that  I  beg  you, 
Monseigneur,  to  allow  him  a  brevet  as  garde  magasin  for  the 
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de  garde  magasin  pour  les  Ilinois,  cest  une  distinction  dont  tous 

172v 
ces  prédécesseurs  on  joùits,  et  je  dois  vous         assurer  qu'il  la 
meritte,  ses  talens  et  sa  sagesse  Ion  fait  charger  en  outre  de  la 
charge  de  substitut  du  procureur  general  et  il  s'en  acquitte  fort 
bien. 

Je  suis  avec  un  très  profond  respect  Monseigneur 
Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 

D'auberville 
A  LA  Nouvelle  Orleans  Ce  17.  7bre  1754. 

La  Gautrais  to  Kerlérec  and  D'Auberville* 
[A  N  Colonies  C13A  38:39] 

A  M.  De  Kerlérec  Chr  de  St  Louis  &  Gouverneur  de  La  Louisi- 

anne  &  M.  D'Auberville  Cre  de  La  marine  &  Ordeur  En  la  dite 

Province 

Mrs.  Depuis  très  Longtems  le  solide  Etablissemt  de  Cette  Colonie 

paroit  un  objet  assez  intéressant  Pour  attirer  les  \^uës  de  la  Cour, 

[Translation] 
Illinois.  That  is  a  distinction  which  all  his  predecessors  have 
enjoyed,  and  I  must  assure  you  that  he  merits  it.  His  talents 
and  his  sagacity  have  also  caused  him  to  be  assigned  to  take  on  the 
duties  of  substitute  to  the  procurer-general,  and  he  has  discharged 
them  very  well. 

I  am  with  very  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

D'Auberville 
New  Orleans,  September  17,  1754 

To   M.    de   Kerlérec,   Chevalier   of    St.   Louis  and   governor   of 
Louisiana,  and  M.  d'Auberville,  commissioner  of  the  marine  and 
ordonnateur  in  the  said  province 
Messieurs  : 

For  a  very  long  time  the    permanent    establishment    of    this 
colony  appeared  a  sufficiently  interesting  object  to  draw  the  atten- 

*  This  was  inclosed  in  the  letter  of  Kerlérec  and  D'Auberville  of  Sep- 
tember 21,  1754. 
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sur  les  différents  articles  qui  peuvent  la  faire  valoir,  j'ose  Mrs 
hazarder  a  entrer  avec  vôtre  agrément  dans  un  détail  sur  les 
Connoissances  qu'un  Certain  nombre  d'années,  m'ont  fait  acquérir, 
ceux  auxquels  Je  me  suis  apliqué  en  particulier  ont  été  les  dif- 
férents Minéraux  que  j'ay  Vue  dans  les  frequents  voyages  que 
J'ay  faits  dans  le  haut  de  Cette  Colonie  le  Minerai  de  Plomb 
étant  le  plus  aportés  et  prés  des  postes  f  rancois  des  Illinois  :  a  plus 
occupé  mes  Recherches  et  ma  mis  dans  le  Cas  en  suivant  ce  tra- 
vail d'en  pouvoir  tirer  une  quantité  suffisante  Pour  faire  les  En- 
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treprises  de  fournir  les  Magasins  Du  Roy  de  tout  ce  quil  peut 
avoir  Besoin  de  balles  pour  toute  la  Colonie,  Cette  Raison 
m'enhardit  à  vous  suplier,  Mrs  de  vous  Employer  pour  me  faire 
venir  un  ouvrier,  ou  deux  Capables  de  Mouller  le  Plomb  en  grain, 
et  Laminée  avec  tout  ce  qu'il  leur  faut  apporter  de  france  Pour 
Cet  ouvrage,  ce  sera  un  avantage  non  seulement  pour  le  Roy,  qui 
épargnera  Chaque  année  ce  qui  luy  en  coûte  pour  le  transport  de 
ces    Plombs,    les    Commissions,    frais    de    Vaisseaux    et    autres 

[Translation] 

tion  of  the  court  to  the  different  articles  which  might  contribute 
to  that  end.  I  venture.  Messieurs,  to  risk  entering  with  your  con- 
sent into  the  details  of  the  information  which  a  number  of  years 
have  allowed  me  to  acquire.  The  facts  to  which  I  have  applied 
myself  in  particular  have  concerned  the  various  minerals  that  I 
have  seen  in  the  frequent  voyages  that  I  have  made  to  the  upper 
part  of  this  colony.  Lead  being  the  most  frequent  of  these  and 
closest  to  the  French  posts  of  the  Illinois  has  most  occupied  my 
attention  ;  and  I  am  accordingly  in  a  position  to  extract  a  sufficient 
quantity  of  it  to  undertake  furnishing  the  king's  magazines  with 
everything  that  he  may  require  in  bullets  for  all  the  colony.  This 
reason  makes  me  bold  to  beg  you,  Messieurs,  to  take  steps  to  get 
me  a  workman  or  two  capable  of  casting  the  lead  in  grain  and 
laminated,  with  everything  that  it  is  necessary  for  them  to  bring 
from  France  for  this  work.  This  will  be  an  advantage  not  only 
for  the  king,  who  each  year  will  save  what  it  cost  him  for  the 
transportation  of  this  lead,  for  commissions,  the  cost  of  vessels, 
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Dépenses,  et  accident  qui  peuvent  arriver  avant  qu'ils  soient 
Rendus  dans  Les  Magasins  du  Roy,  mais  Cesera  aussi  L'avantage 
du  Public,  puisqu'ayant  des  ouvriers  à  la  mine  cela  me  mettra  en 
Etat  de  fournir  des  Plombs  aux  Illinois  et  aux  poste  Voisin  du 
Canada,  qui  ne  peuvent  le  transporter  avec  leur  Canots  decorses 
que  très  difficilement  et  par  ces  Difficultés  le  font  Valoir  bien 
cher  au  Commerce. 

J'ose  me  flâter  qui  si  vous  d'aignez  m'honnorer  Mrs  de  Vôtre 
Protection  dans  cette  afïaire  J'obtiendray  par  le  premier  Vaisseau 
les  Ouvriers  que  Je  vous  demande,  M'ofïrant  à  payer  tous  les 
frais  qui  L'on  aura  fait  Pour  Les  faire  parvenir  Jusqu'au  Illinois. 
Leur  donner  tel  Gages  que  l'on  aura  fait  Marchés  avec  eux,  mais 

40 
Messieurs,  Je  vous  prie  qu'ils  soient  Engagés  au  moins  pour 
trois  ans  ;  et  plus  s'il  ce  peut,  sans  pouvoir  travailler  Pour  d'autres 
que  pour  moy,  du  jour  de  leur  arrivés  Jusqu'à  leur  tems  fini,  il 
me  seroit  aussi  Messieurs  de  la  dernière  Utilité  d'avoir  un  bon 
ouvrier   fondeur.  Capable  de  Connoitre  les  différents  Minéraux 

[Trayislation] 

and  other  expenses  as  well  as  for  accidents  that  may  happen 
before  it  reaches  the  king's  magazines.  There  will  also  be  an 
advantage  to  the  public  since  having  workmen  at  the  mine  will 
put  me  in  a  situation  to  furnish  lead  to  the  Illinois  and  to  the 
neighboring  post  of  Canada,  to  which  it  cannot  be  carried  with 
bark  canoes  save  with  great  difficulty  ;  as  a  result  of  these  diffi- 
culties it  becomes  quite  dear  in  trade. 

I  dare  to  flatter  myself  that  if  you  deign  to  honor  me. 
Messieurs,  with  your  protection  in  this  afïair,  I  shall  obtain  by 
the  first  vessel  the  workmen  which  I  ask  of  you.  I  ofïer  to  pay 
all  the  expenses  which  will  be  incurred  in  having  them  come  up 
to  the  Illinois.  I  will  give  them  such  wages  as  shall  have  been 
agreed  on  with  them.  But,  Messieurs,  I  beg  you  that  they  be 
engaged  for  three  years  at  the  least  and  longer  if  it  may  be  with- 
out their  being  able  to  work  for  others  besides  myself  from  the 
day  of  their  arrival  until  their  term  is  ended.  It  will  also  be  of 
the  utmost  use  to  me.  Messieurs,  to  have  a  good  workman  who 
is  a  smelter  capable  of  recognizing  the  different  minerals  which 
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qui  se  trouvent  aux  environs  des  Illinois,  et  surtout  a  la  minne 
de  La  motte,  et  Celle  de  Maralvec,^  si  j'avois  L'avantage  d'avoir 
un  ouvrier  capable  de  ces  Exploitations:  Rien  Narreteroit  mon 
Zèle  pour  entreprendre  toutes  les  découvertes  quil  y  à  a  faire  dans 
un  endroit  aussi  Riche  que  les  dépendances  des  Illinois  ;  et  vous 
en  donner  toutes  les  Connoissances  que  Je  pouroit  y  découvrir, 
seconder  s'il  vous  Plait  Messieurs,  mes  Intentions  et  j'ose  me 
flatter  que  dans  peu  vous  Retireres  des  illinois  des  Choses  qui 
feront  fleurir  non  seulement  Cet  endroit  mais  toute  la  Colonie, 
qui  na  Besoin  que  d'avoir  des  protecteurs  pareils  a  vous,  faites  moi 
donc  la  grace  de  me  Protéger  dans  ces  nouvelles  entreprises,  en 
me  faisant  venir  des  ouvriers  experts  pour  la  fabrique  et  la  con- 
noissance  des  minnes  de  Plomb,  qui  ont  ordenairement  avec  elles 
d'autres  métaux.  Je  ne  seray  pas  Longtems  sans  vous  donner  des 
Marques  de  mon  Zèle  Pour  tous  ces  travaux;  J'ose  espérer  de 
vous  Messieurs,  les  Graces  que  Je  vous  demande  et  Je  ne  Ces- 

[Translation] 

are  to  be  found  in  the  neighborhood  of  the  Illinois  and  especially 
in  the  mine  of  La  Motte  and  that  of  Maramec.^  If  I  had  the 
advantage  of  having  a  workman  capable  of  such  exploitations 
nothing  would  check  my  zeal  for  undertaking  all  the  discoveries 
which  there  are  to  be  made  in  a  place  so  rich  as  the  dependencies 
of  the  Illinois  and  for  giving  you  all  the  information  that  I  could 
discover.  Second,  if  it  please  you,  Messieurs,  my  intentions,  and 
I  dare  to  flatter  myself  that  in  a  short  time  you  will  draw  from 
the  Illinois  commodities  which  will  make  not  only  that  spot 
flourish  but  all  the  colony,  which  needs  only  protectors  like  you. 
Do  me  the  favor  of  protecting  me  in  these  new  enterprises  by 
having  sent  workmen  skilled  in  the  manufacture  and  in  the  under- 
standing of  lead  mines  which  ordinarily  have  with  them  those  of 
other  metals.  It  will  not  be  long  before  I  give  you  marks  of  my 
zeal  in  all  these  undertakings.  I  dare  to  hope  from  you, 
Messieurs,  the  favors  which  I  ask  of  you,  and  I  will  not  cease  to 

^  The  Maramec  mine,  which  is  meant,  was  on  the  upper  waters  of 
Maramec  River  in  Missouri.  Probably  near  Fourche  à  Renault  in  the 
north  central  part  of  Washington  County,  Missouri. 
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seray  de  faire  des  Voeux  pour  vôtre  Conservation  qui  fait  Chaque 

40v 
Jour  le  Bonheur  de  nôtre  Colonie,  et  surtout         Celui  de  Ceux 
qui  Travaillent  a  L'augmenter  et  en  moy  particulier  de  Celui  &a 

Signé     HARPAN  De  Lagautrai 

D'AUBERVILLE   AND   KeRLÉREC   TO    MaCHAULT 

[A  N  Colonies  C13A  38:41] 

Nous  Joignons  icy  une  Requête  qui  nous  a  été  Présenté  par 
le  Sr  de  La  Gautrays  officier  dans  Cette  Colonie  actuellement  en 
Garnison  aux  Illinois  ou  de  société  avec  le  Sr  De  Gruis  autre 
officier,  ils  ont  travaillé  à  la  Recherche  des  Mines  dont  ce  pays 
abonde.  Ils  en  ont  en  efïet  découvert  de  Cuivre  et  de  Plomb, 
mais  le  deffaut  d'ouvriers  propre  a  les  Exploiter  ne  leur  a  pas 
permis  d'en  Entreprendre  L'exploitation  Ils  se  sont  attachés 
seulement  a  Une  de  Plomb  qui  quoyque  travaillé  par  des  gens  que 
n'en  tires  pas  tout  le  party  possible  leur  rend  Jusques  à  Soixante 
et  soixante  dix  pour  cent  Pour  la  Richesse  du  Métail. 

Ces  officiers  nous  demandent  Mgneur  de  vous  Prier  de  leur 

[Translation] 

make  my  vows  for  your  preservation,  assuring  as  you  do  each 
day  the  welfare  of  our  colony  and  especially  of  those  who  work 
for  its  increase  like  myself  in  particular. 

Signed:     Harpain  de  la  Gautrais 

We  inclose  herewith  a  request  which  has  been  presented  to 
us  by  the  Sieur  de  la  Gautrais,  an  officer  in  this  colony  now  in 
garrison  at  the  Illinois  and  in  partnership  with  the  Sieur  de  Gruis, 
another  officer.  They  have  worked  at  the  discovery  of  the  mines 
in  which  this  country  abounds.  In  effect  they  have  discovered  a 
mine  of  copper  and  one  of  lead,  but  the  lack  of  workmen  fit  to 
exploit  them  has  not  permitted  them  to  undertake  exploitation. 
They  have  confined  themselves  solely  to  a  lead  mine  which,  though 
worked  by  people  who  have  not  got  out  of  it  all  that  was  possible, 
yields  them  up  to  60  and  70  per  cent  of  metal. 

These  officers  ask  us,  Monseigneur,  to  beg  you  to  procure 
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procurer  deux  ouvriers  Capables  de  Mouller  le  plomb  en  grain, 
et  Lamineé  avec  les  outils  et  les  matières  qui  leur  sonts  nécessaires 
Pour  ces  opérations. 

Comme  nous  Voyons  Clairement  Un  avantage  pour  la 
Colonie  dans  ses  demandes  nous  vous  prions  d'ordonner  quil  soit 

41v 
Engagé  deux  bons  ouvriers  pour  le  Compte  De  Ses  officiers, 
et  que  par  leur  engagement  Ils  ne  puissent  travailler  n'y  pour  leur 
Compte  ny  pour  Celuy  d'aucun  particulier,  qu'après  Les  trois 
années  de  leur  séjour  aux  Ilinois  Ecoulés  au  service  de  ses 
officiers  ;  Ils  proposent  de  tenir  Compte  des  avances  que  l'on 
pourra  faire  à  ses  ouvriers  en  france,  mais  nous  Espérons  Mgneur 
que  vous  voudres  bien  ordonner  quils  ne  soient  sur  leur  Compte 
que  du  Jour  de  Leur  arrivée  dans  la  Colonie 

Au  moiën  de  ces  ouvriers  L'on  ne  sera  plus  dans  La  néces- 
sité de  tirer  de  france  le  Plomb  a  Giboyer  pour  la  Consommation 
de  la  Colonie  qui  va  annuellement  à  plus  de  Cinquante  Milliers  et 
vous  serés  toujours  assurés,  Mgneur  qu'elle  ne  manquera  Jamais 
de  Cet  article  qui  est  très  Essentiel  puisquil  fait  vivre  non  seule- 

[Translation] 

them  two  workmen  capable  of  casting  lead  in  grain  and  laminated, 
with  the  tools  and  other  things  necessary  for  these  operations. 

As  we  clearly  see  an  advantage  for  the  colony  in  these  de- 
mands we  beg  you  to  order  that  two  good  workmen  be  engaged 
on  the  account  of  these  officers,  and  that  by  the  terms  of  their 
engagement  they  be  allowed  to  work  neither  for  their  own  account 
nor  for  that  of  any  other  private  person  except  after  the  three 
years  of  their  sojourn  at  the  Illinois  in  the  service  of  these  officers 
have  ended.  They  propose  to  account  for  the  advances  which  may 
be  made  to  these  workmen  in  France,  but  we  hope,  Monseigneur, 
that  you  will  be  good  enough  to  order  that  the  workmen  be  at  their 
charge  only  from  the  day  of  their  arrival  in  the  colony. 

By  means  of  these  workmen  we  will  no  longer  be  under  the 
necessity  of  drawing  from  France  the  lead  in  shot  for  the  con- 
sumption of  this  colony  which  mounts  annually  to  more  than  fifty 
thousand,  and  you  will  always  be  assured.  Monseigneur,  that  there 
will  never  be  a  lack  of  that  article,  which  is  very  essential  since  it 

—61 
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ment  les  habitants  mais  encore  toutes  les  troupes  Etablis  dans  les 
Postes  ;  ainsy  que  La  plupart  des  Personnes  en  Ville,  Ils  sont 
aujourd'huy  par  eux  même  en  état  de  fournir  toutes  les  balles 
nécessaires  Pour  le  service  du  Roy,  et  a  un  prix,  au  dessous  de 
ce  qu'elles  Reviennent  à  sa  Majesté  rendus  dans  les  Différents 
postes,  et  C'est  en  conséquence  que  M.  D'auberville  leur  a 
accordée  la  fourniture  de  Celles  nécessaires  pour  les  Postes  d'en 

42 
haut  pour  L'année  prochaine         Et  il  Comprenda  Cette  quantité 
de  moins  dans  L'Etat  des    demandes    quil    fera   pour   les   années 
suivantes 

Nous  vous  Réitérons  Algûeur  la  demande  que  nous  venons 
de  vous  faire  de  deux  ouvriers  avec  leurs  outils  et  tout  ce  qui  peut 
leur  être  nécessaire  pour  Exécuter  les  Vues  de  deux  officiers 
Zélés  à  la  découverte  de  ce  qui  peut  être  utile  a  la  Colonie  nous 
tiendrons  d'ailleurs  la  main  a  ce  que  ces  ouvriers  soient  traittés 
Conformément  a  L'Engagement  que  Vous  aura  Contracté  avec 
eux 

Signé     D'auberville  Kerlerec 

[Translation] 
assures  the  living  not  only  of  the  habitants  but  also  of  all  the 
troops  established  in  the  posts  as  well  as  most  of  the  people  in 
the  city.  The  officers  in  question  are  today  by  themselves  in  a 
condition  to  furnish  all  the  bullets  necessary  for  the  service  of  the 
king  and  at  a  price  below  what  they  cost  His  Majesty  when  sent 
to  the  different  posts.  It  is  in  consequence  of  this  that  M. 
d'Auberville  has  accorded  them  the  supply  of  these  necessities  for 
the  posts  of  the  upcountry  for  next  year,  and  he  will  include  so 
much  less  in  the  list  of  demands  which  he  will  make  for  the 
following  years. 

We  repeat  to  you,  Monseigneur,  the  demand  which  we  have 
just  made  you  for  two  workmen  with  their  tools  and  everything 
that  can  be  necessary  to  them  in  carrying  out  the  intentions  of 
the  two  officers,  zealous  for  the  discovery  of  what  may  be  useful 
to  the  colony.  We  on  the  other  hand  will  take  care  that  these 
workmen  be  treated  conformably  to  the  engagements  that  you 
have  made  with  them. 

Signed  :     D'Auberville  Kerlerec 
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DuQUESNE  TO  Machault,  September  29,  1754 

[A  N  Colonies  CllA  99:244] 
Monseigneur 

J'ai  L'honneur  de  vous  envoyer  les  Signalemens  des  quatre 
Soldats  déserteurs  des  Jllinois  qui  Se  Sont  trouvés  dans  la  Belle 
riviere  lorsque  le  Sr  de  Contrecoeur^  y  est  entré  et  qui  malgré  les 
Sollicitations  des  Anglois  et  des  Sauvages  à  Se  joindre  à  eux  pour 
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s'opposer  ouvertems  à  notre  Entreprise,  Se  sont  évadés  pour 
venir  au  devant  de  notre  détachement  et  demander  pardon  à 
genoux  de  Leur  désertion  à  ce  Commandant,  Luy  assurant  qu'ils 
aimoient  mieux  perdre  La  vie  que  de  prendre  Les  armes  contre  le 
Roy  leur  Maitre. 

Malgré  le  peu  de  disposition  que  j'ay  à  demander  grace  pour 
des  déserteurs,  Jl  me  revient  de  ceux  cy  tant  de  témoignage  de 
leur  bonne  conduite  et  de  leur  repentir  que  je  ne  puis  me  refuser 
d'  Jnterceder  auprès  de  Vous  Monseigneur  pour  que  le  Roy  Leur 

[Translation] 
Monseigneur: 

I  have  the  honor  to  send  you  the  descriptions  of  the  four 
soldiers,  deserted  from  the  Illinois,  who  were  on  the  Ohio  River 
when  the  Sieur  de  Contrecoeur^  came  there,  and  who,  despite  the 
solicitation  of  the  English  and  the  Indians  to  join  them  and 
oppose  our  enterprise  openly,  escaped  to  come  to  our  detachment 
and  ask  pardon  on  their  knees  of  its  commander,  assuring  him 
that  they  would  rather  lose  their  lives  than  take  arms  against  the 
king  their  master. 

Despite  the  small  inclination  I  have  to  ask  mercy  for  desert- 
ers, I  have  such  strong  testimony  with  respect  to  these  as  to  their 
good  conduct  and  their  penitence,  that  I  cannot  refuse  interceding 
with  you.  Monseigneur,  that  the  king  pardon  them.     Meanwhile 

o^  ,\S^"1S"P.*^''^^  Pécaudy  de  Contrecoeur,  born  at  Contrecoeur,  January 
^6,  1706  Ensign  en  second,  April  20,  1729;  ensign  en  pied,  April  13,  1734- 
captain,  1748  Sent  in  1753  to  command  on  the  Ohio  in  the  place  of  Marin 
Keturned  to  Montreal  on  account  of  ill  health,  November  26  1755  Re- 
ceived the  Cross  of  St.  Louis,  March  31,  1756.  Retired  on  half-pay,  January 
1  1759.  Died  at  Montreal,  December  13,  1775.  Bulletin  des  Recherches 
Historiques  ZZ -.m;  Canadmn  Archives,  1905,  volume  1,  part  6,  pp.  106. 
22Z,  511;  A  N  Colonies  CllA  100:250. 
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245 
accorde  pardon,  En  attendant  je  les        Laisse  en  Garnison  au 
fort    Duquesne    où    on   m'assure  qu'ils  Servent  fort  utilement  et 
avec  Zèle  par  ce  qu'ils  Connoissent  bien  le  pays. 

Je  Suis  avec  un  profond  Respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  Très  obéissant  Serviteur 

Duquesne 
A  Quebec  Le  29e  7bre  1754. 

Duquesne  to  Machault,  October  7,  1754 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:257] 

Monseigneur 

Votre  recommandation  pour  le  Sr  de  Raymond  Capitaine  de 
cette  Colonie  seroit  un  ordre  pour  moy,  S'il  y  avoit  occasion 
d'avancement  ou  quelque  poste  vacant  qui  pût  Luy  convenir,  et  il 
me  Fâche  bien  de  n'être  pas  dans  Le  cas  de  Luy  procurer  ce  der- 

257v 
nier  avantage  parcequ'il         ne  seroit  pas  juste  de  déplacer  avant 
le  tems  un  Officier  qui  se  conduit  bien 

[Translation] 

I  am  leaving  them  in  garrison  at  Fort  Duquesne,  where  I  am 
assured  they  do  useful  and  zealous  service,  since  they  know  the 
country  well. 

I  am  with  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Duquesne 
Quebec,  September  29,  1754 

Monseigneur: 

Your  recommendation  for  the  Sieur  de  Raymond,  captain  in 
this  colony,  would  be  a  command  for  me  if  there  were  any  oppor- 
tunity for  his  advancement  or  some  post  vacant  that  might  suit 
him,  and  I  am  much  distressed  at  not  being  in  a  position  to  pro- 
cure him  this  last  advantage  because  it  would  not  be  just  to  dis- 
place ahead  of  time  an  officer  who  is  doing  well. 
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Je  n'ai  point  connu  Mr  de  Raymond  qui  a  toujours  resté  à 
rjsle  royale  depuis  mon  arrivée  en  Canada,  Cet  Officier  m'a 
montré  L'Etat  de  Ses  services  qu'il  a  eusté  et  fort  brodé.  J'ay 
trouvé  Son  mémoire  très  déraisonnable  et  dont  les  prétentions 
Sont  aussi  folles  que  hors  de  toute  règle,  puisqu'il  veut  établir  une 
haute,  moyenne  et  basse  justice  chez  Les  sauvages  du  Nord.  Je 
veux  bien  croire  que  s'il   avoit   été   moins   désintéressé    il   auroit 

258 
gagné  au  delà  de  dix  Mille  Ecus  que  luy  a  valu  le  poste  des 
Miamis,  Mais  ce  qui  me  rassure  Sur  son  compte  par  l'interest  que 
vous  prenés  Monseigneur  à  ce  qui  Le  regarde,  c'est  qu'il  vit  dans 
L'Aisance  et  qu'il  conserve  bien  soigneusemt  son  argent  en 
attendant  qu'on  ait  occasion  de  le  placer  convenablement  pour 
augmenter  Sa  fortune  de  quoy  il  m'a  paru  fort  occupé. 

Je  Suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 

DuQUESNE 

A  Quebec  Le  7e  8bre  1754. 

[Translation] 

I  have  had  no  acquaintance  with  M.  de  Raymond,  who  has 
always  remained  at  Cape  Breton  Island  since  my  arrival  in 
Canada.  This  officer  has  shown  me  the  statement  of  his  services 
which  he  has  much  embroidered.  I  thought  his  memoir  quite  un- 
reasonable, and  his  claims  as  foolish  as  they  are  extravagant, 
inasmuch  as  he  wishes  to  establish  high,  middle,  and  low  justice 
among  the  Indians  of  the  north.  I  would  like  to  believe  that  if  he 
had  been  less  disinterested  he  would  have  gained  more  than  the 
ten  thousand  crowns  which  the  post  of  the  Miamis  was  worth  to 
him.  But  what  reassures  me  on  his  account  because  of  the 
interest  which  you  take.  Monseigneur,  in  what  concerns  him  is 
that  he  lives  in  comfort  and  that  he  keeps  his  money  very  care- 
fully while  awaiting  an  occasion  to  lay  it  out  in  such  a  way  as  to 
increase  his  fortune,  with  which  he  seems  to  me  much  occupied. 

I  am  with  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

DuQUESNE 

Quebec,  October  7,  1754 
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DuQUESNE  TO  Machault,  Octobcr  10,  1754 
[A  N  Colonies  CllA  99:273] 
Monseigneur 

279  ...  ^ 

J'ai  Lieu  d'espérer  Monseigneur  que  vous  ne  vous  refuserés 
pas  à  procurer  La  même  décoration  au  Sr  de  Villiers  après 
L'action  Brillante  qu'il  vient  de  faire  dans  La  Riviere  d'Oyo  que 
tout  militaire  aura  peine  à  croire  dans  un  Pays  où  L'on  ne  con- 
noit  que  les  guerres  de  Surprise,  Vous  aurés  \\\  dans  son  journal 
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La   sagesse   et   La         prudence  avec  laquelle  ce   Brave   Officier 
S'est  conduit  malgré  Son  ressentiment  de  l'assassinât  de  Son  frère, 
car  s'il  n'avoit  Sçu  contenir  Les  Sauvages  et  Les  Canadiens,  Jl 
n'auroit  pas  échapé  un  Anglois  à  La  fureur  de  leurs  coupes. 

A  mon  arrivée  dans  cette  Colonie  j'eus  L'honneur  de  vous 
rendre  compte  des  Services  que  venoit  de  rendre  le  Sr  de  Lang- 
lade qui  à  la  tête  des  Saulteux  et  8ta8ais  de  Missilimakinac  et  par 
L'ordre  de  feu  Mr  Le  Mis  de  la  Jonquiere,  avoit  marché  pour 

{Translation^ 
Monseigneur  : 

I  have  reason  to  hope,  Monseigneur,  that  you  will  not  refuse 
to  procure  the  same  decoration  for  the  Sieur  de  Villiers  after  the 
brilliant  action  which  he  has  just  performed  on  the  Ohio,  such  as 
any  soldier  will  scarcely  believe  possible  in  a  country  where  only 
wars  of  ambush  are  known.  In  his  journal  you  will  have  per- 
ceived the  wisdom  and  prudence  with  which  this  brave  officer 
conducted  himself  despite  his  anger  at  his  brother's  assassination. 
For  if  he  had  not  been  able  to  restrain  the  Indians  and  the 
Canadians,  not  an  Englishman  would  have  escaped  their  fury. 

On  my  arrival  in  this  colony  I  had  the  honor  to  give  you 
an  account  of  the  services  lately  rendered  by  the  Sieur  de  Lang- 
lade, who  at  the  head  of  the  Chippewa  and  Ottawa  of  Mackinac 
by  the  late  M.  le  Marquis  de  la  Jonquière's  order  had  marched  to 
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280v 
aller         Châtier  Les  Miamis  Leurs  frères,  s'etoit  acquis  une  Si 

haute  réputation  de  la  réussite  de  ce  coup  que  je  vous  demandois 

pour  Luy  une  pension  de  15011  mais  comme  j'ay  jugé  par  votre 

Silence  que  vous  n'avés  point  envie  de  luy  accorder  cette  grace  Et 

que  c'est  un  Sujet  à  ménager  par  le  pouvoir  qu'il  a  Sur  l'Esprit  de 

ces  Sauvages,  Agréés  Je  vous  Supplie  que  je  vous  demande  une 

Commission  d'Enseigne  en  Second  reformé  pour  luy  ce  à  quoy  il 

Se  Borne  pour  exciter  son  Zèle  Lorsqu'on  aura  besoin  de  Luy. 


DuQUESNE  To  Machault,  October  12,  1754 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:284] 
Monseigneur 

Quoique  j'aye  eu  l'honneur  de  vous  envoyer  toutes  Les  pieces 
relatives  aux  Operations  de  la  Riviere  d'Oyo  qui  justifient  La 
Sage  et  prudente  conduite  du  Sr  de  Contrecoeur  chargé  de  mes 
ordres,  et  que  j'aye  Jnfiniment  pris  Sur  moy  de  ne  pas  mettre 
tout  à  Feu  Et  à  Sang  après  L'acte  d'hostilité  indigne  commis  Sur 

284v 
le  détachement  du  Sr  de         Jumonville,  Je  Suis  bien  aise  de  vous 

[Translatioyi] 
go  and  chastise  their  brothers  the  Miami.  He  had  gained  so  high 
a  reputation  from  the  success  of  his  attack  that  I  asked  you  for  a 
pension  of  150  livres  for  him.  Since  by  your  silence  I  have  in- 
ferred that  you  do  not  wish  to  accord  him  this  favor,  and  since 
he  is  a  person  to  humor  from  the  power  he  has  on  the  minds  of 
the  Indians,  let  me,  I  beg  of  you,  ask  for  him  a  commission  as 
ensign  en  second,  half-pay  ;  this  will  suffice  to  arouse  his  zeal  when 
he  is  needed. 

Monseigneur: 

Although  I  had  the  honor  to  send  you  all  the  documents  con- 
cerning the  operations  on  the  Ohio  River,  which  justify  the  wise 
and  prudent  conduct  of  the  Sieur  de  Contrecoeur  under  my  orders, 
and  although  I  had  taken  very  much  on  myself  not  to  make  use  of 
fire  and  sword  after  the  unworthy  act  of  hostility  against  the 
detachment  of  the  Sieur  de  Jumonville,  I  am  very  glad  to  impart 
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faire  part  de  mes  reflexions  sur  Le  seul  reproche  que  les  Anglois 
croient  pouvoir  me  faire  de  ce  qu'on  les  a  chassés  de  la  Belle 
riviere  où  ils  avoient  un  fort  avant  Nous  disent  ils. 

Vous  Sçavés,  Monseigneur,  que  mes  ordres  étoient  précis 
pour  Les  en  chasser  mais  en  cas  que  les  Circonstances  vous  en- 
gageassent à  ménagement  avec  cette  nation,  vous  aurés  à  luy  dire 
Si  vous  voulés  répondre  à  leur  objection  que  dès  Le  mois  de 
Novembre  1753.     Le  sr  de  la    Chauvignerie   a   été    détaché    avec 

285 
Trente  hommes  du  Fort  de  la  Riviere         au  Boeuf  pour  aller 

s'établir  a  Chinengué,  village  des  ChaSanons.  Qu'il  y  a  construit 
un  Fort  et  oti  il  a  demeuré  jusques  à  L'arrivée  du  Sr  de  Con- 
trecoeur au  lieu  que  celuy  des  Anglois  commandé  par  Le  Capitaine 
Trente  n'a  été  Bâti  qu'en  Mars  de  la  présente  année. 

J'ay  crû  Monseigneur  devoir  vous  faire  cette  observation 
pour  en  Faire  usage  S'il  en  est  cas. 

Je  Suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 
A  Quebec  Le  12e  8bre  1754.  duquesne 

[Translation] 

to  you  my  reflections  on  the  sole  reproach  which  the  English 
think  they  can  make  me,  namely  that  they  have  been  driven  from 
the  Ohio  River,  where  they,  as  they  say,  had  a  fort  before  we  did. 

You  know.  Monseigneur,  that  my  orders  were  specific  to 
drive  them  away,  but  in  case  circumstances  require  you  to  humor 
that  nation,  you  may  tell  them,  if  you  wish  to  answer  their  objec- 
tion, that  since  November,  1753,  the  Sieur  de  Chauvignerie  was 
detached  with  thirty  men  from  the  fort  of  river  aux  Boeufs  to  go 
and  settle  at  Venango,  a  Shawnee  village.  There  he  built  a  fort 
and  remained  until  the  arrival  of  the  Sieur  de  Contrecoeur, 
whereas  the  English  fort  commanded  by  Captain  Trent  was  not 
built  until  March  of  this  year. 

I  thought,  Monseigneur,  that  I  should  make  this  observation 
to  you  that  you  might  make  use  of  it  in  case  it  is  apropos. 

I  am  with  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 
OuEBEC,  October  12,  1754  Duquesne 
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De  l'Isle  Dieu  to  Machault,  October  12,  1754 
[A  N  Colonies  Cil  A  99:470] 
Monseigneur 

471v  .  .  , 

Les  dernières  nouvelles  que  jay  reciies  des  pays  d'enhaut  de 
cette  colonie,  du  coté  des  nations  jUinoises  nos  alliées  et  plus  haut 
encore  vers  le  détroit,  la  Belle  riviere,  et  celle  de  L'oyo,  ne  Sont 
pas  favorables. 

472 

Les  Nations  jUinoises  Sont  toujours  jnquiéteés  et  harcelées. 
Surtout  les  akansas  par  les  Tchikachas  et  leurs  alliés  qui  font  de 
frequents  coups  Sur  Eux  dans  L'espace  de  près  de  100.  Lieues 
de  pays  inculte  et  jnhabité  que  lesd.  Tchikachas  fréquentent  et 
parcourent  Souvent  pour  faire  coup  Sur  les  nations  Sauvages  nos 
allies,  et  Enlever  les  convois  qui  decendent  des  Illinois,  ou  qui  y 
remontent. 

Jl  y  a  Longtems  que  M.  de  Macarty,  qui  commande  aux 
jllinois,  a  proposé  d'Etablir  un  fort  a  50.  Lieues  de  distance  des 
akansas,  vers  Les  Tchikachas,  que  ce  fort  contiendroit  et  Em- 

[Translation] 
Monseigneur: 

The  latest  news  which  I  have  received  from  the  upcountry  of 
this  colony  in  the  direction  of  our  allies,  the  Illinois  tribes,  and 
higher  up  toward  Detroit,  the  Beautiful  River,  and  the  Ohio  is 
not  favorable. 

The  Illinois  tribes  are  continuously  disturbed  and  molested, 
especially  the  Quapaw,  by  the  Chickasaw  and  their  allies  who 
make  frequent  attacks  on  them  in  an  extent  of  about  one  hundred 
leagues  of  country,  uncultivated  and  uninhabited,  which  the 
Chickasaw  frequent  and  often  pass  through  to  attack  the  Indian 
tribes,  our  allies,  and  to  carry  away  the  convoys  which  descend 
from  the  Illinois  or  ascend  thither. 

Long  ago  M.  de  Macarty,  who  commands  at  the  Illinois, 
proposed  to  establish  a  fort  fifty  leagues  away  from  the  Arkansas 
in  the  direction  of  the  Chickasaw,  which  would  confine  and  pre- 
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pecheroit  de  remonter  plus  haut,  du  coté  des  autres  nations 
ilHnoises  nos  alliées,  aussy  bien  que  de  faire  coup  Sur  elles,  et 
d'enlever  leurs  convois. 

D'ailleurs  (et  c'est  l'observation  de  M  de  Macarty)  Si  Le 
fort  dont  il  Sagit  etoit  Etably,  que  nous  y  eussions  une  bonne 
garnison,  et  un  magazin  fourny  des  choses  nécessaires  aux 
Tchikachas,  nous  pourrions  en  traiter  avec  eux,  les  gagner,  nous 
en  faire  des  alliés,  et  les  detacher  des  anglois,  a  qui  ce  Système  a 
reùssy,  non,  Seulement  vis  a  vis  des  Tchikachas,  mais  avés  les 
autres  nations  quils  nous  ont  Enlevés,  .  .  .  et  La  Religion  et 
la  Colonie  ne  S'etablieront  jamais  Solidement,  qu'en  nous  attachant 
et  en  nous  conservant  les  sauvages.  Surtout  ceux  du  bas  du 
fleuve,  vers  Son  embouchure  et  Sur  cela  l'exemple  des  Tchaktas, 
en  est  une  preuve,  Sans  réplique,  par  les  Services  quils  nous  ont 
rendus,  depuis  la  Guerre  des  Natchés. 
472v 

Les  mouvemens  qui  Se  Sont  Excités  depuis  peu  du  coté  du 
détroit  et  de  la  Belle  Riviere  a  L'occasion  des  nouvelles  fortifica- 

[Translation] 

vent  them  from  ascending  higher  up  in  the  direction  of  the  other 
Illinois  tribes,  our  aUies,  as  well  as  from  attacking  them  and 
carrying  ofif  their  convoys. 

Moreover  (and  this  is  M.  de  Macarty's  observation)  if  the 
fort  in  question  were  established  and  we  had  a  good  garrison 
there  and  a  storehouse  with  things  necessary  for  the  Chickasaw, 
we  could  trade  with  them,  win  them  over,  make  them  allies,  and 
detach  them  from  the  English,  with  whom  this  policy  has  suc- 
ceeded not  merely  with  the  Chickasaw  but  with  the  other  tribes 
whom  they  have  carried  away  with  them.  .  .  .  and  religion 
and  the  colony  will  never  be  firmly  established  save  by  attaching 
to  us  and  retaining  the  Indians,  especially  those  on  the  lower  river 
toward  its  mouth.  As  to  this  the  example  of  the  Choctaw  is  an 
unanswerable  proof  in  view  of  services  they  have  done  us  since 
the  war  with  the  Natchez. 

The  unrest  which  has  recently  appeared  both  on  the  side 
of  Detroit  and  that  of  the  Ohio  River  on  the  occasion  of  the  new 
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tions  que  nous  y  venons  de  faire,  font  encore  plus  craindre  les 
Tentatives  des  anglois,  avec  leurs  propres  forces  et  celles  des 
nations  Sauvages,  leurs  alliées,  qui  paroissent  jnquietes  et 
mécontentes  de  ce  que  nous  leur  oposons  des  forts,  au  lieu  de 
traités  de  paix  et  d'alliance,  et  voicy  Monseigneur,  ce  qu'on  m'en 
mande,  par  Une  lettre  du  28.  Juillet  der  dattée  Quebec,  ou  l'on  est 
plus  aportée  d'etre  jnstruit  des  mouvemens  du  détroit  et  de  la 
Belle  riviere,  jusqu'au  voisinage  des  jllinois,  que  dans  le  bas  de  la 
Colonie,  a  la  Nouvelle  Orleans,  et  Surtout  le  cours,  et  les  fronts 
du  fleuve. 

Nous  sommes  Etabli  dans  la  belle  riviere,  jl  y  a  un  fort  asses 
considerable,  que  les  anglois  prendront  a  la  premiere  Guerre,  a 
moins  d'une  protection  bien  forte  des  Sauvages  de  ces  quartiers. 
L'année  passée  on  ne  put  y  entrer.  Cette  année  Les  anglois  nous 
ont  Sommés,  pour  nous  declarer  la  guerre,  qu'jls  S'opposeroient 
a  nôtre  Etablissement,  au  petit  primptems,  nous  avons  pénétré,  et 
chassé,  50.  anglois,  qui  etoient  dans  un  petit  fort  commencé,  nous 
en  avons  bâti  un  fort,  et  sur  la  nouvelle  quil  y  avoit  des  anglois 

[Trayislation] 

fortifications  which  we  have  just  made  should  make  us  fear  even 
more  the  attempts  of  the  English  with  their  own  forces  and  those 
of  the  Indian  tribes  their  allies  who  appear  alarmed  and  discon- 
tented that  we  oppose  them  with  forts  instead  of  with  treaties  of 
peace  and  of  alliance.  Here,  Monseigneur,  is  what  I  am  told  by  a 
letter  of  July  28  last  from  Quebec  which  is  better  informed  as  to 
the  movements  of  Detroit  and  the  Ohio  River  as  far  as  the  neigh- 
borhood of  the  Illinois  than  is  the  lower  colony  at  New  Orleans 
and  especially  on  the  courses  and  banks  of  the  river. 

"We  are  established  on  the  Ohio  River.  There  is  a  quite  re- 
spectable fort  here  which  the  English  will  take  at  the  outbreak  of 
war,  at  least  without  strong  protection  from  the  Indians  of  these 
quarters.  Last  year  it  could  not  be  entered.  This  year  the  Eng- 
lish have  summoned  us,  have  declared  war  on  us,  and  have  told  us 
that  they  would  oppose  our  settlement.  Early  in  the  spring  we 
penetrated  here  and  drove  out  fifty  English  who  were  in  a  little 
fort  that  they  had  begun.     We  have  built  a  fort,  and  on  the  news 
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en  marche,  on  a  Envoyé  un  officier   avec   34   hommes   pour   leur 

473 
Parler  et  les  sommer  ;  mais  ils  ont  tue  cet  Officier  et  Sept 
autres  personnes,  le  reste  fait  prisonnier,  quoyque  l'officier  porta 
pavillon,  voulut  Lire  Ses  ordres,  et  déclara  qui  venoit  parler  ce 
coup  nous  a  irrité,  et  pour  le  venger,  on  a  Envoyé  dans  la  belle 
riviere  un  detachemt  de  700  hommes,  on  a  trouvé  500  anglois 
fortifiés  a  La  façon  du  pays,  on  en  a  tué  50.  et  Blessé  a  mort  100. 
et  ensuitte  on  a  Capitulé  c'est  le  3  Juillet  que  la  Capitulation  a  été 
Signée  ;  nous  n'avons  perdu  que  3.  hommes  et  16.  de  Blessés. 

On  voit  par  cette  lettre,  Monseigneur,  que  le  haut  de  cette 
colonie,  depuis  le  détroit  jusqu'aux  jllinois,  n'est  pas  tranquile,  et 
les  autres  lettres  qui  jay  reçues  ne  L'annoncent  pas  moins. 

Jl  Seroit  a  Souhaiter  que  je  pusse  Sçavoir  le  tems  ou  vous 
ferés  expédier  les  1ers  vaisseaux  pour  cette  colonie,  eu  Egard  aux 
Ursulines,  et  aux  deux  Jésuites  que  je  desirerois  y  faire  passer, 
par  le  besoin  qu'on  y  en  a. 

[Translatioti] 

that  the  English  v^ere  on  the  march  an  officer  was  sent  with 
thirty-four  men  to  parley  with  them  and  to  summon  them,  but  they 
killed  that  officer  and  seven  other  persons  and  made  the  rest 
prisoners  although  the  officer  carried  a  flag  of  truce,  tried  to 
read  his  orders,  and  declared  that  he  came  to  parley.  This  blow 
has  irritated  us,  and  in  order  to  avenge  him  we  have  sent  to  the 
Ohio  River  a  detachment  of  seven  hundred  men.  We  found  five 
hundred  English  fortified  in  the  fashion  of  the  country.  We 
killed  fifty  and  mortally  wounded  one  hundred,  and  then  they 
capitulated.  The  capitulation  was  signed  July  3.  We  have  lost 
but  three  men  and  had  but  sixteen  wounded."  It  is  to  be  seen  by 
this  letter.  Monseigneur,  that  the  upper  part  of  this  colony  from 
Detroit  to  the  Illinois  is  not  tranquil,  and  the  other  letters  which 
I  have  received  tell  no  less. 

It  would  be  desirable  for  me  to  know  the  time  when  you  will 
send  ofif  the  first  vessels  for  this  colony  in  consideration  of  the 
Ursulines  and  the  two  Jesuits  whom  I  wish  to  send  in  view  of  the 
need  that  there  is  for  them. 
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Je  crains  beaucoup,  Monseigneur,  que  vous  ne  trouviés  ma 
lettre  un  peu  Longue  ;  mais  il  est  difficile  de  Se  réduire,  quand  on 
a  beaucoup  de  choses  a  dire  et  Surtout  quand  elles  sont  aussy 
importantes  a  L'Etat  et  a  la  Religion,  qui  ont  Egalement  besoin 
d'une  attention  favorable,  de  vôtre  part,  et  d'une  protection  Suivie 
et  soutenue,  Sans  quoy  le  mal  ira  croissant,  et  le  remède  n'en  Sera 
que  plus  difficile 
473v 

Je  Suis  avec  respect 

[Translation] 

I  fear  much.  Monseigneur,  that  you  may  find  my  letter  a 
little  long,  but  it  is  difficult  to  compress  it  when  one  has  many 
things  to  say,  and  especially  when  they  are  so  important  to  the 
state  and  to  religion  which  have  equal  need  of  favorable  attention 
from  you  and  of  continued  and  sustained  protection  without  which 
the  evil  will  increase  and  the  remedies  will  be  only  the  more 
difficult  to  find. 

I  am  with  respect — 


Journal  of  Council  of  South  Carolina,  October,  1754^ 

[PRO  COS,  471 :57] 

In  the  Council  Chamber 

Dies  Martis  the  Twenty  Second  day  of  October  A.  D.  1754. 

Present 

His  Excellency  the  Governor^ 

^,      T-r     , ,    fHecr.  Ber  de  Beaufaine        Peter  Leigh      ^ 
The  Honble<^  ,„.,,.       t,  „  t  t  u     t\    \        ^Esqrs 

[William  Bull  Jun.  John  Drayton  j      ^ 

His   Excellency   the   Governor   acquainted   the   Board   That 
as  at  this  Juncture  no  opportunity  ought  to  be  omitted  in  pro- 

^  This  document  very  interestingly  illustrates  the  fate  of  the  men  sur- 
prised with  Rousselet,  referred  to  ante,  868.  It  serves  as  a  reminder  of 
how  close  together  the  Illinois  country  and  South  Carolina  were  brought 
by  the  warlike  activities  of  the  Cherokee  and  Chickasaw. 

"James  Glen,  governor  of  South  Carolina,  1739-1755. 
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curing  all  possible  Information  of  the  State  of  Indian  Affairs, 
and  of  the  Attempts  of  the  ffrench  to  Alienate  those  people  from 
the  British  Interest  ;  He  had  Ordered  the  Council  to  be  Sumoned 
to  have  two  flfrench  Men  (taken  prisoners  by  the  Cherokees  and 
brought  to  Charles  town  by  Mr  Elliott  Indian  Trader)  examined 
before  the  Governor  &  Council.  That  he  had  Order'd  the  two 
flfrench  Men  to  Attend.  They  were  accordingly  called  in  and 
Gave  the  following  Information. 

Mercier  a  French  Man. 

That  he  is  a  Native  of  Quebec,  As  he  was  going  in  a  Boat 
from  the  Ilinois,  in  order  to  Go  to  a  post  on  the  Oubache,  he 
went  ashore  with  a  Lieutent  of  the  King's  Troops  And  two 
other  White  Men,  about  five  Leagues  above  the  Junction  of  the 
Oubache  with  the  Missisippi  they  were  Attacked  by  a  party  of 
Cherokees,  who  killed  the  Officer  and  one  Man,  and  took  the 
Examinant  and  one  more  prisoners.  That  the  Cherokees  Carried 
him  ten  Leagues  by  Water,  and  travelled  the  Remainder  of  the 
way  by  Land,  being  thirty  three  days  brisk  Marching  from  the 
time  of  his  being  taken  to  his  Arrival  in  the  Cherokee  Nation. 

That  it  is  about  thirty  five  Leagues  from  the  place  where 
he  was  taken  to  the  Ilinois.  That  the  Boats  are  near  three 
Months  in  going  up  the  Missisippi  River  from  North  Orleans 
to  the  Jlinois.  That  in  the  Jlinois  there  are  Six  Companys  of 
the  King's  Troops  at  Fifty  Men  in  a  Company. 

That  there  are  four  Rivers,  the  Cherokee,  the  Savanah,  the 
Ohio  and  the  Oubachee  which  all  unite  their  Streams  into  one 
River  before  they  fall  into  the  Missisippi  River.  That  the  French 
have  two  Forts  One  at  the  Oubache  and  one  near  the  Head  of  it' 
which  Commands  the  passage  from  the  Lake  And  the  other  about 
30  Leagues  below  it. 

That  One  French  Man  who  was  taken  with  him  named  St 
Jean  is  now  in  Chottee.  And  that  another  French  Man  who 
58 

had  been  taken  prisoner  also  by  the  Cherokees  being  out  a 
hunting  with  a  party  of  Cherokees,  who  was  killed  by  a  party 
of  Outawaws  who  attacked  them.     That  there  is  one  Regnur  Da 
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Coigne^  a  Native  of  Quebec  who  has  been  a  prisoner  Severall 
Years  among  the  Cherokees.  that  he  is  a  man  of  pretty  good 
Family  his  Father  in  Law  being  a  Captain  in  the  Troops  of  the 
King  of  France  and  his  Brothers  pretty  considerable  Merchants. 

The  Information  of  Louis  Gracia  a  ffrench  Man  That  he 
was  taken  five  Leagues  from  the  Ilinois  by  the  Cherokees.  That 
it  is  about  40  Leagues  from  the  Jlinois  to  the  Oubache,  where 
it  empties  itself  into  the  Missisippi,  that  he  was  55  days  from 
the  time  of  his  being  taken  to  his  Arrival  in  the  Cherokee  Nation, 
five  days  of  which  time  the  Cherokees  travell'd  in  their  Canoe 
by  Water.  That  the  Cherokee  River  where  it  falls  into  the  Ohio 
River  is  pretty  rapid  and  deep,  and  is  about  20  flfathoms  over; 
That  there  are  two  French  men  and  a  French  Woman  now  in  the 
Cherokee  Nation.  One  of  whom  is  named  Du  Coigne  who  is  a 
Man  of  good  Understanding  And  lives  in  a  House  he  has  built 
at  Chottee  and  Sufïers  no  Indian  Man  or  Woman  to  live  in  it 
with  him — That  he  has  many  papers  which  he  keeps  Wrapt  up 
in  a  Bear  Skin.  That  he  has  sent  many  Letters  by  Indians  to 
his  Father  and  Mother  as  this  Examinant  has  heard. — That  Du 
Coigne  is  under  no  Restraint  from  the  Jndians,  but  that  he  might 
go  from  the  Cherokees  whenever  he  pleases.  That  Du  Coigne 
speaks  the  Cherokee  and  Iroquoise  languages  very  well.  And  that 
when  any  Northward  French  Indians  have  come  to  the  Cherokee 
Nation  Du  Coigne  seems  personally  acquainted  with  many  of  them, 
And  also  with  their  Language — 

His  Excellency  by  the  Advice  of  the  Councel  Order'd  That 
the  said  Mercier  and  Louis  Gracia  should  be  taken  care  of  And 
some  Cloaths  given  them — 


*  It  is  impossible  to   identify  this   person   except   that   he   might   have 
been  a  member  of  the  family  of  De  Couagne. 
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De  l'Isle  Dieu  to  Machault,  October  29,  1754 
[A  N  Colonies  CllA  99:481] 
Monseigneur 

Depuis  l'Envoy  qui  jay  pris  la  liberté  de  vous  faire  dans  ma 
dernière  lettre,  de  Celle  du  Supérieur  de  la  mission  des  jUinois, 
M.  De  Nayon,  dont  il  me  parle  avec  tant  d'Eloge,  mést  venu  voir, 
et  ma  apporté  quelques  lettres  particulières,  dont  il  avoit  bien 
voulu  Se  Charger. 

C'est  luy  même  Monseigneur,  qui  vous  présente  ma  Lettre, 
Jl  est  beau  frère  de  M.  de  Kerleréc  Gouverneur  de  La  Loûisianne, 
c'est  un  homme  froid,  mais  a  ce  quil  me  paroit,  doux  et  ferme, 
jay  beaucoup  causé  avec  luy  Sur  les  differens  postes  qu'occupent 
et  desservent  nos  missionnres  et  Jl  ma  paru  avoir  Etudié  a  fond 
le  ganie  de  ces  différentes  nations,  et  en  avoir  gagné  la  Confiance, 
.     .     .     il   ma  même   promis  que   nous   nous   verrions    Souvent, 

.  481v 
pendt   Le  peu         de   Séjour  quil   feroit  en   france,   et  qu'il   me 

communiqueroit  Volontier  Ses  observations  qui  dans  le  peu  qu'il 
m'en  a  dit,  et  dans  Une  Seule  entrevue,  m'ont  paru  très  judicieuses 

[Translation] 
Monseigneur  : 

Since  I  took  the  liberty  of  sending  you  in  my  last  letter  that 
from  the  superior  of  the  Illinois  mission,  M.  de  Neyon,  of  whom 
he  spoke  to  me  v^ith  such  eulogies,  has  come  to  see  me  and  has 
brought  me  several  private  letters  of  which  he  was  good  enough  to 
take  charge. 

He  himself.  Monsieur,  presents  to  you  my  letter.  He  is  a 
brother-in-law  of  M.  de  Kerlérec,  governor  of  Louisiana.  He  is 
a  cold  man  but,  so  he  appears  to  me,  gentle  and  firm.  I  have 
talked  with  him  much  on  the  different  posts  which  our  missionaries 
occupy  and  serve,  and  he  appears  to  me  to  have  studied  deeply 
the  nature  of  the  different  tribes  and  to  have  gained  their  con- 
fidence. ...  He  has  even  promised  me  that  we  would  see 
each  other  often  during  the  short  stay  that  he  is  making  in  France 
and  that  he  would  willingly  communicate  to  me  his  observations 
which  in  the  little  he  has  said  to  me  in  a  single  conversation  only 
have  appeared  to  me  very  judicious  and  very  well  conformed  to 
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et  Très  conformes  au  bien  du  Service  et  au  progré  de  la  Religion. 
Au  Surplus,  Monseigneur,  je  vous  Supplie  de  ne  regarder 
cette  Lettre,  n'y  comme  Un  Suffrage,  n'y  comme  une  recomman- 
dation et  de  me  pardonner  même  la  liberté  que  je  prens  de  vous 
Ecrire  par  M.  de  Nayon  mais  Jl  me  la  demandé  avec  tant 
d'jnstance  que  je  n'ay  pas  cru  devoir  le  luy  refuser. 
Je  Suis  avec  Respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  Très  obéissant  serviteur. 

L'abbé  de  L'isle  dieu  Vre  gai 
des  Colonies  de  La  Nile  france  En  Canada. 
A.  Paris  ce  29.  8bre  1754. 

DuQUESNE  TO  Machault,  November  3,  1754 
[A  N  Colonies  CllA  99:399] 

Monseigneur 

J'ay  l'honneur  de  vous  informer  que  le  Sr  de  Contrecoeur 
m'a  rendu  compte  que  le  Commandant  du  Camp  Anglois  qui  est 
actuellement  à  trente  lieues  audelà  du  fort  où  il  a  été  Battu,  Luy 
avoit  envoyé  un  Officier  pour  proposer  d'échanger  le  Sr  Brouillon 

[Translation] 

the  good  of  the  service  and  the  progress  of  religion. 

Moreover,  Monsieur,  I  beg  you  to  consider  this  letter  neither 
as  a  vote  in  his  favor  nor  as  a  recommendation  and  even  to  pardon 
the  liberty  which  I  take  of  writing  to  you  by  M.  de  Neyon;  but 
he  asked  me  so  eagerly  that  I  could  not  refuse  him. 
I  am  with  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

L'Abbé  de  lTsle  Dieu,  Vicar-General  of 
the  Colonies  of  New  France  in  Canada 
Paris,  October  29,  1754 

Monseigneur  : 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Sieur  de  Contrecoeur 
has  reported  to  me  that  the  commandant  of  the  English  camp, 
which  actually  is  thirty  leagues  from  the  fort  where  he  was  de- 
feated,   sent   him   an   officer   to    propose    exchanging   the    Sieur 

—62 
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Enseigne  et  les  deux  Cadets  seulement  pour  Les  deux  Capitaines 
399v 

qu'il  avoit  en  otage. 

Le  Sr  de  Contrecoeur  a  tellement  rejette  cette  proposition  qui 
déroge  en  entier  à  L'art.  7.  de  la  Capitulation,  qu'il  a  Ecrite  à  ce 
Commandant  Anglois  qu'il  voyoit  que  cette  deputation  n'etoit  que 
pour  Venir  Espionner  ;  Et  que  comme  Le  tems  fixé  de  l'échange 
étoit  passé,  Jl  prenoit  le  party  de  m'envoyer  Les  deux  Otages 
pour  ne  pas  être  exposé  à  de  nouveaux  Pourparler  aussi  Suspects 
qu'Jndécents,  qu'il  n'auroit  qu'à  envoyer  nos  prisonniers  par  la 
voye  d'Orange  afin  que  L'Echange  se  fit  à  Montreal 

Le  Sr  de  Contrecoeur  m'observe  que  si  L'Ambassadeur  qu'on 
400 
Luy  a  envoyé  et  qui  est  ofiicier  d'Artillerie,  Etoit  venu  pour 
prendre  des  Connoissances  sur  la  position  du  fort  Duquesne,  Jl  a 
perdu  Son  tems  car  il  L'a  enfermé  à  Son  arrivée  dans  une 
Chambre  d'où  il  n'est  Sorti  le  lendemain  qu'à  deux  heures  après 
minuit  pour  retourner  à  Son  camp  et  qu'ainsi  il  n'a  pu  rien  voir 

[Translatîoyi] 

Druillon,  ensign,  and  the  two  cadets  only  for  the  two  captains  we 
held  as  hostages. 

The  Sieur  de  Contrecoeur  rejected  this  proposal  which 
derogates  completely  from  Article  7  of  the  capitulation,  writing  to 
the  English  commandant  that  he  perceived  that  this  overture  was 
solely  for  espionage,  and  that,  as  the  period  set  for  the  exchange 
had  expired,  he  would  send  me  the  two  hostages  so  as  to  be  no 
longer  exposed  to  fresh  advances  which  were  both  suspicious  and 
improper  ;  all  that  was  necessary  was  to  send  our  men  who  were 
prisoners  to  Albany,  so  that  the  exchange  might  take  place  at 
Montreal. 

The  Sieur  de  Contrecoeur  observes  to  me  that  if  the  envoy 
sent  him,  who  is  an  artillery  ofiicer,  came  to  get  intelligence  on 
the  situation  of  Fort  Duquesne,  he  has  wasted  his  time  ;  for  on 
his  arrival  he  was  shut  up  in  a  room  which  he  left  only  at  two 
the  next  morning  to  return  to  his  camp  ;  thus  he  could  see  nothing. 
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pas  même  les  deux  Otages  avec  qui  cet  Officier  avoit  grande  envie 
de  Conférer. 

Les  deux  Capitaines  Otages  sont  arrivés  icy  il  y  a  cinq 
jours,  ils  m'ont  dit  être  Jnfiniment  touchés  du  procédé  de 
leur  Gouverneur  qui  Les  a  abandonné,  C'est  tout  ce  que  j'en  ay 

400v 
pu  tirer,  La         Bonne  conduite  qu'ils  ont  tenu  au  fort  Duquesne 
Leur  attire  de  ma  part  des  Politesses  et  la  Liberté  de  se  promener 
sur  leur  parole  dans  La  ville. 

Le  Sr  de  Contrecoeur  me  mande  du  23e  7bre  que  depuis  que 
la  moitié  de  nos  troupes  sont  de  retour  à  Montreal  Les  Anglois 
S'assemblent  aux  premiers  habitations  distantes  environ  de  120. 
Lieues  du  fort  Duquesne  et  qu'ils  répandent  qu'ils  auront  bientôt 
Trois  mille  hommes  pour  le  venir  enlever  d'assaut.  Ce  Capitaine 
désireroit  avec  raison  qu'ils  en  fissent  La  sottise  parce  qu'il  est  Si 

401 
bien  prêt  à  les  recevoir  qu'immanquablement  ils         s'en  retourne- 
roient  avec  Leur  Courte  honte  et  ce  n'est  que  par  pure  précaution 

[Translation] 


not  even  the  two  hostages  with  whom  he  was  very  anxious  to 
speak. 

The  two  captains  who  are  hostages  reached  here  five  days 
ago.  They  told  me  they  were  cut  to  the  quick  by  the  proceeding 
of  their  governor,  who  has  abandoned  them.  That  is  all  I  can 
get  out  of  them.  Their  good  conduct  at  Fort  Duquesne  secured 
them  at  my  hands  various  polite  attentions  and  the  liberty  of 
walking  around  the  town  on  their  parole. 

The  Sieur  de  Contrecoeur  informs  me  by  his  of  September 
23,  that  since  half  our  troops  have  returned  to  Montreal,  the 
English  are  gathering  at  their  nearest  settlements,  120  leagues 
from  Fort  Duquesne,  and  give  out  that  they  will  soon  have  three 
thousand  men  to  come  and  take  the  fort  by  storm.  This  captain 
with  reason  wishes  they  would  be  so  foolish  because  he  is  so  well 
prepared  to  receive  them  that  inevitably  they  would  go  back  with 
their  tails  between  their  legs.     It  is  only  by  excess  of  caution  that 
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qu'il  a  arrêté  pour  quelque  tems  le  Sr  de  Repentigny  Capitaine 
que  j'avois  Chargé  de  me  ramener  L'arriére  garde  composée  de 
deux  cens  hommes,  jusques  a  ce  qu'il  juge  que  les  Anglois  ne 
peuvent  plus  rien  Entreprendre  pour  Cet  hyver,  Jl  envoit  Sans 
cesse  a  La  découverte  pour  être  instruit  de  Leurs  mouvemens  et 
il  doit  avoir  actuellement  Cinquante  Sauvages  de  nos  domiciliés 
que  j'ay  envoyé  pour  hyverner  ce  qui  le  mettra  fort  à  Son  aise  à 
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tous  égards.    Je  luy  ay  cependant  ordonné  que  Si         Les  Anglois 
venoient  faire  quelque  Etablissement  qui  pût  le  Jalouser,  Jl  y  mit 
opposition   autant   que   Ses    forces   le   permettroient   ou   par   Ses 
sauvages. 

Vous  remarquerés  Monseigneur  que  la  conduite  que  tient  le 
Gouverneur  de  la  Virginie  tend  à  S'opiniatrer  aux  vues  qu'il  avoit 
de  s'Emparer  de  La  riviere  d'Oyo,  mais  Jnstruit  comme  je  le  Suis 
du  Local  et  des  difficultés  qu'on  a  à  avoir  du  monde;  JL  ya  à 
Espérer  qu'il  Se  dégoûtera  de  faire  des  tentatives  Je  regarde 
comme  Certain  qu'il  n'y  parviendra  jamais  tant  que  nous  serons 
Sur  nos  Gardes. 

[Translation] 

he  has  halted  for  the  present  the  Sieur  de  Repentigny,  captain, 
whom  I  ordered  to  bring  me  back  the  rear  guard  of  two  hundred 
men,  until  he  judges  that  the  English  can  undertake  nothing  more 
this  winter.  He  continually  sends  out  scouting  parties  to  learn 
the  enemy's  movements  ;  and  he  should  have  fifty  of  our  domiciled 
Indians  whom  I  sent  to  winter  with  him,  which  will  in  all  respects 
put  him  at  his  ease.  I  have  however  ordered  him  that  if  the 
English  come  to  make  any  settlement  which  can  annoy  him,  he  is 
to  oppose  it  as  far  as  his  forces  will  permit  or  with  his  Indians. 

You  will  notice,  Monseigneur,  that  the  conduct  of  the  gov- 
ernor of  Virginia  indicates  that  he  is  obstinate  in  his  former  in- 
tention of  getting  possession  of  the  Ohio  River.  However, 
informed  as  I  am  of  the  terrain  and  of  his  difficulty  in  getting 
men,  it  is  to  be  hoped  that  he  will  get  tired  of  making  attempts. 
I  regard  it  as  certain  that  he  will  never  succeed  while  we  are  on 
our  guard. 
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Par  cette  même  Lettre  du  23.  Le  Sr  de  Contrecoeur 
m'informe  que  la  bande  de  Tanahisson  qui  est  avec  les  Anglois  se 
disperse  et  qu'il  est  venu  plusieurs  de  ces  Sauvages  au  fort 
Duquesne  pour  demander  pardon  et  qu'après  avoir  gardé  Les 
apparences  qu'ils  ne  pouvoient  obtenir  grace  qu'avec  beaucoup  de 
peine,  Jl  S'est  enfin  déterminé  à  La  leur  accorder  à  la  sollicitation 
de  tous  Les  Chefs  du  Lieu  qui  nous  sont  afifidés,  et  sur  leur  parole 
qu'ils  n'avoient  point  trempé  au  coup  du  sr  de  Jumonville,  ce  qui 
a  produit  un  très  bon  Effet  puisque  ces  mêmes  sauvages  sont 
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partis  sur  Le  Champ         pour  en  ramener  le  plus  grand  nombre 
qu'ils  pourront  dans  leur  village. 

Je  reçois  dans  le  moment  des  Lettres  du  Sr  de  Repentigny  qui 
attend  à  tout  instant  Les  ordres  de  Mr  de  Contrecoeur  pour 
revenir  avec  Son  arrière  garde 

Voila   Monseigneur   notre   position   actuelle   dans   la   riviere 


[Translation] 


By  this  same  letter  of  the  twenty-third,  the  Sieur  de  Contre- 
coeur informs  me  that  the  band  of  Tanahisson,  who  is  with  the 
English,  is  dispersing,  and  that  several  of  these  Indians  have  come 
to  Fort  Duquesne  to  ask  forgiveness.  After  having  kept  up  the 
appearance  that  they  could  be  forgiven  only  with  much  difficulty, 
he  finally  decided  to  accord  them  pardon  at  the  solicitation  of  all 
the  chiefs  of  the  region  who  are  allied  with  us,  and  on  the  word 
of  these  Indians  that  they  had  had  nothing  to  do  with  the  attack 
on  the  Sieur  de  Jumonville.  This  has  produced  a  very  good  effect 
as  these  same  Indians  set  out  immediately  to  bring  back  to  their 
village  as  many  as  they  could. 

This  instant  I  receive  letters  from  the  Sieur  de  Repentigny, 
who  expects  at  any  moment  M.  de  Contrecoeur's  orders  to  come 
back  with  the  rear  guard. 

This,  Monseigneur,  is  our  actual  position  on  the  Ohio  River. 
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d'Oyo  qui  exige  Comme  j'ay  eu  L'honneur  de  vous  mander  un 
troisième  mouvement  qui  sera  proportionnel  aux  Circonstances 
Je  Suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  et  très  Obéissant  Serviteur 

DUQUESNE 

A  Quebec  le  3e  9bre  1754. 

Kerlérec  to  Machault,  December  17.  1754 
[A  N  Colonies  C13A  38:118] 
Monseigneur 

Le  Sr  de  macarty  commandant  aux  ilinois  me  rend  Compte 
le  28.  aoust  dernier  par  la  voye  de  deux  Sauvages  arkansas  qui 
s'en  retournoint  au  poste  de  Ce  noms,  que  les  habitant  Des  ilinois 
Et  de  l'établissement  du  fort  vinçenne  (ou  St  ange)  très  mécon- 
tents Des  privileges  de  traitte  Exclusive  que  donne  M.  Duquesne 
tant  pour  le  misouris  que  pour  le  fort  saint  ange  sont  dans  le 
dessein  D'abandonner  l'un  Et  l'autre  de  ces  deux  postes. 

Il  en  Estoit  Desja  question  lors  de  mon  arrivée  dans  cette 
Colonie,  Et  En  ayant  conféré  avec  mr  De  Vaudreuil,  il  m'asseura 

[  Translation  ] 

It  requires  as  I  had  the  honor  of  informing  you.  a  third  move- 
ment proportioned  to  circumstances. 

I  am  with  profound  respect,  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Duquesne 
Quebec,  November  3,  1754 

Monseigneur: 

The  Sieur  de  Macarty,  commandant  of  the  Illinois,  informs 
me  by  his  of  August  28  last,  sent  by  two  Quapaw  Indians  who 
were  returning  to  the  Arkansas  post,  that  the  inhabitants  of  the 
Illinois  and  of  the  settlement  at  Vincennes  or  St.  Ange,  very  much 
discontented  with  the  exclusive  privileges  of  trade  which  M. 
Duquesne  is  giving,  both  for  the  Missouri  and  for  Vincennes.  are 
planning  to  abandon  both  of  these  two  posts. 

There  was  already  a  problem  involved  there  on  my  arrival  in 
this  colony;  and  when   I    conferred  with   M.   de   Vaudreuil   he 
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que,  Cette  demarche  de  la  part  du  gouverneur  de  Canada  Etoit 
absolument  contraire  au  bien  General  du  service,  Et  de  Cette 
province  En  particulier,  Et  ne  pouroit  produire  q'une  Evacuation 
certaine  Des  habitans  de  ces  postes. 

Il  madjouta  aussy  quil  En  avoit  Esté  question  plus  d'une  fois, 
mais  qu'a  mesme  tems  quil  En  rendroit  Compte  a  la  cour,  il 
ordonoit  aux  Comandts  Des  ilinois  de  se  conformer  aux  usages 
qui  s'etoint  toujours  pratiqué  Jusqu'alors,  En  attendant  quil  ne 
plut  au  roy  luy  adresser  des  ordres  décisifs  sur  cet  object.  Et  n'en 
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recevant  pomt,  il  a  jugé  par  toutes         les  conoissançes  quil  avoit 
des  maux  qui  infailliblemt  En  resulteroint,  quil  Etoit  plus  a  propos 
de  laisser  subsister  les  choses    telles    quelles    ont    toujours    Esté 
pratiquées  pour  le  bien  Et  ladvancement  de  cette  Colonie. 

AI.  de  macarty  m'ayant  aussy  fait  les  mesmes  representations  : 
Jay  Jugé  Devoir  me  comporter  comme  M  De  Vaudreuil,  d'autant 
plus  que  mètant  informé  Des  raisons  qui  occasionoint  de  sembla- 
bles tentatives,  il  ma  Esté  repondu,  qu'a  touttes  les  mutations  de 
[Translation] 

assured  me  that  this  step  on  the  part  of  the  governor  of  Canada 
was  absolutely  contrary  to  the  general  good  of  the  service  and  of 
this  province  in  particular  and  could  only  result  in  a  certain  with- 
drawal by  the  inhabitants  of  these  posts. 

He  also  added  to  me  that  it  at  several  times  had  been  in 
question,  but  that  at  the  same  time  that  he  gave  the  court  an 
account  of  it  he  would  order  the  commandants  of  the  Illinois  to 
conform  to  the  usages  which  were  always  practiced  up  to  that 
time  in  expectation  of  the  king's  being  pleased  to  give  him  de- 
finitive orders  on  that  subject.  In  receiving  none  he  judged  by 
all  the  acquaintance  which  he  had  with  the  evils  which  would 
infallibly  result  that  it  was  more  proper  to  let  things  stay  as  they 
always  have  been  for  the  good  and  the  advancement  of  this 
colony. 

M.  de  Macarty  having  also  made  me  the  same  representations, 
I  have  judged  that  I  should  act  like  M.  de  Vaudreuil,  the  more  so 
that  being  informed  of  the  reasons  which  cause  similar  attempts, 
I  have  been  told  that  at  all  changes  in  the  governor  generalship  in 
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Gouverneur  General  ;  plusieurs  particuliers  du  canada  plus  animé 
de  leur  intérêt  personel,  que  du  Bien  General:  profitent  du  peu 
De  conoissançe  que  peut  avoir  un  nouveau  Gouverneur  sur  le 
local  d'une  colonie  pour  obtenir  ces  sortes  de  privileges:  J'en  ay 
Jugé  de  mesme,  Et  Je  suis  persuadé  que  M.  duquesne  aura 
aujourdhuy  reconnu  quon  luy  en  a  imposé 

au  reste  monseigneur  J'attendray  vos  ordres  n'en  ayant  rèçeu 
aucuns  de  luy,  pas  mesme  de  réponse  a  mes  letres  sur  cet  objects, 
Et  plusieurs  autres,  celuy  qui  fait  particulièrement  l'object  de 
Cette  Dépêche  mérite  d'autant  plus  votre  attention,  que  ces  postes 
a  peine  dans  un  Commencement  détablissement.  Estant  de  conse- 
quence, les  colons  qui  les  habitent  doivent  Estre  libres  du  com- 
merce de  leurs  Denrées  Et  du  fruit  de  leurs  travaux  pour  les  y 
maintenir. 

Ils  sont  desja  mécontent  Et  Je  suis  informé  quils  sont  dans 
119 
le  dessein  d'abandoner  leurs         Etablissements  si  Ces  Sortes  de 

privileges  subsistent  toutes  ces  parties  ne  sont  pas  desja  a  ces 
[Translation] 

Canada  several  private  persons  in  Canada,  more  animated  by 
their  personal  interests  than  by  the  general  good,  profit  by  the 
small  acquaintance  which  a  new  governor  can  have  as  to  local 
conditions  in  the  colony  to  obtain  privileges  of  this  sort.  I  have 
judged  the  same,  and  I  am  persuaded  that  M.  Duquesne  will  today 
perceive  that  he  has  been  imposed  on. 

For  the  rest.  Monseigneur,  I  will  await  your  orders,  having 
received  none  from  him,  not  even  in  answer  to  my  letters  on  these 
subjects  and  several  others.  The  matter  which  especially  makes 
the  object  of  this  dispatch  merits  your  attention  the  more  inas- 
much as  these  posts  are  hardly  on  the  threshold  of  being  estab- 
lished and  as  it  is  of  consequence  that  the  colonists  who  inhabit 
them  should  be  free  to  trade  in  their  products  and  the  fruit  of 
their  labors  to  maintain  themselves. 

They  are  already  discontented,  and  I  am  informed  that  they 
are  planning  to  abandon  their  settlements  if  these  sorts  of 
privileges   continue.     All    these    regions   are   not   yet   sufficiently 
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tranquiles  pour  leur  porter  des  coups  aussy  sensibles,  Et  je  vous 
préviens  mesme  monseigneur,  quil  Est  tems  d'y  metre  ordre. 

Je  ne  dois  pas  non  plus  vous  laisser  ignorer  que  les  sauvages 
non  domiciliés  dans  ces  parties,  sont  peu  Contents.  Et  que 
Ihabitant  dans  le  mesme  cas,  ne  pouvoit  que  fomenter  une  aliéna- 
tion qui  de  moment  a  autre  peut  devenir  d'une  très  Grande 
Consequence 

Je  vous  adresse  Cy  Joint  les  copies  du  privilege  Exclusif  de 
traitte.  Et  des  representations  des  habitants  au  poste  vinçenne, 
pour  que  vous  Soyé  plus  En  Etat  de  decider  sur  l'un  Et  lautre 
De  ces  objects  Et  de  m'adresser  des  ordres,  dont  le  retardement 
soit  préjudiciable. 

Il  ne  seroit  pas  moins  Essentiel  que  vous  Eussiez,  pour  agré- 
able de  m'envoyer  les  ordonançes  qui  prononcent  contre  les 
coureurs  de  bois,  vagabonds.  Et  gens  sans  adveu,  qui  sous 
prétexte  de  chasse  sont  convaincu  D'avoir,  traitte  chej  les 
sauvages,  sans  la  permission  Expresse  Et  par  Ecrit  Des 
Gouverneurs.     Il  Est  plus  que  tems  d'arrester  Ce  Genre  D'abbus, 

[Translation^ 

tranquil  to  bear  such  serious  blows,  and  I  even  warn  you,  Mon- 
seigneur, that  it  is  time  to  put  things  in  order  in  this  particular. 

No  more  should  I  leave  you  ignorant  of  the  fact  that  the 
non-domiciled  Indians  in  these  parts  are  discontented,  and  the 
inhabitants  being  in  the  same  disposition  can  only  foment  an 
alienation  which  from  one  moment  to  the  other  may  become  of 
great  consequence. 

I  address  you  herewith  the  copies  of  the  exclusive  privilege 
of  trade  and  the  representations  of  the  inhabitants  of  Vincennes  in 
order  that  you  may  be  both  in  a  condition  to  decide  on  both  of 
these  subjects  and  to  address  me  orders  the  delay  of  which  would 
be  very  prejudicial. 

It  is  not  less  essential  that  you  should  be  good  enough  to  send 
me  the  ordinances  which  rule  against  the  coureurs  de  hois,  vaga- 
bonds, and  vagrants  who  under  pretense  of  hunting  stand  convicted 
of  having  traded  with  the  Indians  without  the  express  permis- 
sion in  writing  of  the  governor.     It  is  more  than  time  to  put  a 
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qui  Est  poussé  a  un  point  très  préjudiciable  au  Bien  du  Service 
Et  au  maintien  de  la  tranquilité  ne<^essaire  de  la  part  des  hommes 
rouges  pour  l'acroissement  de  la  colonie  on  a  souvent  reconnu  que 
les  discutions  que  nous  avons  Eu  avec  les  Sauvages  -./ont  Eu 
d'autres  principes,  ou  motifs,  que  les  malversations  En  tout 
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Genre,  Et  les  mauvais  Discours  de  ces  vagabonds. 

J'ay  bien  des  nottes  non  authoriseés  de  quelques  ordonançes 
rendues  pour  le  canada  En  datte  Des  5.  Juin  1673  ;  du  mois  de  may 
1681.  Et  au  16  avril  1676.  qui  prononcent  Contre  Eux  de  peine 
de  mort  Et  autres  afflictives,  mais  Comme  il  peut  y  En  avoir  de 
plus  nouvelles  qui  fassent  Déroger  ces  Ençiennes.  Je  vous  suplie 
de  me  le  faire  passer 

Je  suis  avec  un  profond  respect  Monseigneur 

Votre  très  humble  Et  très  obéissant  Serviteur 

Kerleréc 
Nouvelle  orleaxs  Le  17.  Xbre  1754. 


Translation 


stop  to  this  sort  of  abuse  which  has  been  pushed  to  a  point  very 
prejudicial  to  the  service  and  to  the  maintenance  of  the  tran- 
quillity on  the  part  of  the  red  men  necessary  for  the  growth  of  the 
colony.  It  has  often  been  recognized  that  the  disputes  which  we 
have  had  with  the  Indians  have  not  been  on  other  principles  or 
motives  than  the  malversations  of  all  sorts  and  the  evil  speech  of 
these  vagabonds. 

I  have  many  unofficial  notes  of  some  ordinances  given  for 
Canada  under  date  of  June  5,  1673,  May,  1681,  and  April  16, 
1676,  which  pronounce  against  them  the  pain  of  death  and  other 
punishments,  but  as  there  may  be  new  ones  which  supersede  these 
old  ones,  I  beg  you  to  send  them  to  me. 

I  am  with  a  profound  respect.  Monseigneur, 

Your  very  humble  and  very  obedient  servant, 

Kerlérec 
New  Orleans,  December  17,  1754 
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Machault  to  Kerlérec,  February  17,  1755 
[A  N  Colonies  BlOl  :244] 
A  M.  De  Kerlérec. 

A  Versailles  le  17.  février  1755. 

Les  nouvelles  publiques  vous  auront  instruit,  M,  des  mouve- 
ments qu'il  y  a  depuis  quelque  temps  sur  nos  frontières  de  Canada, 
et  particulièrement  du  côté  de  la  riviere  d'Ohio.  La  cour 
d'Angleterre  ayant  destiné  deux  Bataillons  de  troupes  réglées 
pour  La  Virginie  et  fait  d'autres  dispositions  dans  cette  Colonie 
et  dans  celles  qui  en  sont  voisines,  le  Roy  a  pris  le  party  d' 
envoyer  un  renfort  de  six  Bataillons  de  troupes  de  terre  au 
Canada,  et  Sa  Majesté  se  propose  de  les  faire  partir  au  mois 
d'Avril  prochain  sous  l'escorté  d'une  Escadre  de  ses  Vaisseaux. 

Le  Roy  d'Angleterre  a  fait  donner  les  assurances  les  plus 
positives  que  les  troupes  envoyées  à  la  Virginie  et  les  autres  dis- 
positions qui  se  font  dans  ce  pays  là,  n'ont  d'autre  objet  que  de 
defiFendre  ses  colonies  contre  les  invasions  dont  elles  se  prétendent 
menacées  de  la  part  du  Canada. 

[Translation] 

To  M.  de.  Kerlérec 

Versailles,  February  17,  1755 

The  public  news  will  have  informed  you.  Monsieur,  of  the 
movements  that  there  have  been  for  some  time  on  our  frontiers  of 
Canada,  especially  on  the  side  of  the  Ohio  River.  The  Court  of 
England  having  designated  two  battalions  of  regular  troops  for 
Virginia  and  having  made  other  arrangements  in  that  colony  and 
in  those  near  it,  the  king  has  decided  to  send  a  reinforcement  of 
six  battalions  of  the  regular  army  to  Canada;  and  His  Majesty 
proposes  to  send  them  off  in  the  month  of  April  next  under  the 
escort  of  a  squadron  of  his  ships. 

The  King  of  England  has  had  the  most  positive  assurances 
given  that  the  troops  sent  to  Virginia  and  the  other  arrangements 
in  that  country  have  no  other  object  than  defending  his  colony 
against  the  invasions  with  which  it  is  claimed  they  are  threatened 
from  the  side  of  Canada. 
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Sa  Majesté  est  de  son  coté  bien  éloignée  de  souffrir  qu'on 
entreprenne  aucune  invasion  sur  ses  voisins.  Elle  donnera  ses 
ordres  pour  qu'on  se  tienne  en  Canada  sur  la  plus  exacte  deffen- 
sive.  Mais  quoiqu'  Elle  soit  effectivement  résolue  de  se  borner 
ainsy  à  deffendre  ses  droits  et  Ses  possessions,  Elle  ne  peut  pas  se 
flater,  surtout  après  ce  qui  S'est  passé  l'année  dernière  du  côté  de 
la  riviere  d'Ohio,  qu'on  ne  sera  pas  obligé  de  faire  usage  des  forces 
qu'Elle  envoyé  en  Canada. 

Les  dispositions  que  Sa  Majesté  Britannique  ne  cesse  de  faire 
paroître  pour  la  conservation  de  la  paix  doivent  cependant  faire 
espérer  que  toutes  les  discutions  concernant  les  limites  des  colonies 
respectives  dans  l'Amérique  Septentrionnale  pourront  s'arranger 
sans  qu'on  en  vienne  à  une  rupture  ouverte.  Il  est  même  question 
actuellement  entre  les  deux  cours  de  nouvelles  propositions  à  cet 
égard. 

Mais  dans  l'incertitude  des  événements  Sa  Majesté  m'a 
ordonné  de  vous  marquer  de  sa  part  que  son  intention  est  que 
vous  vous  préparez  à  tous  ceux  qui  pourront  arriver  ;  que  vous 

[Translation] 

His  Majesty  is  on  his  side  very  far  from  allowing  that  any 
invasion  be  undertaken  against  his  neighbors.  He  will  give  his 
orders  to  keep  strictly  on  the  defensive  in  Canada.  But  although 
he  has  in  effect  decided  thus  to  limit  himself  to  defending  his  right 
in  his  possessions,  he  cannot  flatter  himself  especially  after  what 
happened  last  year  in  the  direction  of  the  Ohio  River,  that  it  may 
not  be  necessary  to  use  the  forces  which  are  being  sent  to  Canada. 

The  disposition  which  His  Britannic  Majesty  does  not  cease 
to  manifest  for  the  preservation  of  the  peace  should  however  en- 
able us  to  hope  that  all  the  disputes  respecting  the  boundaries  of 
our  respective  colonies  of  North  America  may  be  arranged  with- 
out coming  to  an  open  rupture.  New  proposals  to  that  end  are 
actually  under  consideration  between  the  two  courts. 

But  in  his  uncertainty  as  to  the  outcome,  His  Majesty  has 
ordered  me  to  indicate  to  you  on  his  part  that  his  intention  is 
that  you  be  prepared  for  anything  that  may  happen  ;  that  you 


MACHAULT  TO  KERLEREC,  FEBRUARY,  1755   927 

redoublies  de  soins  et  d'attentions  pour  pourvoir,  autant  qu'il  sera 

244v 
possible  à  tous  les  objets  relatifs  à  la  déffense  de  votre 
Gouvernement;  que  vous  preniez  des  precautions  pour  être  in- 
formé de  ce  qui  se  passera  dans  les  Colonies  angloises  de  votre 
voisinage  ;  que  vous  vous  teniez  en  garde  Contre  toute  surprise  ; 
mais  que  vous  observiez  en  même  temps  dans  toutes  les  disposi- 
tions que  vous  ferez  de  ne  point  laisser  soupçonner  que  vous  aves 
receu  des  ordres  à  cette  occasion. 

Vous  aurez  agréable  de  me  rendre  compte  de  ce  que  vous 
ferez  sur  cela;  Et  j'aurai  soin  de  vous  faire  scavoir  les  circon- 
stances dont  il  conviendra  que  vous  soyiez  instruit,  avec  les  nou- 
veaux ordres  qu'elles  pourront  exiger. 

Mais  comme  dans  tous  les  cas  il  est  nécessaire  que  le  Roy 
soit  en  état  de  prendre  un  party  sur  ce  qui  peut  intéresser  la  surete 
de  votre  Gouvernement,  Sa  Majesté  desire  que  vous  m'envoyiez 
par  la  premiere  occasion  et  avec  les  precautions  convenables,  un 
tableau  qui  présente  la  situation  où  il  est  relativement  à  cet  objet, 

[Translation] 

redouble  your  cares  and  attentions  to  attain  so  far  as  possible  to 
all  the  necessary  ends  respecting  the  defense  of  your  government  ; 
that  you  take  precautions  to  be  informed  of  what  shall  happen  in 
the  English  colonies  near  you  ;  that  you  be  on  your  guard  against 
any  surprise;  but  that  at  the  same  time  that  you  take  care  in  all 
the  arrangements  that  you  make  not  to  let  it  be  suspected  that  you 
have  received  orders  on  this  occasion. 

You  will  be  good  enough  to  give  me  an  account  of  what  you 
do  in  this  respect,  and  I  shall  take  care  to  let  you  know  the  cir- 
cumstances of  which  it  is  proper  that  you  be  informed  together 
with  the  new  orders  which  they  may  require. 

But  since  in  any  case  it  is  necessary  that  the  king  be  in  a 
condition  to  take  action  regarding  what  may  concern  the  safety 
of  your  government,  His  Majesty  desires  you  to  send  by  the  first 
occasion  with  the  proper  precaution  a  picture  of  the  situation  as 
it  stands  with  respect  to  that  object,  the  plan  of  the  dispositions 
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le  plan  des  dispositions  que  vous  vous  proposez  de  faire  en  cas  de 
guerre,  et  l'état  des  secours  dont  vous  pourrez  avoir  besoin. 
Je  suis,  M,  très  parfaitement  à  vous. 

A  M.  D'AUBERVILLE 

A  Versailles  le  17.  fever  1755. 

Les  circonstances  M.  dans  lesquelles  vous  vous  trouvez  re- 
lativement aux  Anglois,  exigent  qu'on  prenne  à  la  Loùisianne 
toutes  les  mesures  praticables  pour  mettre  cette  Colonie  en  Etat  de 
deffenses.  j'explique  les  intentions  du  Roy  sur  cela  à  M.  de 
Kerlerec  le  Roy  veut  que  vous  vous  y  concourriés  en  ce  qui  vous 
concerne. 

[Translatioyi] 

that  you  propose  to  take  in  case  of  war.  and  the  account  of  the 
help  v^^hich  you  may  need. 

I  am.  Monsieur,  completely  yours. 

To  M.   D'AUBERVILLE 

Versailles,  February  17,  1755 

The  circumstances,  Monsieur,  in  which  you  find  yourself 
with  respect  to  the  English  make  it  necessary  that  all  practicable 
measures  be  taken  in  Louisiana  to  put  that  colony  in  a  condition 
of  defense.  I  explain  the  intentions  of  the  king  on  that  to  M. 
de  Kerlerec;  the  king  wishes  that  you  should  assist  in  what  con- 
cerns you. 
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Abasouachinga,  521. 

Abbadie,  d',  500. 

Aberville,  see  Auberville. 

Abihka,  [Abekacs,  Abekas]  Indians, 

8,  111,  113,  115,  369,  370,  371. 
Abikudshi    [Abekoutchis],   Alabama, 

70. 
Abnaki     [Abenakis]     Indians,    xxii, 

xxix,  151,  634. 
Acadia,  24  n.,  46,  90  n.,  96,  291. 
Acadian  campaign,  xxxiii,  n. 
Achicoua,  521. 
Adam,  Sieur,  466,  600;  biographical 

note,   xlviii,   n.  ;    see   also    Adam- 

viUe. 
Adamville   [Adanville],  ,  655, 

663,  664,  665,  676;  see  also  Adam. 
Agriculture,  at  Detroit,  xii  ;  in  Illi- 
nois coimtry,  xxvii,  xlii,  xlix,  37, 

70,  81,  82,  253,  279,  296,  306,  307, 

308. 
Akanças,  see  Arkansas  post. 
Akansas,  see  Quapaw  Indians. 
Alabama,  xxxix,  n.,  70  n. 
Albany     [Orange],     [New     York], 

xvii,  xviii,  xix,  89,  916. 
Albemarle,    William    Anne    Keppel, 

second  Earl  of,  501,  505,  812,  813  ; 

biographical    note,    488    n.  ;    letter 

from,  to  Holdernesse,  488-490. 
Alexander  County,  Illinois,  432  n. 
Algonkin   [Alkonkins]    Indians,  382, 

383,  385,  386,  419. 
Alibamu      [Alibamons,     Alibamous, 
Alibamoux,    Halibamons,    Haliba- 

mous]     Indians,     775;     allies     of 
British,     437;     missionary     with, 

xlviii,   n.  ;   neutrality  of,  8  :   news 
of    Rousselet    sought    from,    869, 


885;  post  in  vicinity  of,  370,  809; 

propose    rescue    of    French,    115  ; 

Shawnee  relations  with,  xv,  xxxix, 

85,  242,  369,  372,   584,  585,  596; 

suppHes    for,    827;    trade    among, 

235. 
Aligany,  see  Ohio  River. 
Allegheny  River,  li.  Hi. 
Allemands,  372;  see  also  Germans. 

Amelot, ,  710,  830. 

America,  xx,   139,  566  n.  ;  see  also 

North  America. 
American  Bottom,  xiii. 
American  Revolution,  Hi. 
Amette,  Louis,  498. 
Amyand,  Claudius,  biographical  note, 

812  n.  ;  letter  to,  from  De  Cosné, 

812-813. 
Ancient  River  of  the  Shawnee,  see 

Cumberland  River. 
Ancy,  Joseph,  151. 

Androny,  ,  823. 

Angoulême   [France],  xxv,  n. 
Annapolis  [Nova  Scotia],  97  n. 
Anniers,    Annies,    see    Mohawk    In- 
dians. 
Antaya  family,  526  n. 
A8o8ois,  see  Iowa  Indians. 
Apana,  513. 
Apekonaninsa,  447. 
Appalachian  Mountains,  136. 
Apple  Creek,  Missouri,  439  n. 
Apple  River,  531. 

Archer,  ,  812. 

Arkanças,     Arkansas,    see    Quapaw 

Indians. 
Arkansas   [Akanças,   Arkanças,   Ar- 
kansa.  Ark,  Arks],  [post],  36,  69, 
91,   432,   562,   656,  659,  697,   700, 
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701,  738,  742,  747,  800,  803,  806, 
807,  869,  920;  attack  on,  111-112, 
115,  375;  commandant  at,  10,  402 
n.  ;  Illinois  convoy  at,  798,  799, 
814  ;  missionary  at,  xlviii,  n.  ; 
moved,  880  ;  provisions  from,  745  ; 
supplies  for,  problem  of,  564,  804, 
892;  transport  to,  danger  of,  884- 
885. 

Arkansas  [state],  23  n. 

Arkansas  [Arkansa]  River,  321, 
659  n,  735,  743  n.,  806. 

Assiniboin  country,  xiii. 

Auberville  [Aberville],  Vincent 
Guillaume  le  Kenichel  d',  257,  258, 
325  n.,  701,  928;  biographical  note, 
73  n.  ;  letter  to,  from  La  Gau- 
trais.  894-898; 

letters  from,  to  :  Machault,  879- 
883,  891-894,  898-900;  Rouillé, 
91-92; 

orders  of,  for  fort,  829  ;  suc- 
ceeds Michel,  805. 

Aubuchon      [Aubouchont],     , 

522. 

Augustin, .  638. 

Auniers,  see  Mohawk  Indians. 

Austrian  Netherlands,  xxv. 

Austrian  Succession,  war  of,  xi. 

Avion,  ,  549. 

Ayauvois,  see  Iowa  Indians. 

Bajot,  see  Bigot. 

Balise  [Balize],  [Louisiana],  1,  738. 
882. 

Baptiste,  521. 

Barré,  ,  435. 

Barthelemieux    [Bartelemieux], , 

464,  562,  605. 

Basseron,  see  Riday. 

Baudouin,  Father  Michel,  biographi- 
cal note,  869  n.  ;  letter  from,  to 
De  I'Isle  Dieu,  869-878. 

Baugier,     ,     503  ;     see     also 

Beaujeu. 


Bauvais,  see  Beauvais. 

Beauceron,  see  Ridé. 

Beauchamp,  ,   letter   to,    from 

Vaudreuil,  808-810. 

Beauchamp,  Mme  de,  810. 

Beauchesne,  ,   151. 

Beaucourt  [Beacourt],  Jean  Maurice 
Josué  de  Boisberthelot  de,  31, 
394;  biographical  note,  23n. 

Beaucourt,  Mme  de,  610. 

Beaufaine,  H.  B.  de.  911. 

Beauharnois,  Charles  de  la  Boische, 
Marq^uis  de,  19,  393,  402  n.  ;  bio- 
graphical note,  11  n.  ;  opinion  of, 
as  to  commandant  at  Detroit,  93; 
orders  raid  on  British,  16  ;  recom- 
mendation by,  xxix,  n.  ; 

Shawnee  :  announce  plans  to, 
52;  saved  by  efforts  of,  185; 
wishes  regarding,  of,  13,  14,  21, 
51. 

Beaujeu,  Daniel-Hyacinthe  Liénard, 
Sieur  de,  245  n.  ;  see  also  Baugier. 

Beaujeu  de  Villemonde,  Louis 
Liénard,  Sieur  de,  344  n.,  355, 
788  ;  biographical  note,  245  n. 

Beauseron,  see  Riday. 

Beautiful  River,  see  Ohio  River. 

Beauvais,  J.  B.  St.  Gemme,  339  n., 
775  ;  biographical  note,  741  n.  ; 
letter  from,  to  Vaudreuil,  741-742. 

Beauvais     [Bauvais],     ,     809, 

823. 

Belestre  [Belaitre,  Beleetre,  Belê- 
tre],  Marie  François  Picoté,  Sieur 
de,  417,  419,  420,  421,  444,  579; 
biographical  note,  385  n. 

Belle  Margot,  812. 

Bellile,  Sçimars  de,  letter  from,  to 
Machault,  878-879. 

Benoist  [Benoiest,  Benoît,  Benoists, 
Benoit,  Benoits],  Jean  Baptiste, 
Sieur  de  St.  Claire  [S.  Clain.  St. 
Cler,  St.  Clin,  St.  Cloin,  Ste. 
Qére,   Ste.   Clere],  243,  245,  321, 
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335,  361,  366,  368,  395,  464,  477, 
615,  713  ;  ammunition  supplied  by, 
456  ;  biographical  note,  xxxviii,  n.  ; 

British:  belts  transmitted  to, 
449,  575;  penetration  feared  by, 
367  ;  warning  concerning,  to,  104  ; 

commands  at  Illinois,  102;  com- 
mended, 591  ;  company  of,  402  n., 
469,  562;  convoy  of,  737,  747,  804, 
890;  Cross  of  St.  Louis  for,  312- 
313  ;  goes  to  New  Orleans,  565  ; 

Indians  :  advised  by,  358-359  ; 
pursuit  of,  ordered  by,  xliii,  434- 
435,  573;  relations  with,  of,  450, 
451,  518,  542,  720;  visit,  572; 
warning  regarding,  to,  445  ; 

information  from,  189,  239,  240- 
241,  332,  337,  356,  401,  410,  433 
inspects    Fort    de    Chartres,    440 
letter  to,  from  Vaudreuil,  799-801 

letters  from,  to  :  Raymond,  163- 
165;  Vaudreuil,  742-746; 

orders  to,  294,  354,  593,  602; 
Peoria  appeal  to,  359-360;  provi- 
sions for,  807;  sends  captive  to 
Vaudreuil,  339; 

Shawnee  :  information  concern- 
ing, to,  242;  policy,  advice  on,  to, 
364  ;  reconciliation  with,  attempted 
by,  362-363. 
Bertet  [Berthet,  Berthets],  Chevalier 
de,  10,  83,  315,  446,  467,  555,  693  ; 
biographical  note,  xxi,  n.  ;  death 
of,  xxxviii,  91,  99,  101,  102,  232, 
258;  defense  measures  of,  55,  77; 

Indians  :  aid  from,  solicited  by, 
12,  13;  ally  of,  518,  521;  con- 
spiracy of,  broken  by,  74,  76  ; 
fears  concerning,  of,  minimized, 
xxvi  ;  policy  with,  of,  317,  720  ; 
relations  with,  of,  69,  70,  316,  459, 
542;  threaten,  xxiii,  32-34,  54; 

information  from,  9,  17,  20,  67- 
68;  letter  to,  from  Maurepas,  81- 
83;   need  of,   for  trade  goods,   14, 


15,  16,  21-22;  and  negro  problem, 
377-378;  receives  aid  from  De- 
troit, xxiv-xxv;  request  to,  for 
bufïalo  wool,  80;  service  under, 
281   n. 

Bienvenue,   Sieur,  443. 

Bienville,  Jean  Baptiste  le  Moyne, 
Sieur  de,  xxi,  n.,  xliii,  n.,  266,  301 
n.,  598. 

Big  Muddy  River,  439  n. 

Bigot  [Bajot,  Bigotte],  François, 
xlvi,  80,  95  ;  biographical  note, 
xxvi,  n.  ;  courier  from,  506  ;  in- 
terest of,  in  Green  Bay,  xlvii,  n.  ; 

letters  from  :  to  Maurepas,  75  ; 
referred  to,  790; 

letters  to,  from  :  Maurepas,  83- 
84;   Rouillé,  92-95,   645-648; 

orders  from,  482,  623,  732,  814, 
861,  866;  quashes  trade  agree- 
ment, 681  ;  secures  reimbursement 
for  Douville,  xxiii,  n.  ;  to  visé 
agreement,  857. 

Black  Pawnee  [Panis  Noirs]  In- 
dians, 357,  358;  see  also  Wichita 
Indians. 

Blainville,  see  Céloron  de. 

Blancpain,  Joseph,  331  n. 

Blanzy,  Danré  de  [Deuré  de  Blan- 
ziy],  858. 

Blondeau,  Marie-Madeleine,  xxviii, 
n. 

Bodort,  ,  511. 

Boigens,  672. 

Boisber,  ,  442. 

Boishébert,  Charles  Deschamps  de, 
96. 

Bon  Secours  River,  135,  346. 

Bondy,  Joseph  Douaire  de,  206  n. 

Bonnecamp,  Father  Joseph  Pierre 
de,  98  n. 

Bordeaux   [France],  500. 

Bosseron    [Boserons],   ,    758; 

see  also  Riday. 

Boulanger,  ,  862. 
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Bourassa,  Catherine  -  Ambroisine, 
xxxvii,  n. 

Bourbonnais    [Bourbonnay],  , 

193,  195. 

Bourke,  Thomas,  492,  498,  501; 
deposition  of,  503-505. 

Bové,  ,  letter   from,  to  Vaii- 

dreuil,  793-796. 

Braddock's  defeat,  xxiii,  n.,  xxviii, 
n.,  xxix,  n..  Hi,  245  n. 

Briand,  Jean  Olivier,  871  n. 

British,  xi,  xxxii,  n.,  xlii,  15,  19,  33, 
35,  113,  124,  185,  187,  206,  345, 
375,  389,  394,  398,  407,  453,  511. 
520,  532,  566  n.,  626,  669,  802,  820  ; 
ambassador,  488  n.  ;  barrier  to  ad- 
vance of,  266-267,  277,  Z26,  583- 
584,  596,  884;  belts  of,  circulated, 
22,  170,  211,  402,  450,  575;  brandy, 
343  ;  capitulation  of,  910  ;  captives, 
339-340,  411,  7ZZ;  claim  of,  635; 
colonial  policy  of,  xlix,  785-786; 
commandant,  and  proposal  for  ex- 
change of  prisoners,  915,  916;  de- 
signs of,  577,  593,  688-689; 
encroachments  of,  92,  104:  estab- 
lishment projected  by,  JZ"?  ;  fail 
to  recognize  Vaudreuil  claim,  xx, 
n.  ;  forces,  commander  of,  489  n.  ; 
fort,  906; 

French:  attempt  to  detach  In- 
dians from,  220;  competition 
with,  for  trade,  xv,  xxvii,  133  ; 
danger  from,  minimized,  717-718; 
deny  right  of,  to  forts,  125;  de- 
serters evade,  901  ;  desertion  to, 
588,  639;  expel,  from  Ohio  fort, 
909;  fear,  421,  607;  force  inade- 
quate against,  292;  instructions 
for  dealing  with,  633-634,  646,  650- 
651  ;  measures  against,  17,  20,  21, 
96-97,  242,  286-287,  302-303,  323, 
385,  404,  408,  580,  7Z2,  904,  918, 
927,  928;  policy  for  checking,  375, 
595,  608,  609;    prisoners    reported 


sold  to,  115;  protection  from,  298; 
report  to,  from,  817;  restrictions 
on,  proposed,  45-46;  at  river  aux 
Boeufs,  attempt  to  block,  852; 
seek  retirement  of,  412-413,  726; 
threatened  by,  43-44,  71,  181-182, 
233,  249,  367,  436,  917;  trade  with, 
xlvii,  223-224  n.,  666,  667;  war 
with,  predicted,  154; 

on  Great  Miami,  149-150,  172, 
194,  237,  241,  332;  and  Indians, 
XX,  XXX,  xl,  li,  3,  8-9,  12,  38,  49, 
52-53,  54,  74,  87,  109,  164,  166, 
173,  177,  178,  179-180,  195,  198, 
199,  210,  218,  226,  300,  331,  337, 
354,  365,  366,  Z76,  396,  401,  403, 
415,  437,  441,  542,  568,  587,  612, 
627-628,  660,  678,  680,  738,  790, 
834,  912,  919;  in  Ohio  territory, 
XXXV,  xxxvi,  39,  106,  167,  168, 
171,  183,  184,  186,  188,  189,  190, 
247-248,  253,  384,  405,  816;  peace 
with,  76;  pillaged,  684,  734; 
prices  of,  641  ;  prisoner  sold  to, 
823  ;  prisoners,  716  ;  reaction  of,  to 
Céloron's  expedition,  236; 

relations  of,  with:  Cherokee, 
374;  Chickasaw,  908;  Chippewa, 
176;  Choctaw,  31-32,  2>7Z;  Illinois, 
68,  334-335,  448-449;  Iroquois,  88, 
89,  631  ;  Mackinac  tribes,  348,  349; 
Miami,  1,  105,  107,  122,  129-131, 
844;  Piankashaw,  209,  212;  Pota- 
watomi,  xxiv  ;  Shawnee,  13,  14, 
16,  40,  41,  51,  370;  Tamaroa,  567; 
Wea,  197,  208; 

reports  regarding,  xxvi,  xxxiv, 
200;  scalps  from,  843;  service 
of,  71  n.  ;  ships  captured  by, 
291;  speech  of,  to  Huron,  127- 
128;  supplies  for,  from  Mackinac, 
347;  trade,  xviii,  xix,  xxii, 
xxxviii,  136,  165,  214-216,  289  n., 
310,  340,  479-480,  501-502,  517, 
550-551,  630,  675,  687,  690,  818; 
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traders,  xvi,  xxi,  xxix,  xxxi, 
xxxvii,  xxxix,  n.,  xliv,  n.,  116, 
118,  134,  155,  156,  245,  246,  285, 
288,  482,  486,  489,  492,  493,  494, 
495,  497,  498,  503,  504,  597,  629, 
649,  653,  811,  812,  813,  863;  on 
White  River,  xlviii,  668,  727. 

Brossac,  Jean,  350. 

Broutin,  François  Ignace,  779. 

Browne,  Andrew,  811. 

Buchet  [Bûchette],  Joseph,  337,  559, 
623,  701  ;  biographical  note,  47  n.  ; 
chief  clerk  at  Illinois,  295;  dis- 
cusses work  on  fort,  893;  duties 
of,  296,  326-327,  329-330;  explains 
failure  to  supply  posts,  892;  in- 
spects Fort  de  Chartres,  440;  let- 
ters from,  to  Vaudreuil,  423-431, 
569-571  ;  orders  to,  101,  861  ;  slave 
of,  killed,  435;  submits  Illinois 
expense  account,  891. 

Bull,  William,  xv,  911. 

Buot,  ,  151. 

Bumey,  Thomas,  xlv. 

Cabanac,  ,  858. 

Caddo  [Çadaux]  Indians,  314  n., 
656. 

Cadillac,  Antoine  de  la  Mothe, 
Sieur,  xi. 

Cadodakiouoi,  see  Kadohadacho  In- 
dians. 

Cahokia  [Cahos,  Caos,  Kaokia, 
Kaokias,  Kaos],  [Illinois],  xiii, 
xxii,  262,  299,  300,  442,  448,  467, 
601,  655,  658,  711. 

Cahokia  [Cahos,  Caohias,  Caokias, 
Kaaux,  Kaokia,  Kaokias,  Kaos, 
Kaoskias,  Kasokias]  Indians,  538, 
668,  720;  alienation  of,  sought, 
164,  669;  asked  to  join  Peoria, 
527;  attack  on,  xlviii,  361,  654- 
655,  832;  chiefs,  448;  disposed  to 
attack  British,  xxi  ;  Kaskaskia 
solicit,   528;   kill   Foxes,   xl  ; 


Macarty  :  interviews  chiefs  of, 
446-447;  opinion  of,  regarding, 
xliv;  receives  offer  of  aid  from, 
511;  to  seek  aid  from,  617;  speaks 
to,  541-544; 

movement  of,  687;  partisan  of, 
xli,  n.,  663  ;  prisoners,  441,  671  ; 
relations  with  French,  12,  462, 
592,  616;  seek  refuge,  519;  village 
of,  xiii  ;  warning  from,  447. 

Calais  [France],  813. 

Callender  [Cellender],  Robert,  xlv, 
n. 

Calumet,  reference  to  description  of, 
678  n. 

Camanestig8ya,  see  Fort  Kamin- 
istiquia. 

Canada  [Canadas,  Canda,  Can- 
nadas],  xvi,  xxxiii,  n.,  xl,  n.,  1, 
23  n.,  24  n.,  56  n.,  58,  60,  82,  85, 
226,  250,  251,  276,  289  n.,  290,  332, 
393,  408,  431,  500,  525,  550,  553, 
554,  561,  563,  566,  567,  583,  585, 
622,  627,  637,  647  n.,  670  n.,  737, 
788,  807,  816,  861,  903  ;  attack  by 
tribes  from,  480,  484;  British 
plans  against,  countermanded,  xxv  ; 
cattle  raising  in,  encouraged,  83- 
84;  Chartier  refuses  to  move  to, 
xxxix,  n.,  370  ;  communication 
with.  3,  4,  5.  49,  53,  134,  136,  241, 
248,  285.  630-631,  867,  884; 
coureurs  de  hois  from,  298; 

expeditions  from:  17;  for  con- 
trol of  Ohio,  xxxvii  ;  desired,  487  ; 
under  Marin,  852;  news  of,  863; 
provisions  for,  771,  814,  862,  865; 
results  of.  236,  636;  Vaudreuil 
proposes,  579-580,  595; 

French  power  in,  appraised,  xi  ; 
furs  to,  641  ; 

governor  of  :  xli,  xlv,  50,  250, 
712.  734,  781,  802;  criticism  of 
Macarty    by,    xiii  ;    objections    to 
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trade  policy  of,  920.  921,  922;  re- 
port to,  790  ; 

Illinois:  colony  in  advantageous 
to,  133,  137;  communication  with, 
15,  20;  expenses  at.  for  army 
from,  891  ;  migration  to,  from. 
urged,  307,  785  ;  relations  with, 
xxvi,  61-66,  66-67,  77,  103;  sup- 
plies from,  to,  637-638; 

importance  of  Detroit  to,  xii  ; 
Indian  policy  of,  criticized.  611. 
650  ;  Iroquois  prisoners  in,  policy 
regarding,  xxvii  ;  lead  supply  for, 
818,  896;  letters  for,  463.  626, 
685; 

Louisiana  :  relations  with,  xxxix  ; 
separation  from,  feared,  xx  : 
trade  boundaries  with,  11;  trade 
route  to.  xiii  ; 

militia  of,  orders  for,  382-383  ; 
orders  from,  for  provisions,  569  ; 
policy  of  defense  for,  926  ;  posts 
of,  302,  308,  318,  558,  593,  602, 
622.  623,  637.  791;  prices  of.  429; 
prisoners  from,  490  ;  service  in, 
XX.  n.,  XXV,  n.,  16  n.  ;  Shawnee 
withdrawal  to,  desired.  369  ; 
shortage  of  provisions  in,  509, 
535,  682,  7i2\  sickness  in,  291; 
supplies  from,  466;  traders  from, 
481  ;  troops  for,  925  ;  vicar-gen- 
eral of,  566  n.  ;  voyageurs  of,  263, 
317,  368,  427;  see  also  New 
France. 
Canadian   policy,   xix,  xxxii,   xxxiv, 

xlv,  xlvi. 
Canadians,  57.  239,  240;  attack 
British  traders,  811;  character  of, 
620  ;  desert  Marin,  li  ;  expedition 
of,  deferred,  732;  grant  to. 
xxxviii  ;  leadership  of,  commended, 
904;  Macarty's  treatment  of, 
criticism  of,  xlviii  ;  migration  of, 
to  Detroit,  encouraged,  xxvii  ; 

trade  :      exploitation    by,    xxvi  ; 


privileges  for,  Duquesne's  policy 
regarding,  1  ;  route  used  by,  xlix. 

Cannissa,  680. 

Cantabres,  régiment  des,  744  n. 

Caohias.  Caokias,  see  Cahokia  In- 
dians. 

Caos,  see  Cahokia,  Illinois. 

Caouitas,  see  Kawita  Indians. 

Cape  Breton  Island  [Isle  Royale, 
Royalle],  46,  291.  322,  670  n.,  903. 

Capuchin.  831. 

Carolina,  xxix.  115,  116,  136,  717, 
811,  823;  see  also  South  Carolina. 

Carqueville,  Claude  Drouet  [De- 
nicheville?],  Sieur  de,  xxiii,  n., 
151,  153.  209,  222;  biographical 
note,   123  n. 

Caruthersville,  Missouri,  757  n. 

Cas,  see  Kaskaskia  River. 

Cas,  Caskakias,  see  Kaskaskia  In- 
dians. 

Cascakia,  Cascaskias,  Caskakias, 
Caskasias,  see  Kaskaskia,  Illinois. 

Catawba  Indians,  xv,  xx. 

Cavagnal,  see  Fort   Cavagnal. 

Céloron  de  Blainville,  Jean  Baptiste, 
Sr.,  xxviii,  n. 

Céloron  de  Blainville,  Jean-Baptiste, 
xxix,  n. 

Céloron  de  Blainville.  Louis-Jean- 
Baptiste,  xxviii,  n.  ;  see  also  La 
Ronde. 

Céloron  de  Blainville,  Louis-Joseph, 
xxviii,  n. 

Céloron  de  Blainville,  Madeleine- 
Suzanne,  xxix,  n. 

Céloron  de  Blainville,  Maurice- 
Régis,  xxix,  n. 

Céloron  de  Blainville.  Pierre-Hya- 
cinthe, xxix,  n. 

Céloron  [Celeron,  Cellorunt,  Sélaur- 
ont.  Selleront]  de  Blainville, 
Pierre  Joseph.  Sr.,  119,  149,  416, 
496;  belts  of  La  Demoiselle  to, 
significance     of,     169,     179;     bio- 
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graphical  note,  xxviiii-ix,  n.  ;  Brit- 
ish traders  examined  by,  493,  494, 
495  ;  criticism  of,  xxxviii,  324, 
325,  379,  417-419,  421,  629; 

Detroit  :  to  command  at,  93-95  ; 
convoy  of,  for,  217;  fails  to  send 
expedition  from,  577  ;  receives  Ot- 
tawa at,  352; 

estimates  needs  for  offensive 
operations,  xxxvii  ; 

expedition  of,  to  Ohio  :  xxix- 
xxxi,  97,  98,  125,  171,  236,  683; 
fears  regarding,  126;  Indians 
warned  of,  106-107;  placards  of, 
destroyed,  155;  reaction  to,  xxxv, 
xxxvi,  156;  report  regarding,  109; 
small  success  of,  238  ; 

letters  :  to,  from  La  Jonquière, 
381-393  ;  to,  from  Macarty,  re- 
ferred to,  463  ;  from,  to  Vaud- 
reuil,  244-252,  283-292; 

order  to,  239  ;  Ottawa  deputa- 
tion to,  message  to,  128  ;  pays 
court  to  Vaudreuil,  xli  ;  Ray- 
mond's recall  urged  by,  396;  rec- 
ommended for  Illinois  post,  99  ; 

reports  :  from,  332,  364,  414, 
665,    680-683,    849;    to,    221,   420; 

requests    supplies    from    Illinois, 
507;    to   send   detachment   against 
British,    403  ;    service    under,    503 
n.  ;  son  of,  220. 
Céloron  de  Blainville,  Pierre-Joseph, 
220,   392  ;    biographic  al   note, 
xxviii-xxix,  n. 
Céloron  de   Blainville,   Mme   Pierre 
Joseph,   251,    290,    291,    606,    610; 
see  also  Catherine  Eury. 
Ceniôteaux,  see  Sonnioto. 
Census,   Illinois,  318,  424,  446.   469. 

603-604. 
Cerne,  358. 

Chactas,    Chactes,   see   Choctaw   In- 
dians. 


Chag8amigon,  see  Fort  Chequame- 
gon. 

Chambly  [Canada],  33. 

Champagne  [France],  871  n. 

Champagnee,  521. 

Chandonné,  ,  1  n. 

Chaoenons,  Chaouannons,  Cha8an- 
ons,  Chaouânons,  Cha8oynons, 
Chaouynon,  see   Shawnee  Indians. 

Chaouânons,  see  Cumberland  River. 

Chaperon,  Jean,  193  n.,  195[?]. 

Chaperon,  Joseph,  193  n. 

Chapt,  see  La  Corne. 

Charaquis,  see  Cherokee  Indians  and 
Tennessee  River. 

Chareragoue,  436. 

Charleston  [Charles  town],  [South 
Carolina],  912. 

Charleville,  Sieur,  701,  796. 

Charly,  Jean-Baptiste,  23  n. 

Charly-St.  Ange,  Jacques,  23  n. 

Charly-St.  Ange,  Louis,  biograph- 
ical note,  23  n.  ;  trade  agreement 
with,  23-31. 

Chartier,  Martin,  xxxix,  n. 

Chartier,  Peter,  69,  186,  211,  242, 
370;   biographical  note,   xxxix,   n. 

Chartier's  Creek,  xxxix,  n. 

Chartier's  Old  Town  [Pennsyl- 
vania], xxxix,  n. 

Chartres,  see  Fort  de  Chartres. 

Chastellin,  Alexandre,  448. 

Chauanon,  see  Shawnee  Indians. 

Chautauqua  [Chatacoin],  [New 
York],  xxxiii,  n.,  xxxv,  xxxvii, 
li,  n.,  98  n.,  107  n.,  249. 

Chautauqua  [Chatacerien]  River, 
285. 

Chauvignerie.  Sieur  de,  906. 

Chavanons,  Chavouanons,  see  Shaw- 
nee Indians. 

Chenguikatata,  449. 

Chequamegon.  see  Fort  Chequame- 
gon. 
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Cherakes,    Cherakis,    Cheraquis,   see 

Tennessee  River. 
Cheraw     [Sarre    Town],     [South 

Carolina].  811. 
Cherokee     [Charaquis,    Cheraki, 

Cherakis]    Indians,  408; 
attack  by:    blame  for,  438.  817; 

danger  of,  316,  597;  evidences  of, 

815  ;    protection    from,    xlii,    584, 

596,  609,  884; 

information   regarding,  to   Brit- 
ish,  912;    prisoners    before    South 

Carolina  council,  912-913  ; 
relations  of,  with  :    British,  xx, 

134  n.,  437  ;  French,  374,  822-823  ; 

Shawnee,   17,  85,  2>72. 
Cherokee   River,  see  Tennessee 

River. 
Chesapeake  Bay,  xxxix,  n. 
Chevalier,  Sieur,  893. 
Chibouktou     [Chibouctousl,     [Nova 

Scotia],  291. 
Chicago   [Chikagou,  Chikagoiie], 

xiii,  xxviii,  n.,  xlix,  350,  676. 
Chicago  [Chikagou]  River,  349. 
Chicagou   [Chikagoue],  665,  672. 
Chickasaw      [Chicacha,      Chicachas, 

Chikachas,  Chikachau,  Chis,  Chis- 

kachias,    Chy,    Tchikachas,    Tchi- 

kakas]     Indians,    468,     668,     807, 

810  ;    British    influence    with,    xx, 

xxi; 

French  :     expedition   against, 

service    in,    xxviii,    n.,    xxxii,    n. 

xxxiii,   n.,   xlv,   n.,  24   n.,  385  n., 

402  n.  ;  policy  with,  xv-xvi,  xviii  ; 
hostilities   against:     10,   31,    40, 

116,   235,   264,   373-374,   375,   527. 

582,    816,    850;    encouraged,    309, 

311.  359;  plans  for,  237-238.  409. 

457,    521;    as    pretext,    xliii,    433. 

455,  478,  573,  636; 
hostilities    by  :     xlviii,     xlix.     1, 

111.   153,  515,  704.  844,  885.  907. 

911  n.  ;  blame  for.  817;  evidences 


of,  815;  feared,  113;  plotted,  151- 
152;  protection  from,  822,  884; 
suspected,  408,  808-809; 

path  of,  114;  prisoners  of,  115, 
364,  741,  775,  823;  Shawnee  re- 
lations with,  xl,  242,  371;  trade 
language  of,  756  n. 

Chikatoilien  [Chikatalien],  170,  172. 

Chinaouketou   [ChinaShetou],   170. 

Chinengué,  see  Fort  Venango. 

Chippewa  [Saulteurs,  Saulteux, 
Sauteurs,  Sauteux]  Indians,  xxx- 
viii,  343,  684;  atonement  required 
of,  683;  attack  by,  threatened, 
677;  of  Beaver,  349;  council  of, 
170,  838-839,  840;  of  Detroit,  175, 
850;  hostilities  by,  xl,  44,  349-350, 
360,  664,  669,  678,  72>Z,  7Z7,  680; 
leader  of,  promotion  asked  for, 
904-905  ;  losses  of,  681  ; 

relations  of,  with  :  French,  xii, 
xxii,  38,   175-176;   Sioux,  344; 

of  Saginaw,  199,  352;  sum- 
moned to  Montreal,  351. 

Chippewa  River,   135  n. 

Chis,  Chiskachias,  see  Chickasaw 
Indians. 

Choctaw  [Chactas,  Chactes,  Tchak- 
tas]  Indians,  8,  111,  756  n.  ;  at- 
tack by,  feared,  113;  captured, 
114;  enterprise  of,  against  Chick- 
asaw, 582;  hostilities  among,  823, 
885  ;  peace  with,  Vaudreuil  to 
seek,  22>7; 

relations  of,  with  :  British,  xx, 
31-32,  116;  French,  xvi,  372,  375, 
409,  908. 

Choiseul,  regiment  of,  560  n. 

Chottee,  see  Echota. 

ChSagamigon,  see  Fort  Chequame- 
gon. 

C  h  8  a  g  e  n,  Ch8aguen,  Chouaguen, 
Chouaguin,  see  Oswego. 

ChSanons.  see   Shawnee   Indians. 
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ChSaquen,  Choueguen,  see  Oswego. 

Christines,  see  Crée  Indians. 

Chy,  see  Chickasaw  Indians. 

Clare  [Clere],  see  O'Brien. 

Clermont,  Louis,  204;  biographical 
note,  187  n. 

Cleveland  [Ohio],  xxxvii,  504  n.  ; 
see  also  Cuyahoga. 

Clinton,  Francis,  sixth  Earl  of  Lin- 
coln, 489  n. 

Clinton,  George,  490;  biographical 
note,  489  n. 

Clinton,  Sir  Henry,  489  n. 

Coffen,  Stephen,  li. 

Coigne,  Regnur  da,  912-913. 

Colom,  ,  853. 

Colombière,  see  La  Corne. 

Company  of  the  Indies,  56  n. 

Company  of  the  West,  61. 

Compiègne,  [France],  648. 

Conchaké  [Consaké],  [Ohio],  246, 
288. 

Conestoga  Manor,  xxxix,  n. 

Contrecoeur,  Claude-Pierre  Pécaudy 
de,  905,  906,  915,  916,  917,  918, 
919; 

biographical  note,  901  n. 

Contrecoeur,  [Canada],  901  n. 

Cooper  County,  Missouri,  443  n. 

Coosa  River,  70  n. 

Copperas  Creek,  135  n. 

Corlak,  see  Schenectady. 

Cosné,  Ruvigny  de,  biographical 
note,  812  n.  ;  letter  from,  to 
Amyand,  812-813. 

Couagne,  Marguerite  de,  123  n. 

Couagne,  de,  392. 

Couagne,  de,  family,  913  n. 

Coulon,  see  Villiers. 

Coureurs  de  bois,  xi,  xii,  xiv,  xviii, 
19,  27,  234,  923-924. 

Courtemanche,  François  le  Gardeur, 
Sieur  de,  xxiii,  n.,  683;  biograph- 
ical note,  503  n. 


Crée   [Christinos,   Christinaux, 

Christinos]     Indians,    xiii,    24    n., 

344,  345,  850. 
Creek  Indians,  xx. 
Croghan,  George,  xxii,  xxix,  xxxv, 

xxxvi,  xxxvii,  lii. 
Crooked  Creek,  135  n. 
Crown    Point    [New   York],   xxviii, 

n.  ;  see  also  Fort  St.  Frederick. 
Cugnet,  Louise-Charlotte,  245  n. 
Cumberland,  see  Fort  Cumberland. 
Cumberland    River    [Ancient    River 

of  the  Shawnee,  Chaouânons],  xv, 

xxxix,  n.,  511. 
Cuyahoga  [Cuiahago],  [Ohio],  504; 

see  also  Cleveland. 
Cyoux,  see  Sioux  Indians. 

Dacouarens  [Dacouarensa],  545. 
Danis,  438,  445. 
Darcy,  see  Holdernesse. 
Dartaguiette,   Pierre,  xvi,   123  n. 
De,    for    names    formed    with,    see 

surname  proper. 
Debillite,  see  La  Jeunesse. 
Décary,  see  Descaris. 

Declozeau,  ,  157  n. 

Deerfield  [Massachusetts],  xix. 
Degruis,  Degruisse,  see  Gruis  Ver- 

loin. 
Degûénne,  Deguiene,  see  Guyenne. 
Deguir     [De    Guire],    ,    517, 

550,  551,  618,  639,  667. 
Delaware     [Loup,    Loups]     Indians, 

xxxvi,  156,  167,  186,  187,  197,  676, 

680  ;     capture     French     deserters, 

662  ;  Celeron's  treatment  of,  xxix  ; 

Croghan       holds       treaty       with, 

xxxvii  ;    evidences    of    attack    by, 

815; 

relations  of,  with  :    British, 

XXXV,  248,  667;  French,  168,  249; 

La  Demoiselle,  334,  390  ; 
report  of,  on  Marin's  expedition, 

863,  864;  on  White  River,  668. 
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Delisle  [De  Lisle],  Louis,  466,  506, 
508,  509,  569,  681,  796;  biograph- 
ical note,  465  n. 

Demacarty,  see  Macarty. 

Dequoisne,  ,  51 L 

Déroche,  see  Roche  de  Beaumont. 

Desaunier,  Demoiselles,  289  n. 

Descaris    [Décary,    De    Karie,    Des 

Curis,    Des    Karis],    ,    xlii, 

xliv,  xlix,  317,  453,  461,  519,  527, 
665. 

Desligneris,  Deslignery,  see  Lig- 
neris. 

Des  Mazellières  [De  la  Mazellierre, 
De  la  Mazellierres,  De  la  Mazilier, 
De  Maziliere,  Desmasilieres,  Des- 
mazilieres,     Des     Mezilieres,     La 

Masiliere],   ,   524,   552,   618 

n.,  657,  658,  705,  807,  862,  864, 
865  ;  biographical  note,  li,  n. 

Des  Moines  [Des  Moëns,  Des 
Moins,  Des  Mouens]  River,  165, 
241,  356,  442. 

Despin  or  Despins,  Pierre  René  or 
Lemoine,  464,  529,  601  ?  ;  bio- 
graphical note,  339  n. 

Desplaines  River,  xiii. 

Desroches,  see  Roche  de  Beaumont. 

Desruisseau,  Sieur,  9. 

Dessordy,  ,  858. 

Destrehan,  see  Estrehan. 

Des  Varennes  [La  Varenne],  Des- 
fosses, 439  n. 

Detroit,  [Détroits],  [Michigan], 
XXXV,  n.,  xlvi,  2,Z,  38,  39,  69,  98, 

123,  151,  153,  167,  174,  183,  205, 
249,  251,  263,  324,  325,  352,  394, 

'  402  n.,  416,  419,  427,  728,  854  n.  ; 
Belestre  at,  420;  British  prisoners 
at,  492,  495,  504-505,  811;  Chip- 
pewa of,  175  ; 

commandant  of  :    xxviii,  n.,  93, 

124,  184,  185  n.,  187,  221,  303,  2>Z2, 
385  n.,  629;  criticized,  418;  letter 
to,    606-611;    orders    of    La   Jon- 


quiére  to,  578,  593  ;  plot  against, 
42;  relations  of  Macarty  with, 
253,  302,  316,  323,  407;  reports 
from,  849; 

communication  with,  threatened, 
xxiii  ;  convoy  for,  217  ;  couriers 
to,  686  ;  description  of,  xi  ;  detach- 
ment to,  87,  577,  649  ;  disturbances 
at,  907,  909,  910; 

expedition  from  :  orders  for, 
382,  383  ;  plans  for,  xlv  ;  policies 
regarding,  xxxvii  ;  Vaudreuil  fa- 
vors, 595; 

French  seek  refuge  at,  189,  204; 
garrison  at,  292,  406;  Huron  of, 
xxi,  127,  172,  725;  importance  of, 
xii,  92;  inhabitants  for,  99;  letter 
from,  252;  officer  at,  li,  n.,  245  n., 
504  n.  ;  Ottawa  of,  128  ;  position 
strengthened,  xxvii  ;  report  from, 
652;  to  send  aid  to  posts,  xxiv; 
settlement  of,  problem  of,  380; 
Shawnee  settlement  at,  desired, 
13,  21,  41,  51  ;  supplies  for,  xxv, 
465,  466,  482,  507,  610,  637,  7Z2; 
threatened,  xxxi  ;  trade  at,  xvii, 
308,  602,  835,  855  ;  traders  of,  206 
n.,  391-392;  tribes  of,  xxix,  43, 
109,  170,  238,  246,  286,  385,  386, 
387-388,  390,  414. 

Dettingen  [Germany],  xlii,  n. 

Devoy,  James,  deposition  of,  811- 
812. 

Dinwiddle,  Robert,  li. 

Dodier,  ,  457,  523. 

Doué,  ,  638. 

Douville,  Alexandre  Dagneau,  Sieur 
de  xxiv,  75  ;  biographical  note, 
xxiii,  n. 

Drayton,  John,  911. 

Druillon  [Drouillon],  Pierre- 
Jacques,  Sieur,  916. 

Du    Barry    [Dubaril],   ,    807; 

biographical  note,  744  n. 

Dubois,  Sieur,  xlvii,  n. 
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Du     Bot,     Marie-Josèphe-Charlotte, 
xlix,   n.  ;   see   also   Mme   de   Ker- 
lérec. 
Du  Bot,  Mlle,  858,  876. 
Dubreuil,  see  La  Corne. 
Dubuisson,    Oiarles    Renaud,    Sieur, 

107  n. 
Dubuisson,   L  o  u  i  s-Jacques-Charles, 
119,  189;  biographical  note,  107  n. 
Du  Clos,  Alexandre,  737;  biograph- 
ical note,  700  n. 

Dufour,  ,  151. 

Duguyenne,  see  Guyenne. 
Dulino,  Dulinot,  see  Lino. 

Dulongpree  [Dulonpree],  , 

656. 
Duplessis-F  a  b  e  r  t ,  François  Lefe- 
bvre.  Sieur,  xxviii,  n.,  348,  349, 
350,  351,  352,  353;  biographical 
note,  344  n. 
Duquesne  de  Menneville  [Dukesne, 
Duqênne  de  Muneville],  Michel- 
Ange,  Marquis,  xlv,  n.,  781,  802, 
852,  864,  866;  biographical  note, 
xxxvii,  n.  ;  description  of,  xlvi  ; 
discipline. under,  li  ; 

expedition  to  Ohio  ;  ordered  by, 
expenses  for,  891  ;  plans  for  re- 
ported by,  824-825;  supplies  for, 
ordered  by,  861  ; 

instructions  for,  xlvi,  645  ; 
letters  from,  to:    Machault,  901- 
906.  915-920:  Rouillé  832-851; 

letters  to,  from  Rouillé,  627- 
635,  648,  651  ;  opinion  of,  on  De 
Raymond,  xxv,  n.  ;  policy  of,  as  to 
trade,  1,  920,  921-922;  recommen- 
dation of,  xxxiii,  n.  ;  request  of, 
for  missionary's  return,  289  n.  ; 
succeeds  La  Jonquière,  681  ;  trade 
agreement  issued  by,  853  ;  unin- 
formed as  to  provisioning  posts, 
892. 
Duquesne,  sec  Fort  Duquesne. 


Du  Rocher,  443  ;  see  also  Prairie  du 
Rocher. 

Dusseau  [Dusuau],  ,  659. 

Dutch  traders,  xix. 
Duverger,  see  Verges. 


Echota     [Chottee],     [Tennessee     or 

Georgia],  912. 
Ecores  à  Margot,  670. 
Ecores  à  Prudhomme,  408,  481,  659, 

747,  757  n. 

Elliott,  ,  912. 

Emond,  Jean  Baptiste,  193. 

England,  see  Great  Britain. 

English,  see  British. 

Erwin,  Luke,  490,  492,  498,  501,  503. 

Eschambault.  d',  see  Louise  Fleury. 

Eskepakingonet,  519. 

Estrehan  [Destrehan],  Sieur  d',  780. 

Europe,  137,  144,  250,  813,  826. 

European  market,  xvii. 

Eury,  Catherine,  xxviii,  n.  ;  see  also 

Mme  Céloron  de  Blainville. 
Evans,  John,  deposition  of,  811-812. 

Fabert,  see  Duplessis-Fabert. 

Fabien,  ,  239. 

Fagot,  ,  806. 

Faltener,  Joseph,  492,  498,  503. 

Famastimungo,  809. 

Faux  sauniers,  see  Salt  smugglers. 

Favrot,  Sieur  de,  889,  890  ;  biograph- 
ical note,  887  n. 

Feret  [Feretty],  ,  441,  807. 

Filadelfie,  Filadelphy,  see  Philadel- 
phia. 

Filibér,  see  Philibert. 

Five  Nations,  32,  38,  49,  52,  374, 
491,  504;  in  assembly  at  Logs- 
tovi^n,  xxv;  in  British  interest, 
185;  council  of  La  Jonquière 
with,  634;  incite  general  revolt, 
166;  jurisdiction  of,  489,  494;  re- 
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lations  of,  with  French,  xxvii,  13, 
183;  trade  with,  503,  811;  war  of, 
advantage  in,  186;  see  also  Iro- 
quois. 

Flanders,  289  n. 

Flathead  [Testes  plates,  Têteplates, 
Tetesplâtes,  Tetesplattes  T  ê  1 1  e 
platte],  Indians,  xxii,  156,  177, 
185,  374,  375,  420,  437,  584,  596, 
609,  648,  850. 

Flaucour,  see  La  Loëre. 

Fleauriau  [Fleuriau],  ,  703. 

Fleury,  Charlotte  de,  xx,  n.  ;  see 
also  Mme  de  Vaudreuil. 

Fleury  d'Eschambault,  Louise,  xix, 
n.  ;  see  also  Mme  de  Vaudreuil. 

Florida,  756  n. 

Folleavoines,  Folks  Avoines,  Fols 
Avoines,  see  Menominee  Indians. 

Fonblanche  [Font  Blanche],  Jacques 
Quenel,  463  n.,  466,  506. 

Fontaine,  Marie  Jeanne,  xliii,  n. 

Fontainebleau  [France],  40,  76. 

Fontenoy,   [Belgium],  xlii,  n. 

Forks  of  the  Rivers,  585. 

Fort  Cavagnal,  770. 

Fort  Chequamegon  [Chag8amigon, 
ChSagamigon],  xlvii,  n.,  24  n.,  355, 
838. 

Fort  Cumberland,  xxxiii,  n. 

Fort  de  Chartres,  xiii,  li,  n.,  165, 
329.  367,  447,  456,  457,  656,  713, 
720  ;  arrival  of  Bertet  at,  xxi,  n.  ; 
commandant  at,  xxxviii,  n.,  239, 
294,  300,  321,  354,  356,  378,  560 
n.;  condition  of,  325,  431,  441-442; 
garrison  at,  xlii,  264,  266,  299, 
407;  hostilities  near,  xliii,  433, 
573;  importance  of,  262-263,  297- 
298,  Z26;  Indians  of,  solicited  by 
British,  241  ;  inspection  of,  440  ; 
new  fort  at,  xlix,  881-882;  officer 
at,  xxxiii,  n.  ;  repairs  for,  598, 
691  ;  Vaudreuil's  policy  regarding, 
605. 


Fort  Duquesne,  xxiii,  n.,  xxviii,  n., 
xxxiii,  n..  Hi,  23  n.,  123  n.,  245  n., 
902,  916,  917,  919. 

Fort  Frontenac,  xxvii,  xxxi,  xxxix, 
n.,  393. 

Fort  Granville,  xxxiii,  n. 

Fort  JeflFerson,  689  n. 

Fort  Kaministiquia  [Camanestig- 
8ya],  xii,  xxxv,  224  n.,  245  n., 
355. 

Fort  La  Presentation,  xxviii,  n.  ; 
see  also  La  Presentation. 

Fort  Le  Boeuf,  1,  li,  Hi,  852,  863, 
906. 

Fort  Machault,  23  n. 

Fort  Miamis  [Miami,  M  i  a  m  i  e , 
Miamy,  Mis,  Misamis],  xxiii,  1  n., 
195,  250,  387  n.,  414,  416,  454; 
arrest  near,  xxxvii  ;  attack  at, 
xliii,  109,  487,  578,  669;  burned, 
xxiv;  Céloron  visits,  xxx;  clerk 
at,  206  n.  ;  commandant  of,  xxxiv, 
75,  94,  105,  107  n.,  108,  119,  124, 
149.  163,  168,  217,  247,  284,  ZZ2, 
394,  403;  French  forces  to  assem- 
ble at,  xlv,  382,  383,  688;  garrison 
of,  220,  292;  Indians  near,  xiv; 
La  Demoiselle  fails  to  return  to, 
149,  155;  letters  from,  535;  loca- 
tion of,  xii,  n.  ;  Macarty  to  co- 
operate with,  253,  316;  new  fort 
ordered  for,  221-222;  plunder 
from,  restored,  xxvi  ;  provisions 
for,  287,  391,  465,  466,  482,  506, 
509,  569,  610; 

Raymond  :  alarmist  reports  of, 
from,  xxxi  ;  plans  of,  for,  disre- 
garded, 398;  recall  of,  from,  re- 
sult of,  396-397; 

supervised  by  Detroit,  xxvii; 
supplies  for,  problem  of,  379; 
trade  at,  agreement  for,  23-31  ; 
value  of,  903. 

Fort  Michipicoten  [Michipicotton], 
xii,  xxxv,  245  n.,  355. 
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Fort  Necessity,  xxxiii,  n.,  lii. 

Fort  Niagara  [Myagarat],  xxvii, 
XXXV,  xxxviii,  xl,  n.,  43,  681  ; 
commandant  of,  xxviii,  n.,  xxxi, 
185,  245  n,  394;  fall  of,  lii; 
prisoner  taken  at,  xxxiii,  n.  ;  Ray- 
mond at,  XXV,  45  ;  service  at,  107 
n.,  393. 

Fort  Nipigon,  xxxv. 

Fort  Ouiatanon  [Hyatannons, 
Satanons,  Satanonts,  OuSatanons, 
8yas,  Ouyas,  Ouyastana,  Ouyas- 
t  a  n  o  ns  ,  Ouyatanon,  8yatanons, 
Ouyatanons,  Wiatanons,  Yatan- 
ons],  XXX,  n.,  24  n.,  151,  153,  169, 
184,  187,  207,  212,  388,  394,  402 
n.,  417,  467,  507,  536,  552,  553, 
734,  845;  boundary  of  trade  per- 
mit, 854;  commandant  of,  xxiii, 
n.,  xl,  n.,  94,  123  n.,  174,  222, 
485,  637,  736,  802,  847;  convoy 
to,  610;  to  furnish  forces,  383; 
Indian  council  called  at,  175  ;  lo- 
cation of,  xii,  n.  ; 

Macarty  :  awaits  boats  from, 
563;  to  cooperate  with,  253,  316; 
needs  of,  189;  provisions  for, 
379,  482,  506,  509,  569,  681,  814; 
Raymond's  plans  for,  disregarded, 
398;  relations  with  Detroit,  xxiv- 
XXV,  xxvii;  threatened,  196-197, 
520;  troops  at,  292. 

Fort  Rosalie,  xvi. 

Fort  St.  Ange,  see  Fort  Vincennes. 

Fort  St.  Frederick  [St.  Frederikl, 
xxxiii,  n.,  33  ;  see  also  Crown 
Point. 

Fort  St.  Joseph,  24  n.,  123  n.,  174, 
224  n.,  354,  463,  507; 

commandant  of:  xxviii,  n., 
xxxii,  n.,  205,  353  ;  appeal  to,  360, 
361  ;  to  furnish  forces,  383  ; 

couriers  to,  686;  location  of, 
xii;     Potawatomi    of,     149,     178; 


Potier  at,  42  n.  ;  service  at, 
xxxiii,  n.,  385  n.  ;  trading  interests 
at,  xxiv  n.  ;  Wea  chiefs  at,  685. 

Fort  St.  Louis,  xiii,  xxxix,  n. 

Fort  Sandusky  [Ostandosket,  San- 
doske,  Sansdosket],  xxvii,  32,  42, 
292;  see  also  Sandusky  and  San- 
dusky River. 

Fort  Saratoga  [Sarasteaux],  394. 

Fort  Temiscamingue,  xxxv. 

Fort  Tombigbee  [Tombekbé],  827. 

Fort  Toulouse,  xx. 

Fort  Venango  [Chinengué],  li,  lii, 
906. 

Fort  Vincennes  [Fort  St.  Ange, 
Post  of  the  Piankashaw,  Viencene, 
Viensenne,  Vincen,  Vincenne,  Vin- 
cent], xii,  xliii,  xliv,  411,  412,  487, 
530,  537,  564,  625,  669,  717,  728, 
848,  885;  attack  on,  361,  704,  730; 
commandant  of,  174,  309,  776; 
conditions  at,  534,  570;  convoy 
for,  758  n.,  868;  fortifications  ex- 
tended, xlix,  485  ;  garrison  of, 
xlii,  299,  466,  601  ;  prisoners  to, 
638;  provisions  for,  311,  569,  732; 
settlement  of  Macoutens  at,  prob- 
lem of,  Z76-277;  threatened,  671; 
trade  at,  1,  854,  855-856,  920, 
923;  tribes  migrate  from,  xxxviii, 
153. 

Fort  Wayne,  Indiana,  xii,  n.,  xiv. 

Fort  William  Henry,  xxxiii,  n. 

Forts,  328,  424-425,  445,  470,  583- 
584,  596,  613-614,  621,  622,  691; 
see  also  specific  forts. 

Foucault,  Michelle-Elizabeth,  245  n. 

Fourche  à  Renault,  Missouri,  897  n. 

Fox  [Renard,  Renards,  Renart, 
Renarts]  Indians,  xl,  17,  166,  317, 
371,  656; 

attacks    by:     xiv,    361,    654-655, 
678,  726,  832  ;  appeal  to  stop,  600  ; 
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feared,    461,    657-658;    results    of, 
724,  874; 

campaign  against,  service  in, 
XX,  n.,  xxii,  n.,  24  n.  ;  claimed  as 
allies  by  La  Demoiselle,  334  ; 
danger  from.  535,  541,  718;  flee 
before  Céloron's  expedition,  xxix  ; 
French  policy  with,  xv-xvi  ; 

peace  with  :  desired,  790,  816  ; 
negotiations  for,  824; 

prisoners  of,  665,  850;  protec- 
tion from,  542; 

relations  of  :  with  French  at 
Green  Bay,  xii  ;  with  Kickapoo, 
xxxix;  Mascoutens  with,  2)77, 
539  ;  Rouensa  with,  719  ; 

report  concerning,  672  ;  slave 
threatens  Raymond,  178;  war 
with,  xi,  xiii,  xxxii,  n. 
France,  xxi,  n.,  xxxii,  n.,  xli,  xlvi, 
xlvii,  n.,  xlviii.  1,  Hi,  1  n.,  20,  132, 
137,  142,  146,  235,  251,  282,  291. 
296,  385  n.,  409,  479  n.,  480.  589. 
647  n.,  651,  695,  734,  778,  780, 
782,  783,  787.  793,  819,  870.  913; 
British  traders  sent  to,  xlv.  498; 
claims  of,  to  Ohio,  97,  502,  630; 
colonial  policy  of,  xviii  ;  Illinois 
colony  important  to,  133,  135,  136, 
148;  Indian  hostility  to,  incite- 
ment of,  XX  ; 

king  of  :  advises  colonial  de- 
fense, 926-927;  Indian  name  for, 
xxvi,  n.  ; 

negotiates  peace,  xxv  ;  relations 
of,  with  England,  172;  trade 
goods  from,  inferiority  of,  xvii  ; 
troops  from,  to  Canada,  925  ; 
workmen  from,  sought,  895,  899. 
Francheville,  see  Godet. 
French,  2,  17,  Z2,  64,  102,  144,  175, 
212,  231,  238,  242,  266  n.,  288,  289, 
435,  443,  456,  457,  458.  493,  499, 
504,  509,  545.  546,  570,  635.  656, 


658,  671,  684,  686,  720,  736,  739, 
791,  816,  831; 

attack  on:     1,  111-112,  Z7i,  437, 
522,  531,  683,  794;  deflected,  459 
threatened,  156,  436,  442.  539,  575 

British     traders     captured     by 
xliv-xlv,    811-812;    depositions    of, 
490-505;     released,     813;     remon- 
strance regarding,  489  ; 

celebration,  722)  ;  census,  provi- 
sion for,  318;  colonial  policy  of, 
comparison  with,  xlix  ;  colony  at 
Illinois,  importance  of,  133-139, 
784-785;  complaints  against,  198; 
condemn  Canadian  policy,  xlvi  ; 
convoys,  152;  defense  measures, 
xxvii,  55;  deserters  captured,  662; 
efi^ect  of  brandy  trade  on,  845- 
846;  fear  British  colonial  suprem- 
acy, XX  ;  forts,  xii,  xxvi,  501  ; 
hunters  restricted  from  Ohio, 
xlii,  316; 

at  Illinois  :  dangerous  situation 
of,  xliii  ;  instructions  for  govern- 
ment of,  295  ; 

Indians  :  alienation  of,  feared 
by,  150;  allies  of,  358,  377,  385, 
386,  388,  446,  447,  448.  449,  453, 
462,  519,  540,  664;  attack,  153; 
attack  on,  blamed  for,  672;  con- 
spiracies of,  against,  xxii,  76, 
109-110,  227,  652;  disaffected 
toward,  105-106,  119-120,  124.  155. 
210,  217,  241,  222,  354,  403,  405, 
521,  523,  528.  668,  669;  efforts 
with,  of  commandants,  xlviii  ;  ex- 
pedition against,  of,  improbable, 
638;  incited  against,  85,  188;  in- 
stigation of,  to  be  punished,  380; 
loyalty  of,  to,  454,  455,  518,  660, 
661,  719;  marriages  of,  with, 
order  regarding,  296-297;  plan 
vengeance  on,  685;  policy  con- 
cerning, of,  xvi;  in  raids  on,  at- 
tempt    to     check,     86;     relations 
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with,  xiv,  xli,  n.,  3,  28,  116,  121, 
177,  205,  284,  310,  333-334,  365, 
374,  390,  441,  512,  513-514,  532, 
537,  541,  542,  543,  642,  670,  733, 
839;  strong  policy  against,  ad- 
vantageous to,  595; 

killed,  42,  43,  44,  87,  103,  165, 
349-350,  351,  352,  356,  484,  487, 
507,  508,  648,  840;  knowledge  of 
Fox  attack,  disclaimed,  718; 

La  Demoiselle  :  attempt  to  win 
back  to,  218,  219-220;  disaffected 
toward,  167,  173  ;  expedition 
against,  fails  to  materialize,  381, 
414; 

mines  in  vicinity  of,  895  ;  Mo- 
hawks cease  raids  on,  89-90; 

Ohio:  claim  to,  challenged, 
171  ;  expeditions  to,  xxix-xxxi, 
xxxvii,  97,  107,  502,  651  ;  Indians, 
control  of,  sought  by,  xxxvi  ;  po- 
sition in,  threatened,  182-183  ; 
proposed  expedition  to,  248-249, 
389,  535,  579-580,  628,  704; 
warned  from.  Hi  ; 

pestilence  attacks,  xxxviii  ;  pil- 
laged, 123,  544; 

policy  :  "  against  English,  Vau- 
dreuil's  proposal  of,  412-413; 
toward  Iroquois,  xix;  ministerial, 
xxi,  xxxv; 

posts  of,  to  be  investigated,  4; 
power,  extent  of,  xi,  841  ;  prison- 
ers, xxiv,  115,  912-913;  protect 
Irish  refugee,  186;  raids  by, 
planned,  20; 

relations  with  :  Cahokia,  687  ; 
Chartier,  xxxix  ;  Chickasaw,  359  ; 
Chippewa,  176;  Great  Osage,  678- 
679;  Illinois,  12,  334-335,  451; 
LePied  Froid,  xxiii,  n.  ;  Miami, 
122,  129-130;  Peoria,  460;  Pian- 
kashaw,  640,  675,  716-717;  Shaw- 
nee, xl,  51-52,  68-69,  194,  234-235, 
372,  596-597,  864  ;  Wea,  207,  208. 

—64 


rescued  by  Illinois  Indians,  713- 
714;  search  for  attacking  party, 
815;  settlement  with  Shawnee 
proposed,  690;  at  Tamaroa,  567; 
threatened,  xxxiv,  33,  74,  81,  166, 
168,  170,  189,  195,  196,  199,  203- 
204,  346,  366,  520,  678  ; 

trade  :  disadvantages  of,  136, 
215-216;  to  be  facilitated,  223; 
loss  of,  as  punishment,  315  ;  at 
Miamis  post,  24;  monopoly  pro- 
posed, 46;  regulations,  xvii-xviii, 
224,  301,  549,  854,  855;  threat- 
ened, 348; 

traders,  236,  313;  vicar-general, 
568;  villages,  xiii,  721,  724,  871; 
war  with  British,  predicted,  154; 
war  party  of,  22;  wrecked  on 
Wabash,  511. 

French  Acadians,  567. 

French  Creek,  li. 

Frigeon,  ,  368. 

Frontenac,  see  Fort  Frontenac  and 
Lake  Ontario. 

Fulton,  Tennessee,  408  n. 

Fur  trade,  see  Trade. 

Gaudot,  Sieur,  341. 

Gayaché,  442. 

Georgia,  xv. 

Georgian  Bay,  xxi,  xxvii. 

Germans,  113,  153;  see  also  Alle- 
mands. 

Gervais,  François,  511  n. 

Gibault,  Father  Pierre,  871  n. 

Giguiere,  ,  241,  356. 

Girardeau        [Girardaut,       Girardo, 

Girardot],  ,  71  n.,  464,  557, 

701  ;  biographical  note,  335  n. 

Girardot,  Pierre,  335  n. 

Girardy,  Marie  Rose,  xliii,  n. 

Gist,  Christopher,  xxxv,  xxxvi. 

Glen,  James,  xix,  911  n. 

Glisette,  ,  657. 

Godefroy,  .  206  n. 
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Godet,  François  Xavier,  called 
Francheville,  206  n. 

Godfrey,  Ursule,  23  n. 

Gongon,  Marie,  551. 

Goose  Island  Township,  Alexander 
County,   Illinois,   432  n. 

Gorham,  John,  96-97  n. 

Gracia,   Louis,   913. 

Grand  Glaize,  168,  199. 

Grand  Gulf,  701,  7Z7. 

Grand  Manitou,  443. 

Grand  Portage,  90  n. 

Grant's  defeat,   xxxiii,  n. 

Granville,  see  Fort  Granville. 

Great  Britain,  291,  353  n.,  490,  717, 
813  ;  ambassador  of,  British 
traders  before,  501,  505;  com- 
plaints to  be  sent,  631  ;  Iroquois 
considered  subjects  of,  88;  juris- 
diction of,  on  Ohio,  in  dispute, 
498  ;  king  of,  manifests  desire  for 
peace,  926;  proposed  restrictions 
on,  45-46;  relations  of,  -w'lih 
France,  Hi,  172;  trade  goods  from, 
French  buy,  xvii  ;  troops  from,  to 
Virginia,  925. 

Great  Miami  [Rock]  River,  xxxiv, 
121,  155,  164,  175,  187,  188,  193, 
197,  199,  206,  210,  211,  212,  213, 
215,  236,  250,  362,  367,  391,  454, 
574,  596,  660,  682,  725,  802.  807; 
British  interest  on,  149-150,  167, 
171,  172,  176,  178,  180,  184,  186, 
194,  196,  209,  241,  310,  2,16,  401, 
402,  403,  411-412;  Céloron  on, 
XXX  ;  council  at,  170,  177,  179, 
190,  195,  203,  208,  209  ; 

French:  attack  at,  680,  684, 
715,  7ZZ,  1Z1;  designs  on,  248- 
249;  expedition  to,  283-284,  285, 
386,  414,  730,  825,  862;  name  for, 
17  n.  ;  post  on,  question  of,  379, 
595,  609; 

Indians  on,  105,  173,  198,  247- 
248,  332,  ZZZ,  402,  444,  479,  487, 


676;  La  Demoiselle  at,  122,  154, 
166-167,  169,  246;  Le  Pied 
Froid's  band  on,  119  n.  ;  "rebels" 
of,  286,  339,  582,  591,  593,  606, 
727;  "republic"  on,  302,  404,  405, 
484,  588;  settlement  of  Shawnee 
on,  proposed,  690;  de  Villiers  at, 
397. 

Great  Osage  [Ausages,  Ossages, 
Ozages]  Indians,  xvi,  357,  358, 
359,  448,  617,  678,  738;  sec  also 
Little  Osage  aud  Osage  Indians. 

Green  Bay  [La  Baye],  [Wisconsin], 
xxxii,  n.,  xliv,  344  n.  ;  command- 
ant at,  240,  342,  442,  850;  de- 
pendent on  Mackinac,  xii  ;  grant 
at,  xix,  n.,  854  n.  ;  Indians  of, 
xxxix,  345  ;  Marin  recalled  from, 
xlvi,  n.  ;  Raymond  seeks  conces- 
sion of,  XXV,  n.,  399-400;  service 
at,  xxxii,  n.,  xxxiii,  n.  ; 

trade  :      347  ;     Duquesne's     pro- 
posals regarding,  835  ; 

supplies     for,     xxv;    value    of, 
xlvii,  n. 

Green  River,   135. 

Grenier,  Chevalier,  331  n. 

Grosse  Isle,  343,  349. 

Gruis  [Degruis,  Degruisse]  Verloin, 
Antoine  Valentine  de,  516;  bio- 
graphical note,  157  n.  ;  indebted- 
ness of,  338,  464,  562,  601,  626; 
mining  interests  of,  775-776,  789, 
860,  898-900. 

Guadeloupe,  560  n. 

Guillet,  ,  172. 

Guyenne  [Degiiénne,  De  Guesne, 
Deguiene,  De  Guienne,  De  Guione, 
De  Guyene,  Duguyenne],  Father 
Alexis  F.  X.  de,  736,  832;  bio- 
graphical note,  xlviii,  n.  ;  examines 
sites  for  fort,  423  ;  Indians  appeal 
to,  513;  inspects  Fort  de  Char- 
tres, 440;  letter  from,  to  Vau- 
dreuil,  712-725;  De  Neyon  praised 


INDEX 


949 


by,    871  ;    report    from,   685  ;    wit- 
nesses assay,  860. 

Guyon,   Marie-Joseph,  xlvi,  n. 

Guyon    [Guoyon],   Mme  de, 

746. 

Halibamons,    Halibamous,    see    Ali- 

bamu   Indians. 
Halifax  [Nova  Scotia],  97  n. 
Hamilton,  James,  xxxv,  xxxvi,  494. 
Hampshire    County,   Virginia,   xxiii, 

n. 
Harangouatat,   664. 
Hendrick,  1. 

Henery,  George,  811-812. 
Heriesse,  Herrier,  see  Lake  Erie. 

Hestre,  de,  291. 

Hiawasee  River,  134  n. 

Hill,    Wills,    Earl    of    Hillsborough, 

Marquis  of  Downshire,  xv. 
Hocquart  de  Champerny,  Gilles,  93  ; 

biographical  note,  23  n.  ;  letter  to, 

from  Maurepas,  59. 
Holdernesse,    Robert   Darcy,    fourth 

Earl    of,    812,    813;    biographical 

note,     488     n.  ;     letter     to,     from 

Albemarle,  488-490. 
Hontariô,  see  Lake  Ontario. 
Hudson  Bay,  355. 
Hudson  River,  xviii,  xix. 
Huron    [Huronne]    Indians,    1,    156, 

185,  245,  726;  belts  of,  to  Illinois 

tribes,  54; 

British  :    gifts  to,  xxxi  ;  support 

from,   xxxv  ;    traders,   reaction   to 

arrest  of,  xxxvii,  246; 

Céloron's      expedition      directed 

against,  97;  of   Detroit,   127,    184, 

725,   849;    French    relations   with, 

xxii,  XXV,  32,  172,  325,  386,  438; 

of     Lorette,     33  ;     Miami     refuse 

overture    of,    130;    missionary   to, 

42,     289  ;     revolt     of,     xi,     xxiv  ; 

speech   of,   to   Miami,    129  ;   urged 


to  return  to  mission,  287-288;  war 
of,  advantages  in,   186. 
Hyatannons,  see  Fort  Ouiatanon. 

Ichinagousya    [Jchinagous  ya],   528. 

letan  [Laitannes,  Laytannes]  In- 
dians, 357,  358,  359,  678,  820. 

Iles  Canadiennes,  757  n. 

nies,  757  n. 

Illinois  [Illinois,  Jlinois,  Jllinoisl 
country,  xlvi,  42  n.,  71  n.,  77,  100, 
154,  226,  244,  275,  335  n.,  395, 
434  n.,  472,  605,  613,  737,  743, 
744  n.,  746,  871,  872,  911  n.  ;  ad- 
ministration of,  78-79;  agriculture 
in,  81,  82,  279,  554,  589;  appoint- 
ments to,  47,  729; 

attack  at:  484,  730;  described, 
478;  threatened,  442; 

British  activity  toward,  323, 
365  ;  buffalo  wool  from,  xxvi,  56, 
57,  58,  59,  60,  79,  83;  census  of, 
446,  469,  603-604;  coiony  in,  pro- 
posal for,  132-148; 

commandant  at:  xxi,  80,  163. 
232,  292,  331,  404,  414,  590,  726, 
824,  861,  866;  ability  necessary  in, 
867;  criticism  of,  845-847;  death 
of,  91,  99,  101,  102;  letter  from, 
referred  to,  861;  letters  to,  590- 
605,  615,  801;  orders  for,  293- 
322,  578  ;  recommendation  for, 
870-878  ; 

communications  with,  xvi,  15; 
convoys  from,  xxxiii,  n.,  11,  55. 
73,  117,  278,  410,  411,  569,  804. 
814,  907; 

convoys  to:  attacked,  112-113; 
conduct  of,  xliii,  n.,  255-261,  267- 
269,  271-273,  887-890;  damage  to, 
800;  danger  to,  157-158,  242;  date 
for  departure  of,  826;  delayed, 
243,  797-798,  799;  plot  against, 
discovered,  151;  problems  of,  587; 
regulations  for,  227,  229-230; 


950 


ILLINOIS  HISTORICAL  COLLECTIONS 


criminal  processes  from,  552, 
878; 

danger  to  :  74,  582  ;  from  weak 
Indian  policy,  581,  594-595,  607; 

defense  of,  597;  as  dependency 
of  Canada  or  Louisiana,  61-67  ; 
description  of,  480-481  ;  desertion 
from,  532,  588,  618-619,  638-640, 
738,    901-902; 

detachment  from:  40;  returns 
to,  864; 

dispatches  from,  discussed, 
xlvii-xlviii  ;  disturbances  in,  xl, 
19,  611,  910;  drought  in,  686;  ex- 
pedition from,  li  ;  expenses  at, 
474,  891  ;  exploration  of,  instruc- 
tions for,  3  ; 

fort  at:  407,  735;  construction 
of,  880-881,  882;  discussion  of, 
424-425  ;  instructions  regarding, 
325-330;  opinion  regarding,  711; 
plans  for,  470,  556,  694,  827-829; 
site  for  considered,  xlix,  691-693; 
work  on,  818,  893;  workmen 
needed  for,  558-559; 

hostilities  in,  53-55,  401,  572- 
573,  606;  hunters  from,  taken 
prisoners,  808;  importance  of,  to 
French,  xv,  791-792;  information 
regarding,  to  British,  913;  lead 
for,  896; 

Macarty  :  advised  as  to  methods 
in,  620  ;  arrival  of,  at,  xliii  ;  officer 
at,  xiii,  n.,  322;  service  of,  in, 
xlii  ;   successor  to,  in,  xiv,  n.  ; 

memoirs  on,  comments  regard- 
ing, 623  ;  merchant  of,  killed,  823  ; 
mines,  37,  853,  860;  mines  near, 
895,  897,  898-900;  missions,  567- 
568,  871  n.,  914;  negroes  in, 
policy  regarding,  36,  377-379  ; 
news  from,  725;  De  Noyelle  at, 
xxii,  n.  ;  party  from,  attacked, 
912; 


policy  of  :  La  Galissonière  for 
settlement  of,  xxvii  ;  La  Jon- 
quière,  dangerous  to,  579; 

population  element  in,  xiv,  281  ; 
post  at,  li,  n.,  50,  94,  239,  252, 
560  n.,  643,  854  n,  868;  prices  at, 
476,  849  ;  prisoners  returned  to, 
850;  products  of,  280,  787,  protec- 
tion for,  596,  609  ;  provisions  from, 
506,  509,  744,  892;  raids  from, 
planned,  20,  21  ;  receives  aid  from 
Detroit,  xxiv-xxv  ;  reports  from, 
xxxviii,  9,  356,  851-852  ;  service  in, 
618  n.  ;  settlers  for,  233,  468; 
Shawnee  at,  xxxix,  n.  ;  struggle 
for.  Hi  ; 

supplies  :  from,  563,  807  ; 
needed  for,  424,  425,  426.  785; 
source  of,  in,  276,  277; 

trade  in  :  agreement  for,  854  ; 
Duquesne's  policy  for,  1,  835; 
engagés  for,  463  n.,  465  n.  ;  illicit, 
xviii  ;  licenses  for,  xvii  ;  policy 
for,  602,  921;  regulation  of.  855, 
920; 

troops  of,  xli,  253-254,  261-262, 
324,  406,  428-429,  467,  555,  571, 
617,  624.  625,  695,  698-699,  793- 
795,  805  ;  union  with  Canada, 
question  of,  103  ;  villages  in,  xiii, 
427;  voyageurs  from,  1  n.,  240, 
360. 
Illinois  [Ilinois.  Jlinois,  Jllinois, 
Jllinoise]  Indians,  xli,  153,  212, 
235,  242,  310,  317,  364.  366.  453, 
455,  458,  512,  516,  520,  537,  539, 
545,  656,  659,  685,  686,  704,  806, 
815;  aid  to  be  solicited  from,  314; 
allies  of,  scarcity  of,  441  ;  attacks 
by,  xl,  240;  attacks  on,  349,  672; 
belts  among,  xxi,  176-177,  211: 

British  :  belts  circulated  by, 
402;  goods  attract,  479-480;  in- 
stigate, against  French,  54;   mes- 
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sage   to,   448-449;    relations   with, 
248;  seek  trade  with,  340; 

captured,  435-436;  character  of, 
738-739;  chiefs,  164,  510,  524, 
670,  816;  complaints  of,  xlii,  313; 
defection  of,  feared,  676;  descrip- 
tion of,  xiii-xiv  ;  domiciled  vil- 
lage of,  480;  entrepôt  for,  412; 
fear  Fox,  657-658;  fear  Iroquois 
attack,  22;  fort  proposed  as 
protection  for,  908  ;  French  fears 
for,  Z76  ;  intercede  for  Le  Loup, 
554  ;  of  Kaskaskia,  solicit  Cahokia, 
528,  529:  and  La  Demoiselle,  389- 
390,  436;   location  of,  263: 

Macarty  :  berates,  450-452  ;  ex- 
pects visit  of,  536;  to  hold  coun- 
cil of,  461  ;  letter  to,  carried  by, 
660;  report  to,  of,  535,  684; 
speech  of,  to,  541-544;  speech  to, 
of,  518;  visited  by,  515,  669; 

policy  toward,  300-301  ;  pris- 
oners, xliv,  514,  538,  546,  574, 
599-600,  679,  691,  712  ;  quiet,  735  ; 

relations  of,  with:  French  xiv, 
xxii,  xlviii,  9-10,  12,  32,  34,  68, 
76,  334^35,  337,  462,  484,  510, 
521,  575,  576;  Miami,  xxxix  ; 
Piankashaw,  716-717;  Potawa- 
tomi,  353-354,  507;  Shawnee, 
xxvi,  52,  69,  70,  2,62,  364,  371; 
Sioux,  344; 

reparation  to  be  required  of, 
612  ;  rescue  Frenchmen,  713  ;  re- 
turn to  villages,  673  ;  seek  al- 
liances, 680;  territory  of,  place  m 
French  imperialism,  xv;  threat- 
ened, 437;  war  parties  of,  309, 
527;  weakness  of  French  against, 
xxvii. 
Illinois      [Jlinois,     Jllinois]      River, 

xiii,  xlviii,  4,  5,  263,  316,  349. 
Indiana,  xxv,  233  n. 
Indians,  2,  12,  46,  51,  58,  64,  75,  92, 
96,   144,   148,    164,   174.    187,   231, 


242,  357,  371,  383,  387,  392,  399, 
436,  441,  443,  448,  452,  482,  496, 
512,  516,  531,  532,  556,  564,  576, 
579,  584,  601,  602,  648,  659,  663. 
664,  668,  669,  677,  690,  718,  721, 
739,  776,  809,  821,  831,  865; 
affairs  regarding,  considered,  84- 
90,  912;  attached  to  Shawnee,  50; 
attack  by,  111-112,  478,  508,  823; 

British:  allies  disturbed,  909; 
relations    with,    xx,    8-9,    44,    45, 

155,  180,  181-182,  196,  237,  292, 
479-480,  493,  501-502,  689,  844; 
sovereignty  over,  disclaimed,  631  ; 
traders  attacked  by,  118,  629,  811; 

Celoron:  accompanied  by,  97; 
reception  of,  by,  xxix-xxx  ; 

convoys  in  danger  from,  158, 
230;  council  of,  119-120,  175,  838- 
842;  defense  weapons  against, 
885-886;  at  Detroit,  xi,  43;  effect 
of  brandy  trade  on,  845-846;  form 
"republic,"  49,  52;  at  Fort  Du- 
quesne,  918,  919; 

French:  allies,  249,  381,  732, 
907,  908;  in  danger  from,  xxii, 
42,  54,  81,   105-106,   109-110,  153, 

156,  401  ;  deserters  solicited  by, 
901  ;  expedition  against  consid- 
ered, 535,  791;  fear  British  ad- 
vantage with,  421  ;  fort  to 
impress,  326;  lack  supplies  for, 
91  ;  marriages  with,  xiv,  xlii,  297  ; 
missions  to,  568;  policy  toward, 
xv-xvi,  17,  651  ;  protection  from, 
266;  relations  with,  xii,  xliii,  li, 
10,  102,  114,  116,  124.  149,  150, 
166,  179,  202-203,  253,  284,  285, 
286,  287,  324,  331,  420,  485,  549. 
641-642,  668,  688,  792,  816,  850- 
851;  return  of,  222;  settlement 
near,  desired,  133  ;  soldiers  killed 
by,  444  ;  supplies  for,  235  ;  trade 
with,  xlvii,  134,  268; 
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gifts  for,  28,  29,  177,  178,  409, 
habits  of,  to  be  investigated,  3-4; 
hostilities  of,  298,  572-573,  591  ; 

at  Illinois:  801,  817;  control 
of,  post  important  for,  277;  dis- 
cipline of,  335-336  ;  disturbances 
of,  606,  635-636  ;  government  of, 
300,  636,  644,  728-729;  protection 
from,  828  ;  villages  of,  xiii  ; 

Kaskaskia  resort  for,  263,  721- 
722;  leadership  of,  commended. 
904-905;  leave  Tamaroa,  567; 

Macarty  :  to  furnish  informa- 
tion on,  302,  322;  instructed  re- 
garding, 295,  408,  592,  615-617; 
policy  of,  with,  xlviii,  184,  553, 
790;  to  solicit  aid  from,  594; 

missionary  to,  289  n.  ;  morale 
of,  shaken,  xliv;  movements  of, 
316;  De  Neyon's  position  with, 
859,  870,  871,  873,  874,  875,  877, 
878  ;  northern,  peace  among,  355  ; 
northwestern,  135  ;  in  Ohio  terri- 
tory, 236,  384; 

policy  with  :  Canadian,  criti- 
cized, 650  ;  Duquesne's,  627,  632- 
634,  832-835,  848  :  Kerlérec's,  824  ; 
La  Jonquière's,  226,  649  ;  Vau- 
dreuil's,   608-610; 

prisoners,  640,  726,  913  ;  pro- 
visions for,  428;  punishment  for, 
351;  raids  by,  20,  93,  427,  433- 
435  ;  Raymond's  proposal  for, 
opinion  regarding,  903  ;  relation 
of  Bertet  with,  xxi  ;  removal  of, 
from  Missouri  post,  xlix  ;  revolt 
of,  xxiv  ;  sack  Miamis  post, 
xxiii,  n.  ;  search  Wabash  for  at- 
tacking party,  815  ;  slaves,  151, 
435  ;  as  source  for  information  on 
mines,  319;  trade  goods  for,  xxv, 
582;  trade  with,  xvii,  xix,  24,  62, 
63,  136,  310,  318,  491,  494,  630, 
854,  856,  857,  923-924;  unrest 
among,  38; 


war  with  :  to  be  avoided,  xlvi  ; 
predicted,   154; 

see  also  names  of. 
Iowa    [A8o8ois,    Ayauvois,    Oyaoisl 

Indians,  102,  233,  317. 
Ireland  [Irlande],  501,  503. 
Irish,  XXXV,  186,  812.      . 
Irish  brigade,  xlii,  xlii,  n. 
Iron  Banks,  689  n.,  757  n. 
Iroquois    [Irokois,    Iroquoise,    Jolo- 
caïs,  Jroquois,   Jrroquois,   Yrocois, 
Yrocoisses]    Indians,    38,    42,    152, 
390,  395,  403,  491,  511,  651,  715, 
913;    aid    of,    against    Chickasaw 
solicited,  238;  alleged  instigations 
by,   170,   176;  attack  by,  rumored, 
22;    belts,    xxi,    12,    13,    34,    54; 
British    relations    with,    xxxv,    1, 
186,  188,  248,  348,  667;  claims  of, 
to   Ohio,   denied,  631,   635  ;    Crog- 
han    holds    treaty    with,    xxxvii  ; 
domination    by,    49,    52;     on    ex- 
pedition to  Ohio,  xxix,  at  Falls  of 
Ohio,  551  ;  French  relations  with, 
xix,  xxii,  xxvii,  2>2,  46,   167,    168, 
249,    374;     independence    of,    88; 
killed,  680; 

La  Demoiselle  :  claims  as 
allies,  334;  message  to,  from,  198; 
uses  as  interpreter,  xxx  ; 

Miami  :  reject  overtures  of, 
xxvi,  130;  speech  to,  of,  129; 

missionary  to,  647  n.  ;  neu- 
trality of,  in  Queen  Anne's  War, 
xviii  ;  policy  of  La  Jonquière  with, 
xxxviii  ;  protection  from,  542  ; 

relations  of  :  Longueuil  with, 
xlv,  650;  with  Shawnee,  15,  185, 
363; 

reported  sale  by,  816:  rivalry 
for  control  of,  xxxvi  ;  of  Sault 
St.  Louis,  ZZ,  156;  trade  with, 
503  ;  see  also  Five  Nations  and 
Six  Nations. 
Isle  au  Bled,  745. 
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Isle  à  la  Course,  432  n. 
Isle  aux  Grues,  245  n. 
Isle  des   Poux,  350. 
Isle     Royale     [Royalle],    see     Cape 
Breton  Island. 


Jacques,  151. 

Jamaica   [Jamassique],  786. 

Jasscinoueta,  545. 

Jchinagous  ya,  see  Ichinagousya. 

Jefferson,  see  Fort  Jefferson. 

Jesuit  College,  98  n. 

Jesuits  [Jesuistes,  Jésuites,  Jesuit- 
tes],  xlviii,  n.,  xlix,  42  n.,  289  n., 
522,  525,  599,  691,  736,  831,  860, 
871  n.,  910;  at  Kaskaskia,  xiii  ; 
Macarty  criticized  by,  xlii  ;  at 
Mackinac,  xii  ;  mission  of,  at  Illi- 
nois, 567,  568. 

Jlinois,  Jllinois,  Jllinoise,  see  Illi- 
nois Indians. 

Jlinois,  Jllinois,  see  Illinois  country 
and  Illinois  River. 

Johnson,  Sir  William,  first  Baronet, 
xxxiv,  xxxv,  n. 

Joloca'is,   see   Iroquois   Indians. 

Joncaire,  Daniel  de,  Sieur  de  Cha- 
bert  et  de  Clausonne,  xxxv,  n. 

Joncaire,  Louis-Thomas  de,  xxxiv, 
n. 

Joncaire  [Jonquiere,  Jonquierrel, 
Philippe  -  Thomas  de,  xxxvi, 
xxxvii.  185,  238,  243,  2>72,  389, 
390,  816;  biographical  note, 
xxxiv-xxxv,  n. 

Joncaire,  Indian,  Z6Z. 

Jroquois,  Jrroquois,  see  Iroquois  In- 
dians. 

Julie,  college  of,  792. 

Jumonville,  Charles  esquire,  Sieur 
de,  xxxiii,  n. 

Jumonville,  Joseph  Coulon  de  Vil- 
liers,  Sieur  de.  Hi,  904,  905,  910, 
919;  biographical  note,  xxxiii,  n. 


Kaaux,  see  Cahokia  Indians. 

Kadohadacho  [Cadodakiouoi  Kado- 
dakious,  Kakodakiouxl  Indians, 
314,  315,  679. 

Kaministiquia,  see  Fort  Kaministi- 
quia. 

Kansa  [Kan,  Kans,  Kanzez]  In- 
dians, 443,  448,  549,  770  n. 

Kansas  River,  549  n. 

Kaokia,  Kaokias,  Kaos,  Kaoskias, 
see  Cahokia  and  Cahokia  Indians. 

Kaouitas,  see  Kawita  Indians. 

Karie,  see  Descaris. 

Kaskaskia  [Cascakia,  Cascaskias, 
Caskakias,  Ccskasias,  Kas,  Kas- 
cacias,  Kascassias,  Kaskacias, 
Kaskakias,  Kaskasias],  [Illinois], 
xiii,  xlviii,  1  n.,  266,  336,  339  n., 
455,  458,  465  n.,  473,  477  n.,  516 
n.,  520,  536,  569.  654,  700,  712, 
741,  742.  746.  757  n.,  774  n.,  781, 
797,  807,  810,  844;  Bertet  concen- 
trates forces  at,  xxiii  ;  council  of 
war  at,  879; 

fort:  298,  299,  407,  441,  576, 
718;  arguments  involving,  264, 
265,  440;  expenses  criticized,  613- 
614;  instructions  regarding,  325- 
330,  Z2i7,  622\  opinion  of  Vau- 
dreuil  on.  598-599  ;  plans  delayed, 
470  ;  provision  for,  xlii  ;  sites  con- 
sidered, xlix.  423  ;  transfer  of,  to 
Fort  Chartres,  880;  Vaudreuil 
awaits  orders  on,  803  ; 

hostilities  near,  xliii,  573  ;  im- 
portance of,  262,  263  ;  Indians 
take  refuge  at,  721  ;  mills  for, 
proposed,  306  ;  missionary  of,  871  ; 
mutineers  from,  555. 

Kaskaskia  [Cas,  Caskakias,  Kas- 
cakias,  Kaskakia,  Kaskakias,  Kas- 
kasias] Indians.  367,  436,  547; 
chiefs,  xli,  438  ;  discipline  of, 
335-336;   fears  of,  832; 
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Macarty  :  advised  on  policy 
with,  616-617;  expects  visit  of, 
536;  policy  of,  writh,  xlviii;  speech 
of,  to,  541-544; 

relations  of,  with  :     French,  xliv, 
462;    Miami,  xxxix;   Osage,  680; 
village,  xiii,  528,  664;  warnings 
regarding,  447-448. 

Kaskaskia  [Cas,  Kaskakias,  Kas- 
kaskias]  River,  xiii,  432.  439.  456 
n.,  531,  557,  598,  803. 

Kasokias,  see  Cahokia  Indians. 

Kawita  [Caoiiitas,  Kaoiiitas]  In- 
dians, 8,  115,  369,  371. 

Kekionga  tKikaion,  Kikagon],  [In- 
diana], XXX,  387,  730. 

Keppel,   see   Albemarle. 

Kerlérec,  Louis  Billouart,  Sieur  de, 
325  n.;  893,  914;  biographical 
note,  xlix,  n.  ;  commends  De 
Neyon,  875,  876-877;  complaints 
to  be  sent,  847;  letters  from,  to 
Machault,  879-890,  898-900,  920- 
924; 

letters  to,  from  :  La  Gautrais, 
894-898;    Machault,   925-928. 

Kerlérec.  Mme  de,  560  n.,  858,  876  : 
see  also  Du  Bot. 

Kickapoo  Creek,  135  n. 

Kickapoo  [Kicapous,  Kicapoux. 
Kickap8,  Kickapoux.  Kikapaux, 
Kikapou,  Kikapous,  Kikapoux, 
Kis,  Kiskapoux,  Quicapouë,  Qui- 
capoux.  Quikapou,  Quikapouë, 
Quykapouë,  Quykapoux]  Indians 
xxxix,  xl,  71.  210,  416,  454,  683, 
815;  attack  on.  736;  avenge  at- 
tack on  French.  845  ;  carry  let- 
ters. 509  ;  chief  of,  xliii  ;  council 
of,  169-170;  courier  from,  to  Illi- 
nois. 506; 

Le  Loup  :  pardon  for,  re- 
quested by,  660;  released  to, 
xliv,  691.  802; 


relations  of,  with  :  British,  172, 
376;  French,  xiv,  52,  196,  206, 
209,  212,  213,  333,  377,  382,  386, 
388,  485,  486,  520,  535.  574,  592, 
612,  661,  662,  731  ; 

results  of  attack  by,  874;  seek 
prisoners  from  Macarty,  715  ;  of 
Terre  Haute,  534,  537. 

Kinousaki,  388  n. 

Kishkakon      [Kiskakons]      Indians, 
348. 

La     Barre,     Augustin-Antoine     de. 

Seigneur   du   Jardin,   biographical 

note,    xl,   n.  ;    death   of,   291,   368, 

410. 
La    Barre,    Mme    Augustin-Antoine 

de,  525,  561,  788;  see  also  Lantag- 

nac. 
La  Barre,  Augustin  Antoine,  xl,  n. 
La  Baye,  see  Green  Bay. 
La  Biche,  see  La  Petite  Biche. 
La      Buissonnière      [Labissonniere], 

Alphonse  de,  li,  n.,  423. 
La  Charmante   Victoire,  498. 

Lachenais,  ,  691. 

Lachine  [Canada],  xxix. 

La  Clue,  de,  801. 

La  Colombière,  see  La  Corne. 

La  Combe,  ,  368. 

La  Corne,  François  Josué  de.  Sieur 

Dubreuil,  89  n.  ;  biographical  note, 

224  n.  ;  engagement  of,  to  De  Vil- 

liers,  224-225. 
La  Corne,  Jean-Louis  de.   Sieur  de 

Chapt,  89  n. 
La  Corne,  Louis  de,  xxii,  n.,  24  n. 
La  Corne,  Louis,   Chevalier  de,  89- 

90  n. 
La   Corne,  Louis-Luc  de,  89-90  n. 
La  Corne,  Pierre,  Chevalier  de,  89- 

90  n. 
La  Corne,  Pierre- Antoine  de.  Sieur 

de  la  Colombière,  89  n.,  354,  463, 

507,  665  ;  biographie?!  note.  353  n. 
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La  Cotrai,  La  Cotterets,  see  La 
Gautrais. 

La  Couronne,  826. 

La  Courtaillade,  ,  532. 

La  Cypriesse  [La  Seprierre],  757, 
808. 

La  Demoiselle  [La  Demlle.  La  De- 
moisselle],  120,  168,  391,  447; 
belts  and  messages  of,  109-110, 
123,  170,  196,  436,  449;  British 
relations  with,  122,  156,  164,  165, 
167,  194,  241,  366;  death  of,  652, 
725; 

French  :  defection  toward,  of, 
xxiii,  149,  155,  166,  169,  179,  460, 
544.  606;  delay  action  against, 
414;  expedition  against,  projected, 
xlvi,  389,  444;  fail  in  attempt 
against,  421  ;  inactive  against, 
381  ;  seek  return  of,  xxxiv,  154, 
185,  186,  218-219,  246,  683  ;  warned 
regarding,  442; 

to  hold  council,  195,  199;  In- 
dians disposed  against,  665  ;  in- 
formation regarding,  sought,  200  ; 
La  Jonquière's  proposals  for  deal- 
ing with,  xxxvii,  383-384,  418; 
Langlade  successful  against,  xliv; 
Macarty  to  act  against,  xlii  ;  mes- 
sage to,  from  Iroquois,  198  ; 

partisans  of  :  xxiii,  n.,  173,  197, 
212,  333-334,  454,  555,  668;  hos- 
tilities by,  462,  465,  574,  578; 

promises  of,  to  Céloron,  xxx  ; 
reports  regarding,  xxxi,  283-284  ; 
seeks  support,  119-120,  121;  vil- 
lage of,  xxxvi,  xxxviii,  n.,  385  n., 
416,  420. 

La  Fatigue,  ,  569,  659. 

Lafayette,   Indiana,  xii,  n. 

La  Framboise,  Toussaint,  508. 

La  Galissonière,  Roland  Michel, 
Marquis  de,  49,  66,  84,  90,  93,  94, 
189,  201,  371,  394;  biographical 
note,  XX,  n.  ; 


letters  from,  to  :  Maurepas,  38- 
39  ;  Rouillé,  96-99  ; 

letters  to  :  from  Maurepas,  51- 
53,  66-67;  reference  to,  377; 

policy  of,  with  Iroquois,  ap- 
proved, 88;  sends  expedition  to 
Ohio,  xxviii,  n.,  xxix  ;  successor 
to,  xxxi  ;  warning  from,  86  ;  west- 
ern policy  of,  xxi,  xxvi,  xxxv, 
xlvi. 

La  Gauchetierre,  Marie  Thereze 
Migeon  de,  xl,  n. 

La  Gautrais  [La  Cotrai,  La  Cot- 
terets, La  Gautrai,  La  Gauttrai], 
Pierre  René  Harpain  de,  464,  562, 
605,  624,  625,  626,  659,  700,  702, 
722,  784  ;  biographical  note,  71  n.  ; 
convoy  of,  257-259,  618,  695,  804; 
letters  from  :  to  Kerlérec  and 
D'Auberville,  894-898;  reference 
to,  670  ; 

mining  interests  of,  898-900; 
seeks  payment,  701. 

La  Graine  [La  Grene],  170,  173, 
213. 

La  Griié,  507. 

La     Houssaye     [La     Houssai,     La 

houssay,  L'ahoussaye],  de, 

696,  701,  739,  743,  744,  746,  804, 
806,  822  ;  biographical  note,  670  n. 

L'Aimable,  ,  638. 

Laitannes,  see  letan  Indians. 

La  Jeunesse,  Debillite  called,  338, 
477,  506,  590,  670,  696. 

La  Jonquière  [La  Jonquaire,  La 
Jonquairre,  La  Jonquerre,  La 
Jonquierre],  Pierre  Jacques  de 
Tafifanel,  Marquis  de,  94,  95,  163, 
223,  236,  245,  250,  253,  395,  405, 
412,  454,  482,  487,  489,  509,  537, 
585,  601,  602,  609,  632,  633,  725, 
785;  attack  by  order  of,  904-905; 
biographical  note,  xxxi,  n.  ; 
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British  traders  :  complain  of, 
497,  505  ;  examined  by,  496  ;  sent 
to,  495  ;  sent  to  France  by,  498  ; 

complaints  against,  488  ;  courier 
from,  506;  death  of,  xlv,  648, 
665,  681.  682,  802;  dissatisfaction 
of,  with  Celeron,  xxviii,  n., 
xxxviii  ;  and  expedition  to  Ohio, 
285,  414,  535,  597,  628-629;  forts 
proposed  by.  583,  595,  726;  Illi- 
nois supplies  ordered  by,  637  ;  In- 
dians reject,  403  ;  information  to, 
xxxix  ;  interest  of,  in  La  Baye, 
xlvii,  n.  ; 

letters  from:  to  Céloron,  381- 
393;  reference  to.  627.  656,  661; 
to  Rouillé,  124-126,  237-243,  324- 
325,  342-380; 

letters  to:  from  Raymond,  105- 
111,  119-122,  149-156,  179-193, 
201-216;  reference  to,  626;  from 
Rouillé,  84-90,  92-95,  322-324; 

Macarty  :  to  cooperate  with, 
2)2i2,  581  ;  furnishes  supplies  at 
order  of,  610;  memoirs  of,  for, 
557-558.  623,  642,  697-698;  and 
orders  from,  xlii,  303,  304,  555, 
594;  reports  to.  408.  444,  638; 

missionary  recalled  by,  289-290  ; 
plan  of,  for  Shawnee,  596,  690; 
policy  of.  xxxii,  xxxiv,  xxxvii, 
226,  577-578,  579,  593,  607-608, 
634-635,  649,  650,  687;  promise 
of,  to  supply  Indian  medals.  842  ; 
Raymond's  recall  urged  on,  396; 
successor  to,  xli. 
Lake  Chautauqua,  xxix. 
Lake  Erie  [Heriesse,  Herrier, 
Queriez],  xix,  xxi,  492.  504; 
Céloron  on,  xxix  ;  Croghan's 
trading  post  on,  xxii  ;  French  fort 
on,  1,  852,  863  ;  trade  restrictions 
proposed  for,  46;  trade  route,  xiv. 
Lake  George,  battle  of,  xxv,  n.,  24 
n. 


Lake  Huron,  46,  175. 

Lake  Michigan,  xii,  xiii. 

Lake  Ontario   [Hontariô],  xix,  xxi, 

xxvii,  46,  492. 
Lake  Peoria,  xiii. 
Lake  Sandusky   [Sandouske],  504. 
Lake  Superior,  xii,  xxi,  xxv. 
Lake   of   the    Two    Mountains,    xix, 

238,  647  n. 
Lake   Winnipeg,  xiii. 
Lake  of  the  Woods,  xiii. 
Lalande.    Etienne,    516    n.  ;    see    also 

next  entries. 
Lalande,    Jacques,    516   n.  :    see   also 

next  entry. 
Lalande,  ,  550,  665,  666,  667, 

688  ;  see  also  preceding  entries. 

La  Lime,  ,  638. 

La   Loëre  Flaucour,   Louis   Auguste 

de,  48. 
La  Marque,  see  Marin. 
La    Masiliere.    La    Mazellierre,    La 

Mazellierres,     La     Mazilier,     see 

Des  Mazellières. 
Lambesc,  Prince  de,  735  n. 
La  Megere,  71. 
La    Mirande    [L'Amirande,    L'Ami- 

randes],    ,    362,    512,    516, 

517,  550,  551,  618,  666. 
La  Mothe,  343. 
La   Mothe,  see   Cadillac. 
La  Motte  mine,  774  n.,  897. 
La  Mouche   Noire,   xl,   xli,   n.,    164, 

176,  209,  212.  366,  523,  537.  540. 
La  Mutine,  35. 
Lancaster     County     [Pennsylvania], 

xxxix.  n. 
Landrif,  ,  681. 


Landshut   [Germany],  xlii,  n. 
Langlade,      Charles-Michel      Mouet, 

Sieur,  xliv.  811,  904;  biographical 

note,  xxxvii-xxxviii,  n. 
Langlois,  Augustin,  434  n. 
Langloiserie,      Suzanne      Piot      de, 

xxviii.  n. 
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Lantagnac,     Marie-Anne     Adhémar 

de,  xl,  n.  ;  see  also  Mme  La  Barre. 
Lantaliac,  Sieur,  526. 

Lantaya  [Lentaya],  ,  526. 

La  Paille  Coupée  [La  Pallier  Coup- 

pés],    [Pennsylvania],  816. 
La    Peau    Blanche,   xl,    xli,   n.,   210, 

366,  663,  664. 
La  Pérade,  Charles-François  Tarieu, 

Sieur    de,    xxx,    n.  ;    biographical 

note,  xxiii,  n. 
La   Pérade,  Jean-Baptiste  de,   Sieur 

de  Tarieu,  xxiii,  n. 
La   Pérade,    Marie-Anne-Tarieu   de, 

xxxii,  n. 

La  Perlière,  ,  862. 

La  Perrière  Marin,  see  Marin. 

La  Petite  Biche  [La  Biche,  Bicheel, 

535,  668,  670,  671,  674,  676,  684. 
Lapointe,  Pierre,  854  n. 

La  Pointe,  xxxv. 

La  Presentation  [New  York],  374, 
647  n.  ;  see  also  Fort  La  Presen- 
tation. 

La  Puce  [La  Pusee,  La  Pusse], 
510,  518,  519,  523,  524,  528,  535, 

536,  537,  547,  548,  668,  670. 
Larche,  Sieur,  443. 

Large,  Sieur,   118. 

La    Richarderie,    Richard    Têtu    de, 

widow  of,  xxxii,  n. 
La    Richardie,    Father    Armand    de, 

184  n.,  288,  289,  324. 
La  Roche,  511. 
La  Roche  de  Bout,  168. 
La  Rochelle  [France],  490,  499,  501, 

812,  813,  826,  883. 
La  Ronde,  Jean-Baptiste  de,  xxviii, 

n.  ;  see  also  Céloron  de  Blainville. 
La  Salle,  Robert  Cavelier,  Sieur  de, 

xiii,  xxxix,  n.,  314  n.,  630. 
La     Saussaye,     Philippe     Dagneau, 

Sieur  de,  585  n. 
La  Seprierre,  sec  La  Cypriesse. 
La  Sonde,  521. 


La  Tête  de  Citrouille,  437. 
La  Tête  de  Mort,  112,  115. 
La  Tortue,   169,   175,   177,   196,  206, 

207,  208,  209,  211. 
La  Tortue  Noire,  739. 
La      Vérendrye,      Pierre      Gautier, 

Sieur  de,  xi,  xiii. 
La  Vérendrye, 


La  Ville,  see  New  Orleans. 
Law,  John,  xvi. 
Laytannes,  see  letan  Indians. 
Leavenworth  [Kansas],  xl,  549  n. 
Le    Bailly    Mesnager,    memoir    by, 

132-148. 
Le  Blond,  Charles,  206  n. 
Le  Boeuf,  see  Fort  Le  Boeuf. 

Le  Borgne,  ,  683. 

Le  Chameau,  11,  35,  54. 

Le  Chat  Blanc,  455  n.,  664,  671,  672, 

674,  675. 
Lechelle,  Jean,  854  n. 
Le  Cigne  [Le  Signe],  119,  392. 

Leclerc,  ,  507. 

Le  Comte,  208,  209,  211,  212,  395. 

Le  Conte,  ,  815. 

Le  Corbeau,  438. 
Le  Crapaud,  354. 

Leduc,  ,  442. 

Le     Gardeur,     Charles,     Sieur     de 

Croizille,  503  n. 
Le  Gardeur,  Marie-Anne,  xlvii,  n. 
Le  Gardeur,  see  Courtemanche,  Re- 

pentigny,  and  St.  Pierre. 
Le  Garloup,  178. 

Le  Grand,  ,  657,  705. 

Le  Grand  Renard,  508. 

Le  Gris,  123.  173,  177,  190,  200,  201; 

band  of,   xxx,   n.,    149  ;   death   of, 

xliv  ;    relations    of,    with    French, 

xxxi,  120-121  ;  son  of,  xxxiv,  219. 
Le   Gros   Bled,   xliv,   454,   521,    537, 

664,  672,  674,  762,  847. 
LeHuard  Noir    [Le  Huhard],   166. 
Leigh,  Peter,  911. 
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Le  Jarret  [Le  Jarest,  Le  Jarrest], 
biographical  note,  xxiv,  n.  ; 
brother  of,  201,  207;  chief  of 
Miami,  173;  death  of,  xxxi,  121, 
169,  211;  speech  of  widow  of, 
190-192;  widow  of,  xxx,  n.,  177, 
200. 

L'Elephant,  19. 

Le  Loup,  437,  441,  450,  460;  efforts 
in  behalf  of,  xliv,  521,  522,  523, 
554;  Kickapoo,  715;  loyalty  of,  to 
French,  claimed,  454,  660,  661; 
opinion  of  De  Guyenne  regarding, 
713;  Piankashaw  chief,  434;  pris- 
oner of  French,  xliii,  435,  438, 
574;  release  of,  691,  736,  802; 
testimony  of,  to  Macarty,  455-458, 
459. 

Le  Loutre,  ,  566. 

Le  Maringouin  [Le  Maring8in],  xl, 
n.,  xliv,  365,  454,  507,  508,  523, 
537,  540. 

Le  Marquis  de  Confions,  411,  586, 
826. 

Le  Mercier,  Chevalier,  xxxiii,  n. 

Le  Montrozier,  883. 

Le  Moyne,  Geneviève,  245  n. 

Le  Moyne,  see  Bienville  and  Lon- 
gueuil. 

L'Enfant,  173,  176,  210,  454,  523, 
540. 

Le  Normant  [Le  Normand,  Les 
Normant],  de  Mézy,  Sébastien 
François  Ange,  41,  270,  884,  893; 
biographical  note,  16  n.  ;  letter  to, 
from  Maurepas,  36. 

Lentaya,  see  Lantaya. 

Leonardy  de  Foës,  Pierre,  815  ; 
biographical  note,  758  n.  ;  letter 
from,  to  Vaudreuil,  796-797. 

Le  Par  ham,  118,  576. 

Le  Petit  Boeuf,  511. 

Le  Pian  [Le  Pean,  Le  Piant],  173, 
174,  395,  396;  report  of,  197-199. 


Le  Pied  Froid,  166,  178,  195,  392, 
394;  bands  of,  122,  149,  169,  396, 
397  ;  biographical  note,  xxiii,  n.  ; 
death  of,  xliv;  described,  107;  re- 
fusal of,  to  visit  Montreal,  xxxiv  ; 
relations  of,  with  French,  xxxi, 
110,  119,  120,  177,  201-202,  205, 
206,  219;  report  to,  155-156;  re- 
ports to  Raymond,  108. 

L'Epinay,   see   Villiers. 

Le  Porc  Epic,  xxiii,  154,  178;  re- 
port of,  to  Raymond,  166,  175- 
177. 

Le  Rhinoceros,  882,  884. 

Le  Rocher,  see  Starved  Rock. 

Léry,  Joseph-Gaspard  Chaussegros 
de,  98  n. 

Le  Sac  à  Pétun,  173  n..  395,  396. 

L'Escabiat,  166,  168. 

Les  Ecores,  776. 

Les  Grands  Ongles,  xxiv,  n.,  201  ; 
speech  of,  207-215. 

Le  Signe,  see  Le  Cigne. 

Les  Normant,  see  Le  Normant. 

Lespiney,  see  Villiers. 

Le  Vieux  Boeuf,  545,  547. 

Le  Vieux  Tamaroa  [Tamarroisl, 
524,  527. 

Le  Villiers,  Marguerite  Petit,  353  n. 

Le  Villiers,  Marie-Charlotte  Petit, 
xxii,  n. 

L'Homme  Noire,  547,  668. 

L'Houtarde,  680. 

Ligneris  [Desligneris.  Deslignery, 
Ligner,  Lignerie,  Lignery,  Lig- 
nieri],  François-Marie  le  March- 
and de,  XX,  n.,  386,  388,  485,  486, 
669,  675,  685,  715,  736,  776,  802; 
biographical  note,  xl,  n.  ;  Indian 
allies  of,  534,  661  ;  information 
from,  507,  662;  instructions  for, 
384;  letter  from,  to  Vaudreuil, 
414-417,  730-734;  opinion  of,  537; 
overtures  of  Piankashaw  to,  847; 
pillaged,    173   n..   454,   844;   prop- 
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erty  returned  to,  alleged,  455; 
taken  prisoner,  xxxiii,  n.  ;  Ver- 
milion chiefs  make  speeches  to, 
637. 

Linctot,  ,  432. 

Linga,  ,  639. 

Lino  [Dulino,  Dulinot]  de  Chal- 
mette,  Louis-Xavier  Martin  de, 
321,  432,  656;  biographical  note, 
402  n. 

L'Isle  Dieu,  Pierre  de  la  Rue, 
Abbé  de,  biographical  note,  566 
n.  ;  letter  to,  from  Baudouin,  869- 
878;  letters  from,  to:  MachauU, 
907-911,  914-915;  Rouillé,  566-568, 
831-832. 

Little  Lake,  32. 

Little  Osage  [Au,  Ossages,  Ozagesl 
Indians,  165,  241,  356,  357,  443, 
617,  738,  770  n. 

Little  Prairie,  Missouri,  757  n.,  758, 
807. 

Little  Wabash  [Ouabache],  537. 

Logstown  [Pennsylvania],  xxv, 
xxix,  XXXV,  xxxvi.  Hi. 

London  [England],  490,  813. 

Longueuil  IXongueuille],  Charles 
le  Moyne,  second  Baron  de,  124, 
353  n.,  784;  biographical  note, 
xlv,  n.  ;  brother  of,  xxi,  n.  ;  and 
expedition  to  Ohio,  681,  688,  704, 
816;  Indian  policy  of,  criticized, 
649,  650; 

letters  from  :     reference  to,  648, 
790  ;  to  Rouillé,  652-653  ; 
orders  from,  xlvi,  732,  814. 

Longueuil,  Charles-Jacques,  third 
Baron  de,  384  n. 

Longueuil  [Longoeuil,  Longiieil], 
Paul-Joseph  le  Moyne,  Chevalier 
de,  biographical  note,  xxi,  n.  ; 
commandant  at  Detroit,  xxviii,  n., 
32;  commended,  87;  and  expedi- 
tion to  Ohio,  387,  649,  681,  732. 
790-791;    militia    of.    382;    orders 


to,  13;  plot  against,  42;  presents 
gifts  to  Indians,  123  ;  relations  of, 
with  Iroquois,  185  ;  relieved  at 
Detroit,  99;  sends  aid  to  posts, 
xxiv. 

Longueuil   [Canada],  854  n. 

Lorette   [Canada],  33. 

Lorraine  [France],  560  n. 

Lotbinière,  Michel  Chartier  de,  98. 

Louis  XVI,  8  n. 

Louisburg  [Louis  Bourd],  [Nova 
Scotia],  xxv,  96  n.,  291. 

Louisiana  [Louise,  Louisiane,  Loùis- 
ianne],  xi,  xiii,  n.,  xvi,  xxxiii,  n., 
xlvi,  xlviii,  n.,  li,  n.,  1,  41,  61, 
71  n.,  80,  83,  86,  100  n.,  226,  281 
n.,  371,  378,  402  n.,  439  n.,  466 
n.,  477  n.,  560  n.,  567,  618  n.,  670 
n.,  744  n.,  756  n.,  758  n.,  845,  862 
n.,  871  n.,  914;  accounts  of,  re- 
quest concerning,  891-892; 

Canada  :  communication  with, 
49,  53,  134,  630,  631,  884;  rela- 
tions with,  XX,  xxxix;  trade 
boundaries  with,  11  ; 

commerce  of,  memoir  on,  re- 
ferred to,  853  ;  defense  of, 
ordered,  928;  exploration  of,  in- 
structions for,  1-7;  governor  of, 
xix,  xxi,  xH,  xlix,  52,  85,  369; 
importance  of  Detroit  to,  xii  ;  let- 
ter to  governor  of,  894-898; 
memoir  on,  132-148;  mission,  869 
n.  ;  ordonnateur  of,  16  n.,  78,  81  ; 
relations  of  Illinois  with,  xiii,  xv, 
xxvi,  61-66,  67,  77,  79,  133,  137; 
salt  smugglers  proposed  for,  82; 
service  in,  xiii,  73  n.  ;  as  source  of 
buffalo  wool,  60;  Superior  Coun- 
cil of,  xlvii,  n. 

Louisiana-Arkansas  boundary,  112 
n. 

Loup,  Loups,  see  Delaware  Indians. 

L'Ours  Blanc,  511,  512. 

Loya,  see  Ohio  River. 
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Lusignans,  776. 

Luxembourg,  Charles  François- 
Frédéric  de  Montmorency,  Duc 
de,  859  n. 

Macarty  [Demacarty,  Macarti,  Mac- 
carty,    Makarti,    MaKarty]    Mac- 

tigue,  ,  xl,  n.,  273,  407,  712, 

713,  714  n.,  715,  717,  723,  731, 
735,  7Z7,  744,  800,  807,  867  ;  to  aid 
La  Jonquière,  581,  608;  arrivai 
of,  at  Illinois,  xliii,  574;  assist- 
ance for,  recommended,  729  ; 
biographical  note,  xiii-xiv,  n.  ; 
criticism  of,  xlviii,  793,  794-795, 
845-847,  892;  departure  of,  for 
Illinois,  delayed,  252;  duties  of, 
232-233;  fears  of,  582; 

fort  site:  to  consider,  614;  in- 
spected by,  xlix,  326-327;  pre- 
ferred by,  710  ; 

furnishes  copies  of  criminal 
trials,  878;  information  from,  851- 
852,  860;  instructions  for,  xli, 
xlii,  253,  322,  2>2Z,  329-330,  404, 
405,  612,  728,  732,  829,  889  ; 

letters  from:  to  Rouillé,  278- 
283,  478-483,  635-644,  789-793, 
814-821  ;  to  Vaudreuil,  xlvii-xlviii 
(discussed),  423-469,  473-477,506- 
566,  654-706,  746-777,  781-789;  to 
Vaudreuil  and  Michel,  569-571  ; 

letters  to,  from  Vaudreuil,  331- 
341,  590-605,  615-626,  801-805; 
order  from,  796  ;  order  of  com- 
mand for,  293-322;  orders  cele- 
bration, 722;  prisoners  released 
by,  726-727,  736;  proposes  con- 
struction of  fort,  907;  relations 
of,  with  Indians,  720,  724;  report 
of  Péan  to,  865; 

reports  :  attack  by  Chickasaw, 
844;  desertion,  588;  dissastisf ac- 
tion over  trade  regulation,  1,  920, 
921;  on  Indian  affairs,  824; 


reproaches  Illinois  Indians,  576; 
successor  to,  recommended,  870  ; 
supplies  posts,  610  ;  to  supply  ex- 
pedition, xlvi,  825,  861-862;  unin- 
formed as  to  Marin's  movements, 
866. 

Macarty,  Mme  de,  341,  604,  702, 
805. 

Macdonald.  Alexander,  811. 

Machault     d'Arnouville,     Jean-Bap- 
tiste,     biographical    note,     56    n.  ; 
letters  from,  to  :     Kerlérec,  925- 
928;  Maurepas,  56-57; 

letters  to,  from  :  D'Auberville, 
891-894;  D'Auberville  and  Ker- 
lérec, 879-883,  898-900;  Bellile, 
878-879;  Duquesne,  901-906,  915- 
920;  Kerlérec,  884-890,  920-924; 
De  risle  Dieu,  907-911,  914-915; 
Maurepas,  57-59,  60. 

Machault,  see  Fort  Machault. 

Mackinac  [Michelimaquina,  Miche- 
limaquinat,  Michilimakinac,  Mi- 
chilimakinak,  Michilimaquinac, 

Michilimaquinat,  Missilimakina, 
Missilimakinac,  Missilimakinack, 
Missilimakinak,  Missilimaquinacl, 
[Michigan],  xxxvii,  n.,  xlvii,  n., 
38,  98,  245  n.,  343,  353,  400,  634, 
655,  672,  854  n.  ; 

British  :  prisoners  sent  to,  716  ; 
receive  peltry  from,  347  ; 

Chippewa  of,  Duquesne  holds 
council  of,  840;  commandant  at, 
xxviii,  n.,  24  n.,  87,  344  n.,  788; 
concession  of,  Raymond  seeks, 
XXV,  n.,  398;  convoy  from,  676; 

expedition  from  :  attacks  La 
Demoiselle's  fort,  652;  leader  of, 
promotion  sought  for,  904; 

fort  at,  to  be  enlarged,  351-352; 
furs  to,  641  ;  importance  of,  xii  ; 
Indian  deputies  to,  685;  problems 
regarding,  95;  threatened,  44; 
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trade  :  Duquesne's  proposals  re- 
garding, 835  ;  interests  at,  xxiv, 
n.  ;  licenses  for,  xvii  ; 

tribes  :  attack  by,  715,  733,  737  ; 
disorders  among,  xxi,  xxii  ;  La 
Jonquière  regains,  xxxviii  ;  move- 
ment of,  682. 

Macnamara  [Magnemara,  Magni- 
mara],  de,  411,  860. 

Madison  County,  Missouri,  774  n. 

Madrid  [Spain],  812  n. 

Makarti,  MaKarty,  see  Macarty. 

Mallet,  ,  153. 

Manihouba.  212. 

Mantaponia,  447. 

Marain,  see  Marin. 

Maramec   [Maralvec]    mine,  897  n. 

Maramec  River,  659  n.,  897  n. 

Marié,  ,   509. 

Mariegalant,  560  n. 

Marin,  Claude  la  Perrière,  245  n.  ; 
biographical  note,  xxiv,  n. 

Marin  [Marins],  Joseph,  672,  850; 
biographical  note,  xlvii,  n. 

Marin  de  la  Marque,  Louis,  xlvii, 
n.,  434  [?],  56L 

Marin,  Louis-Hector  de  la  Marque, 
Sieur  de,  xlvii,  n. 

Marin  [Marain,  Morin],  Pierre 
Paul  de  la  Marque,  Sieur  de,  238, 
243,  355,  361,  399;  biographical 
note,  xlvi-xlvii,  n.  ;  business  re- 
lations of,  xxiv,  n.  ;  commandant 
at  Green  Bay,  342-343,  442; 
criticism  of,  866  ;  establishes  forts, 
852;  expedition  of,  1-li,  839,  850- 
851; 

Macarty  :  appeal  of,  to,  600  ; 
wrrites,  461,  463  ; 

relations  of,  with  Sioux,  344, 
345;  at  Rock  River,  17;  to  seek 
copper  mine,  346;  successor  to, 
901  n.  ;  supplies  for,  618  n.,  862. 

Maryland,  xv,  xxxix,  n. 


Mascoutens  [Mascoutin,  Mascou- 
tins,  MaskStins,  Maskoutins]  In- 
dians, xliii,  n.,  55,  382,  506,  537, 
815; 
attack  by,  360,  874; 
council  of,  169-170;  interest  of, 
in  Le  Loup,  xliv,  660,  691,  736, 
802; 

relations  of,  with  :     British,  172, 
376;  French,  xiv,  52,  72,  206,  209, 
333,  377,  386,  388,  486,  535,  538, 
539,  574,  592,  612,  662,  845  ; 
to  sing  calumet,  678. 

Masieu,  Sieur,  808,  809. 

Massachusetts,  96  n. 

Maumee  [Miamis]  River,  168,  172, 
184,  250,  287,  288. 

Maureau,  Maureauis,  see  Moreau. 

Maurepas,  Jean  Frédéric  Phéli- 
peaux.  Comte  de,  260,  584;  bio- 
graphical note,  8  n.  ; 

letters  from,  to:  Bertet,  81-83; 
Bigot,  83-84;  Hocquart,  59;  La 
Galissonière,  51-53,  66-67;  Ma- 
chault,  57-59,  60;  Vaudreuil,  37, 
40-42,  48-50,  61-66,  76-78;  Vau- 
dreuil and  Le  Normant,  36  ; 

letters  to,  from  :  D'Auberville, 
73  ;  Bigot,  75  ;  La  Galissonière, 
38-39;  Machault,  56-57;  Ray- 
mond, 42-47;  Vaudreuil,  8-22,  31- 
35,  53-55,  67-72. 


Maxent  [Maxand], 


775. 


Maziliere,  de,  see  Des  Mazellières. 
Mechi,    Mekchis,    Mekchy,   see    Mi- 

chigamea  Indians. 
Membrede,    Jean    Baptiste    de,    411; 

biographical  note,  281  n. 
Memphis,  Tennessee,  659  n. 
Menneville,  see   Duquesne. 
Menominee      [Folleavoines,      Folles 

Avoines,    Fols    Avoines]    Indians, 

17,   342,   343,   344,   360,   654,   665, 

726,  832. 
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Mercier,  — 
529,  677. 

Mercier,  — 
912,  913. 

Merel,  


446,  447.  448,  527, 


prisoner,  741,  809, 


858. 


Metcchiganiâ,  Metchi,  Metchigamias, 
see  Michigamea  Indians. 

Metivie,  551. 

Metz  [France],  871  n. 

Meunier    [Munier],   Sieur,  775,  809. 

Meurin,  Father  Sébastien  Louis, 
871  n. 

Mexico,  786. 

Miami  [Mis,  Misamis,  Twightwee], 
Indians,  xli,  n.,  119  n.,  184,  190, 
195,  203,  204,  364,  395,  396,  415, 
448,  451,  457,  491.  524,  537,  538, 
543,  673,  715,  724;  aid  of,  so- 
licited, 238;  allies  of,  555;  attack 
on,  677-678,  730,  72,7;  chiefs  of, 
xxiii,  xxiv,  n.,  173,  366,  394,  574; 
complaints  against,  513;  council 
of,  838,  839  ;  Croghan  holds  treaty 
with,  xxxvii  ;  expedition  of  Bel- 
estre  against,  421  ;  fears  of,  de- 
creased, 718;  flight  to,  feared, 
722;  gifts  to,  XXXV,  li;  hostilities 
by,  508,  522,  648,  736;  and  La 
Demoiselle,  149,  389-390;  leader 
of  attack  on,  commended,  905  ;  Le 
Pied  Froid's  band  of,  169;  mur- 
der of,  reaction  to,  629;  pillage 
by,  75,  123,  544;  of  the  Portage, 
683,  684;  prisoners.  712,  716; 

Raymond  :  reassured  as  to, 
xxvi  ;  reports  concerning,  xxxi  ; 
reports  to,  concerning,  xxxiv,  108  ; 
relations  with,  of:  British, 
xliv,  22,  105,  129-131,  167,  241, 
437  ;  French,  xii,  xxxiii,  xliii,  1, 
107,  122,  164,  188.  205,  236-237, 
246,  286-287,  2>ZZ,  354,  381,  386, 
397,  414.  418,  438,  442,  518,  519, 
520,  523,  527-528,  545,  546,  547, 
554,    679,    704,   843,    844;    Illinois 


Indians,  xiv,  xlviii,  510,  541  ; 
Peoria  Indians,  539;  Rouensa, 
719; 

revenge  on,  assembly  purpose, 
514;  revolt  of,  responsibiUty  for, 
xxii,  n.  ;  seduce  Kaskaskia, 
xxxix  ;  of  Tippecanoe,  207  ;  trip 
of,  to  Montreal,  interrupted,  Zi  ; 

war    on  :     advantages    in,    186  ; 
parties    for,    509,    529,    535,    662; 
possibility  of,  385  ; 
weakness   of,   420. 

Miami  River,  491. 

Miamis,  see  Maumee  River. 

Miamis  [Miami,  Miamie,  Miamy], 
see  Fort  Miamis. 

Miceprata,  459. 

Michécaco  River,   135. 

Michel,  Honoré,  Sieur  de  Villebois, 
de  Saint-Michel,  de  la  RouviUière, 
2Z,  50,  61,  77,  81,  91,  258.  260, 
262,  265,  280,  337,  409,  471,  556, 
563,  597,  605,  614,  622,  623,  691, 
701,  703,  706,  880;  appointed  in- 
tendant, 291  ;  biographical  note, 
xli,  n.  ;  criticism  of,  707-708  ; 
death  of,  805;  fort  authorized  by, 
881,  893;  instructions  for,  78-79; 
letters  from,  to  Rouillé,  101-102, 
157-163,  267-278; 

letters  to,  from:  Macarty  and 
Buchet,  569-571  ;  Maurepas,  79-80  ; 
Rouillé,  227-232;  Saucier  (cita- 
tion  from).   709-710; 

proposal  of,  regarding  convoys, 
229  ;  Saucier's  instructions  from, 
325-330;  to  set  Illinois  crop 
prices,  254;  signs  agreement,  31. 

Michelimaquina,  Michelimaquinat, 
see   Mackinac. 

Michigamea  [Mechi,  Mekchis,  Mek- 
chy,  Metcchiganiâ,  Metchi.  Me- 
tchigamias, Mitchigamias.  Mit- 
chis]  Indians,  547,  658,  668.  669, 
720; 
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attack  on:  xlviii,  654,  832; 
losses  in,  bewailed,  663,  664;  re- 
sults of,  678,  724; 

Macarty  :  asked  to  release 
prisoners,  538  ;  interviews  chiefs 
of,  446-447;  report  to,  of,  672; 
speech  of,  to,  541  ; 

prisoners,  665,  671,  673;  rela- 
tions of  Osage  with,  680;  village 
of,  xiii,  462. 

Michigan,  xxv. 

Michilimakinac,  Michilimakinak, 

Michilimaquinac,    Michilimaquinat, 
see  Mackinac. 

Michipicoten  [Michipicotton],  see 
Fort   Michipicoten. 

Militia,  xlviii,  305-306,  318,  445, 
525,  717,  793-794. 

Mines,  144,  562,  563,  789;  discov- 
ery encouraged,  319;  copper,  400, 
481,  860;  exploitation  of,  desired, 
894-897,  898-900;  exploration  for, 
37;  importance  of,  in  Illinois,  62; 
information  on,  sought,  4,  82; 
lead,  63,  135,  775-776,  818,  853. 

Mingo  Indians,  491,  503. 

Minnesota,   135  n. 

Mis,  Misamis,  see  Fort  Miamis  and 
Miami  Indians. 

Missilimakina,  Missilimakinac,  Mis- 
silimakinack,  Missilimakinak,  Mis- 
silimaquinac,  see  Mackinac. 

Missisauga  Indians,  xxii. 

Mississippi  [Miscissipy,  Misissipy, 
Missicipi,  Missipy,  Missisipa, 
Missisipi,  Missisipy,  Mississipi, 
Mississipy]  River,  xiii,  xiv, 
xxxiii,  n.,  xlix,  7,  97,  114,  134, 
165,  196,  239,  262,  265,  266,  316, 
334,  345,  372,  374,  408  n.,  432  n., 
440,  441,  456,  491,  511.  536,  545, 
659,  693,  713,  754  n.,  756  n.,  757  n., 
794,  827,  871  n.,  912;  attack  on, 
817;  British  advance  to,  feared, 
136;  communication  from,  to 
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Canada,  threatened,  39,  183,  241, 
248;  convoys  on,  xl,  151-152,  242; 
copper  near,  400;  dangers  of,  xv, 
xvi  ;  exploration  of,  instructions 
for,  5  ;  French  fort  near,  advan- 
tages of,  583-584  ;  grant  on,  asked, 
140;  negro  labor  for  settlements 
on,  378-379;  post  on,  advantage 
of,  564,  689  ;  proposal  for  colony 
on,  132;  Shawnee  settlement  on, 
desired,  370;  sources  of,  access  to, 
135;  tribes  of,  346,  380,  402; 

voyageurs  on,  restrictions  for, 
xiii. 

Missouri  [Misouris,  Missouris,  Mis- 
soury],  [post],  commandant  of: 
li,  n.,  338,  368,  410,  467,  601; 
compensation  for,  602  ;  killed,  xl  ; 
deserters  from,  820  ;  expenses 
of,  responsibility  for,  xiii,  621  ; 
needs  of,  548-550;  problem  of  up- 
keep of,  xlix  ;  report  from,  663  ; 
trade  privileges  for,  cause  dis- 
satisfaction, 920;  troops  for,  299. 

Missouri  [state],  754  n..  757  n.,  897 
n. 

Missouri  [Misouris,  Missouris,  Mis- 
sourris,  Missoury]  Indians,  xlvii, 
n.,  300,  356,  357,  367,  368,  443, 
448,  464.  481,  530,  535,  549  n.,  561, 
687,  698,  770  n.,  821  ; 

relations  of,  with:  British,  241, 
248,  334,  376,  402,  738;  French, 
164,  529,  555,  594,  617,  662; 

removal  of,  to  Vincennes,  de- 
sired, 154;  trade  with,  308-309, 
313,  318;  war  on,  342-343;  war- 
fare of,  to  be  curbed,  380. 

Missouri  [Missouris]  River,  xiii, 
xxxviii,  9,  443  n.,  641,  659  n.  ;  to 
be  explored,  5  ;  fort  on,  9  ;  raids 
from,  planned,  20-21  ;  sources  of, 
access  to,  135. 

Mitchigamias,  Mitchis,  see  Michi- 
gamea  Indians. 
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Mobile  [MobiUe],  [Alabama], 
xxxix,  n.,  xlii,  n.,  18,  117,  274, 
370,  408,  472,  819,  827. 

Mobilian  trade  language,  756  n. 

Mohawk  [Anniers,  Annies,  Auniersl 
Indians,  xxxiv,  1,  88,  89,  90  n., 
851,  863,  864. 

Monière,  Alexis  Lemoine,  biograph- 
ical note,  854  n.  ;  [trade  agree- 
ment with,  853-858?]. 

Montaran,  ,  S6,  57. 

Montchervaux  [Moncharvaux,  Mon- 
charveau,  Moncharveaux,  Mon- 
chervau,  Monchervaux,  Moncher- 
veaux,  Monservaux,  Monser 
veaux  Montcherveaux],  Jean 
François  Tisserant  de,  338,  436, 
525,  591,  656,  705;  at  Arkansas 
post,  10;  biographical  note,  xliii, 
n.  ;  commander  of  Illinois  convoy, 
158,  160,  161,  228,  230-231,  257- 
259,  268-269,  271-273;  company 
of,  469,  562,  657,  698;  leads  de- 
tachment against  Indians,  573. 

Montigny  [Jean  -  Baptiste  -  Philippe 
Testard?],   387,   491. 

Montour,  Andrew,  xxxvi. 

Montreal  [Canada],  xx,  n.,  xxiii,  n., 
xxxiii,  n.,  xxxiv,  xl,  n.,  xli,  n., 
xlvii,  n.,  1  n.,  31,  33,  64,  75,  90  n., 
123  n.,  124,  177.  197,  206  n.,  207, 
208,  209,  223,  250,  343,  351,  354, 
385  n.,  396  n.,  417,  503  n.,  585  n., 
647  n.,  652,  747,  841,  849,  852, 
901  n.,  916  ;  British  prisoners  at, 
xxxvii,  245,  495,  496,  497,  505, 
81 1  ;  communication  with,  threat- 
ened, 183  ;  expedition  from,  414  ; 
French  troops  return  to,  917  ;  gov- 
ernor of,  xix,  n.,  xlv,  n.,  23,  394  ; 
Indian  councils  at,  838-839,  842; 
Indians  visit,  1,  345,  844;  mer- 
chants, opposition  to,  xxxii  ; 
officers  at,  xxviii,  n.,  185  n.  ;  sup- 
plies  from,  681  ;   trade  agreement 


drawn  at,  857,  858;  trade  of,  with 
Albany,  xix;  traders,  policy  of, 
xvii. 

Moreau       [Maureau,       Maureauis], 

,    515,    516,    517,    531,    532, 

533,  538,  551,  639,  713.  714. 

Morin,  see   Marin. 

Munier,  see   Meunier. 

Muskingum  Huron  village,  xxxvi. 

Myagarat,  see  Fort   Niagara. 


Nantais, 


426. 


Nanticoke  [Nantiquitoches]  Indians, 
194-195. 

Nassau  Regiment,  758  n. 

Natchez  [  Natches,  Natzchez  ] , 
[Mississippi],  Z6,  112,  113,  117, 
158,  321,  340,  525,  700,  735  n.,  740. 
742,  744.  808;  provisions  for.  804, 
892;  route  to,  to  be  explored,  2, 
3  ;  service  at,  893  ;  transport  to, 
danger  of,  885. 

Natchez  [Natchéez,  Natches]  In- 
dians, XV,  xvi,  235,  236.  437.  908. 

Natchitoch  [Nachitoche,  Natki- 
touches]  Indians,  679,  738. 

Natchitoches  [Nachitoches,  Natchi- 
tos],  [Louisiana],  331  n.,  656, 
827. 

Nayon,  see  Neyon  de  Villiers. 

Nebraska,  770  n. 

Necessity,  see  Fort  Necessity. 

Negroes,  274,  425,  435,  451,  563;  in 
Illinois  country,  policy  regarding, 
36,  2,77-279,  784-785;  request  for, 
to  work  mines,  860. 

Nepissingues,  see  Nipissing  Indians. 

Neprera,  459. 

Neveu,  Thérèse,  71  n. 

New  England,  224  n.,  394. 

New  France,  xi,  xxv,  647  n.,  853  ; 
acting  governor  of,  xlv,  n.  ;  gov- 
ernor of,  XX,  xxxi,  n.,  xxxvii,  n., 
xli,  11  n.,  778;  intendant  of,  xxvi, 
n.  ;     policy    of,    toward    Iroquois, 
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xix  ;  service  of  Macarty  in,  xlii  ; 
trade  regulations  for,  xvii ; 
warned  to  economize,  xviii  ;  see 
also  Canada. 

New  Orleans  [La  Ville,  North 
Orleans],  [Louisiana],  xxiii, 
xxxiii,  n.,  xliii,  n.,  xlix-1,  11,  18, 
19,  22,  35,  64,  72,  73,  79,  91, 
92,  104,  113,  118,  134,  230,  261, 
267,  271,  274,  276,  277,  281  n., 
294,  312,  319,  322,  330,  331,  409, 
410,  411,  431,  450,  471,  482,  512, 
526,  542,  550,  553,  557,  560  n., 
568,  589,  602,  606,  611,  613,  623, 
666,  729,  745,  775,  779,  798,  801, 
806,  808,  818,  819,  859,  861,  869 
n.,  877,  879,  882,  883,  890,  892, 
894,  909,  912,  924;  communication 
of,  with  Illinois,  dangers  of,  xvi; 
convoys,  li,  n.,  564,  814;  fears  for, 
136  ;  furs  to,  641  ; 

Macarty  :  officer  at,  xiii,  n.  ;  re- 
turn of,  to  xiv,  n.  ;  seeks  appoint- 
ment at,  282,  643; 

relations  of,  to  Illinois,  xxvi, 
63,  137  ;  route  to,  to  be  explored, 
1-2;  supplies  for,  xli,  777. 

New  York,  xviii,  85,  86,  489  n. 

Newcastle,  Thomas  Pelham  Holies, 
first  Duke  of,  xxv. 

Newcastle  [County,  Delaware],  490. 

Neyon  [Nayon]  de  Villiers,  Pierre 
Joseph  de,  xxxiv,  n.  ;  biographical 
note,  560  n.  ;  company  of,  xlviii, 
n.,  562,  887;  opinion  regarding, 
703,  858-859,  914-915;  recommen- 
dation of,  620,  870-878;  succeeds 
Macarty  at  Illinois,  xiv,  n.  ;  suc- 
cessor to,  xxxviii,  n.  ;  witnesses 
assay,  860. 

Niagara,  see  Fort  Niagara. 

Nicholson,  Owen,  deposition  of, 
811-812. 

Nicolas  [Orontony,  Orotony],  Hur- 
on chief,  XXV,  xxxi,  106,  127,  172, 


176,    185,    186;    biographical   note, 

xxii,  n. 
Nicolet,  Jean,  xii. 
Niles,  Michigan,  xii. 
Ninechangoueta,   527. 
Nipigon,  see  Fort  Nipigon. 
Nipissing     [Nepissingues]     Indians, 

xxxvii,    382,    383,    385,    386,    416, 

417,  419,  484,  730. 
Noailles,    Adrien-Maurice,    Duc   de, 

479  n. 
Nolan,   Charles,  xlvii,  n. 

Nolan,  ,  239. 

Nolan,  de,  625. 

Nontagues,  see  Onondaga   Indians. 
North    America,    xi,   926;    see   also 

America. 
North  Orleans,  see  New  Orleans. 
Noukouata,  348. 
Nova  Scotia,  500. 
Noyan     [Noyant],     Gilles- Augustin 

Payen  de,   185  n.,  643  ;  biograph- 
ical note,  282  n. 
Noyan,     Pierre-Jacques     Payan    de. 

Sieur  de  Chavois,  185  n. 
Noyelle,  Nicolas-Joseph  de,  xxii,  n. 

O'Brien,  Charles,  but  for  attainder 
Viscount  Clare  [Clere]  and  Earl 
of  Thomond,  565,  702;  biograph- 
ical note,  xlii,  n. 

Ogdensburg,  New  York,  647  n. 

Ohio  Company,  xxxv. 

Ohio  [Aligany,  Beautiful,  Loya, 
OÏO,  08o,  Oyo,  Oyoo]  River,  5, 
49  n.,  134,  239,  395,  432,  491,  516, 
649,  667,  690,  756  n.,  820,  901, 
918; 

British  on:  106,  155,  167,  171, 
184,  186,  415,  628,  811,  816,  844; 
feared,  39  ;  opposition  to,  253,  302, 
333,  405  ;  position  strengthened, 
180; 

Céloron's  expedition  to,  xxviii, 
n..  xxix.  XXX,  97.    109.  238.   502; 
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claims  to,  489,  634,  635  ;  confusion 
in  use  of  term,  266  n.  ;  dangers 
on,  597;  described,  912,  913;  dis- 
turbances on,  907-908;  Falls  of, 
xxxiv,  XXXV,  li,  190,  209,  212,  479, 
551,  585,  639,  641,  662,  666;  Forks 
of,  XV,  xxxvii  ; 

French  :  attack  on,  advised, 
248-249;  attempt  to  regulate  trade 
on,  46,  494  ;  claims  to,  630  ;  com- 
mander on,  xlvii,  901  n.  ;  convoy 
to,  xxxiii,  n.  ;  expedition  to,  xlv, 
236,  383,  389,  622,  651,  681,  688, 
704,  7i2,  814,  862,  863,  891,  910; 
expel  British  from  fort  on,  909; 
fear  removal  of  Indians  to,  150; 
fort  on,  question  of,  xxvi,  xlix, 
482,  726;  hunting  on,  xlii,  316, 
362;  operations  on,  justified,  905- 
906  ;  policy  regarding,  xxi,  xlvi, 
384,  633,  650;  rescued  at,  713; 
settlement  on,  proposed,  642;  sit- 
uation as  to,  919,  925,  926; 
voyageurs  from,  treatment  of, 
618  ;  warned  to  leave,  Hi  ; 

Huron,  of,  solicit  Miami,  129, 
130;  service  of  De  Villiers  on, 
commended,  904  ;  Shawnee  on, 
xxxix,  n.,  51,  194,  372,  584,  596; 
as  trading  center,  836  ; 

tribes  of  :  British  relations 
with,  8-9,  247-248,  292;  French 
relations  with,  324,  354;  Macarty 
fears.  817;  quieting  down,  xlviii  ; 
rivalry  for  control  of,  xxxvi  ;  un- 
rest among,  636;  war  party  to  be 
directed  against,   349. 

Ohio  Valley,   xiv,   xix,   xx,   xxi. 

Old  Northwest,  xi. 

Olivier  [Olivie,  Ollivier]  de  Vezin, 
Pierre-François  72,  338,  464,  530, 
562,  598,  626,  692,  701,  775,  776, 
788. 

Omaha,  Nebraska,  770  n. 


Onondaga  [Nontagues]  Indians,  374, 
634. 

Onontio,  xxvi,  xxxvi,  127,  128,  129, 
130,  191,  197,  246,  286. 

08o,  see  Ohio  River. 

Orange,  see  Albany. 

Ordinance  of  May  29,   1750,  223  n. 

Orgon,  Henri  d',  xl,  n.  ;  biograph- 
ical note,  735  n.  ;  letters  from,  to 
Vaudreuil,  735-740,  806-808. 

Orleans,     ,      613  ;      sec     also 

Philibert. 

Orontony,   Orotony,  see  Nicolas. 

Osage  [Osages,  Ossages,  Ozagesl 
Indians,  102,  103,  233,  443,  656, 
659,  687;  British  belts  to,  376, 
402  ;  complaints  against,  xxxviii, 
313;  relations  of,  with  French, 
164,  552-553,  616;  threats  against, 
314;  war  parties  to  be  solicited 
from,  594,  662;  see  also  Great 
and  Little  Osage. 

Ostandosket,   see   Fort   Sandusky. 

Oswegatchie  [New  York],  1. 

Oswego  [Ch8agen,  ChSaguen, 
Chouaguen,  Chouaguin,  Ch8aquen, 
Choueguen],  [New  York],  xlii, 
89,  124,  202,  210,  303,  354,  392, 
413;  British  abandonment  of,  de- 
sired, 45  ;  campaign,  xxxiii,  n.  ; 
fur  destined  for,  xxxviii  ;  Huron 
at,  British  speech  to,  127;  in- 
fluence of,  xiv,  xxi,  xxvii  ; 
prisoners  escape  to,  xxxvi  ;  trade 
of,  effort  to  divert,  xxxv. 

Oto  Indians,  770  n. 

Ottawa  [Ouataouas,  8ta8ais,  8ta8as, 
OutaSas,  Outaoues,  8ta8ois, 
Outa8ois,  Outaouois,  Outa8oy, 
Outavois,  Outawaws]  Indians, 
349,  388  n.,  416,  420,  715,  72,Z,  72,7, 
912;  accompany  De  Villiers,  247; 
atonement  required  of,  683  ;  at- 
tacks by,  44,  669,  678,  680.  684; 
council   of,    170,   634;    of    Detroit, 
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xxxiv,  128,  168;  escort  traders  to 
Montreal,  xxxvii,  246  ;  join 
British,    199; 

La  Demoiselle  :  claims  as 
allies,  334  ;  repelled  by,  xxxvi  ; 
leader  of,  promotion  asked  for, 
904  ;  losses  of,  681  ;  messengers 
report  to  Céloron,  xxix;  relations 
of,  with  French,  xii,  xxii,  286, 
382,  385-386,  716,  850;  Shawnee 
threatened  by.  Hi. 

Ottawa  Sinago  Indians,  348,  352, 
353. 

Ouabache,  8abache,  Ouabaches,  see 
Wabash  River  and  tribes. 

Ouabichagana,  519. 

Ouachione,    [Ouachionne],   538,  660. 

Satanons,  8atanonts,  see  Fort  Ouia- 
tanon. 

Ouataouas.  see  Ottawa  Indians. 

Oubache,  see  Wabash  River. 

Ouiatanon,   see   Fort   Ouiatanon. 

Ouiatanons,  see  Wea  Indians. 

Ouicouatigana,  518. 

Ouiscoustigana,   528. 

Ou8atanons,  see  Fort  Ouiatanon. 

Ousaouikirttonga  [Ousaoui  Kin- 
tonga,  Ousaouy  Kitonga],  518. 

8ta8ais,  8ta8as,  Outa8as,  Outaoues, 
8ta8ois,  Outa8ois,  Outaouois,  Out- 
aSoy,  Outavois,  Outawaws,  see 
Ottawa   Indians. 

Ouyabache,  see  Wabash   River. 

Ouyas.  8yas,  Ouyastana,  Ouyasta- 
nons,  Ouyatanon,  Syatanons, 
Ouyatanons,   see   Fort    Ouiatanon. 

Ouyas,  Ouyastanons,  Ouyatanon, 
8yatanons,  Ouyatanons,  see  Wea 
Indians. 

Ouybache,  see  Wabash  tribes. 

Ouycouetiata  [Ouy  Couetialal,  518, 
522. 

Oyaois  see  Iowa  Indians. 

Oyo,  Oyoo,  see  Ohio  River. 

Ozages,  see  Osage  Indians.  | 


Pacane   [Pacanné]   see  Roy. 

Paget,  ,  550. 

Pana  [Panna],  441,  448,  677. 

Panimaha,  see  Skidi  Indians. 

Panis,  see  Pawnee  Indians. 

Panis  Noire,  Noirs,  see  Black  Paw- 
nee and  Wichita  Indians. 

Panis  River,  770  n. 

Panismahaa,  Panismahas,  see  Skidi 
Indians. 

Papechingouya  [Papachigauoyat, 
Papanchigoujâ,  Papechigouya, 
Papechingouja,  Pepachegouyee, 
Pepanchigounia] ,  437  n.,  438,  447, 
448,  530,  671,  672. 

Paradis,  ,  411. 

Paris  [France],  xx,  n.,  xliii,  n.,  490, 
501,  503,  505,  568,  703,  783,  812 
n.,  813,  915  ;  British  ambassador 
at,  488  n.  ;  custom  of,  extension  to 
colony  asked,  141  ;  seminary  of, 
567. 

Pâtissier,  437  n.,  449,  452,  458,  460, 
518,  519,  523.  528,  529,  545,  547. 

Patriche,  437. 

Patton  [Patten],  John,  504.  505; 
deposition  of,  490-503. 

Pawnee      [Panis],     656;     see     also 

Black    Pawnee. 
Péan  [Peant],  Michel  Jean  Hugues, 
848.  849,  852,  863,  865;  biograph- 
ical note,  xlvii,  n. 
Peanghichia,      Peanghichias,      Pean- 
guichias,  see  Piankashaw  Indians. 
Pedagogue,  164. 
Pellerin,  Gérard,  281  n. 
Pemoussa   [Pemissa],  361. 
Pennsylvania     [Pensilvania,    Pensil- 
vanie,      Pensylvania],     xv,     xxix, 
XXXV,    xxxix,    n.,    489,    490,    494, 
503,  811. 
Peoria   [Illinois],  xlii. 
Peoria    [Peorias,    Peoriast,    Peoriat, 
Piorias]    Indians,    xli,    n.,    135   n., 
318,  457,  545.  665,  671,  718,   788; 
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attacks  on,  360,  664;  calumet  to 
be  sung  to,  678;  condition  of,  677; 
consider  overtures  of  Miami, 
xxxix  ;  couriers  to,  686  ;  fears  of, 
535  ;  habitation  of,  xiii  ;  Macarty 
speaks  to,  459-460,  539-540; 

relations  of,  with  :  British,  xxi, 
366;  Cahokia,  527,  687;  French, 
xliv,  xlviii,  12,  164,  317,  453,  454, 
462,  463,  466,  519,  536,  538,  541, 
546,  592,  593,  600,  616,  617,  663, 
672;    Potawatomi,  359-360. 

Pepachegouyee,  Pepanchigounia,  see 
Papechingouya. 

Péronne,  battalion  of,  862  n. 

Peuhipaotte,  656. 

Philadelphia  [Filadelfie,  Filadelphy, 
Philadelfohis,  Philadelphie,  Phyl- 
adelphie],  [Pennsylvania],  xxi, 
xxxiv,  xlv,  n.,  12,  20,  41,  167,  178, 
182,  551,  585,  666,  717,  811. 

Philibert  [Filiber],  Etienne,  called 
Orleans,  Iwhich  see"],  487,  625. 

Philibert,  ,  353  n. 

Philippsburg   [Germany],  xlii,  n. 

Piankashaw  [Peanghichia,  Peanghi- 
chias,  Peanguichias,  Pianghichias, 
Pianguichia,  Pianguichias,  Pian- 
guilias.  Pians,  Pienguichias]  In- 
dians, xiv,  xxxiv,  154,  395,  434, 
441,  469,  537,  670,  674,  678,  684, 
687,  713,  7Z7,  815;  allies  of, 
abandon,  7Z6  ;  attack  on,  680  ;  in 
council,  190;  chiefs,  xli,  n.,  173, 
210,  435,  438,  478,  574,  640;  de- 
signs of,  questioned,  211;  disclaim 
attack,  538;  influence  of,  520; 

Macarty  :  advised  on  policy 
with,  616-617  ;  receives  letter  by, 
667;  to  require  reparation  from, 
612;  urges  attack  on,  444; 

messages  from,  xxxvi  ;  move- 
ment of  Indians  to,  718;  policy  of 
Duquesne  with,  848;  post  of,  xii, 
611    \.see    also    Fort    Vincennes]  ; 


prisoners,  599-600,  673,  727,  802; 
relations  with,  of  :  British,  172, 
194,  209,  212,  248,  7ZZ\  French, 
xxxix,  xliii,  xliv,  153,  164.  168, 
169-170,  174,  176,  ZZZ,  415,  452, 
459,  484,  486,  487,  507,  529,  572, 
648,  660,  662,  676,  730.  731,  847; 
Illinois  Indians,  575,  714,  716  ;  La 
Demoiselle,  389-390  ;  Rouensa, 
719;  Shawnee,  69,  361-362,  365; 

renounced,  661  ;  of  Vincennes, 
rebels  visit,  669  ;  visit  Illinois  set- 
tlements, 433  ;  war  parties  of,  309  ; 
war  party  against,  682. 

Pians,  Piants,  see  Winnebago  In- 
dians. 

Picard   [Piquard],  ,  525,  531, 

532,  551. 

Pichiagosenca,  459. 

Picques  Indians,  357,  358  ;  see  also 
Wichita   Indians. 

Picquet,  Abbé  François,  850  ;  bio- 
graphical note,  647  n. 

Pimitoui    [Illinois],  xiii. 

Piorias,  see  Peoria  Indians. 

Piqua,  Ohio,  xxx,  xxxvi. 

Piquiere,  ,  239. 

Plains  of  Abraham,  353  n. 

Platte  River,  770  n. 

Point  of  Oaks.  xiii. 

Pointe  Coupée  [Louisiana],  2i6,  113, 
153,  162,  340,  371,  892. 

Poirier,  ,  823. 

Poisson,  François,  132  n. 

Poitous,  ,  511. 

Pompadour,  Jeanne-Antoinette  Pois- 
son, Marquise  de,   132  n. 

Portneuf,  Etienne  Robineau,  Chev- 
alier de,  li,  n. 

Portneuf  [Porneuf],  Louis  Rob- 
ineau de,  241,  357,  464,  658,  663, 
867;  advice  to,  662;  asked  to  raise 
war  parties,  529,  555  ;  biograph- 
ical note,  li,  n.  ;  on  expedition  to 
meet  Marin,  862,  863-864  ;  at  Mis- 
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souri  post,  467,  548-550,  601;  ob- 
ligations of,  338,  626,  789;  solicits 
Wabash  tribes,  13. 

Portneuf,  Pierre  Robineau,  Sieur 
de,  li,  n. 

Portuguese,  2>7,  70,  82. 

Post  of  the  Sioux,  xlvii,  n. 

Posts,  Duquesne's  policy  for,  833- 
837;  see  also  names  of  forts. 

Potawatomi  [Poute8atanii,  PouteSa- 
tamis,  P8tet8atamis,  Poutet8ata- 
mis,  Poutouatami,  Poutouatames, 
Poutouatamy,  Poutououatamis, 
Poutoutatamis,  Poutoutouatamis] 
Indians,  atonement  of,  required 
683  ;  British  attempt  to  win  over, 
xxiv;  council  of,  170;  French  re- 
lations with,  xxii,  247,  286,  354, 
382,  386,  816; 

Illinois  Indians  :  attacked  by, 
654-655,  726;  in  danger  from, 
541  ;   relations  with,  353-354  ; 

killed,  359-360,  507;  of  St. 
Joseph,  xii,  xl,  168,  173,  178,  200, 
240,  731;  to  sing  calumet,  678; 
summon  war  party,  349,  350  ; 
threaten  flight,  388;  urged  to  join 
La  Demoiselle,   149. 

Potier.  Father  Pierre,  42  n. 

Poulalier,  ,  695. 

Pouligny,  Sieur,  823. 

Prairie  à  l'heurt.  447-448. 

Prairie  de  l'Orme,  436. 

Prairie  du  Rocher  [Illinois],  xiii, 
262.  263,  433,  434,  440,  522,  598, 
871  n. 

Presqu'Isle  [Presque  île,  Presque 
Isle],  [Pennsylvania],  xxiii,  n., 
1,  li,  841.  852,  863. 

Prisque,  ,  667. 

Puans,  Puants,  see  Winnebago  In- 
dians. 

Quakers   [Quaquers],  717. 
Quanesse,  Tennessee,  134,  136. 


Quapaw  [Akansas,  Arkanças,  Ar- 
kansas] Indians,  10,  112,  337,  594, 
743,  746;  attacks  on,  314;  British 
relations  with,  334,  402,  450; 
carry  letters,  920;  conditions 
among,  739;  escort  Illinois  con- 
voy, 117;  French  relations  with, 
116,  822;  at  Illinois,  656;  raids 
by,  xxi,  114,  235,  907. 

Quebec  [Quebeck,  Quebeq],  [Can- 
ada], XXV,  XXXV,  n.,  xl.  n.,  56, 
98  n.,  170,  173,  176,  224.  245  n., 
289  n.,  291,  632,  650,  812,  838, 
869  n..  902,  903,  906,  909.  912,  913, 
920;  Iroquois  at,  88,  89;  letters 
from,  47,  75  ;  officers  at,  xix,  n., 
xxii,  n.,  732,  791  ;  prisoners  to, 
498,  811;  seminary  of,  567. 

Quedetonque,  739. 

Queen   Anne's   War,   xviii. 

Queriez,  see  Lake  Erie. 

Quicapouë.  Quicapoux.  Quikapou, 
Quikapouë  Quykapouë.  Quyka- 
poux,  see  Kickapoo  Indians. 

Quojtigana,  see  Voitquoitigana. 


Raimbault.  Madeleine,  585  n. 
Ratta,  433. 

Raucoux   [Belgium],  xlii,  n. 
Raymond    [Reymond],    Charles    de, 
XXX,  129  n.,  221,  238  ;  biographical 
note,    XXV,    n.  ;     letter    to,     from 
Benoist.    163-165  ; 

letters  from,  to  :  La  Jonquière, 
105-111,  119-122,  149-156.  179-193, 
201-216;  Maurepas,  42-47; 

memoir    of    services    of  :     393- 

401  ;    deemed    unreasonable.    903  ; 

orders    of.    xxiv,    n.  ;    promotion 

for,     refused,     902;     replaced     at 

Miamis,  xxxii,  xxxiv  ; 

reports  :  from,  xxxi,  xxxix, 
122-123,  124,  242;  to,  166-178, 
194-200. 
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Red  River,  314  n,  551. 

Reggio,   [Regio,  Regiot],  de, 

525,  552,  658,  703,  7Z7,  7A7,  822. 

Regnie,  ,  702. 

Renard,  Renards,  Renart,  Renarts, 
see  Fox  Indians. 

Renaud,  Madeleine,  xxxiv,  n. 

Renaud  des  Méloizes,  Angélique, 
xlvii,  n. 

Repentigny,  P  i  e  r  r  e-Jean-Baptiste- 
François  Xavier  le  Gardeur  de, 
918,  919;  biographical  note,  353  n. 

"Republic,"  at  Sonnioto.  85,  86,  577- 
578,  588,  595. 

Reymond,  see  Raymond. 

Riday,  [Ridday,  Ridé],  Jean  Bap- 
tiste, called  Bosseron  [Basseron, 
Beauseron],  1  n.  ;  see  also  Bos- 
seron. 

Ridé,    Jean,   called    Beauceron,    1    n. 

Rigaud,  Mme  de,  291. 

Rigaud,  sec  Vaudreuil. 

Rissachara    [Rissaachara],  459. 

River  aux  Boeufs,  [Beuf],  see  Fort 
Le  Boeuf. 

River  à  la  Mine,  443  n. 

River  à  Margot,  659. 

River  of  the  South,  22,  517. 

Rivière  Blanche,  see  Sandusky  and 
White  rivers. 

Rocbert,    Marguerite,  xxxv,  n. 

Roche     [Déroche,     Desroches],     de 

Beaumont,    de,    695,    699, 

805,  862;  biographical  note,  618  n. 

Rochefort  [France],  71  n.,  282,  411, 
582,  589,  604,  860. 

Rock  River.  17  n.,  37,  70,  664; 
see  also   Great   Miami   River. 

Rosalie,  see  Fort  Rosalie. 

Rouensa  [Roinsa,  Rouansa, 
Rouinsa,  Rouinsas],  xli,  n.,  164, 
445.  513,  531,  532,  545,  546,  548, 
665,  719,  724. 

Rouillé      [Roullie],      Antoine-Louis, 


Comte  de  Jouy,  565  ;  biographical 
note,  84  n.  ;  intervievir  with,  re- 
port on,  488-490; 

letters  from,  to  :  Colom,  853  ; 
Duquesne,  627-635,  648-651;  Du- 
quesne  and  Bigot,  645-648;  La 
Jonquière,  84-90  ;  La  Jonquière 
and  Bigot,  92-95;  Michel,  227- 
228;  Vaudreuil,  100,  232-237 
Vaudreuil  and  Michel,  229-232; 

letters  to,  from  :  D'Auberville 
91-92;  Duquesne,  832-851;  Ker 
lérec,  822-831,  851-852,  858-869: 
La  Galissonière,  96-99;  La  Jon- 
quière, 124-126,  237-243,  324-325 
342-380,  417-422;  De  I'lsle  Dieu 
566-568,  831-832;  Longueuil,  652 
653;  Macarty,  278-283,  478-483 
635-644,  789-793,  814-821;  Michel 
101-102,  157-163,  243-244,  267-271 
276-278;  Raymond,  393-401;  Vau- 
dreuil, 102-104,  111-118,  226-227, 
252-267,  401-413,  572-589,  725-729, 
797-798;  Vaudreuil  and  Michel 
271-276. 


-,  657,  658. 


Roulier, 

Rousselet    de    Beauroger,    Jean 

Baptiste,     560,     868,     869,     885; 

biographical  note,  477  n. 
Roy,     André,    called     Pacane     [Pa- 

canné],  xxx,  n.,  178,  190,  202,  203, 

205. 
Roy,    François,    175,    177,    178,    179, 

204  ;    biographical    note,    xxx,    n.  ; 

report  of,  169-174. 
Roy,  Pierre,  xxx,  n. 
Royal  Bavarian  Regiment,  744  n. 
Royal  Lorraine  Regiment,  560  n. 
Ruellan,  Françoise,  281  n. 

Sabran,  Chevalier  de,  100  n. 

Sabrevois,  Charles  de,  xxviii,  n.,  99, 
124,  128,  188,  201,  242;  biograph- 
ical note,  xxxix,  n. 
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Sabrevois  de  Bleury,  Clement  de, 
xxxix,   n. 

Saginaw  [Saguinan,  Saguinaul, 
[Michigan],  xxii,   170,  352. 

St.  Ange,  Louis,  Sieur  de  Bellerive, 
154,  466,  520,  524,  533,  560  n., 
625,  667,  669;  biographical  note, 
xxxviii,  n.  ;  conditions  at  Vin- 
cennes  described  by,  538,  570;  ex- 
tends fortifications,  xlix  ;  informa- 
tion from,  444,  507-509,  537,  660, 
674; 

letters  :  from,  to  Vaudreuil, 
483-487;  to,  from  Vaudreuil,  611- 
613; 

Macarty  :  awaits  news  from, 
465  ;  warns,  671  ; 

orders  for,  309-310,  621;  pro- 
visions for,  311,  569;  relations  of, 
with  Piankashaw,  xliv,  676. 

St.  Ange,  see  Charly-St.  Ange  and 
Fort   Vincennes. 

St.  Claire,  S.  Clain,  St.  Cler,  St. 
Clin,  St.  Cloin,  Ste.  Clere,  or  Ste. 
Clére,  see  Benoist  de  St.  Claire. 

St.  Contest,  François-Dominique 
Barberie^  Marquis  de,  813  ;  bio- 
graphical note,  488  n. 

St.  Francis   [Canada],  152,  634. 

St.  Francis  River,  743. 

St.  Frederick  [St.  Frederik],  see 
Fort    St.   Frederick. 

St.  Jean,   ,   912. 

St.  John  River,  96. 

St.  Joseph,  725  ;  see  also  Fort  St. 
Joseph. 

St.  Joseph  River,  110,  123,  200,  246, 
349,  359,  382,  386,  388. 

St.  Lawrence  River,  738. 

St.  Louis    [Missouri],    xxxviii,    n. 

St.  Louis,  see  Fort   St.  Louis. 

St.  Louis,  430. 

St.  Ours,  Marie-Louise,  503  n. 

St.  Philippe  [Phillippe],  [Illinois], 
xiii,  262,  448,  521,  522. 


St.  Pierre,  Jacques  le  Gardeur, 
Sieur  de,  87,  345,  346,  849;  bio- 
graphical note,  24  n. 

Ste.  Anne  de  Fort  Chartres,  xliii, 
n. 

Ste.  Genevieve  [Genevievee],  [Mis- 
souri], 693,  754  n. 

Saki,  Sakis,  see  Sauk  Indians. 

Saline,  456,  810. 

Saline  Creek,  774  n. 

Salt  smugglers,  xxvii,  82,  233,  254, 
786,   818. 

Sancer,  Jean  Baptiste,  206  n. 

San  Domingo,  16  n. 

Sandouske,   see   Lake   Sandusky. 

Sandusky  [Sanderkée,  Sandoské, 
Sandosket,  Sandoskez,  Santos- 
qué],  [Ohio],  xxii,  13,  288,  372, 
438,  585  ;  see  also  Fort  Sandusky. 

Sandusky  [Rivière  Blanche]  River, 
42;  British  on,  43,  45,  167,  180, 
184,  186;  post  at,  authority  over, 
94;  removal  of  Indians  to,  French 
fear,   150; 

trade  at  :    agreement  for,  23-31  ; 
restrictions   proposed   for,  46. 

Sandwich  [Great  Britain],  812  n. 

Santa  Fé   [New  Mexico],  xx. 

Sappingouate,  660. 

Saratoga  [Sarasteaux],  see  Fort 
Saratoga. 

Sarre  Town,  see  Cheraw. 

Sasetaredry,    127. 

Saucier  [Sauscier,  Sausier,  Saus- 
sier,  Sosier],  François,  biograph- 
ical note,  xlii-xliii,  n.  ;  engineer 
for  Illinois  fort,  xlix,  337,  340, 
341,  407,  423,  425,  439,  440,  556, 
599,  614,  697,  829,  881;  instruc- 
tions for  325-330,  622,  694  ; 

letters  :      from,     to     Vaudreuil, 
470-473,     706-712.     777-781;     to, 
from  Vaudreuil,  613-615; 
witnesses  assay,  860. 

Saucier,   Mme   François,   614,   707. 
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Saucier,  Jean  Baptiste,  xliii,  n. 

Sauk  [Saki,  Sakis]  Indians,  xii,  17, 
317,  455  n.,  657,  663;  attack  on, 
diverted,  664  ;  attacks  by,  xiv,  361, 
654-655,  678,  726.  832,  874;  chief, 
656  ;  claimed  as  allies  by  La 
Demoiselle,  334  ;  danger  from,  to 
Illinois,  541  ;  defeat  of,  xxxiii,  n.  ; 
peace  with,  desired,  790,  816;  plan 
move  to  Starved  Rock,  672;  pris- 
oners among,  665,  671,  674;  war, 
xxxii,  n.  ;  warn  Peoria,  677. 

Sault  of  Montreal,  188. 

Sault  St.  Louis,  xix,  xxix,  ZZ,  238, 
289-290,  374. 

Sault  Ste.  Marie,  xxxviii. 

Saulteurs,  Saulteux,  see  Chippewa 
Indians. 

Sauscier,  see   Saucier. 

Sausie,  Jean  B.,  xliii,  n.  ;  see  also 
Saucier. 

Sausier,   Saussier,  see  Saucier. 

Sauteurs,  Sauteux,  see  Chippewa 
Indians. 

Savannah   [Savanah]   River,  912. 

Schenectady  [Corlak],  [New  York], 
89. 

Scioto  River,  xv,  xxix,  xxxix,  n., 
49  n. 

Scioux,  see   Sioux  Indians. 

Sea  of  the  West,  xiii,  6,  90  n.,  821, 
835,  849. 

Sélauront,  Selleront,  see  Céloron  de 
Blainville. 

Seminary  of  Foreign  Missions, 
xiii. 

Seneca  Indians,  xxiv,  xxix,  xxxiv, 
XXXV,  n. 

Settlement,  The,  262,  458,  521,  573, 
658. 

Shawnee  [Chaoenons,  Chaouannons, 
Cha8anons,  Chaouânons,  Cha8oy- 
nons,  Chaouynon,  Chauanon, 
Chavanons,  Chavouanons,  ChSan- 
ons]    Indians,    78,    156,    184,    187, 


213,  372,  395,  517,  680;  attacks 
by,  153,  361,  822;  Céloron's  treat- 
ment of,  xxix;  council  of,  170, 
195  ;  Croghan  deals  with,  xxxvii, 
lii  ;  decline  to  return  to  Canada, 
370  ;  disappearance  of,  xxvi,  242  ; 
embassy  of,  to  Cherokee.  17;  Iro- 
quois threaten,  12;  join  Alibamu, 
369  ;  Macarty's  proposals  regard- 
ing, 690;  at  Mobile,  117:  on  Ohio, 

51,  551,  584,  596;  plot  to  attack 
Illinois  convoy,  151-152;  Port- 
neuf  at  village  of,  li.  863  ;  reac- 
tion of,  to  Céloron's  expedition, 
107.  155; 

relations  of,  with  :  British,  xxi, 
XXXV,  9,  16,  20,  40-41,  248,  667; 
Chickasaw,    371  ;    French,    xl,    15 

52,  68-69,  167,  168,  194,  199,  211 
234-235,  249.  354,  364-365,  390, 
438,  585,  597,  622,  635;  Iroquois 
185; 

rivalry    for    control    of,    xxxvi  : 
settlement    at    Detroit    urged,    21 
at  Sonnioto,  84-85,  86,   128;  trade 
with,  512;  union  of,  sought,  238 
village,  French  fort    at,    906;    on 
Wabash,    13,    14,    48-49,    50,    55 
wanderings  of,  xv,  xxxix,  n.  ;  war 
of,     advantages     in,     186  ;     warn 
Portneuf,    864;    on    White    River, 
668. 

Ship  Island,  853. 

Sioux  [Cyoux,  Scioux]  Indians,  24 
n.,  239,  665;  alarm  Peoria,  535; 
attacks  by,  165,  361,  654-655,  726, 
832  ;  command  of,  342  ;  danger 
from,  xvi,  316,  461,  541  ;  at  Mon- 
treal, 345;  peace  with,  850;  raids 
of,  appeal  to  stop,  600  ; 

relations  of,  with  :  Illinois, 
344;  Marin,  346; 

safeguard  from,  xiii  ;  war  on, 
prevented,  355. 
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Six  Nations,  xxxvi,  xxxvii,  647  n.  ; 

see  also  Iroquois  Indians. 
Skidi    [Panimaha,    Panismahaa,    Pa- 

nishmahas]  Indians,  367,  529,  821. 
Slaves,  see  Indians,   slaves. 
Sonnioto       [Ceniôteaux,       Sonioto], 

[Ohio],  XXX,   li,  49  n.,   164,  362, 

596;     Céloron     at,    xxix;    Indian 

"republic"  at,  xxv  ;   Joncaire  sent 

to,  XXXV  ;   return  of   Shawnee  to, 

desired,  585;  Shawnee  of,  xv,  85- 

86,  128,  372. 
Sosier,  see  Saucier. 
Soumande,     Marie-Anne-Marguerite, 

xxxiii,  n. 
South  Carolina,  xix,  134  n.  ;  journal 

of   council    of,   911-913;    see   also 

Carolina. 
South  Sea,  6. 
Spain,  XX. 
Spanish,  xxxviii,  n.,  103,  331  n.,  357, 

359,  380,  659,  678,  818,  821,  871 

n.  ;   colonial   policy  of,  xlix,   785  ; 

territory,    report    on    sought,    4; 

trade  with,  234. 
Spoon  River,  135  n. 
Stabaco  [Statako],  367,  821. 
Starved  Rock  [Le  Rocher],  xiii,  xl, 

349,  665,  672. 
Stevens,  Joseph,  deposition  of,  811- 

812. 
Sulphur  springs,  4. 

Tahoké  [Tahaké],  127. 

Talapoosa  [Talapouches]  Indians,  8, 
369,  370,  371,  809. 

Talladega  County,  Alabama,  70  n. 

Talleyrand,  regiment  of,  100  n. 

Tamaroa  [Tamarois,  Tamarrois] 
Indians,  xiii,  524,  567,  568. 

Tanahisson,  919. 

Tarieu,  see  La  Pérade. 

Tchaktas,  see  Choctaw  Indians. 

Tchikachas,  Tchikakas,  see  Chicka- 
saw Indians. 


Tchinghjcacotea,   528. 

Temiscamingue,  see  Fort  Temis- 
camingue. 

Tennessee  [Charaquis,  Cherakes, 
Cherakis,  Cheraquis]  River,  134, 
266,  481,  658,  689,  815,  913; 
British  on,  14,  20,  21,  136,  303; 
French  interest  in  fort  on,  xxvi, 
583-584,  596  ;  Shawnee  on,  85. 

Tepiconnaud,  Tepiconneau,  Tepicon- 
neaud,  Tepiconneaux,  see  Tippe- 
canoe. 

Terre  Haute  [Indiana],  xl,  184,  187, 
416,  485,  534,  537,  585  n.,  731,  854. 

Testard,  see  Montigny. 

Testes  plates,  Têteplates,  Tetes- 
plâtes,  Tetesplattes,  Têtte  platte, 
see  Flathead  Indians. 

Tetthio,  Marie,  516  n. 

Texas,  331  n. 

Thomas,  437,  438,  445,  447,  448,  449, 
513,  531,  545,  546,  548,  719. 

Thonicas,  see  Tunica  Indians. 

Three  Rivers  [Canada],  xix,  n.,  xx, 
n.,  xxii,  n.,  xxxii,  n.,  23  n.,  89  n., 
152,  394. 

Tippecanoe  [Tepiconnaud,  Tepicon- 
neau, Tepiconneaud,  Tepicon- 
neaux], [Indiana],  122,  123,  173, 
190.  201,  207;  chief  of,  xxiv,  n., 
xxxi,  120,  121  ;  expense  for  trip 
to,  XXX,  n.  ;  Miami  refuse  to 
leave,  xxxiv. 

Tombigbee  [Tombekbé],  see  Fort 
Tombigbee. 

Tonnikas,  see  Tunica  Indians. 

Toronto  [Canada],  xii,  xxvii. 

Toulouse,  see  Fort  Toulouse. 

Tournois,  Jean  Baptiste,  289  n. 

Tours   [France],  xxi,  n. 

Trade.  3,  138;  brandy,  301,  845; 
British:     xx,    517;    advantages 
of,     105,     136.    479-480,    501-502; 
danger    of,    550-551  ;    dissatisfac- 
tion with,  733  ;  effort  to  dislodge. 
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xxxviii,  45,  651  ;  with  French, 
172,  666,  667;  goods  seized,  811; 
at  Great  Miami  River,  310;  with 
Huron,  solicited,  127  ;  illicit,  al- 
leged encouragement  of,  289  n.  ; 
prisoners  examined  regarding, 
493  ;  restrictions  on,  urged,  46  ; 
right  to  forbid,  challenged,  489; 
with  Shawnee,  51  ;  warnings  re- 
garding, 542;  at  White  River, 
340,  412; 

French:  191,  Z77 ;  agreement 
for,  23-31,  853-858;  with  Ali- 
bamu,  235  ;  with  Chickasaw,  908  ; 
complaints  regarding,  313;  con- 
ges for,  63  ;  desired,  133  ;  at  De- 
troit, xii,  xxvii,  92,  93  ;  Duquesne's 
policy  regarding,  1,  633-634,  833- 
837,  920-923;  fears  regarding, 
631;  at  Green  Bay,  240,  347;  at 
Illinois,  62,  65,  134-135,  137,  148, 
281,  427,  482;  instructions  of 
Vaudreuil  regarding,  xlii  ;  La 
Galissonière's  policy  for,  xxvi  ; 
La  Jonquière's  policy  for,  xxxii  ; 
loss  of,  threatened,  241,  315;  at 
Mackinac,  348;  in  Missouri 
region.  9,  318,  468,  549,  602,  641  ; 
with  New  Orleans,  277;  at  Pe- 
oria, 317;  policy  for,  xviii,  xix, 
xxxv  ;  as  pretext,  for  corruption 
of  tribes,  366;  prices  in,  214; 
privileges  in,  asked,  570  ;  regula- 
tion of,  223-224  n.,  296,  308-309, 
316,  494.  923-924;  with  Spanish, 
encouraged,  234  ;  at  Vincennes, 
485,  508; 

irregularities  in,  denied,  259  ; 
lead,  818,  896;  lumber,  269; 
memoir  on,  referred  to,  853  ;  with 
Miami,  555  ;  rivalry  for,  xvi,  630  ; 
route,  xlix;  Shawnee,  14-15,  21, 
512,  585;  on  Wabash  River,  397. 

Traders,  British  :  deposition  of, 
503-505,  811-812;  at  Great  Miami 


River,  411;  on  Sandusky  River, 
43  ;  taken  prisoner,  491  ;  warnings 
against,  402  ;  on  White  River,  404, 
412; 

Canadian,  at  Illinois,  481  ;  de- 
signs on,  689;  destruction  of, 
opposed,  31  ;  duties  of,  xlix,  621  ; 
French  asked  to  supply,  214;  Illi- 
nois, seized,  xxxix  ;  unlicensed, 
xlvii,  662. 

Treaty,  see  Utrecht. 

Tregony   [England],  812  n. 

Trent  [Trente],  William,  xlv,  n., 
906. 

Trotier,   Charlotte,  491   n. 

Trudeau,  Marie  Thérèse,  li,  n. 

Tunica  [Thonicas,  Tonnikas]  In- 
dians, 114,  117,  551. 

Twightwee,  see  Miami  Indians. 

Two   Mountains    [Canada],  xxix. 

Ursulines,  910. 
Urtubize,  Marin,  344. 
Utrecht,  Treaty  of,  630,  811. 

Varin,  Jean   Victor,  396  n. 

Varinna,  680. 

Vaudreuil,  Jean  Rigaud  de,  xix,  n. 

Vaudreuil,  Philippe  de  Rigaud  de, 
xviii,  xix,  n.,  xl,  n. 

Vaudreuil  de  Cavagnal,  Pierre 
Rigaud  de,  xlvi,  67,  83,  86,  154, 
161,  227,  268,  269,  277,  280,  281, 
346,  372,  374,  542,  793,  880; 
biographical  note,  xix-xx,  n.  ; 
Chickasaw  policy  of,  xxi,  237- 
238,  375  ;  correspondence  of,  value 
of,  1  ;  disapproves  Duquesne's 
trade  policy,  920-921  ;  estimate  of, 
xli; 

fort:  authorized  by,  881,  893; 
favored  by,  884;  requested  of 
52; 

instructions  for  Saucier  from, 
325-330; 
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letters  from,  to:  Beauchamp, 
808-810;  Benoist,  799-801;  La 
Jonquière  (reference  to),  369, 
Z77;  Macarty,  331-341,  590-605, 
615-626,  801-805;  Maurepas,  8-22, 
31-35,  53-55,  67-72;  Rouillé,  111- 
118,  252-267,  271-276,  401-413, 
572-586,  725-729,  797-798;  St. 
Ange,  611-613;   Saucier,  613-615; 

letters  to,  from  :  Beauvais, 
741-742;  Benoist,  742-746;  Bové, 
793-796;  Céloron,  244-252,  283- 
292;  De  Guyenne,  712-725; 
Leonardy  de  Fôes,  796-797;  De 
Ligneris,  414-417,  730-734;  Ma- 
carty, xlvii-xlviii  (discussed), 
432-469,  473-477,  506-566,  654- 
706,  746-777,  781-789;  Macarty 
and  Buchet,  423-431,  569-571; 
Maurepas,  36,  Z7,  40-42,  61-66,  76- 
78;  D'Orgon,  735-740,  806-808; 
Rouillé,  100,  229-237;  St.  Ange, 
483-487  ;  Saucier,  xliii,  n.  (ref- 
erence to),  470-473,  706-712,  777- 
781; 

Macarty  :  instructions  for, 
from,  xlii  ;  makes  requests  to, 
xlix;  order  of  command  for, 
from,  293-322;  reports  to,  638, 
790;  son  of,  recommended  by, 
792; 

migration  to  Illinois  recom- 
mended by,  379  ;  negotiations  of, 
with  Shawnee,  370;  opinion  of, 
830;  policy  of,  as  to  negro  labor, 
378;  proposal  of,  for  Mascoutens, 
Z76-2)77  ;  recommendation  to,  380; 
relations  of,  with  Michel,  270- 
271  ;  reports  from,  74,  81,  85;  sub- 
jugates Choctaw,  2>72i. 

Vaudreuil,  Mme  Pierre  Rigaud  de, 
251,  270,  290,  605,  702,  725,  746, 
788;  see  also  Charlotte  de  Fleury. 


Vaudreuil,  Pierre  François  or  Fran- 
çois Pierre  Rigaud  de,  250,  394, 
836;  biographical  note,  xix-xx,  n. 

Vaudreuil,  Mme  Pierre  François  or 
François  Pierre  Rigaud  de,  xx, 
n.  ;  see  also  Louise  Fleury 
d'Eschambault. 

Vaugine  de  Nuismann,  746,  807; 
biographical  note,  744  n. 

Velsse,  de,  705. 

Venango,  sec  Fort  Venango. 

Verchères    [Canada],   xxxiii,  n. 

Verderinne,  ,  862. 

Verges  [Duverger],  Bernard  de, 
711.  828. 

Verloin,  see   Gruis. 

Vermandois,  regiment  of,  477  n. 

Vermilion  [Vermillion,  Vermilion, 
Vermilions]  Indians,  British  al- 
lies, 437;  chiefs  of,  523,  637; 
efforts  of  La  Demoiselle  with, 
454;  hostilities  of,  572,  591;  re- 
lations of,  with  French,  332,,  438, 
442,  459,  460;  visit  Illinois,  433. 

Vermilion  [Vermillion,  Vermillions, 
Vermilion]  River,  xxxiv,  xl,  n., 
173  n.,  190,  288,  487;  British  seek 
to  extend  influence  to,  365  ; 
danger  of  Piankashaw  withdraw- 
ing to,  xxxix;  hostilities  at,  507, 
611,  704;  Indians  of,  advice  to 
Macarty  regarding,  616-617; 
Miami  to  return  to,  claimed,  520; 
Piankashaw  of,  xliv,  484,  486,  730  ; 
pillage  of  De  Ligneris  at,  415. 

Versailles,  Sieur,  806,  807. 

Versailles  [France],  36,  37,  A7,  48, 
51,  56,  57,  59,  60,  61,  66,  78,  79, 
81,  83,  100,  227,  229,  232.  234, 
478,  925,  928. 

Vezin.  see  Olivier. 

Viencene,  Viensenne,  see  Fort  Vin- 
cennes. 

Villebois,  see  Michel. 

Villemonde,  see  Beaujeu. 
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Villiers,  François  Coulon  de,  338, 
432,  434,  435,  454,  464,  466,  562, 
600;  biographical  note,  xxxiii,  n. 

Villiers,  Joseph  Coulon  de,  see 
Jumonville. 

Villiers,  Joseph  l'Epinay  de,  xxxiii, 
n. 

Villiers,  Louis  Coulon  de,  119  n.  ; 
biographical  note,  xxxii-xxxiii,  n.  ; 
captures  British  trader,  491  ;  com- 
mandant at  Miamis,  xxxiv,  396, 
414,  420,  444,  487,  683,  730; 
criticism  of,  397  ;  instructions  for, 
217-223;  Macarty  writes  to,  463; 
reduces  Washington  at  Fort  Ne- 
cessity, Hi  ;  relations  of,  with 
Ohio  Indians,  xxxvi,  1,  247-248, 
284,  332,  ZZZ,  403,  843-844;  re- 
ward asked  for,  904;  supplies  for, 
387;  trade  agreement  with,  224- 
225. 

Villiers,  Nicolas-Antoine  Coulon  de, 
Sr.,  xxiv,  n.,  xxxii,  n.,  xxxiii,  n., 
xxxiv,  n. 

Villiers,  Nicolas-Antoine  Coulon  de, 
Jr.,  xxxii,  n. 

Villiers,  Pierre  Lespiney  de,  xxxiii, 
n. 

Villiers,  see  Neyon  de. 

Vincennes,  François  Margane  de  la 
Valtrie,  Sieur  de,  xii. 

Vincennes  [Vincen,  Vincenne,  Vin- 
cent], see  Fort  Vincennes. 

Virginia,  xxiii,  n.,  xlv,  n..  Hi,  136, 
488  n.,  918,  925. 

Virginian,  xxxv. 

Voitquoitigana  [Voit  quojtigana], 
449. 

Vossé,  de,  xlvii,  n.,  467,  561. 

Wabash  [8abache,  Ouabache,  Oua- 
baches,  Oubache,  Ouyabache, 
Vouabaches]  River,  97,  134,  175, 
397,  432,  486,  512,  515,  516,  533, 
537,  744,  885  ; 


British  :  advance  toward  Forks 
of,  196;  given  information  re- 
garding, 913  ; 

confusion  in  use  of  term,  266 
n.  ;  dangers  on,  184  ;  Forks  of, 
xxxiv  ; 

French  :  attack  on,  advised, 
248-249  ;  colony  on,  proposal  for, 
132-133  ;  convoy  on,  attacked, 
xxxiii,  n.  ;  detachment  on,  863  ; 
expedition  to,  projected,  862;  on, 
fate  of,  477  n.  ;  on,  fears  for, 
444;  fort  on,  question  of,  15-16, 
20,  21,  41-42,  50,  52,  71,  78,  266, 
595,  609,  689,  726,  884;  posts  on, 
xii,  309,  385  n.,  611,  816;  search 
on,  for  attacking  party,  815;  seek 
deserters  on,  657,  658  ;  settlement 
on,  advantages  of,  135  ;  wrecked 
on,  511; 

grant  on,  asked,  140  ;  hostilities 
on,  xxiii,  153,  437,  817,  868,  912; 
La  Demoiselle's  activity  on,  460; 
Macarty  awaits  news  from,  465  ; 
Piankashaw  of,  xiv;  route  to,  to 
be  explored,  3  ;  Shawnee  on, 
xxxix,  n.,  13,  14,  55,  68;  valley, 
communication  of,  with  Illinois, 
xvi  ;  see  also  next  entry. 
Wabash  [8abache,  Ouabache,  Oua- 
baches,  Ouybache]  tribes,  xxiv; 
to  assemble  at  Illinois,  576  ;  cap- 
ture British  trader,  118;  entre- 
pot for,  412;  fear  Iroquois  attack, 
22; 

French  :  commandant  for,  94  ; 
relations  with,  12.  32,  54,  76,  164, 
241,  332,  Z3Z,  463,  484,  579,  593; 
weakness  of,  against,  xxvii  ; 

Macarty's  policy  regarding,  ap- 
proved, 591  ;  raids  by,  xl  ; 

relations  of,  with  :  British, 
xxi,  8-9,  54,  292,  310,  340,  Z67, 
402,    437;    Illinois    Indians,    xxii, 
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263,  433,  478,  574,  606;   Shawnee, 
70,   Z6Z; 
unrest  among,  Z76,  626. 

Washington,  George,  xxxiii,  n.,  lii. 

Washington  County,  Missouri,  897 
n. 

Waterville,  Ohio,  168  n. 

Watrin,  Father  Philibert  [Philip- 
pe], 871  n. 

Wea  [Ouiatanons,  Ouyas,  Ouyas- 
tanons,  Ouyatanon,  Syatanons, 
Ouyatanons,  Wiatanons]  Indians, 
xiv,  121.  185,  196,  362,  366,  376, 
2,77,  395,  416,  524,  535,  537,  662, 
688,  691  ;  chief  of,  207;  council  of, 
169-170,  190;  designs  of,  ques- 
tioned, 211;  embassy  of,  to  Ma- 
carty,  680  ;  messages  from,  xxxvi  ; 
movement  of,  731  ;  prisoner,  xliv, 
683,  715; 

relations  of,  with:  British,  xli, 
154,  172,  194,  208,  248;  French, 
xii,  164,  197,  415,  438,  442,  678, 
685;  La  Demoiselle,  149,  389-390; 
Shawnee.  364  ; 

report  attack,  7Z6-7Z7  ;  war 
parties  of,  solicited,  238,  309  ;  on 
White  River,  668,  676,  717. 

Weiser,   Conrad,  xxv. 

West  Florida,  71  n. 

West  Indies,  489. 

White  River,  of  Arkansas,  23  n., 
659  n.,  735. 


White  River,  of  Indiana,  23  n.,  392, 
659,  662,  717,  72>Z,  815;  British 
interest  on,  xlviii,  332,  340,  404, 
412,  486,  666,  668,  676,  727,  727; 
Piankashaw  near,  731,  802. 

Wiatanons,  see  Fort  Ouiatanon  and 
Wea  Indians. 

Wichita  [Panis  Noire]  Indians, 
820;  see  also  Picques  and  Black 
Pawnee  Indians. 

Wilmington   [Delaware],  490. 

Winnebago  [Pians,  Piants,  Puans, 
Puants]  Indians,  allies  of  French, 
593;  attack  by,  654-655,  726; 
claimed  as  allies  by  La  Demoi- 
selle, 334  ;  prisoners  among,  665  ; 
seek  French  settlement,  17;  war 
parties  of,  xiv,  342-343  ;  warnings 
from,  442,  508. 

Wisconsin,  xlviii. 

Wolf  River,  659  n. 

Wool,  Illinois  as  source  of,  xxvi, 
56,  57,  59,  60,  79,  83,  101. 

Wyandot   Indians,  xxxvii. 

Yatanons,  see  Fort  Ouiatanon. 

Yavouy,  666. 

Yazoo     [Yasoux,     Yazoux]     River, 

114,  807. 
Yellow  Banks,  689  n.,  757  n. 
Yrocois,     Yrocoisses,     see     Iroquois 

Indians. 


